ம்‌ தம ஈறு அஆ 
பது ஆதிபருளம்‌ 


ர்‌ a ப es 
கட. லம்‌ உம்‌ யும்‌. 
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கணபதிதுணை, 
திருச்சிற்றம்பலம்‌, 


வில்லிபுதீ தாராழ்வார்‌ 

இயற்திய 
மாகா பாரதும்‌ 

அ இபருவம்‌ மூலமும்‌, 


Lg. 


யாழ்ப்பாணத்து ஈல்லூர்‌ 
அறுமுக நாவலரவர்கள்‌ 
மருகரும்‌,மாணாக்கரும்‌, விச்துவசரோமணியுமாகிய 
௪. பொன்னம்பலபிள்வராயவரீகள்‌ 
இயத்திய | 
புத்தரையும்‌. 


இவை 4 


வயி. காக, ராம, 


௮. வேங்கடாசலச்‌ செட்டியார்‌ 


கேட்டுக்கொண்டபடி, 


வசவு 


௪. தம்பையா பிள வஸயால்‌ 


மதராஸ்‌ ரிப்பன்‌ யந்திரசாலையில்‌ 


அச்டிற்பதிப்பிக்கப்பட்டன. 


விளம்பிணா - சச்திரைம, 
இதன்விலை நபா-௩. 
(Copyright Registered.) 
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சுரிபத்திரம்‌. 


சருக்கம்‌. 


பக்கம்‌, 
காப்பு: த்‌ 
சிறப்புப்பாயிரம்‌. ட. 
தற்சிறப்புப்பாயிரம்‌, ௧௫ 
௧-அஆதிபருவம்‌. 
குருகுலச்சருக்கம்‌: ௧௯ 
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வாரணாவகச்சருக்கம்‌. ௧௫௦ 
வேத்திரக்யச்சருக்கம்‌. ௨௦௭ 
திரெளபதிமாலையிட்ட சருக்கம்‌. ௨௩௯ 
இத்திரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. , 5 ௨௯௧ 


அருச்சுனன்‌ நீர்க்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌: ௩௧௪ 
காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௭௧ 


ர. ரி 9 


டு 
பி 


்‌ 5 \ ( { 
மீற்க்கி பட வல: ்‌ வ] ந்த்‌ ரி ட்‌ 

த சக்‌. உறவ ba 
ட ! ்‌ $ i பட்டை சங்‌ தாள்‌ 


A 
ய) 


கணபதுிதுணை: 
In காபாரத ம்‌. 


மூலமுமுரையும்‌. 
காப்பு. 


கீடாழிய்லகத்துமறைகா லொடைக்தென்‌ அநிலைநிற்கவே 
வாடா ததவவாய்மைமுனிரா௫ன்மாபார தஞுசொன்னநா 
ளேடாகமா மேருவெற்பாகவங்க ரெழுத்தாணிதன்‌ 
கோடாகவெழுஅம்பிரானைப்பணிக்தன்புகூர்வாமரோ. 


(இதன்பொருள்‌) வாடாத தவவாய்மை முனிராசன்‌ - சுருங்காத தவமெய்ம்‌ 
மையினையுடைய முனிிரேட்ட ராய வியாசமுணிகர்‌--நீடு ஆழிஉலகத்து மறை 
காலொடு ஐந்து என்று நிலை நிற்க - நெடிய கடல்சூழ்ந்த நிலவலகத்தில்‌ நான்கு 
வேதங்களோடு ஜந்தாம்‌ வேதமென்று நில்பெற-மா பாரதம்‌ சொன்ன நாள்‌ - 
மகாபாரதகதையைச்சொன்னகாளில்‌--மாமேரறாவெற்பு ஏடு ௮௧ - மகமேருமலை 
யை ஏடாகவும்‌--ஆகவம்‌ கூர்‌ தன்‌ கோடு எழுத்தாணி ஆக - யுத்தத்திலே கூர்ந்த 
தம்முடையகொம்பை எழுத்தாணியாகவுங்‌ (கொண்டு)-— எழுதும்‌ பிரானைப்‌ பணி 
ந்து அன்பு கூர்வாம்‌ - (அக்கதையை) எழுதும்‌ விராயகக்கடவுளை (யாம்‌) வண 
ங்கி அன்புசெய்வாம்‌. என்றவாறு. 


ஏ அரோ அசைநிலைகள்‌. சொன்னநாள்‌ எழு.த்ம்பிரான்‌ என்பன (“இறப்பே 
யெதிர்வே” என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தால்‌ இறர்தகாலத்தோடெதி, காலம்‌ மயங்கியவழு 
'வமைதி. அகவென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்களிரண்டும்‌ காரணப்பொருளவாய்‌ 
வருவித்த, கொண்டு என்னும்‌ பிறகருத்தாவின்‌ வினையோடுமுடிந்தன. ௮து எழு 
தும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சங்கொண்ட அ. இனிக்‌ கொண்டு என்னுஞ்சொல்‌ வருவி 
யாது அகவென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சமிரண்டும்‌ ““சூரியனுதிக்கவந்தான்‌ என்பத 
போலக்‌ காரணகாரயமெனனும்‌ இரண்டுமின்றி நின்றதெனக்‌ கொள்ளினுமிழுக்‌ 
காது. முனிராசன்‌ வடதூன்முடிபு. மஹா என்னும்‌ வடமொழிகள்‌ மா எனத்‌ தற்‌ 
பவமாயின. எல்லா வளங்களுஞ்‌ கரத்தற்‌ கேதுவாகிய மழைக்குமுதலாதல்‌ பற்றி 
நீடாழியெனவும்‌, அச்கடலாற்‌ சூழப்பட்டமையின்‌ எல்லாவளங்களையுக்‌ தருமியல்‌ 
பினதென்பது போதர அழி யுலகமெனவும்‌, வியாசமுனிவர்கூறியமகாபா ரதகதை 
யை மேருஇிரியிலே, தமது கோட்டாலெழுதிய அச்‌. துணை விருப்புடைய விநாயகக்‌ 
கடவுள்‌ அக்கதையைச்‌ சுருக்கித்‌ தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்துக்கூறும்‌ இந்தூலும்‌ 
இடையூறின்றி இனிது முடியுமாறருள்புரிவரென்னுங்‌ கருத்தால்‌ விஈாயகக்கட 
,அளுக்குப்‌ பிறவடை கொடாது மாபாரசஞ்சொன்னகாள்‌ எழுதும்பிரான்‌ என 
வும்‌, பெருங்கதையாயெ மகாபாரதத்தைக்‌ கடினமாடகிய மேருமலையில்‌ எழுதும்‌ 


௨ மகாபாரதம்‌ மூலமுமுரையும்‌, 


பொழுதும்‌ மழுங்காச்தகையதென்பது போசர ஆகவங்‌ கூர்கோடெனவுங்‌ கூறி 
னார்‌. இக்நூற்கு மகாபாரதம்‌ என்னும்பெயர்‌ முதனூலால்‌ வர்தபெயார்‌. மீறெட்‌ 
டிணர்‌அருச்சுனருக்குபதேசித்த வேதசாரங்களே செறிந்த பகவற்கதையைத்‌ தன்‌ 
னிடத்துடைமையினாலும்‌,விட்டுணுமு சலியசேவர்களுடையசரித்திரங்களைக்கூறு 
தலானும்‌, சன்னாட்‌ பல்பிணிச்‌ சற்றறிவினோராடிய மக்கள்‌ எளி தினுணர்ச்‌ தய்யும்‌ 
படி. உறுதிப்பொருள்களைக்‌ கூறுதலானும்‌, வேதங்களை நான்காய்ப்பகுத்த வியாச 
முனிவராற்‌ கூறப்பட்டவுரிமையினானும்‌ மகாபாரதம்ஜச்‌ தாம்வேதமெனப்பட்ட அ. 
பரதன்‌ என்னும்‌ அரசன்குலத்திற்பிறந்த பாரசர்களுடைய கதையைக்கூறுதலின்‌ 
இர்நூற்குப்‌ பாரதமெனக்காரணப்பெயரரயிற்று. முனிவர்கள்‌ வேதங்களோடு 
சீர்காக்பப்‌ பார்த்தபொழுது இந்நூல்‌ அவற்றினும்‌ பெருமையும்‌ பாரமுமுடைத்‌ 
தாயிருந்தமைபற்றிப்‌ பாரதமெனக காரணக்குறியாயிற்றென்பாருமுளர்‌. இங்கே 
பாரம்‌ என்றது உயிர்க்குறுதிபயக்கும்‌ பொருளையடைய மேன்மையை. மறை 
என்பது மறைந்தபொருளையுடையத எனப்பொருடருதலாற்‌ காரணப்பெயர்‌. 
அத அலையென்பதுபோல வினைமுதற்பொருளுணர்த்தும்‌ இகாலிகுதிபுணர்உ அ 
கெட்டுநின்ற த. ““எவ்வயிற்‌ பெயரும்‌ வெளிப்படத்தோன்றி ஃ யவ்விய னிலையல்‌ 
செவ்வி தென்ப”? ஏன்பதனால்‌ யாமென்னும்‌ எழுவாய்‌ தோன்முமல்‌ நின்று கூர்‌ 
வாம்‌ என்னும்‌ பயநிலைகொண்ட அ. (௧) 


முருகார்மலர்க்தாமமுடியோனையடியார்முயற்கித்திறக்‌ 
திருகாமல்விளைவிக்குமதயானைவதனச்செழுங்குன்றினைப்‌ 
புருகூதன்முதலாயமுப்பத்துமுக்கோடிபுத்தெனிரு 

மொருகோடி பூதேவருங்கைதொழுங்கோவையுறவுன்னுவாம்‌. 

(இ - ள்‌.) முருகு ஆர்‌ தாம மலர்முடியோனை - வாசனைநிறைந்த கொன்றை 
ப்பூவையணியுஞ்‌ சடைமுடியையுடையவரை- அடியார்‌ மழயற்சத்திறம்‌ திருகாமல்‌ 
விளைவிக்கும்‌ மதயானை வதனச்‌ செழும்‌ குன்றினை - அன்பர்களாகிய உழவர்களு 
டைய முயற்சியின்‌ பகுதிகளாகிய பயிர்களை மாறுபடாமல்‌ விளையச்செய்யும்‌ மத 
மாகிய அருவியைச்சொரியும்‌ யானைமுகத்தினையுடைய செழுமையாகயெமலையை—. 
புருகூதன்‌ முதலாய முட்பத்‌சுமுக்கோடி புத்சேளிரும்‌— இர்‌ இரனை முதல்வனாகக்‌ 
கொண்ட முப்பத்துமுக்கோடி தேவர்களும்‌--ஒருகோடி பூதேவரும்‌ கைதொழும்‌ 
கோவை - ஒருகோடி பிராமணரும்‌ வணங்கும்‌ விநாயகக்கடவுளை-உற உன்னு 
வாம்‌ - (யாம்‌) மிகவுந்தியானிப்பாம்‌. எ-று, 

எனவே அன்பனாகிய எனக்கும்‌ இந்நால்செய்தற்க ணிகழும்‌ முயற்சியை 
இடையூறின்று இனி முடிப்பர்‌ என்பது கருத்து. முயற்கெள்‌ பலவாதல்‌ பற்றி 
முயறசித்திறம்‌ எனவும்‌, சன்னையடைந்தோர்க்குப்‌ பலவளங்களையும்‌ எளிதிற்‌ 
கொடுக்கும்‌ மலையென்பதுபோதாச்‌ செமுங்குன்றெனவுங்‌ கூறினார்‌. இங்கே ஒரு 
கோடி என்றது வரையறுத்ததோரெண்ணையுணர்த்தாது எண்ணின்மிகுதியை 
யுணர்த்திரின்றது “(உருத்திரர்‌ வசுக்கதிர்‌ மருத்துவரெனப்பொலியு முப்பத்து 
முக்கொடி தேவர்கள்‌” என முப்பச்துமுக்கோடி தேவர்களின்வகை கூறுதலின்‌ 
இர்‌திரன்‌ அவருளடங்காமைபற்றிப்‌ புருகூதன்முதலாய என்பதற்கு இந்திரனை 
முதல்வனாகக்கொண்ட எனப்‌ பொருளுமைக்கப்பட்ட அ. அடியார்‌ முயற்‌ த்திறந்‌ 
திருகாமல்‌ விளைவிக்கு மதயானைவதனச்‌ செழுங்குன்‌ நினை என்பதுகுறிப்புரூபகம்‌ 
என்னும்‌ அலங்காரம்‌. உற உரியடி யாகப்பிறக்‌ தவினை யெச்சம்‌. (௨) 


அவ 


த 


சிறப்புப்பாயிரம்‌. 


(நூலாசிரியர்‌ குமாரர்‌ வரர்தருவார்‌ செய்தது.) 


பொருப்பிலேபிறந்‌துதென்னன்புகழிலேடெர்துசங்கத்‌ 
திருப்பிலேயிருக்துவகையேட்டிலே தவழ்ந்தபேதை 
கெருப்பிே லநின்றுகற்றோர்கினைவிலே௩டக்கோரேன 
மருப்பிலேபயின்‌ 2பாவைமருங்கலேவளருகின்ராள்‌. 


(இ- ள்‌.) பொருப்பிலே பிறர்‌ த-பொ.தியமலையிலே பிறர்‌ த-—தென்னன்புக 
ழிலே இட்டது உ பாண்டியனுடைய £ீர்தீதியிலே இடர்‌ ௮-சங்கத்து இருப்பிலே 
இருந்து - முச்சங்கத்தி ணிருக்கையிலே இருந்து வைகை எட்டிலேதவழ்ர்த 
பேதை - (அருஞானசம்பர்தமூர்ததிகாயனார்‌)வையகையாற்றிலே இட்ட (இிருப்பாசுர 
மடங்கிய) ஏட்டிலேதவழ்ந்த (தமிழென்னும்‌) பெண்ணானவள்‌ ரெருப்பிலே 
நின்று - (அர்நாயனர்க்குஞு சமணர்க்கும்‌ வாதுநிகழ்ந்த பொழு பாண்டியனுக்‌ 
கெதிரேவளர்தத) அச்சினியிலேகின்று--சற்ஜோர்‌ நினைவிலே நடந்து-படித்தவர்க' 
ஞூ டைய நினைவிலே௩டர்து--ஓர்‌ ஏன மருப்பிலேபயின்ற பாவை மருங்கிலே வள 
ரன்‌ ரூள்‌ - (விட்ணொவாடிய) ஒரு பன்றியினெயிற்றிலே தங்கின (பூமியாகிய) 
பெண்ணினுடைய ஓச்கலையிலே வளர்கின்றாள்‌, எ-று. 


| பேதை என்பது ஈண்டுப்‌ பருவத்தையுணர்த்திரின்றது. தமிழைப்பேதை 
யென உருவகஞ்செய்த தற்கியையப்‌ பிறத்தல்‌ இடச்சல்‌ இருத்தல்‌ தவழ்தல்‌ நிற்‌ 
றல்‌ நடத்தல்‌ வளர்தலாகிய வினைகளை முறையேகூறினார்‌. ஏகாரங்கள்‌ தேற்றம்‌: 


அகத்தியன்பயந்தசெஞ்சொலாரணங்கம்புயாதன்‌ 
முகத்தினில்வாமுமந்தமொய்குழலருளினாலே 

பகை த்தெதிர்பொரு ததெய்வபார தகதையிம்முக்கீர்ச்‌ 
செகத்தினில்விருதீதயாப்பாற்செய்கெனச்செய்‌ ததன்றே, 


(இஃ ள்‌.) பகைத்து எதிர்‌ பொருத தெய்வபாரதகதை - பகைகொண்டு எதி 
ர்த்து யுத்தஞ்செய்த தெய்வச்சன்மையினையுடைய மகரபாரதசரித்திரம்‌— அம்பு 
யாதன்‌ முகத்தினில்‌ வாழும்‌ - பிரமாவினுடைய நாவில்வாமும்‌-—அம்‌தமொய்குழல்‌ 
ஆரணங்கு அருளினாலே - அர்தமொய்த்த கூந்தலையுடைய அரியசரசுவதியினது 
இருபையினாலே--இம்‌ முர்ரீர்ச்செகத்தினில்‌ - இந்தக்கடலாற்குழப்பட்ட நிலவுல 
கத்தில்‌--அகத்தியன்‌ பயந்த செஞ்சொல்‌ விருத்த யாப்பால்செய்க என - அகத்‌ 
இயமுனிவர்‌ அருளிச்செய்த செந்தமிழில்‌ விருத்தப்பாவாற்‌ பாடுக என்ன. செய்‌ 
தது - பாடப்பட்டது. எ-று. 


அன்று ஏ அசைகள்‌. பாரதகதை வடதான்முடிபு. “(அகன்று பொருள்டெ 
ப்பினு மணிய நிலையினு - மியன்றுபொருண்‌ முடியத்‌ தந்தனருரைத்தன்‌ - மாட்‌ 
டெனமொழிப பாட்டியல்‌ வழக்கன்‌?' என்னும்‌ விதிபற்றி இச்செய்யுட்கு இக்க 
னம்‌ மாட்டேற்றிப்‌ பொருளுரைக்கப்பட்டத. ஆட்கொண்டான்‌ தமிழில்‌ விருத்த 
யாப்பாற்‌ பாடுக எனக்கூறச்‌ சரசுவதியின்‌ அருள்கொண்டு வில்லிபுக்தாராழ்வா 
ரால்‌ இப்பாரதகதை பாடப்பட்டதென்பது கருத்து, அந்த என்னும்‌ பண்டறிச 
ட்டுப்‌ பிரமாவின்காவில்‌ என்றும்‌ வாழுமியல்பினள்‌ என்பதை யுணர்த்திற்று. 
(மேகம்‌-அ௮கு பெயர்‌. நிலத்தைப்‌ படைத்தலுங்‌ காத்தலும்‌ அழித்தலுமாகய மூன்று 


தொழிலுமுடைமையின்‌ கடலை முந்நீர்‌ என்பதும்‌ ஆகுபெயர்‌. இந்தூலில்‌ வேறு 


ச 


௪ மகாபாரதம்‌ மூலமுமுரையும்‌. 


பாவினங்கள்‌ றெபான்மை யுளவாயினும்‌ கமுகந்‌ தோட்ட மென்றாற்போல 
மிகு பற்றியகுறியாய்‌, விருத்தப்பாவாற்‌ செய்கெனச்‌ செய்ததெலக்‌ கூறினார்‌. 
செய்க என்னும்‌ வியங்கோளீறுதொக்கது. பாரதகதை செய்ததெனமுடிக்க. 
இது மரம்வெட்டிற்று என்பதுபோலச்‌ செயப்பாட்டு வினைவிகுதி கெட்டுநின்ற 
வினை முற்றுச்சொல்‌. இதனை வடநூலார்‌ கருமகருத்தா என்ப. மேலைச்மெய்யளி 
லே தமிழைப்‌ பேசையென உருவகஞ்செய்ததற்கியைய அகத்தியன்‌ பயந்த செக்‌ 
தமிழாகிய பெண்ணில்‌ எனப்‌ பொருள்கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. (௨) 


தேடி னரியாவரே கொலெழுவகையானுஞ்சர்‌ த்தி 

நீடினாரவமேயென்பர்நீணிலத்துயர்ம் தமாக கர்‌ 

பாடினாரியாவர்யாவர்பாடுவித்‌தார்கொலென்று 
மாடினார்தெளியும்வண்ணஈவையற்கவிலலுற்றேன்‌. 

(இ - ள்‌.) எழுவகையானும்‌ சீர்த்தி தேடினார்‌ யாவரே - ஏழு வகைகளிஞூ 
லும்‌ ீர்த்தியைச்‌ சம்பாஇத்தவர்கள்‌ எவர்களோ-அவரே நீடினார்‌ என்பர்‌ - 
அவர்களே என்றும்‌ அழியா திருப்பவர்‌ என்பர்கள்‌--நீள்‌ நிலதீத உயர்ந்தமாந்தர்‌ - 
பெரிய நிலவுலகத்தில்‌ உயர்ந்த அறிஞர்கள்‌--பாடினார்‌ யாவர்‌ - (ஒர்த்‌ திக்கேதுவா 
இய எழுவகைச்‌ செயல்களுள்‌ அல்‌ செய்தலும்‌ ஒன்றுதலால்‌ இகநூலைப்‌) பாடி 
னவர்‌ எவர--பாடுவித்தார்கள்‌ யாவர்‌ என்று - பாடுவித்தவர்‌ எவர்‌ என்று--நாடி 
ஞர்‌ தெளியும்‌ வண்ணம்‌ - ஆராம்ந்தோர்‌ அறியும்படி--நவை அற நவிலலுற்‌ 
றேன்‌ - குற்றம்‌ £ர (யான்‌) சொல்லத்தொடங்கினேன்‌ . எ-று. 

கொல்‌ அசை. £ஐர்த்திக்கேதுவாகிய எழுவகைச்‌ செயல்களாவன:-—தடாகப்‌ 
பிரதிஷ்டை, தன நிஷேபம்‌, அக்கிராகாரப்‌ பிரதிஷ்டை, தேவாலயப்பிரதிஷ்டை, 
வனப்பிரதிஷ்டை, பிரபந்த நிர்மாணம்‌; சத்திரப்பிரதிஷ்டை. இவற்றைவட 
நூலார்‌ சப்தசந்தானம்‌ என்ப. பிரபந்தநிர்மாணம்‌ நூல்செய்தல்‌. நூல்செய்தற் 
இன்‌ றியமையா ஏதுவாய்ச்‌ சிறந்தமையின்‌ செய்வித்தலையமுடன்கூறினார்‌. ஈண்டு 
நவை என்றது ஆக்கியோன்‌ பெயரும்‌ அதற்கினமாகிய அக்குவித்தோன்‌ பெயரும்‌ 
இல்லை என்னும்‌ ஈவையை. (௩) 
ப்‌ வெறு. 
காணிரைத்தநேகதாரகாகணமாவமணியுடனவவிதங்கொள் [டல்‌ 
கோணிரை த்தரே ழ்புவன மும்வலஞ்செய்கொ ற்‌ றரேமியின்வருகொண் 
வாணிரை தீதி விவிதிர்ப்பபோன்மின்னிவான்‌ முகடுறநெடும்பளிக்குத்‌ 
அணிரைப்பன போனம்‌ திமால்வரையின்குமலிற்றுரைகொண்ட..அவே. 

(இ-ள்‌.) ஆம்‌ ஈவமணியுடன்‌-(இரைகளைத்‌) சன்னிடத்‌ ஐண்டாடின்‌ ற நவரத்தி 
னங்களோடு-நாள்‌ நிரைத்து - அச்சவினிமுதலிய நாண்மின்களில்கிரை தீ ௫--௮ 
நேக தாரகாகணம்‌ ஈவ விதங்கொள்கோள்‌ நிரைத்து-(மற்றை) அநேக நட்சத்திரங்‌ 
களிலும்‌ ஈவக்கிரகங்களிலும்‌ நிரைத்து ஈரேழ்‌ புவனமும்‌ வலஞ்செய்‌ கொற்ற 
நேமியின்‌ வருகொண்டல்‌-(அதனாற்‌) பதினாலுலகமுஞ்சுழலும்‌ வெற்றியையுடைய 
கடலினின்றும்‌ (கீரைப்‌ பானித்‌க) நந்திமலையில்‌ வரும்‌ முதகில்‌-இரவி வாள்‌ 
நிரைத்து விதிர்ப்பபோல்‌ மின்னி - அம்மலை வாட்படைகளை நிரைத்துச்‌ சுழற்று 
தல்போல மின்னி--வான்முகடு உற நெடும்பளிக்குத்தாண்‌ நிரைப்பனபோல்‌-— 
அண்ட முகட்டைப்பொருச்த செடிய பளிக்குத்‌ தூண்களை நிரைப்பன போல 
மால்‌ ஈற்‌திவரையின்குழலில்‌ சாரைகொண்டது-பெரிய நந்‌திமலைச்சாரலில்‌ மழை 
தீசாரையைப்‌ பொழிந்தது. எ- று, 


— 


மகாபாரதம்‌ மூலமுமுரையும்‌, இ 


ஏ'- அசை. நிரைத்தலாலே பதினாலுலகையும்‌ வலஞ்செய்கொற்றம்‌ என்க, 
நிரைத்தென்னுஞ்‌ செய்தெனெச்‌ச மிண்டும்‌ ஏதுப்பொருட்சண்ணாம்‌ நேமியின்‌ 
என்பதன்கண்‌ இன்னுருபு நீக்கப்பொருட்சண்ணும்‌ வந்தன. நாள்நிரைத்து கோள்‌ 
நிரைத்து என்பன ஏமாம்வேற்றுமைத்தொகை, வலஞ்செய்கொற்றம்‌ - சுழலும்‌ 
வெற்றி. தய! கைல்‌ சக, எனப்‌ பிறருங்‌ கூ றுதல்காண்க. நவரத்னெங்‌ 
களூங்‌ கடலினுள்ளன என்பதை இர்நுலாசிரியர்‌. **அறலின்‌ முழுனெர்‌ தருவ 

மணிகளும்‌” எனப்‌ பின்‌ கூறுமாற்றானுமுணர்க. திரைகளை என்னுஞ்‌ செயப்படு 
பொருள்‌ வருவித்‌ அரைக்கப்பட்ட ௮. 

நிரைத்த என்னும்‌ பெயரெச்சத்‌ தகரங்கள்‌ விகாரத்தாற்‌ ரெொக்கனவாகக்‌ 
கொண்டு மாள்கள்‌ நிரைக்கப்பட்டனவும்‌ தாரகாகணமாம்‌ புதிய மணிகளோடு 
நவவிதங்கொள்‌ கோள்கள்‌ நிரைக்கப்பட்டன வுமாதிய பதினாலுலகங்களையஞ்‌ கூழ்‌ 
ந்த வெற்றியையுடைய விஷ்ணுவைப்போலக்‌ கருநிறங்கொண்டு வரும்‌ முகில்‌ 
எனப்‌ பொருள்கோடலு மொன்று. நிரைத்த என்னும்‌ ஈறு தொக்க பெயரெச்ச 
ங்கள்‌ உலகம்‌ என்னும்‌ பெயர்கொண்டன. 

நாண்மின்களைநிரைத்‌ ௮, அநேகரட்சத்திரக்‌ கூட்டங்களாயெ நவரத்தினங்க 
ளோடு நவக்ரெகங்களை நிரைத்துப்‌ பதினா லுலகங்களையும்‌ வலஞ்‌ செய்விசகும்‌ 
வெற்றியையுடைய அருவசக்கரம்‌ எனவும்‌, தருவர்‌ கயிற்றை நிரைத்தலால்‌ அள 
வற்ற நட்சத்திரக்‌ கூட்டமாகிய நவாத்தினங்களோடு ஒன்பது விதங்களையுடைய 
இரகங்களும்‌ நிரைக்கப்பட்டுப்‌ பதினாலுலகையும்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்தற்டெமாகிய 
வெற்றியையடைய மேருமலையிணின்றும்‌ வருகின்ற முகில்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவாருமுளர்‌. அவர்‌ அப்பொருள்களுக்கு வலஞ்செய்நேமி யென்‌ நியைப்பர்‌. () 
வம்பருமலருஞ்செம்பொனுமணியுமருங்கெலாகெருங்குமக்குன்றி 
னும்பரூடெழப்பாரளவுகின்றோங்கியுள்ளு ஐச்‌ தள்ளிவி மரு வி 
யம்புராசியைமான்மந்தரஞ்சுழற்தியமுசெழமக்கடைர்தகாளதற்குத[தே 
தம்பமாமதியையதனுடன்பெயர்தீஅச்சாச்திவைசகென்னலாக்தகைக்‌ 


| இஃள்‌.) வம்பு ௮௫ மலரும்‌ செம்பொனும்‌ மணியும்‌ மருங்கு எலாம்‌ நெரு 
ங்கும்‌ அக்குன்றின்‌-ஈறுமணம்‌ நீங்காத பூக்களும்‌ 'மாற்றியர்ர்த பொன்னும்‌ இரத்‌ 
தினமும்‌ பக்கமெல்லாம்‌ நெருங்கும்‌ அந்தமலையினின்‌ றும்‌-உள்ளுற - (கண்‌ 
டோர்‌) மதிக்க பாரளவு நின்று உம்பர்‌ ஊடு எழ ஒங்கி - பூமியினெல்லையில்‌ 
நின்று ஆகாயத்தில்‌ எழ உயர்ர்த கள்ளி வீழ்‌ அருவி - துள்ளிவிமுகின்ற ஆரு 
வியானஅ--மால்‌ அம்புராயை மந்தரம்‌ சுழற்றி அழுது எழக்கடைச்தநாள்‌-- 
விட்டுணு பாற்கடலை மச்தரமலையாகிய மத்தைச்சுழற்றி அமுதம்‌ எழும்படி கடை 
ந்தகாலத்தில்‌--அதற்குத்தம்பம்‌ ஆம்மதியை-அம்மத்திற்குக்‌ கடைதறியாக இருந்த 
சர்திரனை-—அசனுடன்‌ பெயர்த்துச்‌ சார்த்திவைத்து என்னலாம்‌ தகைத்து - 
(அக்கடலினின்றும்‌) அம்மையோடொருங்கு பெயர்த்துக்‌ சார்த்தி வைத்தது 
என்று சொல்லலாந்‌ தசைமையுடையது. எ - று. 


- அசை, அள்ளி உள்ளுற என மாற்றி, அள்ளிகள்‌ இடத்திலேபொருந்த 
பதத பொருள்கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌. வைத்தது என்பது வைத்தெனக்‌ 
குறைந்து நின்றது. குன்றின்‌ என்பதன்கண்‌ இன்‌ உருபு நிக்கப்பொருளில்‌ வர்‌ 
திச, ஊடு என்பது ஏழனுருபின்‌ பொருள்படவந்ததோர்‌ இடைச்சொல்‌. உள்‌ 
முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. ஈந்திமலையினின்‌ று வீழுமருவி மந்தரமாதிய மத்தைக்‌ 
கொண்டு பாற்கடலைக்‌ கடைந்தநாளில்‌ அதற்குக்‌ கடைதறியாயிருந்த சந்‌ இரனை 


ய மகாபாரதம்‌ மூலமுமுரையும்‌. 


அதனோடுபெயர்த்துச்‌ சார்த்திவைத்ததுபோலும்‌ என்பதுகருத்து. உள்ளுற. என்‌ 
பதற்கு, மலையி னுட்பக்கமென ப்பொருள்‌ கூறல்பொருர்தாது. | (௫) 

வெண்‌ ணெயெகமழும்பவளவாம்விமலன்‌மெய்யெனக்கருகிமெல்‌ 
லியலார்‌, கண்ணையேயனையகெடுங்கடன்முகக்‌ துககன முந்திசைகளும்‌ 
விழுங்கப்‌, பண்ணைசூழ்ர்திலகுர்திருமுனைப்பாடிப்பழையகாடனை த்தை 
யுமொருதன்‌, பெண்ணையேகொண்டுபோகமுய்த்திடுமாற்புயலெனும்‌ 
பெயருடைப்பெரியோன, 

(இ - ள்‌.) புயல்‌ எனும்பெயர்‌ உடைப்பெரியோன்‌ - மூலெனும்‌ பெயரை 
யுடைய பெரியவன்‌ மெல்லியலார்‌ கண்ணையே அனைய நெடும்‌ கடல்முகர்து - 
பெண்களுடைய கண்ணையொத்த மெடுமையாகிய கடல்டீரை மொண்டு வெண்‌ 
ணெயே சுமழும்‌ பவளவாய்‌ விமலன்‌ மெய்யெனக்கருட - வெண்ணெயே மணக்‌ 
கும்‌ பவளம்‌ போலும்‌ வாயினையுடைய ஸீ இருட்டிணருடைய திருமேனியைப்‌ 
போலச்‌ கறுத்து- ககனமும்‌ திசைகளும்‌ விழுங்கி - ஆகாயத்தையும்‌ இக்குக்களை 
யும்‌ மூடி பண்ணை குழந்‌ த இலகும்‌ பழைய திருமுனைப்பாடி காடு அனைத்தை 
யம்‌ - வயல்கள்‌ சூழ்ந்து விளங்கும்‌ பழைய திருமுனைப்பாடி காடுமுழுவதையும்‌-- 
தன்‌ ஒரு பெண்ணையே கொண்டு போகம்‌ உய்த்திடம்‌ - சன்னுடைய ஒருபெண்‌ 
ணையேகொண்டு போகத்தை நுகர்விப்பான்‌. எ - று. 

கண்ணை ஏ - என்றதொழிர்த ஏகாரங்கள்‌ தேற்றப்‌ பொருளில்வக்‌ தன. ஆல்‌ 
அசை. முகந்து என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ ஏ அப்பொருட்கண்வம் தது. மெல்லிய 
லார்‌ கண்ணை அனைய நெடுககடல்‌ என்பது விபரீத உவமை. பெண்ணையேகொ 
ண்டு என்பது பெண்ணை யாற்றைச்கொண்டு. எனவும்‌ பெண்ணைக்கெண்டு என 
வும்‌ இருபொருள்‌ போதாநின்றது. ri பெமியோன்போகம்‌ 
உய்சதிமென்க, (ர) 

கொடுத ககாண்மலர்வேய்ஈ தகிலளை௩் அந்திச்சு ழிவயினிலங்கமெய்‌ 
ததனங்க, ளெடுத்துமேல்வீ சமணிமருங்கலையவின ங்கொள்வண்டொடு 
சிலமபிரங்க, வடுதெ தரீள்சரதமகளிரிம்‌தடங்கணிறஞ்சவப்புறக்‌. ரைய 
ழிந்து; படுத்தே ணோய்போர்புர்கதால்‌ ஈசப்பண்ணையங்கானல்சூழ்‌ 
பெண்ணே. 


(இ- ள்‌.) பண்ணை ௮ம்‌ கானல்‌ சூழ்‌ அர்தப்பெண்ணே - வல்லி கான 
லையுஞ்‌ சூழும்‌ அர்தப்பெண்ணையான அ--நீள்‌ சரதம்‌ அடுத்த மகளிரில்‌ - மிக்க 
புணர்ச்சியைப்‌ பொருந்திய பெண்களைப்போல--தொடுத்த நாள்மலர்வேய்க்து - 
சேர்க்கப்பட்ட புகு மலர்களை அ௮ணிஈ௮--அ௫ில்‌ அளைந்து - அதில்களைப்பொரு 
5 கி--உந்‌இச்சுழிவயின்‌ இலங்க - ஆற்றுச்சுழி இடத்தில்‌ விளங்க--மெய்த்தனங்‌ 
கள்‌ எடுதீத மேல்‌ வீசி - மெய்ம்மையாயெ திரவியங்களை எடுத்து மேலே வீசி 
மணி மருங்கு அலைய - (மூத்து முதலிய) இரத்தினங்கள்‌ பக்கத்தில்‌ அலைய 
இனம்‌ கொள்‌ வண்டொடு சிலம்பு இரங்க - கூட்டத்தையுடைய வண்டுகளோடு 
மலை ஒலிக்க_தடங்கள்‌ சஇவப்பு' நிறம்‌ உற - தடாகங்கள்‌ செச்நிறம்பொருக்‌ த 
கரை அழிந்து - கரைகடர்‌ ௫-—படதெத பேரணைப்‌ போர்‌ புரிந்தது - கட்டப்பட்ட 
பெரிய அணையோடுமோதியது. எ - று, 

ஆல்‌ அசை, சிலம்பிரங்கல்‌ மலையிற்‌. பிரகிச்தொனியுண்டாதல்‌. சரதமகளி 
ருக்கியையப்‌ பொருள்கொள்ளுங்கால்‌ தொடுத்த மலரைச்குடி அதிற்‌ புசையை 
அளைக்து கொப்பூட்சுழிவயிற்றில்‌ விளங்க மெய்யிலுள்ள தனங்களை எடுத்துமேற்‌ : 
காட்டி இடை.௮சைய வளையுஞ்சிலம்பும்‌ ஒவிக்கக்சண்‌டவப்புற மனமழிகர்து விரி 


மகாபாரதம்‌ மூலமுமுரையும்‌. எ 


தீத சயனப்‌ போரைப்புரிக்‌து எனக்கொள்க. இணைப்போர்‌ இடக்கரடக்சல்‌. பண்‌ 
ணையங்கானல்‌ என்பதில்‌ அம்‌ சாரியை. (ஏ) 
அவ்வைபாடலுக்குஈஅகெய்பால்பெருவயெருக்தமிழதிவினாத்சிதக்‌து 
பெளவநீராடைத்தரணிமான்‌ மார்பிற்பயிலுமுத்தரியமும்2பான்று 
மொய்வரால்கெண்டைவாளைசேன்‌ மலங்குழு தலியசன மெதிர்கொள்ள ச்‌ 


தெய்வமாகதிநீர்பரக்குகாட£தத்திரு முனைப்பாடிஈன்னாடு, 
(இ - ள்‌.) அர்த நல்‌ திருமுனைப்பாடி நாடு - முற்கூறிய நல்ல திருமுனைப்‌ 


பாகி. ௫£௫-அவ்வைபாடலுக்கு ஈறுகெய்‌ பால்‌ பெருகி - அவ்வையுடைய பாட 
லுக்காக நல்ல நெய்யுமபாலும்‌ பெரு அரும்‌ தமிழ்‌ அறிவினால்‌ சறர்து - அரிய 
தமிழையறியும்‌ அறிவினாற்‌ சிறப்புற்று -பெளவநீர்‌ ஆடைத்‌ சரணிமான்‌ மார்பில்‌ 
பயிலும்‌ உத்தரியமும்‌ போன்று - கடல்நீரை யாடையாகவுடைய பூமிமதவியின்‌ 
மார்பிற்‌ பொருந்தும்‌ உத்தரியத்தையும்‌ ஒத்து--மொய்வரால்‌ கெண்டை வாளை 
சேல்‌ மலங்குமுதலிய சனம்‌ எதிர்கொள்ள-கூட்டமாகிய வரால்கெண்டை வாளை 
சேல்‌ மலங்குமுதலிய (மீனமாகய) சனங்கள்‌ எதிர்கொள்ள தெய்வமாந௩தி நீர்‌ 
பரக்கும்‌ நாடு - தெய்வத்‌ தன்மையினையுடைய பெரிய பெண்ணை நதியின்‌ நீர 
பரக்கும்‌ நாடாம்‌. எ-று. 

பெருகி நெற்‌ த போன்ற பரக்கும்‌ ராடெனமுடி.க்க. உத்தரியமும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை சிறப்பும்மையோ டெச்சவும்மையுமாய்‌ நின்றது. ““முத்தெறியும்‌ பெண்‌ 
ணை முதுநீர்‌ தனைத்தவிர்க்து, தீத்திறறு நெய்பா றலைப்பெய்து - குச்திச்‌, செரு 
மலைதெய்‌ வீகன்‌ நிருக்கோவ வூர்க்கு, வருமளவு நீயோடி வா?” என்று அவ்வை 
தன்னைக்‌ குறித்துப்பாடிய பாடலுக்காக அங்ஙனம்‌ பெருனெமைபற்றி அருந்தமி 
மறிவினாற்‌ சிறந்து எனவும்‌, புது நீர்வருங்கால்‌ மீன்கள்‌ உவகையினால்‌ அந்நீர்க்‌ 
கெதிர்செல்லுதல்பற்றி மலங்கு முதலிய சனமெதிர்கொள்ள எனவுங்‌ கூறினார்‌. 
இர ப வ வட்‌ ளிரவின்‌ 
மூவருசெருக்கிமோ பிவிளக்கெற்றிமுகுந்தனை த தாழுதமன்னாடு 
தேவருமறையுமின்‌ னஞாங்காணாச்செஞ்சடைக்கடவுளைப்பாடி 
யாவருமதித்தோர்மூவரிலிருவர்பிறந்தகாடிர்‌ தன்னாடு. 

(இ-ள்‌.) இந்த நல்‌ நாடு - இச்த நல்லகாடு--அறாம்‌ தமிழ்ப்‌ பாவால்‌ பேர்‌ 
பெறு பனுவற்‌ பாவலர்‌ மூவரும்‌ - அரிய தமிழ்ப்பாக்களைப்‌ பாதெலினாற்‌ பெயர்‌ 
படைத்த நூல்களையறிர்த (பொய்கையாழ்வார்‌ முதவிய) புலவர்‌ மூவரும்‌ பாதி 
நாள்‌ இரவில்‌ நெருக்கி - ஈயொமத்தில்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ரெருக்கி மொழிவிள 
க்கு ஏற்றி - (இந்ரெருக்க மூண்டாதற்குக்காணம்‌ என்னையென்று) பிரபக்தமா 
இய விளக்கை ஏற்றி--முகுந்தனைச்‌ தொழுத ஈல்காடு - (தங்களைகெருச்கய) விட்‌ 
டுணுவைத்‌ (தரிசித்த) வணங்கிய நல்ல நாடாம்‌ (அதுமாட்டோ)--சேவரும்மறை 
யும்‌ இன்னமும்‌ காணாச்‌ செஞ்சடைக்‌ கடவளைப்பாடி.- தேவர்களும்‌ வேதங்களும்‌ 
இன்னமும்‌ அறியாத சிவந்த சடையையுடைய இவபெருமானைப்பாடி--யாவரும்‌ 
மதித்தோர்‌ மூவரில்‌ - யாவராலும்‌ மதிக்கப்பட்ட திருஞானசம்பந்தமூர்த்தி சாய 
ஞர்‌ திருநாவுக்கரசு நாயனார்‌ சுர்‌ தரமூர்த்தி நாயனார்‌ என்னும்‌ மூவரில்‌-இராவர்‌ 
பிறந்த ஈரடு-திருநாவுக்கரசு நாயஞார்‌ சுந்தரமூர்த்தி நாயனார்‌ என்னும்‌ இருவரும்‌ 
திருவவதாரஞ்‌ செய்த நாடுமாம்‌, எ-று. 

.. நாடும்‌ என்னும்‌ எச்சவும்மை வருவித்துரைக்கப்பட்டது. பா, மொழி என்‌ 
“பன அகுபெயர்கள்‌. பாடி என்னும்‌ செய்தெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டாய்‌ நின்‌ 


லி] மகாபாரதம்‌ நூலழுமுரையும்‌. 


றது. மதித்தோர்‌ வினைமுற்றுப்‌ பெயரெச்சமாயிற்று. திருஈாவுஃகரசு நாயனாரும்‌ 
சுந்தரமூர்த்தி நாயனாறாம்‌ இருவவகாரஞ்‌ செய்தநாடு திருமுனைப்பாட்நரடு என்ப 
தனை ““அறந்தரு காவுக்கரசு மாலால சுக்தாரும்‌ - பிறர்‌ கருள வளதானால்‌ மம்மள 
வோ பேருலதிற்‌ - சிறந்ததிரு முனைப்பாடத்‌ இறம்பாடுஞ்‌ தீர்ப்ப? எனச்‌ 
சேக்கிழார்‌ சுவாமிகள்‌ அருளிச்செய்தவாற்றுனு முணர்ச. தமிழ்‌ வரும்பாவால்‌ - 
எனக்‌ கொண்டு தமிழில்‌ வரும்‌ பாக்களைப்‌ பாசெலால்‌ எனப்பொருள்‌ கூ.றிமை 
பொருந்தும்‌. ன்‌ ்‌ (௯) 
$i வ று. 

அட்‌ தத்திருராட்டர்‌ த௩தியமு தம்பெருகியிருகரையஞ்‌ 

சந்தத்‌ துடன்காரகில்கமழத்தடங்காவகஞ்சூ ம்‌ தீடநிறைப்பக்‌ 

கந்தக்குவளைமேய்பகட்டின்காலானெரிமக்‌ துகஇர முத்‌, கஞ்‌ 

எர்தச்சிக்தக்கொழுமுனைக்கு முனனேருமுவசெய்ச௫ங்கம்‌, 

வ - ள்‌.) அம்‌ $ தச்திருகாட்டு - அர்த அழநிய (இருமுனைப்பாம) நாட்டில்‌ 

தீதி அழுத தம்‌ பெருகு - அப்பெண்ணைந தியின்‌ 8ீர்பெருக--இருகரையும்‌ சந்‌ 
த்துடன்‌ கார்‌ அகில்‌ கமழ - இரண்கெரையும்‌ சந்தன த்தோடு கரிய அ௫ல்மணங்‌ 

கமழும்படி--சடம்‌ கா அகம்‌ சூழ்‌ தடம்‌ நிறைப்ப - பெரியசோலைகள்‌ படையிற்‌ 
ுழ்்ச தடாகங்களை நிறைக்க செய்ச்சங்கம்‌ - வயல்களிலுள்ள சங்குக்‌ — ௧௬ 
தக குவளை மேய்‌ பகட்டின்‌ காலால்‌ நெரிந்து - வாசனையையுடைய குவனகளை 
மேய்கன்ற எருமைக்‌ கடாக்களின்‌ கால்களால்கெரிர்‌௧--கதஇர்‌ முத்தஞ சிந்தச்‌ 
இந்த - ஒளியையுடைய முத்துக்கள்‌ சொரியக்சொரி்‌ க த சி 
கேர்‌ உழுவ - கொழுமுனைக்கு முன்னரே நெராயுழுவன. எ-று, 

சமழ என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ காரியப்பொருட்டு. சந்தச்சிக்த என்னும்‌ 
அடுக்கு ஒருதொழில்‌ பலகானிகழ்தல்பற்றி வந்தத. ஏர்‌ உழுவ என்று. பிரித்து 
ஏரா யுழுவன எனப்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌, அர்தத்திரு நாடெஃ்பதற்கு அந்த 
மகான்கள்‌ பிறக்தலால்‌ அருட்செல்வம்‌ நிறைந்தநாடெனப்பொருள்‌ கொள்ளினும்‌ 
இழுக்கா அ. (௧0) 
கொழுநீர்மதவுண்கடைசியர்தங்குழைதொய்விழியினெழுநிழலைக்‌ 
கழுநீர்மலரென்றொருபசலுங்காலான்மயக்கிக்களை அவைப்பார்‌ 

முழுகீரூுதெமதுநிழன்முழு அங்கண்‌ டுதொழுதிறைஞசிச்‌ 
செழுநீரரமங்கையரென்‌ அதிகைப்பார்‌ நகைப்பார்செறுவெல்லாம்‌,. 

(இ- ள்‌.) செறு எல்லாம்‌ - வயல்கடோறும்‌--மது உண்‌ கடைசியர-கள்ளை 
யுண்ட மள்ளப்பெண்கள்‌--கொழுநீர்‌ எழு தம்‌ குழை தோய்‌ விழியின்‌ நிழலை - 
உழவுசாலிலுள்ள (அற்ப) நீரில்‌ தோன்றுன்ற தங்களுடைய காதளவோடுங்‌ 
கண்ணின து நிழலை--கழுநீர்மலர்‌ என்று - செங்கழுநீர்மலர்‌ என்று (எண்ணி) 
ஒருபகலும்‌ காலால்‌ மயக்கிக்‌ களைதுவைப்பார்‌ - ஒரு காண்முழுதங்‌ காலினாலே 
சேர்த்து அக்களைகளைத்‌ துவைச்‌ தஅவிவொர்கள்‌-— முழு௩ீர்‌ ஊடு தமது நிழல்‌ முழு 
கங்கண்டு - முழுச்சலத்தினுள்ளே தங்கள்‌ நிழல்‌ முழுவதையும்பார்தீத செழு 
நீரரமங்கையர்‌ என்று கொழு.து இறைஞ்ச - செழுமையாயெ நீ. ரர மகளிரென்று 
எண்ணி அஞ்சலி செய்து வணங்கி--இகைப்பார்‌ நகைப்பார்‌ - திகைப்பார்கள்‌ 
சிரிப்பார்கள்‌. ஏ - று. 

கொழு - ஆகுபெயர்‌. செழுமை-நீருக்கடை. மதுவுண்டு தங்கள்‌ கண்டவர்‌ 
திருத்தல்பற்றிக்‌ கமுநீர்மலரெனக்‌ கருதினார்‌. முழுகீரெனப்‌ பின்‌ விதந்தமையி 
னாற்‌ கொழுநீர்‌ என்பதற்கு உழவுசாலிலுள்ள சின்னீரெனப்‌ பொருளுரைக்கப்‌ 
பட்டத. கொழுநீர்‌ என்பதை மதுவுக்கடையாக்கச்‌ செழித்த நீர்மையையுடைய 
மதுவெனப்‌ பொருள்கொள்ளுதல்‌ பொருந்தாத. (கக) 


- 


சிறப்புப்பாயிரம்‌. ௯ 


கரும்புங்கமுகுந்‌ தலைதெரியாக்கழனிச்செந்நெற்களையாதி 
யரும்புங்குவளைஈறுமலர்த்தேனாருயெங்குஞ்சேருக 
விரும்புஞ்சு ௬ுதியிசைகேட்டுவேலைக்கழிக்கானலங்கைகை 
சுரும்பு்‌ அம்பிகளுமரும்தமாறாதென்‌அஞ்சோதிடுமால்‌. 

(இ-ள்‌.) கரும்பும்‌ கமுகும்‌ தலைதெரியா - கரும்புகளுங்‌ கமுகுகளும்‌ வேற்‌ 
அமைதெரியாத-கழனிச்‌ செந்நெற்களையாட அரும்பும்‌ - வயீல்களிலுள்ள செக்‌ 
நெற்களின்‌ களைகளாயுண்டாடின்‌ ந -- நறும்‌ குவளைமலர்த்‌ தேன்‌ - நறுமணம்‌ 
பொருந்திய குவளைப்பூவிலுள்ள தேனானது--எங்கும்‌ ஆருய்‌ - எவ்விடங்களிலும்‌ 
ஆருக- சேருக - (பின்‌ அத்தேனாறு) சேமூகும்படி--வேலைக்‌ கழிக்கானலங்‌ 
கைதை - கடற்கரையிலுள்ள கழியையுடைய அளங்களில்‌ நிற்கின்ற தாழைகள்‌-- 
விரும்பும்‌ சுருதி இசைகேட்டு - எவரும்விரும்புஞ்‌ சுரியையுடைய இசையைக்‌ 
கேட்டெசரும்பும்‌ தும்பிகளும்‌ அருந்த - (அவ்விசையைப்பாடும்‌) சுரும்புகளும்‌ 
அம்பிகளும்‌ உண்ண--மாருது என்றும்‌ சோறு இடும்‌-தவருமல்‌ எப்பொழுதும்‌ 
சோற்றைக்கொடுக்கும்‌. எ - று. 

ஆல்‌ அசை. எங்கும்‌ குவளைமலர்த்தேன்‌ ௮ரூக, பின்‌ அவ்வாறு சேமுகும்‌ 
படி. சுரும்புந்‌ தம்பிகளும்‌ உண்ணத்‌ தாழைகள்‌ சோற்றைக்கொடுக்கும்‌ என்பது 
கருத்து, ஆராய்‌ என்னும்‌ எச்சம்‌ திரிக்கப்பட்ட அ. தெரியாத என்னும்‌ பெயரெச்‌ 
சத்‌ திறுதொக்கது. இசைகேட்டு உவந்து இசைபாடுவோர்‌ வருத்தந் தரச்‌ சோற்றை 


இடம்‌ எனவும்‌ ஒருபொருடோன்றி நின்றது, சுரும்பு தும்பி என்பன வண்டு 


களின்பேசம்‌. (௧௨) 
வெற. 
கம்பலைக்கழனிச்சேனைக்காவலர்கரங்கணிக்கிப்‌ 
பைம்புலதீஅழுகர்‌ தங்கள்பலவகைவிளைவுமீட்டி 
யைம்புலத்தவர்க்குமீக்தாங்கற தீதினை வளர்த்தலாலே 
செம்புலக்கிழத்திக்காவியன்ன தச்செல்வநாடே. 

(இ-ள்‌.) பைம்புலத்து உழுகர்‌-பெபுலங்களை உழுபவர்‌--கம்பலைக்கழனி-- 
(பலவகைப்பட்ட) ஒலிகளையுடைய வயல்களில்‌ -- தங்கள்‌ பலவகைவிளைவும்‌ 
ஈட்டி - தங்களுடைய பலவகைப்பட்ட விளைவுகளையுர்‌ தொகுச்து--சேனைக்காவ 
லர்‌ கரங்கள்‌ நீக்கி - சேனைகளையுடைய அரசர்க்குரிய இறைப்பொருளைக்கழித்‌த-- 
ஐம்புல,த்தவர்க்கும்‌ ஈந்து - ஐர்திடத்தார்களுக்குங்‌ கொடுத்து--அங்கு அறத்தினை 


.. வளர்த்தலால்‌ - அங்கே தருமத்தைவளர்த்தலால்‌--அ௮ச்செல்வ நாடு - அந்தச்செல்‌ 


வத்தையுடைய திருமுனைப்பாடி நாடு செம்புலக்கிழத்திக்கு ஆவி அன்னது - 
செம்மையாகிய நிலமகளுக்கு உயிரை ஒத்திருந்தது, ௪ - அ, 
ஏகாரமிரண்டும்‌ அசை. நாடே என்பதில்‌ ஏகாரத்தைத்தேற்ற மாக்நினு 
மமையும்‌. கழனிச்சேனை என்பது “மாயிருமருப்பிற்பரல்‌?' என்பதுபோலச்‌ தழா 
த்தொடராகிய வேற்றுமைச்சந்தி. ஐம்புலத்தவர்‌ - தென்புலத்தார்‌, தெய்வம்‌, 
விருந்து, சுற்றம்‌, தான்‌ என்பவராம்‌. (௧௩) 
வேறு: 

எண்ணுமாகடலேழுமன்றிருகடலாகப்‌ 

பெண்ணைமா௩திஈ றுநெய்பால்பெருகுமப்பழனப்‌ 

பண்ணை நீள்வளம்பல்குச ர்ப்பழையகன்னாட்டில்‌ 

வண்ணநான்‌ னெமுயர்க்‌ தளோனொரு முனிவர்‌ தான்‌. 
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௧௦ மகாபாரதம்‌ மூலமுமுரையும்‌. 


(இ - ள்‌.) எண்ணும்‌ மாகடல்‌ எழும்‌ - எண்ணப்படும்‌ பெரிய ஈடலேமழும்‌-- 
அன்று நறு நெய்பால்‌ இருகடல்‌ ஆக - அக்காலத்தில்‌ நல்ல கெய்பாலாகிய இர 
ண்செடல்களாக--பெண்ணை மாநதி பெருகும்‌-பெண்னையாகிய பெரியகஇிபெரு 
இய-அப்பழனப்‌ பண்ணைநீள்‌ வளம்‌ பல்கு - அந்த வயல்களையுடைய மருதநிலதீ 
இன்‌ மிக்க வளம்நிறைக்‌ த சர்ப்பழைய நல்‌ நாட்டில்‌ - சறப்பையுடைய பழைய 
நல்ல (திருமுனைப்பாடி) சாட்டில்‌ -- வண்ணநான்‌ னும்‌ உயர்ந்தளோன்‌ ஒரு 
முனி வரம்தான்‌ - நான்குவருணத்தள்ளும்‌ முதல்‌ வருணச்தினனாய்‌ ஒருமுனிவன்‌ 
அவதரித்தான்‌. 


பெருகும்‌ நாடெனக்கூட்கெ. பெருகும்‌ பழனமெனினுமமையும்‌. உயர்ந்து 
ளோன்‌ வினையெச்சஞுற்று. (௧௪) 


ஜம்‌ தபாவுடைநால்வகைக்கவிக்கதிபதியாய்‌ 

வந்‌ துவட்ட மாமணியினன்மணிமுடி புனைந்து 
பைந்துழாய்முடிப்பரமனைப்பலகவித்துறையுஞ்‌ 
சிக்தையான்மொழிந்தன்பர்தந்திருவுளம்பெற்றோன்‌. 


(இ - ள்‌.) ஐர்து பா உடை நால்வகைக்‌ கவிக்கு அதிபதியாய்‌ வந்து - ஐந்து 
பாக்களையுடைய நால்வகைக்‌ கவிகளுக்குத்‌ தலைவனாய்க்‌ கற்றுணர்கது- வட்டமா 
மணியில்‌ ஈல்‌ மணிமுடி புனைந்து-வட்டமாயெ பெருமைபொருந்‌ திய அளசிமணி 
_ களால்‌ நல்ல அழகிய முடியைச்சூடி--பைந்‌ அழாய்‌ முடிப்‌ பரமனை - பசியதழாய்‌ 
மாலையையணிர்த முடியையுடைய விட்ணெவுக்கு-பலகவித்துறையும்‌ சிந்தை 
யால்‌ மொழிந்து - பலகவிவர்க்கங்களையும்‌ மன அ௮ன்பினாலேபாடி--அன்பர்தம்‌ 
இருவுளம்‌ பெற்றேன்‌ - அன்பர்களுடைய இருவுள்ளதீகின்‌ மதிப்பைப்‌ பெற்ற 
வன்‌, எ-று. 


வட்டமாமணி என்பதற்கு வட்டமாயெ பெரிய தாமரைமணியெனப்‌ பொரு 
ள்கொள்ளுதலுமொன்று. பா ஐந்து: வெண்பா, அசிரியப்பா, கலிப்பா, வஞ் 
சிப்பா, மருட்பா என்பன. கவி நான்கு: ஆசு, மதுரம்‌, சித்திரம்‌, வித்தாரம்‌ என்‌ 
பன. பரமனை என்பதில்‌ ஐய்ருபு குவ்வுருபாகத்திரித்துப்‌ பொருளுரைக்கப்பட்‌ 
டத. புலவர்களைக்‌ சவிச்சக்செவர்க்தகளென வழங்குதற்கியைய வட்டமாகிய 
பெரிய இரத்தினத்தாலாய நல்ல அழகிய முடிபுனைந்தெனப்‌ பொருள்கொள்வாரு 
மீூளர்‌; அது இங்கே பொருந்தாது, (௧௫) 


தென்னர்கோளர்செம்பியரெனப்பெயர்சிறந்த 
மன்னரீமூவரும்வழங்கியவரிசையாலுயாக்தோன்‌ 
முன்னரெண்ணியமுத்தமிழ்ப்பாவலரெவரும்‌ 
பின்னர்வக்தொருவடி வுகொண்டனரெனப்பிறந்தொன்‌. 


(இ - ள்‌.) தென்னர்‌ சோளர்‌ செம்பியர்‌ எனப்‌ பெயர்‌ சிறந்த மன்னர்‌ மூவ 
ரும்‌ - பாண்டிய சேர சோழர்‌ எனப்‌ பெயர்‌றெர்த அரசர்‌ மூவரும்‌--வழங்கிய 
வரிசையால்‌ உயர்ர்தோன்‌-கொடுத்தவரிசைகளால்‌ உயர்ந்தவன்‌ முன்னர்‌ எண்‌ 
ணிய முத்தமிழ்ப்‌ பாவலர்‌ எவரும்‌ - முற்காலத்தில்‌ மதிக்கப்பட்ட முத்தமிழை 
யுடைய புலவரெவரும்‌- பின்னர்வந்து ஒரு வடிவுகொண்டனர்‌ எனப்‌ பிறர்‌ 
தோன்‌ - பிற்காலத்தில்வர்‌ து ஒருருக்கொண்டார்களென்று சொல்லும்படி பிறர்‌ 
தவன்‌. எ-று. 


சிறப்புப்பாயிரம்‌. கக 


மூச்சங்கப்புலவரென்பது போதர முன்னரெண்ணிய என்றார்‌. சோசோழ 
பாண்டியரெனக்‌ கூறுதலே முறையாயினுஞ்‌ செய்யுளோசகிப்‌ பிறழவைத்தார்‌. 
ப்‌! உயர்த்தக்‌ இயல்‌, இசை, நாடகம்‌ என்பன. (௧௬) 


தாரகாயணவண்டலைதண்டலைச்சனியூர்‌ 
வீரராகவனருள்பெறுவிலலிபு தீ தீதார 
னூரராமுடி.மண்மிசையுயர்புகழ்நிறுத்தித்‌ 
தீரகாகளம்பெறுதலினயாரினுஞ்சிறக்தோன்‌. 


(இ- ள்‌.) தார காயண வண்டு அலை சண்டலைச்‌ சனியூர்‌-உச்சவிசையைப்‌ 
பாடுகின்ற வண்டுகளுலாவுஞ்‌ சோலையையுடைய சணனியூரிலிருக்கின்ற-- வீரராக 
வன்‌ அருள்பெறு வில்லிபுதீ.தாரன்‌ - வீரராகவனென்னுங்‌ குருவினுடைய அரு 
ளைப்பெற்ற வில்லிபுச்தார னென்‌ பவன்‌—ஊர்‌ அராமுடி மண்மிசை உயர்புகழ்‌ 
நிறுத்தி - ஊருனெற சேடனுடைய முடியிற்பொருர்‌ திய நிலவுலகத்தில்‌ உயர்ந்த 
புகழை நிறுத்தி--தீர காகளம்‌ பெறுதலின்‌ - வெற்றிச்‌ சன்னத்தைப்பெறுதலி 
னால்‌-..யாரினும்‌ சிறந்தோன்‌ - எவரினுஞ்‌ இறந்தவன்‌. எ-று, 

தாரம்‌ உச்சவிசை. காயநம்‌ பாவெது. இறுதியல்லாதவிடத்தில்‌- ரவ்வின்‌ 
பின்வரும்‌ ஈ, ணவ்வாமென்பது வியாகரணவிதியாகலான்‌, தாரகாயரஈம்‌ என்னும்‌ 
தொடர்மொழி தா.ரகாயணமென்றாயிற்று. ஊரரா சாதியடை. நிறுத்தி என்னும்‌ 
எச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்கண்வரந்தஅு. தீரகாகளம்‌ வடதுன்முடிபு, (௧௭) 

வேறு. 
எங்குமிவனிசைபரப்பிவருகாளில்யாமுரைக்தவிஈ்தகாட்டி ந [ஜி 
கொங்கர்குலவரபதியாட்கொண்ட.ரனென்றொெருவண்மைக்குரிசிறேன்‌ 


வெங்ஃலியின்மூழ்காமற்கரு£டப்பேர்வெள்ளதச்‌ அவிழாமனான்காஞ்‌ 
சங்கமென்முச்சங்கத்தண்ட மிழ்‌ நூல்கலங்காமற்றலைகண்டானே. 


- ள்‌.) இவன்‌ எங்கும்‌ இசை பரப்பி வருநாளில்‌-இவ்வியல்புகளை யுடைய 
வில்லிபுத்தாரன்‌ உலகமெங்கும்‌ புகழைப்‌ பரப்பிவருகின்ற நாட்களில்‌ யாம்‌ 
உரைத்த இந்த நாட்டில்‌ - காம்சொன்ன இந்தத்‌ திருமுனைப்பாடி நாட்டில்‌ -- 
கொங்கர்குல வரபதி - கொங்கர்குலத்தில்‌ வரத்தினற்றலைவமுகிய-ஆட்கொண் 
டான்‌ என்று வண்மை ஒரு குருசில்தோன்றி - ஆட்கொண்டானென்னும்‌ காமத்‌ 
தைக்கொண்டு கொடையையுடைய ஒரு பெருமையிற்‌ சிறந்தவன்‌ பிதந்து 
வெம்‌ கலியில்‌ மூழ்காமல்‌ - (கன்றேயத்துள்ளார்‌) கொடிய வறுமைக்கடலுள்‌ 
அமிழ்ந்‌தாமலும்‌-—கரு£டப்பேர்‌ வெள்ளத்து விழாமல்‌ - கருநாடகம்‌ என்னும்‌ 
பெயரையுடைய பெருக்கில்‌ அயிழ்ச்தாமலும்‌ - ஈரன்காம்‌ சங்கம்‌ என - நான்‌ 
காஞ்‌ சங்கமென்று சொல்ல முச்சங்கத்தண்‌ தமிழ்நூல்‌ - (முத விடை கடை, 
என்னும்‌) முச்சங்கங்களினுமுள்ள குளிர்ந்த தமிழ்‌ நூல்களை கலங்காமல்‌ தலை 
கண்டான்‌ - ஐயந்திரிபறக்கற்று முடிவுகண்டான்‌. எ-று. 


ஏகாரம்‌ அசை. கருநாடகம்‌ அறியாமை; அது கருநடம்‌ என்மூயிற்று. ஒரு 
வண்மைக்குரிசில்தோன்றி, சன்றேயச்துள்ளார்‌ கலியின்மழ்சாமலும்‌ கருட 
வெள்ளத்து வீழாமலும்‌ முச்சங்கநூலை நான்காஞ்சங்கமென்று கூறுமாறு கற்று 
முடிவுகண்டான்‌ என்பது கருத்து, வரபதி யென்பது - €யகங்கன்‌ என்பதுபோல 
'ஆட்கொண்டானை விசேடிச்தது. பேர்‌ கருஈடம்‌ வெங்கலியின்‌ மூழ்காமல்‌ வெள்‌ 
எத்து விழாமல்‌ கான்காஞ்சங்கமெனக்‌ கொண்கெட்டிப்‌, பெரிய கருஈடதேயம்‌ 


௧௨ மகாபாரதம்‌ மூலமுமுரையும்‌: 


கொடியவறுமையிலே ஞூழ்காதபடி. சமுத்திரத்தி லமிழ்ச்‌ தாமலிருக்கும்‌ நான்காஞ்‌ 

சங்கமென்று சொல்லக்‌ கரைகண்டான்‌ எனப்பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. அவர்‌, 
மதுரைச்சங்கங்கடல்‌ கொள்ளப்பட்டமைபற்றி வெள்ளக்‌ துவிழாமல்‌ நான்காம்‌ 
சங்கம்‌ என்றார்‌ எனவிதப்புக்கூறிக்‌, கருஈடடம்‌ வெங்கலியின்‌ மூழ்காமந்கரைகண்‌ 
டான்‌ எனக்கூட்டிமுடிப்பர்‌, (௧௮) 


மற்றவனிப்புவியாளூம்வளவனுக்குமுடிகவித்துவழுதித்‌ தெவ்வை 
௪; செற்றவனுக்கவனியெல்லாஞ்செங்கோன்மைநிலையிட்டச்செல்வமெ 
ல்லாங்‌, கற்றவருக்கருகையுடைக்கற்பகம்போலினிதளிக்‌ அக்கமலமா 
அங்‌, கொழ்றவையுமனன்களிப்பத்தன்னாம்மேருவிவைகோட்டலு 


(இ - ள்‌.) மற்றவன்‌ - அவ்வாட்கொண்டான்‌--வழுதிச்‌ தெவ்வைச்செற்று- 
பாண்டியனாடுய பகைவனைக்கொன்று--இப்புவி ஆளும்‌ வளவனுக்குமுடிகவித்‌ த- 
இப்பூமியையாளுஞ்‌ சோழனுக்கு முடியைச்குட்டி- அவனுக்கு அவனி எல்லாம்‌ 
செங்கோன்மை நிலையிட்‌ட-அச்சோழனுக்கு நிலவுலகமெல்லாஞ செங்கோன்மை ( 
நிலே்பெறச்செய்து— கற்றவருக்குச்‌ செல்வம்‌ எல்லாம்‌ இருகை உடைக்‌ கற்பகம்‌ 
போல்‌ இனிஅ அளித்‌.த-படித்தவர்களுக்குச்‌ செல்வமெல்லாவற்றையும்‌ இரண்டு 
கைகளையுடைய கற்பகம்போல மகிழ்ச்சியோடு கொடுத்‌ த-—கமலமாதும்‌ கொற்ற 
வையும்‌ மனம்‌ களிப்ப - தாமரைமலரி லிருக்கின்ற இலக்குமியும்‌ வீரலக்குமியும்‌ 
மனமூழை--தன்நாமம்‌ மேருவினும்‌ கோட்டினான்‌ - தன்பெயரை மேருமலையினுந்‌ 
தீட்டினான்‌, எ - று, 


மற்று ஏ அசைகள்‌. வழுஇத்தெவ்வைச்செற்று வளவனுக்கு முடிகவித்துச்‌ 
செங்கோன்மை நிலையிட்டமையாற்‌ கொற்றவையும்‌, கற்றவர்க்குக்‌ கற்பசம்போ 
லினி தளித்தமையாற்‌ கமலமாதும்‌ மனங்களிப்ப மேருவிலே தன்னாமத்தைத்‌ 
தீட்டினான்‌ என்க. மேருவினும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சவும்மையோடு சிறப்பும்மை 
யுமாயிற்று. களிப்ப என்னும்‌ எச்சம்‌ காரியப்பொருட்டு, தெவ்‌ - ஆகுபெயர்‌. இரு 
கையுடைக்கற்பகம்‌ இன ட்‌ (௧௯) 


 சென்னுட்டிக்லா எடதத கும்‌ ணு ப த 
கன்னாட்டியமர்பொருதுகங்கைநீரூட்டுவித்துக்கண்டன்வேங்கை 
யென்னாட்டுமெழுதியவன்றிருமரபோர்பெற்றபுகழ்யாவர்பெற்றா 
 ரன்னாட்டுக்கொற்றமெல்லாமக்குரிசில்புகறொடவதரித்ததன்றே. 


(இஃள்‌.) தென்‌ நாட்டில்‌ வட நாட்டில்‌ குட நாட்டில்‌ குண நாட்டில்‌ 
தெவ்வர்‌ ஓட அமர்பொருது - தென்னாட்டிலும்‌ வடகாட்டிலும்‌ மேல்‌ நாட்டிலும்‌ 
ழ்‌ நாட்டிலுமுள்ள பகைவர்கள்‌ ஒடுமாறு யுத்தஞ்செய்து--கல்‌ நாட்டி - (ஓடா 
தெதிர்த்து நின்‌ நிறந்தோரை) நடுகல்லில்‌ நிறகும்படிசெய்‌௫- கங்கைநீர்‌ ஊட்டு 
வித்து - (அக்கல்லிற்கு) கங்கைநீராலாட்டுவித்‌ 5--கண்டன்வேங்கை எந்சாட்டும்‌ 
எழுதி-(சன்னெசமானனாகய) கண்டனென்னுஞ்‌ சோழனுடையபுலிக்‌ கொடியை 
எத்தேசத்தினும்‌ எழுத-அவன்‌ இருமா போர்‌ பெற்ற புகழ்‌ யாவர்‌ பெற்றார்‌ - 
(அதனால்‌) அவனுடைய அழகிய வம்மிசத்திலுள்ளோர்‌ பெற்ற புகழை எவர்பெற்‌ 
றவர்‌ அம்‌ காட்டுக்‌ கொற்றம்‌ எல்லாம்‌ - (ஆதலால்‌) அத்தேசத்திலுள்ள வெற்றி 
யெல்லாம்‌ அக்குரிசில்‌ புகழொடு அவதரித்தது - அந்தப்‌ பெருமையில்‌ சறந்தோ 
னுடைய புகழோடு தோன்றியது. எ - று. 


ப 


சிறப்புப்பாயிரம்‌. ந ௧௩. 


அன்று, ஏ அசைகள்‌. எழுதி என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ 'செயவெனெச்‌ 
சமாய்த்திரிக்கப்பட்டு ஏதுப்பொருளாய்நின்ற அ. எழுதியவன்‌ என்பதற்கு எழுதிய 
அவன்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்னினும்பொருக்‌.தும்‌. இப்பொருட்கு எழுதிய என்‌ 
னும்‌ பெயரெச்சக்திறுதொக்கதாகக்கொள்க. எழுதியவன்‌ என்பதை வினையால 
ணையும்‌ பெயராக்கினுமமையும்‌. போரிற்‌ புறமிடாது நின்றிறர்தோரை நடுகல்வில்‌ 
நாட்டுசலம்‌ நாட்டுதற்கு முன்‌ அக்கல்லை நீர்படுத்துத்‌ தாய்மைசெய்தலும்‌ பின்ன 
ர்ப்பெயரும்‌ பீடும்‌ எழுதி நாட்டியவழி அச்கல்லிற்கு நீராட்டலும்‌ புறப்பொரு 
ணூற்றுணிபாகலிற்‌ கன்னாட்டி அமர்பொருது கங்கைநீரூட்டுவித்து என்றார்‌. 
இதனை ::என்னைமான்‌ ணில்லன்மின்‌ றெவ்விர்பலரென்னை - முன்னின்று கன்‌ 
னின்‌ றவர்‌” எனுர்‌ இிருக்குறண்முதலியவற்றுனுமுணர்க. கண்டன்‌ வேங்கை 
என்பதற்குத்‌ சன்‌ யசமானனுடைய வேங்கையெனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. 
ஈண்டு ஊட்டுசல்‌ ஆட்செல்‌ என்னும்பொருட்டு, | (௨௦) 


அற்றியமெய்ச்செல்வத்தாலளகையைவென்‌ நிருங்கவினாலமரரூரை 


) மாற்றியபொற்‌ நடமஇல்சூழ்‌ வக்கபாகையின றத்தின்‌ வடிவம்போலக்‌, 


தோற்றியவக்கொங்கர்பிரான்சூம்‌ தமிமானாட்கொண்டான்சுற்றத்தோடு 
போத்தியவிப்புவிமுழு த தன்றிருப்பேர்மொழிகொண்‌ டேபுரந்தானம்‌ 
மா. 

(இ- ள்‌.) ஆற்றிய மெய்ச்‌ செல்வத்தால்‌ - சம்பாதித்த மெய்மையாடிய செல்‌ 
வத்தினால்‌--அ௮அளகையைவென்று - (குபேரனுடைய) அளகை நகரைவென்று- 
இரும்‌ கவினால்‌ அமரர்‌ ஊரை மாற்றிய - பெராமையாகய அழநினாலே தேவருலக 
திதைவென்ற--பொன்‌ தடமதில்‌ சூழ்‌ வச்சபாகையின்‌ - பொன்னாற்செய்த விசா 
லித்த மதில்‌ சூழ்ந்த வக்கபாகையென்னும்‌ ஈகரில்‌--அறத்தின்‌ வடிவம்போலத்‌ 
தோற்றிய - தருமத்தினுருவம்போலத்தோன்றிய--அச்கொங்கர்பிரான்‌ - அந்தக்‌ 
கொங்கர்குலாதிபனும்‌- சூழ்தமிழான்‌ - ஆராய்ந்த தமிழை யுடையவனுமாகிய-- 
ஆட்கொண்டான்‌ - அட்கொண்டானென்பவன்‌--சுற்றத்தோடு போற்றிய இப்பு 
விமுழுதும்‌ - சுற்றத்தோடு (தன்னைத்‌) துதித்த இர்நிலவுலகமுழுவதையும்‌--சன்‌ 
திருப்பேர்‌ மொழிகொண்டே புரந்தான்‌ - தன்னுடைய (ஆட்கொண்டான்‌ என்‌ 
னும்‌) அழயெ பெயராகிய சொல்லைக்கொண்டே காத்தான்‌, எ. று, 

ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. அம்மா அசை. தோற்றிய என்பது ஈண்டுத்‌ தன்வினையா 
ய்நின்ற அ, “'நட்பாடறேற்றாதவர்‌?' என்பதுபோல, தன்னைச்‌ அதித்த உலகத்தை 
தீதன்‌ சுற்றத்தோடு காத்தான்‌ என்பதும்‌ ஒருபொருள்‌. ஆட்கொண்டான்‌ அடி 
மை கொண்டவன்‌. தருமநெறியாற்‌ சம்பாதித்த செல்வம்‌ என்பதுபோத.ர மெய்‌ 
ச்செல்வம்‌ எனவும்‌, உலகமனைத்தையுந்தன்‌£ழ்ப்படுத்தி ஆண்டான்‌ என்பது போ 
தரத்‌ தன்றிருப்பேோரமொழிகொண்டே புரந்தான்‌ எனவுங்‌ ' கூறினார்‌. (௨௧) 

பிறந்துய்யக்கொண்டவனிப்பேருலகம்பெருவாழ்வுகூருநாளி, னி 
'றைந்தபுகழ்ச்சனிஈகர்வாழ்வில்லிபுத்தாரனைமோக்திநீயுகானும்‌, பிறந்த 
இசைக்கிசைகிற்பப்பாரதமாம்பெருங்கை சயைப்பெரியோர்தங்கள்‌, சிற 
ந்‌ தசெவிக்கமு தமெனத்‌ தமிழ்மொழியின்‌ விருத்தத்தாற்‌ செய்கவென்‌ 


(த 


(இ-ள்‌) பிறந்து உய்யக்கொண்டவன்‌ - (உலகில்‌) அவதரித்து எவரையும்‌ 
ஈடேறச்செய்த ௮வ்வாட்சொண்டான்‌--இப்பேர்‌ உலகம்‌ பெருவாழ்வு கூரும்‌ கா 


ளில்‌ - இந்தப்‌ பெரிய உலகம்‌ (தன்னாற்‌) பெருமையாகய வாழ்வு மிகுன்ற காலத்‌ 


௧௪ மகாபாரதம்‌ மூலமுமுரையும்‌. 


இல்‌--நிறைந்த புகழ்ச்‌ சனி நகர்வாழ்‌ வில்லி புத்தூரனைநோக்கி - மிகுந்த கீர்த்தி 
யையுடைய சனியூரில்‌ வரமுகின்ற வில்லிபுச்தூரனைப்‌ பார்த்து--நீயும்‌ நானும்‌ 
பிறந்ததநிசைக்கு இசை நிற்ப - நீயும்‌ கானும்‌ பிறந்த ஊருக்குக்‌ £€ர்தீதி நிலைபெற - 
பாரதம்‌ ஆம்‌ பெரும்‌ கதையை - பாரதமென்கெற பெரிய சரித்திரத்தை-பெொரி 
யோர்‌ தங்கள்‌ சிறந்த செவிக்கு அமுதம்‌ என - பெரியோர்கள்‌ தங்களுடைய சிற 
ந்த செவிகளுக்கு அமிர்தமென்றுசொல்ல- தமிழ்மொழியின்‌ விருச்தத்தால்‌ செ 
ய்க என்றான்‌ - தயிழ்ப்பாஷையிற்‌ (பெரும்பான்‌ மையும்‌) விருத்தப்பாவாற்‌ பாகெ 
என்றான்‌. எ-று. 

உய்யக்கொண்டவன்‌ ரோக்டிச்செய்க என்றான்‌ எனமுடிக்க. பெரியோர்செ 
வி என்று முயிர்க்குறுதி பயப்பனவற்றை அன்றி ஏனையவற்றை மறக்துங்‌ கேளா 
தச்தகையவென்பரர்‌ சறந்தசெவி என்றார்‌. சிறுபான்மை பிறபரவினங்களும்‌ விர 
விவருதல்பற்றிப்‌ பெரும்பான்மை என்மும்‌. (௨௨) 


இருக்காதிமறைமொழிந்தோனியம்பியவிப்‌ பெருங்கதையையாரு 
ங்கேட்பச்‌சுருக்காகப்புராணமுறைசெல்லுகவென்‌ றலினவனுஞ்சொல்‌ 
லஅ௮ற்றான்‌; பெருக்காளர்முதலாயபெருங்குலத்தோரிக்கதையின்பெற 
திகேட்டார்‌, செருக்காகவவன்மைந்தன்வரம்‌ தருவானிப்பதிகஞ்செப்பி 
னானே. 


(இ -ள்‌.) மறை இருக்காதிமொழிர்தோன்‌ - வேதத்தை இருக்குழுதல்‌ நான்‌ 
காகப்பகுத்த வியாசமுனிவர்‌--இயம்பிய இப்பெரும்‌ கதையை - சொன்ன இந்‌ 
தீப்‌ பெறியசரித்திரத்தை- யாரும்‌ கேட்ப - எவறாங்‌ கேட்கும்படி--சுருக்கு ஆகப்‌ 
புராணமுறை சொல்லுக என்றலின்‌ - சுருக்கமாகப்‌ பழைய முறைப்படி பாடுக 
என்று (ஆட்கொண்டான்‌) சொன்னமையினால்‌- அவனும்‌ சொல்லலுற்றான்‌-அவ்‌ 
வில்லிபுத்தூரனும்‌ பாடுவானயினான்‌-— செருக்கு ஆக இக்‌ கதையின்‌ பெற்றிகேட்‌ 
டார்‌ - மதிழ்ச்சியுண்டாக இந்தச்சரித்திரத்தின்‌ மநிமையைக்கேட்டவர்கள்‌— முத 
ல்‌ ஆயபெரும்‌ குலத்தோர்‌ பெருக்காளர்‌ - முதன்மைபொருர்‌ திய பெரியவம்மிசத்‌ 
இலுள்ளோராகய (கல்விசெல்வங்களாற்‌) பெருக்கத்தையுடையோர்களாம்‌— இப்ப 
இகம்‌ செப்பினான்‌ அவன்மைந்தன்‌ வரந்தறாவான்‌ - இப்பாயிரத்தைப்பாடினவன்‌ 
அவ்வில்லி புத்துரனுடைய புதல்வனாதிய வரந்தருவான்‌ என்பவன்‌. ஏ- று. 

ஏகாரம்‌ அசை. குலத்தோர்‌ வினைமுற்றுப்பெயரெச்சமாயிற்று. பெருக்கம்‌, 
பெருக்கென்றுயஅபோற்‌ சருக்கம்‌, சுருக்கென்றாயிற்று. வேதங்கள்‌ முற்காலத்‌ 
தில்‌ தைத்திரியமுதலிய பெயருடையனவாய்‌ வரம்பின்றிவழங்கன; அவற்றை வி 
யாசமுனிவர்‌ சின்னாட்பல்பிணிச்‌ இற்றறிவினையடையோர்க்சாக இருக்குமுதலிய 
பெயரிட்டு வரம்புபட நான்காய்வகுத்தமைபற்றி இருக்கா தமறைமொழிர்தோன்‌ 
எனவும்‌, முதனூலாயெ வியாசபாரதச்தோடு முரணாது கூறுக என்றான்‌ என்பார்‌ 
புராணமுறைசொல்லுகவென்றலின்‌ எனவுங்‌ கூறினார்‌. புராணமுறை என்பதற்‌ 
குப்‌ புராணவரிசைப்படி எனப்‌ பொருள்‌ கூறுசல்பொருந்தாது, (௨௩) 


சறப்புப்பாயிர முற்றிற்று, 


% தற்சிறப்புப்பாயிரம்‌ . 


id ஆபவிகியகைகா 


ஆக்குமாறயனாமுதலாக்கியவுலகங்‌ 
காக்குமா அசெங்கண்ணிறைகருணையங்கடலாம்‌ 
விக்குமாறரனாமவைவிர்‌தநாண் மீளப்‌ 
பூக்குமாமுதலெவனவன்பொன்னடிபோற்றி. 
(இ - ள்‌.) உலகம்‌ முதல்‌ ஆக்குமாறு அயன்‌ ஆம்‌ - உலகங்களை முதலிற்ப்‌ 
டைத்தலாற்‌ பிரமனாயிருக்கும்‌,--ஆக்கிய உலகம்‌ காக்குமாறு செம்‌ கண்‌ நிறை 
, சருணையங்கடல்‌ ஆம்‌ - (அப்படிப்‌) படைக்கப்பட்ட உலகங்களைக்‌ காத்சலினாற்‌ 
சிவந்த சண்களில்‌ நிறைந்த இருபைச்கடலாடிய விட்டுணுவாயிருக்கும்‌,--உலகம்‌ 
வீக்குமாறு அரன்‌ ஆம்‌, உலகங்களைச்‌ சங்கரித்தலால்‌ உருத்திரனாயிருச்கும்‌,— 
அவை லிந்தநாள்‌ மீளப்பூக்கும்‌ மாமுதல்‌ எவன - அவ்வுலகங்கள்‌ சங்கரிக்கப்ப 
) ட்டநாளிற்‌ பின்பு அவற்றைத்‌ தோற்றுவிக்கும்‌ முழுமுதல்வன்‌ எவனோ அவன்‌ 
பொன்‌ அடி போற்றி - அவனுடைய பொலிவாகிய பாதங்கள்‌ (ஈம்மாற்‌) றுதிக்கப்‌ 
படுவன. எ-று, 
மாறு என்பன ((அனைமையாகன்‌ மாறே”என்பலபோல மூன்றனுருபின்பொ 
ருள்படவக்சத இடைச்சொற்கள்‌. அம்‌ சாரியை. ஈற்றுயிர்மெய்கெட்டுநின்‌ற ஆம்‌ 
என்னும்‌ பெயரெச்சங்கள்மூன்‌ முந்‌ தனித்தனி முதலென்னும்‌ பெயர்கொண்டன. 
அவைவீர்‌தநாண் மீளப்பூக்கும்‌ என்பது இடைப்பிறவரல்‌. அது “பழமுதிர்சோலை 
மலைகிழவோன்‌?? என்பதுபோல உடம்பொடுபுணர்தீதலாய்‌ முதலென் பதை விசே 
டி.த்துநின்ற அ. நிறையென்னும்‌ வினைத்தொகை கருணையென்னும்‌ பெயர்கொண் 
டது. போற்றி என்பதனுள்‌ இகரஞ்‌ செயப்படுபொருள்விகுதி; ஊருணி என்ப 
தனுட்போல, போற்றி என்பதனை வாழியவென்பது வாழியெனவர்‌ தாற்போல 
வந்த வியங்சோண்‌ முற்றெனக்கொண்டு காக்கவெனப்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌ 
பொருந்தும்‌, உலகம்‌ என்பது இடைநிலைத்தீபகமாய்நின்‌ றது. எல்லாப்பொரு 
ளும்‌ ஒடுங்குமிடத்திலேயே உற்பத்தியாம்‌ என்னும்‌ ௮வினாபாவத்தால்‌ உலசமுஞ்‌ 
சங்காரகாரணனிடத்தே ஒடுங்குதலின்‌ அவனிடத்தினின்றும்‌ உற்பத்தியாம்‌; அவ 
னையொழியத்தோற்றுவிப்பான்‌வேளொருவன்‌ இலனென்பார்‌ வீக்குமாறரனாம 
வைவீர்தநாண்மீளப்‌ பூக்குமாமுதல்‌ என்றும்‌, உலகமே உருவமாக யோனிகளுறு 
ப்பாம்‌ வடிவென்பார்‌ பொன்னடி என்றுல்‌ கூறினார்‌, பொன்னடியென்பதற்குப்‌ 
பொன்போற்‌ போற்றிக்கொள்ளப்படும்‌ அடியென்‌ றலிச்‌ அணை சிறப்பின்‌ ரும்‌. 
படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தலென்னும்‌ முத்தொழிலுஞ்செய்வான்‌ ஒருவனேயெ 
ன்பது இச்செய்யுளின்கருச்‌ ௮. (௧) 
ஏழ்பெருங்கடன்மாநிலமெங்குகல்லதமே 
்‌ சூழ்கவண்டமிழோங்குகதேங்குகசுருதி 
விீழ்கபைம்புயல்விளங்குகவளங்கெழும; நூல்‌ 
வாழ்கவன்புடையடி யவர்மன்னுமா தவமே. 
(இ - ள்‌.) எழ்பெரும்‌ கடல்‌ மாநிலம்‌ எங்கும்‌ ஈல்‌ அறமே சூழ்ச-ஏழுபெரிய 
கடல்குழ்ந்‌ த பெருமையாக நிலவுலகமெங்கும்‌ நல்லதருமமே குழக்கடவது--வண்‌ 


) 


% தற்சிறப்புப்பாயிரம்‌ என்பது தெய்வவணக்கத்தையுஞ்‌ செயப்படுபொரு 
ளையும்‌ விளங்க உணர்த்துவதாம்‌. 


௧௭௬ மகாபாரதம்‌ மூலமுமுரையும்‌. 


தமிழே ஒங்குக - அழகிய தமிழே விருத்நியாகக்கடவ ௫, சருநியே தேங்குக - 
வேதங்களே (எங்கும்‌) நிரம்பக்கடவன,--பைம்புயலேவீழ்க - பசிய மழையே பெ 
ய்யக்கடவ.அ, வளம்‌ கெழு மநு. நாலே விளங்குக - வளம்பொருர்‌ திய மிருதிகளே 
விளங்கக்கடவன, அன்பு உடை அடியவர்‌ மன்னும்‌ மாதவமே வாழ்க - அன்‌ 
னையுடைய அடியவர்கள்செய்கன்ற நிலைபெறும்‌ பெரியதவமே வாழக்கடவது. 
எ-று, » 
அறமே என்பதன்‌ ஏகாரம்‌ தமிழ்‌, சுருதி, புயல்‌, மறுதால்‌ என்பனவற்றோ 
டுங்‌ கூட்டிப்பொருளுரைக்கப்பட்ட த. மாநிலம்‌ என்பதை இடைநிலைத்‌ திபமாக 
க்கொள்க. இச்செய்யுள்‌ வாழ்த்தென்னும்‌ அலங்காரம்‌. (௨) 
கன்னபாகமெய்களிப்பதோரளப்பிறொல்கதைமுன்‌ 
சொன்னபாவலன்‌ அகள அசுகன்றிருத்தாதை 
யனனபாரதந்தன்னையோரறிவிலேனரைப்ப 
தென்னபாவமற்றென்னையின்றென்சொலாதுலகே. | 
(இ-ள்‌.) கன்ன பாகம்‌ மெய்‌ களிப்பது ஒர்‌ அளப்பில்‌ தொல்கதை - (கேட்‌ 
ட) காதின்வழியால்‌ உடம்பைச்களிப்பிக்கின்ற ஒப்பில்லாச அளவற்ற பழைய இக்‌ 
தக்‌ கதையை முன்‌ சொன்ன பாவலன்‌ - முன்னே சொன்ன புலவன்‌ துகள்‌ 
அறு சுகன்‌ திருத்தாதை - குற்றமற்ற சுகப்பிரமரென்னும்‌ முனிவருடைய அழி 
ய பிதாவாகிய லவியாசமுனிவராம்‌,—அன்னபாரதந்தன்னை - அவ்வியல்பினையு 
டைய பாரதகதையை, ஓர்‌ அறிவிலேன்‌ உரைப்பது என்ன பாவம்‌ - அறிவு சிறி 
அமில்லாத நான்சொலுதல்‌ என்ன அபிப்பிராயம்‌,--என்னை இன்று உலகு என்‌ 
சொலாது - என்னை இன்றைக்கு உலகம்‌ என்ன சொல்லமாட்டாது. எ-று, 


மற்று ஏ அசைகள்‌. பாவம்‌ அபிப்பிராயம்‌. களிப்பது என்பது வினைமுற்றுப்‌ 
பெயமரெச்சமாய்ப்‌ பிறவினைவிகுதி தொக்குநின்ற து. இனிச்‌ கேட்டகாதும்‌ அதன்‌ 
வழியால்‌ உடம்புங்களித்தற்‌ கேதுவாயெ கதை எனினும்பொரும்‌ அம்‌. இப்பொரு 
ட்குக்‌ கன்னபாகம்‌ காது... (௩) 

மண்ணிலாரணநிகரெனவியாதனார்வகு தீத 
வெண்ணிலாகெடுங்காதையையானஜிந்தியம்பல்‌ 
விண்ணிலா தவன்விளங்குநீடெல்லையையூமன்‌ 
கண்ணிலாதவன்கேட்டலுங்காண்டலுங்கடுக்கும்‌. 

(இ - ள்‌.) மண்ணில்‌ ஆரணம்‌ நிகர்‌ என வியாதனார்‌ வகுத்த - நிலவுலகதிதில்‌ 
வேதத்தை ஒத்ததென்று சொல்லுபடி வியாசமுனிவர்‌ அருளிச்செய்த, எண்‌ இ 
லா நெடும்‌ காசையை-அளவில்லாத பெரிய இந்தப்பாரதகதையை, யான்‌ அறி 
நீது இயம்பல்‌ - நான்‌ அறிர்துசொல்லுதல்‌,-— விண்ணில்‌ ஆதவன்‌ விளங்கும்‌ நீடு 
எல்லையை - ஆகாயத்திற்‌ குரியன்விளங்குநின்‌ ற உயர்‌ச்சியினள வை, ஊமன்கேட்‌ 


டலும்‌ - ஊமன்கேட்டலையும்‌ கண்‌ இலாதவன்‌ காண்டலும்‌ கடுக்கும்‌ - குரு 


டன்‌ காண்டலையும்‌ ஒக்கும்‌. எ. று, 


ஆதவன்‌ விளங்குரீடெல்லையை ஊமன்கேட்டலும்‌ சண்ணிலாதவன்‌ காண்ட 
ஓுமரிதாயவாறுபோல வியாதனார்வகுத்த எண்ணிலாகெடுங்கதையை றிக்‌ தியம்‌ 
பல்‌ எனக்‌ கரிசென்பது கருத்து. ££இயற்பெயர்முன்ன ராரைக்கிளவி - பலர்க்கு 
ரிமருங்கன்‌ வினையொடுமுடிமே” என்னுஞ்‌ குத்திரவிதிபற்றி வியாசனார்‌ என்றா 
யிற்று, ஊமன்‌ கண்ணிலாதவன்கேட்டலும்‌ காண்டலும்‌ என்பதுமுறைநிரனிறை 


[i 


( 


தற்கிறப்புப்பாயிரம்‌. ௧௪ 


முன்சொலாகயசொல்லெலாழமுழு துணர் முனிவன்‌ 
றன்சொலாகியமாப்பெருங்காப்பியர்‌ தன்னை த்‌ 
தென்சொலாலுரைசெய்தலிம்செழுஞ்சுவையில்லாப்‌ 
புன்‌ சொலாயினும்பொறுத்தருள்புரிவரேபுலவோர்‌. 


(இ - ள்‌.) முன்சொல்‌ ஆதிய சொல்‌ எலாம்‌ முழுது உணர்‌ - புராணங்க 
ளாகிய நூல்களையெல்லாம்‌ முற்ற அறிந்த முனிவன்‌றன்‌ சொல்‌ ஆதிய மா 
பெரும்‌ காப்பியந்‌ தன்னை - வியாசமுனிவருடைய சொல்லாகிய மிகப்‌ பெரிய . 
(அந்தக்‌) காப்பியத்தை, தென்‌ சொலால்‌ உரை செய்தலின்‌ - (கரன்‌) தமிழ்ப்‌ 


த்‌ பாஷையாற்‌ காப்பியமாயியற்றுசலினால்‌,- செழும்‌ சுவை இல்லாப்‌ புன்சொல்‌ 


ஆயினும்‌-(அது) செழுமையாக சுவையில்லாத வழூஉச்‌ சொற்க ளுடைத்தாயி 
னும்‌,--புலவோர்‌ பொறுத்து அராள்புரிவர்‌-அறிஞர்‌ (அப்பிழையைப்‌) பொறுத்து 
)௮ருள்செய்வர்‌, எ - று, 


ஏகாரம்‌ அசைநிலை, சேற்ஈமெனினு மமையும்‌, புன்சொலாயினும்‌ என்னும்‌ 


உம்மை மறப்பினும்‌ ஒத்துக்கொளலாகும்‌'” என்புழிப்போல எதிர்மறை. காவ்‌ 


யம்‌ என்பது '*இணைந்தியல்காலை”' என்னுஞ்‌ சூத்திரத்திற்‌ பிறவென்றமையாற்‌ 


காப்பியம்‌ என்றாயிற்று. பதினெண்புராணங்களையும்‌ நைமிசாரணியமுனிவர்க்கு 
ஐய திரிபற வுணர்த்திய குதமுனிவருக்கும்‌ பரமாசாரியரென்பதுபோதர, வியா 
சரை முன்சொலாகிய சொல்லெலா முழு. அணர்முனிவன்‌ என்றார்‌. தென்சொ 
லால்‌ என்றவிதப்பால்‌ வியாசமுனிவர்‌ கூறியது வடசொல்லி னென்பது தாமே 
போதரும்‌. என்சொல்‌ புன்சொலாயினும்‌ இக்கதை விசேஷம்பற்றிப்‌ பொறுத்‌ தங்‌ 
தீகரிப்பர்‌ என்பது கருத்து. முன்சொல்‌ - புராணம்‌. முன்சொல்‌, சொல்‌, உரை 
என்பன ஆகுபெயர்கள்‌. காப்பியம்‌ என்பதைத்‌ தமிழ்நூலார்‌ தொடர்நிலைச்‌ செய்யு 
ளென்ப, வழு என்றது இணை, பால்‌, மரபு, இடம்‌, காலம்‌ முதலியன மயங்குதலை. 
ஈண்டுச்‌ சவையென்ற அ வழிமோனை அ.ப்பிராச முதலியவற்றை, இந்நூல்‌ பெரு 
கிகாப்பியத்திற்குரிய இலக்கணத்திற்‌ சிலவுறுப்புக்‌ குறைந்துள்ள தாயினும்‌ இன்றி 
யமையாத அறமுசலிய சான்கனாலுங்‌ குறைவுபடாதிருத்தலால்‌ **கூறியவுறுப்பிற்‌ 
இலகுறைந்‌்இியலினும்‌ வேறுபாடின்‌ றென விளம்பினர்‌ புலவர்‌” என்ற குத்தி 
விதிப்படி பெருங்காப்பியமேயாம்‌. முன்சொலாகிய சொல்‌ என்பது சம்ஸ்கிருத 
மென்பாருமுளர்‌. (௫) 


முன்னுமாமழறைமுனிவருந்தேவரும்பிறரும்‌ 
பன்னுமாமொழிப்பாரதப்பெருமையும்பாரேன்‌ 
மன்னுமாதவன்‌சரிதமுமிடையிடைவழங்கு 
மென்னுமாசையால்யானுமீதியம்புதற்கிசைந்தேன்‌, 


(இ- ள்‌.) முன்னும்‌ மாமறை முனிவரும்‌ - எண்ணப்படும்‌ பெரிய வேதங்‌ 
களை அறிந்த மூனிவர்களும்‌,--தேவரும்‌-சேவர்களும்‌,--பிறரும்‌-ஓழிக்தோரும்‌,-- 
பன்னும்‌ மாமொழிப்‌ பாரதப்‌ பெருமையும்‌ பாரேன்‌ - கற்கின்ற வடமொழியி 

௩ ச 


௧௮] மகாபாரதம்‌ மூலமுமுரையும்‌. 

லுள்ள பாரதகதையின்‌ பெருமையையும்‌ நோக்கேன்‌.-- மன்னும்‌ மாதவன்‌ சரி 
தமும்‌ இடை இடை வழங்கும்‌ என்னும்‌ ஆசையால்‌ - நிலைபெற்ற இருட்டிணரு 
டைய சரித்திரமும்‌ இடை யிடையே வழங்கப்படும்‌ என்னும்‌ ஆசையினால்‌,-- 
யானும்‌ ஈத இயம்புதற்கு இசைந்தேன்‌-(பாடவலியில்லாத) யானும்‌ இதைப்பாடு 
தற்கு உடன்பட்டேன்‌. எ -.று. 


சதாசிவகூர்த்தியுடைய தற்புருடமு லாகிய நான்கு முகங்களினும்‌ நின்று 
நான்கு வேதங்களும்‌ தோன்றிய விசேடம்பற்றி அவை எவராலும்‌ மதிக்கப்படு 
மியல்புடையவென்பதுபோதர முன்னுமாமறை எனவும்‌ எல்லாத்தேயத்திற்கும்‌ 
விண்ணலைகத்திற்கும்‌ பொதுவாதல்பற்றி வடமொழியை மாமொழி யெனவுங்‌ 
கூறினார்‌. பெருமையும்‌ சரிதமும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ உயர்வுறெப்பு. யானும்‌ 
என்னும்‌ உம்மை இழிவுறப்பு. வழங்குமென்பது கருமகருதீதா, மாதவன்‌ சரி 
தமும்‌ என்பதற்குச்‌ சிவபெருமானுடைய சரித்திரமும்‌ எனப்‌ பொருள்கூறுதலு ' 
மொன்‌ று.இப்பொருட்கு மாதவன்‌ என்பதை மாது அவன்‌ எனப்பிரிக்க. (௬) 


தற்ிறப்புப்பாயிர முற்றிற்று. 


ட 


கொப்‌ வ 


ஆதிப்ருவம்‌. 


குருகு லச சருக்கம்‌. 


னி 


எங்கண்மாதவனிதயமாமலர்வருமுதயதீ 
திங்கண்மாமரபினிற்பிறந்திசையுடன்சிறந்தோ 
ரங்கண்மாநிலத்தரசர்பல்கோடியவ்வரசர்‌ 
தங்கண்மாக்கதையானறியளவையிற்சமைக்கேன்‌, 


(இ - ள்‌.) எங்கள்‌ மாதவன்‌ மா இதய மலர்‌ வரும்‌ - எங்கள்‌ (தெய்வமாதிய) 
விட்ணெவினுடைய பெருமைபொருர்‌ திய இருதயகமலத்தில்‌ அவதரித்த, உதய 
மா திங்கள்‌ மரபினில்‌ பிறந்து - உதித்தலையுடைய பெரிய சந்திர வம்மிசத்நில்‌ 
அவதரித்து, இசையுடன்‌ இறந்தோர்‌ - ஒீர்த்தியினாற்‌ செறப்புற்றோர்‌,-—அம்‌ கண்‌ 
மாநிலத்துப்‌ பல்கோடி அரசர்‌ - அழகிய இடத்தையுடைய பெரிய நிலவுலகத்‌ 
திலே பலகோடி. அரசர்‌ (உளர்‌),--அவ்‌ அரசர்தங்கள்‌ மா கதை - அந்த அரசர்க 
ளுடைய பெரிய சரித்திரத்தை யான்‌ அறி அளவையில்‌. சமைக்கேன்‌ - நான்‌ 
அறிந்த அளவிற்‌ பாடுவேன்‌, எ - று. ல 


இனமுள்ளனவற்றிற்கே யன்றி இனமில்லாசனவற்றிற்‌ கடைகொடுத்துக 
கூறல்‌ வழுவாயினும்‌ “(இனச்சட்டில்லாப்‌ பண்புகொள்‌ பெயர்க்கொடைவழக்கா 
றல்ல செய்யுளாறே?? என்னுஞ்‌ குத்திரவிதிபற்றிச்‌ செய்யுட்கணமைகவென்ற 
லின்‌ உதயத்‌இங்களெனவும்‌, சந்திரனுக்குதீ தோன்‌ றுமிடங்கள்‌ பலவுளவாகவும்‌, 
அவனுயர்ச்சி தோன்றுதற்கு எங்கண்மாதவன்‌ இதயமாமலர்வரும்‌ எனவும்‌ கூறி 
னார்‌. உளர்‌ என்பது வருவிக்கப்பட்டது. பிறந்து என்னும்‌ எச்சம்‌ ஏதுப்பொரு 
ட்டு, சமைக்கேன்‌ சிறுபான்மை ககரவொற்றெதிர்காலங்‌ காட்டிவந்த தன்மை 


யொருமைவினைமுற்று. ள்‌ (க) 


பொருந்தவானுறைநாள்களைகாடொறம்புணர்வோ 
னரும்தவானவர்க்காரமுதன்புடனளிப்போன்‌ 
திருந்தவானவர்க்கரியவன்செஞ்சடைமுடிமே 
லிருக்தவானவன்பெருமையையார்கொலோவிசைப்பார்‌. 


(இ-ள்‌.) வான்‌ உறை நாள்களை நாள்‌ தொறும்‌ பொருர்தப்‌ புணர்வோன்‌- 
- அகாயத்தில்‌ இருக்கின்ற நாண்மீன்களை நாடோறும்‌ (ஒவ்வொன்றாக) இயையப்‌ 
'புணர்பவனும்‌,--வானவர்க்கு அருந்த ஆர்‌ அமுது அன்புடன்‌ அளிப்போன்‌ - 
தேவர்களுக்கு உண்ணும்படி. பெறுதற்கரிய அமிர்தத்தை அன்போடு கொடுப்பவ 
னும்‌,--இிருந்து ௮ வானவர்க்கு அரியவன்‌ செஞ்சடைமுடிமேல்‌ இருந்தவான 
வன்‌ - (அகந்தையில்‌) திருந்திய அந்தப்‌ பிரமவிட்டுணுக்களுக்கு அரிய சிவபெரு 


௨௦ ப ௮ இபருவம்‌. 


மானுடைய வந்த சடைமுடியின்மேலே இருந்த தேவனும்‌ ஆதிய சந்திரனு 
டைய, பெருமையை யார்‌ இசைப்பார்‌ - பெருமையை யாவர்‌ சொல்லவல்லவர்‌. 
od ௮, 1 


கொல்‌ ஓ அசைகள்‌. திரு்துவானவர்‌ வினைத்தொகை. அகந்தையிதிறிரும்‌ 
அதல்‌ அகந்தையில்‌ முதிர்தல்‌. திருந்தவானவர்க்கரியவன்‌ செஞ்சடை முடிமே 
விருந்தவானவன்‌ என்பதனை வானவர்க்கரியவன்‌ செஞ்சடைமுடிமேல்‌ திருந்த 
இருக்தவானவன்‌ எனக்கொண்டு கூட்டி, சிவபெருமானுடைய சடை முடியின்‌ 
மேலே (தான்‌) இருத்தமுற இருந்ததேவன்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்வது மொன்று. 
தஇிருந்துதல்‌ கலைதேய்வுராமை, இப்பொருட்குத்‌ திருந்த என்னுஞ்‌ செயவெனெச்‌ : 
சங்‌ காரியப்பொருட்டாய்‌ நின்றது. ௮ என்னும்‌ பண்டறிசுட்டு அன்னவடிவும்‌ 
பன்றிவடி வங்கொண்டு தேடிய என்பதை யுணர்த்திற்று, அச்சுவினி முதலிய 
இருபத்தேழு நக்ஷத்திரங்களை நாண்மீனென்றுன்சோர்‌ ஆளுப, (௨) 

மண்டலம்பயிலுரகர்பேருயிர்ப்பினான்ம௰யங்கி ்‌ 

மண்டலம்பொரவருக்தியபெருக்துயர்மாற 
மண்டலந்தனைநழலெனுமரபினற்றன து 
மண்டலம்பொழியமிழ்தின்மெய்குளிரவேவைத்தோன்‌. 


(இ-ள்‌.) மண்டலம்‌ பயில்‌ உரகர்‌ பேர்‌ உயிர்ப்பினால்‌ மயங்கி - மண்டலமிடு 
இன்ற நாகர்களுடைய பெரிய மூச்சினாலே மயங்குதலால்‌,--மண்டு அலம்‌ பொர 
வருந்திய பெரும்‌ துயர்‌ மாற - நெருங்கிய சஞ்சலம்‌ வருத்த வருந்திய பெரிய 
நோய்ரீங்க,--நிழல்‌ என்னும்‌ மரபினால்‌ - நிழலைச்‌ செய்வோன்‌ என்னும்‌ முறை 
மையினாலும்‌,--சனது மண்டலம்‌ பொழி அமிழ்தின்‌ - தன்னுடைய மண்டலச்தி 
னின்‌ றுபொழிகின்ற அமிர்தத்தாலும்‌,-- மண்டலச்‌ தனை பெய்டு த 
பூமியை உடம்புகுளிர வைத்தவன்‌. எ- று. 


ஏ “ அசை, அலம்‌ - சஞ்சலம்‌. நிழல்‌ - ஆகுபெயர்‌. மண்டு அலம்பொர என்‌ 
பதற்கு நெருங்கிய கீலப்பைபொர எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளுதலு மொன்று, 
நாகர்களுடைய மூச்சினாலே மயங்குதலாற்‌ பூமிக்குண்டாகிய வருத்தம்‌ நீங்கும்‌ 
படி நிழலினாலும்‌ அ௮மிர்தத்தினாலும்‌ அதனுடம்பு குளிரச்செய்தவன்‌ என்பதுகரு 
தீத. இணி, உரகர்பேருயிர்ப்பினால்‌ மண்டு அலம்பொர மயங்கி வருந்திய பெருந்‌ 
அயர்‌ எனக்‌ கொண்டு கூட்டி உரகருடைய உயிர்ப்பினால்‌ நெருங்கி நஞ்சுதாக்க 
மயங்கி வருந்திய அயர்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலுமொன்று. இப்பொருட்டு ஆலம்‌ 
அலம்‌ எனக்‌ குறுஇற்று. இச்செய்யுள்‌ சொற்பின்‌ வருநிலை என்னும்‌ அலங்காரம்‌. 


பைம்பொன்மால்வரைமத்தினிற்பணிவடம்பிணிக்கிட்‌ 
டும்பரானவர்கானவருடன்கடைந்திடவே 
தம்பமானதுமன்றியக்தழல்விடக்‌ கணிய 
வம்புசாசியினாமுதுடனவகரித்தோன்‌, 


(இ - ள்‌.) உம்பரானவர்‌  தானவருடன்‌-சேவர்கள்‌ அசுரர்களோடு,-பைம்‌ 
பொன்‌ மரீல்வரை மத்தினில்‌ - பசிய பொன்னாலாகிய பெரிய மந்தர மலையென்‌ 
னும்‌ மத்தில்‌,--பணிவடம்‌ பிணித்திட்டுக்‌ கடைந்திட - பாம்பாகிய கயிற்றைக்கட்‌ 
டிக்கடைய,-தம்பம்‌ஆன தம்‌அன்‌ றி-(அம்மத்திற்குக்‌) கடைதறியான அம்‌.அன்‌ றி,-- 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௨௧ 


௮ தழல்‌ விடம்‌ தணிய - அந்த நெருப்பையொத்த ஈஞ்சின்‌ வெம்மை சணிய,-- 
அம்புராசியின்‌ ஆர்‌ அமுதுடன்‌ அவதரித்தோன்‌ - பாற்கடலில்‌ பெறுதற்கரிய அமி 
ர்தத்தோமிம்‌ பிறந்தவன்‌. எ-று, 


ஏ அசை. விடம்‌ ஆகுபெயர்‌. தம்பமானதும்‌ என்பதில்‌ உம்மை எச்சம்‌. 
பிணித்திட்டு என்பது ஒருசொல்‌. தணிய என்னும்‌ எச்சம்‌ காரியப்பொருட்டு. 
ஆனவர்‌ - எழுவாய்வேற்றுமைச்சொல்லுருபு. ௮ என்னும்‌ பண்டறிசுட்டு, கடைத 
லாற்றோன்‌ நிய என்‌ பதையுணர்த்திற்று, (௪) 


பத்திரட்டியிலிரிண்டொழிக்‌ தபல்கலையோன்‌ 
மித்திரற்கவைகொடுத்துமீளவுங்கவர்வோ 

ன தீதிரிப்பெயரந்தணனம்பகர்‌ தனிலஞ்‌ 
சித்திரக்கனன்முகத்தினும்பிறந்தொளனிசிறக்தோன்‌, 


(இ - ள்‌.) பத்திட்டியில்‌ ஈரிரண்டு ஒழிந்த பல்கலையோன்‌ - பதினாறு கலை 
! களையுடையவன்‌,- அவை மித்திரற்கு முன்‌ கொடுத்து மீளவும்‌ கவர்வோன்‌-அக்‌ 
கலைகளைச்‌ சூரியனுக்குமுன்னரே (ஒவ்வொன்றாகக்‌) கொடுத்துப்‌ பின்னரும்‌ (அம்‌ 
மூறையே) வாங்குகறவன்‌,--அத்திரிப்பெயர்‌ அந்தணன்‌ அம்பகந்தனிலும்‌-அத்தி 
ரியென்னும்‌ பெயரையுடைய முூனிவனத கண்ணிலும்‌, சித்திரக்‌ கனல்‌ முகச்தி 
னும்‌ - அழகுபொருர்‌ திய அக்னிதேவனுடைய முகத்திலும்‌, பிறந்து ஒளி றெ 
ந்தோன்‌ - அவதரித்து ஒளிமிக்கவன்‌, எ-று, 
மீளவும்‌ என்பதில்‌ உம்மை எச்சச்தோடு-ஜறப்புமாயிற்று. அம்பகந்தனிலும்‌ 
கனன்‌ முகச்னுமென்னு மும்மைகள்‌ எண்ணும்மையோடு எச்சவும்மையுமாயின. 
பத்திரட்டி இருபது, ஈரிரண்டு நான்கு. இருபதில்‌ நான்கொழிர்த எனவே பதினா 
றென்பதாம்‌. பிறந்து என்னும்‌ எச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, தன்மாட்டுச்‌ சொரி 
யும்‌ அவிகளை சாவிலேற்றுச்‌ சுத்தமுடையவாக்கித்‌ தேவருவப்ப அவர்க்கூட்டும்‌ வி 
சேடம்படைத்த கனல்‌ என்பார்‌ சித்திரக்கனல்‌ என்றார்‌. சித்திரம்‌என்னும்‌ அடை 
யை முகத்திற்கேற்றல்‌, இத்‌துணைச்‌றெப்பின்‌ று. (௫) 
அர்இயாரணமந்திர த்தன்புடனிவனை 
வந்தியா தவரமண்ணினும்வானினுமில்லை 
புந்தியாலுயா்பு தனெனும்பு தல்வனைமகிழ்வா ற்‌ 
றந்தியாவருங்களிப்பு றவிருக்குகாடன்னில்‌, 


(இ - ள்‌.) இவனை - இந்தச்‌ சம்‌இரனை,--அக்‌.இ ஆரண மக்திரத்து - அந்திக்‌ 
காலத்தில்‌ வேதமம்திரத்தினால்‌-—அன்புடன்‌ வந்தியாதவர்‌ - அன்போடு வழிப 
“ டாதவர்கள்‌,--மண்ணினும்‌ வானினும்‌ இல்லை - மண்ணுலகத்தினும்‌ விண்ணுலக 
த்தினும்‌ இல்லை புந்தியால்‌ உயர்‌ புதன்‌ எனும்‌ புதல்வனை - (இவன்‌) அறிவாலு 
.யர்ந்த புதனென்கிற புத்திரனே, யாவரும்‌ களிப்பு உற மகிழ்வால்‌ தந்து இருக்கும்‌ 
நாள்‌ தன்னில்‌ - எவருங்‌ களிப்பைப்பொருந்த மதிழ்ச்சயோடு பெற்று இருக்கின்ற 
நாளில்‌, எஃறு. ழ்‌ 

மடழ்வால்‌ என்னும்‌ ஆலுருபு உடனிகழ்ச்சிக்கண்வர்‌ தது, சந்திரன்‌ குருபன்‌ 
னியைப்புணர்ச்து இழுக்கடைந்துதுன்புற்றானாயினும்‌ பண்டி தனாகிய புதல்வனை 
அஅவாயிலாகப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டமையினால்‌ அத்துன்ப நீங்கி உவப்படைந்தா 
“னென்பதுபோதர மநிழ்வாற்றந்தெனவும்‌ அப்புதல்வன்‌ தீவழிக்கட்‌ செல்லுதலை 


௨௨ அ திபருவம்‌: 


மாற்றி ஈல்வழிக்கட்‌ செலுத்துங்கல்வியை உலகத்தார்க்குக்‌ கொடுக்கு மதிகாரியாத 

லால்‌ உலகமவன்மாட்டு மகிழ்வுற்றிருக்ததென்பதுபோதர யாவருங்‌ களிப்புற என 

வுங்கூறினார்‌, (௬) 
வளைகெடுஞ்சிலைக்கரத்தினன்‌ மனுவருண்மைம்‌ த 
அளையெழும்பரி த்தேரின ன அவதொன்றணரான 
விளையருந்தவவிபின முற்றம்பிகைவிதியா 
லிளையெனும்பெயாமடவரலாயினனெனப்‌, 


(இ-ள்‌.) வளை நெடும்‌ சிலைக்‌ கரத்தினன்‌ மநு அருள்‌ மைந்தன்‌ - வளைந்த 
நெடிய வில்லையுடைய கையினனாகிய மறு என்பவன்‌ பெற்ற (இளன்‌ என்னும்‌) 
புதல்வன்‌.--உளை எழும்‌ பரித்‌ தேரினன்‌ - பிடர்மயிர்‌ விளங்கும்‌ குதிரைபூண்ட 
சேரினையுடையனாய்‌,--உறுவது ஒன்று உணரான்‌-சம்பவிப்பது ஒன்றையும்‌ அறி 
யாதவனாய்‌,-— அம்பிகை அரும்‌ தவம்‌ விளைவிபினம்‌ உற்று - உமாதேவியார்‌ ௮௬ 
ந்தவத்தைச்செய்னெற காட்டை அடைந்து, விதியால்‌ - (அந்த உமாதேவியாரு( 
டைய) சாபத்தினால்‌,-இளை எனும்பெயர்‌ மடவரல்‌ ஆயினன்‌ - இளையென்னும்‌ 
பெயரையுடைய பெண்ணாயினன்‌. ஏ - று, 


என்ப - அசை; (அவைதாம்‌, மின்னேவற்றே'? என்னுஞ்சூத்திரச்தில்‌ பிற 
வும்‌ என்றதனால்வந்தது. என்ப என்பதற்கு வியாசர்‌ சைமினியென்னும்‌ முத 
னூலாிரியர்கள்‌ கூறுவர்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்னினும்பொருர்‌ தம்‌. கரத்தினன்‌ 
வினைமுற்றுப்‌ பெயரெச்சம்‌. தேரினன்‌, உணரான்‌ என்பன வினையெச்சமுற் 
றக்கள்‌. (ஏ) 


மாரகாகளமெழுவதோர்மதமலர்க்காவிற்‌ 
முரகாபதிபு தல்வன த்தையலைக்காணா 
வீரகாமபாணங்களின்மெலிவுறமயங்கித்‌ 
தீரகாமமுஞ்செவ்வியுமிகும்படிதிளை த்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) மாரகாகளம்‌ எழுவதோர்‌ மதுமலர்க்‌ காவில்‌ - மன்மதனுடைய 
வெற்றிச்சின்னமாகய குயிலோசை எழுகின்ற. தேன்பொருந்திய பூவையுடைய 
சோலையில்‌,—தாரகாபாதி புதல்வன்‌ - சந்திரனுடைய புதல்வனாதநிய புதன்‌,-- 
அச்தையலைக்‌ காணா - அந்த இளையென்பவளைக்‌ கண்டு _-வீரகாமபாணங்களின்‌ 
மெலிவு உறமயங்இ-வீரச்தையுடைய மன்மதபாணங்களால்‌ மெலிவுண்டாக அறி 
வழிந்‌ ௮, தீர - அம்மயக்கந்தீர,--காமமும்‌ செவ்வியும்‌ மிகும்படி இளைத்தான்‌ - 
காமமும்‌ காலமும்‌ நீட்டிக்கும்படி புணர்ந்தான்‌. எ-று. 


காலம்‌ மதன .நூலிற்கூறியகாலம்‌, மாரகாகளம்‌ என்பது நடைமலை என்பது 
யானையையுணர்ச்துமாறுபோலக்‌ குயிலையுணர்த்திப்‌ பின்‌, ஆகுபெயராயிற்று. தீரத்‌ 
திளைத்தான்‌ எனமுடிக்க..இரகாமம்‌ என்பது எதுகைநோக்கி இயல்பாயிற்று. மார 
காகளம்‌, தாரகாபதி, வீரகாமபாணம்‌ என்பன வடநான்முடிபு, திரகாமமும்‌ என்‌ 
பதை வடஅகன்முடிபாக்கி மிக்க கரமம்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்வாரறாமுளர்‌, (௮) 


புதனுமந்தமென்பூவையும்புரூரவாவினை த்தஞ்‌ 
சுதனெனும்படிதோற்அுவித்தனரவன்றோன்றி 
யிதகலம்பெறுமழகினுர்திறலினுமிலங்கி 

மதன னுங்கலைமுருகனுமெனும்படிவளர்ந்தான்‌. 


௬ 


குருகுலச்சருக்கம்‌; ௨௩ 


(இ ள்‌.) புதனும்‌ அர்த மென்‌ பூவையும்‌ - புதனென்பவனும்‌ அர்த மெல்‌ 
லிய நாகணவாய்போன்‌ ற மொழியையுடைய இளை வர்த்த மம்ம பவர்‌ வனை 
தீதம்‌ சுசன்‌ எனும்படி. தோற்றுவித்தனர்‌ - புரூரவாவைத்‌ தம்புதல்வன என்னும்‌ 
_ படி உற்பவிப்பிச்தார்கள்‌, -அவன்‌ தோன்றி - அவன்‌ பிறந்‌ ௫, இத ஈலம்பெறும்‌ 
அழகனும்‌ இறலினும்‌ - இன்பஈலம்பெறுதற்‌ கேதுவாதிய அழகாலும்‌ வீரத்தாலும்‌ 
மதனனும கலை முருகனும்‌ எனும்படி இலங்கி வளர்ந்தான்‌ - மன்மதனும்‌ கலை 
ஞான த்தையுடைய முருகக்கடவுளும்‌ என்று சொல்லும்படி விளங்கி வளர்ந்தான்‌. 
எ: அ, 

பூவை - ௮குபெயர்‌, அழனெந்‌ இறலினும்‌ மதனனுங்‌ கலை முருகனும்‌ எனும்‌ 
படி என்பது முறைநிரனிறை. நலம்பெறு மழகெனக்‌ காரணங்‌ காரியமாக வுப 
சரிககப்பட்டது. தலைச்சங்கத்திற்‌ றலைமைப்புலவனாய்த்‌ தமிழாராய்ர்‌தமைபற்றிக்‌ 
கலைமுருகன்‌ என்றார்‌. (௯) 

பொருப்பினைச்றெகரிக்தவன்புரத்துமங்கையரு 
ரூருப்பசிப்பெயரொண்டொடியுருவினிற்கிறந்தா 
டருப்பொழிற்பயில்காலையிற்றானவர்காணா 
விருப்புறக்கவர்க்தேனெரவளு டனவிசும்பில்‌. 


(இ- ள்‌.) பொருப்பினைச்‌ சிறகு அரிந்தவன்‌ புரத்து மங்கையருன்‌ மலையை 
ச்‌ றெநின்கண்‌ அரிந்த இந்திரனுடைய ஈகரத்திலுள்ள பெண்களுள்‌, உருவி 
னில்‌ றெந்தாள்‌ உருப்பசிப்‌ பெயர்‌ ஒண்டொடி-அழடற்ிறந்த உருப்பசியென்னும்‌ 
பெயர்கொண்ட ஒள்ளிய வளையலையுடையவள்‌,-—தருப்‌ பொழில்‌ பயில்காலையில்‌- 
ம ரங்களையுடைய சோலையிலிருக்கும்பொழுகில்‌,--தானவர்‌ காணா - அசுரர்கள்‌ 
கண்‌ட- விருப்பு உறக்‌ கவர்ர்‌.து-- அசைமிகுதலாற்‌ கவர்‌ த, அவளுடன்‌ விசும்‌ 
பில்‌ ஏகனர்‌ - அவளோடு ஆகாயத்‌ திற்போனார்கள்‌. எ - று 


றெர்தாள்‌ வினைமுற்றுப்பெயரெச்சம்‌. வினைமுற்றாக்கிப்‌ பொருள்கொள்ளி 
னும்‌ பொருந்தும்‌, உற என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, உருவினிற்‌ 
சிறந்தாளென்னும்பெயரடையால்‌ அசுரர்கவர்தற்கேதுக்கூறியவாறு, பொருப்பி 
னைச்‌ சிறகரிந்தவன்‌ என்பது “*முசன்முனைவரிற்‌ கண்ணென்வேற்றுமை - சினை 
முன்வருத நெள்ளிதென்ப?' என்னுஞ்‌ சூத்திரவிதிப்படி கண்ணாருபுவிரித்‌ அப்‌ 
பொருள்கொள்ளப்பட்டது.பொருப்பைச்சிறகை அரிந்தவன்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. 


கொண்டுபோ தலுமபயமென்றுருப்பசிகூவ 
வண்டாயாவருமஞ்சினரவருடனடுபோர்‌ 
வண்டுசூழ்குழலணங்கையிம்மதிமகன்மகனுங் 
கண்டுதேர்ஈனிகடவினனசுரர்மெய்கலங்க, 
(இ-ள்‌.) கொண்டு போதலும்‌-கவர்ந்துகொண்டுபோகவும்‌;-—உருப்பச அபயம்‌ 
என்றுகூவ - உருப்பசி அடைக்கலமென்று அலற,-—அண்டர்யாவரும்‌ - (கண்ட) 
தேவரனைவரும்‌,-— அவருடன்‌ அடுபோர்‌ அஞ்சினர்‌ - அவ்வசுரர்களோடு கொல்லு 
இன்ற போர்செய்தற்குப்‌ பயந்தனர்‌; வண்டு சூழ்‌ குழல்‌ அணங்கை - வண்டுகள்‌ 
சுூழ்னெற அள கத்தையுடைய அவ்வுருப்பசியை,--இம்மதிமகன்‌ மகனும்‌ கண்டு 
இர்தச்‌ சர்திரனுடைய பெளத்திரனாகயெ புரூரவாவுங்கண்டு-அசுரர்‌ மெய்கலங்‌ 
கதீதேர்‌ ஈனி கடவினன்‌ - அசுரர்களுடைய சரீரம்‌ நடுங்கத்‌ தேரை விரைவித்செ 
லச்தினான்‌, எ - று, 


௨௪ ஆ திபருவம்‌. 


போர்‌ அஞ்சினர்‌ என்பது இரண்டனுருபும்‌ பயனு மூடன்மொக்கதொகை, 
மகனும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறந்ததுதழீஇயவெச்சத்தோ டுபர்வுறப்புமாயிற்று, 
கொண்டுபோதலும்‌ என்ப்து::அன்னமரபிற்காலங்கண்ணிய - வென்ன இளவியும்‌” 
என்பதனாற்‌ கொள்ளப்பட்ட உம்மிற்றுவினையெச்சம்‌. பெண்களுக்கு நிகழும்‌ ஆப 
த்தைரீக்குதல்‌ பேரறமென்னும்‌ நீதிநூற்றுணிபின்‌ வயத்தனாய்ச்‌ சென்றான்‌ என்‌ 
பது போதரத்‌ சேர்‌ ஈனிகடவினன்‌ என்றார்‌. அவண்மேல்வைத்த அசையாற்‌ றே 
ரை நனிகடவினனல்லன்‌ என்பதாம்‌. இயற்கைமணமாகிய ஆற்றலுண்‌ மையின்‌ 
வண்டு குழுதற்‌ கேதுக்கூமாராயினர்‌; ஆதலிற்‌ ““குறித்தோன்‌ கூற்றந்‌ தெரித்து 
மொழிகிளவி'' என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தோடு முரணாமையறிக, குழலென்னுஞ்‌ சொ 
ற்மைய வண்டுகுழ்‌ என விசேடித்தாரெனினுமமையும்‌. (௧௧௪). ; 

நிறந்தருங்குழலரிவையைநிறு த்திவாளவுணர்‌ 
 புறந்தரும்படி புரிச்‌ தபின்புரக்தரன்‌.றா தான்‌ 

மறக்‌ தருங்கழன்மன்னவன்‌ மண்மிசையணைந்து 
சிறந்தவன்பொடத்தெரிவையைநலம்பெறச்சோக்தான்‌. ( 

(இ - ள்‌.) வாள்‌ அவுணர்‌ நிறம்‌ தரும்‌ குழல்‌ அரிவையை நிறுத்தி - (அப்ப 
டிச்‌ செலுத்தி) வாளையுடைய அசுரர்கள்‌ (கரு)நிறத்தைத்தரும்‌ அளகதீதையுடைய 
உருப்பசியை விட்டெபுறம்‌ தரும்படி புரிந்தபின்‌ - புறங்கொடுக்கும்படி (போர்‌) 
செய்தபின்‌ பு, மற்‌ தரும்‌ கழல்‌ மன்னவன்‌ - வீரக்சழலையுடைய புரூரவா ஆன 
வன்‌, புரந்தரன்‌ தூசால்‌ மண்மிசை அணைந்த - இந்திரனுடைய தூதுவனாலே 
மண்ணுலகத்தில்வந்து,— சிறந்த அன்பொடு அத்தெரிவையை நலம்‌ பெறச்‌ சேர்‌ 
ந்தான்‌ - சிறந்த அன்போடு அந்தப்பெண்ணை இன்ப நலம்‌ பொருர்தப்‌ புணர்ம்‌ 
தான்‌. எ. று, 

மறர்தருங்கழல்‌ என்பது செவேல்‌ என்பதுபோல ஒருபொருட்டன்மையை 
மற்றொருபொருண்மேலேற்றிக்‌ கூறிய மரபுவமுவமைதி. தாது என்பது அரசு 
என்பதுபோல உயர்தணைப்பொருளையுணர்தீதிரின்றதோ ரஃறிணைச்சொல்‌. ௧௬ 
நிறந்தோன்றுதற்குரிய ஆகரம்‌ இதுவென்பார்‌ நிறந்தருங்குழல்‌என் றும்‌, புணர்வ 
தன்‌ முன்னும்பின்னும்‌ ஒத்த அன்பென்பார்‌ செந்த அன்பு என்றுங்கூறினார்‌, () 

மாயனூ ருவின்வர்‌ தருளந்தமான்வயிற்றி 
லாயுவென்றொருசெம்மலையம்மகனளித்தான்‌ 
றேயுவும்பலதேவருமதிழமற்றிவனே 

மேயவண்‌ புகழ்வேர்‌ தரில்வேள்வியான்‌ மிக்கோன்‌. 

(இ - ள்‌.) மாயன்‌ ஊருவில்‌ வந்தருள்‌ அர்த மான்வயிற்றில்‌ - விட்டுணுவினு 
டைய தொடையில்‌ அவதரித்த அந்த உருப்பசி என்னும்‌ பெண்ணினது வயிற்றி 
னின்று,--அம்‌ மகன்‌ ஆயு என்று ஒரு செம்மலை அளித்தான்‌ - அப்‌ புரூரவா ஆயு 
என்று ஒரு புத்திரனைப்பிறப்பித்‌ தான்‌ இவனே -இப்புசல்வனே;--தேயுவம்‌ பல 
தேவரும்‌ மழ - அக்கினிதேவனும்‌ பலதேவர்களும்‌ மடுழ்ச்யடைய,— வண்புகழ்‌ 
மேய வேந்தரில்‌ - அழகிய புகழையுடைய அரசர்களுள்‌,--வேள்வியால்‌ மிக்கோ 
ன்‌ - யாகஞ்செய்தலால்‌ மேம்பட்டவன்‌. ௪ - று, 


மற்று - அசை. ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. வயிற்றில்‌ என்பதில்‌ இல்ஓருபு நீக்கப்‌ 
பொருட்கண்வந்தது, அளித்தான்‌ என்பதிற்‌ பிறவினைவிகுதிதொக்குநின்‌ றது. 
முன்னர்‌ அக்கினி உவந்து. சுவைத்த அவியைத்‌ தேவர்கள்‌ சுவைத்‌ துமநிழ்வடை 
தல்பற்றிச்‌ தேயுவும்‌ பலதேவரும்‌ மகிழ என்றார்‌. | (௧௩) 


குருகுலச்‌சருக்கம்‌. ௨ 


ல்‌ 


முகுடமும்பெருஞ்சேனையும்‌ தரணியுமு அன்‌ 
சகுடநீரெனச்ச தமகம்புரியரும்‌ தவ கே தா 
னகுடகாமவேனராதிபனாகருக்கரசாய்‌ 


மகுடமேந்தியகுரிசிலாயுவின்‌ றிருமைமர் தன்‌. 
(இ-ள்‌.) ஆயுவின்‌ திரு மைந்தன்‌ - (அர்த) ஆயு என்பவனுடைய அழயெ 


பு.தல்வன்‌,--ஈகுட நாம வேல்‌ ஈராதிபன்‌ - நகுடன்‌ என்னும்‌ பெயரையடைய 
வேலையேந்திய அரசன்‌, முகுடமும்‌ பெரும்‌ சேனையும்‌ தரணியும்‌ முற்றும்‌ - : 
(இவன்‌ அரசுரிமைக்குரிய) ிரிடமும்‌ பெரிய சைநியங்களும்‌ பூமியும்‌ ஆதிய ஏவ 
ற்றிலும்‌,--சகுடநீர்‌ என - சேம்பிலையின்கண்‌ நீர்போலப்‌ (பற்றற்று), ௪த மகம்‌ 
புரி அரும்‌ தவதீதோன்‌ - நூறு அசுவமேதஞ்செய்து ஒருக்‌ தவத்தனாகி,--நாகருக்கு 
அரசு ஆய்‌ மகுடம்‌ ஏந்திய குரிசில்‌ - தேவர்களுக்கரசனாய்‌ முடிசூடிய பெருமையி 
ற்சிறந்தவன்‌. எ-று, 

முகுடம்‌ சகுடம்‌ என்பன ஆகுபெயர்கள்‌, முற்றும்‌ என்பதில்‌ ஏழனுருபு வி 
காரத்தாற்றொக்கது, வீரராகிய முருகக்கடவுள்‌ திருக்காத்திலேர்தியயபடை வே 
லாதலானும்‌, சங்காரகாரணராகதிய உருத்திரமூர்தீதிதிருக்கரத திலேர்‌ தியபடை குல 
வேலென அன்றோரலாளப்படுதலானும்‌ வேல்‌ ஏனைப்படைக்கலங்களிற்செறந்த 
தாய்‌ வீரருக்குரிச்சாயிற்று; அதுபற்றி நகுடநாமவேனராதிபன்‌ என்றார்‌. இவ்வா 
அ பின்வருவனவற்றிற்கும்‌ இவ்லிதிகொள்க. இக்கருத்து நஈச்சினார்க்கினியார்க்கு 
டன்‌ பாடெனவுணர்க. பற்றற்று என்பது வருவிக்கப்பட்டது. தவத்தோன்‌ வி 
னையெச்சமுற்று. முகுடமுதலிய வனைத்துஞ்‌ சகுடநீர்போல வேறாகும்படி தான்‌ 
பற்றற்று எனப்பொருள்கொள்ளினும்‌ நாமவேல்‌ ஈகுடநராஇபன்‌ எனமாற்றிப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌, இப்பொருட்கு நாம்‌ என்னும்‌ உரிச்சொல்‌ . 
லீறு இிரிந்த அ. (௧௫௪) 

புரக்தரன்பதமபெற்றபின்‌ புலோமசை முயக்கி 
தெரந்துமற்றவளேவலின்யானமுந்றேறி 

வரம்‌ தருங்குஅமுனிமுனிவாய்மையான் மருண்டு 
நிரக்தரம்பெரும்புயங்கமானவனுமமக்திருபன்‌. 

(இ-ள்‌.) புரந்தரன்‌ பதம்‌ பெற்றபின்‌ - இந்திரனது நிலையை அடைந்தபி 
ன்பு. புலோமசை முயக்‌இற்கு இரந்து - இர்திராணியினுடைய புணர்ச்சியை 
வேண்டி,--அவள்‌ ஏவலின்‌ யானம்‌ உற்று ஏறி - அவளுடைய ஏவலினாற்‌ சிவிகை 
யைப்‌ பெற்று ஏறி,--வரம்‌ தரும்‌ குறுமுனி முனிவாய்மையால்‌ மருண்டு - மேன்‌ 
மையைத்தரும்‌ அகத்தியமுனிவருடைய கோபவசனத்தால்‌ மயங்க, நிரந்தரம்‌ 
பெரும்புயங்கம்‌ ஆனவனும்‌ - நெடுங்காலம்‌ பெரும்பாம்பானவனும்‌,--௮ நிருபன்‌- 
அந்த நகுடனென்னும்‌ அரசனே. எ-று, 

மற்று - அசை. பெற்றபின்‌ என்பது இறந்தகாலப்பின்ன ற்றுவினையெச்சம்‌. 
முனிவாய்மை என்பதில்‌ முனி, முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, முனிவாய்மை என்‌ 
பதை வினைத்தொகையாக்கனுமமையும்‌. ஆன்வனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. 
“இ தன இிதுவிற்றென்னுங்ளெவியும்‌” என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தில்‌ “அன்ன பிறவும்‌”? 
என்பதனால்‌ முயக்கை என்னும்‌ இரண்டனுருபு முயகநிற்கு எனநான்கனுருபாயி 
0 று, இரந்து, மருண்டு என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சங்கள்‌ காரணப்பொருளவாய்நி 
ன்றன. ஏவல்‌ என்றது சத்த இருடிகள்தாங்கச்‌ சிவிகையில்‌ ஏறித்‌ தன்‌ கண்‌ வர 
ல்வேண்டும்‌ என்பதை. தன்னை வழிபட்டோரையாக்கலும்‌ வழிபடாதோரையழி 

௪ 


௨௭ ௮ திபருவம்‌. 
த்தலுமாகய மேன்மையுடையோர்‌ என்பது போதா வரர்‌ சருங்குறுமுனி என்றார்‌. 
வரத்தைத்‌ தருங்‌ குறுமுணியெனினும்பொருர்‌ அம்‌. இர்ககுடன்‌சரித்திரத்தைத்‌ 
திருவிளையாடற்புராணத்தில்‌ இர்திரன்‌ பழி£ர்த்த படலத்தாற்றெள்ளிதினுணர்க, 
மற்றவன றிருமைர்‌தனவின்மைந்தினா அயர்ந்‌ த 
கொற்றவன்றிறற்கொற்நவைக்கிருபுயங்சொடுத்தொன்‌ 
முற்றவன்பகைமுகங்கெடமுகந்தொறுந்திசையிற்‌ 
செற்றவன்‌ பெருஞ்செற்றமில்குணங்களிற்சிறந்தொன்‌. 


(இ-ள்‌) அவன்‌ திருமைந்தன்‌ - அர்த ஈகுடனுடைய அழயெ புகல்வன்‌,-- வி 
ல்‌ மைந்தினால்‌ உயர்்த கொற்றவன்‌ - வில்வலிமையாலுயர்க்த வெற்றியையுடை 
யவன்‌ திறல்‌ கொற்றவைக்கு இருபுயம்‌ கொடுத்தோன்‌ - வலிய வீரலச்குமிக்‌ 
குத்தன்‌ இருபுயங்களையும்‌ (வசித்தற்டெமாகக) கொடுத்தவன்‌, முகர்‌ தொறும்‌ 
முற்று ௮ வன்‌ பகை முகம்‌ கெட - போர்முகங்கடோறும்‌ முதிர்ர்த அந்த வலிய 
பகைவர்கள்‌ புறங்கொடுக்க,-— திசையில்‌ செற்றவன்‌ - இசைகளிலே (அவர்களை) 
வென்றவன்‌, பெரும்‌ செற்றம்‌ இல்குணங்களில்‌ சிறந்தோன்‌ - பெருமையா 
சார்‌ தகுணங்களாற்‌ ெந்தவன. ஏ-று. 

மற்று அசை. பகை - அகுபெயர்‌. முற்றுபகை - வினைத்தொகை. தொறும்‌ 
என்பத இடப்பன்மைகுறித்துநின்றது. குணங்களில்‌ என்பதன்கண்‌ இல்லுருபு 
ஏதுப்பொருட்டு. முகர்தொறும்வன்பகை முகங்கெடத்திசையில்‌ முற்றச்செற்ற 
வன்‌ என்றியைத்துப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. வினமைந்தாலுயர்க்த கொற்ற 
வனாதலாற்‌ கொற்றவைக்கிருபுயங்கொடுத்தான்‌; அங்ஙனங்கொடுச்சலால்‌, வன்‌ 
* பகை முகங்கெடச்செற்றான்‌; அங்ஙனஞ்செறலாற்‌, செற்றமில்‌ குணங்களிற்சிற 
ந்தான்‌ என ஒன்றற்கொன்றேதுவாக்பப்‌ பொருள்கொள்க. பகையுடையாற்கே 
செற்றமுண்டு; பகையைச்‌ செற்றானுக்குச்‌ செற்றம்‌ யாண்டுமின்மையாற்‌ பகை 


யைச்‌ செறல்‌, செற்றமின்மைச்குக்‌ காரணமாதலறிக. (௧௬) 


யயாதியென்அகொண் டி வனையேயெவரினுஞ்சிறக்க 
வியாதனும்புகழ்ந்துரைத்த தமதிறிவன்மேனாட்‌ 
புயரசலங்களுக்கிசையவேபுகரவன் புதல்வி 
குயாசலந்தழீ இயிருவர்வெங்குமரரையளிக்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) வியாசனும்‌ இவனையே எவரினும்‌ றக்க யயாகி என்று கொண்டு 
புகழ்ந்து உரைத்தது - வியாசமுனிவரும்‌ இந்தப்‌ புதல்வனையே எவரினுஞ்றெப்‌ 
பற யயாதியென்று கைக்கொண்டு புகழ்ந்‌தகூறியது-—இவன்மேல்‌ நாள்‌ - இந்த 
யயாதியென்பவன்‌ முற்காலத்தில்‌ புய அசலங்களுக்கு இசைய “ (தன்‌) புயமலை 


களுக்கு இயைய, புகரவன்‌ புதல்வி குய அசலம்‌ சழீஇ - சுக்ரன்‌ புதல்வியா- 


இய தேவயானையினுடைய தனமலைகளைச்தழுவி,-- இருவர்‌ வெம்‌ குமாரை அளி 
தீதான்‌ - (யது, அர்வச என்னும்‌) இரண்டு கொடிய புதல்வர்களைப்‌ பெற்றான்‌. 
மற்று - ஏ - அசைகள்‌. இவனையே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. புயாசலம்‌, கு 
யாசலம்‌ வடநூன்முடிபு. எவரினும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்றும்மை. வியாதனும்‌ 
என்னும்‌ உம்மை இறப்பும்மை. உரைத்தது இறர்தகாலவிடைநிலை பெற்ற அவ்வி 
குதிமீற்றுத்தொழிற்பெயர்‌, என்றுகொண்டென்பதை ஒருசொல்லாக்கனுமமை 
யும்‌. வெங்குமார்‌ என்றார்‌ பிதாவின்‌ சொல்லை கடட மியல்பினர்‌ என்பது 
போதர, (௧௭) 


அ 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௨௭ 


அன்னகாலையிலிவடன தாருயிர்தீதணையாய்‌ 
முன்னிசைக்‌ தபேரிசைவினாலேவலின்முயல்வா 
ணன்னலக்இகழ்கவிதனக்குரைகெழுஈணிபா 
மன்னவன்‌ றருமடவரலிவனுறைவர்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ஈல்‌ நலம்‌ இகழ்‌ கவிசனக்கு உரை கெழு நண்பரம்‌ - நல்ல ஈலம்‌ 
விளங்குஇன்ற சக்ெனுக்குப்‌ புகழ்பொருந்‌ தும்‌ ஈண்பனாரிய,-— மன்னவன்‌ சரும 
டவலால்‌ - (விடபபன்மன்‌ என்னும்‌ அசர) ராசன்பெற்ற (சன்மிட்டை என்னும்‌) 
பெண்ணானவள்‌,--இவள்‌ தனது ஆர்‌ உயிர்த்தணை ஆய்‌ - இத்தேவயானையான 
வள்‌ தன்னுடைய பெறுதற்கரிய உயிர்த்துணையாகி (யிறாக்‌தும்‌),— முன்‌ இசை 
ந்த பேர்‌ இசைவினால்‌ - முன்னே (தான்‌) உடன்பட்டபெரிய உடன்பாட்டினால்‌, 
ஏவலின்‌ முயல்வாள்‌ - (இவளுக்கு ஏவல்‌ செய்பவளாயினாள்‌,- அன்ன காலையில்‌ 
இவனுழை வந்தாள்‌ - (அவள்‌) அப்புசல்வரிருவர்‌ பிறந்தகாளில்‌ இந்த யயாதி 
என்பவனிடத்தில்‌ வந்தாள்‌. எ-று. 

நண்பு - ஆகுபெயர்‌. மழைக்கோளாய்‌ மழைபெய்வித்‌ த உலறெகு நன்மை 
பயக்கு மியல்பினனாதலால்‌ நன்‌ னலந்திகழ்கவியெனவும்‌, சன்மிட்டையும்‌ சேவ 
யானையும்‌ நட்பினரா யொழுகுகாளில்‌ ஒர்சாள்‌ தேவயானையைச்‌ சன்மிட்டை 
திணற்றில்விழ்ததினாள்‌; அதனால்‌ விடபபன்மனா௫ய பிதா இவளை அதீதேவயானை 
கருதீதின்படி அவளுக்கு ஏவலாட்டியாச்கினான்‌; அவளும்‌ அங்ஙனம்‌ ஏவலாட்டி 
யாயொழுகினாள்‌ என்னுங்‌ கதையையுட்கொண்டு, முன்னிசைர்த பேரிசைவினா 
லேவலின்முயல்வாள்‌ எனவுங்கூறினார்‌. தேவகுருவாயெ வியாழனுமறியாத சஞ்ச 
விமந்திரத்தை அத்தேவகுருவின்‌ புதல்வனாகிய கயன்‌ என்பவனுக்கு உபதே௫த்த 
சாதுரியர்‌ என்பதுபோதர நன்னலந்இகழ்சவியென்றாரெனினும்மையும்‌. இரும்‌ 
அம்‌ என்பது வருவித்துரைக்கப்பட்ட அ, ்‌ (௧௮) 

அ மிமன்னனவ்வணங்கனையணங்கெனக்கண்டு 
பாழிவன்புயம்வலஈது ட. கீதுலுறப்பரிக்‌ து 
வாழிதன்மனை மடவாலறிவுருவண்ணம்‌ 


யாழினோர்பெரும்புணர்ச்சயினிதயமொத்திசைந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆறி மன்னன்‌ ௮ அணங்கெனை அணங்கு எனக்‌ கண்டு - அஞ்ஞா 
சக்கரத்தையுடைய யயாதி என்னும்‌ அரசன்‌ அப்பெண்ணேத்‌ தெய்வமகள்போ 
லக்‌ சண்டு,--வன்‌ பாழி வலப்புயம்‌ அடித்து - வலிமையாக பருத்த வலப்புயக்‌ 
தடிக்க, உடல்‌ உறப்‌ பரிந்து - அவளைப்‌ புணரவிரும்பி,--சன்மனை மடவரல்‌ 
அறிவ முவண்ணம்‌ - சன்மனைவியாகிய தேவயானை அறியாதபடி, யாழினோர்‌ 
பெரும்‌ புணர்ச்சியின்‌ - கரச்தருவருடைய பெருமையாகிய புணர்ச்சியினால்‌,-- 
இசயம்‌ ஒத்து இசைந்தான்‌ - மனம்‌ ஒத்துக்‌ கூடினான்‌. எ - று. 

வாழி - அசை. அடித்து எச்சத்திரிபு. அடிக்திசைந்தான்‌ எனச்‌ சனைவி 
னைமுதலொடு முடிர்ததெனினுமமையும்‌. உடல்‌ உற ஒருசொல்‌. மணமெட்டினு 
ட்கரர்தருவமணஞ்‌ நெர்தமைபற்றி யாழினோர்‌ பெரும்புணர்ச்சியெனவும்‌, இவளை 
ப்புணர்க்து பெறும்‌ புகல்வனால்‌ இவனுக்குப்‌ பேராக்கமுண்டாம்‌ என்பதுபோத 
ரப்‌ புயம்‌ வலந்துடி ச்செனவுங்கூறினார்‌. (௧௯) 
சாருமன்பினிற்கற்பினிற்கிறந்தசன்மிட்டை 
சேருமைந்தினுமுயர்வினுக்கேசினுஞ்சிறந்‌ த 


௨௮ ஆதிபருவம்‌. 


மேருவென்றிடமேதினியாவையுந்தரிப்பான்‌ 
பூருவென்றொருபுண்ணியப்பு தல்வனைப்பயக்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) சாரும்‌ அன்பினில்‌ கற்பினில்‌ சிறந்த சன்மிட்டை - அடைதறீ 
பாலனவாகிய அன்பினாலும்‌ கற்பினாலும்‌ சிறந்த .சன்மிட்டையானவள்‌,- சே 
ரும்‌ மைந்தினும்‌ உயர்வினும்‌ தேசினும்‌ சிறந்து - சேர்தற்பாலனவாடிய வலிமையி 
லும்‌ உயாச்சியினாலும்‌ அழடனொலும்‌ றெர்து-—மேரு என்றிட மேதினியாவை 
யும்‌ தரிப்பான்‌ - மேருமலை என்று சொல்லுல்படி பூமிமுழுதையும் தாங்க, பூரு 
என்று ஒரு புண்ணியப்‌ புதல்வனைப்‌ பயந்தாள்‌ - பூரூ என்று ஒரு பெயரையு 
டைய புண்ணியனாயெ புத்திரனைப்பெற்றாள்‌. எ-று. 


சனமிட்டைபயந்தாள்‌ எனமுடிக்க. மகளிர்க்கு ஈாயகரிடத்தன்புங்‌ கற்பு 
மின்றி யமையாதன ஏன்பதுபோதர அன்பினிற்கற்பினீல்‌ என வாளாகூடுமற்‌ சா 
ரும்‌ என அடைகொடுத்தும்‌, ஆடவர்க்கு மைந்தும்‌ உயர்வும்‌ தேசும்‌ இன்றியமை 
யாகனவென்பதுபோதர மைர்தினு முூயர்வினுந்‌ தேனும்‌ என வாளாகூருமற்‌ ( 
சேரும்‌ என்றடைகொடுத்தும்‌, பிதாவின்சொற்கமைந்தொழுகு நீதியுடையானெ 
ன்பதுபோதரப்புண்ணியப்‌ புதல்வனெனவுங்கூறினார்‌. பூரு என்றொரு என்பத 
ற்கு பூரூ என்ற ஒரு எனப்‌ பொரு நள்‌ கூறிப்‌ பெயசெச்சத்தீறகொச்கசெனக்கொ 
ல்‌; (௨௦) 


மருவிளங்கொடியனையமென்மருங்குலாள்பின்னு - 
மிருவர்மைந்தரைப்பயந்‌ தனளிறைமனைகாணா 
வுருவிளங்கியவுலகுடைகிருபனுக்கிவண்மேத்‌ 
இிருவளங்கொலென்‌ தழன்றுதன்றாதையிற்சென்ருள்‌. 


(இ - ள்‌.) மரு இளம்‌ கொடி அனைய மெல்‌ மருங்குலாள்‌ - வாசனைபொருந் 
திய இளங்கொடிபோன்ற மென்மையாகிய இடையையுடைய சன்மிட்டையா 
னவள்‌ _— பின்னும்‌ மைந்தர்‌ இருவரைப்‌ பயந்தனள்‌ - பின்னும்‌ புதல்வரிருவரை 
ட்பெற்றாள்‌,--உருவிளங்கிய - (அவர்களுடைய) வடிவம்‌ (பிதாவின்வடிவம்போ 
ல) விளங்கன,- இறை மனைகாணா - யயாதியாசனுடைய மனைவியாகிய தேவ 
யானை (அதனைக்‌) கண்ட-உலகு உடை நிருபனுக்கு - உலகையுடைய நம்மரச௪ 
னுக்கு,--இவள்‌ மேல்‌ திருவுளம்‌ கொல்‌ என்று அழன்று - இவள்‌ மேற்‌ பிரியம்‌ 
உண்டு போலுமென்று கோபித்து, சன்‌ தாதையில்‌ சென்னாள்‌ - தன்‌ பதவில 
டத்திற்போனாள்‌. எ - று, 


கொல்‌- ஐயம்‌. அசையெனினுமமையும்‌. தாதையில்‌ இல்‌ ஏழனுருபு. பின்னு 
ம்‌ என்பதில்‌ உம்மை எச்சம்‌, உருவிளங்கிய என்பதற்கு உருவால்விளங்க என 
எச்சமாக்பெ்‌ பொருள்கொள்ளினும்பொரும்‌ தும்‌. இம்மூன றுபுதல்வரும்‌ பிறந்தகார 
ணத்தைத்‌ தேவயானைவினவ, சன்மிட்டை மெய்யைமறைத்துப்‌ பொய்யைக் கூற 
அதை அவள்‌ மெய்யெனக்கருதிப்போயினாள்‌; பின்‌ இப்புதல்வர்மூவரறாம்‌ வீதியில்‌ 
விளையாட, தன்‌ ஈாயகனுடனிருக்த தேவயானை இப்புதல்வர்கள்‌ தன்‌ நாயகனா 
இய யயாதியையொத்த வடிவழகுடையராயிருத்தல்கண்டு அதுவாயிலாக, அவன்‌ 
புதல்வர்களென்றறிர்தாளென, முதனூல்கூறுதலால்‌ உருவிளங்கிய என்பதற்கு 
அவர்கள்வடிவம்‌ பிதாவின்வடிவம்போல விளங்கின எனப்‌ பொருள்கூறப்பட்‌ 
டது, உருவிளங்கியநிருபன்‌ என அரசனுக்கடையாக்கெ்‌ பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ 
பொருந்தாது. புதீல்வரிராவர்‌ தருகுவு, மனு என்போர்‌. . (௨௧) 


குருகுலச்சருக்கம்‌; ௨௯ 


சென்று தாதையைப்பணிந்திதுசெப்பலஞ்சினவேல்‌ 
வென்றிமன்னனைவிரு ததனாம்வகையவன்விதித்தா 
னன்றுதொட்டி வனைம்மு கற்பிணியினாலழுங்கி 
யின்று நாறெனகரைஞுதிர்யாக்கையோடி ருக்‌ தான்‌. 

(இ-ள்‌.) சென்று தாதையைப்‌ பணிந்து இது செப்பலும்‌ - போய்ப்‌ பிதா 
வாகிய சுக்ரெனைவணங்கடு இதனைச்‌ சொல்லவும்‌,--அவன்‌ - (கேட்ட) அந்தச்சுக்‌ 
இரன்‌,_சனவேல்‌ வென்றி மன்னனை - கோபம்பொருந்திய வேலை ஏந்திய வெற்‌ 
றியையுடைய அரசனை,--விருத்சன்‌ ஆம்வகை விதித்தான்‌ - வயோதிகனாம்படி 
சபித்தான்‌,--இவன்‌ அன்று தொட்டு ஐ முதற்‌ பிணியினால்‌ அழுங்கி - இவன்‌ 
fi அன்அமுதற்‌ சலேட்டமெத்தை முதலாகவுடைய நோய்களால்வருக்இ,--இன்று 
தாறு என - (கண்டோர்‌ இவனுக்கு) இன்றே நூறுவயச என்று சொல்ல; ஈரை 
முதிர்‌ யாக்கையோடு இருந்தான்‌ - நரைமுதிர்ந்த சரீரத்தோடு இருர்தான்‌. எ-று. 

நூறு - ஆகுபெயர்‌, செப்பலும்‌, உம்மிற்றுவினையெச்சம்‌. விருத்தாவத்தை 
யில்‌ ஐயாலாகும்‌ பிணிமேலிடலால்‌ ஐழுதற்பிணியினால்‌ என்றார்‌. னெவேல்‌ என்‌ 
பதற்கு மறந்தருங்கழல்‌ என்பதற்குரைத்தாங்குரைக்க. விருத்தனாம்வகை என்‌ 
பது ““அன்னமரபிற்‌ காலங்கண்ணிய வென்னதிளவியும்‌?” என்பதனால்வக்தவகை 
மீற்று வினையெச்சம்‌. ்‌ (௨௨) 

அர்தமன்னவன்மைக்கரையழைக்தெனக்குச௪னார்‌ 

தம்தமூப்பைநீர்கொண்மினும்மிளமைதந்தென்ன 

மைந்தர்யாவருமறுத்திடப்பூரூமற்றவன்ற 
னிர்தமூப்பினைக்கவர்க்‌துதன்னிளமையுமீர் தான்‌. 

(இ - ள்‌.) அந்த மன்னவன்‌ மைந்தரை அழைத்து - அந்த யயாதி என்னும்‌ 
அரசன்‌ தன்புதல்வ ரைவரையும்‌ அழைத்‌. த,-எனக்கு உசனார்‌ தர்‌ தமூப்பை - 
எனக்குச்‌ சுக்ரென்‌ தந்த வயோதிசத்சை,--நம்‌ இளமை தந்து ரீர்கொண்மின்‌ 
என - உங்கள்‌ இளமையைத்தந்து நீங்கள்‌ கொள்ளுங்கள்‌ என்று சொல்ல,-- 
_ மைந்தர்‌ யாவரும்‌ மறுத்திட - நான்குபுதல்வரும்‌ மறுக்க; பூரு அவன்றன்‌ இர்த 
மூப்பினைக்கவர்ர்‌ த - பூரு என்னும்‌ புதல்வன்‌ அவனுடைய இர்த வயோதிகத்‌ 
தைக்‌ கவர்ர்‌த,-— தன்‌ இளமையும்‌ ஈந்தான்‌ - தன்னுடைய இளமையையும்‌ (அவ 
னுக்குக்‌) கொடுத்தான்‌. எ-று. 

மற்று - அசை, மைந்தர்‌ ய என்றது பூருவையொழிந்த நால்வரை 
யும்‌. இளமையும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்பும்மையோ டெச்சவும்மையுமாயிற்று. 
உசனன்‌ என்பது உசன்‌ என்றாயிற்று. தன்மருகன்‌ எனக்‌ கண்ணோடாது சபித்‌ 
தானெனக்‌ கருஇக்கூறலால்‌ உசனார்‌ என்ப திழித்தற்கண்வரந்தது. (௨௩) 

விந்தைபூமகண்மு தலியமடர்தையர்விரும்ப 
முந்தைமாமணம்யாவையும்பலபகன முற்றிச்‌ 
சிக்தையா தரம்‌ தணிந்தபின்சிந்தனையின றித்‌ 
தந்தையமீளவுமிளமை தன்‌ றனயனுக்களித்தான்‌. 

(இஃ ள்‌.) தந்தை - பிதாவாகெ யயாதியானவன்‌ - விந்தை பூமகள்‌ முத 
லிய மடந்தையர்‌ விரும்ப-வீரலக்குமி தனலக்குமி முதலிய பெண்கள்‌ விருப்ப,-- 
முந்தை மாமணம்‌ யாவையும்‌ பலபகல்‌ முற்றி - பழைய பெரிய போகமனைத்தை 
யும்‌ பலநாள்‌ அனுபவித்‌ ௫,-சிந்தை அதரம்‌ தணிர்த பின்‌ - (அவற்றில்‌) மனவிரு 
ப்பர்‌ தணிரந்தபின்‌ பு,-சிந்தனை இன்றி * விருப்பின்‌ றி, மீள இளமை தன்‌ தன 


௩௦ ஆ திப ருவம்‌. 


யனுக்கு அளித்தான்‌ - இரும்ப இளமையைத்‌ தன்‌ புத்திரனாயெ பூருவிற்குச்‌ 
கொடுச்தான்‌. எ-று. ட 

மீளவும்‌ என்னும்‌ உம்மை அசை. ஈண்டு முர்சையென்றது இவற்கு இடை 
யேவர்ச விருத்தாவத்தைக்கு முன்னுள்ள தருணவைத்தையைக்‌ குறித்து நின்றது. 
'அட்ட ஐசுவரியங்களோடும்‌ போகங்களை அனுபவித்தான்‌ என்பார்‌ விந்தைபூம 
கண்‌ முதலிய மடச்சையர்‌ விரும்ப எனவும்‌, பெண்ணோடனுபவிக்குல்‌ காமபோக 
மன்றி ஏனைப்போகங்களையு மனுபவித்தான்‌ என்பார்‌ மணம்பறிவயம்‌ முற்றி 
எனவுங்கூறினார்‌. தந்தைமுந்தைமாமணம்‌ யாவையும்‌ பலபகல்முற்றிச்‌ சிந்தை 
அதரம்‌ தணிர்தபின்‌ சிந்தனையின்‌ றி மீளவும்‌ தன்‌ சனயனுக்கு விந்தைபூமகள்‌ 
முதலியமடரந்தையர்‌ விரும்ப இளமை அளித்தான்‌, எனக்கொண்டுகூட்டிப்பொரு ' 
ள்கோடலும்‌ ஒன்று. இப்பொருட்கு, விக்தைபூமகளாதியோர்‌, ஈமக்குரிய மண 
மகனாவான்‌ பூருவாகவும்‌, இவன்‌எம்போகத்தை முறைபிறழ்ர்‌ து அற்பவித்தானே 
என வருந்‌ இினோர்‌ புதல்வற்கு இளமை ஈர்‌ தபொழுதே இனி எம்போகச்தை அகர்‌ 
தற்குரிய மணமகனைப்‌ பெற்றோமே என்று மனமகிழ என்பார்‌ விரும்ப என்று! 
என அஃலங்கூறுக. (௨௪) 

இடியுமாஅகொணெடுமொழியயா தியன்‌்றிவற்கே 
முடியுமாலையுமுத்தவெண்கவிகையுமுரசும்‌ 
படியும்பாவையும்வழங்கியெம்பனிம இமரபிற்‌ 
கடியுநியினியெனமகிழ்ந்தளியுடனனித்தான்‌, 

(இ-ள்‌) இடியும்‌ மாறுகொள்‌ சகெமொழியயா தி - இடியையும்‌ மாறுபடு 
தின்ற உரச்சசொற்களையுடைய யயாதியென்னும்‌ அரசன்‌, அன்ற இவற்கே - 
அன்றைக்கு இந்தப்‌ பூரு த மாலையும்‌ முத்த வெண்கவி 
கையும்‌ முரசம்‌ படியும்‌ யாவையும்‌ வழங்கி - கிரீடமும்‌ வெற்றிமாலையும்‌ முத்‌ 
அத்‌ அச்யெ வெண்கொற்றக்குடையும்‌ (மும்‌) முரசம்‌ பூமியும்‌ ஆயெ எவற்றை 
யும்‌ (உன்னுடையனவே என்று) சொல்லி, எம்‌ பனிமதிமரபிற்கு அடியும்‌ இனி 
நீ என மகிழ்ந்து - எம்முடைய குளிர்ந்தி சந்திரவம்மிசத்திற்கு முதலும்‌ இனி 
நீயே என்று களித்து, அளியுடன்‌ அளித்தான்‌ - அன்போடு (அவற்றைச்‌) 
கொடுத்தான்‌. எ - று. 

யாவையும்‌ வழங்கி மநிழந்கு அளித்தான்‌ எனமுடிக்க, வழங்கல்‌ - சொல்‌ 
லல்‌ஃ இடியும்‌, அடியும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ இறைப்பு, மும்முரசாவன: மங்கலமு 
ரசு, வெற்றிமுரசு, கொடைமுரச என்பனவாம்‌. முரசம்‌ என்பதற்கு சம்‌ இரகுல 
வரசர்க்குரிய கொடைமுரசும்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று, கொடைமுரசு 
சந்திரகுலத்தார்க்கே உரியதென்‌ பதை ““மும்மலையு முந்நாடு மூச்நதியும்‌'' என்‌ 
னுஞ்‌ சீத்தலைச்சாத்தனார்வாக்கா லுணர்க, இடியுமாறுகொ ணெடுமொழி என்பத 
ற்கு இடியுமஞ்சம்‌ மேம்பாட்டுரை எனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று: (௨௫) 

விரசமிஞ்சியவேள்வியாற்கேள்வியான்‌ மிக்கான்‌ 
சுரதமங்கையா்முலைக்குவடணைவரை க்தோளான 
பரதனென்றெொருபார்த்திவன்பர தமுமிசையுஞ 
சரதமின்புற்வக்குலர்‌ தனிலவ சரித்தான்‌. . 

(இ- ள்‌.) விரதம்‌ மிஞ்சிய வேள்வியால்‌ கேள்வியால்‌ மிக்கான்‌ - நோன்பு 
மிக்க யாகத்தினாலும்‌ கேள்வியினாலும்‌ மேம்பட்டவனும்‌, சரத மங்கையர்மூலை 
க்குவடு அணைவரைத்தோளான்‌ - கலவிமங்கையருடைய மூலையாயெ மலையைச்‌ 


குருகு வட்டப்‌ எலு ௩௧ 


சேருகின்ற மலைபோன்ற பயனில்‌ ட வண்னம்‌ ரதன என்று ஒரு 
பார்த்திவன்‌ - பரதனென்று ஒரு அரசன்‌ -— பரதமும்‌ இசையும்‌ சரதம்‌ இன்பு 
உற - நாடகமும்‌ சங்தமும்‌ உண்மையாக இன்பம்‌ மிக,--அகச்குலக்தனில்‌ அவ 
தரித்தான்‌ - அர்தப்பூருவின்‌ வம்மிசத்திற்‌ பிறந்தான்‌. எ-று, 

இன்புற என்ற அ இலக்கணை. மிக்கான்‌ தோளான்‌ என்பன வினைமுற்றுக்‌ 
கள்‌ பெயரெச்சமாயின, பரதமுமிசையும்‌ இவனால்‌ மிக விருக்தியடைஈ தன என்‌ 
பார்‌ சரதம்‌ இன்புற என்றும்‌, இன்பமொன்றனையே நோக்கும்‌ இன்பநூலுடை 
யார்‌ ஈன்றெனக்கருதும்‌ பிறர்மனைவியரை நயத்தலும்‌ வரைவின்மகளிரை நயத்த 
ஓம்‌ அறநூற்கு விலக்கென்றவற்றை நீக்கித்‌ தனக்கெனவரைரந்த காமக்கிழத்தி 
யரைப்‌ புணர்வோனென்டார்‌ த க்குவம ன்‌ வரைத்தோளானெ 
ன்றுங்‌ கூறினார்‌. ௮௫ அற்றூற்கு விலக்கன்மை ““காமக்குவரைந்தோள்காமக்கிழ 
தீதி” ““அவருளும்‌ வரைதற்குரியோருளரே'? என்றற்ரறொடக்கத்‌ தான்றோர்வாக்‌ 
கானுணர்க. பரதனென்றொருபார்த்திபன்‌ என்பதற்குப்‌ பரதன்‌ என்ற ஒரு அர 
சன்‌ எனப்‌ பொருள்கூறிப்‌ பெயரெச்சத்‌ தீறுதொக்கதெனக்‌ கொள்ளினு மமை 
யும்‌. (௨௬) 

சுரசமூகமுஞ்சுராரிகள்‌சமுகமுஞ்சகூம்‌ 
விரசுபூசலின்‌ வாசவனடுங்கிவெக்டிடிகா 
ளரசர்யாவரும அமுகக்கடவுளென்றயிர்ப்பப்‌ 
பாரசைகாகமுன்கடவினனாகமும்பு ரந்தோன்‌- 

இ-ள்‌.) சுரசமூகமும்‌ சராரிகள்‌ சமூகமும்‌ சூழ விரசு பூசலில்‌ - சேவர்‌ 
கூட்டமும்‌ அசரர்கூட்டமுஞ்‌ குழ நெருங்கிய போரில்‌,--வாசவன்‌ நடுங்கி வெம்‌ 
நிசொள்‌ - இந்திரன்‌ ஈடுங்கி (அசுரர்க்குப்‌) புறங்கொடுத்தநாளில்‌— அரசர்‌ யாவ 
ரும்‌ அறுமுகக்கடவுள்‌ ஏன்று அயிர்ப்ப-அர சரனைவரும்‌ (இவன்‌) முருகக்கடவுளோ 
என்று சந்சேகங்கொள்ள,--புரசைகாகம்‌ முன்‌ கடவினன்‌ - கழுத்திகெயிற்றை 
யுடைய (ஐராவத) யானையை (வாகனமாகக்கொண்டு) முன்னேசெலுச்தி-— 
நாகமும்‌ புரந்தோன்‌ - சுவர்கீகதிதையுங்‌ காச்சவன்‌ எ-று, 

குழவென்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஏதப்பொருட்டு, கம்‌ வினன்‌ வினையெச்ச 
முற்று. காகமும்‌ என்பதன்கண்‌ உம்மை எச்சவும்மையோடு இறப்பும்மையுமாயி 
ற்று, இந்திரனுக்காக அசுரரைக்கொன்று ஐராவதத்சை யூர்ந்து சுவர்க்கத்தைக்‌ 
காச்ச ஒற்றுமைபற்றி அறுமுகச்கடவுளென்‌ ஐயிர்த்தனரென்க, (௨௪) 

முக்குலத்தினுமஇிக்குலமு சன்மைபெற்ற துவென்‌ 
றெக்குலத்தினிலரசும்வர்‌ தடியிணையி நஞ்ச 
மைக்குலத்தினிற்புட்கலாவர்த்தமாமெனவே 
யக்குலத்தினிலத்தியென்பவனவதரித்தான்‌. 

(இஃ ள்‌.) எக்குலதீதினில்‌ அரசும்‌.- எந்தக்குலச்திலுள்ள அரசர்களும்‌ 
முக்குலத்தினும்‌ மதிக்குலம்‌ முதன்மை பெற்றது என்று - (அக்னி சூரியன்‌ 
சந்திரன்‌ என்னும்‌) மூவருடைய குலத்தினுள்ளும்‌ சந்திரகுலம்‌ மேன்மையைப்‌ 
பெற்றது என்று-வம்‌அ இணையடி இறைஞ்ச - வந்து இருகால்களையும்‌ வண 
ங்க,--மைக்குலத்தினில்‌ புட்கலாவர்தீதம்‌ ஆம்‌ என - முடிற்கூட்டங்களுள்‌ (றெ 
நீத பொன்மழைபெய்யும்‌) புட்கலாவர்த்தமுகில்‌ ஒப்பாகும்‌ என்றுசொல்ல 
அக்குலத்தினில்‌ அதீதி என்பவன்‌ அவதரித்தான்‌ - ௮ந்தவம்மிசத்தில்‌ அத்தி என்‌ 


பவன்‌ பிறந்தான்‌. எ - று, 


௩௨ ஆதிபருவம்‌: 


- அசை. முக்குலத்தினும்‌, அரசும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ முற்று, இறை 
ஞ்ச என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ காரியப்பொருட்டு, இறைஞ்ச அவதரித்தானென 
இயையும்‌. அரசு என்பது உயர்திணைப்‌ பொருளுணர்த்தி நின்றதோ ரஃறிணைச்‌ 
சொல்‌. இதனை ““குடிமையாண்மை?” என்னுஞ்‌ குத்திரத்தாலறிக, (௨௮) 

கொண்டல்வாகனுங்குபேரனுநிகரெனக்குதி த்துப்‌ 

புண்டரிகன்முன்படைத்தவப்புரவலனமைத்த 
தெண்டிசாமுகத்தெழுதுசீரியக்கர்மாககரு 
மண்டர்தானமுமுவமைகூரத்தினாபுரியே, 
(இ - ள்‌.) புண்டரீகன்‌ - பிரமன்‌,--கொண்டல்வாசனும்‌ குபேரனும்‌ நிகர்‌ 
எனக்குறித்‌த,-—இர்திரனுங்‌ குபேரனும்‌ (இவனை) நிகர்ப்பர்‌ என்றுசிர்தித்த -— 


முன்படைத்த அப்‌ புரவலன்‌ அமைத்தது - முன்னேபடைத்த அந்த அதீதி என்‌ 


னும்‌ அரசன்‌ உண்டாக்கிய ஈகரம்‌ (௭.௮ என்னில்‌), எண்‌ திசா முகத்து எழுது 
சீர்‌ மா இயக்கர்‌ நகறாம்‌-எட்டுத்இக்குக்களிலும்‌ எழுதிய ர்ச்‌ தியையுடையபெரிய 


அளகை நகரத்திற்கும்‌, அண்டர்‌ தானமும்‌ உவமைகூர்‌ அதீதினா புரி - சுவர்க்க 


நகரத்திற்கும்‌ உவமையில்மேம்பட்ட அத்தினாபுரியாம்‌. ௪ - று. 


ஏ - அசை. இக்‌இரனிலும்‌ குபேரனிலும்‌ அத்தி விசேடித்தவன்‌; அமராவ 


தியினும்‌ அளகாபுரியினும்‌ அத்தினாபுரி விசேடித்ததென்பது கருதீது. எண்டிசாமு 
கத்தெழுது£ர்‌ என்பதை அண்டர்தானத்திறகும்‌ ஏற்றுக. நகரும்‌ தானமும்‌ என்‌ 
பனவற்றில்‌ நான்கனுராபுகள்‌ விகாரத்தாற்றெக்கன. இசாமுகம்வட நூன்முடிபு, 
்‌'பெறுவதுகொள்வாருங்கள்‌ வருநரேர்‌” என்பதில்ரேர்வர்‌ என்பஅ நேர்‌ எனநின்‌ 
ரீற்போல நிகர்வர்‌ என்பது நிகர்‌ என முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌ வினைமுற்றாய்‌ 
நின்றது. அமைத்தது, வினையாலணையும்பெயர்‌. ௭௮ என்னிலென்பது வருவிதச்‌ 
அரைக்கப்பட்ட ௮. (௨௯) 

மீன மாகியவிண்ணவன்வினகைமுன்பயக்த 

யான மீதெழுக்தருளிவர்‌ இருப தம்வழங்கக்‌ 

கான காண்மலர்க்கயத்திடைக்கயமும்வெங்கரா மு 

மான மானவரிருவருமக்குலத்தவரே. 

(இ - ள்‌.) மீனம்‌ ஆதிய விண்ணவன்‌-மீன்வடிவாகிய விட்ணுொ-வினதை 
மூன்‌ பயந்த யானமீது எழுந்தருளிவர்‌ ௫,--வினதையென்பவள்‌ முன்பெற்றகரு 
டனாதிய வாகனத்தின்மேல்‌ ஏறிவந்த இரு பதம்‌ வழங்க - இருபாதங்களையுங்‌ 
கொடுக்க கான நாள்‌ மலர்க்‌ கயத்திடை-வாசனைசெறிந்த புதமலர்களையுடைய 
குளதீதில்‌,-கயமும்‌ வெம்‌ கராமும்‌ ஆன மானவர்‌ இருவரும்‌ - யானையும்‌ (அர்த 
யரானையைப்பிடித்த) கொடியமுதலையும்‌ ஆன வீரர்‌ இருவரும்‌,-—அக்குலத்தவர்‌ - 
அந்த வம்மிசத்தில்‌ அவதரித்தோர்‌. எ - று. 

ஏ - அசை. மீனம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, கயமுங்கராமுமானவர்‌ இந்தி 
ரதீதுய்ம்மன்‌, ௮நூகு என்பவராம்‌. அநூகுவை ஊக எனவும்‌ வழங்குப, இருபதம்‌ 
என்பதில்‌ முற்றும்மை விகாரத்தாற்‌ றொக்கது. இசையெச்சமெனினும்‌ அமை 
யும்‌. முன்னர்‌ இவ்வாறு முற்றும்மைதொக்கனவற்றிற்கும்‌ இவ்விதிகொள்க. (௩௦) 

பொருபெரும்படைத்தொழில்வயப்புரவிதெர்மதமா 
மருவருக்தொழின்மன்னர்நீதியின்றொ யில்வளங்கூர்‌ 
சுருதியின்றொழின்முதலியதொழிலனை தீதினுக்குங்‌ 
குருவெனும்புகழ்க்குருவுமக்குலததிலங்குதித்தான்‌. 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௩.1, 


(இ-ள்‌) மருவு: அரும்‌. பொரு: பெரும்‌ படைத்தொழில்‌ - அடை தற்கரிய 
பொருகின்ற பெரிய படைக்கலத்தொழில்‌,-— வயப்‌ புரவி,தேர்‌ மத மாத்‌'தொழில்‌- 
வெற்றியையுடைய குதிரையும்‌ தேரும்‌ மதத்தையுடைய யானையும்‌ ஆதிய. இவற்‌ 
றின்ரெயில்‌,-—மன்னர்‌ நீதியின்‌ தொழில்‌ - அரசர்‌ £ீதிடத்‌ அந்தொழில்‌,-—வளம்‌ 
கூர்‌ சுருதியின்‌ தொழில்‌ - வளம்‌ மிக்க: வேதத்திற்‌ சொல்லப்பட்ட யாகத்தொ 
ழில்‌, முதலிய தொழில்‌ அனைத்தினுக்கும்‌ - முதலாயுள்ள தொழில்க ளெவற்றிற்‌ 
கும்‌,--குரு எனும்‌ புகழ்க்‌ குருவும்‌ - இவனே ஆசாரியன்‌ என்று சொல்லும்‌ புக 
ழையுடைய குரு என்பவனும்‌, ௮க்குலத்தில்‌ உதித்தான்‌ - அந்தக்‌ குலத்திற்‌ பிறந்‌ 
தான்‌. எ-று. 

அங்கு - அசை. குருவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு றெப்புமாயிற்று. மரு 

்‌ வரும்‌ என்பதனை மன்னர்நீ தியின்‌ ஜெழிலென்பதன்காறுங்‌ கூட்டுக. படைத்தொ 
ழின்முதலியன, கூர்ந்தபுத்தி புடையோராரலன்றி மந்தபுத்தியுடையோரா லறியப்ப 
டாவென்னுங்கருத்தால்‌ மருவரும்‌ எனவும்‌, சுருகியின்றொழில்‌, மழைபெய்வித்தல்‌ 
'£மற்கதிக்கட்‌ செலுத்தன்முதலிய பயன்களைத்‌ தருதலால்‌ வளங்கூர்‌ எனவும்‌ 
விசேடிக்கப்பட்டன. இவன்‌ பிதாவாயெ சவ்வருணன்‌ இவனைக்‌ குருவினருளாற்‌ 
பெற்றமையின்‌ இவனுக்குக்‌ குருவென்று பெயராயிற்று. (௩௧) 


வருகுல தீதவரெவரையும்வரிசையாலின்றுங்‌ 
குருகுலக்தவரெனும்படிபேரிசைகொண்டா | 
னிருகுலத்தினுமாசஅதேசினாலிவனுக்‌ 
கொருகுலத்தினுமுரைப்பதற்குவமைவேறுண்டோ. 

(இ -ள்‌.) வரு குலத்தவர்‌ எவரையும்‌ - தன்குலத்திற்‌ பின்வருவோரெவரை 
யும்‌--வரிசையால்‌ இன்றும்‌ குருகுலத்தவர்‌ எனும்படி - முறைமையினால்‌ இன்றை 
க்குங்‌ குருகுலத்தவரென்று புகழ்ந்துசொல்லும்படி பேர்‌ இசைகொண்டான்‌ - 
நமர்‌ 1 ப்யொருக்கின்வன்‌ மாச்‌ அறு தேசினால்‌ - குற்றமற்ற. ஒர்த்தியினா 

ல்‌,—இருகுலத்தினும்‌ - (அக்கினி குரியன்‌ என்னும்‌) இருவர்‌ தடக்கி 
ஒருகுலத்தினும்‌-பிறிதொருகுலத்தினும்‌,--இவனுக்கு உவமை உரைப்பதற்கு உண்‌ 
டே-இக்குரு என்பவனுக்கு. (ஒருவர்‌) உவமை- சொல்லுதற்குண்டோ (இல்லை.) 
எ று. 

இன்றும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு றெப்புமாயிற்று. இருகுலத்தினும்‌ 
என்னும்‌ உம்மை முற்றும்மையோடு எச்சவும்மையும்‌ எண்ணும்மையுமாய்நின்ற து. 
ஒருகுலத்தினும்‌ என்னு மும்மை எண்ணும்மையோடு: சறப்பும்மையும்‌ முற்றும்‌ 
மையுமாய்நின்ற து: வேறொருகுலம்‌ என்றது  இம்முக்குலத்தை ' யொழிந்த குறுநி 
லமன்னர்முதலியோர்‌ குலங்களையென்க. இரு குலத்தினும்‌ மாசறுதேசனால்‌ இவ 
னுக்கு வேறொருகுலத்தினும்‌ உவமையுரைப்பதற்குண்டோ என்றியைத்‌அத்‌ தாய்‌ 
தந்தையென்னு மிருவர்மரபினுங்‌ குற்றம்‌ நீங்கிய ஒர்த்‌ தியினால்‌ இவனுக்கு வேறெ 
நீதமரபிலாயினும்‌ ஒருவர்‌ உவமை சொல்லு cle Cia எனப்‌ பொருள்கொள்‌ 
ளினுமமையும்‌. (௩௨) 

வேறு, 
அச்தகன்மரபினில்மு கவெண்டிரைச்‌ 
சிம்‌ துவின்மிசைவருதிங்களாமெனச்‌ 
சம்தனுவெனும்பெயர்‌ த்தரணிகாவலன்‌ 
வர்தனனவன்செயன்மதிழ்ர்‌ துகேண்பினே 


இ 


௩௪ அ திபருவம்‌. 


(இ- ள்‌.) அந்த ஈல்‌ மரபினில்‌ - அந்த ஈல்ல குருகுலத்தில்‌, -வெண்‌ இரை 
அமுதச்‌ சிந்துவின்‌ மிசை வரு இங்கள்‌ ஆம்‌ என - வெண்மையாகிய இரையையு 
டைய பாற்கடலிலுதித்த சர்இரன்‌ நிகராகும்‌ என்று சொல்ல,--சந்தனு எனும்பெ 
யர்த்‌ தரணிசகாவலன்‌ வந்தனன்‌-சந்தனுவென்னும்‌ பெயரையுடைய அரசன்‌ அவத 
ரிச்சான்‌,--அவன்‌ செயல்‌ மகிழ்ந்து கேண்மின்‌ - அவனுடைய செயலை மகிழ்ந்து 
கேளுங்கள்‌. எ - று. 


ஒ.- அசை. தூயகுலமென்பார்‌. ௮முதவெண்டிரைச்‌ சிந்து எனவும்‌, நிறைந்த 
தண்ணளியுடையன்‌ என்பார்‌ இங்களாம்‌ என எனவும்‌, இவற்கு முன்னுள்ள அர 
சர்கள்‌; பூவுக்குப்பாரமாகப்‌ பார சவீரருற்பவித்சமையும்‌ இருட்‌ டிணன்‌ பூபாரகதீர்க்க | 
வந்தவ தரித்தமையும்‌அவராற்‌ பூபாரர்‌ தீர்ர்துமையும்‌ ஏனையவுமாகிய சரிதங்கணிகழ்‌ , 
தற்கு ஏதுவாயிராமையினால்‌ அவர்‌ சரிதங்‌ கழிபேருவகைபயவா அதனால்‌ அவற்‌ 
டறைச்‌ சருக்கிக்கூறி, இவன்‌ இவற்றிக்கெல்லாம்‌ காரணனாதலால்‌ இவன்‌ சரிதங்‌ கழி 
பேருவகைபயக்கும்‌ அதனால்‌ விரித்துக்கூறுவேன்‌ என்பார்‌ அவனசெயல்‌ மகிழ்ந்து. 
கேண்யினே எனவுங்கூறினார்‌. (௩௩) 


வேனிலானிவனெனவிளங்குகாலையிற்‌ 
கானசவேட்டைபோயிளை தீதகாவல 
னானமென்குளிர்புனலாசையான் மணித்‌ 
தூநிறக்கங்கையாள்குழலெய்தினான்‌. 


(இ- ள்‌.) இவன்‌ வேனிலான்‌ என விளங்கு காலையில்‌ - இவன்‌ மம 
மன்மதனென்றுசொல்ல விளங்குங்காலத்தில்‌-கானக வேட்டைபோய்‌ இளைத்த 
காவலன்‌ - காட்டில்‌ வேட்டைத்தொழிலிற்சென்று (அதனால்‌) இளைத்த. அந்தச்சந்‌ 
தனுமகாரரசன்‌,--குளிர்‌ ஆன மென்‌ புனல்‌ ஆசையால்‌ - குளிர்ச்சி பொருந்திய 
மென்மையாக நீர்வேட்கையால்‌,-— மணித்‌. நிறக்‌ கங்கையாள்‌ குழல்‌ . எய்தின 

ன்‌... இரத்தினங்களையுடைய வெண்ணிறம்பொரும்‌ திய IA பா்‌ று அடை 


ந்தான்‌. எ - அ. 


(. 
வேட்டைபோய்‌ என்பது மெல்லெழுத்து மிகுவழி?' என்‌ குத்திரத்தி 
லே தன்னினமுடித்த லென்பதனால்‌ வல்லினமியல்பாயிற்று. மன்மதன்‌, தான்‌ 
ஒருவர்மாட்டு மயங்காது தன்மாட்டெவரும்‌ மயங்குமாறு செய்யுமியல்பினனாதல்‌ 
போல, இவனுந்‌, தான்‌ ஒருவர்மாட்மெயங்காது தன்மாட்‌ டெவருமயங்குமாறுசெய்‌ 
தலால்‌, வேனிலான்‌ இவனென உவமைபுணர்த்தினாரெனினுமமையும்‌. கங்கை 
காளிகளின்‌ மயங்கனொனெனில்‌, ஊழ்பற்றிமயங்கலால்‌ அது வினாவன்றென்க.(௩௪) 


மருவருங்குழலவிழிவதனம்வார்குழை 
யிருகனந்கோள்கழுச்திகழொடின்னகை 
புருவம்வண்‌்புறவஉபொற்பப்பாவைய 
ருருவுகொண்டனடன அடைமைகதோன்றவே. ' 


(இ - ள்‌.) மரு வரும்‌ குழல்‌ விழி வதனம்‌ வார்குழை - (அவன்‌ அடைர்தபொ 
மு.து கங்கையானவள்‌) மணங்‌ கமழுகன்ற அளகமும்‌ கண்களும்‌ முகமும்‌ வடிந்த 
காதுகளும்‌,--இரு தனம்‌ தோள்‌ கழுத்து - இருமுலைகளும்‌ தோள்களும்‌ கழுத்‌ 
தும்‌,-இதழொடு இன்‌ நகை - அகரமும்‌ இனிய பற்களும்‌,- புருவம்‌ வண்‌ புற 
அடி - புருவமும்‌ அழயெ புறங்கால்களும்‌ ௮௫ய இவைகள்‌,--கனது உடைமை 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௩.௫ 


பொற்பத்‌ தோன்ற - தனக்கு உடைமையாந்தன்மை பொலியத்‌ தோன்ற;-பாவை 
யர்‌ உருவு கொண்டனள்‌ - பெண்களுடைய வடிவத்தைக்கொண்டாள்‌. எ - று. 
> 


ஏ - அசை. ஒடு, எண்ணுப்பொருளில்‌ வந்தது; ௮௮, (“என்று மெனவுமொடு 
வுந்தோன்றி?” என்னுஞ்‌ குத்திரவி இப்படி நின்றவிடத்‌ அப்‌ பிரிந்து பிறவழிச்சென்று 
ஒன்றிற்று, ஈறுமணம்‌ இயல்பாய்த்தோன்றுங்‌ குழலென்பார்‌ மருவருங்குழலென்‌ 
ரர்‌. இவ்வவயவங்கள்‌ வெளிப்படத்‌ தோன்றும்படி கங்கை பெண்வடிவு கொண்டு 
நின்றாள்‌ என்பதாம்‌. (௩௫) 

கங்கையின்வெள்ளமேற்கரு த்‌துமாறியிம்‌ 
மங்கைதன்பேரொளிவனப்பின்‌ வெள்ளமே 
தங்கிய2சாகமுஈ்தாபழமுங்கெடப்‌ 
பங்கயவிழிகளாற்பருகனானரோ. 


(இ- ள்‌.) கங்கையின்‌ வெள்ளமேல்‌ கருத்து மாறி - (அச்சந்தனுமகாராசன்‌) 
கங்கையின்‌ வெள்ளத்தில்வைத்த விருப்பம்நீங்க,--இம்‌ மங்கைதன்‌ பேர்‌ ஒளி 
வனப்பின்‌ வெள்ளமே - இந்தப்‌ பெண்ணினுடைய பெரிய காந்திபொருந்திய அழ 
காய வெள்ளத்தையே,--தங்கய சோகமும்‌ தாபமும்‌ கெட - (வேட்டைபோ 
யிளைத்தலால்‌ தன்னிடத்‌.அ.த்‌) தங்கிய இளைப்பும்‌ விடாயுந்தர,--பங்கய விழிகளாற்‌ 
பருகினான்‌ - தாமரைமலர்போன்ற கண்களாகிய வாயாற்‌ குடித்தான்‌. எ - று. 


அரோ - அசை. ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. வனப்பின்வெள்ளம்‌ என்பதில்‌ இன்‌ அல்‌ 
வழிச்சாரியை. பங்கயம்‌ ஆகுபெயர்‌. விழிகளாற்பருகினொன்‌ என்பது வினைக்கண்‌ 
வந்த சமாதியெனனும்‌ அலங்காரம்‌. இச்செய்யுள்‌ ௮அகப்பொருட்டுறையில்‌ காட்சி. 


வையகமட ந்தைகொல்வரைமடந்கதைகொல்‌ 
செய்யபங்கயமலா த்திருமடக்தைகெர 
அய்யவண்கலைவிதச்சொன்மடந்தைகொ 


லையமுற்றனனிவளார்கொலென்னவே, 


(இ - ள்‌.) இவள்‌ - (அங்ஏனம்‌ பருனெவன்‌) இரதப்பெண்‌,--வையக மடர்‌ 
தை கொல்‌ - பூமியில்வசிக்கு மொருபெண்ணோ,வரை மடந்தை கொல்‌ - வரை 
யரமகளோ, செய்ய பங்கய மலர்த்திரு மடந்தை கொல்‌ - செந்தாமரை மலரிலிரு 
க்கும்‌ இலக்குமியோ,-- துய்ய வண்‌ கலைவிதச்‌ சொல்‌ மடந்தை கொல்‌ - பரிசுத்த 
மான அழகுபொருந் திய கலைஞானங்களின்‌ பகுப்புக்களையுடைய சாசுவதியோ,-— 
ஆர்‌ கொல்‌ என்ன ஐயம்‌ உற்றனன்‌ - (இவர்களுள்‌) ஆரோ என்று சந்தேகமுற்‌ 
ரன்‌. ௭ ஃறு, I 

ஏ - அசை. கொல்‌ ஐந்தும்‌ ஐயம்‌. கலை, வேதம்‌, புராணமுதலாக அறுபத்து 
நான்காய்‌ விரிதலிற்‌ கலைவிதம்‌ என்றார்‌. இச்செய்யுள்‌ அகப்பொருட்றெையில்‌ ஐயம்‌. 


கண்ணிமை த்திருநிலங்காஅர்தோய்தலாற்‌ 
பெண்ணவண்மானுடப்பிறப்பினளென 
வெண்ணமுற்றவளருகெய்தியாவர்செய்‌ 
புண்ணியநீயெனப்புகழ்ர்‌ துபோற்கினான்‌. 


(இ - ள்‌.) கண்‌ இமைத்துக்‌ காலும்‌ இரு நிலம்‌ தோய்தலால்‌ - (அப்படி.ஐயுற்‌ 
ஐவன்‌) கண்கள்‌ இமைக்கச்‌ கால்களும்‌ பெரிய நிலத்திற்படி தலினால்‌,--பெண்‌ இவ 


௩௭௬ ஆ திபருவம்‌: 


ள்‌ - இப்பெண்ணானவள்‌,--மானுடப்‌ பிறப்பினாள்‌ என எண்ணம்‌ உற்று-மனுடப்‌ 
பிறப்பை யுடையாளென்று தணிந்து; அவள்‌ அருகு எய்தி - அவள்‌ சமீபத்திற்‌ 


போய்‌,---நீ யாவர்‌ செய்‌ புண்ணியம்‌ என - நீ யாவர்செய்த புண்ணியப்பயனென்‌ 
௮,--புகழ்ந்து போற்றினான்‌ - புகழ்ந்து அதித்தான்‌. ௪ - று. 


புண்ணியம்‌ - ஆகுபெயர்‌. காலும்‌ எச்சவும்மை. இமைத்து இமைக்க வெனத்‌ 
திரிக்கப்பட்ட த. இவள்‌ ஒருவற்‌ குரிமைபூணாது பொதுத்தன்மையுடைய கன்னி 
என்பதறிந்தானாய்‌ ஒருவரைச்சுட்டாது யாவர்‌ எனவும்‌, புண்ணியர்‌ தன்னை விரும்‌ 
பிச்செய்தாரை இறப்ப உயர்த்திக்‌ கழிபேருவகை நல்குமாஅபோல, இவளுந்‌ தன்‌ 
னைப்பெற்றாரை யிறப்ப உயர்த்திக்‌ கழிபேருவகை நல்குமியல்பினள்‌ என்னுங்‌ 
கருத்தினனாய்ப்‌ புண்ணியம்‌ எனவுங்கூறினான்‌. இச்செய்யுள்‌ அகப்‌ பொருட்டுறை ்‌ 
யில்‌ துணிவும்‌ நயப்பும்‌. (௩௮) 


போத்தியகுரிசின்‌ மேற்புளகமெய்தவே 
யேற்றியவிழியினளிளகுநெஞ்சனள்‌ ( 
சாற்றியமலரயன்சாபமிவ்வழித்‌ 
தோற்தியதெனவு௮ துயர நீங்கினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) போற்றிய குரிசில்மேல்‌ - (அவள்‌ தன்னைத்‌) துதித்த அரசனிடத்‌ 
இல்‌,--புளகம்‌ எய்த ஏற்றிய விழியினள்‌ - மயிர்சிவிர்த்தல்‌ உண்டாக அழுந்த 
நோக்கிய கண்களையுடையளாய்‌,;--இளகும்‌ நெஞ்சினள்‌ - கரைதன்ற மனத்தை 
யுடையளாய்‌;--மலர்‌ அயன்‌ சாற்றிய சாபம்‌ - தாமரையாசனனாூய பிரமன்சொல்‌ 
விய சாபம்‌ நீங்குங்காலம்‌,--இவ்வழிதச்‌ தோற்றியது என - இப்பொழுது தோன்றிய 
சென்று,--உறுதுயரம்‌ நீங்கனொள்‌ - அடைந்ததுக்கத்தை நீங்கனாள்‌. எ - று. 


ஏ - அசை. சாபம்‌ - ஆகுபெயர்‌. விழியினள்‌ கெஞ்சினள்‌ என்பன வினை 
யெச்சமுற்றுக்கள்‌. தோற்றிய என்பது தன்வினையாய்நின்ற து. எய்தவென்னுஞ்‌ 
செயவெனெச்சங்‌ காரியப்பொருட்டு. குரிசின்மேலேற்றிய விழியினள்‌ எனக்கூட்‌ 
கெ. எளிய மானுடப்பிறவி யெடுத்‌தழலுதல்‌ எக்காலத்து நீங்குமோ வென்றுண்‌ 
டாகிய துக்கம்‌ என்பார்‌ உறுதயரம்‌ என்றார்‌. (௩௯) 


பொங்கியம தர்விழிப்புரிவுமா தரர்‌ 
தங்கியமுகண்முலைக்தடமுகோக்கியே 
யிங்கிசமுமைமைஈன்றென்றுவேந்தனு 
மங்கிதமுடனவட்கன்பு கூரவே. 


(இ - ள்‌.) வேந்தனும்‌ - சந்தனுமகரராசனும்‌,-—ஆதரம்‌ தங்யெமதர்விழிப்புரி 
வும்‌ - (சன்மேல்‌) ஆசைவைத்த மதர்த்த கண்ணின்ரெழிலையும்‌-—பெங்யெ முள்‌ 
முலைத்‌ தடமும்‌ நோக்கி - (அவ்வாசையினாற்‌) பூரித்த (கோங்கின்‌) அரும்புபோலும்‌ 
மூலைக்தடத்தைபும்பார்த்து,-இங்கிதழமுறைமை. நன்றுஎன்று - (இவளுடைய) 
எண்ணக்குறிப்பின்‌ முறைமை நன்றென்று, அங்குஇதமுடன்‌ அவட்கு அன்பு 
கூர - அவ்விடத்தே இன்பத்தோடு அவண்மாட்டு அன்புமிக. எ - ணு. 


ஏ இரண்டும்‌ அசை. ஏய்‌ இங்கிதம்‌ என்பதனை வினைத்தொகை யாக்கி, அவள்‌ 
மாட்டேய்ந்த விங்தெம்‌. எனக்கோடலுமாம்‌. தடம்‌ - உயர்ந்தவிடம்‌. அதரந்தங்கயெ 


மசர்விழிப்புரிவு குறிப்புரோக்கு. குறிப்புகோக்காலும்‌ முலைப்பூரிப்பாலும்‌ அவ 


» 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௩௭௪ 


ளெண்ணக்குறிப்பை அறிந்தானென்க. மகளிர்க்கு ஆடவர்மி தாசையுறுங்கால்‌ முலை 
பூரித்தல்‌ இயல்பு. பொங்கெ என்பதை விழிக்கேற்றிப்‌ பொருள்கொள்ளுதல்‌ சிறப்‌ 
பின்று. அவள்‌ அன்புவைத்தமையேயன்தி அரசனும்‌ அன்புகூர்ந்தான்‌ என்னும்‌ 
பொருளைத்தருதலின்‌ வேந்தனும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறந்தது தழீஇயிற்று. அவட்‌ 
கு உருபு மயக்கம்‌, (௪௦) 


கன்னியேயாமெனிற்கடிகொள்பான்‌ மையை 
யென்னின்மறழ்அயர்க்தவரில்லமண்ணின்மே 
அன்னினைவுரையெனவுசாவினானிகன்‌ 
மின்னிலைவடி.கொள்வேல்வேக்‌ தார்வேந்தனே. 
(இ - ள்‌.) கன்னியே ஆம்‌ எனில்‌ - (பெண்ணே நீ) சன்னிகையேயாயின்‌,-- 
கடி. கொள்‌ பான்மையை - விவாகஞ்செய்துகொள்ளும்‌ பகுதியை உடையை, 
மண்ணின்‌ மேல்‌ என்னில்‌ மற்று உயர்ந்தவர்‌ இல்லை - நிலவுலகத்தில்‌ என்னிலும்‌ 


| வேறுயர்ந்தாரில்லை (ஆதலால்‌ கானே உன்னை விவர்கஞ்செய்தற்கு உரியேன்‌),-- 


உன்‌ நினைவு உரை என உசாவினான்‌ - (இனி) உன்ணெண்ணத்தைச்‌ சொல்லுதி 
என்று (அவளை) ஆராய்ந்தான்‌;--இகல்‌ மின்‌ இலை வடி கொள்‌ வேல்‌ வேந்தர்‌ 
வேந்தன்‌ - பகையையுடைய ஒளிபொருந்திய இலை த்தொழிலமைந்த கூர்மையா 
இய வேலையுடைய அரசர்க்கரசனாயெ சந்தனுமகாராசன்‌. எ-று. 

கன்னியே யென்பதன்‌ கண்ணேகரம்‌ தேற்றம்‌. பிரிநிலை யெனினுமாம்‌. 
இறுதியில்‌ ஏகாரம்‌ - அசை. என்னில்‌ என்பதில்‌ இல்லுருபு நீக்சப்பொருட்டு. 
பான்மையை முன்னிலை ஒருமைச்‌ குறிப்புவினைமுற்று. மின்‌ நிலை எனப்பிரித்த, 
மின்னிலைத்த எனப்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌. அன்புகூர உசரவினான்‌ 
எனமுடிக்க. நீ கன்னியேயாமெனில்‌ என்னால்‌ மணம்புரியப்படும்‌. பகுதியுடையை 
யாவை; (எனக்குமேற்பட்டவனை விவாகஞ்செய்யலாமெனக்கருதில்‌) எனக்கு மேற்‌ 
பட்டோரில்லை ஆதலால்‌, எனப்‌ பொருள்கோடலும்‌: ஒன்று, (௪௧) 


நாணினளொதுங்கனணதிமடக்கையும்‌ . 
பூணுூறுமுலைமுகம்பொருக்ககோக்கெனள்‌ 5 
சேணுறுதன துமெய்த்தேசுபோனகை 
வாணிலவெழச்சிலவாய்மைகூ அவாள்‌. 


(இ - ள்‌.) ஈதிமடந்தையும்‌ நாணினள்‌ ஒதங்கெள்‌ - கங்கையாகிய பெண்‌ 
ணும்‌ நாணி ஒதுங்க பூண்‌ உறு முலை முகம்‌ பொருந்த ரோக்கனெள்‌ - ஆபர 
ணம்பொருர்‌ அம்‌ முலையிற்‌ றன்முகம்‌ பொருந்தப்பார்த்க, சேண்‌ உறு தனது 
மெய்த்‌ தேசுபோல்‌ - ௮காயத்திலுள்ள தனது வடிவின்‌ ஒளிபோல,-—ஈகை வாள்‌ 
நிலவு எழ - சிரிப்பாக ஒளிபொருந்திய சந்திரிகை உண்டாக, லெ வாய்மை 
கூறுவாள்‌ - லெ வசனங்களைச்‌ சொல்லுவாள்‌. எ-று. 

நாணினள்‌ ஓ.தங்கெள்‌ ரோக்கினள்‌ என்பன வினையெச்சழாற்றுக்கள்‌.ஈ மட 
ந்தையும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறந்தது தழீஇயது: மூலையின.து முகத்தைப்பொருக்த 
நோக்கி எனினும்பொருந்தும்‌. சேணுறுதன து மெய்த்தேசு என்பதற்குத்‌ தூரத்தே 
விளங்குகின்ற தன்‌ மெய்யொளியெனக்‌ கோட லுமொன்று: கற்புடைமகளிராடவ 
ரோடுபேசுங்கால்‌ அவர்‌ முகம்பாராத' தலைகுனிந்து பேசுதலியல்பென்பார்‌, முலை 
பகம்‌, பொருர்தரோக்கி' என்றும்‌, இவனிடத்தில்‌ தான்‌ வினாவுவது,எவரும்‌ உடன்‌ 
படாப்‌' பெரும்‌ தீச்செயலாயினும்‌ ட்‌ மோகத்தால்‌ : தடையின்றி. உடன்‌ 


௩௮ ஆ திபருவம்‌: 


ன்படுவானென இங்கிதம்‌ வடிவுசெயல்‌ என்பனவற்றான்ஈன்ராயறிர்தமையால்‌ இவ 
னறிவிருந்சபடி. என்னை என எள்ளல்பற்றி வந்த நகை நிகழ வினாவினாளென்பார்‌ 
ஈகைவாணிலவெழச்‌ சிலவாய்மைகூறினாள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௪௨) 
. இரிம்துமெய்ந்கடுங்கடெயா தியா துநான்‌ 
புரிர்கதுபொறுத்தியே ற்புணாவலுன்புயம்‌ 
பரிக்தெனைமறுத்தியேற்பரிவொடன்‌ அனைப்‌ 
பிரிக்தகன்திடுவனிப்பிறப்புமாற்றியே, 

(இ- ள்‌.) இரிந்து மெய்‌ நடுங்கெ - (நீ) அஞ்சி உடம்பு நஙெக,நான்‌ புரி 
ந்தது யாது யாது பொறுத்தியேல்‌ - நான்‌ செய்தது எது எதுவோ அது அதைப்‌ 
பொறுத்தியானால்‌,--உன்‌ புயம்‌ புணர்வல்‌ - உன்புயத்தை அணைவேன,- பரி , 
ந்து எனை மறுத்தியேல்‌ - (அத்தொழிற்கு) இரங்கி என்னைத்‌ தடெதியாயின்‌ 
பரிவொடு அன்றே உனைப்‌ பிரிந்து - வருத்தத்தோடு அன்றைக்கே உனனைப்பி 
ரிக்‌து;-இப்‌ பிறப்பு மாற்றி அகன்றிவென்‌ - இரந்த மனுடப்பிறப்பை ப்‌ நீங்‌ 
குவேன்‌. எ-று. 

மாற்றியே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ அன்று ஏன்பதனோடு பிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்‌ 
டது. பொறுத்தியேல்‌ என்பத ஏலீற்றுவினையெச்சம்‌. யாதுயாது என்பது தொழி 
ற்பன்மைகுறித்துகின்றது. புரிந்தது என்பது இறந்தகால இடைநிலை பெற்ற தொ 
ழிற்பெயர்‌. புணர்வல்‌ தன்மையொருமை வினைமுற்று. என்னாற்‌ செயப்படும்‌ வன்‌ 
செய்கையெல்லாம்‌ ஏனைவன்‌ செய்கையில்‌ நின றுந்‌ தெரிர்தெண்ணப்படும்‌ வன்‌ 
செய்கையென்பாள்‌ இரிர்‌து மெய்ந்நடுங்கெ யாதுயாது நான்புரிந்தது என்றாள்‌. 

மெய்தருவிதியினேன்விரதமற்றிவை 
யெய்தரிதொருவராலெய்‌ தவல்லையேற்‌ 
கைதருகெனப்பெருங்காகலாளனு 
முய்தரிதெனவிசைக்‌ துடன்‌ படுத்தினான்‌. 

(இ - ள்‌.) இவை மெய்‌ தரு விதியினேன்‌ விரதம்‌ - இவைகள்‌ மெய்மைபொ 
ருந்திய நியமத்தையுடைய என விரதம்‌,-ஒருவரால்‌ எய்தரிது - ஒருவராற்‌ பொ 
அத்தல்‌ அரி, எய்த வல்லையேல்‌ கைதருக என-(நீ இதனைப்‌) பொறுக்க வல்லை 
யானாற்‌ கை வழங்குக என்றுசொல்ல; பெரும்‌ காதலாளனும்‌ - பேராசையையு 
டைய சந்‌ தனுமகாராசனும்‌,-—உய்தரி.து என இசைந்து உடன்படுத்தினான்‌ - உய்‌ 
தல்‌ அரிதென்‌ று சம்மதித்து (அவளை) உடன்படச்செய்தான்‌. எ - று. 

மற்று - அசை. உய்து என்பது அச்சாரியைபெற்றுநின்ற முதனிலைத்‌ தொழி 
ற்பெயர்‌. தருக என்னும்‌ வியங்கோள்‌ ஈறுதொக்கது. ஏனையர்‌ தாங்கொண்ட விர 
தமழியவரினும்‌ பொறுப்பர்‌; யானங்கனமழியவரிற்‌ பொறேனென்பாள்‌ மெய்தரு 
விதியினேன்‌ என்றாள்‌. ஒன்றை நிச்சயப்படுத்துவோர்‌ இக்காலத்தும்‌ கைவழங்கு 
மாறு காண்க. (௪௪) 

என அயிரரசுவாழ்வென்பயாவையு 

நின அநின்னேவலினிற்பன்‌் யானென 
வனிதையைமருட்டினான்‌டன்றலெண்ணியே 
தனதனுகிகரிலாத்தனம யேனே. 

(இ- ள்‌.) தனதனும்‌ நிகர்‌ இலாத்‌ தனம$ூபன்‌- குபேரனும்‌ நிகரில்லாதசெல்‌ 
வங்களையுடைய சந்தனுமகாராசன்‌,--மன்றல்‌ ' எண்ணி - விவாகஞ்செய்தலை நினை 


குருகுலசசருக்கம்‌;. ப்ர 


நீது, எனது உயிர்‌ அரசு வாழ்வு என்ப யாலையும்‌ நினதே - என்னுடைய உயிர்‌ 
இராச்சியம்‌ வாழ்வு என்பன எவையும்‌ நின்னுடையவே,-யான்‌ நின்‌ ஏவலின்‌ நிற்‌ 
பன்‌ என - நான்‌ உன்னுடைய ஏவலின்வழி நிற்பேன்‌ என்று கூறி, வனிதை 
யை மருட்டினான்‌ - கங்கையைமயக்கினான்‌. ௪ - று. 


ஈற்றில்‌ ஏ - அசை. எண்ணியே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ நினது என்பதனோடு கூட்‌ 
டப்பட்ட. நினது என்பது அவ்விகுஇயும்‌ அகரச்சாரியையும்‌ பெற்றுநின்ற வினை 
க்குறிப்புமுற்று. யாவையும்‌ நினது என்பது பன்மையொருமை மயக்கம்‌. நினது 
என்பதில்‌ அவ்வைச்‌ சாரியையாக்கினுமமையும்‌. என்ப என்பது அ௮ன்பெரு அகர 


வீற்றுப்பலவறிசொல்‌. கிகரிலாத என்னும்‌ பெயரெச்சத்திறுதொக்கது. (௪௫) 
அருமறைமுழையினாலக்சொன்றெனத்‌ 
திருமணம்புரிஈ்‌துளக்திகமவைஇனொ 
னிரதியுமகனனுமல்லஇல்லைமற்‌ 
) ஹொருவருமுவமையென்றுலகுகூறவே. 


(இ - ள்‌.) அருமறை முறையினால்‌ அங்கி சான்று எனத்‌ திருமணம்‌ புரிந்து - 
அரிய வேதவிதியோடு அக்கினிசாக்ஷியாக அழகிய. விவாகத்தைச்செய்த,--உளம்‌ 
திகழ - மனம்‌ உவப்ப, இரதியும்‌ மதனனும்‌ அல்லது - இரதியும்‌ மன்மதனும்‌ அல்‌ 

_ லாமல்‌,-- மற்று ஒருவரும்‌ உவமை இல்லை என்று - வேறொருவரும்‌ நிகரில்லையெ 
ன்று,--உலகு கூறவைகினான்‌ - உலகஞ்சொல்லும்படி இருந்தான்‌. எ - று. 


ஏ - அசை. முறையினாற்புரிந்‌து எனக்கூட்கெ. திகழவைதினான்‌ கூ.றவைஇ 
னான்‌ எனத்‌ தனித்தனி சென்‌ றியையும்‌. அரு என்னும்‌ அடை முறையைவிசேடி 
த்தது. நுண்ணறிவுடையோரானன்றி யேனையோரானறியப்படா முறையென்பார்‌ 
அருமுறையெனவும்‌, மன்மதன்‌ இரதியுடன்கூடி அனுபவிக்கும்போகம்‌, பிறர்க்கு 
வேட்கைமி அரச்செய்து காமவின்பத்திற்‌ புகுத்துமாறுபோல, இவனும்‌ கங்கையு , 
டன்கூடி. அனுபவிக்கும்போகம்‌, அறிர்தோரெவரையும்‌ வேட்கை மிதூரச்செய்து 
காமவின்பத்திற்புகுத்தும்‌ வலிபடைத்ததென்‌ றுலகுபுகமும்‌ என்பார்‌ இரதியுமத 
னனுமல்லஅ மற்ரொருவருமுவமையில்லையென்‌ நுலகுகூறஎனவுங்‌ கூறினார்‌. ௮௬ 
என்னும்‌ அடையை மறைக்கேற்றினும்‌ அமையும்‌. இப்பொருட்கு, உயிர்களுக்கு 
உறுதிபயக்கும்‌ விதிநிடேதங்கள்‌ தெள்ளி திற்புலப்படச்‌ சிவபெருமான்‌ ஆதியிலரு 
ளிச்செய்தமையினால்‌ அருமைபடைத்த மறை யென்றகலங்கூறுக. (௫௬) 


மருவுறச்சிலபகன்‌ மணம்‌ அமானவிழி 
கருவுயிரத்தனளெனக்களிகொள்காலையிற்‌ 
பருவமுற்றன்புடன்பயர்‌ தமைக்தனைப்‌ 
பொருபுனற்புதை,த்தனள்புவனங்காணவே. 


(இ - ள்‌.) சிலபகல்‌ மருவுற மணந்து - (சந்தனுமகாராசன்‌ இப்படிச்‌) லெ 
நாள்‌ (மனம்‌) பொருந்தப்‌ புணர்ந்த; மான்விழி ௧௬ உயிர்த்தனள்‌ எனக்களி 
கொள்‌ காலையில்‌ - மான்போன்ற (மருண்ட) நோக்கத்தையுடைய கங்கையான 
வள்‌ பிள்ளையைப்பெற்றாள்‌ என்று கஸிப்படையுஞ்சமயத்தில்‌,--பருவம்‌ உற்று 
அன்புடன்‌ பயந்த மைந்தனை - (அவள்‌) பத்துமாசம்‌ நிரம்பத (தான்‌) அன்போடு 
பெற்ற புத்திரனே, புவனம்‌ காணப்‌ பொருபுனல்‌ புதைத்தனள்‌ - உலகங்காண 
அலை மோதும்‌ நீரிலே அமிழ்த்தினாள்‌. ௭ று. 


௪௦ ஆ திபருவம்‌: 


ஏ - அசை: உற்று என்பது உற எனத்‌ திரிக்கப்பட்ட த: மணந்து களி கொ 
ள்காலை எனவும்‌, கருவுயிர்ச்சனளெனக்களிகொள்காலை எனவும்‌ தனித்‌ தனிகூட்‌ 
0௪. அடாப்பழிசெய்வார்‌ தமக்குவரும்‌. ஏதத்திற்கஞ்சி. அந்தரங்கமாகச்செய்தலிய 
ல்பு ; இவள்‌ அங்ஙனமன்றி அஞ்சாநெஞ்சளாய்‌ வெளிப்படச்செய்தாள்‌ என்பார்‌ 
புவனங்காணப்புதைத்தனள்‌ என்றார்‌. மணத்தலாற்‌ கருவுயிர்த்தனள்‌ என இயைப்‌ 
பினும்‌ அமையும்‌. பருவத்தையுற்றுப்‌ பயந்த என உருபுவிரித்து எச்சத்தைத்‌ இரி 
யாது பொருள்‌ கோடலுமொன்று. (௪௪) 

கண்டுளம்வெருவிமுன்கதித்‌தவாசகங்‌ 
கொண்டுரையெடுத்திலன்‌கொண்டகாதலா 
னொண்டொடியுடன்மணக்‌ அருகவைகனன்‌ 
பண்டையினெழுமடிபரிவுகூரவே. 


(இ - ள்‌.) கொண்ட காதலான்‌ - (அவள்மேல்‌) வைத்த ஆசையுடையனாகிய 
சந்தனுமகாராசன்‌,--சண்டு உளம்‌ வெருவி - (அதனைக்‌ கண்டு மனம்‌ அஞ 
முன்‌ கதித்த வாசகம்‌ கொண்டு உரை எடுத்திலன்‌ - (நீ என்ன செய்யினும்‌ ம்பா. 
அப்பேன்‌ என்று தான்‌) முன்னே (அவளுக்குச்‌) சொன்னவசனத்தை உட்கொ 
ண்டு ஒன்றும்‌ பேசாதவனாய்‌, பண்டையின்‌ எழுமடி பரிவுகூர - முன்னையினும்‌ 
எழுமட்ங்கு அன்பு மிக,--ஒள்‌ தொடியுடன்‌ உருகி மணந்து வைதனைன்‌ - ஒள்ளிய 
வளையலை அணிந்த: கங்கையோடு கசிந்த புணர்ர்திராந்தான்‌. எ.- று; 

ஏ - அசை. கதித்தல்‌ சொல்லுதல்‌. எடுத்திலன்வினையெச்சழமாற்று. பண்டை 
யின்‌ இன்னுருபுநீக்கப்‌. பொருளில்வந்தது. காதலான்‌, குறிப்புவினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌. கொண்டகாதலான்‌ என. உடம்பொடுபுணர்த்திச்கூறினமையிற்‌ காதலா 
லும்‌. உரையெடுத்‌ இலனென்க. | (௪௮) 

பின்னருமஅவரைப்பெற்ற தாய்மன 
முன்னரின்மும்மடி முரண்டுமாய்க்கவே 
மன்னவனவற்தினும்வாய்திறந்தில 
னன்னகர்ச்சனமெலாஈடுகடுங்கவே. 

Cc 

(இ- ள்‌.) பின்னரும்‌ அறுவரை - பின்னும்‌ ஆறுபு தல்வர்களை,--பெற்றதாய்‌- 
பெற்ற தரயானவள்‌ ,-— முன்னின்‌ மும்மடி மனம்‌ மூண்டு மாய்க்க - முன்னையி 
னும்‌ மும்மடங்கு மனம்‌ வெறுத்துக்கொல்ல- ரல்‌ ஈகர்ச்‌ சனம்‌ எலாம்‌ ஈடு நடு 
ங்க - நல்ல நகரிலுள்ள சனங்களெல்லாம்‌ (அதுகண்டு) நநெஙவெக௧- மன்னவன்‌ 
அவற்றினும்‌ வாய்‌ திறந்திலன்‌ - சந்தனுமகாராசன்‌ அக்கொலைகள்‌ நிகழ்ந்தவழியும்‌ 
ஒன்றும்‌ பேசாதிருந்தான்‌. எ-று. 

ஏ - இரண்டும்‌ அசை. அறுவரை மாய்க்கவென்றியையும்‌. அவற்றினும்‌ என்‌ 
னும்‌ உம்மை இழிவுசெப்போடிறந்தஅ தழிஇயவெச்சமுமாய்‌ நின்றது. பின்னர்‌ 
முன்னர்‌ என்பவற்றில்‌ அர்‌ பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. முன்னரில்‌ என்பதில்‌ இல்லு 
ருபு மக்கப்பொருட்டு, முரண்டு என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ சனைவினையாதலின்‌ 
மாய்க்க என்னும்‌ முதல்வினையோடுமுடிந்தது. தாய்‌ என வாளாகூறின்‌ ஆட்டு 
வாள்‌, ஊட்வொள்‌, ஒலுறுத்‌ அவாள்‌, நொடி பயிற்றுவாள்‌, கைத்தாய்‌ எனத்‌ தாய 
ரைவகையர்‌; அவருள்‌ ஒருத்திகொல்லோ என ஆசங்கைநிகழுமன்றோ, அது நிக 
ழாதபடி பெற்றதாயென அடைகொடுத்தும்‌, இத்‌ தீச்செய்கை கண்டுழி அதற்குப்‌ 
பரிந்து கலங்கினார்‌ என்பார்‌ ஈகர்ச்சனமென பொளக்‌ நன்னகர்ச்சனம்‌ என்‌ 
ஐடைகொடுத்துங்‌ கூறினார்‌. க்‌ (௪௯) 


குருகுலச்சருக்கம்‌. சக 


வழுவறுகுருகுலமன்னன்மைக்தரோ 
ரெழுவரைமுருக்கனளீன்ற தாயெனட்‌, 
பழுதஅமகப்பலபயம்‌ தமங்கைய 

ரு கனர்கட்புனலாற௮ுபாயவே. 


(இ-ள்‌.) வழு அறு குருகுல மன்னன்‌ மைந்தர்‌ ஒரெழுவரை - குற்றமற்ற 
குருகுல ராசனாயெ சந்தனுவினுடைய புதல்வ ரெழுவரை-—ஈன்ற சாய்‌ முருக 
இினள்‌ என - பெற்றதாய்‌ கொன்றாள்‌ என்‌ று பழுது அறு பல மகப்‌ பயந்த 
மங்கையர்‌ - பழுதிலலாத பல பிள்ளைகளைப்‌ பெற்ற பெண்கள்‌--கண்‌ புனல்‌ 

: ஆறு பாய அழுதனர்‌ - கண்ணீராதிய ஆறு பெருக அழுதார்கள்‌. எ - அ. 


ஏ - அசை. கட்புனல்‌ ஐந்தனுருபும்‌ பயனு முடன்றெொக்க தொகை. வழு 
வறு என்பதனை மைந்தரோடும்‌, பழுதறு என்பதனை மங்கையரோடுங்‌ கூட்டுக. 
ஐம்பொறியிற்‌ பலகுறைந்த புதல்வருயிர்விடினும்‌ ஈன்றதாயர்‌ அவருடனே தாமு 
மூயிர்விடுவர்‌; அங்ஙனமாகவும்‌, ஈன்ற தாயாகிய இவள்‌ அப்பொறிகள்‌ சிறிதுங்‌ 
குறையாத பேரழகரெனக்‌ கண்டங்‌, கண்ணோடா. வதைத்தாள்‌ என்பார்‌ மைக்‌ 

ட திரை முருக்கினள்‌ ஈன்றதாய்‌ என்னாது வழுவறுமைந்தரை ஈன்றதாய்‌ முருக 
கினள்‌ எனவும்‌, தம்புசல்வர்போற்‌ பிறபுதல்வரினும்‌ இரக்க முடையர்‌ என்‌ 
பார்‌ பமுதறு மங்கையர்‌ எனவும்‌, கற்றோர்‌ அருமை கற்ஜோரறியுமாறுபோல 
மகப்பெற்றோரருமை பெற்றோரறிவர்‌ என்பார்‌ மகப்பலபயந்த மங்கையர்‌ என 
வும்‌, மிக மனநெடிழ்ந்தமுதார்‌ என்பார்‌ கட்புனலாறு பாய அழுதனர்‌ எனவுங்‌ 
கூறினார்‌. வழுவறு என்பதனை மன்னற்கேற்றிப்‌ பொருள்கொள்ளில்‌ நீதியில்‌ 
வழுவுதலற்ற என்றுரைக்க. (௫௦) 


கங்கையென்றுலகெலாங்கைதொழத்தகு 
மங்கையங்கனக்‌ தரம்வயிறுவாய்‌ த துழி 
வெங்கயகடகரிவேர்தன்மாமனப்‌ 
பங்கயர்து ற5 க தபமையவின்பமே. 


(இ- ள்‌.) சங்கை என்று உலகு எலாம்‌ கைதொழத்‌ தகும்‌ மங்கை - கங 
கையென்று உலகமெல்லாம்‌ வணங்கத்தக்க பெண்ணானவள்‌ —அனர்தரம்‌ வயிறு 
வாய்ச்‌ அழி - பின்பு கருப்பர்‌ தரித்தபொழுத-வெம்‌ கய கட கரி வேந்தன்‌ மா 
மனப்‌ பங்கயம்‌ - கொடிய பெரிய மதம்‌ பொருந்திய யானையையுடைய சந்தனு 
மகாராசனது பெருமை பொருந்திய இருதயகமலம்‌--பழைய இன்பம்‌ துறந்தது- 
(அவளுடைய) பழைய இன்பத்தை வெறுத்தது. எ- று. 


அங்கு - ஏ - அசைகள்‌. கய என்பது உரிச்சொல்லாதலால்‌ சயகடம்‌ என 
இயல்பாயிற்று, கடகரி என்பது வடறநூன்‌ முடிபு. வயிறுவாய்த்தல்‌ - ஒருசொல்‌, 
அவன்மனம்‌ வூட்டமுனிவரது சாபத்தின்‌ வழியேசென்று போகத்தைவெறுத்த 
தென்பார்‌ அறந்தானென முதன்மேலேற்றிக்‌ கூரூது மனப்பங்கயந்‌ துறர்தது 
எனச்‌ சனைமே லேற்றியும்‌, இவளது இன்பம்‌ புதிதன்று முற்‌ பிறப்புச்சொட்டு 
மரீஇயதென்‌ பார்‌ பழைய இன்பம்‌ எனவுங்‌ கூறினார்‌, வெங்கயகடகரி வேந்தன்‌ 
என்பதற்கு மதயானே போலு மரசனென உவமை யாக்கி, மதயானை தன்வய 
மின்றி மதத்தின்‌ வயமாமாறுபோல இவனுர்‌ தன்வயயின்‌ றி ஆசையின்‌ வயத்த 
னானான்‌ என அகலங்கூறலும்‌ ஒன்று. (இக) 

௬ 


ணு. அ திபருவம்‌: 


மதலையைப்பயம்தனண்மடந்கையென்‌ றலுங்‌ 
கதுமெனச்சென்று தாய்கைப்படாவகை 
யிகமுறப்பரிவுடனெடுத்‌அமற்றவள்‌ 
பதயுகத்தாமரைபணிக்‌தபேசுவான . 

(இ - ள்‌.) மடந்தை மதலையைப்‌ பயந்தனள்‌ என்றலும்‌ - மனைவி புதல்‌ 
வனைப்பெற்றாள்‌ என்று கூறலும்‌--கதுமெனச்‌ சென்று - (அது கேட்ட சச்‌ 
தனுமகாராசன்‌) விரைந்‌தபோய்‌-—தாய்‌ கைப்படாவகை - மாதாவின்‌ கையில்‌ 
அசப்படாவண்ணம்‌---இதம்‌ உறப்‌ பரிவுடன்‌ எடுத்து - இன்பம்‌ மிக அன்போடு 
(அப்புதல்வனை) எடுத்து--அவள்‌ பத யுகத்தாமரை பணிந்து பேசுவான்‌ - அவளு 
டைய கால்களாதிய இரண்டு தாமரை மலர்களையும்‌ வணங்கச்‌ சொல்லுவான்‌. | 
எ-று. 

மற்று அசை. தாமரை ஆகுபெயர்‌. என்றலும்‌ என்பது உம்மீற்றுவினை 
யெச்சம்‌. கைப்படாவகை என்பது வகையிற்று வினையெச்சம்‌. யுகத்தாமரை 
யென்பது சந்த இன்பகோகூ மிக்கது. ஏழு பிள்ளைகளை இரக்கமின்றி வதைத்த 
வா றுபோல இப்பிள்ளையையும்‌ வதைப்பாள்‌ என்னும்‌ பதைப்பால்‌ விரைந்தான்‌ 
என்பார்‌ கதுமென என்றும்‌, மக்கண்மெய்தண்டல்‌ உட.ற்கின்பம்‌ என்னுங்‌ கருத்‌ 
அடையனாய்‌ என்பார்‌ இசமுற என்றும்‌, எல்லா வாஞ்சையினும்‌ புத்‌ திாவாஞ்சை 
மிகப்பெரிசென்பார்‌ பரிவுடன்‌ என்றும்‌, தான்‌ அவட்குக்‌ கூறிய உறுதிமொழி 
அழிதலினாலே கழிபெருஞ்செற்ற முடையளாய்த்‌ தன்னைத்‌ அறந்தேவிடுவாள்‌ ; 
அங்ஙனம்‌ அறவாவகை அவள்‌ செற்றத்தைச்‌ சாதரியமாய்‌ நீக்கி முகங்‌ கோடல்‌ 
வேண்டுமென்னுங்‌ கருத்துடையனாய்த்‌, தன்னை வணங்கற்பாலளாய அவளைத்‌ 
தான்‌ வணங்கினானென்பார்‌ அவள்‌ பதயுகச்‌ சாமரை பணிந்தெனவுங்‌ கூறினார்‌. () 

நிறுத்‌ துகமரபினை நிலைபெறும்படி. 
வெறுத்தெனை முனியினும்வேண்மொலி* 
மறத்தனனயானெனமனஞசெயாதினிப்‌ 
பொறுத்தருள்‌ புரிகவிப்பு தல்வன றன்னையே. 

(இஃ ள்‌.) மரபினை நிலைபெறும்படி நிறுக குக - (பெண்ணே என்‌) வம்மி 
சத்தை நிலைபெறும்படி நிறுத்துக-எனை வெறுத்து முனியினும்‌ இது வேண்‌ 
டும்‌ - என்னைவெறுத்து (நீ) கோபித்தாலும்‌ (மரபு நிலை பெறுதலாகிய) இதுவே 
(எனக்கு) வேண்‌ மெ-மான்‌ மறுச்சனன்‌ என மனஞ்செய்யாஅ - நான்‌ (உனக்கு 
முன்‌ சொன்னவாக்கை) மறுத்தேன்‌ என்று எண்ணாத இனி இப்‌ புதல்வன்‌ 
றன்னைப்‌ பொறுத்து அருள்புரிக - இனி இந்தப்‌ புதல்வனைக்‌ (கொல்லாத) 
பொறுத்து அருள்செய்க. எ - று, 

ஆல்‌ - ஏ - அசைகள்‌. மனஞ்செய்தல்‌ - ஒருசொல்‌. பெறும்படி என்பது 
படியீற்று வினையெச்சம்‌. வேண்டும்‌ என்பது தேற்றப்‌ பொருடரும்‌ தொழிற்பெ 
யர்‌. முனியினும்‌ என்னும்‌ உம்மை எதிர்மறை. வியங்கோள்கள்‌ வேண்டிக்‌ கோட 
ந்பொருளில்‌ வந்தன, இது என்பதற்கு இப்பிள்ள யெனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளு 
தல்‌ பொருந்தாது. | (௫௩) 

என்அபற்பலமொழியிவனியம்பவே . 
நன்றுநனறவனிபநவின்‌ றவா௪க 

மின்றுநின்‌ றிரங்கனையெழுவர்மைந்தரைக்‌ 
கொன்றவன்றென்செய்தாய்கொடியையென்னவே. 


நல்கல்‌ 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ஏ 


(இஃ ள்‌.) என்று பற்பல மொழி இவன்‌ இயம்ப - என்று பற்பல (விரய) வ௪ 
னங்களை இந்தச்‌ சந்சனுமகாராசன்‌ சொல்ல-அவனிப வின்ற வாசகம்‌ நன்று 
ஈன்று - அரசனே நீ சொன்னவசனம்‌ நன்று நன்று--இன்று நின்று இரங்‌ 
இனை - இப்பொழுது நின்று இரங்கினாய்‌--எழுவர்‌ மைந்தரைக்‌ கொன்ற அன்று 
என்செய்தாய்‌ - ஏழு புதல்வர்களையுங்‌ சொன்ற அக்காலங்களில்‌ என்னசெய்‌ 
தாய்‌--கொடியை என்ன-நீ மிகக்‌ கொடியை என்று (கங்கை) சொல்ல. ஏ- து. 

ஏ. இரண்டும்‌ அசைகள்‌. ஈன்று ஈன்று என்னும்‌ அடுக்கு வெகுளிபற்றிவந்‌ 
தது. “தொடரலிறுதி சம்முற்றாம்வரின்‌?? என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தாற்‌ பற்பல 


மொழியென்ரார்‌. அவனிப என்பது அண்மைவிளியாதலின்‌ ஈறுகெட்டது. இரங்‌ 


இனை, கொடியை என்பன முறையே முன்னிலை யொருமை யிறந்சகாலத்‌ தெரி 
நிலை வினைமுற்றுங்‌ குறிப்புவினைமுற்றுமாம்‌. :*கற்றகனாலாய பயனென்‌ கொல்‌?” 
என்பதுபோல எவனென்னும்‌ வினாப்பெயர்‌ என்னெனமரீஇ;, ஈண்டு இன்மை 
ுதித்துரின்‌ற ௮. ஏழுபிள்ளைகளையும்‌ ஒரேக ரலத்திற்‌ கொல்லாமற்‌ பிறந்த அவ்வக்‌ 
காலங்களிற்‌ கொன்றமையினால்‌ அன்‌ று என்பதற்கு அக்காலங்களில்‌ எனப்பொரு 
ரூரைக்கப்பட்ட அ. (௫௪) 
அரசனுமுணாம்‌ அரீயார்கொல்பாலரைத்‌ 
திரைசெறிபுனலிடைச்செற்றதென்கொலா 
முரைசெயவேண்டுமென்‌ அரைப்பவஞசியும்‌ 
வரிசையினுயா்ந்ததன்வரவுகூனுவாள்‌. 


(இஃ ள்‌.) அரசனும்‌ உணர்க்து - அதுகேட்ட சந்தனுமகாராசனும்‌ ஆலோ 
இத்‌து-—*ீயார்‌ - பெண்ணே நீயார்‌-பாலரைத்திரைசெறி புனலிடைச்‌ செற்றது 
என்‌ - புதல்வர்களைத்‌ திரைகெருங்கிய நீரிலே அமிழ்த்திக்கொன்றது என்னை 
உரைசெயவேண்டும்‌ என்று உரைப்ப - (யான அறியச்‌ சொல்லல்‌ வேண்டும்‌ 
என்று சொல்ல--வஞ்சியும்‌ - கொடிபோன்ற இடையையுடைய கங்கையும்‌--உய 
ர்ந்த தன்‌ வரவு வரிசையிற்‌ கூறுவாள்‌-உயர்ந்த தன்னுடைய வரலாற்றை முறை 


மையோடு சொல்லுவாள்‌. எ - று. 
> 


கொல்‌ - இரண்டும்‌, ஆம்‌ என்பதும்‌ அசைகள்‌. உம்மைகளிரண்டும்‌ எச்ச 
வும்மைகள்‌. வஞ்சி - ஆகுபெயர்‌. யார்‌ என்னும்‌ வினாவினைக்குறிப்புமுற்று உயர்‌ 
திணை முப்பாற்கும்‌ பொதுவினையாதலால்‌ நீயார்‌ எனப்பட்டது. உரைசெய என்‌ 
ப.து ஒருசொல்‌. அமிழ்தீதிககொல்லுதற்‌ கியைந்த நீர்‌ என்பான்‌ இரைசெறிபுனல்‌ 
எனவும்‌; பாலரைக்கோறல்‌ பழியெல்லாவற்றினு மிச்ச பழியாகலின்‌ வெகுளி 
தோன்ற நீயார்‌ எனவுங்‌ கூறினான்‌. (௫௫) 


வான்முகமதியமும்புதியமாலிகைக்‌ 
கான்முகவிதழியுங்கமழுங்கங்கையா 
டேன்முகம்பொழிதருசெய்யதாமரை 
நான்முகன்பேரவைகண்ணினாளரோ. 


(இ - ள்‌.) வான்முக மதியமும்‌ - ஆகாயச்இலுள்ள இனமா ம இல 
கான்முக இதழி மாலிகையும்‌ - அன்றலர்ந்த வாசனையைத்‌ சன்னிடத்துள்ள 
கொன்றைப்பூமாலையும்‌--கமழும்‌ கங்கையாள்‌ - கமழுன்ற கங்கை யானவள்‌_ 
தேன்முகம்‌ பொழிதரு செய்ய தாமரை நான்முகன்‌ பேர்‌ அவை ஈண்ணிஞள்‌ - 
தேனை (விண்ட) வாயாற்‌ சொரிகின்ற செந்தாமரை யாசனனாகய ன டட 
பெரிய சபையை அடைந்தாள்‌. ஏ - று. 


௪௪ ஆ திபருவம்‌. 


அரோ - அசை. இதழி, தாமரை என்பன ஆகுபெயர்கள்‌, மதியமும்‌ இதழி 
யும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எண்ணும்மையோடு சிறப்பும்மையு மாயின. மாலிகை 
போலச்‌ தொடர்ந்த இதழி ௪ எனினுமமையும்‌. சமழ்தலை மதிக்குக்கொள்ளுங்கால்‌ 
விளங்குதல்‌ என்று பொருள்கொள்க. சிவபெருமானுடைய சடை முடியிற்‌ பிறை 
யும்‌ இதழியுங்‌ கங்கையும்‌ ஒருசேரவிறுக்கும்‌ ஒற்றுமைபற்றி மதியமும்‌ இதழியுங்‌ 
கமழுங்‌ கங்கையாள்‌ என்றாள்‌. பொழிதரு என்பது ஒருசொல்‌. கங்கையாள்‌ ஈண்‌ 
ணினாள்‌ என்றியையும்‌. வால்முகமதியம்‌ எனக்‌ கண்ணழித்து, களங்கமில்லா இள 
ம்பிறை எனினும்‌ அமையும்‌. (௫௬) 

இருங்கலையிமையவ ரெதிரிறைஞ்சுவாண்‌ 

மருங்கலைமதியினை மதிக்குமாஅபோ 

லருங்கலையய அறவதிர்க்‌ அவீ சனான்‌ 
பொருங்கலைெ யனுமிகற்புரவிவிரனே. 

(இ - ள்‌.) பொரும்‌ கலை எனும்‌ இகற்‌ புரவி வீரன்‌ - பொருகன்ற கலைமா 
னென்னும்‌ வலிய வாகன த்தையுடைய வாயுதேவன்‌-—எதிர்‌ இறைஞ்சுவாள்‌ மரு! 
ங்கு அலை - (பிரமனுக்கு) எதிரே வணங்குபவளாகிய சங்கையின்‌ மருங்கலே 
அலைகன்ற--இரும்‌ கலை இமையவர்‌ மதியினை மதிக்கும்‌ ஆறுபோல்‌ - பெரிய நூல 
ஜிவையுடைய தேவர்களுடைய புத்தியை (இவ்வளவினதென்‌ று) அளவிடுக்‌ தன்‌ 
மைபோல அரும்‌ கலை அயல்‌ உற அதிர்ந்து வீசினான்‌ - (அவளுடைய) அரிய 
புடைவை ஒருபக்கத்‌ திலே விலகும்படி கிளர்ந்தவீசினான்‌, எ-னு. 

ஏ - அசை. அலைமதி - வினைத்தொகை. இறைஞ்சுவாள்‌ - வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌. கலை - ஆகுபெயர்‌. கங்கையின த இடையில்‌ அசைவைத்த தேவர்‌ புத்தி 
அவ்வாசையிற்‌ சிறிதோ பெரிதோ என்பதை மதிக்குமாறுபோல அவள்புடைவை 
பக்கத்தி லொதுங்க வீசினான்‌ என்பது கருத்து. கல்வி யறிவிருப்பினும்‌ பெண்‌ 
ணாசையை அடக்கலரிதென்பதுபோதர இருங்கலை இமையவர்‌ எனவும்‌, தொழின்‌ 
முதலியவற்றாலும்‌ மென்மையினாலுஞ்‌ சிறந்த கலையெனவும்‌, மானத்தைக்‌ காத்த 
லாற்‌ நறெந்தகலையெனவும்‌, இருபொருள்‌ போதர அருங்கலை எனவுங்‌ கூறினாள்‌, 
இறைஞ்சுவாண்மருங்கு என்பது இடக்கரடக்கல்‌. கலையெனுமிகற்புரவி என்‌ 
பது “தோகைப்புரவி'” என்பதுபோல நின்றது, இச்செய்யுள்‌ போல, என்னும்‌ 
உவமச்சொல்லோடு வந்த பெயர்பொருட்டற்‌ குறிப்பேற்ற மென்னும்‌ அலங்‌ 
காரம்‌. (௫௭) 
இருத்தகுமவயவம்திகழ்க்‌துதோன்‌ றவே 
கர௬ு.தீஜடனவைக்க»ணோர்கண்புதைக்கவு 
மருத்தனைமனனுநமகிழ்க்துகாதல்கூ 
ருருத்தகுமுரிமையாடொருவனோக்கினான்‌. 

(இ - ள்‌.) திருத்தகும்‌ அவயவம்‌ இகழ்ந்து தோன்ற - (அப்பொழுது அவளு 
டைய) அழகுதக்க அவயவம்‌ விளம்‌ இத்தோன்ற-—அவைக்கணோர்‌ கருத்துடன்‌ 
கண்‌ புதைக்கவும்‌ - சபைக்கணுள்ளோர்‌ (பார்த்தல்பாவத் அக்கு ஏதுவாகும்‌ என்‌ 
னும்‌) எண்ணத்தோடு கண்மூடவும்‌--ஒருவன்‌ - (அவருள்‌) ஒருவன்‌--மருத்தினை 
மனன்‌ உற மஇழ்க்து - வாயுவை மனத்தில்‌. மிக மகிழ்ந்து காதல்‌ கூர்‌ உரு - 
அசையை மிகுவிக்கும்‌ அவ்வவயவத்தை-- தகும்‌ உரிமையோடு நோக்கினான்‌ - 
(புணர்ச்சிக்குத்‌) தகுந்த உரிமையோடு பார்த்தான்‌. எ-று, 

ஏ - அசை. புதைக்கவும்‌ என்னும்‌ உம்மை இழிவு சிறப்பு. தேவர்க்குக்‌ 
கொள்ளின்‌ உயர்வு றெப்பு. கூர்‌ உரு என்பது பிறவினைப்‌ பொருளுணர்த்தும்‌. 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௪௫ 


விவ்விகுதி தொக்க வினைத்தொசை, பெண்சளுக்குள்ள அவயவங்களெவற்றி 
னும்‌ பார்க்க விசேடமாய்ப்‌ பெண்பாலை உணர்த்துவதும்‌, ஆடவர்க்கு இன்பத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தற்கு இன்றியமையா இருப்பதமாகிய அவயவம்‌ இத என்பாள்‌ 
திருத்தகும்‌ அவயவம்‌ என்றும்‌; தனக்குள்ள வேணவாவினால்‌ எத்துணை மூயற்‌௪ 
செய்யினும்‌ காண்‌ டற்கரிய அவயவத்தை . இவன்‌ மிக எளிவரவாய்க்‌ காணச்செய்‌ 
தானேயென்‌ றவன்‌ மிது மிக மகிழ்ந்தா னென்பாள்‌ மருத்தினை மனனுற மகிழ்ந்து 
என்றும்‌, தானிவட்கு நாயகனாம்‌ பெருங்கழமை பூண்டு புணரவேண்டு மென்னும்‌ 
பேரவாவயத்தனாய்‌ ரோக்கினான்‌ என்பாள்‌ தகுமுரிமையோட ஒருவன்‌ நோக்கி 
னான்‌ என்றுங்‌ கூறினாள்‌. திருத்தகுமவயவம்‌ என்றது தொடை மூலத்தை. (௫௮) 
நோக்கியவருணனை நுவலுகான்மறை 
யாக்யெழுனியுருத்தழன்‌ அபார்மகள்‌ 
பாக்கியமென்னவுற்பவிக்ககியென த்‌ 
தாக்கியவுருமெனச்சபித்தகால்யே, 
(இ - ள்‌.) சோக்கெ வருணனை - (அவ்வவயவத்சைட்‌) பார்த்‌ சவருணனை-- 
அவலும்‌ நான்மறை ஆக்யெமுனி உருத்து அழன்று - அத்தியயனஞ்‌ செய்கன்ற 
நான்கு வேதங்களையும்‌ உண்டாக்கிய பிரமன்‌ மிகக்கோபித்‌ அ---நீ பார்மகள்‌ பாக்‌ 
இயம்‌ என்ன உற்பவிக்க என - நீ பூமிதேவியுடைய பாக்கியம்‌ என்று சொல்ல 
(அவளிடத்திலே) பிறக்கக்கடவாய்‌ என்று--தாச்கிய உரும்‌ எனச்‌ சபித்தகாலை - 
பாய்க்த இடிபோலச்‌ சபித்த சமயத்தில்‌. எ - அ. 
ஏ - அசை. நான்மறை ஆக்கிய என்பது உபசாரம்‌. உருதீதழன் று என்பத 
ஒருபொருட்‌ பன்மொழி. எனைத்தணைச்‌ எறிய தீமைகண்டுழியுஞ்‌ சயொத, அத 
னைச்‌ செய்தார்க்கு இயைந்த தண்டம்‌ புரியும்‌ நீநியுடையனென்பாள்‌ முனியென 


வாளாகூராது நான்மறை ஆக்கிய முனி என அடைகொடுத்அம்‌, பாக்கியத்தா. 


லொருவற் கதிவிசேடங்க ஞளவாமாறுபோல வீட்மெனைப்‌ புதல்வனாகப்‌ பெறுத 
லும்‌ செங்கோலோச்சுதலும்‌ முதலாயினவற்றையுடையனாகும்‌ இவனாற்‌ பூமிசேவிக்‌ 
கஇிவிசேடங்களுளவாமென்பது பற்றிப்‌ புவிமகள்‌ பாக்கியமென்னக்‌ கூறினான்‌ 
எனவும்‌, இடி பாய்ந்த பொழுதே கெடுக்குமாறுபோல ,இச்சாபமுங்‌ கூறிய 
பொழுதே பயன்‌ றந்த சென்பாள்‌ தாக்கிய வருமென எனவுங்‌ கூறினாள்‌. (௫௯) 
கோனிடகினைவொடுகுறுஇநீயுகன்‌ 
மானுடமடக்தையாய்மணந்துமீள்கென 
வானிட ௩ தியையும்வழுவினாலவ 
டானிடருஅம்வகைதந்தையேவினான்‌. 


(இ - ள்‌.) தந்தை-பிரமனனவன்‌— வானிடை ஈதியையும்‌- ஆகாயத்‌ இலுள்ள 
கங்கையையும்‌ நீயும்‌ கோனிடம்‌ நினைவொடு குறுக - நீயும்‌ உனக்கு நாயகனா. 


கும்‌ வருணனிடத்தே (இவ்விடத்‌ துள்ள) நினைவோடு சென்‌ று நல்‌ மானுட மடக்‌ 
தையாய்‌ மணந்து மீள்க என - நல்ல மானுடப்‌ பெண்ணாய்ப்‌ புணர்ந்‌ ௮ திரும்புக 


என்று--வழுவினால்‌ அவள்‌ இடர்‌ உறும்‌ வகை ஏவினான்‌ - (செய்த). தவற்றினால்‌ , 


அவள்‌ அன்பம்‌ பொருந்தும்படி. அனுப்பினான்‌. ஏறு. 

தான்‌ - அசை, நன்மானுடம்‌ என்றியையும்‌. மீள்க என்னும்‌. வியங்கோள்‌ 
ஈறுதொச்கது. நீயும்‌ ஈதியையும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ ' உயர்வு சிதப்போடிறந்த.து 
சழீடுய வெச்சமுமாயின.  இடருறும்‌ வகை என்பது வசையீற்று வினையெச்சம்‌. 


இவள்‌ மானுட மகளாய பின்னும்‌ முற்பிறப்பி னணர்ச்சியுடையளா யிருக்க என்‌ 


) 


௫௪௭ ஆ இப ருவம்‌. 


ம்‌, இங்கு அவன்‌ மிது வைத்த ஆசையின்படியே அங்குப்போய்ப்‌ புணர்க என்‌ 
அம்‌ இருபொருள்பட நினைவொடுகுறஇ எனவும்‌, தேவர்க்குக்‌ காட்டு மாத்திரை 
யான போகமேயன்றி ஏனைப்போகங்சளில்லை ; போக பூமியில்‌ வசிக்கும்‌ மானு 
டர்க்கே மெய்யுறப்புணரும்‌ புணர்ச்சி முதலிய போகம்‌ அனைத்தும்‌ உள்ளன ; 
ஆதலால்‌ நீ இப்பொழுது செல்லுங்‌ கதி அவ்வியல்பினையுடைய கதி என்பான்‌ 
ல்‌ வாளாகூரூது ஈன்மானுடமென்‌ றடைகொடுத்துங்‌ கூறினான்‌. 
அவள்‌ செய்த சவருவது, வருணனைப்‌ பிறியமுற்றுத்‌ தானும்‌ பார்த்தமை, (௬௦) 
பாரினுஈமக்கொருபதமுண்டென்‌ றவ 
தத ன வ்‌ பட 
கோரிடையுடன்விழுமுற்கைபோன்முக 
வாரொனிமழுங்கனெர்வசுக்கடோன்தினார்‌. 

(இ - ள்‌.) அவள்‌ பாரினும்‌ நமக்கு ஒரு பதம்‌ உண்டு என்று - அக்கங்கை 
யானவள்‌ (வாணிலன்றி) மண்ணிலும்‌ நமக்கு ஒரு பதவி உண்டு என்று ஈரம்‌ 
உற்று இழிதரும்‌ எல்லை - அன்புகொண்டு இறங்கும்‌ பொழுது--வானகத்து 
ஒரிடை உடன்‌ விழும்‌ உற்கைபோல்‌ - ஆகாயத்தினின்‌ றும்‌ ஹிடத்தில்‌ ஒரு சேர 
விழும்‌ விண்மின்கள்போல-—- வசுக்கள்‌ முகவார்‌ ஒளி மழுங்கெர்‌ தோன்றினார்‌ - 
அட்டவசுக்களும்‌ முகத்திலுள்ள மிக்க ஒளி மழுங்கச்‌ தோன்றினார்‌. ௪ - று. 

உற்கைபோற்‌ றேன்‌ நினார்‌ எனக்கூட்டுக. மழுங்கனெர்‌ வினையெச்ச முற்று. 
பாரினும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சவும்மையோடு சிறப்பும்மையு மாயிற்று, அவள்‌ 
மேற்‌ கதி நீக்கிக்‌ நழக்கதி யுறும்பொழுதும்‌ வருந்தாமல்‌ சான்‌ விரும்பிய சாயக 
னோடு கலந்து பல போகங்களை அனுபவித்‌ இன்புறலாம்‌ என்னுங்‌. கருத்தட 
னிழிந்தாள்‌ என்பாள்‌ பாரினு ஈமக்கொரு பத முண்டென்றவ ளீரமுற்றிழிதரும்‌ 
எல்லை எனவும்‌, சமக்குற்ற சாபத்தால்‌ முக ஒளி ண்பன்‌ என்பாள்‌ வார்‌ ஒளி 

மழுங்கனெரெனவுங்‌ கூறினாள்‌. (௬௧) 
என்னை யிங்கிழிம்‌ தவாறெங்கண்மாநதி 
பன்னெயென்‌ றவளடியவர்வணங்க லுந்‌ 
தன்னையங்கயனிசொபங்கூறினாள்‌ 
பின்னை யங்கவருர்‌ தம்பெற்றிபேசுவார்‌. 

(இ - ள்‌.) அவர்‌ - அர்த அட்டவசுக்களும்‌_எங்கள்‌ மா நதி அன்னை - எங்‌ 
களுடைய பெரிய கங்கையாகிய தாயே- இங்கு இழிந்த ஆறு என்னை என்று 
அவள்‌ அடி வணங்கலும்‌ - நீ இங்கே இறங்கிய நிமித்தம்‌ என்னை என்று அவளு 
டைய கால்களை வணங்கவும்‌--அங்கு அயன்‌ தன்னை இடு சாபம்‌ கூறினாள்‌ - 
(அவள்‌) அந்தச்‌ சத்திய லோகத்திலே பிரமன்‌ தனக்நிட்ட சாபத்தைச்‌ சொன்‌ 
னாள்‌--பின்‌ அவரும்‌ தம்‌ பெற்றி பேசுவார்‌ - பின்பு அவர்களுக்‌ தம்‌ வரலாற்றைச்‌ 
' சொல்வார்கள்‌. எ.- று. ்‌ 

பின்னை என்பதில்‌ ஐ - சாரியை. எவன்‌ என்னும்‌ வினாப்பெயர்‌ என்னை. 
என மரீஇயிற்று, என்னை, பின்னை என்பவற்றில்‌ ஐயைப்‌ பகுதிப்பொருள்‌ 
விகுதியெனக்‌ கூறினும்‌ அமையும்‌. அங்கு அசை. வணங்கலும்‌ உம்மீற்று வினை: 
யெச்சம்‌. அன்னை என்பது அண்மை விளியாதலின்‌ இயல்பாயிற்று, தன்னை யங்‌ 
கயனிட சாபம்‌ என்பது ::சவ்வையைக்‌ காட்டிவிடும்‌? என்பதுபோல உருபு 
மயக்கம்‌. அவரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. அன்னை ஈண்டு முறைப்பெயர்‌ 
En | (௬௨) 


குருமூலச்சருக்கம்‌. மூள 


உற்றுறையெங்களுளொரு வன்‌ றன்மனைப்‌ ப்‌ 
பொழற்றொடிக்கழிரதவள்புன்மைவாய்ழையாதி 
சற்றுமெய்யணாவறத்தகாகொன் றெண்ணினான்‌ 
மற்றெழுவருமவனவயத்தராயினேம்‌. 


(இ - ள்‌.) உற்று உறை எங்களுள்‌ ஒருவன்‌ ' - சர்க்‌ திருக்கன்ற எங்களுள்‌ 
ஒருவன்‌-— தன்‌ மனைப்‌ பொன்‌ தொடிக்கு அழிந்து - சன்‌ மனைவியாகிய பொன்‌ 
னாலாதிய உளையலை யுடையாள்பொருட்டுச்‌ (சன்றன்மை) கெட்டு--அவள்‌ புன்‌ 
மை வாய்மையால்‌ - அவளுடைய எளிய வசனத்தால்‌--சற்றும்‌ மெய்யுணர்வு 
அறத்‌ தகாத ஒன்று எண்ணினான்‌ - சிறிதும்‌ மெய்யுணர்வில்லாமல்‌ தகாதவொன்‌ 
றைச்‌ இந்இத்தான்‌ மற்று எழுவரும்‌ அவன்வயத்தர்‌ ஆயினேம்‌ - ஒழிந்த எழுவ 

ரும்‌ அவன்‌ வயப்பட்‌ டொழுடினோம்‌. எ - று. 


தகாத என்னும்‌ பெயரெச்சதக்தீறு தொக்கது. சற்று என்பது சிறிது என்‌ 

னும்‌ பொருளை யணர்த்திரின்றதோரிடைச்சொல்‌. இழிவு சிறப்பும்மை தொக்‌ 
கது. எங்களுள்‌ ஒருவன்‌ என்றது பிரபாசனன்‌ என்னும்‌ வசுலை. ஏழு வசுக்க 
ளும்‌, மனைவி ஏவல்செய்சொழுகுவான்‌ ஆடவனல்லனென ஆன்ஜோர்‌ கூறிய கூற்‌ 
றிற்குத்‌ தாமு முடன்பவொராய்‌ மனைப்பொற்றொடிக்‌ கழிர்செனக்‌ கூறினார்‌. 
தீகாது எண்ணினான்‌ என்று இயைத்து வினை எச்சம்‌ ஆக்கலும்‌ ஒன்று (௬௩) 

தூககைமொழிப்படி.சோரராகியே 

வானவர்வணங்கு தாள்வசிட்டன்வாழ்மனை த 

கேனுவையிரவினிற்சென்‌ றுகைக்கொளா 

மீனெஜிகரந்தெனமீளவேதினோம்‌. . 


(இ-ள்‌. தா ஈகை மொழிப்படி சோரர்‌ ஆடு - (நாங்கள்‌ எண்மரும்‌) வெண்‌ 
மையாயே ஈகையை யுடையாளது சொற்படி இருடராய்‌--வானவர்‌ வணங்கு 
தாள்‌ வசிட்டன்‌ வாழ்‌ , மனைக்‌ தேனுவை - தேவர்கள்‌ வணங்கும்‌ பாதங்களை 
யுடைய வூட்டமூனிவர்‌ வாழுகின்ற ஆச்ரெமத்தி லுள்ள காமதேனுவை இர 
வினில்‌ சென்று கைக்கொளா - இரவிற்சென்று கவர்ந்து--மின்‌ நெறி கரந்தது 
என மீள எடம்‌ - மீன்‌ சென்றவழி (பிறருக்குத்‌ தெரியாமல்‌) மறைந்தது 
போல (நாங்கள்‌ சென்றவழி பிறருக்குத்‌ தெரியாமல்‌ மறையத்‌) இரும்பிப்போ 
னோம்‌: ஏ - லு. 


ஏ - அசை, மீள என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ செய்தெனெச்சமாகத்‌ திரிக்‌ 
கப்பட்டது. கரந்தது என்னும்‌ இறந்தகால இடைநிலைபெற்ற தொழிற்பெயர்‌ ஈறு 
தொக்குநின்றது. தூநகை - பண்புத்‌ தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
தொகை. கரந்தென என்பதை வினையெச்சமாக்கினு மமையும்‌. (௬௪) 


பசுக்கவாந்தனரெனப்பயிலுமா தவ 
முசுக்குலமனையமெய்ம்முனிவர்கூற ஞ்‌ 
சிசுக்களின றிவிலாச்‌சிந்தைசெய்தவர்‌ 
_ வசுக்களென ழருந்ததிமகிழ்நனெண்ணினான்‌. 

(இ- ள்‌.) பயிலும்‌ மாதவம்‌ முசுக்குலம்‌ அனைய மெய்‌ முனிவர்‌ - செய்கி 
ன்ற பெரிய சவ இருக்கையினால்‌ முசுக்‌ கூட்டம்போன்ற மெய்ம்மையினையு 
டைய (சடர்களாகிய) இருடிகள்‌-— பசுக்‌ கவர்ர்தனர்‌ எனக்‌ கூறலும்‌ - காமதேனு 
வைத்‌ (திருடர்‌) கவர்ந்தனர்‌ என்று சொல்லுதலும்‌ அருந்ததி மகிழ்நன்‌ - 


௪௮ ஆ திபருவம்‌. 
(அதுகேட்ட) அருர்ததிக்கு ஈாயகராகிய விட்டமுனிவர்‌-—சக்களின்‌ அறிவு 
இலாச்‌ சிக்தை செய்தவர்‌ வசுக்கள்‌ என்று எண்ணினான்‌ - குழந்தைகளினும்‌ பார்‌ 


க்க அறிவில்லாத இவ்வாலோசனையைச்‌ செய்தவர்கள்‌ வசுக்களென்று சிந்தித்தறி 


நீதார்‌. எ-று 


தவம்‌ - ஆகுபெயர்‌. சசுக்களின்‌, இன்னுருபு நீக்கப்பொருளில்‌ வந்தது, 
இலாதவென்னும்‌ பெயரெச்சத்தீறு தொக்கது. கூறலும்‌ உம்மீற்று வினையெச்சம்‌, 
மூசு என்பது குரங்கினுள்‌ ஒருசாதி. முசுமுள்‌ காந்இருக்குமாறுபோலத்‌ தவஞ்‌ 
செய்யும்‌ பொழுதிலிறுக்கும்‌ முனிவர்‌ என்பதாம்‌. இதனை, “பசுப்போல்வார்‌ முற்ப 
ட்டாற்‌ பாற்பட்டசான்றோர்‌. முசுப்போல முள்சாந்திறாப்பர்‌?' என்பதனாலறிக. 
செக்கள்‌ இத செய்தால்‌ இது வருமென்னும்‌ விசேட வுணர்வு சிறிதாயினு முளரா 
வர்‌; இவர்‌, துறந்தார்‌ பொருளைக்சவரில்‌ இம்மையிற்‌ சாபத்தாற்‌ கழிபேரிடரும்‌ 
மறுமையில்‌ நரகயாதனையுந்‌ தடையின்றிவரும்‌ என்னும்‌ விசேட வுணர்வு சிறிதா 
யினும்‌ இலராய்ச்‌ செய்தாரே, இவர்‌ அறிவிருந்தபடி என்னை: என்பார்‌, சசுக்கள 
னறிவிலாச்‌ சி்தைசெய்தவர்‌ என்றார்‌, (௬௫) 


உம்பதமிழர்‌ துநீரு கதிமண்‌ணுளோர்‌ 
தம்பதம்பெறுகெனச்சாபங்கூறலு 
மெம்பதம்பெறுவதென்றினியெனாவவன்‌ 
செம்பதமெமது பூஞ்சென்னியேர்தினேம்‌. 


(இ-ள்‌.) நீர்‌ உம்‌ பதம்‌ இழந்து - (அறிந்த விட்ட முனிவர்‌ எங்களை 
கோக்க) நீங்கள்‌ உங்கள்‌ பதவியை இழக்து--உசஇி மண்ணுளோர்‌ தம்‌ பதம்‌ பெ 
அக எனச்‌ சாபம்‌ கூறலும்‌ - கடல்‌ சூழ்ந்த நிலவலகத்தோருடைய நிலையைப்‌ 
பெறுக என்று சாபத்தைச்‌ சொல்லவும்‌_இனி எம்‌ பதம்‌ பெறுவது என்று எனா - 
இணி நாங்கள்‌ எங்கள்‌ பதத்தைப்‌ பெறுவது எப்பொழுது என்று--அவன்‌ செம்‌ 
பதம்‌ எமத பூம்‌ சென்னி ஏந்தினேம்‌ - அவருடைய வெந்த பாதங்களை எம்மு 
டைய பொலிவாயெ ௪ரங்களிற்‌ மூங்கேனோம்‌. எ - று. 

௩ 


பெறுக என்னும்‌ வியங்கோளீறுதொக்கது, பெறுவது தொழிற்பெயர்‌. 
கூறலும்‌ உம்மிற்று வினையெச்சம்‌. மண்‌ என்பது உலகத்திற்குப்‌ பொதுப்பெய 
ராதலால்‌ எவ்வுலகம்‌ என ஐயமுண்டாமன்றே அதனை நீச்ச உசஇமண்‌ என 
அடைகொடுத்துக்‌ கூறினார்‌. புண்ணியராயெ வ௫ட்ட முனிவருடைய பாதந்‌ தீண்‌ 


டப்‌ பெற்றுக்கொண்ட விரிட்டம்பற்றிப்‌ பூஞ்சென்னி என்றார்‌. எல்லா அங்கங்க . 


ளினும்‌ தலை உத்தமாங்க மாசலாற்‌ பூஞ்சென்னி யென்றாரெனினுமமையும்‌. பூஞ்‌ 
சென்னி என்பதற்கு மலர்குடிய சென்னியென்றலு மொன்று. (௬௬) 


அன்புடைமுனிமுனிவா றிமானுடப்‌ 
புன்பிறப்பெழுவரும்புரிக்துமீளுதிர்‌ 
மின்புரைதெரிவைசொல்விழைக்தநீயவ 
ணின்பமற்றகேககாளிரு க்தியென்னவே, 


(இ-ள்‌.) அன்பு உடை முனி முனிவு ஆறி - அன்பினையுடைப வூட்ட 
முனிவர்‌ கோபந்தணிர்‌அ--எழுவரும்‌ புன்‌ மானுடப்‌ பிறப்புப்‌ புரிந்து மினா 
திர்‌ - (8ீங்கள்‌ எழுவரும்‌ எளிய மானுடப்‌ பிறவியை அடைந்து இரும்புஇிர்‌-- 
மின்புரை தெரிவை சொல்‌ விழைந்த நீ- மின்னலை யொச்த) அடக்கத்தை 


குருகுலச சருக்கம்‌. ௪௯ 


வுடைய) மனைவியின்‌ சொல்லை விரும்பிய 8--அவண்‌ இன்பம்‌ அற்று அநேகநாள்‌ 
இருத்தி என்ன - அம்மண்ணாலசத்திற்‌ பெண்போகத்தைரீங்கி நெடுங்காலம்‌ இரு 
க்குதி என்றுகூற. எ-று. 

ஏ - அசை. இருத்தி யென்பது முன்னிலையொருமை வினைஞாற்று,மானுடப்‌ 
பிறப்பை எடுத்தன்‌ மாத்திரை யன்றி அதனால்‌ ஒன்றையும்‌ பெறக்கடவீ ரல்லீர்‌ 
என்பார்‌ மானுடப்‌ பிறப்பு எழுவராம்புரிர்‌து மிளுதிர்‌ எனவும்‌, பிரபாசன னெ 
ன்போன்‌ அறிவின்மிக்கோனாயினும்‌ அவனை மயக்கியது அவளுடைய சரீர அழகே 
என்பார்‌. மின்புரைதெரிவை எனவுங்‌ கூறினார்‌. அன்புடை முனி என்றது 

.. “குழுடை ஆயம்‌? என்பது போலநின்றது. இல்லறத்தார்க்கு அன்பும்‌ அறவறத்‌ 
- ? தார்க்கு அருளும்‌ உரிய என்னும்‌ நூற்றுணிபோடுமூ ரண, அன்புடை முனி என்று 
்‌ கூறியது வழுவாமெனின்‌, அன்பினின்றும்‌ அராள்‌ தோற்றும்‌ ஒற்றுமைபற்றி 
அருளையே ஈண்டன்பென்றா ராகலின்‌ வழு யாண்டையதென்க. அன்பினின்‌ 
அம்‌ அருள்தோன்றலை “(அருளென்னு மன்பீன்குழவி”” ஏன்பதனானறிக. உடை 
முனி என்பதனை, ::சங்கு தரு நீணிதியஞ்‌ சாலவுடை நாய்கன்‌?” என்பதுபோல 
- வினைத்தொகையாக்டுப்‌ பற்றற்ற முனியெனக்கொண்டு, அவ்வசுக்கள்‌ தன்னதா 
கிய தேனுவைக்‌ கவர்ந்தமைக்கு வெகுண்டாரல்லர்‌ நீதிநூற்கடாத்தொழில்‌ செய்‌ 
தரரென்னு மதுபற்றியே வெகுண்டார்‌ என்பது அதனாற்‌ போந்த பொருளென்‌ 
றகலங்‌ கூறலும்‌ ஒன்று. | (௬௪) 
விண்வருசெல்வழும்விமைவுமேன்மையு 
மெண்‌ மருமிழக்‌ சன மென்செய்வேமென 
மண்வருதையலைவணங்க ததையனும்‌ 
பண்வருமொழிரசிலபகர்க்‌துதெற்றினாள்‌. 

(இ-ள்‌. விண்வரு செல்வமும்‌ விழைவும்‌ மேன்மையும்‌ - விண்ணலகத்அள்ள 
செல்வத்தையும்‌ போகத்தையும்‌ மேன்மையையும்‌--எண்மரும்‌ இழர்தனம்‌ என்‌ 
.செய்வேம்‌ என-நாங்கள்‌ எண்மரும்‌ இழந்தோம்‌ (இனி) என்ன செய்வோம்‌ என்று 
சொல்லி - மண்வரு தையலை வணங்க - மண்ணுலகில்வருங்‌ கங்கையை வணங்க 

'்‌ தையலும்‌ பண்வரு சிலமொழி பகர்க்து தேற்றினாள்‌ ௩ அவளும்‌ பண்ணைத்‌ 
தோற்றுவிக்குஞ்‌ லெ வசனங்களைச்சொல்லி (அவர்களைத்‌) தெளிவித்தாள்‌: எ-று. 
விழைவு - ஆகுபெயர்‌. இழச்தனம்‌ செய்வேம்‌ என்பன முறையே அம்‌ ஏமீற்‌ 
அத்‌ தன்மைப்பன்மை வினைமுற்றுக்கள்‌. தையலும்‌ என்பது சுட்டின்பொருளாய்‌ 
நின்று எச்சவும்மைபெற்றது. பண்வருமொழி என்பது பிறவினைப்பொருளுணர்த்‌ 
அம்‌ விவ்விகுதிதொக்கு நின்றது. பண்வருமொழி என்பதற்கு அவரது துயரை 
நீக்குதற்குரிய குணம்‌ மிக்க மொழியெனப்பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. வரும்‌ என்‌ 
பதனை உவம உருபாக்பெ பண்போலும்‌ மொழி என்றல்‌ இத்துணைச்‌ சிறப்பின்று, 
வலக்‌ தயாசடம்புயவருணனுங்குரு 
குலத்தினிலயன்‌ வரங்கொண்டுதொன்‌ அமா 
னலத்துடனவன்மனை ஈண்ணுமெல்லையி 
னிலத்திடையென்வயினிருக்தோன்‌ அவீர்‌. 

(இ-ள்‌. வலத்து உயர்‌ தடம்‌ புய வருணனும்‌ - வெற்றியினாலுயர்ந்த பெரிய 
புயங்களையுடைய வருணனும்‌--அயன்‌ வரம்‌ கொண்டு நிலத்திடைக்‌ குருகுலத்தி 
னில்‌ தோன்றும்‌ - பிரமாவினுடையவரத்தாற்‌ பூமியிலே குருகுலத்தில்‌ அவதரிப்‌ 
பான்‌-—நலத்துடன்‌ அவன்‌ மனை நண்ணும்‌ எல்லையில்‌ - (நான) இன்பத்தோடு 

Ee 


௫௦ ௮ திபருவம்‌. 


அவன்‌ மனைவியாய்‌ இருக்கும்‌ பொழு.து--நீரும்‌ என்‌ 2 தோன்றுவீர்‌ - நீங்க 
ளும்‌ என்வயிற்றிற்‌ பிறக்கக்கடலீர்கள்‌. எ - று. 
ஆல்‌ - அசை. தடம்புயம்‌ என அகரவீற்றுரிச்சொன்முன்‌ புறனடையால்‌, 
வல்லெழுதீதுமிகாஅ மெல்லெழுதீதமிக்கது. வருணனும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்‌ 
பும்மையோடெச்சவும்மையுமாயிற்று, நீரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. கொண்டு 
என்பது கூன்றனுருபின்‌ பொருள்பட வந்ததோ ரிடைச்சொல்‌. மனை - ஆரு 
பெயர்‌. ஈண்டு வரம்‌ என்றது சாபத்தை, பிரமாவினவைக்களத்துச்‌ இறந்த தே 
வர்‌ பலர்‌ இருந்தாராயினுந்‌ தன்னை மயக்கத்தகக வடிவத்தையுடையான்‌ வருண 
னே என்பாள்‌ வலத்துயர்‌ தீடம்புய வருணன்‌ என்றும்‌, தன்மனத்துக்‌ இயைந்த 
கொழுநனைப்‌ பெற்றமையால்‌, தான்‌ விரும்பிய இன்பங்களை அறுபவித்தற்‌ குரிய 
னாயினேன்‌ என்பாள்‌ நலத்துடன்‌ அவன்‌ மனை ஈண்ணும்‌ எல்லையில்‌ என்றுங்‌ 
கூறினாள்‌. (௬௯) 
அஞ்சன்‌ மினும்மைகானவனிதோயழமு 
னெஞ்சவீட்டிவெனிவ்விறைவன்‌ றனனையு 
நெஞ்சுறதீதந்தைபானிறத்திரானுமவ்‌ 
வஞ்சகப்பிறப்பினைமாற்றுவேனென்றாள்‌. 


( 


(இ-ள்‌) அஞ்சன்மின்‌ - அஞ்சாசொழிமின்‌--நான்‌ உம்மை அவனி தோயும்‌ 
முன்‌ எஞ்ச வீட்டிவென்‌ - நான்‌ உங்களுள்‌ எழுவரைப்‌ பூமியிற்பிறப்பதற்கு முன்‌ 
(சாபங்‌) கழியும்படி கொல்லுவேன்‌--இவ்விறைவன்‌ தன்னையும்‌ - இந்தப்‌ பிரபா 
சனன்‌ என்னும்‌ வசுவையும்‌--நெஞ்சு உறத்‌ தந்‌தைபால்‌ நிறுத்தி - பிதாவின்‌ 
மன த்திற்கசைய அவனிடத்தே நிறுத்சி--ரானும்‌ அவ்வஞ்சகப்பிறப்பினை மாற்று 
வேன்‌ என்றாள்‌ - நானும்‌ அந்த வஞ்சகத்தையுடைய மானுடப்பிறப்பை ஒழிப்‌ 
பேன்‌ என்று சொன்னாள்‌. எ-று, 

தன்னையும்‌ நானும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சப்பொருள, எஞ்ச என்னும்‌ 
செயவெனெச்சம்‌ உண்ணவர்தான்‌ என்பதுபோலக்‌ காரண காரியப்பொருட்டு, 
வீட்டிவென்‌ சன்மையொருமை வினைமுற்று. தோயுமுன்‌ என்பது முன்னீற்று 
வினையெச்சம்‌. புண்ணியத்தாலாய தேவப்பிறப்பினும்‌ பாவத்தாலாய மானுடப்‌ 
பிறப்பு மிக இழிந்ததென்பாள்‌ அவ்வஞ்சகப்பிறப்பென்றாள்‌. ரெஞ்சற என்ப 
தற்கு வசிட்டமுனிவருடைய கருத்‌ இற்கியைய எனினும்‌ பொருந்தும்‌. (௪௦) 

காலிருவசுக்களுகதிமடக்கதைசொற்‌ 
பாலிருசெவிப்படப்படா தநற்றவஞ்‌ 
சாலிருகிலத்திழிகாயையன்புடன்‌ 
காலிருகரத்தினாற்கசிர்துபோற்றினார்‌, 

(இ-ள்‌.) காலிரு வசுக்களும்‌ - அட்டவசுக்களும்‌-—நதி மடந்தை சொற்பால்‌ 
இரு செவிப்பட - கங்கையென்னும்‌ பெண்ணினுடைய வசனமாடிய பால்‌ இரண்டு 
செவிகளிலும்‌ விழ- படாத நல்‌ தவம்‌ சால்‌ இரு நிலத்து இழிதாயை - அழியாத 
நல்லதவம்‌ மிக்க பெரிய நிலவுலகத்தில்‌ இறங்கும்‌ மாசான அன்ப கிர்‌ அ 
கால்‌ இரு கரத்தினால்‌ போற்றினார்‌-அன்போடு மனம்‌ OS கால்களில்‌ இருகால்‌ 

களாலும்‌ வணங்இனார்கள்‌. எ.- று. 

போற்றுதல்‌ - வணங்குதல்‌. வசுக்களும்‌ என்னும்‌ உம்மைமுற்று. தாயை 
என முதற்‌ கையுருபு வந்தமையினாற்‌ கால்‌ என்னுஞ்‌ னைக்கு ““முதன்மு னைவ 
ரிற்‌ கண்ணென்‌ வேற்றுமை, சினைமுன்‌ வருத றெள்ளி தென்ப” என்பதனால்‌ இல்‌ 


ட அவது 


குருகுலச்சருக்கம்‌. டுக 


லுருபு விரித்துப்‌ பொருளுரைக்கப்பட்டது. அவள்‌ சொல்‌ அவர்‌ செவிக்கன்‌ 
பஞ்செய்ததென்பது போதரச்‌ சொற்பால்‌ எனவும்‌, கங்கை இவர்க்கிப்பொழுறு 
தாயல்லளாயினும்‌ நீங்கள்‌ பூமியில்‌ என்‌ வயிற்றிற்‌ பிறக்கக்‌ கடவீர்கள்‌ என்று 
கூறிய தெளிவுபற்றித்‌ தாய்‌ எனவுங்‌ கூறினார்‌. தவஞ்சால்‌ தாயெனக்‌ கூட்டுக. 
தன்னிற்‌ படிந்தோருடைய பாவங்களைக்‌ கெடுக்குர்‌ தவமுடையாள்‌ என்பாள்‌ 
நற்றவஞ்சால்தாய்‌ என்றாள்‌. தவஞ்சால்‌ நிலம்‌ என்றியைத்து, எவரும்பூமியிலேயே 
தவஞ்செய்து பயன்களை யடைசல்‌ வேண்டும்‌ என்னும்‌ நூற்றுணிபுபறறிப்‌ படாத 
நற்றவஞ்சா விருநிலமென்றாள்‌ என அகலங்‌ கூறலும்‌ ஒன்று, (௭௧) 


சதையமீன்கடவுளுஞ்சசிகுல த்துகல்‌ 
விதையெனமேதினிமீ துதோன்‌ தினான்‌ 
அதையளிசெறிகுழற்றோகையாயினா 
ளிதையமுற்துயர்கதியென்னுமின்‌ னுமே, 
3 (இ - ள்‌.) சதைய மீன்‌ கடவுளும்‌ - சதைய நக்ஷத்திரத்தை யுடைய வரு 
ணனும்‌--சூகுலத்து ஈல்‌ விதை என - சந்‌இரவமிசத்திற்கு நல்ல்‌ வித்தென்று 
சொல்ல--மேதினி மீது தோன்றினான்‌ - பூமியில்‌ அவதரித்தான்‌-—உயர்நதி 
என்னும்‌ மின்னும்‌ - உயர்ந்த கங்கை என்னும்‌ பெண்ணும்‌--இதையம்‌ உற்று - 
(பிரமனுடைய சாபத்தைச்‌) சிந்தித்து - அதை அளி செறி குழல்‌ தோலை 
ஆயினாள்‌ - நெருங்கெய வண்கெள்‌ மொய்க்கின்ற அளகத்தையுடைய பெண்ணாயி 
னாள்‌. ஏ- று. 

ஏ - அசை. கடவுளும்‌ மின்னும்‌ na உம்மைகள்‌ இறப்பும்மையோ 
டெச்சவூம்மையு மாயின. துதையளி வினைத்தொகை. தோகை, மின்‌ என்பன 
ஆகுபெயர்கள்‌. உற்று என்னுஞ்‌ செய்செனெச்சம்‌ எதுப்பொருட்டு. இதயம்‌ 
உற்றென்பது ஒருசொல்‌. ச௫குலம்‌ வடநூன்‌ முடிபு. சதயம்‌, வருணனாள்‌ 
ஆதலிற்‌ சதயமீன்‌ கடவுள்‌ என்றும்‌, சந்திரகுலம்‌ இவனால்‌ விருத்தியாயிற்‌ றென்‌ 
பதுபோதரச்‌, சசிகுலத்து நல்விதையெனவும்‌, மானுட மகளாயினாள்‌ என்பது 
போதர அளிசெறி குழற்றோகை ஆயினாள்‌ எனவுங்‌ கூறினாள்‌. (௭௨) 

தவமுறக்குடதிசைத்தலைவன்றாுரமா 
மவள்வயிற்றுதித்தனரந்‌ தவெண்மரு 
முவகையிற்பெருமநீயுணர்க்துகொள்கென 
விவடிருக்கணவனுமின்னகூ அவான்‌. 

(இ - ள்‌.) தவம்‌ உறு அக்‌ குடதிசைத்‌ தலைவன்‌ தாரம்‌ ஆம்‌ அவள்‌ வயி 
நீறு - தவம்‌ மிக்க அந்த மேலைத்திசைக்‌ கதிபனாய வருணனுடைய மனைவியா 
கும்‌ ௮4 கங்கையின்‌ வயிற்றில்‌-—அந்த எண்மரும்‌ உதித்தனர்‌ - அந்த ௮ட்டவசு 
க்களும்‌ பிறந்தார்கள்‌--பெரும நீ உவகையில்‌ உணர்ந்து கொள்க என - பெரு 
மையை யுடையவனே நீ மநிழச்சியோட (இக்கதையை) அறிர்துகொள்ளுக என்று 
(மனைவி) சொல்ல--இவள்‌ இராக்‌ கணவனும்‌ இன்ன கூறுவான்‌ - இவளு 
டைய அழூய நாயகனாகிய சந்தனுமகாராசனும்‌ இவ்வசனங்களைச்சொல்லுவான்‌. 
ஏறு. 

கொள்க என்னும்‌ வியங்கோளீறு தொக்கது. கணவனும்‌ என்னும்‌ உம்‌ 
மை எச்சம்‌. இல்லுருபு உடனிகழ்ச்சிப்‌ பொருட்டு, பெரும அண்மை விளி 
யாதலி னீறுதொக்கது. இன்ன என்பது அஃறிணைப்‌ பன்மைப்பெயர்‌. வான்‌ 
முகமதியமும்‌ என்னும்‌ கவிதொட்டுத்‌ தவமுற என்னும்‌ கவியளவும்‌ கங்கை, தம்‌ 


டு௨ அ திபருவம்‌: 


வரலாற்றை நாயகனாதிய சந்தனு என்பானுக்குப்‌ பிறர்பால்‌ நிகழ்ந்த வரலாறு 
போற்‌ கூறியது, தான்‌ அவற்கு நேரே அவ்வரலாற்றைக்‌ கூறின்‌ அவன்‌ நமக்‌ 
இங்ஙனம்‌ நிகழ்ச்ததோ எனக்‌ கழிபேர்‌ இடருற்ற ஏனையோரும்‌ அறியுமாறு 
ஆவவிப்பன்‌, பிறர்பால்‌ நிகழ்ந்த வரலாறுபோற்‌ கூறில்‌ அது வாயிலாக அறிவா 
னாயின்‌ கழிபேரிடருற்று ஆவலியானென்று கருதி என்க. இவ்வாறே சீவகன்‌ 
என்னும்‌ அரச குமரனுக்கும்‌ அவன்‌ வரலாற்றை ஆ௫ிரியனாகியஅச்சணந்இி உணர்த்‌ 
தினமை காண்க. I (௪௩) 


அறப்பயனென்னுமாநறிவிலாவெமைப்‌ 
பிறப்புணர்‌ த்தினைமகப்பேறுசெய்தநீ 
யிறப்பவரெழுவரோடேகலாவுயர்‌ 
சிறப்புடையினை யவன்செய்வதென்னென்றான்‌, 


(இ-ள்‌. அறப்‌ பயன்‌ என்னும்‌ ஆறு அறிவு இலா எமை - (புதல்வரைக்‌ 
கொன்றது) சருமப்‌ பயன்‌ என்னும்‌ வழியை அறித லில்லாத எமக்கு--8 மகப்‌ 
பேறு செய்து பிறப்பு உணர்த்தினை - நீ புதல்வர்களைப்‌ பெற்று (எங்கள்‌) பித 
ப்பை அறிவித்தாய்‌--இறப்பவர்‌ எழுவரோடு ஏகலா உயர்‌ செப்பு உடை இனைய 
வன்‌ - இறந்த புதல்வ ரெழுவரோடு (தானும்‌) இறவாத உயர்ந்த ஏறப்பையுடைய 
இவன்‌---செய்வது என்‌ என்றான்‌ - செய்யும்‌ தொழில்‌ என்னை என்றுன்‌. ஏ-.றுஃ 

எமை என்பது வேற்றுமை மயக்கம்‌. இறப்பவர்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌ ; 
இயல்‌ பினால்‌ இறந்தகாலம்‌ எதிர்கால மாயிற்று. இல்லாத என்னும்‌ பெயசெச்சக்‌ 
தீறுதொக்கது. செய்து என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு. செய்வது - 
தொழிற்பெயர்‌. மகப்பேறு செய்து பின அம்மகாரைக்‌ கொல்ல இவரை ஏன்‌ 
கொல்கின்றனை யென்று தான்‌ வினாவ இவ்வரலா நெல்லாவற்றையும்‌ ஒருசேர 
உணர்த்தினா ளாதலால்‌ நீ மகப்பேறு செய்து எமைப்‌ பிறப்புணர்த் தனை எனவும்‌, 
இவன்‌ குருமரபை விளக்கிப்‌ புகழை நிறுவி நெடுங்காலமிருக்து புண்ணியங்களைச்‌ 
சம்பாதித்து முத்தியடைவான்‌ என்பதனை யறிர்தானாதலின்‌ உயர்‌ சிறப்புடை 
இனையவன்‌ எனவுங்‌ கூறினான்‌. (௪௪) 

முக்குலத்தரசினுமு தன்மையா அய | 
ரிக்குலதீதிவனலாகில்லைமாமகா 
ரக்குலத்தவமுனியருளினாலிவன்‌ 
மெய்க்குலத்தக்தையாம்விறைவுமில்லென்றாள்‌. 

(இ-ள்‌.) முக்குலத்து அரசனும்‌ முதன்மையால்‌ உயர்‌ இச்‌ குலத்து - அதத்‌ 
சூரியன்‌ சந்திரன்‌ என்னும்‌ மூவருடைய குலத்தள்ளும்‌ முதன்மையினால்‌ உயர்‌ 
ந்த இந்தச்‌ சக்‌ இரகுலத்தில்‌--இவன்‌ அலாது மாமகார்‌ இல்லை - இவனல்லாமற்‌ 
பெருமையை யுடைய புதல்வர்‌ இல்லை--அக்குலத்‌ தவமுனி அருளினால்‌ - அந்த 
மேலான தவத்தை யுடைய வூட்ட முனிவரது கட்டளையினால்‌--இவன்‌ மெய்க்‌ 
குலத்‌ தந்த ஆம்‌ விழைவும்‌ இல்‌ என்றாள்‌ - இவனுக்கு மெய்ம்மையாயெ குலத்‌ 
தில்‌ (சான்‌ ஒருவற்குப்‌) பிதாவாயிருக்கும்‌ காம i இல்லை என்று. சொன்‌ 
னாள்‌. எ-று. 

விழைவும்‌ என்பதில்‌ உம்மை சிறப்பும்மை, தர என்னும்‌ உம்மை முற்‌ 
அம்மை. இவன்‌ என்பதன்கண்‌ நான்கனுறாபு விகாரத்தாற்‌ ஜொக்கது. குலம்‌ மே 
ன்மை. தவமுனி அருளாவது பெண்சொற்கேட்ட நீ பூமியில்‌ இல்வாழ்வின்றி கெ 
ஙெகாலம்‌ இருத்தி என்றதேயாம்‌. (௪௫) 


குருகுலசசருக்கம்‌. ௫௩ 


மன்னவர்தொழுகழன்‌ மன்னன்மைந்தனோ 
டன்ன முமொருவனையினிதளித்துநாம்‌ , 
பன்னககெடுமுடி. ப்பார்களிக்கவே 
பொன்னகரிருவரும்போதுமென்னவே. 

(இ - ள்‌.) மன்னவர்‌ தொழு கழல்‌ மன்னன்‌ - (அதுகேட்ட) அரசர்வணங்‌ 
குங்‌ கால்களையுடைய சந்தனுமகாராசன்‌-— மைந்தனோட்‌ இன்னமும்‌ ஒருவனை - 
இப்புதல்வனோடு இன்னும்‌ ஒரு புதல்வனை--பன்னக நெடுமுடிப்‌ பார்களிக்க 
நாம்‌ இனிது அளித்து - சேடனுடைய நெடிய முடியிற்பொருந்திய பூமியிலுள்‌ 
ளோர்‌ களிக்க நாங்கள்‌ மநிழ்ச்‌சயோடுபெற் று இருவரும்‌ பொன்‌ நகர்‌ போதும்‌ 


்‌ என்ன - இருவரும்‌ விண்ணலைகத்திற்குப்‌ போவோம்‌ என்று சொல்ல. ஏ-று. 


ஏ - இரண்டும்‌ அசைகள்‌. பார்‌-அகுபெயர்‌. இன்னமும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
எச்சம்‌. மன்னன்‌ என்னவென் றியையும்‌. போதும்‌, தன்மைப்பன்மைவினை 


ற்று. நம்மரசகுமாரன்‌ இல்வாழ்க்கை இலனாகவே மரபு குன்‌ நிவிமேயென்‌ 
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அலகம்‌ வருந்தமன்றே அவ்வருத்த நீங்க இன்னும்‌ ஒரு புதல்வனைப்‌ பெறல்வே 
ண்டுமென்பான்‌ பார்களிக்கஎனவும்‌, உனக்கு நான்செய்தகொண்ட உறுதிப்பாட்‌ 
டில்‌ வழீஇ, இங்ஙனங்‌ கூறினேனென் று முனியற்கவென்பான்‌ இணி தளித்த 
எனவுங்‌ கூறினான்‌. (௭௬) 
போயிருஈ்தென்பயன்போகம்பல்வகை 
யாயிருக்தனவெலாமருந்தியின்ன மு 
மாயிருக்தரணியின்‌ மன்னுசில்பக 
னயிருந்தரசியனிஅத்திமீளுவாய்‌, 

(இ - ள்‌.) நீ பெரயிறார்து என்‌ பயன்‌ - நீ (விண்ணுலகத்திற்குப்‌) போயிரு 
ந்து என்ன பிரயோசனம்‌--பல்வகையாய்‌ இருந்தன போகம்‌ எலாம்‌ இன்னமும்‌ 
அருந்‌ இ - பலவமைப்பட்டிருந்த போகங்களையெல்லாம்‌ இன்னும்‌ அனுபவித்து 
மா இரும்‌ தரணியில்‌ மன்னு சில்பகல்‌ இருந்த - மிகப்பெரிய நிலவுலகில்‌ நிலை 
பெற்ற சிலநாள்‌ இருந்த அரயெல்‌ நிறுத்தி மீளுவாய்‌ - அரசியலை நிலைபெறச்‌ 
செய்து (விண்ணுலகத்திற்குத்‌) இரும்புவாய்‌. எ-று. . 

இன்னமும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. மாயிரு என உரிச்சொல்லாகாரவீற்‌ 
நின்வழி யகரவுடம்படுமெய்‌ “*இடையுரிவட சொலின்‌” என்னுஞ்குத்திரவிதிபற்றி 
வந்தது. இருந்தன என்னும்‌ வினைமுற்றுப்பெயரெச்சமாயிற்று. செய்து என்னும்‌ 
வாய்பாட்டு வினையெச்சமாய இருந்து என்பது ஏதுப்பொருட்டு. “தொடரலிறுதி 
தம்முற்றும்வரின்‌ ”” என்னுஞ்‌ குத்திரத்தில்‌, அருத்தாபத்தியாற்‌ பல்வகை, சில்பக 
லென நின்றன. ££ உண்ட.ற்குரிய வல்லாப்பொருளை யுண்டனபோலக்‌ கூறலும்‌ 
மரபே?” என்பதனாற்‌ போகமாயிருந்தனவெலாமருந்தி என்றார்‌. அன்றிச்‌ சமாதி 
என்னு மலங்காரமெனினுமமையும்‌. (௭௭) 


இப்புதல்வனுமினியென்னொடே யே 
மெய்ப்பகொளையாம்பதத்துமீளகின்‌ 
கைப்படுத்துவலெனக்கணவனை தீ.கழீஇ 
யப்பெரும்பு தல்வனனோடவளு மேகினாள்‌. 
(இ-ள்‌.) இனி இப்புதல்வனும்‌ என்னொடு ஏ௫-இனி இர்தப்புத்திரனும்‌ என்‌ 
னோடுவக்து--மெய்ப்படு காளை ஆம்‌ பதத்து - உடம்பிலேதோன்றுங்‌ காளைப்‌ பரு 
வத்தைப்‌ பொருந்துங்காலத்தில்‌ -- மீளநின்‌ கைப்படுச்துவல்‌ என - திரும்ப: 


௫௪ அ திபருவம்‌. 


| (இவனை) உன்கையகப்படுத்‌துவேன்‌ என்றுசொல்லி--கணவனைச்‌ தழீஇஅப்பெரும 
புதல்வனோடு அவளும்‌ ஏகினாள்‌ - நாயகனை த்சழுவி கப்‌ பெருமையையுடைய 
புத திரனோடி அவளுஞ்சென்றாள்‌. ஏ-ு. 
ஏகாரம்‌ - அசை. புதல்வனும்‌ அவளும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சம்‌. அசை 
யெனினுமமையும்‌. ஏட ஆம்‌ என இயையும்‌. இளமை முதுமைமுதலிய வேறுபா 
டெல்லாம்‌ உடம்பிற்கே யுரியவென்பதுபற்றி மெய்ப்பகொளையாம்பதம்‌ என்றாள்‌. 
தான்பிரிதலா லவற்குண்டாயெ வருத்தம்‌ நீங்குமாறும்‌, நாயகன்மிது தனக்குள்ள 
அன்பின்‌ ஆராமை அவற்குப்‌ புலப்படுமாறுந்‌ தழீஇயினாள்‌ என்பார்‌ கணவனைத்‌ 
தழீஇ என்றார்‌. (௭௮) 
வேறு, ர 
௮ன்றுதொட்டி வனுமகன்‌ றபூங்கொடி யையழகுறவெழுதிமுன்‌ 
வைத்து, மொன்றுபட்டுவமைப்பொருள்களாற்கண்டுமூரை தீதவை 
யெடுத்தெடுத்துரைதீது, மன்றலிற்றலைகாள்விமைவொடுமணக்தமடர்‌ 
தையர்வதன முநோக்கா, னென்றினிக்கடைப்பதென்றுளம்வரு£$தியெ. 
ண்ணுகாளெல்லையாண்‌ டி.ருக்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) இவனும்‌ அன்று தொட்டு - இந்தச்‌ சந்தனுமகாராசனும்‌ (அவள்பிரி 
ந்த) அன்றுமுதலாக-— அகன்ற பூம்‌ சொடியை அழகு உற எழுதி முன்வைத்தும்‌. 
(தன்னைப்‌) பிரிர்த பொலிவாகிய கொடிபோல்பவளை அழகு மிகப்‌ (படத்தில்‌) 
எழுதி எதிரேவைத்‌ தப்பார்ததும்‌-—ஒன்றுபட்‌ உவமைப்‌ பொருள்களாற்‌ கண்‌ 
டும்‌ - மனம்‌ ஒருமித்து (அவளவயவங்களுக்கு) உவமையாக பொருள்களாலே 
(அவைகளைக்‌) கண்டும்‌--உரைத்தவை எடுத்தெடுத்து உரைதீதும்‌ - (அவள்‌) 
சொன்னவைகளை எடுத்தெடுத்‌ அச்சொல்லியும்‌-—தலை நாள்‌ மன்றலில்‌ விழை 
வொடு மணந்த மடர்தையர்‌ வதனமும்‌ நோக்கான்‌ - முற்காலத்திற்செய்த விவா 
கத்தினால்‌ விருப்பத்தோடுசேர்ர்த பெண்களுடையமுகங்களையும்‌ பாராதவனாய்‌-- 
இனி என்று டைப்பது என்று உளம்‌ வருக்தி-(இவளுடையபோகம்‌) இனி (என 
க்கு) என்றைக்குக்‌ கிடைப்பது என்று மனம்‌ வருர்‌ திண்ணும்‌ நாள்‌ எல்லை 
ஆண்டு இருந்தான்‌ - (அவள்‌) குறித்த சாள்வரையும்‌ அந்த அச்தினபுரத்‌இல்‌ இருர்‌ 
தான்‌, எ-று. 

வதனமும்‌ என்னும்‌ உம்மை நறெப்போடெச்சமுமாயிற் று. எடுத்தெடுத்தென்‌ 
பது ஒருதொழில்‌ பலகால்நிகழ்தலாகிய பொருள்பற்றிவந்த அடுக்கு. நோக்கான்‌ 
வினையெச்சமுற்று. இடைப்பத எதிர்காலவிடைநிலைபெற்று நின்ற தொழிற்பெ 
யர்‌. குணத்தினுமழகனு மேற்படலா லிவன்விரும்பி அவரை மணஞ்‌ செய்தான்‌ 
என்பார்‌ மன்றலிற்றலைநாள்‌ விழைவொடுமணந்த மடந்தையர்‌ என்றார்‌. இங்ஙனங்‌ 
கூறவே கங்கையை மணஞ்செய்தற்குமுன்னும்‌ பலபெண்களை விவாகஞ்‌ செய்‌ 
இருந்தான்‌ என்பதுபோதரும்‌. ஒன்றுபட்டு என்பதை ஒன்றுபட்ட என்றும்‌, ஆண்‌ 
டிருந்தான்‌ என்பதற்கு உலகையாண்டிருர்தான்‌ என்றும்‌ பொருள்கோடலுமொ 
ன்று.. (௪௯) 

பின்னொருதின ததிலமைச்‌௪ரு on சப்னா தலைவருஞ்‌ 
சூழ, முன்னொருதின தீதின்வன சீ துமாவேட்டைமுன்னினன்‌ முயன்று 
போய்முற்றி, மின்னொருவடி.வுகொண்டெனசூ றட கமெல்லியன்மீண்‌ 
டுறைமறையுர்‌, தன்னொருமதலையாக்கமுங்கருதிச்சானவித்தடங்கரை 
யடைக்‌ தான, 


குருகுலச்சருக்கம்‌: ௫௫ 


(இ-ள்‌. பின்‌ ஒருதினத்தில்‌-(சந்சனுமசாராசன்‌) பின்னொருநாளில்‌- அமை 
ச்சரும்‌ பிறரும்‌ பெரும்‌ படைத்தலைவரும்‌ குழ - மந்திரிமாரும்‌ ஒழிர்த கருமஞ்‌ 
செய்வோரும்‌ பெரிய சேனைத்தலைவருஞு சூழ--வனத்து மா வேட்டை முன்னி 
னன்‌ முயன்றுபோய்‌ முற்றி - காட்டில்‌ மிருக வேட்டை செய்ய நினைத்து முய 
ன்றுபோய்‌ முடித்து மீண்‌ உறை மறையும்‌ மின்‌ ஒரு வடிவுகொண்டு எனச்‌ 
சிறந்தமெல்லியல்‌ - இரும்பிச்சென்று நீரில்மறைந்த மின்னொரு வடிவுகொண்டா 
லெனச்‌ செந்த மனைவியையும்‌-—தன்‌ ஒரு மதலை ஆக்கமும்‌ கரஇ- தன்னுடைய 
ஒப்பில்லாத புதல்வன ௮ பேற்றையும்‌ நினைத்‌ ௫ முன்‌ ஒரு இனத்தின்‌ சானவித்‌ 
தடம்‌ கரை அடைந்தான்‌ - முன்னொருநாள்‌ அடைந்‌ தவாறுபோலக்கங்கையினது 


: பெரியகரையை அடைந்தான்‌. எ-று. 


மெல்லியல்‌ என்பதில்‌ உம்மையும்‌ உருபும்‌ விகாரத்தாற்றொச்கன. கொண்‌ 
டாலென்பது கொண்டெனத்‌ திரிந்துநின்‌ றது. முன்னொருதினத்தின்‌ என்பதில்‌ 
ன்னுருபு உவமப்பொருட்கண்‌ வந்தது. முன்னினன்‌ வினையெச்சமுற்று. மறை 
யும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ மெல்லியல்‌ என்னும்‌ பெயர்கொண்ட ௮. முற்றி யடை 
ந்தானென முடிக்க. அடக்கமும்‌ ஒளியும்‌ உடைமையான்‌ பின்வரு வத்த 
டெனச்‌ சிறந்த மெல்லியல்‌ என்றார்‌. (௮0) 


பண்டுதானவளையெதிர்ப்படுங்கனகப்பைங்கொடிப்பந்தர்வானிழ அம 
வண்டமுா௩றைப்பூஞ்‌ சோலையுக்கடமுமருங்கலமலயமாரு தமும்‌ 
புண்டரீகமுஞ்செங்காவியுங்கமழும்புளின மும்புளின மென்‌ அழையுங்‌ 
கண்டுகொரிகையையிம்மையிலின்னுங்காண்குமோவெனமனங்ககிக்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) பண்டு தான்‌ அவளை எதிர்ப்படும்‌ கனகப்‌ பைங்கொடிப்‌ பந்தர்வான்‌ 
நிழலும்‌ - (அவன்‌). முன்னே தான்‌ அக்கங்கையை எதிர்ப்படும்‌ பொன்‌ மயமான 
பசிய கொடிகளாலாகிய பந்தர்களின்‌ பெரியநிழலையும்‌—வண்டு அர ஈறைப்‌ பூஞ்‌ 
சோலையும்‌-வண்டுகள்‌ நீங்காத தேன்பொருந் இய பூக்களையுடைய சோலையையும்‌-- 
தடமும்‌ - தடாகத்தையும்‌--மருங்கு அலை மலய மாருதமும்‌ - பக்கத்தில்‌ அசை 
கின்ற இளந்சென்றலையும்‌--புண்டரீசமும்‌ செங்காவியும கமழும்‌ புளினமும்‌ - 
தாமமைமலராஞ்‌ செங்கழுநீர்மலருங்‌ கமழுஇன்ற மணற்குன்றையும்‌--புள்‌ இனம்‌ 
மென்‌ துறையும்‌ - பறவைக்கூட்டங்களையுடைய மென்மையாகிய கரையையும்‌-- 
கண்டு - பார்த்‌ த.--காரிகசையை இம்மையில்‌ இன்னும்‌ காண்குமோ என மனம்‌ 
கசிந்தான்‌ - அவ்வழகினை யுடையாளை இப்பிறப்பில்‌ இன்னும்‌ காண்போமோ 
என்று மனம்‌ உருகினான்‌. எ-று. 


இன்னும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. காண்குமோ என்னும்‌ ஓகாரம்‌ கங்கை 
யின்‌ உயர்ச்சியையும்‌ அவன்‌ எளிமையையும்‌ உணர்த்‌ இநின்ற.து. அன்றிக்‌ “சண்ட 
காட்சி சேணின்குறியோ? என்புழிப்போல ஐயத்தின்கண்‌ வந்ததெனினுமமை 
யும்‌. பண்தொனவளையெதிரப்படும்‌ என்பது இறந்தகாலத்தோ டெதிர்காலமயல்‌ 
திய காலவழுவமைதி. காண்கு எனத்‌ தன்மை யொருமை வினைமுற்றாகற்‌ பாலது 
இழித்தலால்‌ காண்கும்‌ எனத்‌ தன்மைப்‌ பன்மை வினைமுற்றாயிற்று. உயர்த்தலா 
லங்ஙனமாயிற்றென்றல்‌ ஈண்டுப்பொருத்தமின்‌ று. அலைமாருதம்‌ வினைத்தொகை. 
பந்தல்‌ பந்தர்‌ எனப்‌ போலியாயிற்று, அமுத என்னும்‌ பெயரெச்சத்‌ தீறுதொக்‌ 
கது. புண்டரீகம்‌, செங்காவி என்பன . ஆகுபெயர்கள்‌. வண்டருப்‌ பூஞ்சோலை 
நறைப்பூஞ்சோலை எனத்‌ தனித்தனிசென்றியையும்‌. காலை உச்சி மாலை யாமம்‌ 
என்னுங்‌ காலங்கடோறும்‌ பதனழியாமலர்களையுடைய சோலை என்பார்‌ வண்ட 


௫௭ அ இிபருவம்‌. 


ரப்‌ பூஞ்சோலை என்றார்‌. வண்டறா என்பதனை குறைக்காக்க லித்தணைச்‌ சிறப்‌ 
பின்று. (அக) 

ரி்தின்ளெல்்கிய் க லிபிற் ருள்‌ தது லையில்‌ பரடு 
நோக்கிக்‌, கரிக்தபாதவம்போனின்‌ றவப்பொழுதிற்கால்பொரக்குனித்த 
கார்முகமும்‌;  தெரிக்துமேன்மேலுக்தொடுித்தசாயகமுஞ்சிலம்பென தீ 
இரண்டதோளிணையும்‌, விரிக்த நான்மார்புமாகிமுன்னடக்தான்‌ விழிகளி 
தீதிடவொருவீ ரன்‌. 


(இ-ள்‌.) பிறிர்த காள்‌ எண்ணி - (சந்தனுமகாராசன்‌ தன்னை அவள்‌) பிரிந்த 
சாளை நினைந்‌ அ--பீரதிப்‌ பெருக்கைப்‌ பேதுறும்‌ குறிப்பொடு நோக்கி - கங்கைப்‌ 
பெருக்கைத்‌ அன்பு றுங்‌ குறிப்போடபொர்த்‌ அ கரிந்த பாதவம்‌ போல்‌ நின்ற அப்‌. 
பொழுதில்‌ - திந்த மரம்போல நின்ற அப்பொழுதில்‌-—ஒருவீரன்‌ - ஒரு வீரனான 
வன்‌--கால்‌ பொரக்‌ குனித்த கார்முகமும்‌ - இருகாலும்‌ பொருந்த வளைத்தவில்லை 
யும்‌ தெரிந்து மேன்மேலும்‌ தொடுத்த சாயகமும்‌ - (வலி) தெரிந்து மேன்மே 
லும்‌ தொடுத்துவிடுகின்‌ ற அம்பையும்‌-லெம்பு எனத்‌ இரண்ட தோனி - 
மலைபோலத்திரண்ட இரண்டு புயங்களையும்‌— விரிந்த நூல்மார்பும்‌ ஆதி - பரந்த 
பூணூல்‌ பொருந்திய மார்பையும்‌ உடையவனாக விழிகளிச்தட முன்‌ நடந்‌ 
தான்‌ - கண்கள்‌ களிக்கும்படி (அவனுக்கு) முன்னே நடர்தான்‌. எ-று. 

எண்ணி, நோக்கி என்னுஞ்‌ செய்தென்‌ வினையெச்சங்கள்‌ ஏதுப்பொருள. 
விரிந்தமார்பு என இயையும்‌. முறுக வளைத்த வில்லென்பார்‌ கால்பொரச்‌ குனித்த 
கார்முகம்‌ என்றார்‌. (௮௨) 

வியந்திடவருமக்குரிசிலையிவனே விடையவன்‌ குமரனென்றயிர்க்‌ 
கும்‌, வயந்தனினுலவுமதன்கொலோவென்‌ அம்வா சவன்‌ ம தலையென்றெ 
ண்ணு, முயர்க்தவரிவனின்‌ வின்மையினில்லையொருவருமுலகின்‌ மேலெ 
ன்னும்‌, பயர்‌ ததன்வடி.வின்படியென த்திகழும்பான்‌ மையைநினைந் தில 
ன்பயந்தோன்‌, 


(இ-ள்‌.) பயர்தோன்‌ - பிதாவானவன்‌--வியக்திட வரும்‌ அக்குரிசிலை விடை 
யவன்‌ குமரன்‌ இவனே என்று அயிர்க்கும்‌-எவரும்‌ வியக்க வருனெற அப்புதல்‌ 
வனைச்‌ வெபெருமானுடைய குமாரராதிய சுப்பிரமணியக்கடவுள்‌ இவனோ என்று 
சக்தேகப்படுவான்‌--வயந்தனில்‌ உலவும்‌ மசன்கொலோ என்னும்‌-தென்‌றலாதிய 
தேரில்‌ ஏறியுலாவம்‌ மன்மதனோ என்று சொல்லுவான்‌ வாசவன்‌ மதலையோ 
என்று எண்ணும்‌ - இர்திரனுடைய புதல்வனாயெ சயந்தனோ என்று எண்ணு 
வான்‌--உலூன்‌ மேல்‌ வின்மையின்‌ இவனில்‌ உயர்ந்தவர்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை என்‌ . 
னும்‌ - உலகத்தில்‌ வில்வலியால்‌ இவனிலுமுயர்ந்தவர்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை என்‌ 
பான்‌— பயந்த தன்வடிவின்‌ படி எனத்திகழும்‌ பான்மையை நினைந்‌ திலன்‌-பெற்ற 
தன்னுடையவடிவச்தின்‌ பிரதிமை என்று சொல்லவிளங்கும்‌ (அவன்‌) றன்‌ 
மையை நினைந்திலன்‌ எ-று. 

ஒகார ஏகாரங்கள்‌ : வினாப்பொருளில்வந்தன. கொல்‌ - அசை. ஓகாரம்‌ மத 
லைக்குங்‌ கூட்டப்பட்டது. ““உவ்வுமாம்பிற?? என்பதிற்‌ பிற என்பதனால்‌ வசந்தன்‌ 
என்பது வயந்த னென்‌்ஞூயிற்று. வயர்‌ சனதையனை”' என்றார்‌ பிறரும்‌. இவனின்‌ 
என்னும்‌ இன்னுருபு நீக்கப்‌ பொருட்டு. படி என்பது பிரதி என்னும்‌ வடமொழிச்‌ 
இதைவு. “படிச்சந்‌ சம்‌?” என்பதுபோல. வீரத்தால்‌ விடையவன்குமரனோ அழகால்‌ 
மதனோ பெருமிதத்தால்‌ வாசவன்மதலையோ என்றயிர்த்தான்‌ என்க. நினைந்திலன்‌ 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௫௭௪ 


என்பதனை வினையெச்சமாக்ட அயிர்க்கும்‌, என்னும்‌, எண்ணும்‌, என்னும்‌ எனக்‌ 
கோடலும்‌, வயந்தனில்‌ என்பதற்கு வசந்தகாலத்தில்‌ எனக்கோடலும்‌ பொரும்‌ 
அம்‌. ஓகார ஏகாரங்கள்‌ ஐயப்‌ பொருளில்வந்தன எனக்கோடல்‌ இறப்பின்‌ று. 
தந்தையென்றிவனையணர்திலாமதியாற்சராசனர்‌ தழுவுறவளை கத 
மைர்கனுமொருபோர்மோகனக்கணையான்‌ மறையுடன்மார்புறவெழுதி 
யிக்திரதனுவோடிந்திரனெழிலியிடைமழைக்தனனெனப்புடையே 
சிக்தியதிவலைச் ரிந்‌ துவின்மறைந்தானரச னுமகிதலஞசேர்ந்தான்‌, 

(இ - ள்‌.) மைந்தனும்‌-(அப்பொழு ௧) புதல்வனும்‌ இவனைத்‌ தந்‌ைத என்று 
உணர்கலொ மதியால்‌ - இவனைப்‌ பிதாவென்றறியாத புத்தியினால்‌-—சராசனம்‌ தழு 
வற வளைத்து - வில்லை (இருகாலும்‌) பொருந்தவளைத்‌த-— போர்‌ ஒரு மோகனக்‌ 
கணையால்‌ மறையுடன்‌ மார்பு உற எழுதி - போரையுடைய ஒரு மோகனபாணத்‌ 
தால்‌ மந்திரத்தோடு மார்பிற்பொருந்த எழுகி--இக்‌்இரன்‌ இந்திர தனுவோடு எழி 
,லியிடை மறைந்தனன்‌ என - இந்திரன்‌ தன்‌ வில்லோடு முகிலினிடை மறைந்‌ 
தனன்‌ என்னும்படி புடை சிந்திய இவலைச்‌ இந்‌ தவில்‌ மறைந்தான்‌--பக்கத்திற்‌ 
சிந்திய திவலையையுடைய நீரிலேமறைந்தான்‌--௮ரசனும்‌ ம௫தலம்‌ சக்‌ - 
சந்தனுமகாராசனும்‌ நிலத்தில்விழுந்தான்‌. எ-று. 

- அசை. மைந்தனும்‌ அரசனும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சம்‌. உணர்‌ 
லாச ப்‌ பெயரெச்சத்திறுதொக்கது. இவனுடைய தோற்றத்தாற்‌, இறந்த 
வீரனென மதித்து அவன்‌ வன்மைக்கேற்ப வில்லை முறுக வளைத்தானென்பார்‌ 
தமழுவுறவளைத்‌து எனவும்‌, தேவபாணங்கள்‌ தமக்குரிய மந்‌திரங்களோடு கூடா 
வழிப்‌ பயன்படாவென்பார்‌ மறையுடன்மார்புற எழுதி எனவுங்கூறினார்‌. மோக 
னக்கணை மயச்கத்தைப்புரியும்‌ பாணம்‌. இதனைப்‌ பெரும்பான்மை மோகபாணம்‌ 
என்று வழங்குப. கணையாலெழுதி யென்பது கணையை யழுத்தியென்னும்‌ பொரு 
ட்டு, (௮௪) 

காதலனயர்வு்திருமகன்புனவிற்கரர்‌ த அங்கண்‌ ளெழுருக, மேத 
குவடிவுகொண்டுமற்றந்தவெஞ்சிலைவினோதனுந்தானு, மோதவெண்டி 
யின்‌ மயுடனஇத்தவொண்மலர்க்கொடி யெனவோடித்‌, தூஅளங்‌ 
கனிவாய்மலர்க்தினிதழைத்அச்கூடகச்செங்கையாலெடுத்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) காதலன்‌ அயர்வும்‌ திருமகன்‌ புனலிற்‌ கரந்ததும்‌ கண்டு - நாயக 
னுடைய சோர்வையும்‌ அழயெபுதல்வன்‌ நீரில்‌ மறைந்தமையையுங்‌ (சங்கையான 
வள்‌) கண்டு--உளம்‌ உருகி - மனமுருடு மேதகு வடிவு கொண்டு - மேலான 
உருவத்தைக்கொண்டு—அட்த வெம்‌ சிலை வினோதனும்‌ தானும்‌ - அர்தக்‌ கொடிய 
வில்வித்தையையே பொழுது போக்கும்‌ விளையாட்டாக வுடைய புதல்வனும்தா 
னும்‌-—ஒத வெண்‌ திரையின்‌ மதியுடன்‌ உதித்த ஒண்‌ மலர்க்கொடி என ஓடி - 
பெருக்கையுடைய வெண்மையாகிய பாற்கடலிற்‌ சந்திரனோடு பிறந்த அழயெ 
இலக்குமியைப்போல ஓடிப்போய்‌--தூதுளங்கணி வாய்மலர்ந்கு இனிது அழை 
த்து-தாதுளம்பழம்போன்ற சிவந்த வாயைத்திறந்து இனிமையோடு அழைத்து 
குடகச்‌ செங்‌ கையால்‌ எடுத்தாள்‌ - வளையலையுடைய சிவந்த கைகளாற்றூக்ி 
னாள்‌. எ-று. 

மற்று - அசை. இலை, திரை என்பன ஆகுபெயர்கள்‌. விஜ காவிப்‌ எடு. 
த்தாள்‌ என்பது பால்கி சிறப்பின லொருமுடி பேற்ற ௮. “பனையுமரையும்‌?” 
என்னுஞ்‌ சூத்இரத்தில்‌ நினையுங்காலை, என்பதனால்‌ தாதுளை என்பது ஐ கெட்டு 
A 


ர்‌ 


௫௮ ஆ இபருவம்‌. 


அம்முப்பெற்றுத்‌ தூதுளங்கணியென நின்றது. இவள்‌, வெண்மையாகிய நீர்ப்‌ 
பெருக்கின்‌ று புசல்வனோடெழுர்து சென்றமையினால்‌, ததவெண்டிரையின்‌ 
மதியுடனுதித்த வொண்மலர்க்கொழயென என்று கூறினார்‌. குடகம்‌ என்பது 
கையிலணியும்‌ ஓர்‌ அணிவிசேட மெனினுமமையும்‌. (௮௫) 

வரழ.யதருவின்மமைபொழிவுதபோன்மைவரல்கருணை நீர்பொழி 
யக்‌, கூடியவுணர்வோடெமுந்தகாவலனைக்கொங்கைமார்புறத்தமீ இக்‌ 
கொண்டு, நாழ.யகருமம்வாய்‌த்ததென்‌ அவதகைநலம்பெறத்தந்தைபைய்‌ 
கழற்கால்‌, சூடி யமகவைக்கைக்‌ கொடுத்திவளும்தோன்றலோடிவையி 


வைசொன்னாள்‌. 
(இ - ள்‌.) வாடிய தருவில்‌ மழை பொழிவ தபோல்‌ - வாடியமாத்தில்‌ மழை 


பொழிதல்போல- மடவரல்‌ கருணை நீர்‌ பொழியச்‌ கூடிய உணர்வோடு எழுந்த 4 


காவலனை - கங்கையானவள்‌ இருபையாகிய நீரைப்பொழிய ( அதனால்‌) உண்டா 
இய அறிவோ எழுந்த அரசனை -—கொங்கை மார்பு உறத்‌ 'சழிஇக்கொண்டு ய 
(சன்‌) முலைகள்‌ (அவன்‌) மார்பிற்பொருந்த அணைத்துக்கொண்ட ாடிய கருமம்‌( 
வாய்த்தது என்று - தரன்‌) எண்ணிய கருமம்‌ வாய்த்தது என்று கருதி உவகை 
நலம்‌ பெறத்‌ தந்த பைங்‌ கழல்‌ கால்‌ குடிய மகவைக்‌ கைக்‌ கொடுத்து - சந்தோ 
ரலம்பொருந்தப்‌ பிதாவினுடைய பசிய லீரக்கழலை யணிந்த கால்களை வணங்‌ 
கிய புத்திரனை (அவன்‌) கையிந்கொடுத்த- இவளும்‌ தோன்றலோட இவை 
இவை சொன்னாள்‌ - இக்கங்கையும்‌ அரசோடு இந்த இந்த வசனங்களைச்சொன்‌ 
பங்கிம்‌ ப்‌ 

இவளும்‌, என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, வாய்த்சததென்று கொடசெசெனமு௩ிக்க. 
பொழிவது தொழிற்பெயர்‌, பொழிய என்னுஞ்‌ செயவெனைச்சம்‌ ஏ.அப்பொரு 
ட்டு. உற, பெற என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்கள்‌ காரியப்பொருள. இவையிவை 
என்னும்‌ அடுக்குப்‌ பன்மைபற்றிவந்கது. மிளரின்‌ கைப்படுத்துவலென்று தான்‌ 
கூறியபடி புசல்வனாயெ தேவவிரதனைப்‌ பிதாவிடத்திற்கொடுபோய்‌ லிடுக்குவலெ 
ன்‌ று கருதியகருமம்‌ அவன்‌ தானிருக்குமிடந்தேடி வந்தமையாற்‌ றடையினறிமுடி 
நீதசென்பாள்‌ நாடியகருமம்‌ வாய்ச்சசென்றாள்‌. அறிவோடெழுந்த நாயகன்‌ புத 
ல்வ னிங்ங்னம்‌ மோகன்க்கணையாலமுத்த எனக்கிவள்‌ மனைவியாயிருர்‌ தம்‌ அவனை 
தீதடாமல்‌ வாளா இருந்தாளே இவளியல்பிருர்‌ சபடி. ஏன்னையோவென்று தன்னை 
முனியாதபடி தழீஇயினாள்‌ என்பார்‌, உணர்வோடெமுக்க நாயகனைக்‌ கொங்கை 
மார்புறத்தழீஇ எனவும்‌, இந்நாள்‌ காறும்‌ புதல்வரைக்‌ கொண்டாசெலாலுளதாம்‌. 
உவகை இவற்கில்லை; இர்காள்‌ தொட்டேயுளதாம்‌ என்பாராயும்‌, இவ்வுவகை எவ்‌ 
வுவகையினு மிகச்‌ ெந்த தென்பாராயும்‌ உவகை நலம்பெற எனவும்‌ கூறினார்‌. 
காடி யகருமம்வாய்த்த சென்று, என்பதனைச்‌. சந்தனுவுக்கேற்றிப்‌ பொருள்சோட 
லும்‌ ஒன்று. இப்பொருட்கு உவகை நலம்பெறு அத்தந்தை என்று கண்ணழித்‌ அக்‌ 
கொள்க. ்‌ (௮௬) 
வேந்‌ தகேளிவனன்மதலையமேே தவவிர 5௦ னன்‌ ஜிவன்பெயர்பல்லோ 
ராய்க்‌ த நூல்வெள்ளங்கட கீதனன்கரைகண்டரும்‌ ததிபதிதிருவருளாழ்‌, 
பூக்துமாய்மாலைப்போர்மழுப்படையோன்பொன்ன டிபொலிவுறவணங்டி 
யேர்‌.துநீள்‌சிலையும்பலகணைமறையுமேனை யபடைகளும்பயின்றான்‌. 

(இ- ள்‌.) வேந்த கேள்‌ இவன்‌ உன்‌ மதலையே - அரசனே. கேள்‌ இவன்‌ 
உன்‌, புத்திரனே தேவவிரதன்‌ என்று. இவன்‌. பெயர்‌ - தேவவிரதன்‌ என்று 
இவனுக்குப்‌ பெயராகும்‌-—அருந்ததிபதி. திரு அருளால்‌ - (இவன்‌) வட்ட 


ப 


டி தத்‌ 


தர்‌ னர 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௫௯ 


வருடைய கிருவருளினால்‌--பல்லோர்‌ ஆய்ந்த நூல்‌ வெள்ளம்‌ கரைக்ண்‌ அ: 
ந்தனன்‌ - (அறிஞர்‌) பலரும்‌ ஆராய்ந்த சாத்திரங்கள்‌! 'இய்‌ கடலைக்‌ கரைகண்ட 
கடந்தான்‌ (அதுவன்றி) -— பூந்‌ துழாய்‌ மாலைப்‌ போர்‌ மழுப்படையோன்‌ பொன்‌ 
அடி பொலிவு உற்‌ வணங்கு - பொலிவாகிய்‌ தழாய்மாலையைச்‌ தரித்த போர்‌ 
செய்னெற ப்ரச்ராமருடைய அழகிய பாதங்களைத்‌ தான்‌ மேற்பட்டுத்‌ தோன்ற 
வணங்கி--ஏந்து! நீள்‌ லையும்‌ - தர்ங்குகின்‌ ற நெடிய வில்வித்தையையும்‌--பல 
கணை மறையும்‌ - பல்‌ பாணங்களைத்‌ தொடுக்கும்‌ தொழிலையும்‌. (அவற்றிற்குரிய) 
மந்திரங்களையும்‌ எனைய படைகளும்‌ - ஒழிக்த படைக்கலத்‌ தொழில்களையும்‌ 
பயின் ன்‌ ள்‌ கற்றான்‌. எ - அ. 


ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌, லை, கணை, படை அகுபெயர்கள்‌. உற என்னுஞ்‌ செய 
வெனெச்சம்‌ காரண காரியப்பொருட்டு. ப்ல்லோர்‌ என்பதில்‌ முற்றும்மை விகாரத்‌ 
தாற்றொக்கது. கணைமறை, உம்மைத்தொகை, போர்‌, மழுவை விசேடித்தது. 
ஆய்ந்த என்பது யரலழ வென்னு மீரிர்ண்டெ ாற்றும்‌, வரன்முறை பிறழாது வந்‌ 
இடை யுயிர்ப்பினஃ;, தாசிடை யெதுகையென்‌ நீறைதல்‌ வேண்டும்‌”? என்னும்‌ 
விதிபற்றி, யகாவொற்றிடைவந்த ஆசெதுகை. எத்துணைப்‌ பெரியோர்‌ பல 
ரும்‌ அளவுகாண்டற்‌ கரய்ந்தாய்ந்து  அளவுபடாமையினால்‌ ஒழிர்சநூன்மிகுதி என்‌ 
பார்‌ பல்லோராய்ந்ததூல்‌ வெள்ளம்‌ என்வும்‌, அங்ஙனமளவுபடாத வற்றை இவற்‌ 
களவுபடுக்திய வருளென்பார்‌ திருவருள்‌ எனவும்‌, விட்ணெவின்‌ அவதார்த்தனெ 
ன்பார்‌ துழாய்‌ மாலைப்போர்‌ மழுப்படையோ னெனவும்‌, தறர்வேதருச்தலியவற்‌ 
நினா லெவரினும்‌ மேற்பட்டுத்தோன்ற வணங்கினான்‌ என்பார்‌ பொலிவுறவண்ங்கி 
எனவுங்‌ கூறினார்‌. பொலிவுற வணங்கி என்பதற்கு, வணங்கும்‌ விதிபிறழாத வண 
ங்கி எனினும்‌ அமையும்‌. (௮௪) 
மகப்பெறுமவரிலொ।( ருவரும்பெரு சம்கிழ்ச்ியும்வா ழ்வுமெய்வளியு 
மிகப்பெறுந்‌ தவநீபுரிக்தனை நின்னை வே௱ினிவெல்லவல்லவரா 
ருகப்புறவிவனோடவனியாளுகவென்றேோரடிக்கோரடிப்ரி்து 
தீகப்பெஅமயிஅக்தலைவன்‌ மெ௮ள்ளம்‌தகைவுறத்தடம்புன்ல்புகுர்தாள்‌. 


(இஃள்‌.) ) ரீ மகப்‌ பெறும்‌ அவரில்‌ ஒருவரும்‌ பெருத' மகிழ்ச்சியும்‌ - அர 
சனே ரீ பு. தல்வரைப்பெறுமவரில்‌ ஒருவரும்‌ அடையாத சந்தோஷ்‌ தையும்‌-- 
வாழ்வும்‌ மெய்‌ வலியும்‌ மிகப்‌ பெறும்‌ தவம்‌ புரிந்தனை - வாழ்வையும்‌ மெய்ம்மை 
யாகிய வலிமையையும்‌ மிகுதியாகப்‌: பெறுதற்கேஅலாயெ சவத்தைச்செய்தனை- 
இனி' நின்னை வெல்ல வல்லவர்‌ வேறு ஆர்‌ - இனி உன்னை வெல்ல வல்லவர்‌ வேறு 
யாவர்‌ உகப்பு உற இவஜே அவனி ஆளுக என்று - மகழ்ச்சி மிக இப்புதல்வ 
னோடு பூமியை ஆள்க என்று சொல்லி தஃப்பெற மயிலும்‌ - தகைமை பொரு 
நீதிய மயில்போலுஞ்‌ சாயலையுடைய கங்கையும்‌ --தலைவன்மேல்‌ உள்ளம்‌ தகைவு 
உற ஓூடிக்கு ஓரடி. புரிக்து'- தலைவன்மேற்்‌ பற்றிய மனம்‌ வருக தப்‌(பிரிவாற்றாமை 
யால்‌) அடிக்குமேல்‌ அடிவைத்து 'நடந்து--தடம்‌ புனல்‌ புகுந்தாளி-மிக்க நீரினுள்‌ 
மறைந்தாள்‌. ௭ - று; 


மயில்‌ ஆகுபெயர்‌. மயிலும்‌ என்னும்‌. உம்மை எச்சத்தோ6்‌ றெப்புமாயிற்று. 
ஒருவரும்‌ என்னும்‌ உம்மைமுற்று. தடம்புனல்‌ என்பதற்குத்‌ தடர்தோட்‌ குரைத்‌ 
தீரங்குரைகக, பெறும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌, தவம்‌ 'என்னும்‌' ஏஅப்பெயர்‌ கொ 
ண்டது.' கல்விகரைகண்டவனாயும்‌ வீரனாயும்‌ விளங்கும்‌ புதல்வன்‌ அருர்தவப்‌ பே 
அடையார்க்கே யன்றி ஏனையோர்க்குவாயான்‌ ; அப்புதல்வனாலேயே பிதர்வுக்கு' 


௬௦ ஆதிபருவம்‌. 


மகிழ்வும்‌ வாழ்வும்‌ வலியுமுளவாம்‌; அவனை உலகில்‌ நின்னை யொழிய வேறொருவர்‌ 
பெற்ராரிலரென்பாள்‌ மகப்பெறுமவரிலொருவரும்பெருதமஇழ்ச்சியும்‌ வாழ்வு மெ 
ய்வ்லியு மிகப்‌ பெறுந்தவநீ புரிந்தனை, என்றாள்‌. ஒரடிக்கோரடி புரிந்து என்பதற்‌ 
குச்‌ சான்‌ பெயர்தீதுவைக்கும்‌ ஒவ்வோரடிக்கும்‌ அவனும்‌ ஒவ்வோரடி பெயர்த்து 
வைத்துப்‌ பின்றொடரும்படி செய்து எனினும்‌ அமையும்‌. இப்பொருட்குப்‌ புரி 
ந்து என்பதிலே பிறவினைப்‌ பொருளுணர்த்தும்‌ விவ்விகுதி தொக்கதாகக்‌ கொள்க. 
இனி இதற்கு அடிக்குமே லடிவைக்குக்தோறும்‌ இவனோ டவனியாளுக வென்று 
சொல்லி எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. உகப்புற என்பதற்கு முன்னையினும்‌ 
உயர்ச்சி உண்டாக எனினுமமையும்‌. (௮௮) 
மனைவியைக்கண்டுமீளவும்பிரிக்தவருதீதமெய்தீதிரு த்தகுகேள்விக்‌ 
தனையனைக்கண்டமகிழ்ச்சியாலருக்கன்‌ றன்னெதிரிருளேன த்தணப்ப 
நினைவினிற்சிறக்ததோமிசைப்பு தனுநிறைகலைமதியுமேநிகர்ப்பப்‌ 
புனமணிக்கழலானவனொடுக்தன அபுரமெதிர்கைதொழப்புகுந்தான்‌.. 

(இ - ள்‌.) மனைவியைக்‌ கண்டு மீளவும்‌ பிரிந்த வருத்தம்‌ - (கான்‌) மனைவி 
்‌ யைக்கண்டு திரும்பவும்‌ பிரிந்த வருத்தமான மெய்த்‌ இருத்தகு கேள்வித்‌ தனை 
யனைக்‌ கண்ட மழெச்சியால்‌ - மெய்ம்மையாகிய அழகு தீக்ககல்வியையுடைய புத்‌ 
இரனைக்கண்ட சந்தோஷத்தால்‌ அருக்கன்‌ எதிர்‌ இருள்‌ எனத்‌ தணப்ப - சூரி 
பனை. எதிர்ர்த இருளைப்போல நீங்க-நினைவினிற்‌ கறந்த தேர்மிசை - (வேகத்‌ 
தால்‌) மனத்தினுஞ்சிறந்த தேறின்மேல்‌— புதனும்‌ நிறைகலை மதியுமே நிகர்ப்ப - 
புதனையும்‌ நிறைந்த கலைகளையுடைய சந்திரனையுமேபோல- அவனொடு புனை 
மணிச்‌ கழலான்‌ - அந்தப்‌ புதல்வனோடு கட்டப்பட்ட அழயெவீரக்கழலையுடைய 
சந்தனுமகாராசன்‌-—தனது புரம்‌ எதிர்‌ கைதொழப்‌ புகுந்தான்‌ - சன்னுடைய நக 
ரத்திலுள்ளோர்கள்‌ எதிரே அஞ்சலிசெய்யப்போனான்‌. ௪ - று. 

தன்‌ - சாரியை. நினைவினில்‌ என்பதில்‌ இல்லுருபு ஈீக்கப்பொருளில்‌ வர்‌ 
தது. ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌. புரம்‌ - ஆகுபெயர்‌. அவனொடுிம்‌ புகுந்தான்‌ என்பது 
ஒருவினையொடுச்சொ லுயர்பின்‌ வழித்தன்றிக்‌ கைப்பொருளொடு வந்தான்‌ 
என்பதபோலப்‌ பிறிதுபொருள்‌ பவெதோரொடுவென்க. மனைவியைப்‌ பிரிந்த 
வருத்தம்‌ இவனைக்கண்டபொழுதே நீங்நெறென்பார்‌ அருக்கன்றன்னெதிரிருளெ 
னத்‌ தணப்பவென்றும்‌, பிதா நிறைந்த தண்ணளியுடை.யனா யிருத்தலினாலும்‌ புத 
ல்வன்‌ பண்டிதனா யிருத்தலினாலும்‌ இவர்க்குப்‌ பிறரொருவரும்‌ ஒவ்வாரென்பார்‌ 
தேற்றேகாரங்கொடுத்துப்‌ புதனும்‌ நிறைகலைமதியுமே நிகர்ப்ப என்றும்‌, கல்விக்கு 
த்தக்க ஒழுக்கமுடையனென்பார்‌ மெய்த்திருத்தகு கேள்வித்‌ தனயன்‌ என்றும்‌, எம்‌ 
மரசன்‌ தனக்குப்பின்‌ தன்னினுஞ்‌ சிறந்த ஓரரசகுமரனை நெறிபிறழாதாள நமக்‌ 
குத்‌ தந்தானே இவனன்றே நாம்‌ வழிபடு கடவுளென உலகை வெள்ளத்‌ தழுந்‌ 
இத்‌ தொழுதார்‌ என்பார்‌ தனது புரம்‌ எதிர்‌ கைதொழ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௮௯) 
தானுமம்மகனுக்‌ தரியலர்வணங்கக்தங்குகாடன்னிலங்கொருகாட்‌ 
டேனுஅக்தொடையலிளவரசென க்தன்றிகழரியாசன ததிருத்‌இக்‌ 
கானுஅவிலங்கனுயிர்கவாஈசையாற்காற்றெனக்கூற்றெனநடச்‌.அ: 
பானுவின்மகளாங்காளிந்திக தியின்பாரமெய்தினன்விஉற்படையோன்‌. 

(இ- ள்‌.) விறற்‌ படையோன்‌ - வலிய படைகளையுடைய சந்தனுமகா 

ராசன்‌—தானும்‌ அம்மகனும்‌ தரியலர்‌ வணங்க அங்குத்‌ தங்கு நாளில்‌ ஒரு நாள்‌-தா 
னும்‌ அப்புத்‌ இரனும்‌ பகைவர்கள்வணங்க அங்கே இருக்குகாளில்‌ ஒருராள்‌- தேன்‌ 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௬௧ 


உறும்‌ தொடையல்‌ இள அரசு எனத்‌ தன்‌ இகழ்‌ அரி ஆசனத்து இருத்தி - (புத்‌ 
இரனைத்‌) தேன்மிக்க மாலையையுடைய இளவரசனாகத்‌ தனது விளங்குகின்‌ ஐ சிங்‌ 
காசனதீதில்‌ இருத்தி கான்‌ உறு விலங்கின்‌ உயிர்‌ கவர்‌ ஈசையால்‌-காட்டில்‌ மிக்க 
மிருகங்களினுடைய உயிரைக்கவரும்‌ ஆசையினால்‌--காற்று எனக்‌ கூற்று ஏன 
நடந்து - (வேகத்தால்‌) வாயுவெனவும்‌ (கொலையால்‌) யமன்‌ எனவஞ்சென்று-- 
பானுவின்‌ மகள்‌ ஆம்‌ காளிந்தி நதியின்‌ பாரம்‌ எய்தினன்‌- சூரியனு டையமகளாயெ 
காளிந்தி ஈதியின்‌ கரையை அடைந்தான்‌, எஃ று, 


தன - சாரியை, தான்‌ கருதியதனைத்‌ தவருதுமுடிக்கு மாற்றலுடையனெ 
ன்பார்‌ விறற்படையோன எனவும்‌, முடியுங்‌ குடையுமாயெ அரசரின்னம்‌ இரண்‌ 
டும்‌ ஒழிய ஏனை அ௮ரசசின்ன மெல்லாம்‌ இளவரசர்க்‌ குரியவென்பார்சேனுறுதொ 
டையலிளவரசெனச்‌ தன்றிகழரியாசனச்திருத்தி எனவும்‌, காட்டில்‌ விலங்குகள்‌ 
மின்‌ அவை நாட்டிற்‌ கேதஞ்செய்யு மென்னுங்‌ கருணையுடைய கருத்தினனாய்‌ 
அவற்றைத்‌ தப்பாமற்‌ கொல்லக்கருதி விரைந்தான்‌ என்பார்‌ கானுறுவிலங்க 
னுயிர்‌ கவர்கசையாற்‌ காற்றெனக்‌ கூற்றென நடந்து எனவுங்‌ கூறினார்‌. (௯௦) 


பாசறைமாழு துமொருபெருங்கடவுட்பரிமளமொல்லெனப்பரப்‌:9 
யோசனை யளவுங்கரையிருமருங்குழுயிர்ககுமெல்லுயிர்ப்பெதிரசோ டிக்‌ 
தாசர்‌ தங்குல தீதுக்கதிபதியளித்ததையலைத்தரணிபர்க்கெல்லா 
மீசனுமுருகிக்கண்‌ டுளங்களியாவிலங்கிமையார்கொனீயென்ருன்‌. 


(இ- ள்‌.) பாசறை முழுதும்‌ ஒரு பெரும்‌ கடவுட்‌ பரிமளம்‌ ஒல்லெனப்‌ பர 
ப்பி - (தான்‌ இருக்கின்ற) பசிய (இலைகளால்‌ வேயப்பட்ட) சிறு வீடு முழுதும்‌ 
ஒப்பற்ற பெரிய தெய்வீகமாகிய வாசனையை விரைவாய்ப்பரப்புதலால்‌--கரை 
இரு மருங்கும்‌ யோசனை அளவும்‌ உயிர்க்கும்‌ மெல்‌ உயிர்ப்பு எதிர்‌ - (காளிந்தி 
ஈதிக்‌) கரையின்‌ இருபக்கத்திலும்‌ ஒருயோசனைவரைக்கும்‌ செல்கின்ற மெல்லிய 
காற்றுக்கெதிரே-- தரணிபர்க்கு எல்லாம்‌ ஈசனும்‌ ஓடி - (கரையை அடைந்த) 
அரசர்க்கரசனாகிய சந்தனுவும்‌ விரைக்தபோய்‌-— தாசர்‌ குலத்துக்கு அதிபதி அளி 
தீத தையலைக்‌ கண்டு - பரதவர்‌ குலத்துக்குத்‌ தலைவன்‌ பெற்ற டெண்ணைக்‌ கண்‌ 
9--உளம்‌ உருகிக்‌ களியா - மனமுருதிக்‌ களிச்து-இலங்கு இழை நீ யார்‌ என்‌ 
ரன்‌ - விளங்குகின்‌ ற ஆபரணங்களையுடைய பெண்ணே நீ யார்‌ என்று வினாவி 
னான்‌. எ - று. 

பரசறை விகாரம்‌; பாசவல்‌ என்பதுபோல, தம்‌ - சாரியை. ஈசனும்‌ என்‌ 
னும்‌ உம்மை இறப்பு; எச்சமுமாம்‌. மூழுதும்‌ மருங்கும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ முற்று. 
அளவும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்ரோடு இறப்பு. இலங்கிழை, வினைத்தொகைப்‌ புற 
தீதப்பிறக்த அன்மொழித்தொகை; ௮௮, அண்மைவிளியாதலின்‌ இயல்பாயிற்று. 
ஒல்லென விரைவுக்குறிப்பு. பரப்பியென்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ ஏதுட்பொருட்டு, 
கொல்‌ - அசை. தாசர்‌ - ரெய்தனிலமாக்கள்‌.  ஏனைமணங்கள்பேர லிடையீடு 
படாமற்‌ றடையூடறுத்துச்‌ செல்லுந்‌ தெய்வீகமணமென்பார்‌ கடவுட்‌ பரிமளம்‌ 
ஒல்லெனப்பரப்பி என்றும்‌, இஃதே ரதஇசயமிருந்தபடி யென்னை யென்பானாய்‌ 
விரைந்தான்‌ என்பார்‌ ஒடி என்றும்‌, தரணிபர்க்கெல்லா மீசனாயினும்‌அவளுடைய 
கடவுட்பரிமளத்தாலும்‌ அழகாலும்‌ கண்டபொழுதே யுருகிக்களித்தான்‌ என்பார்‌ 
உளமுருகிக்‌ களியா என்றும்‌, அவளை முகங்கோடற்குச்‌ சிறப்பித்து விளித்தான்‌ 
என்பார்‌ இலங்கிழையார்கொன்‌ என்றான்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௯௧) 


௬௨ அ திபருவம்‌: 


நிருபன்‌ துரை கட்டஞ்சின ளா அங்கி சின்‌ துகைகினை வுறக்குவியா, 
விருது நெறியில்வநநிரைநாவாே ியற்றுவலெந்தையேவலினென்‌, அ 
ரை ச்யும்ள்வில்வேட்லகீய்ர்லுள்ள் முரு கிமெய்ம்மெலிக்தொளிகரு௫, ய 
ரிவையையளித்தொன்ப்க்கமதடைர்தானவனும்வந்தடிமலர்பணிர் தான்‌. 


(இ- ள்‌.) நிருபன அ உரை சேட்டு அஞ்சனெள்‌ ஒதுங்கி - அவள்‌ அரசனு 
டைய வசனத்தைக்கேட்டெப்‌ பயந்து ஒதுங்க நினைவு உற நின்று கை குவியா- 
ஆலோசனை மிக நின்று அஞ்சவிசெய்து--இரு துறை நெறியில்‌ வருகரை - இர 
ண்டு துறைகளின்‌ வழியிலும்‌ வருனெறவர்களை- எந்தை ஏவலின்‌ நாவாய்‌ ஏற்று 
வல்‌ என்று உரைசெய்மளவில்‌ - என்பிதாவினது கட்டளையினால்‌ காவாயிலேற்று , 
வேன்‌ என்று சொல்லுமளவில்‌- வேட்கையால்‌ உள்ளம்‌ உருகி மெய்‌ மெலிந்து: 
ஒளி கருட - (அவன்‌) ஆசையினால்‌ மனமுருக உடம்பு மெலிந்து நிறங்கரு-- 
அரிவையை அளித்தோன்‌ பச்கமிது அடைந்தான்‌ - அப்பெண்ணைப்‌ பெற்றோ 
னிருக்குமிட்த்ிதை அடைந்தான்‌-அவ்னும்‌ வந்து அடிமலர்‌ ப்ணிர்தான்‌ - ௮௮ 
னும்‌ வக்‌ ஏ இவனுடைய கால்களாகய' தாமரைமலர்களை வணங்கினான்‌. எ-று. 


பச்சம்து என்பதில்‌ அது ப்குதிப்பொருள்விகுதி; சிவனவன்‌ என்பதுபோல. 
அஞ்சினள்‌ வினையெச்சமுூற்ற.. அவனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌; அசையெனி 
னுமமையும்‌. ௨௫௫); மெலிந்து; கருதி என்னுஞ்‌ இனை வினைகள்‌ முறையே ஒன்றற்‌ 
கொன்று சாரணகாரிமமாய்‌ அடைர்தான்‌' என்னு முதல்வினைகொண்டன. தன்மா 
ட்டுக்‌ குற்றங்கண்டு வந்தானோ அன்றி வேறு காரணம்பற்றி வந்தானோ எனக்‌ ௧௬ 
இனாள்‌ என்பார்‌ மினைவுற என்றார்‌, (௯௨) 

பாகனையர௫ ன்குறிப்பினாலேவப்பாகனும்பர தவாபதியை 

யோகை?ே யாட்‌ மு.கீஇரநின்‌ னுமைவ ர லகுடைகாயகன யர்‌ தான்‌ 
றேகை! செய்தவமோ நின்‌ பெருக்‌ தவமோ தொல்குலத்தவர்புரிகவமோ 
வாகுமிவ்வாழ்‌ வென்றுரைத்தனனவனுமாகுமாறவனுடனுரைப்பான்‌. 

(இ ள்‌.) பாரசனை அரசன்‌ குறிப்பினால்‌ ஏவ - (அப்பொழுது சன்‌) சேர்ப்பா 
கனைச்‌ சர்சனுமகாரர்சன்‌ குறிப்பின லே (மணம்‌ பேசுக என்று) கட்டளையிட 
பாகனும்‌ பரதவர்‌ பதியை கையோடு இருத்தி - அத்‌ தேர்ப்பாகனும்‌ பாசவர்க்‌ 
கதிப்நியை மகிழ்ச்சியோடு இருத்தி உலகு. உடை காமகன்‌ நின்னுழை வதுவை 
நயந்தான்‌ - உலகையுடைய சச்தனுமகாராசன்‌ உன்னிடத்‌இல்‌ விவாக த்தைவிரும்‌ 
பினான்‌--ஆகும்‌ இவ்வாழ்வு தோகை செய்‌ தவமோ - நிகழுகின்ற இந்தவாழ்வு 

உன்மகள்‌ செய்த தவப்பயனோ- நின்‌ பெரும்‌ சவமோ - (அன்றி) உன்னுடைய 

பெருந்‌ தவப்பயனோ-தொல்‌ குலத்தவர்புரிதவமோ-(அன்றிப்‌) பழைய உன்‌ 
வம்மிசத்தவர்செய்‌.த தவப்பயனோ--என்று உரைத்தனன்‌ - என்று சொன்னான்‌ 
அவனும்‌ ஆகுமாறு அவனுடன்‌ உரைப்பான்‌ - அவனும்‌ இயையும்படி அப்பாக 
னோ சொல்லுவான்‌. எ-று. 

; தவம்‌ மூன்றும்‌ தோகையும்‌: ஆகுபெயர்கள்‌.: பாகனும்‌ அவனும்‌' என்‌: 
னும்‌: உம்மைகள்‌' எச்சம்‌; அசை எனினுமமையும்‌. அகுமாறு என்பது மாநி 
ற்று வினையெச்சம்‌! அவனும்‌. னுரைப்பான்‌ என்பதில்‌ ஒடு. “பகையுடன்‌ 
இடந்த நிலைபிரிவழக்சினே'” என்பதுபோல வேறுவினை ஒடு; தரன்‌ அர்சண்‌: 
டைய்‌ பாகனாயினும்‌ நினைத்தகரும முழு. த்தல்‌ வேண்டும்‌ என்னுங்‌: கருத்துடைய 
னாய்‌' அவனை முகங்கோடற்குரிய மெய்ப்பாட்டைச்‌ தன்மாட்டு நிகழ்த்தி இருத்தி 


லன்‌ 


குருமுலச்சருக்கம்‌. ஏ 


னான்‌ என்பார்‌ உவகையோடிருத்தி என்றார்‌. இவள்‌ எழுபிறப்பினுமுயன்‌ ற சவப்‌ 
பயனோ வென்டான்‌ தோகைசெய்தவமோ என்றும்‌; மாநிக்கண்‌ நீர்‌ நிலேநின்றுங்‌ 
கோடைக்கண்‌ வெயினிலைநின்றும்‌ நீ இயற்றிய அருர்தவப்பயனோ கென்பான்‌ 
நின்‌ பெருந்தவமோ என்றும்‌, உன்னுதை மூதாதை அவன்முதை முதலியோர்புரி 
ந்ததவப்பயனோ என்பான்‌ தொல்குலத்தவர்‌ புரிசவமோ என்றுங்‌ கூறினான்‌. () 
பூருவின்மரபிற்பிறந்‌ தகோமகனென்புன்குலமகள்குயம்பொருக்‌ 
தன்‌, மேருவுமணுவுநிஅக்குமாறொெக்குமேலினியிவைபுகன்றென்கொல்‌, 
பாருவகையினாலாளு தற்கஇருஈ்கான்பகீரஇமகணிவள்பயர்‌ த; ஒருடைமக 
னமற்மென்செய்வானிசைமின்‌ செய்கை தான்‌ றிருவுளங்குறித்தே. 
( இ-ள்‌.) பூருவின்‌ மரபிற்‌ பிறர்த கோமகன்‌ என்‌ புன்‌ குலமகள்‌ குயம்‌ 
பொருந்தல்‌ - (உயர்ந்த) பூருமகாராசனுடைய வம்மிசத்தில்‌ அவதரித்த அரசன்‌ 


எனது எளியகுலத்தில்‌ அவதரித்த புதல்‌ வியுடையமுலைகளை அணை தல்‌ மேருவும்‌ 


அணுவும்‌ நிறுக்கும்‌ ஆறு ஓக்கும்‌ - மகாமேருமலையும்‌ (சிறிய) அணுவும்‌ நிறுக்கும்‌ 
வி (அடையும்‌ வேறுபாட்டைப்‌) போலும்‌--மேல்‌ இணி இவைபுகன்று என்‌ - 
இனிமேல்‌ இவைகளைச்சொல்வி என்ன பயன்‌--ப௫£ரதி மகன்‌ பார்‌ உவகையினால்‌ 
ஆளுதற்கு இருந்தான்‌ - கங்கையினுடைய குமாரர்‌ பூமியை ம௫இழ்ச்சியோடு ஆளு 
தற்கருக்‌ சார்‌--இவள்‌ பயந்த ர்‌ உடை மகன்‌ மற்று என்‌ செய்வான்‌ - இவள்‌ 
பெற்ற சிறப்பையுடைய புத்திரன்‌ வேறென்ன செய்வான்‌. திருவுளம்‌ குறித்‌ 
அச்‌ செய்கை இசையின்‌ திருவளத்திற்‌ சிர்தித்து (அடியேன்‌) செயற்பாலன 
வற்றைத்‌ (தாங்கள்‌) சஉட்டனைமிட்டருளுங்கள்‌. எ-று. 
கொல்‌ - ஏ - அசைகள்‌. தான்‌ - சாரியை. இருந்தான்‌, பயந்த என்பன, 
முறையே நிகழ்காலமு மெதிர்காலமும்‌ இயத்தைபற்றி இறகச்சகாலமாயின. மற்று 
என்பது பிறிதென்னும்‌ பொருளில்வந்த இடைச்சொல்‌. இறப்பவுயர்ம்தான்‌ இற 
ப்பவிழிக்தாளை மணஞ்செய்தல்‌ இருபாலார்க்குமடாதாயினும்‌ அர்த்த மைக்‌ 
அடன்படல்வேண்டுமென்பான்‌ மேலினியிவை புகன்றென்‌ என்றும்‌, ப£ரதுி 
மகன்‌ பாராளுதற்கோர்‌ தடையின்றென்பான்‌ பாருவகையினா லாளுதற்‌ இருந்‌ 
தான்‌ என்றும்‌, அரசனுக்குற்பவித்த புதல்வனாசலின்‌ நம்மனோராகிய வலைஞர்க 
குரிய தொழில்‌ அவறகடாதென்பான்‌ இவள்‌ பயந்த சீருடை மகன்‌ மற்றென்‌ 
செய்வான்‌ ' என்றும்‌, பாகனே மணம்பேஈனானாயினும்‌ அருகில்நின்‌ ற அரசன்கருத்‌ 
இன்படியே பே௫னான்‌ என்பதனை அவன்‌ வாளாநிண்றமையா லறிந்தா னாசலின்‌ 
அவற்கே விடைகூறுபவனாய்‌ உயர்த்தி ஒருவரைக்கூறும்‌ பன்மைக்கிளவியாற் 
செய்கைதான்‌ றிருவுளங்குறித்தேடரையின்‌ என்‌ றுங்கூறினான்‌. தான்‌ என்பதைக்‌ 
சாரிமையாக்காது பெயராக்டித்‌ தான்‌ இசைமினென்‌ நியைச்து ஒருமை பன்மை 
மயக்கமெனக்கோடல்‌ ஈண்டுச்சிறப்பின்‌று. பொருந்தல்‌ என்பதனைப்‌ பிறவினைப்‌ 
பொருள்‌ உணர்த்தும்‌ விவ்விகுதி தொக்கதாகக்‌ கொண்டு புன்குலமகள்‌ குயத்தை 
ப்பொருர்‌தவித்தல்‌ எனப்பொருள்‌. கொள்வாருமுளர்‌. (௯௪) 
என்னமுன்னிறைஞசியிவன்‌ மொ மிகொடுஞ்கொலிறையவன்கே 
ட்டஅமிரண்டு, கன்னமுமழற்கோல்வைத்‌ ததொ ச்திதயங்கருகவேறொ 
ன்றையுங்கழமுன்‌; . முன்னமுன்மத,த்தான்முனியிடுசாபமுடிங்ததென்‌ 
முகுலமுற்றி, யன்னமுங்குயிலும்பயிலுகிள்படப்பையத்தினாபுரியைம 
ண்டடைக்தான்‌. 
(இ - ள்‌. என்ன முன்‌ இறைஞச இவண்‌ மொழி கொடும்‌ சொல்‌ இறை 
யவன்‌ கேட்டலும்‌- -என்‌ று தன்முன்னே வணங்டு இப்பாதவர்ச்சதிபஇ சொல்லுங்‌ 


கச ஆதிபருவம்‌. 


கொடிய சொல்லைச்‌ சந்தனுமகாராசன்‌ கேட்டு--இரண்டு கன்னமும்‌ அழற்கோல்‌ 
வைத்தது ஒத்து - இரண்டு காதுகளிலும்‌ அக்கினியிற்‌ காய்ச்சிய சலாசையை 
வைத்ததை ஒக்து--இதயம்‌ கருட வேறு ஒன்றையும்‌ கழரூன்‌-மனங்கருஇு வேர 
'ன்றையும்‌ பேசாதவனாய்‌--முன்னம்‌ உன்‌ மதத்தால்‌ முனி இடு சாபம்‌ முடிந்தது 
என்று ஆகுலம்‌ முற்றி - முன்னே (நான்‌ கொண்ட) மயக்கத்தினாற்‌ பிரமனிட்ட 
சாபம்‌ முடிந்தது என்று வருத்தம்‌ முதிர்ந்து அன்னமும்‌ குயிலும்‌ பயிலும்‌ நீள்‌ 
படப்பை அத்தினாபுரியை மீண்டு அடைந்தான்‌ - அன்னங்களுங்‌ குயில்களுமிருக்‌ 
கும்‌ பெரிய. மருதநிலஞ சூழ்ந்த அத்தின புரத்தைச்‌ திரும்பி வந்தடைந்தான்‌. 
எ-று. | 

கழறான்‌ வினையெச்சமுற்று. கேட்டலும்‌ என்னும்‌ செயவெனெச்சப்‌ பொரு 
டரும்‌ உம்மிற்றுவினை யெச்சம்‌ செய்தெனெச்சமாகத்‌ திரிக்கப்பட்‌ டே தப்பொரு 
ளாய்நின்றது. கன்னமும்‌, ஒன்றையும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்முற்று. உன்மதம்‌ - 
மயக்கம்‌. இவளைச்‌ சேராவிடில்‌ நான்‌ இறந்‌ தவிடுவேன்‌ என்னுங்‌ கருத்துடைய 
னாய்‌ முனியிசொபம்‌ முடிந்தது என்றுன்‌. ஒன்றற்‌ கொன்றியை பில்லாத அன்‌ 
னச்சாதியுங்‌ குயிற்சாதியும்‌ ஒருங்குகந்து பயிலும்‌ நாட்டையுடையனாதலால்‌ 
இவனுந்தன்மாபிற்கியையாப்‌ பரதவப்பெண்ணை விரும்பினான்‌ என்பது போதர 
அன்னமுங்குயிலும்‌ பயிலும்‌ நீள்படப்பை யத்தினாபுரி என்னூர்‌. (௬௫) 


கங்கையாளிடத்திலாதரமெலிந்தகாலையிற்களிந்தவெற்பளித்த 
மங்கையாமென்ன்‌ நின்ற பூங்கொடிமேல்வைத்தபேராதரமலியப்‌ 
பங்கையானனக்தரன்முறைமுறைகுறையும்பான்மதியெனவழகழிக்த 
சங்கையான்மைக்தன்வினவலுநிகழ்ஈதகன்மையைச்சாரஇபு கன்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) கங்கையாளிடத்தில்‌ ஆதரம்‌ மெலிந்தகாலையில்‌ - கங்கையென்பவ 
ளிடத்தில்‌ வைத்த விருப்பங்‌ குறைந்தபொழுதில்‌-—களிந்த வெற்பு அளித்த மங்‌ 
கையாம்‌ என்ன நின்ற பூங்கொடிமேல்‌-களிந்தமலை பெற்ற காளிம்‌திஈதி என்னும்‌ 
பெண்ணா மென்று சொல்ல நின்ற பூவையுடைய கொடிபோல்வாள்‌ மேல்‌ 
வைத்த பேர்‌ ஆதரம்‌£மலிய - வைத்த பெரிய விருப்பம்‌ நிறைய--பங்கய அனனம்‌ 
முறை முறை குறையும்‌ பால்‌ மதி என அழகு அழிந்த சங்கையால்‌ - (பிதாவினு 
டைய) தாமரைமலர்போலும்‌ முகம்‌ நாளுக்குகாட்‌ (கலை) குறையும்‌ வெண்மை 
யாகிய சந்திரனைப்போல்‌ அழகு கெட்டமையினால்‌ வந்த சந்தேகத்தால்‌-— மைம்‌ 
தன்‌ வினவலும்‌ - புதல்வனாகய தேவவிரதன்‌ வினாவ நிகழ்ந்த தன்மையைச்‌ 
சாரதி புகன்றான்‌ - சம்பவித்த சமாசாரத்தைத்‌ தேர்ப்பாகன்‌ சொன்னான்‌. எ-று. 


தான்‌ - அசை. அழகழிந்த சங்கை என்பதனைப்‌ பந்தெறிந்தவயர்‌ வென்பது 
போற்கொள்க. பங்கையானனம்‌ மொழியிடைப்போலியாய்வட நூன்முடிபாயிற்று. 
வினவலும்‌ உம்மீற்றுவினையெச்சம்‌. மலிய என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஏதுப்‌ 
பொருட்டு. இவன்முகம்‌ ராளொருவண்ணமாய்க்‌ குறைந்சதென்பார்‌ முறைமுறை 
குறையும்‌ பான்மதி என்றும்‌, நிகழ்ந்தவற்றை மிகுத்துங்‌ குறைத்துங்‌ கூறாது உள்‌ 
ளபடியே கூறினான்‌ என்பார்‌ நிகழ்ந்ததன்மையை என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௯௬) 


கேட்டவக்கணத்திற்கடற்புற த்தாசைக்கேண்மையோடடைந்திளவரசும்‌ 
பாட்டனீயெனக்குப்பெற்ற தாய்கானும்பசேதியல்லணின்மகளே 
நாட்டமின்‌அனக்கியா த அநிலையிர்‌ தஞாலமுமெம்பியர்ஞால 
நீட்டமற்றின்றேதிருமணரேர்வாய்நீதிகூர்கிருபனுக்கென்றான்‌. 


» 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௬௫ 


(இஃ ள்‌.) இள அரசும்‌ கெட்ட அக்கணத்தில்‌ சடற்‌ புறத்து அரசைக்‌ சேண்‌ 
மையோடு அடைந்து - இளவரசனாதிய தேவவிரதனும்‌ (பாகன்‌ சொல்லிய வ௪ 
னத்தைக்‌) கேட்ட அந்தக்கணமே நரெய்தனிலத்தலைவனை உறவாந்தன்மையோடு 
அ௮அடை£த-- எனக்குப்‌ பாட்டன்‌ நீ - எனக்குப்பாட்டன்‌ நீயே பெற்ற தாய்‌ 
தானும்‌ ப£ரதி அல்லள்‌ நின்‌ மகளே - என்னைப்‌ பெற்றசாயுங்‌ கங்கையல்லள்‌ 
உன்மகளே-—இன்று உனக்கு நாட்டம்‌ யாது அத நிலை - இன்றைக்கு உனக்கு 
எண்ணம்‌ யாதோ அதுவேநிலையாம்‌--இர்த ஞாலமும்‌ எம்பியர்‌ ஞாலம்‌ - இந்தப்‌ 
பூமியும்‌எனக்குத்‌ தம்பியராவாருடைய பூமியே(ஆதலால்‌)--நீட்டம்‌௮ற்று இன்றே 
நீதிகூர்‌ நிருபனுக்குத்‌ திருமணம்‌ நேர்வாய்‌ என்றுன்‌ - தாமதமின்றி இன்றை 


' க்கே நீதிமிக்க அரசனுக்குத்‌ இருமணஞ்செய்ய உடன்படுவாய்‌ என்றுன்‌. எ-று. 


அரசும்‌ தானும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ இறப்பு, ஞாலமும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
சிறப்போடெச்சமுமாய்‌ நின்றது. ஏகாரங்கள்‌ இரண்டும்‌ - தேற்றம்‌. நீட்டம்‌ - 


தொழிற்பெயர்‌. தக்தைமுகம்‌ நாளொருவண்ணமாய்‌ அழகழிர்தமையினால்‌ இணி 


இவனுயிர்க்கும்‌ இறுதிவருங்கொலோ என்றஞ்சி விரைந்தான்‌ என்பார்‌ கேட்ட 
அக்கணத்தில்‌ என்றும்‌, தரன்‌ மிக உயர்ந்த அரசனாயினும்‌ தந்தைகருத்தை முடி 
தீதலே மைந்தர்க்குக்‌ கடன்‌ என்னுங்‌ கருத்தினனாய்‌ உறவிற்குரிய அளவளாவுத 
லோடு மிக எளியபரதவனை அடைந்தான்‌ என்பார்‌ கேண்மையோ டடைர்தென்‌ 
றும்‌, சனக்கினி உற்பவிக்கும்‌ புதல்வரைப்‌ பக்ஷபாதமின்றி ஈடாதீதுவான்‌ என்‌ 
பர்ன்‌ நீதிகூர்கிருபனுக்கு என்றான்‌ என்றுங்கூறினார்‌. (௯௭) 

விரதமுற்றியவாறனை வருங்கேண்‌மின்மெய்யுயிர்வி மென்றளவுஞ்‌, 
சாதமுற்தியமெய்த்தாதவுமூல ததழஇடன்மீதெழுந்தகைத்தே, யிரத 
முற்றியசொன்‌ மகப்பெறா தவருக்கில்லையென்றியமபுகற்கதியுஞ,; சரத 
முழ்றியவென்‌ றக்தை, கன்பொருட்டாற்பெறுவலென்‌ நினன அஞ்சொன்‌ 
னான்‌. 

(இ-ள்‌.) விரசம்‌ முற்றிய ஆறு அனைவரும்‌ கேண்மின்‌ - (யான்‌) விரதம்‌ 
மூடி. தீதவழியை எல்லாருங்கேளுங்கள்‌-—மெய்‌ உயிர்‌ வீடும்‌ அன்று அளவும-(என்‌ ) 
உடம்பினின்‌ று உயிர்ரீங்கும்‌ அக்காலம்வரையும்‌-— முற்றிய மெய்த்தாதவும்‌ மூலத்‌ 
தழலுடன்‌ மீது எழும்‌ தகைத்தே - முதிர்ந்த உடம்பினுள்ள சுக்கிலமும்‌ மூலாக்‌ : 
இனியுடன்‌ மேலே டுத்த ப வய புடைத்தே சரதம்‌ - (இத) நிச்சயம்‌-- 
இரதம்‌ முற்றிய சொல்‌ மகப்‌ பெரு தவருக்கு இல்லை என்று இயம்பு நல்‌ கதியும்‌ - 
(செவிக்கு) இனிமையிக்க சொல்லையுடைய புதல்வரைப்‌ பெரூதவருக்கு இல்லை 
யென்று சொல்லும்‌ மேலானபதவியையும்‌---சரதம்‌ முற்றிய என்‌ தந்‌ைத பொரு 
ட்டால்‌ பெறுவல்‌ என்று - புணர்ச்சியைமுடித்த என்‌ பிதாவின்‌ பொருட்டால்‌ 
அடைவேன்‌ என்ற--இன்ன தும்‌ சொன்னான்‌ - இசனையஞ்‌ சொன்னான்‌. எ-று, 

தன்‌ - சாரியை. தகைத்தே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, தாதுவும்‌ கதியும்‌ 
என்னும்‌ உம்மைகள்‌ இறப்பு. இன்னதும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறந்தது தழீஇய 
வெச்சம்‌. முற்றிய என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ தாதுவென்னும்‌ பெயர்‌ கொண்டது. 
அளவும்‌ என்பது உம்மீற்றுவினையெச்சம்‌. பெறுவல்‌ தன்மை யொருமைவினை 
முற்று. தெளிவுபற்றிச்‌ சுரதமுற்றியவென எதிர்காலம்‌ இறந்த காலமாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டத. அடக்கற்கரியதாது என்பான்‌ முற்றியதாத என்றும்‌, மேனோக்கிய வீரி 
யத்தை உடையேனாதலால்‌ இட்திரியவாதை எனக்கில்லை என்பான்‌ தாதுவும்‌ மூல 
திதழலுடன்‌ மீதெழுந்தகைத்‌ து என்றும்‌, செவிக்கின்பஞ்‌ செய்வனவாகிய குழல்‌ 


go 


௬ ௬ ஆ திபருவம்‌: 


யாழ்முதலியவற்றினும்பார்க்க மிக இன்பஞ்செய்வதுஎன்பான்‌ இரசமுற்றியசொல்‌ . 


என்றும்‌, பத்திரரைப்‌ பெரு தாருக்கு இல்லையெனப்படும்‌ நற்கதியை என்றந்தை 


மனத்தை உவப்பிச்சலாடய புண்ணியச்தாற பெறுவேன்‌ என்பான்‌ மகப்பெரு 


திவருக்‌ இல்லையென்றியம்பு நற்கதியுஞ்‌ சாரசமுற்றிய என்றர்சைகன்பொருட்டாறி 


பெறுவல்‌ என்றுங்‌ கூறினான்‌. (௯௮) 
இவன்மொழிநயந்‌துகேட்டுழியவையினிருந்ததொன்மனிதரேயன்றித்‌ 
தவமுனிவரருந்தேவருங்ககனந்தங்குமாமங்கையர்பலரு [தா 


முவகையோடிவனுக்கேற்றபேருரைசெய்தொளிகெழுபூமழைபொழிம்‌ 
ரவனியினிருபர்வெருவருந்திறலானரியசொற்பொருணிலையறிக்தே, 

(இ- ள்‌.) இவன்‌ மொழி நயந்து கேட்டி - இர்தத்‌ சேவவிரசனுடைய வ௪ 
னத்தை விரும்பிக்‌ கேட்டபொழு ௫-— அவையில்‌ இருந்த சொல்‌ மனிதரே அன்றி- 
சபையிலிருர்ச பழைய மனிதரேயன்றி-தவ முனிவரரும்‌ - தவத்தையுடைய 
இருடிகளும்‌-—தேவரும்‌ - தேவர்களும்‌ கனம்‌ தங்கு மா மங்கையர்‌ பலரும்‌ - 
விண்ணுலகத்திற்‌ றங்குகன்ற பெருமையையுடைய பெண்கள்‌ பல்ரும்‌- அவனி 
யில்‌ நிருபர்‌ வெருவரும்‌ திறலான்‌ அரிய சொற்பொருள்‌ நிலை அறிந்து - பூமியி 
லுள்ள அரசர்கள்‌ அஞ்சத்தக்சு வலிமையினை யுடையனாகய அவன அ அரிபசொல்‌ 
லின்‌ பொருணிலையை அறிந்‌ த--உவகையோடு இவனுக்கு ஏற்ற பேர்‌ உரைசெ 
ய்து - மநிழ்ச்ச்யோடு இவனுக்கியைந்த (வீமென்‌ என்னும்‌) பெயரைச்சொல்லி 
ஒளி கெழு பூமழை பொழிர்தார்‌ - ஒளிபொருந்திய பூமாரியைப்‌ பொழிக்தார்கள்‌. 
எ-று. 

ஏ - அசை. இவன்‌ கூறியமொழி எவர்க்கும்‌ இன்பஞ்செய்த சென்பார்‌ இவ 
ன்மொழி நயர்தென்றும்‌, இம்மொழியின்‌ ஈயத்தையறிய வல்லசாஅரியர்‌ என்பார்‌ 
தொன்மணிதரே அன்றித்‌ தவமுனிவாருந்‌ தேவருங்‌ ககனந்தங்கு மா மங்கையர்‌ 
பலரும்‌ என்றடைகொடுத்தும்‌, கற்பகத்தின்‌ பொற்பூ வாதலால்‌ ஒளிகெழு பூ என்‌ 
றும்‌, ஏனைப்புவியாச ரெவராலு மடக்கற்‌ கரிய காமத்தையடக்கயெ மனத்திட்ப 
முடையானெனவும்‌ அவாஞ்சத்தச்க சரீர வலியுடையானெனவும்‌ இருபொருள்‌ 
படப்‌ பொதுவாய்‌ அவணியினிருபர்‌ வெரு வருந்‌திறலானென்‌ றும்‌, ஏனைச்சொற் 
பொருளினின்றும்‌ இது மிக மேலான சொற்பொருளென்பார்‌ அரிய சொற்‌ 
பொருணிலை என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௯௯) 

மெய்ம்மகிழ்கடவுட்பூமழையுடனேவீமெனெனும்பெயரெய்திக்‌, 
கைம்மகிழ்வரிவிற்றாசபூபதியுங்கன்னிகைகாளியுந்தானு, மொய்ம்மண 
குகமழுமன்‌ றல்வேனிலின்வாய்முனிவருங்களைஞருஞ்சூழச்‌, செய்ம்ம 
இிழ்பழனக்குருநிலழடையான்‌ றிருமனைவிரைவுடன சேர்ந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) செய்‌ மெ பழனக்‌ குருகிலம்‌ உடையான்‌ - செய்களும்‌ மகிழ்ச்சி 
யைத்‌ தருகின்ற பழனங்களுஞ்‌ சூழ்ந்த குருநாட்டை யுடைய சேவவிரசன்‌--மெய்‌ 
மிழ்‌ சடவுட்‌ பூமழை யுடனே வீமென்‌ எனும்பெயர்‌ எய்தி - உடம்பை மூழ்விக்‌ 
குங்‌ கற்பகப்‌ பூமழையோடூ வீமென்‌ என்னும்‌ பெயரைப்பொருக்கி--கை மகிழ்‌ 
வரிவில்‌ தாச பூபதியும்‌--கையில்‌ மநிழ்ச்சியைத்‌ தருதற்கேஅவாயெவரிர்‌ தவில்லை 
ஏர்‌. து௫ன்ற பரதவருக்குத்‌ தலைவனும்‌--கன்னிகை காளியும்‌ தானும்‌ - கன்னிகை 
யாகிய பரிமளகர்தியுர்‌ சானும்‌--மொய்‌ மணம்‌ கமழும்‌ மன்றல்‌ வேனிலின்வாய்‌- 
மிச்சவாசனை கமழுஇன்ற விவாகத்திற்குரிய வேனிற்காலத்தில்‌- முனிவரும்‌ ளை 
ஞரும்‌ குழ - இருடிகளும்‌ சுற்றத்தாருஞ்‌ குழ தருமனை விரைவுடன்சேர்ந்‌தான்‌- 
அழயெ (தன்னுடைய) மாளிகையை விரைவேர டூடைந்தான்‌. எ - று. 


© 


ே 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௬௭ 


செய்‌, பழனம்‌ என்பன விளைநிலலிசேடம்‌. பூபதியென்னுஞ்‌ சொற்கியைய 
வரிவில்லென அடைகொடுத்தார்‌. பூபதியும்‌ காளியும்‌ தானும்சேர்க்தான்‌ என்பன 
:சரனுக்தன்‌ றையலும்‌ தாழ்‌ சடையோ னாண்டிலனேல்‌”? என்பதுபோலச்‌ இறப்‌ 
பின லொருமுடி பேற்றன. வியாசமுனிவராகிய புகல்வற்பேறுற்றாள்‌ கன்னியா 
காளாயினும்‌ பராசாமுனிவரி னருளால்‌ மிட்டுங்‌ கன்னியாயிஞள்‌ என்பார்‌ கன்‌ 
னிகை காளி என்றடைகொடுத்தும்‌, ஆறு ருதுக்களினும்‌ வசந்த ருதுவே விவா 
கஞ்‌ செய்தற்குரிய விசேட ரது என்பது நூற்றுணிபென்பார்‌ மன்றல்‌ வேனில்‌ 
என்று அடைகொடுத்துங்‌ கூறினார்‌. பீஷ்மன்‌ என்னும்‌ வடமொழி வீமென்‌ எனத்‌ 
தற்பவமாயிற்று, வீமென பயங்கரமானவன்‌: பயங்கரமான விரதமுடையவன்‌ என்‌ 
ள்‌ பதுகருத்து, குருலெமுடையான்‌ என்பதைச்‌ சந்தனுவுக்கேற்றிப்‌ பொருள்கோட 
லும்‌ கைம்மடுழ்‌ வரிவில்‌ என்பதற்குக்‌ கையுவக்கும்‌ வரிவில்‌ என இலக்கணையாக்‌ 
கலும்‌ ஒன்று. கைமகிழ்‌ வரிவிற்‌ ரூசபூபதி என்பதற்கு இவன்‌ விரத ஒழுக்கத்தை 
க்கண்டு மடிமுந்‌ தாசபூபதி எனினும்‌ அமையும்‌, (௧௦௦) 
பரிமளவடிவப்பாவையையரசன்பாலளென்ஜொருபுடைநிறு த்த, 
யிருப தந்தொழு அநின்றமாமகனையிதயமோடி அகுறத் தழுவித்‌, தரும 
ணங்க மமுஞ்சென்னி மல்வதனந் தாழ்க்‌துமோம்‌தருமுன்‌ றந்தைக்‌,கு 
ரியபேரிளமைகெரடுத்தகோமகனுமுனக்கெதிரல்லனென்அரைத்தான்‌. 
(இ - ள்‌.) பரிமள வடிவப்‌ பாவையை அரசன்‌ பாலள்‌ என்று ஒருபுடை நிறு 
ததி - பரிமளகர்‌தி என்னும்‌ பெண்ணைச்‌ சர்சனுமகாராசனுக்கு உரியள்‌ என்று 
ஒருபக்கத்தில்‌ நிறுத்தி இரு பதம்‌ தொழுது நின்ற மா மகனை - தன்‌ இரு கால்‌ 
களையம்‌ வணக்கிநின்‌ ற பெருமையையுடைய புத்திரனை-—இதயமோடு இறுகுறத்‌ 
தழுவி - மார்போடு அழுந்தத்‌ தழுவி--தருமணம்‌ கமழும்‌ சென்னிமேல்‌ வதனம்‌ 
தாழ்ர்து மோந்து உருகி - கற்பகப்‌ பூமணங்‌ கமழும்‌ சிரசன்மேல்‌ தன்‌ முகர்தாழ்‌ 
ந்து மோந்து மனம்‌ உருக முன தந்தைக்கு உரியபேர்‌ இளமை கொடுத்த கோம 
கனும்‌ - முற்காலத்திற்‌ பிதாவுக்குத்‌ தனக்குரிய பெருமையாதிய இளமைப்பருவத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்த பூரு என்னும்‌ அரசகுமாரனும-உனக்கு எதிர்‌ அல்லன்‌ என்று 
உரைத்தான்‌ - உனக்கு நிகரல்லன்‌ என்று சொன்னான்‌. ஏ று. 
தரு - ஆகுபெயர்‌. வதனந்தாழ்க்‌து மோந்துருகி யென்பது சனேைவினைமுதல்‌ 
னையொடுமுடிந்தது, கோமகனும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு, இவன்கொண்ட 
விரதத்தி னருமையறிந்து வீட்மெனென்னும்‌ பெயரைக்‌ கற்பகப்‌ பூமழைபொழி 
து தேவர்கள்‌ கொடுச்தாரென்பதை வலியுறுதீதுவார்‌, தருமணங்கமழுஞ்‌ சென்‌ 
னியென்‌ றவ தித்தார்‌.பூரு என்பவன்‌ தன்‌ பிதாவாகிய யயாதிக்குத்‌ தன்‌ இள 
மையைம(? து கொடுத்தாமாயினும்‌, அவ்விளமையாலாதிய காமவின்பத்தைப்‌ பின்‌ 
னாயினும்‌ அனுபவித்தான்‌; நீ உன்னாச வுரிமையையுங்‌ காம வின்பத்தையும்‌ அங்‌ 
நனமும்‌ அனுபலியா அ என்றும்‌ இழக்தாய்‌ என்பது போதரச்‌, தந்தைக்குரியபேரி 
ளமைகெர்டுத்த கோமகனு முனக்கெதிரல்லன்‌ என்‌ முன்‌. (௧௦௧) 
தந்தையர்க்குதவுமுதவிபினெனக்குச்ச தமட_ங்கு தவினை யுனக்கு; 
மைக்‌ கருக்குதவுமு தவியிற்சிறிஅமா தவஞ்செய்திலேலு தவச்‌, சிந்தை 
யிற்‌அறக்கம்வேண்டுமென்றெண்‌ ணிச்‌ செல்லுமன்றல்லஅன்னுயிர்மே 
ன்‌; முக்துறக்காலன்வரப்பெறானென்மேமுடி.விலாவொருவரமொழிக்‌ 
கான்‌, 
(இ - ள்‌.) தந்‌தையர்க்கு உதவும்‌ உதவியின்‌ எனக்குச்‌ சகமடங்கு உதவினை- 
(புதல்வர்‌) தந்தையர்க்கு உதவுகின்ற உதவியினும்‌ எனக்கு நீ நூறுமடங்கு உதவி 


௮ ஆ திபருவம்‌, 


செய்தாய்‌-—மைர்‌ தருக்கு உதவும்‌ உதவியில்‌ சிறிதும்‌ உனக்கு உதவ மாதவம்செய்‌ 
இலேன்‌ - (பிதாமார்‌) பு.சல்வருக்குச்‌ செய்யும்‌ உசவியிற்‌ சிறிதேனும்‌ உனக்கு உத 
வும்படி நான பெருந்தவத்தைச்‌ செய்திலேன்‌--சிந்தையில்‌ அறக்கம்‌ வேண்டும்‌ 
என்று எண்ணிச்‌ செல்லும்‌ அன்று அல்லது - மனத்திற்‌ சுவர்க்கம்‌ வேண்டுமெ 
ன்று சிந்தித்து நீ போகும்‌ அன்றேயல்ல௫- உன்‌ உயிர்மேல்‌ முந்துறக்‌ காலன்‌ 
வரப்பெழுன்‌ ஏன்று - உன்னுடைய ஆன்மாவினமேல்‌ அதற்குமுன்‌ யமன்‌ வர 
மாட்டான்‌ என்று முடிவிலா ஒருவாரம்‌ மொழிந்தான்‌ - அழியாத ஒரு வரத்தைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. எ - று. 


ஏ - அசை. உதவியின்‌ என்பதில்‌ இன்னுருபு நீக்கப்பொருளில்‌ வந்தது. வர 
ப்பெரான்‌ என்பது ஒருசொன்னீர்மைத்து. உதவ என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்‌ 
காரியப்பொருட்டு, முடிவிலாத என்னும்‌ பெயரெச்சத்‌ திறுதொக்கது. இவ்வரம்‌ :( 
இவற்குத்‌ தடையின்றிப்‌ பலித்தசென்பதை “(உயிரை யோடா வண்ண நிறுவி, ௦ 
மாகு சூழு மிரவி வடபா லெய்து மளவு, நாகங்‌ காணே னென்னஞானத்‌ தோடே 
வைக?” என அசிரியர்‌ பின்னர்க்‌ கூறுமாற்றானுணர்க. (௧௦௨) 


அம்புவியாசன்மாமனுமரசனடி.பணிர்‌ கவயவத்தழகா, ஆம்பரும்‌' 
வியக்குங்‌ கிளியைமுன்னி அ த்தியொடுங்கனைன்‌ வாய்புதைகஅரைகத்தா, 
னெம்பெருமானிகேட்டருளுனக்கேயிசை£்‌ தமெய்த்தவம்புரியிவளை, வ 
ம்பவிழ்மலர்மாதென்பதேயன்‌ றிவலைஞர்மாமகளெனக்கருதேல்‌. 


(இ - ள்‌.) அம்புவி அரசன மாமனும்‌ அரசன்‌ அடிபணிக்‌ ௮-அழூய பூமிக்கர 
சனா சர்சனுவினுடைய மாமனும்‌அவனுடைய கால்களைவணங்க--அவயவத்து 
அழகால்‌ உம்பரும்‌ வியக்கும்‌ களியை மூன்‌ நிறுத்தி - அங்கங்களின்‌ அழனொற்‌ 
றேவரும்‌ வியக்கும்‌ (மொழியாற்‌) இளிபோல்வாளை முன்னரே நிறுத்தி --ஒடுங்‌ 
இனன்‌ வாய்‌ புதைத்து உரைத்தான்‌ - உடம்பொடுங்கி வாய்புசைத்துச்‌ சொன்‌ 
னான்‌--எம்பெருமான்‌ நீ கேட்டருள்‌ - எம்பெருமானே நீர்‌ கேட்டருளும்‌--உன 
க்கே இசைந்த மெய்த்‌ சுவம்புரி இவளை - உமக்கே இசைந்த மெய்மமையாயெ 
தவத்தைச்செய்த இவளை வம்பு அவிழ்‌ மலர்மாது என்பதே அன்றி - மணம்‌ 
விரிகின்ற தாமரை மலரிலிருக்கும்‌ இலக்குமி என்று சொல்வதேயனறி— வலைஞர்‌. 
மாமகள்‌ எனக்‌ கருதேல்‌ - பாதவருடைய எறக்த பெண்ணென்று எண்ணற்க. 


of = A. 6 


மாமனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. உம்பரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சக்தோடு 
இறப்பு. உனக்கே என்பதே என்னும்‌ ஏகாரங்கள்‌ சேற்றம்‌. இளி ஆகுபெயர்‌. ஒடுங்‌ 
இனன்‌ வினையெச்சமுற்று. குருகுலாதிபராய்‌ விளங்கும்‌ நமக்கு மனையாளாதல்‌ 
மிக வரிதாயினும்‌, இவள்‌ செய்த மெய்த்‌ தவப்பேற்றுல்‌ அஙஙனமாயினாளென்பா 
ன்‌,உனக்சேயிசைந்த மெய்த்தவம்புரியிவள்‌ என்றும்‌, இவள்‌ எளியவலைஞரிடத்து 
வளர்ச்‌ சாளாயினும்‌ உற்பவச்சான்‌ மிக வுயர்ந்தமையினாலும்‌, ஈல்வினையையுடைய 
நம்மிடத்தே யிடைவிடாது வ.தியப்பெறுசலாலும்‌ இலட்சுமியென்று பலரும்‌ 
அறிய வெளிப்படப்பேசுக என்பான்‌ வம்பவிழ்‌ மலர்மாதென்பதேயன்றி என்‌ அம்‌, 
அந்தரங்கமாக அம்மனசத்தில்‌ வலைஞர்‌ மாமகள்‌ என்று கருதற்க என்பான்‌ வலை 
ஞர்மாமக ளெனக்கருதேல்‌ என்றுங்கூறினான்‌. என்பதேயெனச்‌ சொன்மேலேற் 
றியும்‌, கருதேலென நினைவின்மேலேற்றியும்‌ ஆரிரியர்‌ கூறியிருத்தலினால்‌ என்‌ 
பதேயன்றி என்பதற்கு என்று கருதலே அன்றி எனப்‌ பொருள்கோடல்‌ பொரு 
சுதமின்றென்க. (௧௦௩) 


வாசவனளித்தவிமானமீதொருவன்வசுவெனுஞ்சேதிமாமாபோன்‌ [மி 
கேசரனெனப்போம்விசும்பிடைமனை யாள்கிரிகையைநினைந்‌ அடல்கெழு 
சேசமோடி தயமுருகுமக்கண தீதினினைவறவிழுந்‌ தவீரியமெய்த்‌ 
தெசவனளிதக்தஈதியிடைத்தாள த்தரளெனச்சிக்தியதொருபால்‌, 


குருகுலச்சருக்கம்‌, சர ௯ 


(இ - ள்‌.) வாசவன்‌ அளித்த விமான மிது - இந்திரன்கொடுத்த விமானத்‌ 
தன்மேல்‌ வசு எனும்‌ சேதி மா மரபோன்‌ ஒருவன்‌ -,வசுவென்னும்‌ பெயரை 
யுடைய சிறந்த சேதி வம்மிசத்தவனொருவன்‌--கேசரன்‌ எனப்‌ போம்‌ விசும்‌ 
பிடை - விஞ்சையனைப்போலத்‌ தான்‌ செல்லுகின்ற ஆகாயத்தில்‌--மனையாள்‌ 
இரிகையை நினைந்து உடல்‌ கெழுமி - தன்‌ மனைவியாநிய இரிகை என்பவளை நினை 
ந்து உடம்பு பூரித்த றேசமோடு இதயம்‌ உருகும்‌ அக்கணத்தில்‌ - அன்போடு 
மனம்‌ உருகுகன்ற அர்தக்கணத்தில்‌ - நினைவு அற விழுந்த வீரியம்‌ - தன்‌ வசமற 
விழுந்த சக்லெம்‌- மெய்த்‌ தேசவன்‌ அளித்த ஈதியிடை ஒருபால்‌ தரளத்‌ திறள்‌ 
எனச்‌ சிர்தியது-இயற்கை ஒளியையுடையவனாயெ குரியன்பெற்ற யமுனை தியின்‌ 

, ஒருபக்கத்தில்‌ முத்துத்திரளைப்போலச்‌ இர்இயது, எ-று. 

இவன்‌ ஆகாசத்திற்சென்றமைபற்றி விஞ்சையனை உவமைகூறினார்‌. கரிகை 
என்பது அவன்‌ மனைவிபெயர்‌. தானாயியங்கும்‌ விமானமென்பார்‌ வாசவனளித்த 
விமானமென்றும்‌, இவற்கு நித்திரைவச்‌ அழி மனைவிமீது கொண்ட மோகத்தால்‌ 
அவளுடன்‌ புணரக்‌ கனாக்கண்டு விழுந்த வீரியமென்பார்‌ நினைவறவிழுந்த வீரியம்‌ 
என்‌ னும்‌,அங்கனம்‌ விழுர்த வீரியத்தை வசுவென்பான்‌ றன்மனைவிக்‌ 6 யென ஒரு 
வல்லூற்றினிடத்திற்‌ கொடுக்க, ௮த அதனை அலகாற்‌ கெளவிக்கொண்டுவக்துழி) 
ஒரு பட்டு இரையென்று கருதி அதனுடன்‌ சண்டைசெய்ய, அவ்வீரியம்‌ காளிம்‌ 
ததியிற்‌ சிக்தியதென்பார்‌ நதியிடைச்சிந்திய தென்‌ றுங்‌ கூறினார்‌. அற என்னு 
செயவெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, பிறர்க்செல்லாம்‌ ஒளியைக்‌ சொடக்கு சுய 
ஒளியையுடையவன்‌ குரியனென்பார்‌ மெய்த்‌ தேசவனென்றார்‌. (௧0௪) 


ஒருமுனிமுனிவாலரமகளொருகத்திமீனமாயு ற்பவித்துழல்வா 
ஸிசையெனவதனைவிழுங்குழுன்கருக்கொண்டீன்மாதஇர்காலையிலதனைப்‌ 
பரகவர்வலையினகப்படுக்தரியப்பாலகனொருவனுமிவளு 
மிருவருமிச்கமீன்வயிற்றிருந்தார்யமுனையும்யமனுகேரெனவே. 


(இ - ள்‌.) அரமகள்‌ ஒருத்தி ஒருமுனி முனிவால்‌ மீனமாய்‌ உற்பவித்து உழ 
ல்வாள்‌-இயக்கமகளொருத்தி ஒப்பற்ற பிரமனுடையசாபச் தினால்‌ மினாய்ப்பிறந்‌து 
உழலுபவள்‌-அதனை இரை என விழுங்கு முன்‌ - அவ்லீரியத்தை இரையென்று 
விழுங்குதற்குமுன்னமே-—கருக்கொண்டு ஈன்‌ முதிர்‌ காலையில்‌ - கருப்பத்தைப்‌ 
பொருந்தி ஈனுசல்‌ சமீபித்தபொழுதில்‌-— அதனைப்‌ பரதவர்‌ வலையில்‌ அகப்படுத்து 
அரிய - அம்மினை வலைஞர்வலையில்‌ அகப்படுத்தி அரிய பாலகன்‌ ஒருவனும்‌ இவ 
ளும்‌ இருவரும்‌ - புதீதிரன்‌ ஒருவனும்‌ இவளுமாயெ இருவரும்‌ யமுனையும்‌ யம 
னும்‌ நேர்‌ என இந்த மின்வயிற்று இருந்தார்‌ - யமுனையையும்‌ யமனையம்போல 
இந்த மீனினுடைய வயிற்றில்‌ இருந்தார்கள்‌. எ - று. 


ஏ - அசை. விழுங்குழுன்‌ என்பத இறந்தகாலம்பற்றிவந்தமுன்ன ற்றுவினை 
யெச்சம்‌ ; **மறாக்‌துதன்னாமுன்‌ னோய்தீர்க்‌ ௧.௫” என்புழிப்போல, அரிய என்னுஞ்‌ 
செயவெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு. உழல்வாள்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌. ஈன்‌ முத 
னிலைத்தொழிற்பெயர்‌. இயக்கரும்‌ தேவகுழுவினுள்‌ ஒருபாலாராகலின்‌ அரமக 
ளொருத்தியென்றும்‌, இயக்கப்பெண்ணொருத்தி மீனமா யுற்பவித்துழல்வாள்‌ என 
ச்சரிதங்கூறுஞ்‌ சம்பர்தம்பற்றி, இந்தமீனென்‌ றண்மைச்சட்டகெகொடுத்துங்‌ கூறி 
னார்‌. யமுனையும்‌ யமனும்‌ சகோதரர்‌ என்க, (௪௦௫) 


௭௦ ஆ திபருவம்‌. 


மானவர்பதியாம்வசுவினுக்கிவரைமகிழ்வுறக்காட்டலுமகனை, மீன 
வனெனப்பேர்கொடுத்தனன்கொண்டுமெல்லியலிவளைமீண்டளித்தரன்‌, 
யானுமின்றளவுமென்‌ மகளென்னுமியற்கையாலினிமையின்‌ வளாத்மத 
ன்‌, கானமென்குயில்போல்‌ வக்அுமீளவுக்கன்காவலர்‌ குலத்திடைகலம்‌ 
தாள்‌. 

(இ - ள்‌.) இவரை மானவர்‌ பதி ஆம்‌ வசுவினுக்கு மகிழ்வு உறக்‌ காட்டலும்‌... 
இவ்விருவரையும்‌ அரசனாகிய வச என்பவனுக்கு (யான்‌) மகிழ்ச்சிமிகக்‌ காட்தெ 
ஓும்‌--மகனை மீனவன்‌ எனப்பேர்‌ கொடுத்தனன்‌ கொண்டு - (அவன்‌) புதல்வனை 
மற்சன என்று பெயர்கொடுத்தத்‌ தான்‌ கைக்கொண்டு---மெல்லியல்‌ இவளை 
மிண்டு அளித்தான்‌ - மென்மையாகய இயல்டையுடைய இவளைத்‌ திரும்ப (எனக்‌: 
குத்‌) தந்தான்‌--யானும்‌ இன்று அளவும்‌ என்மகள்‌ என்னும்‌ இயற்கையால்‌ இ 
மையின்‌ வளர்த்தேன்‌ - நானும்‌ இன்றளவும்‌ என்புதல்வி என்னும்‌ இயல்பினால்‌ 
மகிழ்ச்சியோடு வளர்த்தென்‌—கான மென்‌ குயில்போல்‌ மீளவும்‌ வந்து - (இவள்‌) 
சோலையிலுள்ள மிருதுவான குயிலைப்‌போலத்‌ திரும்பவும்‌ வந்து- தன்‌ காவலர்‌ 
குலத்திடை கலந்தாள்‌ - தன்னுடைய அரசவம்மிசத்திற்‌ சேர்ந்தாள்‌. எ-று. 

மானவர்பதி என்பது ஈரபதியென்பதுபோல நின்றது. காட்டலும்‌ உம்மீற்‌ 
அவினையெச்சம்‌. கொடுத்தனன்‌ வினையெச்ச முற்று. யானும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
இழிவுறெப்பு. மெல்லெழுத்து மிகுவழி”” என்னுஞ்‌ குத்திரத்திலே சன்னின 
முடிச்தல்‌ என்பசனாற்‌ குலத்திடை கலந்தாள்‌ என வல்லொற்று மிகாது இயல்பா 
யிற்று. குயில்‌ எளியகாகத்தின்‌ கூட்டில்வளர்ந்து பருவம்வர்‌ அழித்தன்களையொடு 
சேருமாறுபோல, இவள்‌ எளிய என்வீட்டில்வளர்ச்து பருவம்வந்கழித தன்‌ அரச 
சாதியோடு சேர்ர்சனள்‌ என்பதுபோதரக்‌ கானமென்குயில்போல்‌ வந்து மிளவும்‌ 
தன்காவலர்குலத்திடைகலரந்தாள்‌ என்ரான்‌. (௧0௬) 

வேறு. 
என்றுகூலிவிடுக்கனனேந்தலு 
மன்றவைக்கணவன்மொழிகேட்வெம்‌ 
இன்றுஈற்றினமென்றிளக்தோகையை 
மன்றலெய்தினன்மாநிலம்வாழ்‌ தீ.கவே. 


~ 


(இ - ள்‌.) என்று கூறி விடுத்தனன்‌-என்று (பரதவர்க்க திபதியானவன்‌)சொ 
ல்லிமுடி.த்தான்‌--ஏர்தலும்‌ அன்று அவைக்கண்‌ அவன்மொழிகேட்‌ உவந்து - 
சந்சனுமகாராசனும்‌ அன்றைக்குச்‌ சபையின்கண்‌ அவனுடைய வசனங்களைக்‌ 
கேட்டு மகிழ்ந்‌ து-இன்று நல்‌ தினம்‌ என்று - இன்றைக்குச்‌ சுபதினம்‌ என்று 
சொல்லி--இளம்‌ சோகையை-சாயலால்‌ இளையமயில்போன்‌ ற அவளை-— மா நிலம்‌ 
வாழ்த்த மன்றல்‌ எய்தினன்‌ - பெரிய நிலவுலகத்தோர்‌ வாழ்த்த விவாகஞ்‌ செ 
ய்தான்‌. எ-று. 

ஏ- அசை. சந்தலும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோறெறப்பு. எளிய பரவப்‌ 
பெண்ணைப்‌ பெரிய அரசன்‌ மணஞ்செய்தான்‌ என்று உலகங்கூ அமிளிவரவு தீமக்‌ 


கில்லேயெனக்கருதி மகிழ்ந்தான்‌ என்பதுபோதர அவன்‌ (மொழிகேட்வெட்து என்‌ 
ரர்‌. நிலம்‌ தோகை என்பன அகுபெயர்கள்‌. . (௧0௭) 


காளிவந்‌ அகலம்‌ தனள்கங்கைவேய்க 
தொளியும்புயக்தொய்ந்தனண்முன்னமே 
வாளிவெம்பரிமாகெடுக்தேரு டை 
மீளிகானும்விடையவனாதலால்‌, 


குருகுலச சருக்கம்‌. எக 


(இ - ள்‌.) வாளி வெம்பரி மா நெடும்‌ தேருடை மீளிதானும்‌ - மண்டலமா 
யோடுநின்ற வேசம்பொருந்திய குதிரைபூண்ட பெரிய உயர்ந்த தேரீனையுடைய 


 சர்தனுமகரராசனும்‌- முன்னமே விடையவன்‌ ஆதலால்‌ - முன்னமே விடையவ 


னாயிருத்தலினால்‌- காளீ வந்து கலந்தனள்‌ - காளியென்னும்‌ பெயரையுடைய 
பரிமளகந்தி வந்து சேர்ந்தாள்‌! உமை வந்து சேர்ந்தாள்‌ ]- கங்கை வேயத்‌ தோளி 
யும புயம்‌ தோய்ந்தனள்‌ - கங்கை என்னும்‌ மூங்ல்போலுக்‌ சோளையுடையாளும்‌ 


புயத்தை அணைந்தாள்‌. எ-று. 


தோளியும்‌ மீளிதானும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சம்‌. விடையவன்‌ சிவன்‌. 
இடபக்குறியையடைய வருணனவதாரமாயிருத்தலிற்‌, சர்தனுவும்‌ விடையவன்‌ 


'எனப்பட்டான்‌. சாஸி, பரிமளகர்தி ; கருநிறமுடைமையினால்‌ உமைக்கும்‌ இப்பெ ' 


யராயிற்று. வாளி வெம்பரி என்பதற்குச்‌ சரகதியையுடைய குதிரை எனப்‌ பொ 
ருள்கூ.றினும்‌ பொருந்தும்‌. (௧0௦௮) 
» கங்கையின்கரைக்கண்ணுறுகாரிகை 
கொங்கையின்பங்குலைக்‌ தபின்மற்றவ 
ளெங்கையென்னயமுனையின்பா ல்வரு 
மங்கையின்பமகிழ்ந்தனன்மன்னனே. 

(இ - ள்‌.) கங்கையின்‌ கரைக்கண்‌ உறு காரிகை கொங்கை இன்பம்‌ குலைந்‌ 
சுபின்‌ - கங்கைக்கரையில்வந்த பெண்ணினுடைய சனபோகம்‌ நீங்யெபின்‌-— 
அவள்‌ எங்கை என்ன-அக்கங்கையானவள்‌ (இவள்‌ )என்றங்கை என்று சொல்ல 
யமுனையின்பால்‌ வரும்‌ மங்கை இன்பம்‌ - யமுனைநதியிற்பிறந்த பரிமள கந்தி 
என்னும்‌ பெண்ணினுடைய இன்பத்தை மன்னன்‌ மடழெ்ந்தனன்‌ - சந்தனு மகா 
ராசன்‌ விரும்பினான்‌. எ-று, 


ஏ - மற்று அசைகள்‌. என்னவென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்‌ காரியப்பொரு 
ட்டு. குலைந்தபின்‌ என்பது பின்னீற்று வினையெச்சம்‌. கங்கைக்கரையிலே கண்ட 
எனினும்பொருந்‌ அம்‌. இப்பொருட்குச்‌ கண்ணுறு என்பதை ஒருசொல்லாக்குக, 
எங்கையென்ன மூழ்ர்சனன்‌ என முடிக்க. ல (௧0௯) 

வீமென்கழல்வேட்தர்வணங்கிட 
நாடுகன்னெறிமாளு௩டத்திட 
நீடுமன்ன னுகேரிமைமேன்மலர்கீ 
தோடுமன்னுசு ரும்பெனவிழவே. 

(இ - ள்‌.) வீடுமன்‌ கழல்‌ வேந்தர்‌ வணங்டெ - வீமென்‌ என்பவன்‌ (சன்‌) 
கால்களை அரசர்கள்‌ வணங்காநிற்ப- ராடு நல்‌ நெறி நாளும்‌ ஈடத்திட - (தன்‌) 
தேயத்தில்‌ நீதியை நாடோறும்‌ நடாத்திவர-— நீடு மன்னனும்‌ - உயர்ந்த சந்தனு 
மகாராசனும்‌-— நேர்‌ இழைமேல்‌ - இயைந்த ஆபரணங்களையுடைய பரிமளகந்தியி 
டதீதில்‌--மலர்ச்‌ தோடு மன்னு சுரும்பு என வீழ- பூவிதழில்‌ (தேனை யுண்டு 
களி .க்‌.து) இருக்கும்‌ வண்டினைப்போலவிரும்பிப்‌ போகத்தையனுபவிக்க. எ - று, 

ஏ - அசை. நடத்திட என்னுஞ்செயவெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு. நாடு 
தோடு என்பன வேற்றுமையில்‌ எதுகைகோகச்இ டகரம்‌ இரட்டப்பெருவாயின. 
மன்னனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, இடைவிடாது புல்லி ௮வளிடத்தள்ள 
போகங்களை அுகர்ர்‌ இருக்தான்‌ என்பார்‌ மலர்த்தோடு மன்னுசுரும்பென வீழ என்‌ 
ரூர்‌... ட (௧௧௦) 


௭௨ | ஆதிபருவம்‌: 


அன்னநாளிலருக்கனுக்திங்களூ 
மென்ன மை*௩ தரிருவரையின்‌ றனண்‌ 
மன்னனாவிவடி வகொண்டன்ன மெய்க்‌ 
கன்ன பூரங்கலந்தசெங்கண்ணியே. 


(இ - ள்‌.) அன்ன நாளில்‌ - அரற்தநாளில்‌- மன்னன்‌ ஆவி வடிவுசொண்டு 
அன்ன மெய்‌ - சர்தனுமகாராசனுடைய (அருவாதிய) ஆன்மாவேஒருவடிவுகொ 
ண்டாற்போன்ற உருவத்தையுடைய-கன்னபூரம்‌ கலந்த செங்கண்ணி - காத 
ணியையளாவிய செவ்வரிடொருந்திய கண்ணினாள்‌--அருக்கனும்‌ திங்களும்‌ என்ன 
_ மைந்தர்‌ இருவரை ஈன்றனள்‌—ஆதிச்தனுஞ சச்‌ இரனுமென்று சொல்லப்‌ ந 
ரிருவரைப்பெற்றாள்‌, எ-று. ‘ 


ஏ - அசை, சொண்டாலன்ன என்பதுகொண்‌்டடன்னஎனத்திரிர்‌ துகின்‌ றது. 
கன்னபூரம்‌ கலர்ச செங்கண்ணி வாளாபெயர்மாததிரையாய்‌ நின்றது. மெய்யை 
யுங்‌ கண்ணையுமுடையாள்‌ எனினும்பொருக்தும்‌. ஒருவரையொருவரின்‌ நியமை 
யாத்தொடர்ச்சியினாலும்‌ ஒரிடத்தில்‌ முன்னும்பின்னும்‌ பிறதீதலினாலும்‌ இருளை 
யொட்டி யொளியையாச்கி யுலசையளித்தலினாலும்‌ அருக்கனும்‌ திங்களும்‌ என்ன 
என்‌ றும்‌, அவயவத்தழகால்‌ அவளுடம்பைத்‌ தன்னுயிர்போல விரும்பினான்‌ என்ப 
தபோதர மன்னனாவி வடிவுகொண்டன்ன மெய்யென்றுங்‌ கூறினார்‌. கன்னபூரம்‌ 
காதணி. (ககக) 

சித்திராங்கதன்செப்புகலனுடை ' 
மெய்த்த£சர்த்திவிசித்திரவீரிய 
னித்திறக்தரிருவருக்‌ தம்முனா 
லொத்தகல்வியராயினருண்‌ மையே. 

(இ-ள்‌.) சத்திராங்கதன்‌ - இத்‌ திராங்கதனும்‌---செப்பு நலனுடை மெய்த்த 
சர்ச்து விசித்திர வீரியன்‌ - (எவரும்‌ வியர்துபேசம்‌) ஈன்மையையுடைய மெய்ம்‌ 
மையான £ர்த்திபொருர்‌திய விசிக திரவீரியனும்‌ ஆயெ- இத்‌ திறத்தர்‌ இருவரும்‌- 
இத்தகைமையையுடையோரிருவரும்‌-— தம்‌ முனால்‌ ஒத்த உண்மைக்கல்வியர்‌ ஆயி 
னர்‌ - தங்கள்‌ தமையனாகிய வீடுமனால்‌ (அவனை) ஒத்த மெய்ம்மையாகிய கல்வி 


யையுடையராயினர்‌. ௭ - று, 


ஏ - அசை. கல்வியராயினர்‌ என்பது ஆக்சவினைக்குறிப்பு. ஒச்தகல்வியராயி 
னர்‌ என்பதற்குத்‌ தம்முள்‌ நிகர்த்த கல்வியையுடையராயினர்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. இளையனாகிய விசித்திரவீரியனாற்‌ குறாகுலம்‌ விளக்க 
மடைந்தமைபற்றிச்‌ செப்புகலனுடைமெய்த்த£ர்த்திவிசித்திரவீரியன்‌ என்றடை 
கொடுத்தார்‌. ப (௧௧௨) 

மதிகெடுங்குலமன்னனை கண்‌ பினால்‌ 
விதியனக்‌ தரம்விண்ணுலகேற்றினா 
ன தஇயின்மைம்‌ தனுஈம்புவிக்கெம்பியே 
யதிபனென்றரியாசன தீதேத்றினான்‌. 


(இ-ள்‌.) மதி கெடும்‌ குலமன்னனை - சந்திரனது பெரிய வம்மிசதீதை 
யுடைய சந்தனுமகாராசனை-அனந்தரம்‌ நண்பினால்‌ விதி விண்ணுலகு ஏற்றி 
னான்‌ - அதன்பின்‌ (அவன்மிதுவைத்த) ஈட்பினால்‌ ஊழ்‌ விண்ணுலடுற்‌ குடி. 


௫ 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௭௩, 


யேற்றினான்‌—நதியின்மைந்தனும்‌ - (அதன்பின்‌) வீட்டுமனும்‌--ஈம்‌ புவிக்கு 
எம்பியே அதிபன்‌ என்று - நம்முடைய பூமிக்கு என்‌? தம்பியாகிய சித்திராங்‌ 
கதனே அஇபதியென்று--அரி ஆசனத்து ஏற்றினான்‌ - அவனைச்‌ சிங்காசனத்தி 
லேற்றினான்‌. ௭ - று, 

நதியின்மைர்தனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, எம்பியே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ 
தேற்றம்‌, விதி இவன்‌ சாபத்தைநீக்டுப்‌ பழையநிலையில்‌ விட்டமைபற்றி நண்பி 
னால்‌ என்றார்‌. ஈண்பினால்‌ விதி விண்ணுலகேற்றினை என்பது இலக்கணை; 
விதி, வடமொழிமுறைமைப்பற்றி ஏற்றினான்‌ என ஆண்பாலாகக்கூறப்பட்டது. 


காண்‌, அம்முறைமைபற்றி “(ஈராணென்னு நல்லாள்‌'” எனப்‌ பெண்பாலாகக்‌ கூற 
> 
,ப்பட்டவாறுபோல., _ (௧௧௯) 


எங்கணாமமிவன்கவர்க்தானெனக்‌ 
கங்குல்வக்தொருகர்‌ தருவா திபன்‌ 


) றொங்கன்மாமுடிகுடியவேற்தனை 


யங்கையான்மலைர்‌ தாருயிர்கொள்ளவே. 


(இ-ள்‌.) ஒரு 'கர்தருவ அதிபன்‌ - ஒர்கந்தருவராசன்‌-—எங்கண்நாமம்‌ இவன்‌ 
கவர்ந்தான்‌ என - எம்மிடத்துள்ள (சத்திராங்கதனென்னும்‌) பெயரை இவன்‌ 
கொண்டான்‌ என்று கங்குல்‌ வந்த - இரவில்வந்‌ த- தொங்கல்‌ மா முடி குடிய 
வேந்தனை - மாலையையுடைய பெரிய முடியைசகுடிய சித்திராங்கதன என்னும்‌ 
அரசனை-—அம்‌ கையால்‌ மலைந்து ஆர்‌ உயிர்‌ கொள்ள - அழயெ கையினாற்‌ பொ 
ரது அரிய உயிரைக்கவர, எ -று, 


ஏ- அசை. கந்தருவாதிபன்‌ வடதூன்முடிபு. கொள்ள என்னுஞ்‌ செய 
வெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்‌ட. போர்த்தொழின்‌ மிகப்பயின்றகையென்பார்‌ அங்‌ 
கையென்‌ றடைகொடுத்தும்‌, ஆயுத மின்றிக்‌ கையால்‌ அவன்றலை கொண்டா 
னென்பார்‌ கையான்மலைந்‌து ஆருமிர்கொள்ள என்றுங்கூறினார்‌. 9த்திராங்‌ 
கதன்‌ என்னும்‌ பெயருடைய சந்தருவராசன்‌ இவனைக்கொன்றான்‌ என்பதாம்‌, 
அங்கையென்பதற்கு இணைக்கயல்‌ பதுமம்‌ சங்கமுதலிய? ரேகைகளைப்‌ பொ 
ருர்தி முழந்தாளைத்திண்ட்‌ இலக்கணமமைந்த கையெனப்‌ பொருள்சோடலு 
மொன்று. (௧௧௪) 


எம்முனன்றியிறந்கனனென்று தாய்‌ 
விம்முகெஞ்சின்மிகுதுனிமாறவே 
தெம்முன்வல்லவிசித்திரவீரனைத்‌ 
தம்முன்மீளத்தனிமுடிசுட்டினான. 


(இ-ள்‌. தாய்‌ - தாயானவள்‌--எம்‌ முன்‌ அன்றி இறந்தனன்‌ என்று - 
(புதல்வன்‌) நம்முடைய கண்முன்னன்றி இறந்தான்‌ என்று விம்மு நெஞ்சின்‌ 
மிகு துனி மாற - ஏங்குதின்ற மனசில்‌ மிக்க துன்பம்‌ நீங்க தெம்முன்‌ வல்ல 
விரித்திர வீரனை - பசைமுனையில்வல்ல விசித்திரவீரியன்‌ என்‌ பவனை தம்முன்‌. 
மீளத்‌ தனிமுடி குட்டினான்‌ - தமையனாயெ வீமென்‌ திரும்ப ஒப்பற்றமுடியைச்‌ 
சூட்டினான்‌. ௭ - று, ்‌ 

ஏ - அசை. இத்திராங்கசனென்னுங்‌ கந்தருவராசன்‌ வீட்டுமற்கு அஞ்ச, 
இவனைத்‌ தனிமையிற்‌. கொல்லக்கருதிச்‌ சமயம்பார்த்து ஓரிரவு தனித்துலாவும்‌, 
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௭௪ அ திபருவம்‌. 


பொழு.து தலைகவர்ர்‌ தானே; எம்முனிறந்தால்‌ அவளைக்காண்டல்‌ தீண்டன்‌ முத 
வியவற்றுனாயினுங்‌ சவலைசிறிதொழியமன்றோ, அதுவும்‌ வாய்த்திலதே யென்றத 
னானே தாய்‌ மிகவருந்‌ னாள்‌ என்பார்‌ எம்முனன்றியிறந்தனனென்று தரய்விம்மு 
நெஞ்சின்‌ மிகுதுனியென்றார்‌. .... (௧௧௫) 


சிற்பொருட்பரமானபொருட்கெதி 
. ரூதிபவிக்குழுபாயமதென்னவே 
விற்படைத்திறல்விமென்வாய்மையாற்‌ 


பொற்புறப்புவிபூபதியாளுநாள்‌. 


(இ-ள்‌.) சிற்‌ பொருள்‌ ஆன பரம்‌ பொருட்கு எதிர்‌ - ஞானமயமாதய பரம்‌ 
பொருளுடைய சந்நிதானத்தில்‌ உற்பலிக்கும்‌ உபாயமது என்ன - (பிரபஞ்சம்‌). 
தொழிற்படும்‌ உபாயம்போல விற்‌ படைத்திறல்‌ வீடுமன்‌ வாய்மையால்‌ - விற்ப 
டை வலியையுடைய வீடுமனதுசொல்லினால்‌--பொற்பு உறப்புவி பூபதி ஆளு 
நாள்‌ - அழகு மிகப்‌ பூமியை விசித்திரவீரியன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ ஆளுகன்றகா 
ளில்‌. எ-று. 


ஏ “ அசை. உபாயமது என்பதில்‌ அது பகுஇப்பொருள்விகுஇ. பிரம. 
சந்நிதானத்திற்‌ பிரபஞ்சர்‌ தொழிற்படுமாறுபோல வீமென்சொற்படி விசித்திர 
வீரியன்‌ அரசாண்டான்‌ என்பது கருத்து. சற்பொருட்பரமானபொருட்கு - 
ஞானமயமாகிய பரம்பொருளின்முன்‌-—எதிர்‌ உற்பவிக்கும்‌ உபாயமது என்ன - 
பிரபஞ்சம்‌ தொழிற்படுமுபாயம்போல எனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. இப்‌ 
பொருட்கு எதிர்‌ என்பது பிரபஞ்சம்‌. ஆன்மாச்சிவசந்நிதான த்‌ திற்ரெழிற்படுமு 
பாயம்போல எனப்‌ பொருள்கூறிச்‌, இற்பொருளை எழுவாயாக்குவர்‌ ; அது பொ 
ருந்தாது, (௧௧௬) 


காசிமன்ன வன்‌ கன்னியர்மூவரும்‌ 
தெசின்‌மிக்கவர்ச்சேர்வதென்றாள்விட 
மாசிறொல்குலமன்னவர்‌ி ண்டினார்‌ 
மூசிவண டன மொய்ப்ப தபோலவே. 


(இ-ள்‌.) கரசி மன்னவன்‌ கன்னியர்‌ மூவரும்‌ - காசிராசனுடைய புதல்‌ 
வியர்கள்‌மூவரும்‌-தேசில்‌ மிக்கவர்‌ச்‌ சேர்வது என்று அள்‌ விட - அழூன்‌ 
மிக்க அரசர்களைச்சேர்‌தலே (எங்கள்‌ நியமம்‌) என்று தூதரை அனுப்ப மாச 
இல்‌ தொல்‌ குல மன்னவர்‌ - குற்றமில்லாத பழைய வம்மிசத்தையுடைய அர 
சர்கள்‌-- வண்டு இனம்‌ மூசி மொய்ப்பது போல ஈண்டினார்‌ - வண்டின்கூட்‌ 
டங்கள்‌ (மலர்களிலே) நெருங்கி மொய்ப்பதுபோல (வந்து) ரெருங்கனார்கள்‌- 
ஏ-..ு. 


ஏ - அசை. சேர்வது தொழிற்பெயர்‌. மிக்சவர்ச்சேர்வதுஎன்ப.து *மெல்லெ 
முதீஅமிகும்வழி”” என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தில்‌ ““(இயற்கைமருங்கன்‌ மிகற்கை தோன்‌ 
றலும்‌'*? என்பதனால்‌ வல்லொற்றுமிக்கது. விட வென்னுஞ்‌ செயவெனெச்‌ 
சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, சுயம்வரத்திற்குச்செல்லும்‌ அரசர்‌ மாசிறொல்குலமன்னரா 
காராயின்‌ அரசகன்னியராலிழிக்கப்பட்‌ டவமானமடைவா என்பது நிச்சயமாத 
லான்‌ மாசிறொல்குலமன்னரே அதற்குமுயன்று நெருங்குவாரென்பார்‌ மாசிரொல்‌ 
குலமன்னவரீண்டினாரென்றார்‌. (௧௧௪) 


குருகுலச்சருக்கம்‌. எடு 


வரித்தமன்னர்மறங்கெடவன்பினாற் 
றிரித்துமெம்பியைச்சேர்த்‌ அவல்யானெனாத்‌ 
தரித்தவிலலொடுந்தன்னிளவேந்தொடும்‌ 

விரி தீதவெண்குடைவீமெனேகதினான்‌. . 


(இ-ள்‌.) வரித்த மன்னர்‌ மறம்‌ கெட - (அச்சன்னியர்‌ தமக்கென்று) நியமி 
தத அரசர்களுடைய வீரங்கெட_வன்பினால்‌ திரித்தும்‌ - வலிமையினால்‌ (அவர்‌ 
கருத்தை) மாறுபடுச்தியாயினும்‌--எம்பியைச்‌ சேர்த்துவல்‌ யான்‌ எனா - என்‌ தம்‌ 
யை அவரோடு கூட்டுவேன்‌ யான்‌ என்று தரித்ச வில்லொடும்‌ தன்‌ இள வேர்‌ 
தொடும்‌ - கையிற்றரித்த்‌ வில்லோடும்‌ தன்‌ தீம்பியாயெவிரித்திரவீரியன்‌ என்னும்‌ 
,அரசனோடும்‌] விரித்த வெண்குடை வீடுமன்‌ ஏஒஇனான்‌ - விரித்த வெண்கொற்றக்‌ 
குடையையுடைய லீமென்‌ சென்டறுன்‌. ௪- று. 


திரித்தும்‌ என்னும்‌ உம்மை எதிர்மறை. கெட என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்‌ 
காரியப்பொருட்டு, வரித்த மன்னர்‌ மறத்தினராயின்‌ அவர்‌ கருத்தைத்‌ திரிக்கவி 
டார்‌; திறிக்கின்‌ அம்மன்னர்‌ மறங்கெடம்‌ என்பான்‌ மன்னர்‌ மறங்கெடத்திரித்‌ 
அம்‌ என்முன்‌, தன்‌ €ழ்வாமழுமுயிர்க்கு நிறைந்ததண்ணளியை என்றும்‌ புரிபவன்‌ 
என்பார்‌ விரித்தவெண்குடை வீடுமன்‌ எனக்‌ கூறினார்‌. வரித்தமன்னர்‌ என்பதற 
குக்‌ கன்னியரைச்‌ தமக்கென நியமித்த அரசர்‌ எனப்‌ பொருள்கூறின்‌, சுயம்வரம்‌ 
என்னுஞ்சொற்பொருளோடு முரணுதலால்‌ அது பொருந்தாதென்க. (௧௧௮) 


அரவமா௩தியன்னையுந் தன்மகன்‌ 
வரவறிந்துவழியிளப்பாற்றினாள்‌ 
பரவிவந்‌துபனிமலர்‌ த்தென்றலாய்‌ 
விரவு நுண்டுளிமீதெறியூதையால்‌. 


(இ-ள்‌.) அரவ மா நதி அன்னையும்‌ - ஓசையுடைய பெரிய கங்கையாயெ தா 
யுமதன்‌ மகன்‌ வரவு அறிந்து - தன்‌ புதல்வனாயெ வீமெனுடைய வரவை அறி 
ந்து பரவி வந்து பனி மலர்த்‌ தென்றலாய்‌ விரவும்‌--பரச்‌ தவக்‌ த குளிர்ந்த பூக்க 
களில்‌ அளாவும்‌ (இளம்‌) சென்றலாய்ப்பொருக்தும்‌--நண்‌ அளி மீது எறி ஊதை 
யால்‌ - அண்ணிய நீர்ச்தளியை மேலே வீசுகின்ற காத்றினால்‌--வழி இளைப்பு 
ஆற்றினாள்‌ - வழியிளைப்பை நீக்கினாள்‌. எ-று. 


அன்னையும்‌ என்னும்‌ உம்மைசிறப்பு. தென்றலாய்‌ விரவு ஊதை என முடி 
௧௧, இச்செய்யுள்‌ பெயர்பொருட்டற்‌ குறிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌. தந்‌ 
தைமுதலாயினாரினும்‌ பார்க்கப்‌ புதல்வரிற்‌ ருயரே மிகப்பரிந்‌ த இளைப்பாற்றல்‌ 
தொன்‌ அசொட்டிமா இயகுணம்‌ என்பார்‌ அன்னையுர்‌ தன்மகன்வர்வ்றிர்து வழி 
யிளைப்பாற்றினாள்‌ என்றார்‌. (௧௧௯) 
கஞ்சவாவிகலைமதிகண்டென 
ரெஞ்சழிந்துநிருபர்குழாந்தொழ 
வெஞ்சராசனலவீரனும்‌ தம்பியு 
மஞ்சமேறிமணித்தவிசேறினார்‌. 
(இ-ள்‌) கஞ்ச வாவி கலைமதி கண்டென - தாமரைத்தீடாகம்‌ பூரணச்‌ 
இிரனைக்கண்டாத்போல நெஞ்சு அழிந்து நிருபர்‌ குழாம்‌ தொழ -. மனமழிக்து 
அரசர்‌ கூட்டம்‌ வணங்க--வெம்‌ சராசன வீரனும்‌ தம்பியும்‌ - கொடிய வில்‌ 


௭௬ ௮ திபருவம்‌. 


வீரனாடிய வீமெனும்‌ ௮அவன்றம்பியாகய வி௫த்‌ திரவீரியனும்‌--மஞ்சம்‌ ஏறி மணித்‌ 
தவிசு ஏறினார்‌ - மஞ்சதீில்‌ ஏறிப்‌ (பின்பு) இரத்தினங்களமுத்திய ஆசனங்களில்‌ 
ஏறினார்கள்‌. எ-று, 

சண்டாலென்னும்வினையெச்சங்‌ கண்டெனத்திரிர்‌ தநின்‌றது. தொழ என்‌ 
னுஞ்செயவெனெச்சங்‌ காரியப்பொருட்டு. தநுர்வேசத்தைப்‌ பரச. ராமனிடத்தில்‌ 
வழுவறக்கற்றுச்‌ கைவக்சவீரன்‌ என்பார்‌ வெஞ்சராசன வீரன்‌ என்றும்‌, இவரை 
ககண்டபொழுசே அரசர்விரைக்து செயலழிர்தஞ்எனார்‌ என்பார்‌ கஞ்சவாவிகலை 
மதிகண்டென கெஞ்சழிக்‌து நிருபர்குமாந்தொழ என்றுங்கூறினார்‌. மஞ்சம்‌ ஆச 
னததிலேறுதற்கு அதன்‌ £ழ்ப்படியாயிடப்பட்டி ருப்பது. ' (௧௨௦) 


குருத்தலஈதனிற்கூறியவஞ்சின 

மொருத்தான்றறிவாருலகோர்பலர்‌ 

விரு த்தன்வக்தனன்மேலினியேதிவன்‌ 

கருத்தெனாமனங்காளையர்கன்‌ றினார்‌. ( 

(இ - ள்‌.) குருத்தலந்தனில்‌ கூறிய வஞ்செனம்‌ - (வீமென்‌) குருநிலத்தில்‌ 

(முன்‌) சொன்னசபதத்தை--அறிவார்‌ ஒருத்தர்‌ அன்‌ று உலகோர்‌ பலர்‌ - அறிபவர்‌ 
ஒருவரல்ல உலகத்திலுள்ளோர்‌ பலர்‌ (அங்ஙனமாக)— விருத்தன்‌ வந்தனன்‌ . 
முன்செய்தகொண்ட சபதத்திற்கு ஒவ்வாமையுடையவனாய்‌ இப்பொழுது வர்‌ 
தான்‌—இனிமேல்‌ இவன்கருத்து ஏது எனா - இனிமேல்‌ இவன்‌ எண்ணம்‌ என்னை 
என்று--காளையர்‌ மனம்‌ கன்றினார்‌ - அரசர்கள்‌ மனம்‌ கன்றினார்கள்‌, எ-று, 


விருத்தன்‌ குறிப்புவினையெச்சமுற்று. விிட்டமான இடத்திற்கூறிய வஞ்சி 
னம்‌ ஏனை வஞ்சினங்களின்‌ மிகச்‌ ெந்ததென்பார்‌ குருத்தலந்தனீற்கூறிய வஞ்சி 
னம்‌ என்றும்‌, ௮2 புவியிலுள்ளார்‌ விண்ணிலுள்ளாராகிய விருபாலாராமறிந்த ஆற்‌ 
றலுடைத்தென்பார்‌ ஒருத்தரன்றறிவாராலகோர்‌ பலரென்றும்‌, குருதீதலந்தனிற்‌ 
கூறிய விரட்டத்சாலும்‌ பலராலறியப்பட்ட ஆற்றலினாலும்‌ அல்வஞ்சினத்‌ திற்றவ 
றில்‌ அத்தவறு இம்மையிற்‌ பலராலிழிக்கப்படுதலையும்‌ மறுமையில்‌ நரகயாதனை 
யையும்‌ தவறின்றிப்படக்கும்‌ என்‌ பதையுணரான்‌ என்பார்‌ விருத்தன்‌ வர்தனன்‌ 
என்றும்‌, இங்ஙனம்‌ விருத்தனாயின்‌ இவன்‌ மனத்திட்பம்‌ என்னையோ என்று 
ஈகையாடுவார்‌ மேலினியேதிவன்கருச்செனா என்றுங்கூறினார்‌. ஈண்டுக்காளை 
யர்‌ என்பது இளைமைகுறியாது ஆடவர்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ மாச்திரையாய்நின்‌ றது, 
விருத்தன்‌ என்பதற்குக்‌ கிழவன்‌ எனப்‌ பொருள்கூறல்‌ சிறப்பின்றுஃ (௧௨௮). 

இருக்‌ தமன்னரிவரிவரென்‌ அளம்‌ ்‌ 
பொருக்தமற்றவர்பொற்‌ புடை தசெலாக்‌ 
திருந்தநின்‌ அசெவிலியர்‌ கூறவே 
முருந்தவாணகைமூவருந்தோன்றினார்‌. 

(இ-ள்‌.) செவிலியர்‌ - கைத்தாயர்‌- இருந்த மன்னர்‌ இவர்‌ இவர்‌ என்று - 
சபையில்‌ இருந்த அரசர்‌ இவரிவர்‌ என்று--உளம்‌ பொருந்த - அக்கன்னியர்க 
ரூடைய) மனத்திற்பொருந்த--௮வர்‌ பொற்பு உடைத்‌ தேசு எலாம்‌ - அவ்‌ 
வரசர்களுடைய அழகுபொருந்திய ஒர்த்திகளையெல்லாம்‌]— திருந்த நின்று கூற- 
செப்பமாகநின்‌ று சொல்ல-முருர் த வாள்‌ நகை மூவரும்‌ தோன்றினார்‌ - இற 
இனடிக்குருத்‌ துப்போன்‌ ற ஒளிபொருந்திய த மூன்று னன்ன 
வெளிப்பட்டார்கள்‌. எ - று, 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௪௭ 


மற்று - ஏ- அசைகள்‌. பொருந்த என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்‌ காரியப்பொ 
ரட்ட. கூற என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு. முருர்த என்னும்‌ பெ 
யரெச்சச்குறிப்பு நகையென்னும்‌ விசேடிச்சப்பெற்ற பெயர்கொண்டது. ௮௧4 
கன்னியர்மனம்‌ அவர்மாட்டுப்‌ பதியத்தச்சக தேசுகளை யொழிவற ஆராய்ட்தார்‌ என்‌ 
பரர்‌ உளம்பொருந்த மற்றவர்‌ பொற்புடைத்‌ சேசெலாம்‌ என்றும்‌, பலவிடத்தங்‌ 
குழுமியிருக்கும்‌ அரசரையெல்லாம்‌ அவரிருந்துழிச்‌ சென்றுசென்று காணாதுநின்‌ 
ுழிநின்‌ ஐ ஒரேகாலத்திற்‌ காண்டந்குரியவிடச்சே நின்னுரென்பார்‌ இருந்த கின்‌ 
ட றென்றும்‌, அரச கன்னியரை அரசசவையி னழைசீதுப்‌ போய்‌ அவர்‌ வரலாற்றைக்‌ 
' கூறல்‌ செவிலியர்க்குத்‌ தொன்றுதொட்டு மரீஇய வழக்கென்பார்‌ செவிலியர்‌ 
கூநவென்றுங்‌ கூறினார்‌. இருந்தநின்று. என்பதற்கு அரசகன்னியர்க்‌ குரிய 
,மரியாதையுடையராய்‌ அவர்முன்‌ நின்றெனப்‌ பொருள்‌ கோடல்‌ ஈண்டுச்‌ இறெப்பி 


ன்று, (௧௨௨) 


கையின்மாலையிவற்செனக்கன்னியர்‌ 
வெய்யகெஞ்‌சொடுமின்னெனவர்‌ தவர்‌ 
வையமன்னன்‌ வயநிலைநோக்கியே 
யையமுற்றனாரன்புறுகாதலார்‌. 


(இ - ள்‌.) கையின்‌ மாலை இவற்கு என - கையிலுள்ள மாலை இவ்வரசனுக்கு 
என்று--வெய்ய நெஞ்சொடு மின்‌ என வந்தவர்‌ கன்னியர்‌ - விரும்பிய மனத்‌ 
தோடு மின்போல வந்தபெண்கள்‌-—அன்பு உறு காதலார்‌-(அவர்கண்‌ மீது) அன்பு 
மிக்க ஆசையையுடையராய்‌-—வையமன்னன்‌ வயகிலைநோக்கி - பூவுலக அரசனா 
இய வீட்மெனுடைய வீரநிலையைப்பார்த்‌ ௮ ஐயம்‌ உற்றனர்‌ - சந்தேகமடைந்தார்‌ - 
கள்‌. எ-று, 


ஏ - அசை. காதலார்‌ வினையெச்சமுற்று, வெய்ய என்பது வெம்‌ என்னும்‌ 
பண்படியாகத்‌ தோன்றிய பெயரெச்சக்குறிப்பு. வந்தவர்‌ பெயரெச்சமாற்று, நா 
ன்சனுருபேற்ற இவன்‌ என்பது அக்கன்னியர்‌ விரும்பிய அரசர்களைத்‌ தனித்தனி 
உணர்த்திநின்ற அ. தம்மை வலாற்காரமாகக்‌ கொண்டு செல்லுங்‌ குறிப்பினனாய்‌ 
வீட்மென்‌ நின்ற வீரநிலையைச்‌ கண்ட கன்னியர்‌, நாம்‌ விரும்பிய அரசர்க்கு மாலை 
கூட்டின்‌ வீட்மெனால்‌ யாது தீங்கு நிகழுமோ என்று ஐயமுற்றாரென்க. (௧௨௩) 


ஏனைவேர்‌ கரெதிரிவரைப்பெருக் 

தானைசூழ்மணிச்சர்‌ தன தே கற்றியே 

சோனைமாமதஞ்சோருங்கட தட 
'யானையென்ன விளவலொடே.இனான்‌. 


(இஃள்‌.) ஏனை வேந்தர்‌ எதிர்‌ - (விமெனானவன்‌ அவர்‌ குறிப்பைக்கண்‌டு) 
மற்றை அரசர்களுக்‌ கெதிரே--இவரைப்‌ பெரும்‌ தானை கும்‌ மணிச்‌ சந்தனத்து 
ஏற்றி - இப்பெண்கள்‌ மூவரையும்‌ பெரிய சேனைகள்‌ குழ்ம்ச இரத்தினம்க எழு 
த்திய தேரிலேற்றி--சோனை மாமதம்‌ சோரும்‌ கட தட யானை என்ன - விடாம 
மைபோல மிச்கமதஞ்‌ சொரியுங்‌ கதுப்பையுடைய பெரிய யானையைப்போல-- 
இளவலொடு ஏனொன்‌ - தம்பி யாயெ விசத்திர வீரியனோடு சென்றான்‌. எ - று. 


x 


௭௮ ஆ இபருவம்‌. 


- அசை. மதயானை ஒன்றற்கு மஞ்சாது செல்லுமாறுபோல இவனுஞ்‌ 
சென்றன்‌ என்பார்‌ கட தட யானையென்ன இளவலொடேஇஞன்‌ எனவும்‌, மாற்‌ 
றரசர்சவராசபடி காவலான தேர்மிது ஏற்றி என்பார்‌ தானைகுழ்‌ மணிச்சந்தனதீ 
தேற்றி எனவங்கூறினார்‌. (௧௨௫) 


முறையினாலன்‌ றிமொய்ம்பிற்கவர்வதெக்‌ 

குறை பின லெனக்கோக்குலங்கூ டி. வக்‌ 

திகத தனைக்‌ அன்பும்‌ (அம்‌ 
பிழைமுகக்கணையாம்பிளந்கதோட்டினான்‌. 


(இ - ள்‌.) முறையினால்‌ அன்றி - நீதியினாலன்றி--மொய்ம்பில்‌ சவர்வது ' 
எக்குறையினால்‌ என-வலியாற்‌ கவர்வது (நம்மிடத்்‌ தள்ள) எந்தக்‌ குறைவினாலெ 
ன்‌ற--சோச்குலம்‌ கூடி வந்து இறைவனோடு எதிர்‌ ஏற்ற - அரச கூட்டஞ்‌ சேர்‌, 
ந்து வந்து வீடுமனோடு முன்னர்‌ எதிர்த்தன வில்லீரரைப்‌ பிறைமுகக்கணையால்‌ 
பிளந்து ஓட்டினான்‌ - (அவ்வாறு எதிர்த்த கூட்ட த்திலுள்ள) வில்வீரரை (அவன்‌) 
பிறைமுக அம்புகளினாற்‌ பிளர்து அரத்தினான்‌. எ-று. 


குலம்‌ என்‌ பதற்கியைய ஏற்ற என அஃறிணைவினை கொடுத்தார்‌. கன்னியர்‌ 
வரித்து மணமாலை குட்டாதொழிய அவரை வலிர்து கைக்கொள்ளல்‌ அரச நீதிக்‌ 
கடாதென்பார்‌ முறையினாலன்‌ றி என்றும்‌, மொய்ம்பாற்‌ கவர்வது தன்னில்‌ வலி 
குறைந்த அரசர்‌ சமூகத்தன்றே நாம்‌ தன்னோடொத்த வலியின ராகவும்‌ எம்மை 
ஒருபொருட்படுத்தா இவன்‌ கவர்ந்தது எம்மிடத்து வலியில்லை எனக்கருதியா அத 
னை அறிகுதமென வெகுண்டார்‌ என்பார்‌ மொய்ம்பிற்கவர்வதெக்குறையினலென 
என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௨௫) 


முர்துறப்பெறுமூவரொடாடமர்‌ 
விந்தைகன்னைய ம்வெர்தர்கொடுத்தலாஜ்‌ 
சந்தனப்‌! பெயர்த்‌ தார்முடி மன்னவன்‌ 
மைக்தர்தங்கள்வள௩கா்மன்னினார்‌. 


(இ-ள்‌) முர்தறப்‌ பெறும்‌ மூவரொடு - முன்னரே சுவர்ச்துகொண்ட 
மூன்று பெண்களோடு ஆடு அமர்‌ விர்தைசன்னையும்‌ வேந்தர்‌ கொடுச்சலால்‌ - 
வெற்றியையுடைய யுத்தத்தில்‌ சமமிடத்திலிருர்த வீரலச்குமி என்னும்பெண்ணே 
யும்‌ அரசர்கள்‌ கொடுச்சலினால்‌--சந்சனுப்‌ பெயர்த்‌ தார்முடி மன்னவன்‌ மைம்‌ 
தீர்‌ - சந்தனு என்னும்‌ பெயரைப்பெற்ற மாலைபொருந்திய முடியை அணிந்த 
அரசனுடைய புதல்வரிருவரும்‌--தங்கள்‌ வளநகர்‌ மன்னினார்‌ - தங்களுடைய 
வளம்பொருந்திய நகரத்தை அடைந்தார்கள்‌. எ-று. 


விர்சதைசன்னையும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. வருணனதவதாரத்தனாயெ 
சந்தனுவின்‌ புதல்வரென்னும விடட்டத்தால்‌ வேரற்தரைவென்று விந்தையை 
யும்‌ கைக்கொள்ளும்‌ வலி இலர்க்குளதாயிற்றென்பார்‌ வீமென்‌. விசித்திர வீரி 
யன்‌ என்னாது சந்தனுப்பெயர்ச்தார்‌ மூடிமன்னவன்‌ மைந்தர்‌ என்றும்‌, தங்கள்‌ 


கருத்துத்‌ தடையின்றி முடியவே இனியெமக்குச்‌ செயற்பாலதாரசிய வீனையொன்‌ 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ப ௪௯. 


ஹஜில்லையெனத்‌ தந்சகர்‌ அடைந்தார்‌ என்பார்‌ தங்கள்‌ வளநகர்மன்னினார என்றுங்‌: 
கூறினார்‌. 9 (௧௨௬) 
சமரின்‌ முந்தியசாலுவன்‌மேன்மன 
மமரநின்‌றதறிந்துழியம்பையை 
யெமர்களுக்க்தியற்‌ கையன்றென்னவே 
யமர ழிந்தவவனுழைப்போக்தினான்‌. 


(இ - ள்‌.) சமரின்‌ முந்திய சாலுவன்மேல்‌ - (வீமெனானவன்‌) யுத்தச்தினாற்‌: 
சிறந்த சாலுவன்‌ என்னும்‌ அரசன்மேல்‌_ மனம்‌ அமர நின்றது அறிந்‌ அழி - 
. (அம்பை என்பவள்‌) மனம்‌ விரும்ப (அதனாற்‌ பிரியமற்று) நின்றதை அறிந்த. 
பொழுத- அம்பையை - அவளை-எமர்களுக்கு இஃது இயற்கை அன்று 
என்ன - நம்மனோர்க்கு இது முறையல்ல என்று--அமர்‌ அழிந்த அவனுழைப்‌ 
போக்கினான்‌ - யுத்தத்திலே (தமக்குத்‌) தோற்ற அவனிடத்தில்‌ அனுப்பினான்‌. 
எ-று, 

ஏ- அசை, அமர என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ எதப்பொருட்டு, நின்றது, 
'தொழிற்பெயா. அம்பையென்பாட்குச்‌ சாலுவன்மீது மனம்‌ அமர்ந்தது சமரில்‌ 
முற்பட்ட வீரனென்பதனால்‌ என ஏதுக்கூறுவார்‌ சமரின்‌ முந்திய சாலுவனென்‌ 
ஐடைகொடுத்தார்‌. ஒருவனை விரும்பிய கன்னிகையை விலாகஞ்செய்தல்‌ பிறர்க்‌ 
குத்தகுமாயினும்‌ நீதிநாலின்‌ வழியொழுகும்‌ நம்மனோர்க்குத்‌ தகாதென்பான்‌ 
எமர்களுக்கிஃ தியற்கையன்‌ தென்றான்‌, (௧௨௪) 

அம்பிகைக்குமம்பாலிகைக்கும்பதி 
யெம்பியேயெழிலாலென்திசைவுறத்‌ 
தம்பிதனனை தீதனஞ்சயன்‌ நன்னெதிர்‌ 
வம்பினான்மிகுமாமணஞ்சேர்த்தினான்‌. 

(இ-ள்‌) அம்பிகைக்கும்‌ அம்பாலிகைக்கும்‌ எழிலால்‌ பதி எம்பியே ஏன்று- 
அம்பிகை என்பவளுக்கும்‌ அம்பாலிகை என்பவளுக்கும்‌ அழகால்‌ சாயகனாதற்‌ 
குரியவன்‌ என்‌ தம்பியே என்று--இசைவு உற - இயைய--தம்பி தன்னை - தம்பி 
யாயெ விசித்திர வீரியனை--தனஞ்சயன்‌ தன்‌ எதிர்‌ - அக்கினிக்கு முன்னே 
வம்பினால்‌ மிகு மாமணம்‌ சேர்த்தினான்‌ - புதுமையினான்‌ மிக்க பெரிய விவாகத்‌ 
தைச்‌ செய்வித்தான்‌. எ-று. 


எம்பியே என்னும்‌ ஏகாரந்‌ தேற்றம்‌, தன்‌ - இரண்டும்‌ இன்னுஞ்‌ சாரியை 
கள்‌. நாயகன்‌ நாயதிகளாதிய இருபாலாரும்‌ தம்முளொதீத வழகனை யுடைய 
ரெனக்‌ கருதினான்‌ என்பார்‌ அம்பிகைக்கு மம்பாலிகைக்கும்‌ பதி எம்பியே யெழி 
லாலென்றெனவும்‌, இதுகாறும்‌ பிறருடையமணங்களில்நிகழா அலங்காரமெல்லா 
நிகழச்செயப்பட்ட மணம்‌ என்பார்‌ வம்பினான்மிகு மாமணம்‌ எனவுங்‌ கூறி 
னர்‌. (௧௨௮) 
சென்றவம்பையை த்திமதிச்சாலுவன்‌ 
வென்‌ றுதெவ்வர்கவர்ந்தநின்மெய்தொடே 
னென்றிகப்பவிவனுழைமீளவு 
மன்றல்வேண்‌ டனண்‌ மன்றலங்கோதையாள்‌” 
(இ - ள்‌.) சென்ற அம்பையை - தன்னிடத்தேசென்ற அம்பையை தமதி 
ச்சாலுவன்‌ - கொடிய புத்தியையுடைய சாலுவன்‌ என்னும்‌ ௮சசன்‌--வென்று 


௪ 


௮0 ஆ இபருவம்‌. 


தெவ்வர்‌ கவர்ந்த நின்‌ மெய்‌ தொடேன்‌ என்று இகப்ப - (ஈம்மை) வென்று பகை 
வர்‌ கவர்ர்த உனது சரீரச்தைச்‌ தண்டேனென்று நீச்வெிட--மன்றல்‌ அம்‌ 
கோதையாள்‌ - வாசனை பொருந்திய அழயெ அளகத்தையுடைய அவள்‌-—இவ 
னுழை மீளவும்‌ மன்றல்‌ வேண்டி.னள்‌.- இந்த வீடுமனிடத்திலே திரும்பவும்வம்‌ து 
விவாகத்தை வேண்டிக்கொண்டாள்‌ ௪ “று. 


மிளவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, வென்று என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சமும்‌ 
இகப்ப என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சமும்‌ ஏதுப்பொருளில்‌ வந்தன. மன்றலங்‌ 
கோதை என்புழி அம்மைச்சாரியை யாக்இனுமமையும்‌, கற்பிற்றவரூது தன்னை 
.விவாகஞ்செய்தல்‌ வேண்டுமென்னுங்‌ கருத்தோடு தன்மாட்டுவந்தாளை அவள்‌ , 
கருத்தின்படி விவாகஞ்செய்தலே சான்றோர்‌ வழக்கும்‌ நூற்றுணிபுமாகவும்‌ செய்‌ 
யேனென மறுத்தமைபற்றித்‌ தீமதிச்சாலுவனென்றுர்‌. (௧௨௯) 


கங்கைமை% தன்கடி.மணங்கா தல்கூர்‌ 
மங்கைதன்னைமறுத்தபின்மங்கையுஞ 
செங்கணீரெழச்சிக்தைசெந்தியெழச்‌ 
சங்கையோடுகன்ராதையைஈண்ணினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) கங்கை மைர்தன்‌ - வீமெனனவன்‌— கடிமணம்‌ காதல்கூர்‌ மங்‌ 
கைதன்னை மறுத்த பின்‌ - புதிய விவாகத்தில்‌ ஆசைமிக்க அம்பையை (அது 
இனி யியையாதென்று) மறுத்த பின்பு மங்கையும்‌ - அவளும்‌ செங்கண்‌ நீர்‌ 
எழ - (அழுதலாற்‌) சிவந்த கண்‌ நீர்சொரிய-— சிந்தை செம்‌ தீ எழ - மனம்‌ வெர்த 
கோபாக்கினிசொலிக்க சங்கையோடு தன்‌ தாதையை ஈண்ணினாள்‌ - (இனி 
எனக்கு மணமுண்டோ இல்லையோ என்னும்‌) ஐயத்சோடு தன்பிதாவை அடைந்‌ 
தாள்‌. எ-று, 


தன்‌ - சாரியை, மறுத்தபின்‌ என்பது பின்ன ற்றுவினையெச்சம்‌. செங்கண்‌ 
நீரெழ சிந்தை செந்தீயுக என்பன இடத்து நிகழ்‌ பொருளின்‌ ரெழில்‌ இடத்தின்‌ 
மேனின்றன. கூர்மங்கை வினைத்தொகை, மங்கையும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. 
எழ, எழ என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்கள்‌ இது நிகழாநிற்க இது நிகழ்ந்ததென்‌ 
னும்‌ பொருளவாய்நின்றன ; “குரியனுதிக்கவர்தான்‌”” என்புழிப்போல. வீட்டு 
மன்‌, இவள்‌ சாலுவன்மாட்‌ டன்புடைமையினால்‌ மணஞ்செய்தற்‌ குரியளல்லள்‌ 
என நீக்கினமையினாலும்‌ சாலுவன்‌, வென்றுதெவ்வர்‌ கவர்ந்த நின்மெய்தொடே 
னென ஈீக்கனமையினாலும்‌ இனி மணமுடிதலரிதென்னும்‌ த்தர! 
என்பார்‌ சங்கையோடென்றுர்‌. (௧௯௦) 


வேறு. 


தாதைதாளினில்விழும்‌ அசர்‌ தனுவின்மைந்‌ தனினன அரை தந்‌ தங்‌ 
கோதையாலுறவுகொண்டுகைதரல்குறிச்சகோமகன்மறுத்ததும்‌ 
பேதைகூறமனகொந்திரங்கியவன்‌ மிக்ககண்பினொடுபின்னையுக்‌ 
அதையேவிமணமுற்றிரந்தனன்‌ விசும்புலாவு௩திசு தனையே. 


(இ-ள்‌ பேதை தாதை தாளினில்‌ விழுந்து - (அடைந்த) அம்டையா 
னவள்‌ பிதாவினுடைய கால்களில்‌ வணங்‌க--சந்தனுவின்‌ மைந்தன்‌ இன்னல்‌: 
உரை தந்ததும்‌ - லீமென்‌ (மணம்புரியேன்‌ என்று) வருத்த த்தைத்தஞுகின்ற. 


குருகுலச சருக்கம்‌. , அக 


வசனத்தைச்‌ சொன்னமையையும்‌— குறித்த கோமகன்‌ கோதையால்‌ உறவு 
கொண்டு கைதரல்‌ மறுத்ததும்‌ - தன்னால்‌ வரிக்கப்பட்ட சாலுவன்‌ என்னும்‌ அர 
சன்‌ மாலையிதெலால்‌ நட்பைப்பொருர்தி மணஞ்செய்தற்கு மறுத்தமையையும்‌-- 
கூற - சொல்ல--மனம்‌ நொந்து இரங்கி மிக்க நண்பினொடு பின்னையும்‌ தூதை 
ஏவி - (அந்தக்‌ காரிராசன்‌) மனம்‌ நொந்து உருகி மிகுந்த சனேகத்தோடு பின்‌ 
னுர்‌ த.அவரையனுப்பி விசும்பு உலாவு நதிசுதனை மணம்‌ உற்று இரரந்தனன்‌ - 
ஆகாயத்திலுலாவுங்‌ கங்கையுடைய புதல்வளூகெ அவனிடத்தில்‌ (தன்‌ மகளை) 
மணஞ்செய்தலை மிக யாரிச்தான்‌. ௭ - று, 


உறு என்னும்‌ உரியடியாகப்பிறக்த உற்று என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சஞ்‌ 
'செயவெனெச்சமாகத்‌ இரிக்கப்பட்டத, பின்னையும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. 
தூது, அரசு என்பதுபோல உயர்திணைப்‌ பொருளை யுணர்த்திநின்றதோரஃறிணை 
ச்சொல்‌, விழுந்துகூறவென்றியையும்‌. மாலையிட்டு இவனே நாயகன்‌ என்று 
பலரறியவரித்தபின்னரே வேதவிஇப்படி. மணஞ்செய்தல்‌ இராசகன்னியர்க்யெல்‌ 
பாசலிற்‌ கோதையா லுறவுகொண்டு கைதரல்‌ என்றும்‌, வீட்டுமன்‌ மணம்புரி 
யாமல்‌ மறுக்க வரிச்தசாலுவனாயினும்‌ மணம்புரிந்திலனே அதனால்‌ என்மகள்‌ 
பொதுவன்கொன்ற மரம்போலாயினாள்‌ என மனரொர்தமையிற்‌ பேதை கூற 
மனரொர்‌ திரங்கி என்றும்‌, தன்குலத்திற்‌ கடாப்பழி வந்ததேயெனப்‌ பரிந்து எவ்‌ 
வாருயினும்‌ மஈட்கு மணமுடித்தல்‌ வேண்டுமென்னும்‌ அவாவின்‌ வயத்தனாயி 
.னனை என்பார்‌ தூதையேவி மணடுற்றிரந்தனன்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௩௪) 


போன தூதுவர்வணங்கியிம்மொழிபுகன்‌தபோதுமொழிபொய்யுரு 
மீனகேதனனைவென்‌ அதன்கொடியவிர தமேபுரியும்வீ மென்‌ 
மானவேனிருபன்மகள்குறித்ததிருமன்‌றல்வன்பொடுமறு த்தலா 
னனவாதரவொடாகுலம்பெருகவம்பைதந்தைதன தருளினால்‌. 


(இ - ள்‌.) போன தூதுவர்‌ வணங்கி இம்‌ மொழி புகன்றபோது - சென்ற 
தூதுவர்‌ வணங்கி இவ்வசனத்தைச்‌ சொன்னபொழுது--மொழி பொய்‌ யுமுமீன 
கேதனனை வென்று தன்‌ கொடிய விரதமே புரியும்‌ வீமென்‌, - தன்‌ சபதமொழி 
பொய்‌ படாமல்‌ மன்மதனை வென்‌ று தனது செயற்கரிய விரசத்தையே அறுட்டிக்‌ 
கும்‌ வீடுமனானவன்‌--மானவேல்‌ நிருபன்‌ மகள்‌ குறித்த இரு மன்றல்‌ வன்பொடு 
மறுத்தலான்‌ - மானம்பொருக்திய வேலையுடைய காசிராசன்‌ மகள்‌ வேண்டிய 
அழகிய விவாகத்தை உறுதியோடு மறுச்தலினாலே--அ௮அன ஆதரவொடு குலம்‌ 
பெருக - (அவளுக்கு அவனிட்தீ து) உண்டாகிய ஆசையோடு வருத்தம்‌ மிக . 
அம்பைதந்தை - (அதைக்கண்ட) பிதாவாகிய காசிராசன்‌--,சனது அருளினால்‌ - 
தன்னுடைய தயையினால்‌, ௪ - று. 


உருது என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ ஈறுதொக்க௮. விரதமே என்னும்‌ ஏகாரந்‌ 
தேற்றம்‌. மறுத்தலாற்‌ பெருக வென்றியையும்‌. வென்று என்னுஞ்‌ செய்செ 
னெச்சம்‌ எஏ௮ப்பொருட்டு, பெருக என்னுஞ்‌ செயவெனைச்சங்‌ காரணகாரியப்‌ 
பொருட்டு, தூதுவர்‌ தம்மரசியின்‌ கருத்து வாய்க்கும்படி. வீட்டுமனைச்‌ தம்வய 
மாக்கவும்‌ தஞ்சாதி தருமத்தை நிலை பெறுத்தவும்‌ வணங்கினார்‌ என்பார்‌ தூதுவர்‌ 
வணங்கி என்றும்‌, இவன்‌ மேற்கொண்ட கொடியவிரதம்‌ காமத்தை வேரோடு 
களைந்சாலன்றி ஏனையுபாயத்தாற்‌ றவறின்றிமுடிதல்‌ மிகவரிதென்பார்‌ மீனகே 
தனனைவென்று தன்‌ கொடிய விரதமே புரியும்‌ வீடுமன்‌ என்றும்‌, மிக அரிய 


கீத 


௮௨. ௮ திபருவம்‌: 


பொருளாயினும்‌ அகப்படலெளிதாயின்‌ அதிலாதரங்குறைதலும்‌ மிக எளிய 
பொருளாயினும்‌ அகப்பட லரிதாயின்‌ அதிலாதரங்‌ கூர்தலும்‌ உலகியல்பாதலின்‌ 
இவட்கும்‌ தான்‌ பலவழியாலும்‌ பலமுறையும்‌ மணத்தை வீமெனிடத்துவேண்‌ 
ட.வம்‌ அவன்‌ அதனை மறுத்தமையினால்‌ ஆதாமும்‌ எண்ணிய சருமங்‌ கைகூடா 
மையால்‌ ஆகுலமும்‌ பெருனெ என்பார்‌ ஆதரவொ டாகுலம்பெருக என்றுங்‌ 
கூறினர்‌. (௧௩௨) 


வரிசையாலுயரகேகமண்டலமபேர்சொன்னசொன்மறுக்கினும்‌ 
பாசுராமனருண்மொழிமமுனவனதிருபதக்திடைபணிரஈதுகி [யால்‌ 
யரைசெய்தாலவனுரைச்சசொல்லின்வழியொழுஇவந்துகினை யுவகை 
விரைசெய்மாலைபுனையாஅவிடுமன்மஅ த்துமீளவும்விளம்புமேல்‌, 
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(இ- ள்‌.) வரிசையால்‌ உயர்‌ அரேக மண்டல ம$£பர்‌ சொன்ன சொல்‌ மறு 
க்கனும்‌ - வரிரைகளினா லுயர்ந்த அரேக மண்டலங்களுக்கு அரசர்சொல்ன 
சொல்லைமறுத்தாலும்‌--பரசுராமன்‌ அருள்‌ மொழிமரான்‌ - பரசுராமன்‌ பணித்த 
வசனத்தை மறுக்கமாட்டான்‌ (ஆதலால்‌)--அவனது இருபதத்திடை பணிந்து 
நீ உரைசெய்தால்‌ - அவனுடைய இருபாதங்களில்‌ வணங்கி மகளே ட (உன்‌ 
குறையைச்‌) சொன்னால்‌--அவன்‌ உரைத்த சொல்லின்‌ வழி ஒழுகி வந்து - 
அவன்‌ சொன்ன சொல்லின்‌ வழி அமைந்து வந்து-நினை உவகையால்‌ விரை 
செய்‌ மாலைபுனையாது - உன்னை மகிழ்ச்சியோடு வாசனை டொருந்திய மாலை. 
குட்டி மணஞ்செய்யாது--வீமென்‌ மீளவும்‌ மறுத்து விளம்புமேல்‌ - வீடுமன்‌ இரு 
ம்பவும்‌ மறுத்துச்‌ சொல்வானாயில்‌. எ - று, | 


விளம்புமேல்‌ என்பது ஏலீற்று வினையெச்சம்‌. உரைசெய்தால்‌ என்பது 
அலீற்று வினையெச்சம்‌. பரசுராமன்‌ வடநூன்முடிபு. மீளவும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
எச்சம்‌. மறுக்‌ னும்‌ என்னும்‌ உம்மை, எதிர்மறை, ஐய உம்மை என்பாரும்‌ 
உளர்‌, நினை, உவகையால்‌ என்னும்‌ இரண்டாம்‌ மூன்றா முருபுகள்‌ புனையா 
என்னும்‌ எதிர்மறை வினையெச்சத்திற்‌ புனேதலெ ஈனும்‌ முதனிலையோட முடிந்‌ 
தன. அவனதிருபசம்‌ என்புழி ௮து வுருபு எனதுகைகள்‌ என்பதுபோற்‌ இறு 
பான்மை பன்மைப்‌ பொருட்கண்வந்த ௮. உல₹மெல்லாவற்றைடந்‌ தங்குடைக்‌ 
£ழொரு கோலோச்சி யாளு மரசர்‌ விட்ணொவின்‌ கூரு யிருத்தலாற்‌ பண்டித 
னாகிய வீட்மென்‌ அவ்வுண்மையை யறிந்து அவர்‌ சொல்லை மற்தீத லரிதென்‌ 
பான்‌ உம்மைகொடுத்து மறுப்பினுமென்றும்‌, தெய்வத்தினும்‌ ஆசாரியரே இறந்‌ 
தாரென்னு நூற்றுணிபையிர்‌ தானாகலாற்‌ றனக தத்‌ தநா வத முதலயவற்றைக்‌ 
கற்பித்த ஆசாரியருடைய சொல்லை மரானென்‌ பான்‌ பரசுராம னருண்மொழிமரா 
னென்றும்‌, நீபோய்‌. மணஞ்செய்கவென இரந்துழி.பும்‌ அதற்மையாதான்‌ ஆசா 
ரியர்‌ வாக்கால்‌ நீயிருந்‌ துழியே வந்து உன்னை மணஞ்செய்வான்‌ என்பான்‌ அவ 
னுரைத்த சொல்லின்வழி யொழுவெக்ம. ன்றுங்‌ கூறின. (௧௯௯) 


பின்னையெண்ணியபெருக்தவம்புரிதியென்றுகூறியபிதாவையு 

மன்னை தன்னையும்வணங்கிரீசெ துரஈ்தயானமிசையம்புயப்‌ [ன்‌ 
பொன்னைவென்றொளிகொள்சாயலாளிருபுறத்தமாதர்‌ பலர்பொலிவுட 
தன்னைவம்‌ தபுடைகுழவேடியமதங்கிமைந்‌ தனகர்சாரவே. 


(இ - ள்‌.) பின்னை எண்ணிய பெரும்‌ தவம்‌ புரிதி என்று கூறிய -' அதன்‌ 
பின்‌ நினைத்த பெரிய சவத்தைச்செய்குதி என்றுசொல்ல பிதாவையும்‌ அன்னை 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௮௩. 


தன்னையும்‌ வணங்கி -(அப்படிச்சொன்ன) பிதாவையும்‌ மாதாவையும்‌ வணங்க 
உடு ௪துரந்த யானமிகை - பெரிய சஇவிகையின்மேல்‌ (ஏறி)-அம்புயப்‌ பொன்னை 
வென்று ஒளிகொள்‌ சாயலாள்‌ - இலச்குமியை வென்று ஒளிகொண்ட அழூனை 
யுடைய அம்பையானவள்‌- இரு புறத்தும்‌ புடையும்‌ மாதர்‌ பலர்‌ பொலிவுடன்‌ 
தன்னை வந்து குழ ஏ - முன்னும்‌ பின்னும்‌ இருமருங்கும்‌ பெண்கள்‌ பலர்‌ 
பொலிவோடு தன்னைவர்‌ ௫ சூழச்‌ சென்று--யமதங்கி மைந்தன்‌ நகர்சார - சம 
தீகீகினி முனிவனுடைய புதல்வனாயெ பரசுராமனது ஈகரத்சையடைய, எ-று. 
ஐ, ஏ- அசைகள்‌. கூறிய என்னுஞ்‌ செய்யியவென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினை 
யெச்சம்‌ செயவென்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சமாய்த்‌ திரிக்கப்பட்ட, போன தூது 
'வர்‌ என்னுஞ்‌ செய்யுளில்‌ அருளினால்‌ என்னும்‌ மூன்றாம்‌ வேற்றுமைக்கு முடிக்‌ 
குஞ்‌ சொல்லாயிற்று. வென்று என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சமும்‌ சார என்னுஞ்‌ 
செயவெனெச்சமும்‌ ஏஅப்பொருள. புறத்தும்‌ என்னும்‌ உம்மை புடைக்குங்கூட்‌ 
ப பொரு எனை கப்பட்டன. சதுரச்தயானம்‌ - சிவிகை. யமதங்கி என்பது 
எட்டேயவ்கும்‌ ்‌” என்னும்‌ விதிபற்றி ஜகாரம்‌ யகாரமாயிற்று, கூறிய என்ப 
தைப்‌ பெயரெச்சமாக்கிப்‌ பொருள்கோடல்‌ பொருத்தயின்‌ று. (௧௩௫௪) 


காசிராசன்மகளென்றுவஈ்கனளொர்கன்னியென்ற௮ுகடைகாவலோர்‌ 
வாசகாறுதுளவோனுடன்புகலவருகவென்றபின்‌ மடக்தைபோ 
யாசினாலுரைவகு த்துமுற்செயலனை தீதுமண்ணலடிதொழுதுபின்‌ 
பேசிஜளைவனும்யாமுடிக்குவமிதென்அுமெய்ம்மையொடுபே௫னான்‌. 


(இ-ள்‌.) காரொசன்‌ மகள்‌ என்று ஓர்‌ கன்னி வந்தனள்‌ என்று - காசி 
ராசன்‌ புதல்வியென ஒரு கன்னிகை வந்தனள்‌ என்று கடை காவலோர்‌ வாசம்‌ 
நாறு அளவோனுடன்‌ புகல - வாயிற்காவலாளர்‌ ஈறுமணங்கமமுர்‌ துழாய்‌ மாலை 
யையுடைய பரசு. ராமனோடு சொல்ல--வருக என்ற பின்‌ மடக்சை போய்‌ - 
(அவன்‌) வருக என்று அழைக்க அம்பையானவள்‌ போய்‌-அண்ணல்‌ அடி தொ 
முது பின்‌ - அவனுடைய சால்களை வணங்கிப்‌ பின்ப--முன்‌ செயல்‌ அனைத்தும்‌ 
ஆரினால்‌ உரை வகுச்அப்‌ பேசினாள்‌ - முன்‌ நடந்த செயல்க எனை த்தையும்‌ விரை 
வோடு சொற்களால்‌ விரித்தச்‌ சொன்னாள்‌] அவனும்‌ யால்‌ இத முடிக்குவம்‌ 
என்று மெய்ம்மையொடு பேசினான்‌ - அவனும்‌ யாம்‌ இதை முடிப்போம்‌ என்று 
த்தியத்தோடு சொன்னான்‌. எ-று, 


என்றபின்‌ என்பது பின்னீற்று வினையெச்சம்‌. அவனும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
சிறப்பு. முடிக்குவம்‌ என்பது எதிர்கால விடைநிலையாகிய வகரமேற்புழிக்குச்‌ 
சாரியை பெற்று. முடிர்துது. தொழுது பின்‌ என்பதில்‌ பின்‌ பெயர்ச்சொல்‌. 
வீட்டுமனை விவ" கஞ்செய்தல்‌ வேண்டும்‌ என்னும்‌ அவாவின்‌ வயத்தளாய்‌ நின்றா 
ளென்பார்‌ ஆசினால்‌ என்றும்‌, உத்தமனாகய வீடுமன்‌ ஆசாரியனாயெ தன்‌ சொல்‌ 
லைச்‌ ரெமேற்றுங்க யொழுகுவான்‌ என இவன்‌ நெஞ்சிற்‌ றுணிர்‌ அ கூறினான்‌ 
என்பார்‌ அவனும்‌ யாமுடிக்குவமிதென்‌ று மெய்ம்மையொடு பேரனான்‌ என்ற்‌ 
கூறினார்‌. (௧௩௬௫) 
வரதன்வீரமழுவாலகேககுலமன்னாவேரறமலைக்ககோ 
னிரதமீதவளுடன்க௧ணப்பொமுதினேறியையிருதின தீதினில்‌ 
விரதமாபரணமெனவணிர்ததிறல்விமென்பதியின்மேவலுஞ்‌ . 
சார தமாகவெதிர்கொண்டவன்சிரமிவன்பதத்தினிடைசாத்தினான்‌. 
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௮/௪ ஆ இபருவம்‌. 


(இ-ள்‌. வரதன்‌ - வரத்தைக்‌ கொடுப்பவனும்‌--வீர மமுவால்‌ ௮கேக குல 
மன்னர்‌ வேர்‌ ௮ற மலைந்த கோன்‌ - வீரத்தையுடைய மழுப்படையினால்‌ அரேக 
(சூரிய) குல ௮சசர்கள்‌ வேரறும்படி யுத்தஞ்செய்த தலைவனுமாயெ பரசுராமன்‌-- 
அவளுடன்‌ இரதமிது கணப்பொழுதில்‌ ஏறி - அந்த அம்பையோடு தேரின்‌ 
மேலே சணப்பொழுதில்‌ ஏறி--ஐயிரு இனத்தினில்‌ - பத்துநாளில்‌--விரதம்‌ 
ஆபரணம்‌ என அணிர்த திறல்‌ வீடுமன்‌ பதியில்‌ மேவலும்‌ - விரதத்தை ஆபரண 
மாக அணிர்த வலியையுடைய வீடுமனது நகரத்தை ௮அடையவும்‌--௮வன்‌ சரத 
மாக எதிர்கொண்டு - அவன்‌ உண்மையாக எதிர்கொண்டு சிரம்‌ இவன்‌ பதத்தி 
னிடை சாத்தினான்‌ - தன்‌ தலையை இவனுடைய பாதத்திற்‌ சேர்த்தி வணங்‌ 
இனான்‌. எ-று, 


{ 


மேவலும்‌ என்பது உம்மிற்று வினையெச்சம்‌. தன்னை யடைந்தொரை யாக்‌ 
கலும்‌, அடையாதோ ரெத்துணைப்பே ராற்றலுடையாராயினு மவரை யழித்தலு 
மாயெ பெருந்தகைமை யுடையான்‌, பெண்ணின்றுயரைத்‌ தீர்த்தல்பேரறமெனர்‌ 
கருதி எளிவந்த அவளுடன்‌ சென்றான்‌ என்பார்‌ வரதன்வீரமழுவா லநேக குல 
மன்னர்வேரற மலைக்சகோ னிரதமிதவ ரூடன்கணப்பொழுதி னேறி என்றும்‌, 
உயிரிதவரினுர்‌ தான்கொண்டவிரதத்திற்றவருச இட்பமுடையான்‌ என்பார்‌ விர 
தமாபரணமென வணிந்ததிறல்‌ வீமென்‌ என்றும்‌, ஈம்மாசாரியன்‌ நாமிருச்குமிடச்‌ 
தேடி வரப்பெற்நேமேயென்ற மெய்யன்புடன்‌ சென்ரானென்பார்‌ சரதமாக வெ 
இர்கொண்டு என்றுங்கூறினார்‌. வரதன்‌ என்பதைக்‌ குறிப்புமுற்றப்‌ பெயரெச்ச 
மாமென்னும்‌ விதிபற்றி வரசனாயெ வெனக்சொண்டு, கோனோ டியைத்தலு 
மொன்று, (௧௩௧௬) 


தனக்குவின்மைநிலையிட்டகோவையொரு தபனியத்‌ தவிசில்வைத் துநீ 
யெனக்குநன்மைதரவம்‌ தநற்றவமிருக்தவாவெனவிருர்‌ தபின்‌ 
கனக்கும்வெண்டாளவடமுலைப்பெரியகரியகண்ணியிவள்கா தலா 
அனக்குமன்றல்பெறவுரியளாகுகெனவுவகையோடவனுரைக்கவே. 


(இஃ ள்‌.) தணக்கு வின்மை நிலையிட்ட கோவை ஒரு தபனியச்‌ தவிசில்வை 
தீது-தனக்கு வில்வித்தை நிலைபெறச்செய்த குருவாகிய பரசுராமனை ஒரு பொன்‌ 
சைனத்திலிருத்தி ரீ எனக்கு நன்மைதர வந்த ஈல்தவம்‌ இருர்தவா என இரு 
ந்தபின்‌ - தேவரீர்‌ அடியேனுக்கு நன்மையைத்சர எழுர்தருளிவருதற்‌ கேதுவா 
இய நல்லதவம்‌ இருந்தபடி என்னை என்று சொல்லி (வீடுமன்‌) இருந்த பின்பு 
கனக்கும்‌ வெண்‌ தரள வடமுலைப்‌ பெரிய கரிய கண்ணி இவள்‌ - பருத்த வெண்‌ 
மையாக முத்துவடங்களையணிரந்‌ த முலையையும்‌ பெரிய கரிய கண்ணையுமுடை 
யவளாகிய இவள்‌-- காதலால்‌ உனக்கு மன்றல்‌ பெற உரியள்‌ ஆகுக என - விருப்‌ 
பத்தினால்‌ உனக்கு மணஞ்செய்ய உரியவளாகுக என்று-—அவன்‌ உவகையோடு 
உரைக்க - அ௮ப்பரசு. ராமன்‌ மடழ்ச்சியோடு சொல்ல. எ-று, | 


ஏ - அசை. இருந்தவாறு என்பது இரும்தவாவென்றாயிற் று: அல்லல்போது 
மாறு என்பது அல்லல்‌ போதுமா என நின்றவாறுபோல. தரவென்னுஞ்‌ செயவெ 
னெச்சங்‌ காரண காரியப்‌ பொருட்டு, பெரிய கரியகண்ணி என்பது ஈரடை 
சினையைவிசேடித்தது. உரைக்க என்னுஞ்செயவெனெச்சம்‌ காராணப்பொருட்டு. 
ஆகுக என்னும்‌ வியங்கோளீ றுதொக்க அ. கனக்கும்‌ மூலையென வியையும்‌, தேவர்‌ ' 
சிறியேனிருக்குமிடத்தில்‌ வரப்பெற்றுக்கொண்டது யான்‌ முற்பிறப்பிற்‌ செ 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௮டு 


ய்த அருந்தவப்‌ பயனென்பான்‌, வந்த நற்றவ! மிருந்தவா என்முனென்‌ மும்‌, 
தன்‌ கருத்து வாய்க்கும்படி அவனை முகங்கோடற்‌ குரிய மெய்ப்பாடு சன்‌ 
னிடத்தி] னிகழவுரைத்தான்‌ என்பார்‌ உவகையோ டவனுரைக்க என்றுங்‌ 


கூறினார்‌. (௧௩௪) 


இன்சொலாலவனிகொண்டவெரக்கைழுதலின்பமன்‌ றலினிதெய்தநான்‌ 
வன்சொலாலிர தமணமுறஹேனெனமனத்தினால்விரதமன்னினே 
னின்சொல்யாவருமறாரெனக்கருதிமீயுரைப்பினுநிகழ்க்தவிப்‌ 
புன்சொலான தினிமா தவத்தின்‌ மிகுபுனிகவென்செவிபொறுக்குமோ, 


(இ - ள்‌.) இன்சொலால்‌ அவனி கொண்ட எந்தை - இனியசொல்லினாலே 
'பூமியைத்‌ தன்‌ வசமாக்கிய என்‌ பிதாவானவர்‌- முதல்‌ இன்ப மன்றல்‌ இனிது 
எய்த - முன்னே இன்பத்தையுடைய மணத்தை நன்மையோடு அடையும்படி 
நான்‌ வன்சொலால்‌ இரத. மணம்‌ உறேன்‌ என மனத்தினால்‌ விரதம்‌ மன்னி 
னேன்‌ - நான்‌ உறுதிச்‌ சொல்லால்‌ இனிய விவாகத்தைச்‌ செய்யேன்‌ என்று 
சொல்லி மனத்தோடியைய விரதத்தைப்‌ பொருந்தினேன்‌]— மாதவத்தின்‌ மிகு 
புனித - பெரிய தவத்தினால்‌ மேம்பட்ட பரிசுத்தரே நின்‌ சொல்‌ யாவரும்‌ 
மரூர்‌ எனக்‌ கருதி நீ உரைப்பினும்‌ - உமது வாக்கை எவரும்‌ மரூர்‌ என்று 
எண்ணி நீர்‌ சொன்னாலும்‌--நிகழ்ந்த இப்‌ புன்சொலானஅ - பேசிய இந்தப்‌ 
புன்சொல்லை--இனி என்‌ செவி பொறுக்குமோ - இனி அடியேனுடைய காது 
தாங்குமோ. எ-று, 


உரைப்பினும்‌ என்னும்‌ உம்மையும்‌ ஒகாரமும்‌ எதிர்மறைப்‌ பொருளில்‌ வந்‌ 
தன. புன்சொலானது என்பதில்‌ ஆனத எழுவாயுருபன்னறோ ௮து ஆனதை 
யென ஐயுருபேற்ற சென்னை யெனின்‌ : ஆறனுருபு உருபுக ளேற்குமாறுபோல 
இவ்வுருபும்‌ உருபேற்கு மென்பது தொல்லாசிரியர்கள்‌ கருத்தென்க. . இன்‌ 
சொல்லினாலன்றி அதிகார முதலிய வற்றால்‌ அவனி தம்வசப்படுதல்‌ ஒருதலையன்‌ 
றென்பது உலகமுழுதையு மொரு கோலோச்சி யாசாண்ட மன்னர்‌ கருத்தெ 
னவறிந்து அதன்வழி யொழுகொன்‌ என்பான்‌ இன்சொலா லவனிகொண்ட 
எந்தை என்றும்‌,பிதாச்‌ சுசுத்தை யடைதற்கே நான்‌ இரத விரதத்தை மேற்‌ 
கொண்டதென்‌ பான்‌ இன்பமன்‌ றலினிதெய்தநான்‌ வன்சொலாலிரச மணமுறே 
னென மனத்தினால்விரத மன்னினேனென்றும்‌, ஆசாரியரே நீர்‌ கூறுவது இவற்‌ 
கடாதகாரிமென்றறிர்‌ தம்‌ இங்ஙனங்கூறுதல்‌ நமது பெருந்தகைமைக்கடாதென்‌ 
பான்‌ நின்சொல்‌ யாவருமராரெனக்கருஇிநீயுரைப்பினும்‌ என்றுங்‌ கூறினான்‌. () 


களம்புகுர்‌ தவரை மீளவேகுதல்கொடா தகார்முகவினோதகே 
ஞூளம்புகுந்தினிதிருக்குநற்கடவுளரூன்னை யன்‌ தியிலையண்‌ மையே 
வளம்புனைந்தவநுராகபோகமிகுமாதர்மங்கையர்பொருட்டினால்‌ | வேன்‌. 
விளம்புமிமகமொழியொழிகவென்‌ நனுயிர்வேண்டுமென்னினும்‌ வழங்கு 
... (இ-ன்‌.) களம்‌ புகுந்தவரை மீள ஏகுதல்‌ கொடாத கார்முக வினோதகேள்‌- 
யுத்தகளத்தில்‌ வர்தவரை உயிரோடு திரும்பிப்‌ போகவிடாத வில்வினோதரே கே 
ட்டருளும்‌-— உளம்‌ புகுர்து இனிது இருக்கும்‌ நல்‌ கடவுள்‌ உன்னை அன்றி இலை- 
அடியேனுடைய மனத்திற்‌ குடிகொண்டு இனிமையோடிருச்கும்‌] நல்ல கடவுள்‌ 
தேவரீரையல்லாமல்‌ வேறில்லை - உண்மையே - இது சத்தியமே வளம்‌ புனைந்த 


a 


௮௬ ஆ திபருவம்‌. 


அஅராக போகம்‌ :மிகு மாதர்‌ மங்சையர்‌ பொருட்டினால்‌ - மாட்சிமை பொருந்இய 
சாம அநுபவம்‌ மிக்க அழகினையுடைய பெண்கள்பொருட்டால்‌ விளம்பும்‌ இந்த 
மொழி ஒழிக - சொல்லும்‌ இர்தவசன த்தை விகெ-- என்‌ உயிர்‌ வேண்டும்‌ என்‌ 
னினும்‌ வழங்குவேன்‌ - (இதுவன்றி) அடியேனுடைய உயிர்வேண்டுமெனினுக்‌ 
தருவேன்‌. எ- அ, 


தன்‌ - சாரியை. ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌. என்னினும்‌ என்னும்‌ உம்மை எதிர்ம 
றை ; நெப்பெனினும்‌ அமையும்‌. ஒழிக என்னும்‌ வியங்கோள்‌ வேண்டிக்கோடற்‌ 
பொருட்கண்வர்தஅ. போர்முனையைக்கண்டுழி அஞ்சிமுதுகுதரும்‌ வீரருடன்‌ 
எதிராமல்‌ உயிரை ஒருபொருட்படுத்தாது மானத்தையேபொருட்படுத்துச்‌ தக்க. 
வீரரையே எதிரிகளாக்கி எதிர்த்துச்‌ சமர்புரிந்து அவரைத்‌ தப்பாமற்கொல்லும்‌ 
கநர்வேதசா துரியன்‌ என்பான்‌ களம்புகுந்தவரை மிளவேகுதல்‌ விடாத கார்முக 
விநோத என்றும்‌, நீரே என்மனத்திற்‌ குடியிருச்குங்கடவுளென்கை உண்மையே 
யாயினும்‌ நம்வாய்ச்சொல்‌ என்‌ விரதமழியவருஞ்சொல்லா தலால்‌ அதற்கு உயிரி 
றவரினு முடன்படேனென்பான்‌ மங்கையர்‌ பொருட்டினால்‌ விளம்புமிக்த மொழி 
',யொழிகவென்ற னுயிர்வேண்டுமென்னினும்‌ வழங்குவேன்‌ என்றுங்‌ கூறினான்‌. 


மறு த்‌தவன்புகலவீரியன்‌ புபமொராயிரக்‌ துணி செய்மழுவினான்‌, 
வெறுத்தனந்தரமெழுந்திருக்துகரையழியும்வேலைநிகர்வெகுளியன்‌,கறு 
தீதநெஞ்சனன்வெளுத்தமேனியனுறச்வெர்‌ தவிருகண்ணினன்‌, பொறு 
தீதவில்லினன்விரைந்துதேர்மிசைபுகுக்கனன்்‌ பெரிதுபோர்‌ செய்வான்‌. 


(இ-ள்‌.) மறுத்து இவன்‌ புகல - உடன்படாது இர்ச வீடுமன்‌ இங்கனஞ்‌ 
சொல்ல-- வீரியன்‌ புயம்‌ ஒராயிரம்‌ ஆணிசெய்‌ மழுவினான்‌ - கார்த்தவீரியனு 
டைய புயமோராயிரத்தையும்‌ வெட்டிய பாசுராமன்‌-- வெறுத்து அனந்தரம்‌ எழு 
ந்திருந்து - (அவனை) வெறுத்து அதன்பின்‌ ஆசனச்‌.இனின்றெழுக்து--கரை 
அழியும்‌ வேலை நிகர்‌ வெகுளியன்‌ - கரை கடக்குங்‌ கடல்போன்ற கோபத்தை 
யுடையவனாய்‌-கறுச்த கெஞ்செனன்‌-வைரங்‌ கொண்ட மனத்தினனாய்‌- வெளு 
தீத மேனியன்‌ - வெளுத்த சரீரத்தையுடையனாய்‌-—உறச்‌ சிவர்த இருகண்ணி 
னன்‌ - மிகச்‌ சிவந்த இரண்டு சண்களையுமுடையனாய்‌- பொறுத்த வில்லினன்‌ - 
ஏந்திய வில்லினனாய்‌--போர்‌ பெரிது செய்வான்‌ விரைந்து சேர்மிசை புகுந்த 
னன்‌ - போரை மிகச்‌ செய்யும்படி விரைந்து தேரிலேறினான்‌. எ-று, 


வெகுளியன்‌, கெஞ்சினன்‌, மேனியன்‌, கண்ணினன்‌, வில்லினன்‌ என்பன 
குதிப்புவினையெச்சமுற்றுக்கள்‌. வென்‌ என்பது வானீற்று ௨உனையெச்சம்‌ 
புகல என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஏதப்பொருட்டு, பெரிசென்னுங்‌ குறிப்பு 
முற்று வினையெச்சமாயிற்று. வீரியன்‌ என்பது முதற்குறை, கறத்த, வெளுத்த, 
சிவந்த என்பன முரண்‌. கோபமுண்டாமின்‌ எதீதணைவலியுடையாரையுங்‌ 
கொல்லவல்ல பேராற்றலுடையான்‌ என்பார்‌ வீரியன்புயமொ ராயிர்‌ அணிசெய்‌ 
மழுவினான்‌ என்றும்‌, ஆசாரியனாகிய தன்சொல்லை உத்தமமாணாக்கனாதிய இவன்‌ 
கடர்தானேயென்றமையினாற்‌ பெருங்கோபமுடையனாயினார்‌ என்பார்‌ கரையழியு 
ம்வேலைநிகர்வெகுளியன்‌ என்றும்‌ யாமிசனை முடிப்பேம்‌ என்று கூறிய உறுதி 
மொழி பழுதுபட்டதேயென அஞ்சி வெளுத்தானென்பார்‌ வெளுத்தமேனியன்‌ 
என்றுங்‌ கூறினார்‌. | | (௧௪௦) 


குருகுலச்சருக்கம்‌. ௮௭ 


வெருவுடன்றொழுதுகங்கைமைக்தனடி விழவுஞ்செனமிகுச்தலா 
௮ருவுடன்‌ ழனியிருக்குநீள்‌ விர கம்வழுவிகானரகமுறுவஇற்‌ 
குருவுடன்பொருதுமடி தனன்றெனநினைக்து தாலமுயர்கொடியினன்‌ 
செருவுடன்றிடுதலுன்னியேறினனமைந்துகின்‌றதொருதேரின்மேல்‌. 


(இ-ள்‌. கங்கை மைந்தன்‌ வெருவுடன்‌ தொழுது அடி வீழவும்‌ - வீடுமன்‌ 
அச்சத்தோடு அஞ்சலிசெய்அ பாதத்தில்‌ வணங்கவும்‌ னம்‌ மிகுத்தலால்‌ (பர 
சுராமனுககுக்‌) கோபம்‌ யிகுதீதலால்‌—தாலம்‌ உயர்‌ கொடியினன்‌ - பனையையுய 
ரச்செய்த கொடியை யுடையவனாகிய அவன்‌-—தனி இருக்கும்‌ நீள்‌ விரதம்‌ - 
, மனைவியின்றித்‌ தனியே யிருக்கும்‌ பெரியவிரத த்தை நான்‌ உரு உடன்‌ வழிவி 
, நரகம்‌ உறுவதில்‌ - நான்‌ இவ்வுடம்போடு கூடியிருச்கும்பொழுது வழுவி ஈரசை 
அடைவதினும்‌-குருவுடன்‌ பொருது மடிதல்‌ நன்று என நினைந்து - ஆசாரிய 
னோடு யுத்தஞ்‌ செய்திறத்தல்‌ ஈன்றென்று நினைத்து - செரு உடன்றிதெல்‌ 
ண்ணி - போர்செய்ய எண்ணி-அமைர்து நின்றசொருசேரின்‌ மேல்‌ ஏறினன்‌- 
பண்ணுறுத்தப்பட்டு நின்ற ஒரு சேரின்மேல்‌ ஏறினான்‌. எ-று, 


உறவதில்‌ இல்லுருபு நீக்கப்பொருட்டு, வீழவும்‌ என்னும்‌ உம்மைூழப்பு, 
வழுவி, நினைந்து என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சங்கள்‌ ஏதுப்பொருள. உரு என்பது 
ஆகுபெயர்‌. ஆசாரியன்‌ கூறியவாக்கைக்‌ கடந்தமையின்‌ அவன்‌ றன்னுயிரை 
நீக்கவிவொனென்‌ நஞ்சினானல்லன்‌, ஆசாரியற்கு முனிவுண்டாம்படி யொழுகி 
னேனே என்னறிவிருர்சபடி என்னையென்‌ ஐஞ்சினா னென்பார்‌ வெரு வுடன்‌ 
என்றும்‌, குருவின்கையாலிறத்தன்‌ மிகமேலாய அறமென்பான்‌ குருவுடன்பொரு 
தமடிதல்‌ ஈன்று என்றான்‌ என்றும்‌, பரசுராமன்‌ யுத்த சசஈத்தனாய்த்‌ தேரிற்‌ புகு 
தவே ஏவலாளரால்‌ இவற்கும்‌ ஒரு தேர்‌ பண்ணுறுத்தப்பட்டு முன்வந்து நின்ற 
தென்பார்‌ அமைந்து நின்றதொரு தேர்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௪௧) 


அவ்விராமனுமறுத்தமன்னவனுமையிரண்டுதின மிகலுடன்‌ 
வெவ்விராவுமொழியாதுவெஞ்சமர்விளைத்தகாலையடல்விடுமன்‌ 
கைவிராயசிலையொடுமெய்வலிகவர்ந்‌ துழமுன்றளர்வுகண்டபோ 
ரவ்விராமனிகரென்னுமாறிவனையஞ்சிநின்றெஇரடர்க்கவே, 


இ-ள்‌.) அவ்‌ இராமனும்‌ மறுத்த மன்னவனும்‌ - அந்தப்‌ பரசு ராமனும்‌ 
(அவன்‌ சொல்லை) மறுத்த வீடுமனும்‌--இகல்‌ உடன்‌ - வலியோடு--ஐயிரண்டு 
இனம்‌ வெவ்‌ இராவும்‌ ஒழியாது வெம்‌ சமர்‌ விளைத்த காலை - பத்துசாள்‌ அசை 
யைத்தரும்‌ இரவிலும்‌ நீங்காது கொடிய யுத்தஞ்‌ செய்தபொழுதஅ- அடல்‌ வீடு 
மன்‌ - வீரத்தையுடைய வீமெனானவன்‌-— கை விராய கலையோடு மெய்வலி கவர்‌ 
ந்து முன்‌ சளர்வு கண்ட போர்‌ அவ்‌ இராமன்‌ நிகர்‌ என்னுமாறு - (இவன்‌ கையி 
லேர்திய வில்லினால்‌ (இவன) சரீரவலிமையைக்‌ சவர்ந்து முன்னே தளர்வைச்‌ 
செய்த போரையுடைய அந்தத்‌ தசரதராமன்‌ ஒப்பென்றுசொல்லுமபடி- இவனை . 
அஞ்சி நின்று எதிர்‌ அடர்க்க - இப்பரசுராமனை (ஆசாரியன்‌ என்னும்‌ மரியாதை 
யினாற்‌) பயம்‌. அநின்று எதிரேபொர. எ-று, 

ஏ - அசை. இராவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு றெப்புமாய்‌ நின்றது, 
கவர்ந்து என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சமும்‌, அடர்க்ச என்னுஞ்‌ செயவெனெச்ச 
மும்‌ ஏதப்பொருள. என்னுமாறு மாநீற்றுவினையெச்சம்‌. இவனையென்னு மிர 
ண்டனருபு அச்சப்பொருட்டாய்‌ அடர்க்க என்பதனோடு முடிந்தது. இடைவிடா 


௮௮ ஆ திபருவம்‌: 


யுத்த விரோதர்க்கும்‌ அதிலூக்க நிழவொட்டாது காமவின்பத்திலேயே ஊக்க 
நிகழச்செய்யும்‌ இரா என்பார்‌ வெவ்விரா என்றும்‌, வில்லைக்‌ கையில்‌ வாங்கி அத 
னிற்றொடுத்த பாணத்தால்‌ அவன்‌ சரீரவலியைக்‌ கவர்ந்தான்‌ என்பார்‌ கைவிராய 
எலையோடு என ஏதுப்பொருட்டாகயெ ஒடுவருபு கொடுச்துங்‌ கூறினார்‌, பகல்‌ 
புண்ணியகாலம்‌ எனவும்‌ இராப்‌ பாவசாலம்‌ எனவும்‌ தூல்களாளுதலால்‌ வெவ்‌ 
விரா என்றார்‌ எனினுமமையும்‌. சலையோடு என்பதற்கு உடனிகழ்ச்சிப்‌ பொரு 


ளாகப்‌ பொருள்கூறினும்‌ அமையும்‌. (௧௪௨) 


ஓடிமீளமழுமேவுபாணிதன அர்புகுக்தன அவர்‌ தபல 
கோடி பேரரசர்‌ அதியெடுக்ககதிகுமர னஅுந்தன்னகர்கு அகினா 
னடிமாலையிடவந்‌ தகா சிபதில்குமொல்குமிடைஙவ்வியும்‌ 


வாடிவாடி யினியமையுமென்‌ அ தவவன மடைக்தனண்மடங்கியே, 


(இஃ ள்‌.) மழு மேவு பாணி மீள ஓடித்‌ தனது ஊர்‌ புகுந்தனன்‌ - பரசுரா 
மன்‌ பின்‌ ஓடித்‌ தன்னூரை அடைக்தான்‌--ஈதி குமரனும்‌ உவந்து பல்கோடி 
பேர்‌ அரசர்‌ அதியெடுக்கத்‌ தன்‌ ஈகர்‌ குறுகினான்‌- வீடுமனும்‌ மகிழ்்து பலகோடி 
பெரிய அரசர்கள்‌ வாழ்த்தச்‌ தன்னகரைச்‌ சேர்க்தான்‌—மாலையிட வந்த காபெதி 
நல்கும்‌ ஒல்கும்‌ இடை நவ்வியும்‌ நாடி - (வீடுமனுக்கு) மாலையிடும்படி வந்த காசி 
ராசன்பெற்ற நுண்ணிய இடையையுடைய நரோக்கத்தான்‌ மான்போன்ற அம்பை 
என்பவளும்‌ பார்த்‌ த-வாடி வாடி இனி அமையும்‌ என்று - சோர்ந்து சோர்ந்து 
(மணஞ்செய்தல்‌) இனிப்‌ போதுமென்‌ று-மடங்இத்‌ தவ வனம்‌ அடைந்தனள்‌ - 
(முனைத்த அர்த எண்ணத்தில்‌) மடங்கத்‌ தவஞ்செய்தற்குரிய காட்டை அடைக்‌ 
தாள்‌, எ- று, 

ஏ - அசை. ஓடிப்புகுந்தா னென்றியையும்‌, குமரனும்‌ நவ்வியும்‌ என்னு மும்‌ 
மைகள்‌ எச்சத்தோடு முறையே உயர்வுிறப்பு மிழிவு சிறப்புமாயின, வாடி வாடி 
யென்னுமடுக்கு ஒருதொழில்‌ பலகா ஸணிகழ்தற்பொருட்டு, மடங்கி யென்னுஞ்‌ 
செய்தெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, எடுக்க என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ இது 
நிகழாநிற்க இது நிகழ்ச்சதென்னும்பொருட்டு, நவ்வி - ஆகுபெயர்‌. தன்னிடத்‌ 
திற்‌ றனுர்வேத முதலியனவற்றைக்‌ கற்ற மாணவகனோடு அடாத காரியத்தைச்‌ 
செய்க என்று கூறி அவன்‌ அதனைமறுக்கப்‌ போர்புரிர்து அவனஞ்சி நின்றடர்த்‌ 
அழி.பும்‌ மூன்னிற்றலாற்றாது நாணால்‌ விழுங்கப்பட்டு ஓடினான்‌ என்பார்‌ ஓடி யூர்‌ 
புகுந்தனன்‌ எனக்‌ கூறினார்‌, மடங்கி யென்பதற்கு மீண்டெனப்‌ பொருள்சோடல்‌ 
இறப்பின்று. (௧௫௩) 


வெம்பையாடரவமாயவென்‌ நிடுவிகங்கராசனெனவீ மென்‌ 
அம்பையாடமரின்மாயவெல்லவலசூரனாகுவனியானெனா 

வம்பைமோ துமுலைவம்பைவீசு குழல்வம்பைமன்னுமெழில்வரிகொள்கூ 
சம்பைமானும்விழியம்பையென்பவளுமரியமாதவமியற் றினாள்‌. 


(இ-ள்‌.) வம்பை மோது முலை - கச்சை மோதும்‌ மூலையையும்‌--வம்பை 
வீசு குழல்‌ - வாசனையை வீசும்‌ அளகச்தையும்‌--வம்பை மன்னும்‌ எழில்‌ - 
புதுமையைப்‌ பொருந்தும்‌ அழகையும்‌--வரிகொள்‌ கூர்‌ அம்பை மானும்‌ விழி - 
செவ்வரிபொரும்‌ திய கூரிய அம்புபோன்ற கண்ணையும்‌ உடைய--அ௮ம்பை என்‌ 
பவளும்‌ - அம்பை என்னும்‌ பெண்ணும்‌-வெம்பை ஆடு அரவம்‌ மாய வென்‌ 
ஜி விகங்கராசன்‌ என - கொடிய பட.ச்தை விரித்தாடும்‌ பாம்பு அழியும்படி 


குருகுலச்சருக்கம்‌: ௮௯ 


வெல்லுனெற கருடனைப்போல-- தும்பை ஆடு அமரில்‌ வீமென்‌ மாய வெல்லவல 
சூரன்‌ ஆகுவன்‌ யான்‌ எனா - தும்பைமாலையைச்‌ சூடிச்‌ கெய்கன்ற போரில்‌ வீடு 
மன்‌ இறக்கும்படி. வெற்றிகொள்ள வல்ல வீரனாகக்கட்வேன்‌ யான்‌ என்று-- 
அரிய மாதவம்‌ இயற்றினாள்‌ - செய்கற்கரிய பெருந்தவத்தைச்‌ செய்தாள்‌ எ - று. 


_ மாயவென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்கள்‌ காரியப்பொருள. என்பவளுமென்‌ 
னுமும்மை எச்சம்‌. வம்பைமோதுமுலை வம்பை வீசுகுழல்‌ வம்பைமன்னு மெழில்‌ 
என்பன சொற்பின்வருநிலை. ஆகுவன்‌ யானெனாத்‌ தவமியற்றினாள்‌ என்றியை 
யும்‌. கருடனைக்‌ சண்டபொழுதே பாம்பு கெமொறுபோலப்‌ போர்‌ முனையிற்‌ 
,றன்னைக்‌ கண்டவுடனே தன்றெழில்‌ சிறிதுமின்றி வீடுமன்‌ கெடும்படி. வல்ல 
வீரனாவேன்‌ என்பாள்‌ அரவமாயவென்றிடு விகங்கராசன்‌ என என்றும்‌, அதிரப்‌ 
பொரும்‌ பெரும்போர்‌ என்பாள்‌ அம்பையாடமர்‌ என்றுங்‌ கூறினாள்‌. “வெட்சி 
நிரைகவர்தன்‌ மீட்டல்‌ கரந்தையாம்‌ - வட்கார்மேற்‌ செல்வது வஞ்சியாமுட்கா - 
தெதிரூன்றல்‌ காஞ்சி யெயில்காத்த னொ? - யதுவளை ததலாகுமுழிஞை யதி 
ரப்‌ - பொருவதுதும்பையாம்‌ போர்க்களத்து மிக்கோர்‌ - செருவென்றதுவாகை 
யாம்‌” என்னுஞ்‌ செய்யுளால்‌ அதிரப்பொருதற்குச்‌ சூரவதுதும்பை யென்றறிக, 


தாளிரண்டினிலொர்தாண்மடக்கியொருதாளில்வைத்தமை சமை 
தீதபொஜழற்‌, நறேளிரண்டினையுமிதெடுத்‌ தநனிதொழுதியக்கிதுணேையடிய௰ 
லே, வாளிரண்டனையவிழிமலர்த்திகிறைவாவிநீரினிடைவானுளோர்‌,கா 
ளிரண்டதனொடையிரண்டுமொருகாளெனும்படி௩ட க்கவே. 


(இ-ள்‌. நிறை வாவி நீரினிடை - நிறைந்த தடாகத்தி லுள்ள நீரில்‌--இர 
ண்தொளினில்‌ ஒர்‌ தாள்‌ மடக்கி - இரண்டு கால்களுள்‌ ஒருகாலை மடக்கி (ஒரு 
காலின்மேல்‌ வைத்‌௫)-—அமை சமைத்த பொன்‌ தோள்‌ இரண்டினையும்‌ மீது 
எடுத்து நனி தொழுது - மூங்கில்போலப்‌ படைக்கப்பட்ட அழயெ தோள்கள்‌ 
இரண்டையும்‌ மேலே உயர்த்தி மிச அஞசலிசெய்௫- இயக்கி துணை அடியிலே 
இரண்டு வாள்‌ அனைய விழி மலர்த்தி - தருமதேவதையினுடைய இரு பாதங்களி 
லுமே இரண்டு வாட்படைகளை யொத்த கண்களை விழித்து--வானுளசோர்‌ நாள்‌ 
இரண்டொடு ஐயிரண்டும்‌ - சேவர்களுடைய பன்னிரண்டு நாளாகிய பன்னிர , 
ண்டு வருடமும்‌--ஒரு நாள்‌ எனும்படி நடக்க - ஒருநாட்போலக்‌ கழிய. ௪. று. 


அது அன்‌ என்பன சாரியைசள்‌. ஏகார மிரண்டனுள்‌ முன்னைய துதேற்றம்‌. 
பின்னையது அசை. நடக்க என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ இது நிகழா நிற்க இத. 
நிகழ்ந்ததென்னும்‌ பொருட்டு. சோளிரண்டினையும்‌ என்னுமும்மை முற்று, ஒடு. 
எண்‌. ஐயிரண்டும்‌ என்னுமும்மை எண்ணோடு முற்றுமாய்‌ நின்றது. பிரமன்படை. 
த்தமைபற்றிச்‌ சமைத்தவெனப்‌ பிநவினையாற்‌ கூறினார்‌. துணையடியிலே விழி 
மலர்த்தி என்பது தணையடியைக்‌ கருதி என்னும்பொருட்டு, அடியில்‌ விழிமலர்‌ 
தீதி என்பது நோக்கனோக்கம்‌, தொடங்கிய அன்றுபோலப்‌ பன்னிரு வருடங்‌ 
காறும்‌ தவஞ்செய்தாள்‌ எனவும்‌, அவள்‌ மனம்‌ இயக்கி துணையடியிலே ப.இ: 
தமையாற்‌ பன்னிரு வருடங்களும்‌ ஒருநாள்போலவே கழிர்‌ தன எனவும்‌ இரு 
பொருள்பட, நாளிரண்டதனொ டையிரண்டுமொரு ஈாளெனும்படி நடக்கவெ, 
ன்று கூறினார்‌. அமைசமைத்த என்பதற்கு மூங்கிலை வென்ற என்றலும்‌ ஒன்று... 

௧௨ 


௯௦ அ திபருவம்‌. 


மூயலிலாமதிமுகத்தினாளொருவர்முயலருஈதவழுயன்‌ றபின்‌ 
புயலிலாதமினலொத்தமெய்யிலொளிபுரியியக்கிதன தருளினான்‌ 
மயிலனாடன தஅவடி வகற்றியிகல்யாகசேனன அவயினிடைச்‌ 
செயலிலாஅமுகனிகரென ததகுசிகண்‌ டியாயினள்‌ சிறக்கவே, 


(இஃ ள்‌.) முயல்‌ இலா மதி முகத்தினாள்‌ - களங்கமில்லாத பூரணச்‌ திரன்‌ 
போலும்‌ முகத்தையுடைய அம்பையானவள்‌-.ஒருவர்‌ முயல்‌ அரும்‌ தவம்‌ முய 
ன்றபின்‌ - உலகத்தில்‌ ஒருவறாஞ்‌ செய்தற்கரிய தவத்தைச்‌ செய்தபின்‌ பு-—புயல்‌ 
இலாத மினல்‌ ஒத்த மெய்யில்‌ ஒளி புரி இயக தனது அருளினால்‌ - மேகத்திற்‌ 
ரேன்றுத மின்னல்‌ உண்டாயின்‌ அதனையொத்த சரீரத்தி லொளியைச்‌ செய்‌ : 
இன்ற தரும தேவதையினுடைய அருளால்‌-—மயில்‌ அனாள்‌ சனது வடிவு அக 
ற்றி - (சாயலான்‌) மயிலையொச்த அவள்‌ தன்‌ வடிவத்தை நீக்கஇகல்‌ யாகசே 
னனது வயினிடை - வலிய யாகசேனனிடத்தில்‌-றெக்க - (சன்னெண்ணம்‌), 
வாய்க்கும்படி--செயலில்‌ ஆறுமுகன்‌ நிகர்‌ எனத்‌ தகு செண்டி ஆயினள்‌-(வீரச்‌) 
செய்கையால்‌ முருகக்கடவுள்‌ நிகரென்று சொல்லத்‌ தக்க கெண்டியாய்‌ அவதரித்‌ 
காள்‌. ஏ- று, 


ஏ ௮சை, களங்கம்‌ முயல்வடிவாகத்‌ தோன்றலால்‌ அதனை முயல்‌ என்‌ 
றது ஆகுபெயர்‌. இலாதவென்னும்‌ பெயரெச்சத்‌ தீறுதொக்கது. முயவிலா 
மதிமுகம்‌ புயலிலாத மினல்‌: என்பன இல்பொருளுவமை, ஒருவர்‌ என்பதில்‌ முற்‌ 
ஜோடு ஜெப்புப்‌ பொருடரும்‌ உம்மை விகாரத்தாற்‌ ஜொக்கது. சறக்கவென்னுஞ்‌ 
செயவெனெச்சங்‌ காரியப்பொருட்டு, மயிலனாள்‌ ஆயினளென்றும்‌ மினலொத்த 
ஒளியென்றுங்‌ கூட்டுக, மடக்கி, வைத்து, எடுத்து, தொழுத, மலர்த்தி, கடக்க, 
முயன்றபின்‌ என வினைமுடிவுசெய்க. வயின்‌ என்பது ஈண்டேழ ஸுருபன்று, 
வயிற்றில்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளில்‌ உபசாரமாக்குக. வடிவத்தா லொவ்வாச்‌ 
செண்டி யென்பார்‌ செயவிலாறுமுக னிகரெனத்தகு சிகண்டி என்றார்‌. (௧௪௬) 


மணிமுடிக்குரியநிருபனுங்கடிகொண்மா தர்‌ தங்களைமகிழ்ச்சியா 
லணிபெறத்தமுவியின்பவேலையினமுக்திகாள்பலகழிக்‌ தபின்‌ 

. பிணிகளுக்கரசெனும்பெரும்பிணிபிணி த அவரழ்வினிரணித்தெனப்‌ 
பணிமுடிப்புவியிரங்கவைகியொருபற்றிலா தரெறிபற்றினான்‌. 


(இஃ ள்‌.) மணிமுடிக்கு உரிய நிருபனும்‌ - இரத்தினங்க எழுத்திய முடிக்‌ 
குரிய விசித்திர வீரியனென்னும்‌ அரசனும்‌ கடிகொள்‌ மாதர்‌ தங்களை மகிழ்ச்‌ 
யால்‌ அணி பெறத்‌ தழுவி - மணஞ்செய்த இருபெண்களையுஞ்‌ சந்தோஷத்தோடு 
அழகுபொருந்தப்‌ புணர்க்‌ த இன்ப வேலையில்‌ அழுந்தி - இன்பக்கடலுள்‌ அமிழ்‌ 
ந்த ஈாள்‌ பல கழிந்த பின்‌ - (அதனால்‌) நாள்கள்‌ பல கழிந்தபின்‌ பு--பிணிகளு 
க்கு அரசு எனும்‌ பெரும்‌ பிணி பிணிச்‌ த-ரோய்களுக்கெல்லார்‌ தலையாயதென்று 
சொல்லப்படும்‌ பெருவியா தியாற்‌ பிணிக்கப்பட்‌ ட இனி வாழ்வு ஈணிச்து எனப்‌ 
்‌ பணிமுடிப்‌ புவி இரங்க வைக - இணி இவனுக்கு வாழ்நாட்‌ சுருங்கெயதென்று 
சேடனுடைய முடியிற்பொருர்‌ திய பூமியிலுள்ளோர்‌ இரங்கும்படி நாள்‌ இரு 
ந்து ஒரு பற்று இலாத ரெறி பற்றினான்‌ - ஒருபற்றுமற்ற பதவியை அடைர்‌ 
கான்‌, எ-று, 


சம்பவசசருக்கம்‌: ௯௧ 


முத்தியை அடைந்சான்‌ என்பது கருத்து, பிணித்து என்பது செயப்பாட்டு 
வினை யுணர்த்தும்‌ படுவிகுதி தொக்கு நின்றது. ஏதுப்பொருட்கண்‌ வந்த அழு 
ந.தி என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ செயவெனெச்சமாகத்‌ திரிக்சப்பட்டது: இனிச்‌ 
செய்தெனெச்சமாயே நின்று “வினையெஞ்சு ளெவியும்‌” என்னுஞ்‌ குத்திரவிதிப்‌ 
படி கழிந்தபின்‌ என்னும்‌ பிறகருத்தாவின்‌ வினை கொண்டதென்றலும்‌ ஒன்று. 
நணித்தென என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஏதப்பொருட்டு. ஒரு பற்றிலாதநெறி 
பற்றினான்‌ என்பன உபசாரம்‌. தன்குடைக்டீழ்‌ வாழ்வார்க்கு நீதியாயெ நிழலைச்‌ 
செய்து உவப்பிச்சமையினால்‌ இவனிறந்துழி யாம்‌ இவனையொத்த ஒ.ரரசனை 
என்றுபெறுவேங்‌ கொல்லோ என்றிரங்க இறந்தான்‌ என்பார்‌ வாழ்வினி ஈணித்‌ 
' தெனப்‌ பணிமுடிப்‌ புவியிரங்க என்றார்‌. (௧௪௭) 
i ஆ, செய்யுள்‌ - ௪௭௮, 


குருகுலச்சருக்க முத்திற்‌அ. 


சமபவச சருக்கம்‌. 
ணன 0லை நிழ யிலுட தில நவ்மகையவ 
அரியகங்குலினன்னை தன்வடி.வுகொண்டலகையாகஇியகங்கை 
பரிவுபொங்கவக்தெடுத்தணை தீஅவம்‌அளம்பரிக்‌தடன்பாராட்ட 
வுருகுமாமுலைப்பாலுடனவளுயிருண்டமழுமுருகார்மெய்‌ 
கரி யகோவலன்செய்ய தாண்மலர்களென்கரு த்தைவிட்டகலாவே. 

(இ - ள்‌.) அலகை ஆயெ ஈங்கை - (பூதனையென்னும்‌) பேயாகிய பெண்‌-- 

அரிய கங்குவின்‌ அன்னைதன்‌ வடிவுகொண்டு - அரிய இராக்காலத்திலே தாயினு 

.. டைய வடிலைப்பொருந்தி- உடன்‌ பரிவு பொங்க வர்து எடுத்து அணைத்து - 
உடனே இன்பம்‌ மிக வந்து தூக்கி ௮ணைத்து--உளம்‌ உவந்து பரிந்து பாராட்ட- 
மனம்‌ ம$ூழ்ந்து உருப்‌ பாராட்ட--அவள்‌ உருகும்‌ மாமுலைப்‌ பாலுடன்‌ உயிர்‌ 
உண்டு அழும்‌ - அவளுடைய மனங்‌ கசிதலால்‌ வரும்‌ பெறிய மூலைப்பாலோடு 
உயிரையும்‌ உண்டு அழுத--மாருகு ஆர்‌ மெய்‌ கரிய கோவலன்‌ செய்ய தாள்‌ மலர்‌ 
கள்‌ - இளமைபொருக்திய திறாமேணி கரிய கிருட்டிணருடைய இவர்‌த பாதங்க 
ளாயெ தாமரைமலர்கள்‌ - என்‌ கருத்தை விட்டு அகலா - அடியேனுடைய மனத்‌ 
தைவிட்டு நீங்கா. எ - று, 

ஏ - அசை. உருகும்பாலெனக்‌ காரியங்காரணமாக உபசரிக்கப்பட்டது. 
பானாள்‌ இரவு என்பார்‌ அரிய கங்குல்‌ என்றும்‌, கருட்டிணராகிய சிசுவின்‌ அழ 
இற்கியைர்த வடிவங்கொண்டு சென்றமையால்‌ அசோதை முதலியோர்‌ இச்௪சு 
லைப்பெற்றதாய்‌ இவளென்று மெய்யாகக்‌ கருஅம்படி பூதனைசென்றாள்‌ என்பார்‌ 
அன்னை தன்‌ வடிவுசொண்டென்றும்‌, அங்கனங்‌ கருதினமையின்‌ அவர்களால்‌ 
ஒர்தடை நிகழாவண்ணம்‌ உடனே சிசுவை எடுத்து முலைகொடுத்தாள்‌ என்பார்‌ 
உடன்‌ என்றும்‌, பாலுண்ணும்‌ வாயிலாக உயிரையமுண்டான்‌ என்பார்‌ முலைப்‌ 
பாலுட னவளுயிருண்டென்றுங்‌ கூறினார்‌. முருகார்மெய்யவள்‌ என இயைத்து 
இருட்டிணரைச்‌ அக்கி மடியில்‌ வைத்து மூலைகொடுத்த விசேடத்தாற்‌ புழுகு 
கஸ்தூரி சந்தன முதலியவற்றின்‌ மணங்கமழும்‌ உடம்பினை யுடையவள்‌ எனக்‌ 
கசைக்கியையப்‌ பொருள்கோடலு மொன்று, (க) 


இறந்தமைம்‌ தனுக்குரியதென்புலத்தவர்யாவருங்களிகூரச்‌ 
சிறந்தரான்மறைவிதியினாலுலஇயல்செய்தபின்‌ செழுக இங்கண்‌ 
மறைந்தயாமினிநிகரெனக்குருகுலமன்மயக்குஅமெல்லை 
யறந்தவாவகைதுறந்தவாளரசனுக்கன்னைமற்றிதுசொனனாள்‌. 

(இஃ ள்‌.) குருகுல மன்‌ - குருகுல அரசனாகிய வீமென்‌-— இறந்த மைர்தனு 
க்கு - இறந்த விசித்திர வீரியனுக்கு--தென்புலக்தவர்‌ யாவரும்‌ களி கூர - பிதிர 
ரனைவரும்‌ மிழ்ச்சமிக-றெந்த நான்‌ மறை விதியினால்‌ - செந்த நான்கு வேத 
தீதில்‌ விதிக்கப்பட்ட விதியினால்‌--உறிய உலூயல்‌ செய்த பின்‌ - உரிமையாகிய 
அபரக்ரியைகளைச்‌ செய்தபின்‌ பு--செழும்‌ திங்கள்‌ மறைந்த யாமினி நிகர்‌ என 
மயக்குறும்‌ எல்லை - செழுமையா$ய சந்திரன்‌ மறைந்த இராக்காலம்போல (அரி 
சாளுதற்குரிய புத்திரரின்மையால்‌ அவன்‌) மயக்கத்தைப்‌ பொருந்தும்பொழுது-- 
அறம்‌ தவாவகை அறந்த வாள்‌ அரசனுக்கு - தருமர்‌ தவழுவண்ணம்‌ துறவியான 
வாளையுடைய அவ்வீமெனுச்கு--அன்னை இது சொன்னாள்‌ - தாயாகிய பரிமளகச்‌ 
தியானவள்‌ இதனைச்‌ சொன்னாள்‌. ௪ - று, : 

மற்று - அசை. தவாவகை வகையீற்று வினையெச்சம்‌. அபரக்கிரியை வரு 
ணச்தோறும்‌ வேறுபாடுடைமையின்‌ அரசசாதிக்குரிய கரியை என்பார்‌ உரிய 
உலகியல்‌ என்றும்‌, நான்மறைவிதியோடு செயப்படாத அபரக்கிரியைகள்‌ பிதிரர்க 
ளால்‌ உவர்க்கப்படும்‌ என்பார்‌ தென்புலத்தவர்‌ யாவருங்‌ களிகூரச்‌ சுறர்த நான்‌ 
மறைவிதியினால்‌ என்றும்‌, அபரக்நிரியை முசலியவற்றோடு வேத விதிக்கு விரோ 
தமின்றி உயர்ந்தோரால்‌ ௮றுசரிக்கப்பட்ட ரியைசளும்‌ ஆளப்பட்டு வருதலின்‌ . 
பிதிர்க்கடன்‌ எள்னாது உலதியல்‌ என்றும்‌, தான்‌ மேற்கொண்ட விரதத்தின்‌ றவ 
ரோமை பேரறமாகலின்‌ அ௮சனினின்றுச்‌ தவரூது இல்லறச்தகை௪ தற தான்‌ என்‌ 
பார்‌ ௮றந்தவாவகை துறந்த என்றுங்‌ கூறினார்‌. யாமினி நிகரெனக்‌ குருகுலம்‌ 
மயங்கிற்றெனினு மமையும்‌, உரிய தென்புலத்தவரெனக்‌ கோடல்‌ பொருத்த 
யின்‌ று. (௨) 


மைர்‌தகேட்டி நின்‌ அணைவன்வானடைக்தபின்மதிமுதலென த்தக்க 
விக்தமாமரபரும்பனிப்பகைச்‌சிரத்தெழிலியொத்ததுமன்னோ 
முக்தைநான்‌ மறைமுதலிய நூல்களின்முறைமைநீயுணர்கிற்றி 
யெம்‌ தநீர்மையினுய்வதென்றறிஇலேனிடரி னுக்கிருப்பானேன்‌” 

(இ - ள்‌.) மைந்த கேட்டி - மகனே கேள்‌--நின்‌ துணைவன்‌ வான்‌ அடைந்த 
பின்‌ - உன்தம்பி சவர்ககத்தை அடைந்தபின்பு- மதி முதல்‌ எனத்‌ தக்க இந்த 
மா மரபு - சந்திரனை முதலென்று சொல்லுதலாற்‌ நகுதியைப்பெற்ற இர்தப்‌ 
பெரிய வம்மிசம்‌--அரும்‌ பணிப்பகைச்‌ இரத்து எழிலி ஓத்தது - (அரசாளுதற்‌ 
குரிய புத்திரரின்‌ மையால்‌) அரிய சூரியனுக்குமேலுள்ள முகலைப்‌ போன்றது 
முந்தை நான்மறை முதலிய நூல்களின்‌ முறைமை நீ உணர்திற்றி - பழைய 
நான்குவேதங்கள்‌ முதலிய நூல்களின்‌ விதியை நீ அறியவில்லை--இடரினுக்கு 
இருப்பு ஆனேன்‌ - துகசத்துக்கு இருப்பிடமாகிய நான்‌--உய்வது எந்த நீர்மை 
யின்‌ என்று அறிகிலேன்‌ - (இர்தவம்மிசம்‌) உய்வது எத்தன்மையினால்‌ என்று 
அறியேன்‌. எ-று. | 

மன்‌, ஒ அசைகள்‌. எனஎன்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்‌ காரணப்பொருட்டு. 
இருப்பானேன்‌ என்பது வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, ஒளியைச்செய்யுஞ்‌ சூரியனை 
மூல்தோன்ற விடாமல்‌ மறைச்சவாறுபோல, இக்குலம்‌ புகமைச்செய்யும்‌ புதல்‌ 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௯௩ 


வரைச்‌ தோன்றவிடாமல்‌ மறைத்ததென்பது கருத்து, இனி, எழிலிச்‌ சரத்தரும்‌ 
பனிட்பகையொச்தது என்றியைத்து, இம்மரபு புதல்வரின்மையால்‌ ஓஒளிமழுங்கி 


' மூகிலால்‌ மறைக்கப்பட்ட சூரியனை யொத்தது எனப்‌ பொருள்கோடலு மொன்று. 


வேதங்களின்‌ விதியையும்‌ மிருதிகளின்‌ விதியையும்‌ உள்ளபடி அறிந்தும்‌ 
உன கொழுந்தியரைப்‌ புணர்ந்து புத்திரரைப்‌ பிறப்பியாது வாளாவிருக்கின்‌ றனை 
யே என்பதைக்‌ குறிப்பால்‌ உணர்த்‌ தவாள்‌ மறைமுதலிய நூல்களின்‌ முறைமை 
தீ யுணர்ிற்றி என்றும்‌, அங்ஙனம்‌ இருப்பிற்‌ புதல்வர்ப்பேறுவேரெொருவழியாலுங்‌ 
கைகூடாதென்பாள்‌ எந்த நீர்மையினுய்வதென்‌றறிதிலேன்‌ என்றுங்‌ கூறினாள்‌. 


ஈண்டுதேவரநீதியிற்கொழுந்தியரெழின்‌ மகப்பெறநின்னால்‌ 


'வேண்டுமாலிது தாயர்சொழற்புரிதலின்‌ விர தமுங்கெடாதென்ன 


மூண்டுவானுருமெறிந்தபேரரவென முரிக்திருசெவிபொ த்தி 
மீண்டுமா௩£திவயின்‌மிசைப்புரியினென்விர தமுந்‌ தபுமென்றான்‌.. 

) (இ - ள்‌.) ஈண்டு தேவர நீதியில்‌ - (உலகத்தில்‌) மிச வழங்வெருகன்ற கண 
வனுடன்‌ பிறந்தானுக்குரிய ஒழுங்கினால்‌-. நின்னால்‌. கொழுக்தியர்‌ எழில்‌ மகப்‌ 
பெற இது வேண்டும்‌ - மகனே உன்னால்‌ உன்கொழும்‌ தியர்‌ அழயெ புதல்வரைப்‌ 
பெறும்படி இஃதொன்றையுஞ்‌ (செய்தல்‌) வேண்டும்‌-தாயர்‌ சொற்புரிசலின்‌ 
விரதமும்‌ கெடாது என்ன - தாயர்சொல்லைக்‌ கைக்கொண்டு செய்தலினால்‌ 
விரதமுந்தவரு.து என்று பரிமளகர்தி சொல்ல--வான்‌ உரும்‌ மூண்டு எறிந்த 
பேர்‌ அரவு என முரிர்து - முதிவிலுண்டாயெ இடியேறு கிளர்ந்து தாக்கிய பெ 
ரிய பாம்புபோல அவன்‌ நிலைகுலைக்‌த-—இரு செவி பொத்தி - இரண்கொதுக 
ளையும்‌ பொத்தி மீண்டும்‌ மா நதி வயின்மிசைப்‌ புரியின்‌ - (நான்‌) திரும்பவும்‌ 
பெரிய கங்கையின்வயிற்நில்‌ அவதரிக்கில்‌--என்‌ விரதமும்‌ தபும்‌ என்றான்‌ - 
என்னுடைய விரதமுந்‌ தவறும்‌ என்ரான்‌, எ- று. 


அல்‌ - அசை. விரதமும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சதீதோடு சிறப்பு. விரதமுந்‌ 
தபும்‌ என்பதுமதுஃ மீண்டும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. ஈண்டு நீதி என இயை 
யும்‌. மூற்செய்யுளிற்‌ குறிப்பாற்கூற அதற்கவன்‌ முகங்கொடாமைகண்டு நின்‌ 
னார்‌ கொழுட்தியர்‌ எழின்மகப்பெறவேண்டும்‌ என வெளிப்படையாகக்கூறி 
னாள்‌. புரியின்‌ எனவே புரியாமைபெறப்பட்டது. தேவரன்‌ - கணவனுடன்‌ 
பிறந்தான்‌. (௪) 


மழுவெனும்படையிராமனான்மனுகுலமடி ரீ துழியவாதத்தம்‌, பழு 
தின்மங்கையர்முனிவரரருளினா ற்பயந்தனர்மகவென்ப, செழுதுகன்னெ 
திமுமைமையின்விளைப்பதேயியற்கையென்றிருகையாற்‌, ரொழுதுசொ 
ன்னபின்மனக்கெளிக்‌ தன்னையுகதோன்றலுக்குரைசெய்வாள்‌. 


(இ - ள்‌.) மழு எனும்‌ படை இராமனால்‌ மனுகுலம்‌ மடிர்துழி - பரசுராம 
னாற்‌ குரியகுலம்‌ அழிர்தபொழுது--அ௮வர்‌ தத்தம்‌ பழுது இல்‌ மங்கையர்‌ - இற 
ந்த அர்த அந்த அரசர்களுடைய குற்றமில்லாத மனைவியர்கள்‌ - முனிவரர்‌ ௮௬ 
ளினால்‌ மகப்‌ பயந்தனர்‌ என்பர்‌ - இருடிகளினுடைய அருளினாலே பிள்ளைகளைப்‌ 
பெற்றார்கள்‌ என்று பெரியோர்‌ சொல்வர்‌ (அதனால்‌ நாமும்‌ அவ்வாறே)- எழுது 
நல்‌ நெறி முறைமையின்‌ விளைப்பதே இயற்கை என்று - எழுதப்பட்ட ஈல்ல 
நூல்களிற்‌. சொல்லியவிதியினற்செய்வதே இயல்பென்‌ று-இருகையால்‌ தொ 
முது சொன்ன பின்‌ - இருகையாலும்‌ அஞ்சலிசெய்‌த (வீமென்‌) சொன்னபின்பு 


% 


௯௪ ஆ இப ருவம்‌: 


அன்னையும்‌ மனம்‌ தெளிந்து தோன்றலுக்கு உரைசெய்வாள்‌ - சாயாயெ பரிமள 
கந்தியும்‌ மனர்தெளிந்‌ ௫ அவனுக்குச்சொல்லுவாள்‌. ஏ- று. 

அன்னையும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. சாசன தேற்றம்‌. நெறி ஃ அகு 
பெயர்‌. தத்தம்‌ மங்கையர்‌ என்‌ புழித்தொக்குநின்ற ஆரும்வேற்றுமை நினதடி 
யார்‌ என்புழிப்போல உரிமைப்பொருட்கண்வர்சது, தம்‌ நாயகரையன்றிப்‌ பிற 
ரைப்புணர்தல்‌ கற்பிற்குவழுவாயினும்‌, காமவின்பங்கருதாது புதல்வர்ப்பேறு 
கருதி நூல்விதிப்படியே முனிவரைப்புணர்க்தமையின்‌ வழுவிலர்‌ என்பான்‌ பழு 
இன்மங்கையர்‌ என்றுன்‌. உன கொழுந்தியரைச்‌ சேர்ர்து புதல்வரைப்பெறுக 
எனத்‌ தாய்‌ பணித்த மொழியை மறுத்தமையின்‌ அவட்குண்டாயெ வருத்தம்‌ 
தீரும்வண்ணம்‌ பரிந்து கூறினான்‌ என்பார்‌ இருகையாற்றொழுது என்று' 
கூறினார்‌. (௫) 
பரிதிதர்தமாகஇமருங்கொருபகற்பராசரன்மகப்பேறு 
கருதிவர்‌ தகண்டென்னை யுமென அமெய்க்கமழ்புலவையுமாற்றி௫ , 
சுருதிவாய்மையின்யோசனைப்பரப்பெழுசுகர்தமுமெனக்கக்‌ து 
வருஇரீயெனப்பனியினான்மறைக்தொருவண்டுறைக்குறைசேர்ச்‌ தான்‌. 

(இ-ள்‌. பராசரன்‌ மகப்பேறு கருதி - பராசாமுனிவன்‌ புதல்வற்பே 
ற்றை எண்ணி-—ஒருபகல்‌ பரித தந்த மா நதி மருங்கு வந்து கண்டு - ஒருநாள்‌ 
குரியன்பெற்ற பெரிய காளிச்‌இர இக்கரையில்‌ வந்து என்னைக்‌ கண்டு என்னை 
யும்‌ எனது மெய்க்‌ கமழ்‌ புலயையும்‌ மாற்றி - என்னெண்ணத்தையும்‌ எனது 
சரீரத்திற்‌ கமழுகின்‌2 புலான்மணச்சையும்‌ நீக்க சருதி வாய்மையின்‌ யோச 
னைப்‌ பரப்பு எழு சுகந்தமும்‌ எனக்கு ஈர்து - வேதம்போலத்‌ தவரு த தன்வா 
கடனால்‌ ஒரு யோசனைகாரங்‌ கமழுனெற பரிமளத்தையும்‌ எனக்குதீதந்து _ 
நீ வருதி எனப்‌ பனியில்‌ மறைத்து - நீ வருகுதி யென்று என்னை அழைத்‌ : 
அச்‌ (சூரியனைப்‌) பனியினால மறைத்துப்‌ (பகலை இரவுபோலாக்க)--ஓரு வண்‌ 
அறைக்‌ குறை சேர்ந்தான்‌ - ஒரு அழகிய ஆற்றிடைக்குறையில்‌ என்னைப்‌ புணர்‌ 
நீதான்‌. எ- று. 

என்னையும்‌ என்பதும்‌ புலால்‌ என்பதும்‌ அகுபெயர்கள்‌. சுகந்தமும்‌ என்‌ 
னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு சிறப்பு, சருதிவாய்மை உவமைச்தொகை- பராசர 
முனிவர்‌ உலகத்திற்கு நன்மையைச்செய்யும்‌ ஒரு புதல்வனைத்‌ தோற்றுவித்தற்‌ 
குத்‌ தாங்குறித்திருந்த சுபமுகூர்த்தஞ்சமிபித்தமையால்‌ ஈதிக்கப்பாற்‌ செல்லாது 
என்னிடத்தே வந்தார்‌ என்பாள்‌ மகப்பேறுகருதிவர்‌து என்றும்‌, விபூதியைத்‌ 
தூவிச்‌ சூரியனைப்‌ பனியினாலேமறைத்துப்‌ பகலை இரவுபோலாக்கெகொண்டார்‌ 
என்பாள்‌ பனியினான்‌ மறைத்து என்றுங்கூறினாள்‌. என்னெண்ணம்‌ என்றது 
கன்னியர்க்குரிய ஒழுக்கத்தினின்‌ றுர்‌ தவறலாகாதென்னுங்கருத்தை. மா நதி கரிய 
நதி எனினுமமையும்‌. (௬) 
முரணிறைநதமெய்கீகேள்வியோனருளினான்முஞ்சியும்புரி நாலு 
மிரணியஞ்செழுங்கொழுந்‌துவிட்டனவெனவிலங்குவேணியுந்தானும்‌ 
தரணியெங்கணும்வியாதனென்‌ அரைகெழு தபோ தன முனியப்போ 
தரணியின்புறத்தனலெனவென்வயினவ தரித்தனனம்மா. 

(இ-ள்‌.) அப்போது - சேர்ந்த அப்பொழுது முரண்‌ நிறைந்த மெய்க்‌ 
கேள்வியோன்‌ அருளினால்‌ ஃ வலிமை நிறைந்த மெய்ம்மை யாயெ கல்வியை 
யுடைய பராசரமுனிவனது அருளினால்‌— முஞ்சியும்‌ புரி நூலும்‌ - முஞ்டுப்புல்‌ 


சம்பவச்சருக்கம்‌- ௯௫ 


லாலாகிய கயிறும்‌ முப்புரிநாலும்‌--இரணியம்‌ செழும்‌ கொழுந்து விட்டன என 
இலங்கு வேணியும்‌ தானும்‌ - பொன்‌ செழுமையாகிய கொழுந்தைவிட்டன என்‌ 
அசொல்ல விளங்குகின்ற சடையும்‌ தானுமாய்‌--தரணி எங்கணும்‌ வியாதன்‌ என்‌ 
உரை கெழு தபோதன முனி - பூமியெங்கும்‌ வியாதன்‌ என்று பெயர்விளங்‌ 
கும்‌ தவச்செல்வனாடகிய முனிவன்‌--அரணியின்‌ புறத்து அனல்‌ என என்‌ வயின்‌ 
அவதரித்தனன்‌ - கடைகோவினின்‌ றும்‌ புதத்திலே தினச்‌ மக அக்கினி 
போல என்னிடத்தி லவதரித்தான்‌. எ-று, 


அம்மா - அசை. முஞ்சி - ஆகுபெயர்‌. அணியின்‌ ப ்்ல்‌ இன்னுருபு 
நீக்கப்பொருட்டு. புறத்தனல்‌ எஏழாம்வேற்றுமைத்தொகை, முரணிறந்த எனப்‌ 
பாடமோதி மாறுபாடற்ற எனப்‌ பொருள்கொள்ளுதலுமுண்டு, தபோதன முனி 
என்பது வடதூன்முடிபு. நிறைந்த என்னும்‌ பெயரெச்சங்‌ கேள்வியோன்‌ என்‌ 
னும்‌ பெயரின்‌ விகுதியோடு முடிந்தது. மனத்தைப்‌ பொறிவழிபோகாதடச்கு 


மாற்றலுடையன்‌ என்பாள்‌ ம. ரணிறைந்தமெய்க்கேள்வியோன்‌ என்றும்‌, எளிய 


என்னிடத்தில்‌ உயர்க்தமுனி அவதரித்தான்‌ என்பதும்‌ புணர்ந்த அப்பொழுதே 
தோன்றினான்‌ என்பதும்‌ போதர அரணியின்‌ புறத்தனலென என்றுங்‌ கூறினாள்‌. 
முரணிறைந்‌ தகேள்வியெனினும்‌ அமையும்‌. முஞ்சியென்பது எழுவகைத்தருப்‌ 
பையுளொன்‌ று, (ஏ) 


சென்னியாலெனைவணங்கியாதொருபகற்சிக்‌ இநீ௫ிர்‌ திக்கு 
முன்னியானருகு௮வலென்றுரைசெயமுனிமகன்‌முனிமீளக்‌ 
கன்னியாகெனவிதித்துடன்கரந்தனன்கையறுகனிட்டன்‌ றன்‌ 
பன்னியான வரிடத்தினிலவன்வரிற்பவித்திடுநினை வன்றே. 

(இ)- ள்‌.) முணி மகன்‌ - (அவதரித்த) வியாதமுனிவன்‌_—சென்னியால்‌ 
எனைவணங்கி - தலையால்‌ என்னை வணங்கி. நீ யராதொருபகல்‌ சிந்தி - நீஎன்னை 
எந்தச்சமயத்திலாயினும்‌ நினை- இக்‌ இக்கும்‌ முன்‌ யான்‌ அருகு உறுவல்‌ என்று 
உரைசெய - அப்படி நினைக்குமுன்‌ நான்‌ உன்‌ சமிபத்தில்‌ வருவேன்‌ என்று என 
க்குச்‌ சொல்ல முனி மீளக்‌ கன்னி ஆக என விதித்து உடன்‌ கரந்தனன்‌ - பரா 
சரமுனிவன்‌ இரும்பக்‌ கன்னிகையாகக்கடவையென்று எனக்சராள்செய்து புதல்‌. 
வனோடு மறைந்தான்‌ கையறு கனிட்டன்‌. பன்னியானவரிடச் தினில்‌ அவன்‌ 
வரில்‌ - இறந்த உன் தம்பியாகிய விசித்திரலீரியனுடைய மனைவியரிடச்தில்‌ அந்த 
வியாதமுனிவன்‌ வந்தால்‌-நினைவு பலித்திம்‌ - (நம்முடைய) எண்ணம்‌ ஏத்திக்‌ 
கும்‌, எ- று, 

அன்று, ஏ அசைகள்‌. தன்‌ சாரியை. சிந்திச்குமுன்‌ என்னும்‌ இறந்‌ தகாலம்ப: 
ற்றிவந்த முன்னீற்றுவினையெச்சம்‌ உறுவல்‌ என்னுந்‌ தன்மையொருமை வினை 
மூற்றுக்கொண்டது, முனிமகனுரைசெய முனிவிதித்துக்கரந்தனன்‌ எனமுடிக்க.. 
ஆக என்னும்‌ வியங்கோள்‌ அதொக்கஅ. (௮). 
ரர 0 aia ல னிவ 
அனக்குநெஞ்சு றவருங்கொலோவறிநிலேனுண்மைநீயமுரையென்ன 
மனக்கிசைந்ததென்‌ றவன்‌ வியந்தேக அம்வழுவறமன ஞ்செய்யக்‌ 
கனக்கருங்குழன்மடிழ்வுறமுதற்பெறுகா தன்மைக்‌ தனும்வம்‌ தான்‌. 


(இஃ ள்‌.) மைந்த கேள்‌ எனக்கு நினைவு இது - புதல்வனேகேள்‌ எனக்கு: 


.. எண்ணம்‌ இது--உன்‌ துணைவன்‌ என்‌ ஏவலும்‌ மரான்‌ - உன தமையனாயெ 


டட வஹி 


ந 


௯௭௬ ஆ இ பருவம்‌. 


வியாதமுனிவன்‌ என்னுடைய ஏவலையும்‌ மறுச்கமாட்டான்‌- இவ்வாறு உனக்கு 
நெஞ்சுற வருங்கொலோ அறிகிலேன்‌ - இத்தன்மை உனக்குப்‌ பிரியமோ 
அதை யான்‌ அறியேன்‌--நீ உண்மை உரை என்ன - நீ உண்மையைச்சொல்லெ 
ன்று பறிமளகர்‌ திசொல்ல--அவன்‌ மனக்கு இசைர்தது என்று வியந்‌ ௫ எகலும்‌ - 
அந்த லீமென்‌ இது என்மனத்திற்தியைர்‌ ததென்‌ று (தாயைப்‌) புசுழ்க்து செல்ல - 
வழு அற மனஞ்‌ செய்‌ அக்கனக்‌ கருங்குழல்‌ மகிழ்வுற - தவறறத்‌ (தன்னை) நினை 
தீத அந்த மேகம்போன்ற கரியகூம்‌ தலையுடைய பரிமளகக்தி மகிழும்படி முதற்‌ 
பெறு காதல்‌ மைந்தனும்‌ வந்தான்‌ - முன்பெற்ற விருப்பையடைய புத்திரனாகிய 
வியாசமுனிவனும்‌ வந்தான்‌, எ - று, 

ஏவலும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்பு. மைந்தனும்‌ என்னும்‌ உம்மைசிறப்பேர்‌ 
டெச்சம்‌. கொல்‌ - அசை. மனக்கு என்பது அத்துச்சாரியை கெட்டு நின்றது. 
ஏகலும்‌ உம்மீற்றுவினையெச்சம்‌. கனக்கருங்குழல்‌ உவமைத்தொகைப்புறத்‌ தட்பி 
றந்த அன்மொழித்தொகை. மனஞ்செய்யவந்தான்‌ என முடிப்பினும்‌ அமை 
யும்‌. நெஞ்சறவரல்‌ ஒருசொல்‌. முன்னே வீமென்‌ முனிவராற்‌ புதல்வற்பேற்றை 
யடையலாம்‌ எனக்‌ கூறினானாகவும்‌, உனக்கு கெஞ்சுறவருங்கொலோ வறிதிலே 


னுண்மைநீயுரை என்று பரிமளகர்‌திவினாவியசென்னையெனின்‌, காயகனுக்குப்பின்‌ 


தனக்கு அதிகாரியாயிருப்பான்‌ வீடுமனாசலாலும்‌ தன்மதிறுண்ணறிவுடையோர்‌ 
நாலொடுபழகினும்‌ பேதைமையையுடைய பெண்மதியா தலாலும்‌ இக்கருத்தையும்‌ 
அவனிடத்தில்‌ வினவினாளென்க. (௯) 


தொழு தநெற்றியில்விபூதியாலன்னை தன்‌ இணையடி தீதுகணிக்க 
விழுதுடைத்தனியாலெனவிரு௩்ததொல்வியா தனை முக நோக்கிப்‌ 
பழுதுபட்டதிக்குருகுலமீளநின்பார்வையா ற்கடன்ஞால 
முழுஅமுய்க்திடமகவருளெனப்பெருமுனியுமக்குறைநேர்ந்தான்‌, 


(இ -ள்‌.) சொழுஅ - (வந்து) வணங்கி நெற்றியில்‌ விபூதியால்‌ அன்னை 
தன்‌ தணை அடித்துகள்‌ நீக்கு - தன்‌ ரெற்றியில்‌ விளங்கும்‌ விபூதியினால்‌ தாயி 
னுடைய இருகால்களிலுமுள்ள புழுதியை நீக்கி | காலில்‌ நெற்றி பொருந்தவண 
ங்கி என்றபடி |-—விழுஅ உடைத்‌ தனி ஆல்‌ என இருந்த தொல்‌ வியாதனைமுசம்‌ 
நோக்கி - (சடைகள்‌ தொங்குதலால்‌) விழுதுகளையுடைய ஒரு ஆலமரம்போல 
இருந்த பழைய வியாதமுனிவனை முக த்தைப்பார்தீது- இக குருகுலம்‌ பழுது பட்‌ 
டது - இந்தக்‌ குருகுலம்‌ (புதல்வர்ப்பேறின்மையாற்‌) பழுதடைர்தது-மீள நின்‌, 
பார்வையால்‌ கடல்‌ ஞாலம்‌ முழுதும்‌ உய்த்திமெ மகவு அருள்‌ என - (அப்பழுத) 
நீங்க உனது அருணேக்காற்‌ கடல்சூழ்ந்த பூமி முழுதையும்‌ ஆளும்புதல்வனை நீ 
தருக என்று சொல்ல-பெருமுனியும்‌ ௮க்குறைநரேர்ட்தான்‌ - பெரிய வியாச 
முனிவனும்‌ அக்குறையை நீக்க உடன்பட்டான்‌. எ- று. 


முனியும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு சிறப்பு, மீள என்னுஞ்செயவெ 
னெச்சங்‌ காரியப்பொருட்டு, வியாதனைமுகக்சைகோக்கி என்பது பசுவினைப்பா 
லைக்கறந்தான்‌ என்பதுபோல நின்றது. குறைகேர்ச்சான்‌ என்பது குறையைநீக்க 
நேர்ந்தான்‌ என நீக்க என்னுஞ்‌ சொற்பெய்து பொருளுரைக்கப்பட்டது ; இடுக்க 
ண்காத்தகழல்வேந்தை? என்பதுபோல, & (௧௦) 


சம்பவச்சருக்கம்‌. னா 


௮ழைக்தமாமகனப்பொழுசவருழையணுகுவமெனப்போகத்‌ 
தமைக்‌ தகெஞ்சினளனஈ தரமிழந்தபொற்றாலிமாகரைத்தேற்றி 
யமைச்சதன்பமுமுன்னுளோர்பலருலகியற்கையுமுறக்காட்டி. 
யிழைத்‌தபாவையினிரும்‌ தவர்க்கந்நினைவிசையுமாறிசைவித்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) அழைத்த மாமகல்‌ -அழைக்கப்பட்ட பெரிய புதல்வனாதிய வியாத 
முனிவன்‌—அப்பொழுஅு அவருழை அணுகுவம்‌ எனப்‌ போச - அச்சமயத்தில்‌ 
அம்பிகை அம்பாலிகை என்னும்‌ அப்பெண்களிடத் நிற்‌ போவோம்‌ என்றுசொல்‌ 
லிப்‌ போக-—தழைத்த நெஞ்சினள்‌ - (இனிப்‌ புதல்வர்ப்‌ பேறுண்டென்று) களி 
'தீத மனத்தையுடைய பரிமளகந்‌தியானவள்‌- அனந்தரம்‌ - அதன்‌ பின்‌--இழர்த 
பொன்‌ தாலி மாகரைச்‌ தேற்றி - நீங்கிய பொன்னாலாகிய மங்கலியத்தையுடைய 
அவ்விருவரையும்‌ தெளிவித்‌ த-உழைத்த துன்பமும்‌ - (புதல்வர்ப்‌ பேறின்மை 
யாற்றும்‌) அடைந்த தன்பத்தையும்‌- முன்‌ உளோர்‌ பலர்‌ உலதியற்கையும்‌ - 
(அமங்கலிகளாயிரார்‌ தம்‌ புதல்வர்ப்‌ பேற்றின்‌ பொருட்டு) முன்னுள்ள பலபெண்‌ 
கள்‌ செய்த உலகவழகச்கசத்சையும்‌--இழைக்ச பாலையின்‌ இருர்தவர்க்கு உறக்‌ 
காட்டி - (சைவல்லோன்‌) ரச்‌ இரித்த பாவையைப்போல இருக்த அவர்க்கு மிக 
எடுத்துக்காட்டி -அர்நினைவு இசையுமாறு இசைவித்தாள்‌ - அந்நினைவிற்கு உடம்‌ 
படுமாறு உடம்படுச்தஇினாள்‌. எ - று, 


அழைத்த என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ மகன்‌என்னுஞ்‌ செயப்படுபொருட்‌ பெயர்‌ 
கொண்டது. இசையுமாறென்பது மாநீற்றுவினையெச்சம்‌. போக என்னுஞ்‌ 
செயவெனெச்சமும்‌ காட்டி என்னுஞ்செய்தெனெச்சமும்‌ எதுப்பொருள. நெஞ்‌ 
இனெள்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌. பாவையின்‌ என்னும்‌ இன்னுருபு உவ 
மப்பொருட்டு. தேற்றிக்காட்டி இசையுமாறிசைவித்தாள்‌ எனமுடிக்க. இழந்த 
பொற்றுலிமாதர்‌ என்றது ““இலாதவெண்கோவணத்தான்‌ என்பது போலநின்‌ 
றது, பாவை தான்‌ அழியுமளவும்‌ ஓரேகோக்கமா யீருக்குமாறுபோல இவரும்‌ 
தாபதநிலையராய்த்‌ தம்‌ நாயகனொருவனை கோக்யெபடியே யிருந்தார்‌ என்பார்‌ 
இழைத்தபாலையி னிருக்‌ தவர்க்கென்ளூர்‌. ம்‌ (கக) 


கனையுகீடி ருளணை மிசையிருவருங்கணவனை மறவா த 
நினையுகெஞ்சினர்பயின்‌ அழிப்புன்‌ மணநிறைக்தொளிகுறைக்தொல்கப்‌ 
புனை யமெய்யொடும்பொழுதொடும்புரிதவன்போ த ௮ மிகவஞ்சி 
யனையகாலையிலம்பிகைமலர்க்திலளம்பகமொருக்காும்‌, 


(இஃ ள்‌.) கனையும்‌ நீடு இருள்‌ - நெருங்கும்‌ மிக்க இருட்காலத்தில்‌--இரு 
வரும்‌ கணவனை மறவாது நினையும்‌ நெஞ்சினர்‌ அணைமிசைப்‌ பயின்றுழி - அம்‌ 
பிகை அம்பாலிகை என்னும்‌ இருவரும்‌ தங்கள்‌ ஈரயகனாதிய விசித்திர வீரியனை 
மறவாமற்‌ இந்திக்கும்‌ மனச்சையுடையராய்ச்‌ சயனத்திற்‌ பொரும்‌ அம்பொழு. த 
புரிதவன்‌ - செய்கின்ற தவத்தையுடைய வியாதமுனிவன்‌— புல்‌ மணம்‌ நிறைந்த 
ஒளி குறைர்‌ து ஓல்கப்‌ புனையும்‌ மெய்யொடும்‌ பொழுதொடும்‌ போதலும்‌ - தூர்க்‌ 
கந்தம்‌ நிறைந்‌ து ஒளி குறைந்து சுருங்கச்‌ (தவக்கோலம்‌) பொருந்தும்‌ சரீரத்‌ 
தோடும்‌ காலத்தோடும்‌ போகவும்‌-அனைய காலையில்‌ அம்பிகை மிக அஞ்ச - 
அப்பொழுதில்‌ அம்பிகை மிகப்‌ பயர்‌ து ஒருக்காலும்‌ அம்பகம்‌ மலர்ச்‌ இலள்‌ - 
சிறிசதேனுங்‌ கண்ணைத்திறர்‌ இலள்‌, எ - று, 


௧8% 


௯௮ ஆதிபருவம்‌. 


போதலும்‌ உம்மிற்று வினையெச்சம்‌. நெஞ்சினர்‌ வினைக்குறிப்பெச்சமுற்று. 
ஒல்கவென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்‌ காரியப்பொருட்டு, ஒருக்காலும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை முற்று, அஞ்சி என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ எதுப்பொருட்டு. பொழு 
தொடும்போதலும்‌ என்பது பொழுது நிகழா நிற்கப்போதலும்‌ எனப்பொருடரு 
தலின்‌, ஒவெருபு “தொடியொடு தொல்கவின்‌ வாடியசோள்‌'' என்பதுபோல 
வேறுவினை யுடனிகழ்ச்சிச்சண்வர்தது,புதல்வர்ப்பேற்றின்‌ பொருட்டுப்‌ பிறரோடு 
பணர்வழித்‌ தங்கணவனோடு புணர்வதாகப்‌ பாவித்து அவனை கெஞ்சில்வையா 
தொழியிற்‌ பிறபுருடரைப்‌ புணர்ந்த பாவமுண்டென்பது நூற்றுணிபாதலாற் 
கணவனை மறவாதிருந்தார்‌ என்பார்‌ கணவனை மறவாது நினையு நெஞ்சினர்‌ என்‌ 
அம்‌, மரவுரி மான்றேன்‌ முதலியவற்றை அணிதலானும்‌ உண்டி முதலியவற்றை 


வெறுச்சலானும்‌ சுகந்தச்தோ டொளிகுறை்‌ அ சுருங்கிய மெய்யென்பார்‌ புன்‌: 


மணகிறைந்தொளி குறைந்தொல்கப்‌ புனையுமெய்‌ யென்றும்‌, இரவாயினும்‌ புண 
ர்ச்சிக்குரிய காலமல்லாத முற்பொழுதென்பார்‌ பொழுதொடு மென்றங்‌ கூறி 
னர்‌. (௧௨) 
பராசரன்‌ றருமுனிரினைவொடுிகருப்பதிக்துமீளவுஞ்சென்று 
நீராசைரெஞ்சினன வசர த்தவளிடைநிகழ்ந்தமெய்க்கு றி தன்னால்‌ 
கராசலம்பதினாயிரம்பெறுவலிக்காயமொன்றினிற்பொற்றே 
ளிராசகுஞ்சரம்பிறந்திமெவிழிப்புலனில்லைமற்ற தற்கென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) பராசரன்‌ தரும்‌ முனி - வியாதமுனிவன்‌- நிராசை கெஞ்செனன்‌ 
நினைவொடு கருப்‌ பதிச்து - காம இன்பத்தை விரும்பாத மனத்‌ இனனாய்ப்‌ (புதல்‌ 
வனைப்‌ பெறல்‌ வேண்டும்‌ என்னும்‌) எண்ணத்தோடு கருப்பத்சை யுண்டாக்கி 
மீளவும்‌ சென்று - திரும்பவும்‌ (பரிமளசச்தி யிடத்திற்‌) போய்‌ -- பதினாயிரம்‌ 
கராசலம்‌ பெறு வலிக்‌ காயம்‌ ஒன்றினில்‌ - பதினாயிரம்‌ யானை கொண்டிருக்கும்‌ 
வலியையுடைய ஒரு சரீரச்தோடு- பொன்‌ தோள்‌ இராச குஞ்சரம்‌ பிறந்‌ இடும்‌ - 
அழயெ புயங்களையுடைய ராசயானை பிறக்கும்‌ அவசரச்‌ து அவளிடை நிகழ்க்த 
மெய்க்குறி தன்னால்‌ - (புணர்ச்சிக்‌) காலத்தில்‌ அவ்வம்பிகை யிடச்தில்‌ உண்டா 
இய சரீரக்குறியினால்‌-— அதற்கு விழிப்‌ புலன்‌ இல்லை என்றான்‌ - அதற்குக்‌ கட்பு 
லன்‌ இல்லையென்று சொன்னான்‌. எ - று. 

மற்று - அசை. மீளவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. கராசலம்‌ வடதூன்‌ 
முடிபு. நெஞ்சினன்‌ வினைக்‌ குறிப்பெச்சமுற்று. ஒன்றினில்‌ என்பதில்‌ இல்லுருபு 
ஒவெருபாகத்‌ திரிக்கப்பட்ட. குஞ்சரம்‌ என்றதற்கியைய அதநற்கென்றுன்‌. 
நினைவொடு என்பதற்குப்‌ புதல்வன்‌ கட்புலனின்‌ றி யவதரிப்பானே என்னு நிளை 
வோடு எனப்‌ பொருள்‌ கூறினும்‌ அமையும்‌. புதல்வர்ப்பேறுகருதியன்‌ றிக்‌ காம 
வின்பங்கருதி மகளிரைப்புணர்தல்‌ பாவமென்னு நூற்றுணி பறிந்தானாகவின்‌, 
இவளைப்புணர்வுழி ஆசையிலன்‌ என்பார்‌ நிராசைநெஞ்சினன்‌ என்றார்‌. அவசரம்‌ 
காலம்‌, (௧௯) 
மீளவுந்‌ தலைப்பு தல்வனைகோக்கியேமிகமகிழ்வுருவன்னை 
தூளவண்௪சடைத்தோன்‌ நலம்பாலிகைசுதனொருவனைகல்க 
நாள்பங்கயப்பதியெனமதியென நலட்திநழ்கவிகைக்க 
மாளவம்புவியவனென நினை நீதினியளிக்கவென்‌ றருள்செய்தாள்‌. 

. (இ-ள்‌.) மிக மகிழ்வு உழு அன்னை - (விழிப்புலன்‌ இல்லை என்றதனால்‌) 

மிக மஇழ்ச்சியடையாத தாயாகிய பரிமளகர்தி- மீளவும்‌ தலைப்‌ புதல்வனை கோ 


௯ 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௯௯ 


க்கி - திரும்பவும்‌ கூத்த புசல்வனாயெ வியாத முனிவனைப்பார்த்து--தூாளவண்‌ 
சடைத்‌ தோன்றல்‌ - விபூதியைப்பூரிய அழகிய சடையையுடைய புதீதிரனே-- 
அம்பாலிகை சுதன்‌ ஒருவனை நல்க -அம்பாலிகை என்பவள்‌ புதல்வனொருவனைப்‌ 
பெறும்படி மதி என நலம்‌ திகழ்‌ கவிகைக்‌ ழ்‌ - பூரண சந்திரன்போல அழகு 
விளங்கும்‌ வெள்ளைக்‌ குடைக்கீழ்‌ அவன்‌ நாள பங்கயப்டதி என - அவன்‌ தண்‌ 
டையுடைய தாமரைக்கு ஈரயகனாதிய குரியனேைப்போல- அம்புவி ஆள என நினை 
நீது - அழகிய பூமியை அரசு செய்யக்கடவன்‌ என்று சிர்தித்து-இனி அளிக்க 
என்று அருள்‌ செய்தாள்‌ - இனி உண்டாக்குக என்று சொன்னாள்‌. எ-று. 


ஏ - அசை. மீளவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, தோன்றல்‌ அண்மைவிளி. 
உராத என்னும்‌ பெயரெச்சத்‌ நிறுதொக்சது. தூள என்னுங்‌ குறிப்பு வினைப்‌ 
பெயரெச்சம்‌ தோன்றல்‌ என்னும்‌ பெயர்கொண்டது; அன்றி, வண்சடையென்‌ 
விசேடிக்கப்பட்ட பெயர்கொண்டதெனினும்‌ அமையும்‌. நல்க என்னுங்‌ காரியப்‌ 
நிபொருட்கண்வந்த செயவெனெச்சம்‌ அளிக்க என்னும்‌ வியங்கோள்‌ வினைகொ 
ண்டது. நாளபங்கயம்‌ வடதூன்‌ முடிபு, ஆள என்பது அகரவீற்றுவியங்கோள்‌. 
பங்கயப்பதியென ஆள என்றியையும்‌. சூரியன்‌ இருளை நீக்கி ஒளியைச்‌ செய்யு 
மாறுபோல இவனும்‌ பகையைகநீச்கிப்‌ புகழையாக்கத்‌ தக்கானா யிருத்தல்வேண்‌ 
டும்‌ என்பாள்‌ பங்க பப்பதியென என்றும்‌, தன்டகீழ்‌ வாமுழுயிர்க்கெல்லாம்‌ நிறை 
ந்த தண்ணளி புரிவானா யிருச்சல்வேண்டும்‌ என்பாள்‌ மதியென நலர்திகழ்கவி 
கைக்‌ தீழம்புவியாள என்றுங்‌ கூறினாள்‌. மகிழ்வுமு என்பதற்கு மகிழ்ந்தெனப்‌ 
பொருள்கோடல்‌ பொருந்தாது. (௧௪) 


களை த்திடுஈ்‌ ததிர்க்கொ டி நிகர்‌ சடையவன்கேட்டு நுண்ணிடையேபோ 
லிளை த இடுங்கவின்மெய்யுடையவண்மனையெய்‌ தலுமிவனை க்கண்‌ 
டுளைத்திடுங்கரு கீதுடன்வெரீ இவருபயனொன்றையுநினையா த 
விளைத்திடுங்கருவிளையுமுன்மடவரன்‌ மெய்யெலாம்விளர்‌ த்திட்டாள்‌. 


(இ-ள்‌) களைத்‌ திடம்‌ த௫க்‌ கொடி நிகர்‌ சடையவன்‌ கேட்டு - இளைகொள்‌ 
ளும்‌ பவளக்‌ 2காடிபோன்ற சடையையுடைய வியாதமூனிவன்‌ அர்த வசனத்‌ 
தைக்‌ கேட்டு நுண்‌ இடைபோல்‌ இளைத்திமெ கவின்‌ மெய்‌ உடை அவள்‌ மனை 
எய்தலும்‌ - (விசவை விரதத்தை அனுட்டித்தலால்‌) அண்ணிய இடையைப்போல 
இளைத்த அழகய சரீரத்கையுடைய அம்ச அம்பிகையின அ மாளீஃகயை யடை 
தலும்‌ - மடவரல்‌ - அவள்‌ - இவனைக்கண்டு உளைத்தடும்‌ கருத்தடன்‌ வெரீஇ 2 
இம்‌ மூணிவனைக்‌ கண்டு வருந்தும்‌ மனத்தோடு, ௮௭9 வருபயன்‌ ஒன்றையும 
நினையாது - பின்‌ சனச்குாவரும்‌ பிரயே'சனம்‌ ஒன்றையுஞ்‌ ர்தியாமல்‌--விளைத்‌ 
இடும்‌ கரு விளையும்‌ முன்‌-உண்டாக்கப்பட்ட கருப்பம்‌ வளருமுன்‌— மெய்‌ எலாம்‌ 
விளர்த்திட்டாள்‌ - சரீரம்‌ எங்கும்‌ வெளுத்சாள்‌. எ - று, 


ஏ-அசை. எய்தலும்‌ உம்மிற்றுவினையெச்சம்‌. ஒன்றையும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
நிறப்போடு முற்று, இளைத்திடுமுசலிய கான்கினும்‌ இடு பகுதிப்பொராள்‌ விகுதி, 
இளைத்திடும்‌ மெய்யென்‌ றிமையும்‌. உளைர்‌ திடம்‌ என்னுர்‌ தன்வினை எதுகைகோக்இ 
உளை திம்‌ எனப்‌ பிறவினைபோலக்‌ கூறப்பட்டது. தன்னைவருத்தும்‌ மனம்‌ 
எனப்‌ ப றலினையாக்‌ இனு மமையும்‌. விளைத்‌,திமெ என்னும பெயரெச்சம்கருவென்‌ 
னுஞ்‌ செயப்ப பொருட்‌ பெயர்கொண்டது. மெய்யெலாம்‌ விளர்ச்திட்டாள்‌ 


௧௦௦ ஆ இபறுவம்‌. 
என்பது இனைவினை முதன்மேனின்றது. புகீல்வற்பேற்றுல்‌ இம்மையிற்‌ புகழு 


மின்பமும்‌ மறுமையில்‌,நற்கதிசேறலும்‌ ஆகிய பயன்கள்‌ உளவாகவும்‌ அவற்றைக்‌ 
கருதாது அச்சத்தால்‌ விளர்த்தாள்‌ என்பார்‌ பயனொன்றையும்‌ நினையாது மெய்‌ 
யெலாம்‌ விளர்ச்இட்டாள்‌ என்றீர்‌. (௧௫) 


அருக கபோநிதியவளிடத்‌ தினுங்கருவருளியக்கணக்தேகி 
யிருந்கவானுதன்னன்னையோடினிதரை ததிமையவனெனச்சென்றான்‌ 
பெருந்தராதலந்திறலினலொரு கனிபெறுமுறையவன்பெற்ற 

முருக தவாணகைமருட்சியால்விளர்‌ ததிடு முழுவ அமுடலென்றே. 


(இ-ள்‌.) அரும்‌ தபோநிதி அவளிடத்தினும்‌ கரு அருளி - அரிய தவச்செல்வ : 
னாய வியாதமுணிவன்‌ அந்த அம்பிகையிடத்தினுங்‌ சருவைப்ப தித்‌ ௫-அக்‌ கண 
த்து ஏ - ௮க்கணப்‌ பொழுதிற்போய்‌— பெரும்‌ தராதலம்‌ திறலினால்‌ ஒருதனி 
பெறும்‌. மூறையவன்‌ - பெரியபூமியை வலிமையினாற்‌ பொது நீக்கிப்‌ பெறும்‌ 
முறைமையினையுடைய புதல்வன்‌--பெற்ற முருந்த வாள்‌ நகை மருட்டியால்‌ எ 
தன்னைப்பெற்ற இறூனெடிக்குருத்துப்போன்ற ஒளிபொருந்திய பற்களையுடைய 
தாயினது அச்சத்தினால்‌--உடல்‌ முழுவதும்‌ விளர்த்திடும்‌ என்‌ று - சரீரம்‌ எங்கும்‌ 
வெளுப்பான்‌ என்று--இமையவனென இருந்தவாறு தன்‌ அன்னையோடு இனிது 
உரைத்துச்‌ சென்றான்‌ - தேவனைப்போல நிகழ்ந்தபடியைத்‌ தன்ராயாகிய பரிமள 
கர்தியோடு ஈன்ரூய்ச்‌ சொல்லிப்போயினான்‌. எ - று. 


ஏ - அசை. இடச்தினும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு இறப்பு. (ருந்த 
என்பது குறிப்பு வினைப்பெயரெச்சம்‌; அதுவாணகை என்னும்‌ விசேடிக்கப்பட்ட 
பெயரோடுதொக்கு உவமைத்தொகைப்புறதீதுப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை 
யாயிற்று, முக்காலவுணர்ச்சயுடைய தேவரைப்போல இவனும்‌ பின்னிகழ்வன 
வற்றைத்‌ தவறின்றி முற்கூறினான்‌ என்பார்‌ இமையவனென உரைத்து என்றும்‌, 
தாய்க்குறிய மரியாதையோடு பணிர்தமொழியினனாய்க்‌ கூறினான்‌ என்பார்‌ இனி 
தென்‌ றுங்கூறினார்‌. இமையவனெனச்‌ சென்றான்‌ என இயைப்பிற்பொருட்டிறப்‌ 
பின்று, (௧௬) 


வேதபுங்கவனகன்‌ அழிவலியுடைவிழியின்‌ மைர்‌ தனும்யாரும்‌ 
பாதபங்கயந்‌ தொழத்‌ தகுந்திற ஜடைப்பாண்டுவென்பவன்றானும்‌ 


பூதலம்பெருங்களிப்புறக்குருகுலம்பொ ற்புறப்பொழுதுற்றுச்‌ 
சா தராயினரவ்விருமகவையுஞ்சத்தியவதிகண்டாள்‌. 


(இ - ள்‌.) வேதபுங்கவன்‌ அகன்றுழி - வேதத்தில்‌ வல்லனாதிய வியாதமுனி 
வன்‌ மீங்கியபொழுத-—வலி உடை வீழி இல்‌ மைந்தனும்‌ - வலிமையினையுடைய' 
கண்ணில்லாத புதல்வனும்‌ யாரும்‌ பாதபங்கயம்‌ தொழத்தகும்‌ திறல்‌ உடைப்‌ 
பாண்டு என்பவன்‌ தானும்‌ - எவரும்‌ பாததாமரைகளை வணங்கத்‌ தகும்‌ வலிமை 
யினையடைய பாண்டு என்பவனும்‌ பூதலம்‌ பெரும்‌ களிப்பு உற - பூமியிலுள்‌ 
ளோர்‌ பெரியகளிப்பில்‌ மிக வும்‌ குருகுலம்‌ பொற்பு உற-குருகுலம்‌ இறப்பில்‌ மிக 
வும்‌-பொழுது உற்றுச்‌ சாதர்‌ ஆயினர்‌ - காலம்‌ நிரம்பப்‌ பிறந்தார்கள்‌-அவ்‌ இரு 
மகவையும்‌ சத்தியவதி கண்டாள்‌ - அந்த இரண்டு புதல்வரையும்‌ பரிமளகர்தி 
கண்டாள்‌. எ.- று. | 

இருமகவையும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று, உறவென்னுங்‌ காரியப்பொரு. 
ட்டாகிய செயவெனெச்சங்க. ளிரண்டும்‌, செயவெனெச்சமாசத்‌ திறிக்கப்பட்ட 


ரி 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௦௧ 


உற்று என்னும்‌ எச்சமும்‌ சாதராயினர்‌ என்னும்‌ வினைமுற்றோடு தனித்தனி முடி. 
ந்தன. கண்ணில்லாத தமையன்போலாது கண்ணோடு வலியும்‌ நீதியுமமைந்தவ 
னாதலால்‌ எவரும்‌ அஞ்சி வணங்கத்தக்கான்‌ என்பார்‌ யாரும்‌ பாதபங்கயந்‌ தொழ 
த்தகும்‌ பாண்டு என்றும்‌, இருடிகளின்‌ விந்‌ தவினாற பிறக்கும்‌ ஏனைமக்கள்போல 
உடனே அவதரியாமற்‌ பத்துமாதம்‌ நிரம்பி அவதரித்தார்‌ என்பார்‌ பொழுதுற்‌ 
அச்‌ சாதராயினர்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௪) 


காணலும்பெரி துவகைய ற்றின்னமுங்கருஅ அமென வெண்‌ ணச்‌ 
சேணடைந்தமாமுனிவான்வரு தலுஞ்சிக்‌ தனையமச்சொல்ல 
நாணலந்திகழம்பிகையிட தீ்திவனண்ண லுமவளஞசிப்‌ 


'பூணலம்பெறுதோழிமற்றொரு,த்தியைப்பூவணை யணை விதீதாள்‌. 


(இ-ள்‌.) காணலும்‌ பெரிது உவகை ஆற்று - காணாதலும்‌ (அப்புதல்வர்‌ உட 
ற்குற்றமுடையராதலால்‌) அதிக சந்கோஷமின்றி-இன்னமும்‌ சருதுதும்‌ என 
எண்ண - இன்னும்‌ வரும்படி நினைப்போம்‌ என்று (வியாதமுனிவனை) நினைக்க 
சேண்‌ அடைந்த மா முனிவரன்‌ வருதலும்‌ - தூரத்தையடைந்த பெரிய ௮ம்‌ 
முனிவன்‌ வரவும்‌-— சிந்தனை உறச்‌ சொல்ல - தன்னெண்ணத்தை அவன்‌ மனத்தி 
லே அமையும்படிசொல்ல-இவன்‌ நாண்‌ நலம்‌ திகம்‌ அம்பிகையிடத்து நண்ண 
லும்‌ - இம்முனிவன்‌ வெட்கத்தின்‌ நலம்‌ விளங்கும்‌ அம்பிகையென்பவளிடத்திற்‌ 
போகவும்‌-—ஆஅவள்‌ அஞ்சி - அவள்‌ பயந்து பூண்‌ நலம்‌ பெறு தோழி ஒருத்தி 
யை - அபரணக்தால்‌ அழசைப்பெற்ற தோழி ஒருத்தியை- பூ அணை ௮ணைவித்‌ 
தாள்‌ - பூஞ்சயனத்தை அடைவித்தாள்‌. எ-று, 


மற்று - அசை. வருதலும்‌ ஈண்ணலும்‌ உம்மீற்று வினையெச்சங்கள்‌, முனி 
வரன்‌ நான்காம்‌ வேற்றுமைத்தொகை. அவதரித்த புசல்வரிருவரும்‌ உடற்குற்ற 
முடையராயிருத்தலினால்‌ அரசுரிமைக்காகரரே, அதனால்‌ யான்‌ நினைத்த கருமம்‌ 
வாய்த்திலதே,இனி அக்குற்றமில்லாத புதல்வரைச்‌ தருகவென்று அவன்‌ மனத்தி 
லழுர்தக்கூறினாள்‌ என்பார்‌ இர்தனையுறச்சொல்ல என்றும்‌, முன்னரே வியாத 
முனிவர்‌ புணர்வுழி ஈாணத்தையும்‌ அசசத்தையுங்கொண்டு கண்மூடின மையி 
னாலும்‌ பின்னும்‌ அவர்‌ போனபொழுதில்‌ அவ்விரண்டனாலும்‌ விழுங்கப்பட்டுத்‌ 
தோழியைவிடுத்தமையினாலும்‌ நாணலர்திகழம்பிகை என்றும்‌, முனிவர்‌ ஐயுரூது 
தானென்று கருதும்படி தன்னையொத்ததோழியை ஆபரணமுசலியவற்ரால்‌ அல 
ங்கரித்தனுப்பினாள்‌ என்பார்‌ பூணலம்பெறு தோழி மற்றெொருத்தியைப்‌ பூவணை 
யணைவிதச்தாள்‌ என்றுங்கூறினார்‌.விதவைகளாயினும்‌ வேதவிதிப்படியே புதல்வர்ப்‌ 
பேறுகருதிப்‌ புணர்வுழித்‌ தம்மை ஆடையணிமுதலியவற்றுல்‌ அலங்கரித்துக்கொ 
ள்ளுதல்‌ முறையாதல்பற்றி, இவளுர்‌ சானெனக்‌ கருதும்படி. அனுப்பிய தோழீ 
யை ஆபரணமுதலியவற்றுல்‌ அலங்கரித்தாளென்க. (௧௮) 
வந்தகாலையின்மனங்கலர்தநங்கநூன்மரபின்மெய்யுற த்தொய்க்து 
௪ட்தனாகருப்பரிமள த தன தடம்தயங்குமார்பினின்மூழ்க 
விக்திராதிபர்போகமுற்றிசை த௮மின்பமு றறியபின்ன 
ரந்தனாளனவ்விரவிடைமீளவர்‌்தன்னையோடுரைசெய்வான்‌. 


(இ-ள்‌) வர்த காலையில்‌ - அவள்‌ சயனத்தை அடைர்தபொழுஅ- 


மனம்‌ கலந்து அநங்கதூல்‌ மரபின்‌ மெய்‌ உறத்‌ தோய்ந்து - இருவரும்‌ மன 


மொத்து மதன  நூன்முறையினாற்‌ சரீரம்‌ அழுந்தக்கலந்து- சந்தன்‌ அக 


௧௦௨ ௮ இபருவம்‌. 


ரப்‌ பரிமளத்‌ தனதடம்‌ - சச்‌ தனமும்‌ அலுெமாரதகிய இவற்றின்‌ குழம்பாலாகும்‌ 
மணத்தையுடைய முலைச்சடம்‌-- தயங்கு மார்பினின்‌ மூழ்க - விளங்குகின்ற மார்‌ 
பிலே பொருர்‌.த--இகந்இராஇபர்‌ போகம்‌ உற்று இசைசலும்‌ - இந்திரர்களுடைய 
போகத்தைப்‌ பொருந்திச்சேரவும்‌_ இன்பம்‌ முற்றிய பின்னர்‌ - போகம்‌ முடிந்த 
பின்னர்‌-—அர்தணாளன்‌ அவ்‌ இரவிடை மிள வந்து - வியாதமுனிவன்‌ அர்த இர 
வில்‌ மீண்வெக்து--அன்னையோடு உரைசெய்வான்‌ - தாயரயெ பரிமளகக்தியோடு 
சொல்லுவான்‌. எ-று, 

இசைதலும்‌ உம்மிற்றுவினையெச்சம்‌, சந்தனாகரு, சனதடம்‌, இக்இசாஇபர்‌ 
என்பன வடநூன்முடிபு. சந்தனம்‌ ௮கரு என்பன இகுபெயர்கள்‌, தனதடம்‌ 
தனமாகிய உயர்ந்தவிடமெனவும்‌ இர்திராதிபர்‌ இந்திரராகிய அதிபர்‌ எனவம விரி 
தீலாற்‌ பண்புத்தொகைகள்‌, இச்திரபதம்‌ பெறுவாரனைவரையும்‌ உளப்படுத்தி 
இர்திராதிபர்‌ எனப்‌ பலர்பாலாற்கூறினார்‌. இவள்‌ தாதியாதலிற்‌ குலமகளிராயெ 
அம்பிகை அம்பாலிகை என்பார்போல நாண்‌ அச்ச மிரண்டானும்‌ விழுங்கப்‌ 
படாது மதனநூற்கருத்திற்கியைய மனங்கலந்து புணர்ந்தாள்‌ என்பார்‌ மனங்கலீர்‌ 
தநங்கநூன்மரபின்‌ மெய்புறத்தோய்ந்து என்றும்‌, அவர்கள்‌ அனுபவித்தபோகம்‌ 
எல்லாப்போகங்களினும்‌ மிகச்‌ சறந்தபோகம்‌ என்பார்‌ இந திராதிபர்போகமுற்று 
என்றுங்‌ கூறினார்‌. உற்றுஎன்‌ பதை உவமவாசகமாக்கி இக்திராதிபர்‌ போகம்போன்‌ 
மிசைதலும்‌ எனினுமமையும்‌. (௧௯) 
அம்பிகைக்கொடிதோழியைவிடுத்தனளவள்புரிதவம்‌ தன்னா 
அம்பரிற்பெறுவர தீதினாற்றருமன்வம்‌ததித்திமெ்பதம்பெற்றாள்‌ 
வெம்படைத்தொழில்விதுரனென்‌ றவன்பெயர்மேலினிமகவாசை 
யெம்புணர்ப்பினனொழிகெனவனநெறியேகனென்‌ விடை கொண்டே. 


(இ-ள்‌.) அம்பிகைக்கொடி தோழியை விடுத்தனள்‌ - அம்பிகையென்னும்‌ 
பெண்ணானவள்‌ தன்‌ தோழியை அனுப்பினாள்‌--அ௮வள்‌ புரிதவம்‌ தன்னால்‌ உம்‌ 
பரில்பெறு வரத்தினால்‌ - அவள்‌ தான்செய்ததவங்‌ காரணமாகத்‌ தேவர்களிடத்‌ 
திலே பெற்றுக்கொண்ட வரத்தால்‌ தருமன்‌ வர்து உதித்திடம்‌ பதம்‌ பெற்றாள்‌ - 
யமன்வந்து தன்னிடத்திற்பிறக்கும்‌ நிலமையைப்பெற்றாள்‌--வெம்படைத்தொ 
ழில்‌ விதுரன்‌ என்று அவன்பெயர்‌ - கொடிய படைக்கலத்தொழிலையுடைய விது 
ரன்‌ என்று அவன்‌ பெயர்‌ (சொல்லுக) இனிமேல்‌ எம்‌ புணர்ப்பினால்‌ மகவு 
ஆசை ஒழிக என - இனிமேல்‌ எம்முடைய புணர்ச்சியினாற்‌ புத்திரரையுண்டாக்க 
வேண்டும்‌ என்னும்‌ வாஞ்சையை விடுக என்று -விடைகொண்டு வனநெறி ஏக 
னன்‌ - (பரிமளகரந்தியிடத்தில்‌) விடைபெற்றுக்கொண்டு க ட்டுவழியிற்சென்‌ 
ரன்‌, எ-று. 

ஏகாரம்‌ - அசை. ஒழிக என்னும்‌ வியங்கோளீறுசொக்க த. தவர்தன்னாற்‌ 
பெறுவரம்‌ என இயையும்‌. சொல்லுக என்பது அவாய்நீலையான்வந்த. து. ஏனை 
இருவரினும்‌ இவன்‌ படைச்சலப்பயிற்சியிற்‌ செறந்சமைபற்றி வெம்படைத்‌ 
தொழில்‌ விதுரன்‌ என்றான்‌, மாண்டவியமுூணிவன்‌ ச எவராசனாலே திருட 
னென மதித்துக்‌ கழுவேற்றப்பட்டு, பின்‌ அவ்வரசன்வேண்ட அவனை வெகு 
ளாது யமனிடத்துற்போய்‌ எனக்தெதயர்‌ நிகழ்ந்ததற்குக்‌ காரணம்‌ என்னை 
யென்று வினாவ, குழந்தைப்பருவத்தில்‌ நீ தும்பிகளைப்பிடித்து முள்ளாற்குத்‌ 
இக்கொன்றமையினல்‌ உனக்கெ துயர்வர்ததென்று யமன்கூற, அம்முனிவன்‌ 
வெகுண்டு அறியாப்பருவத்திற்செய்த தவற்றைப்பொழுது என்னைக்‌ கோபித்‌ 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௦௩. 


தமையினால்௩ீ இழிர்‌ தவள்வயிற்றிற்‌ பிறச்சக்கடவை என்றுஅவனைச்சபித்தான்‌; 
அதனால்‌ யமன்‌ விதுரனாய்த்‌ தாதிவயிற்றிற்பிறந்தான்‌ என்க, ஏனைத்‌ திருதராட்‌ 
டிரன்‌ கந்சருவராசனாகய மிசன்‌ எனவும்‌ பாண்டு இயச்கராசனாகய குபேரன்‌ 
எனவும்‌ அறிக, விதுரன்‌ என்பதற்கு உபாயமான புத்தியுடையவன்‌ என்பத 
பொருளாம்‌. (௨௦) 
மருவருங்குழற்றாசிபெற்றெடுத்தவிம்மைக்தனுமுதற்பெற்ற 
விருவருங்குருகுலப்பெருங்கிரிமிசையிலங்குழுக்குவடென்னப்‌ 
பொருவருக்திறற்படைகளுங்களிறுதேர்புரவியும்புவிவேக்தர்‌ 
வெருவரும்படி பல்கலைவிதங்களும்விமெனுடன்கற்றார்‌, 

_. (இ-ள்‌.) மரு வரும்‌ குழல்‌ தாசி பெற்றெடுத்த இம்மைந்தனும்‌ - நறுமணம்‌ 
வீசம்‌ அளகத்தையுடைய தோழிபெற்ற இச்தப்பு தல்வனும்‌--முசல்‌ பெற்ற இரு 
வரும்‌ - முன்னே (அம்பிசை அம்பாலிகை என்னும்‌ இருவரும்‌) பெற்ற புதல்வ 
ரிருவரும்‌--குருகுலப்‌ பெரும்‌ இரிமிசை இலங்கும்‌ முக்‌ குவடு என்ன-குருகுலமா 
இய பெரிய மலைமீது விளங்கும்‌ மூன்று சிகரங்கள்‌ என்றுசொல்‌ ஓம்படி-பொரு 
அரும்‌ திறல்‌ படைசளும்‌ - உவமையில்லாச வலிமையினையுடைய படைச்சலச்‌ 
தொழில்களையும்‌--களிறு தேர்‌ புரவியும்‌ - யானையேற்றம்‌ சேரேற்றம்‌ குதிரை 
யேற்றங்களையும்‌-- பலகலைவிசங்களும்‌ - பலநூல்களின்‌ பகுஇகளையும்‌--புவிவே 
ந்தர்‌ வெரு வரும்படி வீமெனுடன்‌ கற்றார்‌ - பூமியை ஆளும்‌ அரசர்கள்‌ அஞ்சு 
ம்படி (பெரிய பிதாவாகயெ) லீமெனிடத்திற்‌ படித்தார்கள்‌. ௭ - று, 

படை, களிறு, தேர்‌, புரவி ஆகுபெயர்கள்‌. பெற்றெடுத்தல்‌ ஒருசொல்‌, குவ 
டென்ன என்னுங்‌ காரியப்பொருட்கண்வந்த செயவெனெச்சம்‌ சற்றுர்‌ என்னும்‌ 
, பலர்பாற்படர்ச்சைவினைமுற்றுக்கொண்டது. லெருவரும்படி என்பது படியீற்று 
வினையெச்சம்‌. இருவரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எண்ணோடு முற்றுமாய்நின்றது. 
மூன்றனுருபின்‌ சொல்லுருபாகிய உடனென்பது ஏழனுருபாகசக்‌ திரிக்கப்பட்ட ௮. 
எசமாட்டி கருத்தின்படி. பூ முதலியவற்றை ௮ணிதலாற்‌ புதிதாய்வரும்‌ ஈறுமணம்‌ 
பொருந்திய கூந்தல்‌ என்பார்‌ மருவருங்குழல்‌ என்றும்‌, அசைச்கப்படாததிண்மை 
யும்‌ எல்லாராலும்‌ அறியப்படும்‌ தோற்றமு முடைச்தென்வார்‌ குருகுலத்தைப்‌ 
பெருங்கிரி என்றும்‌, மலையைச்‌ சிறப்பிக்குங்‌ குவடுபோல இம்மூவரும்‌ அச்குலத்‌ 
தைச்‌ இறெப்பித்தார்‌ என்பார்‌ இலங்குமுக்குவடெனன என்றும்‌, பலகலைவிதங்க 
ளோடு படைக்கலப்பயித்சயுடையாரை வேறலரிசென்றரசரஞ்ச என்பார்‌ வேர்சர்‌ 
வெருவரும்படி என்றுங்‌ கூறினார்‌. கலைவிதங்களீ லும்‌ படைச்சலப்பயிற்சியிலும்‌ 
வல்லார்‌ அக்காலத்தில்‌ வீமெேனையொழியப்‌ பிறரின்‌ மையின்‌ அவனிடத்திற்கற்று 
ரென்க. (௨௧) 
அன இக்கிருகாலும்வக்‌ தடி தொழவம்பிகைமகன்‌ றன்னை 
வானதித்திருமகனொருதினத்தினின்மங்கலமுடி சூட்டிப்‌ 
பானிறப்பெரும்பாண்டுவேசேனையின்பதிமுழுமதிமிக்க 
கானி௰த்தொடைவிதுரனேயமைச்சனிக்காவலற்கெனவைக்தான்‌. 
(இ-ள்‌.) வான்‌ நதித்‌ திருமகன்‌ ஒருபகல்‌ - தேவகங்கையின்‌ அழூயே 

புத்திரனாகியலீமென்‌ ஒரு சுபதினச்தில்‌--அ௮ன திச்கு இருகாலும்‌ வரது அடி 
தொழ - பொருர்திய எட்டுச்திசலுள்ளோரும்‌ வந்து கால்களை வணங்க அம்‌ 
பிகை மகன்‌ தன்னை மங்கலமுடிசூட்டி - அம்பிகையினுடைய புதல்வனாகிய 


௧௦௫௭ அஆ இய ரு வம்‌. 


இருதராட்டிரனுச்கு மங்கலம்பொருர்‌ திய முடியைச்சூட்டி--இக காவலற்கு-இந்த 
அரசனுக்கு பால்நிறப்‌ பெரும்‌ பாண்டுவே சேனையின்‌ பதி - வெண்மை நிறச்தை 
யுடைய பெரிய பாண்டு என்பவனே சேனாதிபதி- முழுமதி மிக்ககான்‌ நிறத்தெர 
டை விதானே அமைச்சன்‌ என வைத்தான்‌ - பேரறிவில்‌ மிக்க வாசனைபொருநக் 
திய ஒளியையுடைய மாலையை அணிந்த விதுரனே மர்திரி என்று நியமித்தான்‌. 
எ.து, 


ஏகாரம்‌ இரண்டும்‌ தேற்றம்‌. இருகாலும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று, திக்கு 
ஆகுபெயர்‌. மகன்றன்னை என்னும்‌ ஐயுருபு குவ்வுருபாகத்திரிக்கப்பட்டது, தொழ 
என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்‌ காரியப்பொருட்டு. பானிறப்பெரும்‌ பாண்டு என்பது; 
மைத்தழையாநின்ற மாமிட று”? என்பதுபோல நின்றது, அமைச்சாச்குரிய மதி 
முழு அமமைச்‌ அவல்லான்‌ என்பார்‌ முழுமதிமிக்க என்றும்‌, எத்‌ துணைப்பேராற்ற 
லுடையாராயினு மவரெதிர்ந்தழி முனைஞமாருக்கி மு.தகுதரச்செய்தலிற்புகழும்வா 
கையும்‌ ஒருங்குசூடவல்லான்‌ என்பார்‌ கானிறத்தொடை என்றுங்‌ கூறினார்‌.திருத 
ராட்டிரன்‌ என்பதற்கு சேசத்தைச்சாங்குபவன்‌ என்பதுபொருளாம்‌. (௨௨) 


ஈதியளிக்தவனேவலிற்‌ நா கர்போய்கயக்‌ அடன்காக்‌ தார 
ப்ியளித்தமெய்க்கன்னியைத்‌ தருகபூபதிக்கெனம்ணநேர்ந்தார்‌ 
மதியளித்‌ததொல்குல ததவன்‌ விழியிலாமகனென த்தமர்சொல்ல 
விதியளித்ததென்‌அளமகிழ்ந்தனள்வடமினென த்தகுங்கற்பாள்‌. 


(இ-ள்‌) ஈதி அளித்தவன்‌ ஏவலில்‌ - வீமெனுடைய கட்டளையினால்‌- 
உடன்‌ தூதாபோய்‌ - உடனே அூதுவர்சென்று-காந்தாரபதி நயந்து அளித்த மெ 
ய்க்‌ சன்னியை - காந்தார தேசத்தரசனாயெ செளபலன்‌ விரும்பிப்‌ பெற்ற மெய்ம்‌ 
மையையுடைய புதல்வியை-- பூபதிக்குத்‌ கருக என - நம்மரசனுக்கு மணஞ்செ 
ய்து தருக என்று மகட்பேச-—மணம்‌ நேர்ந்தார்‌ - (அவ்வரசனோடு அவன்‌ சுற்றத்‌ 
தாரும்‌) மணச்திற்குடன்‌ பட்டார்‌-தொல்‌ மதி அளித்த குலத்தவன்‌ விழி இலா 
மகன்‌ எனச்‌ தமர்சொல்ல - பழைய ௪௫ இரகுலத்தவனாஇய அவ்வரசன்‌ குருடன்‌ 
என்று முன்‌ அறியாதுடன்பட்ட) கற்றத்தார்‌ (பின்‌ அறி ௮) சொல்லவும்‌--வட 
மீன்‌ எனத்‌ தகும்‌ கற்பாள்‌ - அருந்ததி என்று சொல்லக்சக்ககற்பையடைய செள 
டலை-விதி அளித்தது என்று உளம்‌ மூழ்ர்சனள்‌ - (துன்பப்படாமல்‌) என்னு 
டைய ஊம்‌ (இந்த காயகனைத்‌ தந்தது என்று மனமகிழ்ந்தாள்‌. எ - று 


இலாத என்னும்‌ பெயரெச்சத்திறுதொக்கது, சொல்லவும்‌ என்னுஞ்‌ இறப்பு 
ம்மை விகாரத்தாற்‌ ரொக்கது. குலத்தவன்‌ கற்பாள்‌ என்பன குறிப்புவினை யா 
லணையம்பெயர்கள்‌.தம்மரசனுக்கு மணமுடிதல்வேண்டும்‌ என்னும்‌ அவாவின்வய 
த்தஜிரய்ச்‌ சென்றார்‌ என்பார்‌ உடன்போய்‌ என்றும்‌, புத்திரர்‌ பலருளராதவிற்‌ புத்‌ 
திரி ஒருத்திவேண்டும்‌ என்ற அவாவுடையனாய்‌ அருர்சவஞ்‌ செய்துபெற்ற கன்னி 
என்பார்‌ நயந்தளித்தஎன்றும்‌, தந்தையுர்தமரும்‌ மணத்திற்குடன்பட்டபொழுதே 
தான்‌ அவற்குரியளென்னுமுறுதியை, அவர்‌ அவன்‌ குருடனென்றறிந்து கூறிய 
வழியும்‌ மருத திட்பமுடையள்‌ என்பார்‌ வடமினெனத்தகுங்கற்பாள்‌ என்றுங்‌ 
கூறினார்‌, விழியில்லாமையன்றி வேறொரு தவறுமிலன்‌ என்னுங்‌ கருத்தினராய்‌ 
மதியளித்ததொல்குலத்தவனென சமர்‌ விசேடித்‌ துக்‌ கூறினாரென்க. (௨௯) 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௦௫ 


இமைத்தகண்ணிணைமலாக்தினிகோக்கிலேன்யானொருவரையென்று 
அமைதீதபட்டமொன்றினிற்பொதஇுபெதும்பையைத்தந்தையு்கதனையோ 
மமைத்தருங்குலமுனிவருமமைமுறையருங்கடி விளைத்திட்டார்‌. [௬ 
சுமைத்தராபதிமதியிவஞளு சோகிணியென்னவேதொழத்தக்காள்‌. 

(இ- ள்‌.) யான்‌ இமைத்த கண்‌ இணை மலர்ந்து இனி ஒருவரை கோக்டி 

லேன்‌ என்று - நான்‌ இமைத்த சண்ணிரண்டையும்‌ விழித்து இனி ஒருவரையும்‌ 
பாரேன்‌ என்று-—சமைத்த பட்டம்‌ ஒன்றினில்‌ பொதி பெதும்பையை-— நெய்ய 
ப்பட்ட புடைவை ஒன்றினால்‌ (சன்கண்ணை) மறைத்துக்‌ கட்டிக்கொண்ட அப்‌ 
,பெண்ணாக்கு--தக்தையும்‌ தனையோரும்‌ - பிதரவும்‌ அவன்‌ புதல்வராயெ சகுனி 
முதலியோரும்‌-அமைத்தரும்‌ குல முனிவரும்‌ - அடக்கத்தையுடைய கூட்டமா 
இய முனிவர்களும்‌_-மறைமுறை அரும்‌ கடி விளைத்திட்டார்‌ - வேதவிதிப்படி 
அரிய விவாசுத்தைச்செய்தார்கள்‌_சுமைத்தராபதி மதி - (சேடன்‌) தாங்குதலையு 
டைய பூமிக்ககிபனாகிய திருதராட்டிரன்‌ சந்திரன்‌_—இவள்‌ உரோகிணி என்னச்‌ 
தொழத்தக்காள்‌ - இச்செளபலை (சர்திரனுக்கியைந்த மனைவியாகிய) உரோ 
இணி என்று வணங்கத்தக்கவள்‌. எ- று, 


ஏ - அசை. அமைதரும்‌ என்பது எதுகைரோக்டி வல்லெழுச்அமிக்கது, தரா 
பதி வடதான்முடிபு. பெதும்பையை என்னும்‌ இரண்டனுருபு நான்கனுருபாகச்‌ 
திரிச்கப்பட்டது. பட்டத்தாற்பொதிந்தபின்‌ இமைத்தற்‌ ரெொழிலின்‌ மையின்‌ 
இமைத்த சண்ணென இறந்சகரலத்தாற்கூறினாள்‌. விளைத்திட்டார்‌ ஒருசொல்‌. 
பெதும்பையென்றது ஈண்டுப்பருவத்சையுணர்க்திநின்றது. கட்புலனாமின்பத்‌ 
தைத்‌ தன்னாயகன்‌ அனுபவியாதவாறுபோலத்‌ தானும்‌ அதனை அனுபவியாதிறாத்‌ 
தல்வேண்டும்‌ என்னும்‌ அறக்கற்பினையுடையளாதலால்‌, சமைத்தபட்டத்தாற்‌ கண்‌ 
“களை மறைத்தாளென்க. தலைமகனினத்தார்வேண்டத்‌  தலைமகளினத்தாருடம்ப 
ட்டுக்‌ தீமூன்னர்க்கொடுக்கும்‌ பிரசாபச்தியமாகெய சிறந்த மணம்‌ என்பார்‌ அருங்‌ 
கடி என்றும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ இன்றியமையா அன்பினர்‌ என்பதும்‌ ஏனைம 
னைவியருள்‌ இவள்‌ செறர்தாள்‌ என்பதம்‌ போதரத்‌ தராபதிமதி இவளுரோணெி 
யென்னத்சொழத்தக்காள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. அமைக்தருங்குலமுனிவர்‌ என்ப 
தற்குச்‌ சார்தகுணத்தைத்தராம்‌ முனிவர்‌ எனினுமமையும்‌. (௨௪) 


புக்தியாலருங்கலைமகள்பொற்பினாற்பூர்திருப்புனே கற்பா 

லக்திவாயருஈ ததிபெரும்பொறையினாலவனிமானிகரென்னக்‌ 
குந்திபோசரிற்குரனென்பவன்மகள்குருகுலந்கழைத்தோங்க 
வந்தியாவரும்பிரதையென்றடிதொழமதியென வள ர்கின்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.! குந்திபோசரில்‌ சூரன்‌ என்பவன்‌ மகள்‌ - (அந்தநாளில்‌) குர்தி 
போச அரசர்களூட்‌ சூரன்‌ என்பவனுடைய புதல்வி புந்தியால்‌ அரும்‌ கலைம 
கள்‌ - அறிவினால்‌ அரிய சரசுவதி-பொற்பினால்‌ பூம்‌ திரு - அழகினால்‌ சாரீரை 
மலரிலிருக்கும்‌ இலக்குமி- புனை கற்பால்‌ அந்திவாய்‌ அருந்ததி - சிறந்த கற்பினால்‌ 
இரவிற்ரோன்றும்‌ அருந்ததி பெரும்‌ பொறையினால்‌ அவனிமான்‌ நிகர்‌ என்ன - 
பெரிய பொறுமையினாற்‌ பூமிதேவி நிகர்‌ என்றுசொல்ல யாவரும்‌ வந்து பிரதை 
என்று. அடி தொழ - எவர்களும்‌ வர்‌. அபிரதையென்று தன்பெயரைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கால்களைவணங்க- குருகுலம்‌ சழைத்து ஒங்க மதி என வளர்ெறாள்‌ - குருகுலம்‌ 
தழைத்து வளரப்‌ பிறைபோல நாளொருவண்ணமாய்‌ வளர்கன்றாள்‌. எ-று. 

௧௪ 


௧௦௭௬. ஆதிபருவம்‌. 


நிகரென்ன, ஓங்க, தொழ என்னுஞ்செயவெனெச்சங்கள்‌ வளர்கின்றாள்‌. 
என்னும்‌ வினைமுற்றோடு சனித்சனிசென்றியையும்‌. நிகரென்னவென்பதனைக்‌ 
கலைமகள்‌ முதலியமூன்‌றனோடுமியைக்க, உருவகத்திற்‌ கோதிய விலக்கண மூவ 
மைக்‌ காதலு மூளவென்பதனாற்‌ புக்தியா லருங்கலைமகள்‌ பொற்பினாற்‌ பூந்திருப்‌ 
புனை கற்பா லந்திவாயருந்‌ ததி பெரும்பொறையினா லவனிமானிகரென்ன என்ப 
தனை ஏதுவவமையென்னு மலங்காரமாகக்கொள்க. இவளிடத்தவதரிச்த புதல்வ: 
ராலேயே குருகுலம்‌ விருத்தியடைந்ததென்பார்‌ குருகுலர்தழைத்தோங்க என்று 
கூறினார்‌. அந்திவாயருர்ததி என்பதற்கு ௮க்‌இக்காலத்திந்றோன்றும்‌ அருக்சதியெ: 
னப்பொருள்கூறல்‌ பொருந்தாது. (௨௫). 


அம்‌ தமாதிளமடமயிலெனவிளை யாடுமெலலையிலென் அ 
முந்த மாதவம்புரிஅருவா சமாமுனியுமவ்வுழிவந்தான 
வந்‌ தமாதவன டிபணிந்திவனைநீவழிபடுகென த தந்தை 
யிர்தமாதவன்மொழிப்படி புரிர்துகு ற்றேவலின்‌ வழிநின்‌ மாள்‌. 


(இ-ள்‌.) அந்த மாது இளமடமயில்‌ என விளையாடும்‌ எல்லையில்‌ - அர்தப்‌ பிர: 
தையென்பவள்‌ இளைய மென்மையாதிய மயில்போல விளையாடும்பொழுதில்‌ _. 
முந்த என்றும்‌ மா தவம்‌ புரி தருவாச மா முனியும்‌ அவ்வழி வந்தான்‌ - முதன்‌ 
மைபெற எப்பொழுதும்‌ செறர்த சவத்சைச்செய்கின்‌ ஐ கருவாசன்‌ என்னும்‌ பெ: 
ரிய முனிவனும்‌ அவ்விடத்தில்‌ வந்தான்‌-—தக்தை - பிதாவாகிய சூரன்‌--வந்த 
மாதவன்‌ அடி பணிகர்து - வந்த முனிவனுடைய பாதங்களை வணங்கி--நீ இவனை: 
உழிபடுக என - மகளே நீ இவனை வழிபகெ என்றுசொல்ல இந்த மாது அவன்‌ 
மொழிப்படி - இப்பெண்‌ அந்தப்‌ பிசாவின்‌ சொற்படி புரிக்கு குற்றேவவின்‌ 
வழி நின்றாள்‌ - விரும்பி அம்முனிவனுடைய குற்தேவலின்வழி யொழுகனாள்‌. 
எ-று, 


முந்த என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌. காரண காரியப்பொருட்டு, வழிபகெ 
என்னும்‌ வியங்கோளீறு தொச்கது, முனியும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு 
சிறப்பு. மடம்‌. ஈண்டு மென்மை. (௨௬) 


கழங்குகர்‌ துகமம்மனையாடலுங்கனகமென்கொடயூசல்‌ 
வழங்குகண்புனலாடலுச்‌ துறைவரிவண்டலாடலுமாறி 
முழங்குசங்கெர்‌ தவழ்தருபனிநிலாமுன்‌ திலுஞ்செய்குன்‌ நம்‌ 
தழங்குசெஞ்சுரும்பெழுமலர்ச்சோலையுக்‌ சனிக்தனிமறந்திட்டாள்‌, 


| (இ - ள்‌.) கழங்கு கந்துகம்‌ அம்மனை ஆடலும்‌ - சழங்கும்‌ பர்தும்‌ அம்மனை : 
யுமா இவற்றை விளையாதெலையும்‌- கனக மென்‌ கொடி ஊசல்‌. (ஆடலும்‌) - 
பொன்னாற்செய்த மிருதவாகிய கயிற்றூசலாடுதலையும்‌-— வழங்கு சண்‌ புனல்‌ 
ஆடலும்‌ - பாய்கின்ற குளிர்ந்தநீரில்‌ விளையாடுதலையும்‌--துறை வரிவண்டல்‌ 
ஆடலும்‌ மாறி - நீர்ச்துறைகளிலுள்ள வரிபொருர்‌ திய மணலில்‌ விளையாடுதலை 
யும்‌ நீங்க முழங்கு சங்கு இனம்‌ தவழ்தரு பணி நிலா முன்றிலும்‌-முழுங்குகன்ற 
சங்குக்கூட்டங்கள்‌ தவழுங்‌ குளீர்ந்த நிலாமுற்றத்தையும்‌-செய்குன்‌ றும்‌-செய்கு 
ன்றையும்‌— தழங்கு செம்‌ சுரும்பு எழும்‌ மலர்ச்‌ சோலையும்‌ - ஒலிக்கின்ற ஒழுங்கா 
யெ வண்டுகள்‌ எழும்‌ பூஞ்சோலையையும்‌-—தனித்தணி மறந்திட்டாள்‌ - தனித்த 
னியே மறந்தாள்‌. எ-று. 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௦௭ 


வண்டல்‌ ஆகுபெயர்‌. வரியென்பது அதனை விசேடிச்தது. ஆடலும்‌ என்‌ 
பத ஊசல்‌ என்பதனோடுங்‌ கூட்டப்பட்டது. செம்சையென்பது ஈண்டொழு 
ங்கு. நிலைநீரினும்‌ பாயுநீரிலாடலுவகைபயச்குமென்பார்‌ வழங்கு தண்‌ புனல்‌ 
என்றும்‌, இவையனைத்சையும்‌ ஒருங்சேவிடா.2ல்‌ ஒவ்வொன்றாக விடுத்தாள்‌ என்‌ 
பார்‌ தனித்சனிமறர்‌ இட்டாள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌, சங்குகளைத்‌ திரைதாக்கிவீசுத 
லால்‌ அவைமுழங்கி நிலாமுற்றத்திந்றவழ்ந்தனவென்க, (௨௭௪) 


கக ாளினைச்செய்யபஞ்செழுதினுந்தொளினை ச்செழுக்தொய்யி 
லெழுதினும்பொறாவிளமையண்முஅுக்குறைக்தியாதியா அரைசெய்தா 

முழு அநெஞ்சு அகோபமேமிகமிகுமுனிவரன்மகிழ்வெய்தப்‌ [ன்‌ 

 ய்ழுதிலன்புடனியற்தினளொன்‌் அ போற்பன்னிருமதிசேர. 


(இ-ள்‌.) தொழுது தாளினைச்‌ செய்ய பஞ்சு எழுதினும்‌ - கும்பிட்டுக்‌ கால்க 
ரூக்குச்‌ செம்பஞ சூட்டினாலும்‌--தோளினைச்‌ செழும்‌ தொய்யில்‌ எழுதினும்‌ - 
கோள்களுச்குச்‌ செம்மையாகய தொய்யிலை எழுதினாலும்‌--பொரறா இள மையள்‌- 
பொருத இளமைப்பராவத்தையுடைய பிரதையானவள்‌--முதுக்குறைந்து - அறி 
வில்‌ மு.திர்ச்து--நெஞ்சு முழுதும்‌ உறு கோபமே மிக மிகு மூனிவரன்‌--மனம்முழு 
தும்‌ பெருங்கோபமே மிகுதலாற்‌ (றவத்தில்‌) மிகுகின்ற அருவாசமுனிவன்‌_— யா 
அ யாது உரைசெய்தான்‌ - எதையெதைச்‌ சொன்னானோ அதை அதை மகிழ்வு 
எய்த - அவன்‌ மதிழ்ச்சயடைய-—ஒன்‌ றுபோல்‌ பன்னிரு மதி சேர - ஒருமாசம்‌ 
போலப்‌ பன்னிருமாசமும்‌ ஒருசேர--பழுது இல்‌ அன்புடன்‌ இயற்றினள்‌ - குற்ற 
மில்லாத அன்போடு செய்தாள்‌. ௪ - று, 

மிக என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, எழுதினும்‌ என்னும்‌ உம்‌ 
மைகள்‌ சிறப்பு. பொருத என்னும்‌ பெயரெச்சத்தீறு தொக்கது. தாளினை, 
தோளினை என்னும்‌ இரண்டனுருபுகள்‌ நான்கனுருபாகத்‌ திரிக்கப்பட்டன. 
கோபமே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. யாது யாது என்னும்‌ அடுக்குப்‌ பன்மை 
பற்றிவர்தது. முதுக்குறைந்தியற்றினள்‌ என இயையும்‌. வண்ணஞசெய்யுமகளிர்‌ : 
அரசகன்னியர்க்கது செய்யும்பொழுது வணங்செசெய்தல்‌ அவர்‌ சாதிதருமம்‌ என்‌ 
பார்‌ சொழுதென்றும்‌, தன்னை வண்ணஞ்செய்யினும்‌ இது ஈமக்கலங்காரஞ்‌ செ 
ய்வதென்று பகுத்தறியாச்சிறுமி என்பார்‌ 'எழுதினும்‌ பொருவிளமையள்‌ என்‌ 
அம்‌, அங்ஙனம்‌ இளையளாயினும்‌ கோபியாகயெ அம்முனிவன்‌ மகிழ அவன்‌ பணி 
த்த ஏவலைப்‌ பழுதுராது அன்போடுிசெய்தாள்‌ என்பார்‌ முஅக்குறைர்‌ தியற்றினள்‌ 
என்றும்‌, ஏனைமுனிவர்போற்‌ கோபத்தாற்‌ றவம்‌ அழியாது அதுமிகுகலாற்‌ நவம்‌ 
வளரும்‌ வரமுடையான்‌ என்பார்‌ கோபமே மிக மிகு முனிவரன்‌ என்றுங்‌ கூறி 
னார்‌. (௨௮) 
பிரதைதன்னையத்‌ தபோநிதிவருகெனப்பெரி தவந்தென தேவ 
லரிதெனா தநீயியற்‌ நினை நெடுங்கடலவனிமேல்யார்வல்லார்‌ 
தெரிவைகேளனச்செவிப்படுத்தொருமறைதேவரில்யார்யாரைக்‌ 
கருதிநீவரவழைத்தனையவரவர்கண க்துநின்கரஞ்சேர்வார்‌. 


(இஃ ள்‌.) பிரதை தன்னை - (அவ்வாறேவல்செய்த) பிரதையென்பவளை - 
அத்‌ தபோறிதி வருக எனப்‌ பெரிது உவந்து - அந்தத்‌ தவச்செல்வனாகய. அரு 
வாசமுணிவன்‌ வருகவென்று மிக மூழ்க்து--நீ எனது ஏவல்‌ அரிது எனாது இய 
அறினை - நீ என்பணியை அருமையென்று சொல்லாது செய்தாய்‌--நெடும்‌ கடல்‌ 


௧௦௮ ஆ இ பருவம்‌. 


அவனிமேல்‌ யார்‌ வல்லார்‌ - நெடிய கடல்சூழ்க்த பூமியின்மேல்‌ வேறியாவரிப்‌ 
படிச்‌ செய்யவல்லவர்‌- தெரிவை கேள்‌ என ஒரு மறை செவிப்‌ படுத்து - பெண்‌ 
ணே கேள்‌ என்று ஒருமர்‌திரத்தை உபதே௫த்து--தேவரில்‌ யார்‌ யாரை நீ கருதி 
வர அழைத்தனை - தேவரில்‌ எவரெவரை நீ நினைத்து வரவழைத்தாயோ-அவர 
வர்‌ கணத்து நின்‌ கரம்‌ சேர்வார்‌ - அவரவர்‌ நினைத்த அக்கணத்தில்‌ உன்கைப்ப . 
படுவார்‌. எ-று, 


வருக என்னும்‌ வியங்கோளீறு தொக்கது, யார்‌ யார்‌ அவரவர்‌ என்பன பன்‌ 


மைபற்றிய அடுக்குகள்‌. செவிப்படுத்தல்‌ ஒரு சொல்‌ தபோறிதி வடநூன்முடி பு.() 


தம்மையொப்பதோர்மகவையுக்‌ தருகுவர்‌தவப்பயனெனப்பெற்ற 
விம்மறைப்பயனிம்மையினுனக்குவக்தெய்தியகெனக்கூ ஜி 
யம்முனிப்பெருங்கட.வுளுக்தபேோவனமடைக்தன்னவளுந்தன 
செம்மனத்தொடுபயின்‌ றரமகளெனச்செல்வமாமனை சேர்க தாள்‌. ்‌ 

(இ-ள்‌.) தம்மை ஒப்பதோர்‌ மகவையும்‌ தருகுவர்‌ - அவர்‌ தம்மையொ 
த்த பிள்ளைகளையுக்‌ தருவர்‌--தவப்‌ பயன்‌ எனப்‌ பெற்ற இம்‌ மறைப்‌ பயன்‌ - தவ 
ப்பயனைப்போலப்‌ பெற்ற இரந்த மந்திரத்தின்‌ பிரயோசனம்‌ இம்மையில்‌ உனக்கு 
வந்து எய்தியது எனக்‌ கூறி - இப்பிறப்பில்‌ உனக்கு வந்தடைந்த தென்று சொ 
ல்லி--அ௮ம்‌ முனிப்‌ பெரும்‌ கடவுளும்‌ தபோவனம்‌ அடைந்தனன்‌ - அந்தப்‌ பெ 
ரிய முனிசிரேட்டனும்‌ தவஞ்செய்தற்குரிய வனத்தையடைர்தான்‌—அவளும்‌ 
தன செம்‌ மனத்தொடு பயின்று - அந்தப்‌ பிரதையும்‌ (அம்‌ மந்தரத்சைதக்‌) தனது 
'செப்பமாகய மனத்தாற்‌ செபித்‌து-அரமகள்‌ எனச்‌ செல்வ மா மனை சேர்ந்தாள்‌- 
தெய்வமகளைப்போலச்‌ செல்வத்தையுடைய பெரிய அந்தப்புரத்தை அடைந்தாள்‌. 
எ - று, 


ஓர்‌ - அசை. மகவையும்‌ அவளும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சம்‌, கடவுளும்‌ 
என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு ப்பு. எய்‌தியதெனத்‌ தெளிவுபற்றி எதிர்கால 
மிறந்தகாலமாயிற்று, தபோவனம்‌ வடநூன்முடிபு. மனத்தொடு என்பதில்‌ ஒடு 
வுருபு கருவிப்பொருட்கண்‌ வந்தத. மானதம்‌ மந்தம்‌ உரை என்னும்‌ ஞூன்றனுள்‌ 
மானதம்‌ விசேடித்ததென்னு நூற்றுணிபறிர்‌ அ செபித்தாள்‌ என்பார்‌ செம்மனத்‌ 
தொடு பயின்று என்றும்‌, எவரும்‌ மதித்து வழிபடும்படி சென்னாள்‌ என்பார்‌ அர 
மகளெனச்‌ சேர்ந்தாள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. உவக்து செவிப்படுத்துக கூறி அடை 
ந்தான்‌ என வினைமுடிவு செய்க. (௩.0) 


ததையும்வண்டி மிர்கருங்குழற்கன்னியத்தனிமறைப்பயன்‌ காண்பான்‌ 
சுதைநிலாவெழுமாளிகைத்தல தீதிடை தூநிலாவெழுமுன்‌ றி 
லிகையமாமலர்களிக்கநின்‌ றன்‌ பினோ டியம்பலுமெதிரோடி 
யுதையபானுவுமலர்மிசையனியெனவொருகணஙந்தனில்வந்தான்‌.: 


(இ-ள்‌.) ததையும்‌ வண்டு இமிர்‌ சருங்‌ குழற்‌ கன்னி - ரெருங்யெ வண்‌ 
கள்‌ ஒலிக்குங கரிய அளகத்தையுடைய பிரதையானவள்‌-—அத்‌ தனி மறைப்‌ 
பயன்‌ காண்பான்‌ - அந்த ஒப்பற்ற மந்திரத்தின்‌ பிரயோசனத்தைச்‌ சோதித்த 
றியும்படிசுதை நிலா எழும்‌ மாளிகைத்‌ தலச்திடை - சுண்ணச்சார்தால்‌ 


நிலாவெழுகின்‌ற மாளிகையினிடச்திற்‌ பொருந்திய தூ நிலா எழும்‌ முன்‌ 


ம்பவச்சருக்கம்‌.. ' ௧௦௯ 


ஜில்‌ - வெண்மையாயெ நிலாஞுற்றத்தில்‌--மா இதைய மலர்‌ களிக்க நின்று 
அன்பினோடு இயம்பலும்‌ - பெருமையாகிய இருதயகமலங்‌, களிக்கும்படி. நின்று: 
அன்போடு செபிக்கவும்‌- உதைய பானுவும்‌ மலர்மிசை அளி என ஒரு கணந்‌ 
தனில்‌ எதிர்‌ ஓடி வந்தான்‌ - உதித்தலையுடைய சூரியனும்‌ பூவில்விழும்‌ வண்டு 
போல ஒருகணப்பொழுதில்‌ அவளுக்கெதிரே ஓடிவந்தான்‌. ௭- று, 


காண்பான்‌ பானீற்றுவினையெச்சம்‌. இயம்பலும்‌ உம்மிற்று வினையெச்சம்‌. 
பானுவும்‌ என்னும்‌ உம்மைகிறப்பு. வண்டு பூவிலுள்ள தேனையுண்டு களித்தற்கு. 
வருமாறுபோல, இவனும்‌ இவளிடச் தள்ள போகங்களை அனுபவித்துக்‌ களிக்கும்‌ 
படி வந்தான்‌ என்பார்‌ மலர்மிசையளியென வந்தான்‌ என்றார்‌. (௩௧) 
செம்பொனாடையுங்கவ௫குண்டலங்களுந்திகழ்மணிமுடியாரம்‌ 
பைமபொனங்கதம்புனேையவயவய்களூம்பவளமமேனியுமாடி 
வம்பமறாதமெய்ப்பதுமினியனச்செழுமலறதுவன்மடப்பாவை 
டும்புயானன மலர்வுறக்கரங்களாலணே ததனனமகெய்த. 


(இ-ள்‌.) செம்‌ பொன்‌ அடையும்‌-மாற்றுயர்ச்த பொன்வஸ்திரத்தையும்‌_ 
கவச குண்டலங்களும்‌ - கவசகுண்டலங்களையும்‌-— திகழ மணி முடி ஆரம்‌ பைம்‌ 
பொன்‌ அங்கதம்‌ புனை அவயவங்களும்‌ - விளங்கும்‌ இரத்தினங்களமுத்தய முடி 
யையும்‌ பதக்கத்தையும்‌ பசும்பொனனாலா திய வாகுவலயத்தையும்‌ அணிர்த அவ 
யவங்களையும்‌--பவள மேனியும்‌ ஆடு - பவளம்போலும்‌ நிறத்தையும்‌ உடைய 
னாய்ச்‌ (சூரியன்‌ வர)-— வம்பு அமத மெய்ப்‌ பதுமினி என - ஈறுமணம்‌ நீங்காத 
சரீரத்தையுடைய பதுமினியைப்போல (நின்‌ இ)-—செழுமறை நுவல்மடப்பாவை 
அம்புய ஆனனம்‌ மலர்வுற - வளம்பொருந்திய மந்திரத்தைச்‌ செபிக்கின்ற மடப்‌ 
பத்தையுடைய பிரதையானவள்‌ தாமரைமலர்போலும்‌ முகம்மலா- கரங்களால்‌ 
அழகு எய்த அணைத்தனன்‌ - (அவன்‌) கைகளால்‌ (ஆலிங்கனத்தின்‌) அழகுபொ 
ருந்த அணைத்தான்‌, எ-று. 

பாவை ஆகுபெயர்‌. அம்புயானனம்‌ வடநூன்முடிபு. வர, நின்று என்னும்‌ 
வினையெச்சங்கள்‌ அவாய்நிலையான்‌ வருவிக்கப்பட்டன. முன்னையது காரணப்‌ 
பொருட்டாய்‌ மலர்வுற என்னும்‌ வினகொண்டது, பின்னையது அவல்‌ என்னும்‌ 
வினைசகொண்டது. மலர்வு என்னுங்‌ காரியப்பொருட்டாய்‌ நின்ற செயவெனெச்‌ 
சம்‌ அணைத்தலுக்குக்‌ காரணமாயிற்று. பதுமினிச்சாதிப்பெண்களி னுடம்பு நறு 
மணங்கமழ்தலியற்கை யாதலின்‌ வம்பருசமெய்யென்றும்‌, வடிவத்தாலுஞ்‌ செய 
லாலும்‌ இவள்‌ பதுமினியை யொச்தலிற்‌ பதுமினியென என்றும்‌, சூரியனைக்கரு 
தித்‌ சான்பயின்ற மந்திரத்தைச்‌ செபித்தபொழுதே அவன்‌ வந்தமையினால்‌ எனக்‌ 
இம்மந்‌ திரஞ்‌ சித்தியாயிற்றென முகமலர்ந்தமையின்‌ அம்புயானனமலர்வுற என்‌ 
றங்‌ கூறினார்‌. இங்ஙனம்‌ பொருள்கொள்ளாது குரியன்‌ அணை தீதமையால்‌ அவள்‌ 
முகம்மலர்ந்தாள்‌ எனப்பொருள்கொள்ளின்‌, கன்னிகன்னி யென்‌ கைதொடேல்‌ 
என மறுத்தாள்‌ என்னும்‌ பிற்செய்யுளின்‌ கருத்தோடு முரணுதலால்‌ அது பொரு 
ந்தாதென்க. (௩௨ ) 


கன்னிகன்னியென்கைதொடேன்மடர்தையர்கற்புகீயறிகிற்றி 
யென்னமெய்குலைக்தலமரகாணினாளி தயமும்வேருகி 
யன்னமென்னடையஞ்செனளரற்‌ உலுமருகுரான்விடப்போய்நின்‌ 
அன்னியென்னைநீயமைத்ததென்பெறவெனவருக்கனனுரைசெய்வான்‌ 


௬௧௦ ஆ திபருவம்‌: 

(இ - ள்‌.) அன்ன மென்‌ ஈடை - (அப்பொழுது) அன்னம்போன்‌ ந மிருது 
வான நடையையுடைய பிரதையானவள்‌--கன்னி கன்னி என்‌ கைதொடேல்‌ - 
யான்‌ கன்னிகை கன்னிகை என்கையைத்‌ தீண்டற்க-- மடந்தையர்‌ கற்பு நீ 
அறிறெறி என்ன - பெண்களுடைய கற்பை நீ அறியவல்லை என்று--மெய்‌ குலை 
ந்து அலமர நாணினனள்‌ - சரீரங்குலைந்‌து வருந்த வெட்கத்த இதயமும்‌ வேடு 
அஞ்செள்‌ அரற்றலும்‌ - மனமும்‌ வேறுபட்டு அஞ்சி அழவும்‌-— அருகு உருன்விட 
ப்போய்‌ நின்று-சமீபத்தில்‌ நில்லாமற்‌ நூரத்திற்போய்‌ நின்‌ று- நீ என்னைஉன்னி 
அழைத்தது என்‌ பெற என-நீ என்னைச்‌ சிர்தித்தழைத்தது என்னிடத்து என்ன 
பெற என்று உருத்தனன்‌ உரைசெய்வான்‌ - கோபித்துச்‌ சொல்லுவான்‌, எ-று. 


காணினாள்‌, அஞ்சினள்‌, அருகுழுன்‌ , உருத்தனன்‌ என்பன வினையெச்சமுற்‌ 
அக்கள்‌. இதயமும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்‌சத்தோடு சிறப்பு. அரற்றலும்‌ உம்மீற்று 
வினையெச்சம்‌. அறிடற்றி என்பது இல்‌ என்னும்‌ ஆற்றலிடைநிலை பெற்றுவர்த 
முன்னிலை வினைமுற்று. விடப்போதல்‌ ஒருசொல்‌. அன்‌ னமென்னடை உவ்மைதீ 
தொகைப்புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை. கன்னி கன்னி என்னும்‌ ஆடு 
க்கு அச்சப்பொருட்கண்வர் தது. (௩௩) 


உருக்கொள்சாயையுமுழையுமங்கறிவுருதொளித்துகான்‌வரவேநீ 
வெருக்கொளாவெனைமறுத்தனையுனக்குழுன்மெய்ம்மறையுரைசெய்த 
குருக்களென்படானென்படாதரிவைநின்குலமெனக்கொடித்திண்டே 
ரருக்கன்மெய்யினுமன மிகக்கொதித்தனனாயிரமடங்காக. 


(இ-ள்‌) அரிவை - பெண்ணே அங்கு உருக்கொள்‌ சாயையும்‌ உழையும்‌ 
அறிவுமுது ஒளித்து நான்‌ வர - என்மாளிகையில்‌ அழகினையுடைய என்மனைவிக 
ளாகிய சாயையும்‌ உமையும்‌ அறியாமல்‌ ஒளித்து சான்‌ உன்னிடத்தில்‌ வரம 
வெருக்கொளா எனை மறுத்தனை - நீ அஞ்சி என்னை வெறுத்தாய்‌-உனக்கு முன்‌ 
மெய்‌ மறை உரைசெய்த குருக்கள்‌ என்படான்‌ - உனக்குமுன்னே மெய்ம்மையா 
திய மர்திரத்தை உபதேசித்த குருக்கள்‌ என்னபாடுபடான்‌_ நின்‌ குலம்‌ என்படா த 
என - உன்‌ வம்மிசம்‌ .என்னபாடபெடாதி என்றுகொடித்‌ இண்‌ தேர்‌ அருக்‌ 
கன்‌ - கொடிகட்டிய வலிய தேரையுடைய குரியன்‌— மெய்யினும்‌ ஆயிரமடங்காக 
மனம்‌ மிகச்‌ கொதித்தனன்‌ - தன்‌ சரீரத்தினும்‌ BS அதிகமாக மனம்‌ 
மிகக்‌ கொதிப்படைந்தான்‌. எ - று, 


ஏ - அசை மெய்யினும்‌ என்னும்‌ இன்னுருபு நீச்சகப்பொருட்டு, நீ என்னை 
வரும்படி. மந்திரத்தாலழைத்தகாலம்‌ இரவாதலால்‌ என்மனைவியரிருவரும்‌ அறியா 
தபடி வந்தேன்‌ என்பான்‌ சாயையுமுழையுமறிவுமு தொளித்துகான்வர என்றும்‌, 
என்மனைவியரை அறியாது வந்தது உன்மேற்கொண்ட அன்பின்‌. மிகுதியேயாக 
வும்‌ என்னை அஞ்சி நீயிகழ்தல்‌ தவறென்பான்‌ வெருக்கொளாவெனை மறுத்தனை 
என்றும்‌, எத்துணைப்பேராற்ற லுடையோரையும்‌ பிடர்‌ பிடித்துக்‌ தி அழைத்தோர்‌ 
மாட்டுவிடவல்ல மறையென்பான்‌ மெய்ம்மறையென்றும்‌, இவ்வாற்றலுடைய 
மந்திரத்தைத்‌ தககார்க்‌ குபதேசியாமையின்‌ அவ்வாசாரியன்‌ நரகயாதனையை 
அடைவான்‌ என்பான்‌ மறையுரைசெய்த குருக்களென்படான்‌ என்றுங்‌ கூறி 
னான்‌. உருக்கொள்சாயை என்பதற்கு உழை யென்பவளுடைய உருவத்தின்‌ நிழ 
லாகிய சாயையெனினும்‌ பொருந்தும்‌. குரியனுடைய மனைவியாகிய உழையென்‌ 
பவள்‌ அவன்‌ வெம்மையைப்‌ பொறுக்கலாற்றுது தன்னிழலைத்‌ தன்னைப்போ 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ககக 


லொரு பெண்ணாக்‌ி அவனிடம்விட்டு மறைந்தாள்‌ என்னுங்‌ கதைபற்றி இங்க 


னம்‌ பொருளுரைக்கப்பட்ட அ. { (௩௪) 


உனை யளித தவன்‌ முனியுமென்‌ றஞ்ச்னீயுடன்படுமுணர்வானல்‌ 
வினையளித்‌ த தென்‌ மணை தியேலின்பழும்விழைவுறும்படி அய்த்தி 
யெனையனிக்ததொல்லதிதியினனக்கிசையெய்‌ தமா றிகன்மைர்‌ கன்‌ 
மனையளித்திமற்றென்னினுமிருகிலக்தாடொழத்தக்கோனே. 


(இ- ள்‌.) உனை அளித்தவன்‌ முனியும்‌ என்று நீ அஞ்சல்‌ - பெண்ணே உன்‌ 
' னைப்பெற்ற பிதா கோபிப்பான்‌ என்று நீ அஞ்சற்க உடன்படும்‌ உணர்வால்‌ ஈல்‌ 
வினை அளித்தது என்று அணைதியேல்‌ - சம்மதித்த மனத்தோடு நல்வினைதர்தது 
என்று என்னை நீ புணர்வையாயின்‌--இன்பமூம்‌ விழைவு உறும்படி அய்த்தி - 
இன்பத்தையும்‌ ஆசைமிகும்படி அனுபவிக்குதி (அதவன்றி-—எனை அளித்த 
தொல்‌ அதிதியின்‌ உனக்கு இசை எய்துமாறு - என்னைப்‌ பெற்ற பழைய அதிதியி' 
லும்‌ பார்க்ச உனக்குப்‌ புகழ்வரும்படி--இகல்‌ மைர்தன்றனை அளிச்தி - வலிய 
புதல்வனையும்‌ பெறுவாய்‌--என்னிலும்‌ இரு நிலம்தாள்‌ தொழத்தக்கோன்‌ -. 
அவன்‌ என்னிலும்பார்க்கப்‌ பெரிய பூமியிலுள்ளோர்வணங்க தீதக்கவன்‌. ௭ - று. 


மற்று, ஏ - அசைகள்‌. அலுருபு உடனிகழ்ச்சிப்‌ பொருட்கண்வந்த து. இண்‌: 
பழமும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, மைந்தன்றனையும்‌ என்னும்‌ எச்சதீதோடு றம்‌; 
புப்பொருடரும்‌ உம்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. அதிதியின்‌, என்னினும்‌ என்னும்‌. 
இன்னுருபுகள்‌ நீக்கப்பொருள. அய்த்தி, அளித்தி என்பன இகரவீறெதிர்காலங்‌" 
காட்டிய முன்னிலையொருமை வினைமுற்றுக்கள்‌. அஞ்சல்‌ முன்னிலையொருமை. 
யேவ லெதிர்மறைச்‌ தெரிநிலை வினைமுற்று. (௩௫). 


ஆயிரங்கர த்‌ ததிபதிபுகழர்‌ அ நூறாயிர முமாகப்‌ 
போயிரந்இிவையுரை த்தபின்ம தர்விழிப்புரிவுமாரலுகல்கி 
வேயிருஈ தடஈ்தோளிடக்‌ துடி த்திடமெல்லியன்ம தன்‌ வேகப்‌ 
பாயிரங்கொலென்றையறவவனொடும்பனிமலரணை சேர்க தாள்‌. 


(இஃ ள்‌.) ஆயிரம்‌ கரத்து அதிபதி - ஆயிரங்கெணங்களையுடைய குரியன்‌ 
போய்‌ நூருயிரம்‌ முகம்‌ ஆகப்‌ பீசழ்ர்து இரந்து இவை உரைத்தபின்‌ - போய்‌ 
லக்ஷம்‌ வாயிலாசப்‌ புகழ்ர்து யாசித்து இவ்வசனங்களைச்‌ சொன்னபின்‌-- மெல்லி 
யல்‌ - மெல்லிய இயல்பினையுடைய பிரதையானவள்‌--மசர்‌ விழிப்புரிவும்‌ கூர 
. லும்‌ நல்‌ - மதர்த்த கண்ணினது குறிப்புகோக்சையும்‌ சிரிப்பையும்‌ கொடுத்து-- 
வெய்‌ இரும்‌ தடம்‌ தோள்‌ இடம்‌ துடித்திட - ஞமூங்கல்போன்ற பெரிய விசால 
மாகிய இடத்தோள்‌ அடிக்க மதன்‌ வேதப்‌ பாயிரங்சொல்‌ என்று ஐயுற - மதன 
சாத்திரத்தின்‌ பாயிரமோ என்று (குரியன்‌) சந்தேடிக்கும்படி _ அவனெடும்‌ பனி 
மலர்‌ அணை சேர்ந்தாள்‌ - அவனோடுங்‌ குளிர்ந்த பூவணையிற்‌ புணர்ந்தாள்‌. எ-று. 


விழிப்புரிவும்‌ மூரலும்‌ நல்க என்றதிலக்கணை. தான்‌ புணர்ச்சிக்குடன்‌ பட்‌ 
- டமையை அவன்‌ ஐயுரூது துணியத்தக்க இங்கிதங்களைப்புரிர்‌ தாள்‌ என்பார்‌ மதர்‌ 
விழிப்புரிவுமூரலுஈல்கி என்றும்‌, மசனசாத்திரப்‌ பொருளனைத்தும்‌ இப்புணர்ச்‌ 
சியி லடங்கிய என்பார்‌ மதன்வேதப்பாயிரங்கொலென்றையுஐ என்றுங்‌ கூறினார்‌. 
பிறரையுறச்‌ சேர்ந்தாள்‌ எனப்‌ பொருள்கோடல்‌ இறப்பின்‌ று. (௩௬) 


௧௧௨ அ திபருவம்‌: 


தனசரன்சுடர்வடிவமுமமிர்தெழுதிங்களின்‌ வடிவாகத்‌ 
தனதடம்திருமாபுறத்தழீஇயபின்‌றையறன்னினைவெய்‌ த 
மனமஇழ்ர்கதும்வர கதுமணஈ தஅம்வரங்கொடுத்ததுமெல்லாங்‌! 
கனவெனும்படிகரந் தனன பெருச்சகைக்கன்னியங்கருக்கொண்டாள்‌. 


(இ-ள்‌. தினகரன்‌ - குரியனனவன்‌— சுடர்‌ வடிவமும்‌ அமிர்து எழு திங்‌ 
களின்‌ வடிவு ஆக - தனது உஷ்ணரெணத்சையுடைய சரீரமும்‌ அமிர்தகிரணத்‌ 
தையுடைய சந்திரன அ வடிவம்போலாக-—தையல்தன்‌ தனதடம்திருமார்பு உறத்‌ 
அழிஇய பின்‌ - பிரசையினுடைய முலைத்தடங்கள்‌ அழயெ தன்மார்பிற்‌ பொரும்‌ 
தச்‌ சேர்ந்தபின்பு--நினைவு எய்த மனம்‌ ம௫ழ்ந்சதும்‌ - (அவள்‌ தன்னை) நினைக்க , 
மனம்‌ உவந்த தும்‌_— வந்த தம்‌. மணர்ததும்‌ வரம்‌ கொடுச்தஅம்‌ எல்லாம்‌ - பின்பு 
வந்ததும்‌ புணர்ந்ததும்‌ (கன்னிகையாவை என்று) வரங்‌ கொடுச்ததும்‌ ஆடிய 
எல்லாம்‌— கனவு எனும்படி கரர்சனன்‌ - அவள்‌ கனவென்றெண்ணும்படி மறைந்‌ 
சான்‌--பெரும்‌ தசைக்‌ கன்னியும்‌ கருக்கொண்டாள்‌ - பெருர்‌தகைமையினைம்‌ 
டைய கன்னிசையாதிய அவளும்‌ கருப்பிணியாயினாள்‌. எ-று, 


வடிவமும்‌ கன்னியும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்ச சீதோடு சிறப்பு. திங்களின்‌ 
வடிவாகத்‌ சழீஇயபின்‌ கனவெனும்படி கரர்தனன்‌ என்றியையும்‌. வடிவாக என்‌ 
பதில்‌ ஆக்கம்‌ உவமைகுறித்து நின்றது; £“ஆள்வாரிலிமாடாவேனோ?” என்புழிப்‌ 
போல. தனக்குரிய உஷ்ணத்தோடு புணரில்‌ இவள்‌ சகிக்கமாட்டாள்‌ என்றுதன்‌ 
மேனியைக்‌ குளிரச்செய்தான்‌ என்பார்‌ சுடர்வடிவமும்‌ அமிர்செழுஇங்களின்‌ 
வடிவாக என்றும்‌, தோன்றி உடன்மறையும்‌ கனவுபோல விரைந்து மறைந்தான்‌ 
என்பார்‌ கனவெனும்படி என்றும்‌, பேதைப்பருவத்‌ இனை யுடையளாகிய தன்‌ 
னைப்‌ புணர்தற்பொருட்டுச்‌ குரியன்கொடுத்த பெதும்பைப்‌ பருவச்தை யுடையள்‌ 
என்பார்‌ பெருந்தகைக்கன்னி என்றுங்‌ கூறினார்‌. சனதடர்திருமார்‌ புறக்சமுவல்‌ 


காரணவிசேடம்‌, (௩௭) 


அந்தியாரமழலெனப்பரிதியினொளியடைர்தபினணிமாடக்‌ 
குந்திபோசன்மாம்ட மகளெழினலங்கொண்டகொள்கையளாதி 
யீக்திராதிபரவரவர்முகமலர்ந்திரக்தன தரத்தக்க 

மைக்‌ தனனவனொருவனைப்பயம்‌ தனண்‌ மாசிலாமணியென்ன. 


(இ-ள்‌. அணி மாடச்‌' குந்திபோசன்‌ மா மடமகள்‌ - அழநிய மாடத்தி 
லிருக்குங்‌ குர்திபோசராசனுடைய பெருமையாகய மடமைபொருர்திய புத்திரி 
யானவள்‌-—அந்தி ஆர்‌ அழல்‌ எனப்‌ பரிதியின்‌ ஒளி அடைர்த பின்‌ -மாலைக்காலத்‌ 
திற்‌ சுவாலிக்னெற அக்னிபொலச்‌ சூரியனது ஒளியைக்கொண்ட பின்‌-- எழில்‌ 
ஈலம்‌ கொண்ட கொள்கையள்‌ ஆதி - பேோழகைக்கொண்ட சுபாவத்தை யுடைய 
ளாய்‌-இந்திராதிபர்‌ அவரவர்‌ முகம்‌ மலர்ம்‌ து இரந்தனதரதீதக்க - இந்திரன்‌ முத 
லாகிய தலைவர்‌ பலரும்‌ முகமலர்ந்து இரந்தவைகளைக்‌ கொடுெக்சத்தக்க- மைந்த 
னானவன்‌ ஒருவனை - புத்தினொருவனை-— மாசு இலா மணி என்னப்‌ பயந்தனள்‌ - 
குற்றமில்லாத இரத்தனம்போலப்‌ பெற்றாள்‌. எ-று, 

்‌ இரந்தன என்பது அஃறிணைப்பலவின்பாற்‌ படர்க்கைதீ தெரிநிலைவினையால 
ணையும்பெயர்‌, மாலைச்காலதீதிற்‌ குரியன்‌ சன்னொளியை அக்கினிக்குக்கொ 
டுக்க அவன்‌ வரங்குமாறுபோல இவளும்‌ குரியனைப்புணர்ந்தவுடன்‌ அவணெொ 


ட. ற்கு! 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௧௩. 


ளியைக்கொண்டாள்‌ என்பார்‌ அர்தியாரழலெனட்பரிதியி னெளியடைர்தபின்‌ 
என்றும்‌, “இன்ன இரக்கப்‌ பதெ லிரத்தவ ரின்முசங்‌ காணு மளவும்‌'” என்பவாக 
லின்‌,இரக்கப்பவொனாயெ இம்மைந்தனுடைய கொடைவிசேடத்தை யுணர்த்து 
வார்‌ முகமலர்ச்சியை இரப்பவர்க்கேற்றி முகமலர்ந்திரந்தன என்றுங்‌ கூறினார்‌. 
இனி இரச்கப்படுவார்க்சேற்றி இரர்தன முகமலர்ந்துதாத்தக்க என்றியைப்பினும 
மையும்‌. குரியன்‌ அஸ்தமயனகாலத்திற்‌ நன்னொளியை அக்இனிக்குக்கொடுத்து 
உதயகாலத்தில்‌ வாங்கக்கொள்வன்‌ என்பது நூற்றுணிபென்க, (௩௮) 


சூரன்‌ மாமகள்குரன்‌ தருளினா ற அலங்குகன்னிகையாகி 
வாரமாமணிக்கவசகுண்டலக்துடன்வருமகன்‌ முககோக்கப்‌ 
'பாரமாமரபினிற்பிறர்தவர்மொழிப்பமுதினுச்கழு கஞ்சிப்‌ 
பூரமாகதிப்பேடகத்திடைஈனிபொதிந்தொழுக்கெண்மன்னோ. 


(இ-ள்‌) சூரன்‌ மாமகள்‌ - சூரன்‌ என்னும்‌ அரசனுடைய பெருமைபொரு 
ந்திய புதல்லியாகிய பிரதையானவள்‌--சூரனது அருளினால்‌ கலங்கு கன்‌ 
னிகை ஆஃ - சூரியனது இருபையினால்‌ விளங்குகின்‌றகன்னிகையாதி மாமணிக்‌ 
கவச குண்டலத்துடன்‌ வரும்‌ வார மகன்‌ முகம்‌ நோக்கி - பெரிய இரத்தினங்க 
ளழுச்திய கவசகுண்டலங்களோடு பிறர்த அன்பையுடைய புதல்வனது முகத்‌ 
தைப்பார்த்‌து- பார மா மரபினில்‌ பிறந்தவர்‌ மொழிப்பழுதினுக்கு அஞ்சி அழுது- 
உயர்ந்த பெரிய வம்மிசத்திற்‌ பிறர்தவர்களுடைய சொல்லால்‌ வரும்‌ வசைக்குப்‌ 
பயந்‌ அ அழு -பேடகத்திடை நனி பொதிர்‌ த-பெட்டகத்தில்‌ (அப்புதல்வனை) 
மிகப்‌ பாதுகாத்துவைத்து- பூர மா நதி ஒழுக்னெள்‌ - நிறைந்தபெரிய கங்கையில்‌ 
விட்டாள்‌. எஃ று, 


மன்‌, ஓ - அசைகள்‌. புசல்வற்பெற்றபின்னுங்‌ கன்னியர்க்குரிய இலககண 
மனைத்தும்‌ அமைர்திருந்தாள்‌ என்பார்‌ தஅலங்குகன்னிகையாட என்றும்‌, குடிப்‌ 
பிறந்‌ தார்வாய்ச்சொல்லையே உலகங்கொள்ளுமாதலால்‌ அதற்கஞ்சி அழுதாள்‌ என்‌ 
பார்‌ பரரமாமரபினிற்‌ பிறந்தவர்மொழிப்பழு னெக சஞ்சியழுது என்றும்‌, பேடக 
தீதைச்‌ சமீபத்தில்‌ விடாது தூரத்திற்போக்குங்‌ கருத்துடையளாய்‌ மிக்க நீர்ப்‌ 
பெருக்கில்‌ விடுத்தாள்‌ என்பார்‌ பூரமாஈதியொழுக்கினள்‌ என்றும்‌, ஈதியில்விடும்‌ 
பொழுது புதல்வற்குக்‌ கேண்டாகாவண்ணம்‌ பேடகத்தில்‌ நன்றாய்ப்பொதிந்‌ 
தாள்‌ என்பார்‌ நனிபொதிந்தென்‌ றும்‌ கூறினார்‌. (௩௯) 


குஞ்சரத்திளங்கன்றெனச்சாபவெங்கோளரியெனப்பைம்பொற்‌ 
பஞ்சரத்திடைவருதிருமசலையைப்பசேோதியெனுமன்னை 


. சஞ்சரத்திரைக்கரங்களாலெடுக்தகெடுக்சசையவேதாலாட்டி. 


வெஞ்சரச்சில்ச்சூ தநாயகன்பதிமேவுவித்தனளன்றே. 

(இஃள்‌.) குஞ்சரத்து இளம்‌ கன்று என-யானையி ணிளையகன்றுபோலவும்‌-- 
வெம்‌ கோளரிச்‌ சாபம்‌ என - கொடிய சிங்கக்குட்டிபோலவம்‌- பைம்பொன்‌ 
பஞ்சரதீதிடை வரு இரு மதலையை - பசிய பொற்பெட்டகத்தில்‌ வருகின்ற அழ 
இய புதல்வனை பரி எனும்‌ அன்னை-கங்கை என்னுந்‌ சாயானவள்‌--சஞ்சரத்‌ 
திரைக்‌ கரங்களால்‌ எடுத்து எடுத்து அசையச்தாலாட்டி-அசைடகன்ற இரையாகய 
கைகளால்‌ தாக்கித்தாக்கி அசையும்படி தாலாட்டி--வெம்சரச்‌ சிலைச்‌ குதநாயகன்‌ 
பதிமேவுவித்தனள்‌ - கொடிய ௮ம்புபொருநர்‌இிய வில்லையுடைய தேர்ப்பாகர்களுக்‌ 
கதிபனிருக்கும்‌ இடத்தை அடைவித்தாள்‌. ௭ - று, 

கடு 


௧௧௪ ஆ திபருவம்‌,. 


ஏ இரண்டும்‌ அன்றும்‌ அசைகள்‌. எடுத்தெடுத்தென்னும்‌ அடுக்கு ஒருதொ 
ழில்‌ பலகால்‌ நிகழ்தல்‌ பற்றிவந்தது. சாபவெங்கோளரி பின்மொழிநிலையல்‌; மதி 
நுட்பம்‌ என்பதுபோல, தோற்றப்பொலிவாற்‌ குஞ்சரத்திளங்கன்‌ றையும்‌ வீரத்‌ 
தாற்‌ சாபவெங்கோளரியையும்‌ உவமை கூறினார்‌. பாகராயினார்‌ தநுர்வேசமுதலிய 
வற்றைபுங்கற்று வல்லராயிருத்தல்‌ அவர்‌ சாதிதருமமாதலால்‌, வெஞ்சரச்சிலைச்‌ 
குதநாயகன்‌ என்றடைகொடுச்தார்‌. தாலாட்டு ஈண்டெதெதிரையொலியென் க. (௫0) 

% 
கோட கப்பட வரும்புனல்விழைவினாற்குளிர்‌தறைமருங்குற்றோர்‌ 
பேடகத்திடையொழுயெ தின பதிபெருங்குமானைக்கண்டு 
' சூடகக்கையம்புயமலரிரா தையுஞ்சூ த புங்கவன்றானு 
மாடகக்குலமடைக்ததொத்தரும்பெறலாதரத்தொடுகொண்டார்‌, | 


(இ-ள்‌) கோடு அகப்பட வரும்‌ புனல்‌ விழைவினால்‌ - கரையமுட்படப்‌ 
பெருகுகின்ற நீரில்‌ (முழுகும்‌) வேட்கையினால்‌--குளிர்‌ அறைமருங்கு உற்றோ- 
குளிர்ந்த கங்கைச்கரையை அடைந்த சூடகக்‌ கை அம்புய மலர்‌ இராதையும்‌ 
சூத புங்கவன்‌ தானும்‌ - வளையல்பொருந்‌ திய சையாதிய தாமரை மலரையுடைய 
இராதை என்பவளும்‌ (அவளுடைய காயகனாூய) தேர்ப்பாகர்களுக்‌ கதிபனும்‌-- 
பேடகத்திடை ஒழுகிய இனபதி பெரும்‌ குமரனைக்‌ கண்டு - பெட்டகத்தினுள்‌ . 
வந்த சூரியனுடைய பெருமையாஇிய புத்தரனைக்கண்டு--ஆடசக்‌ குலம்‌ அடைந்‌ 
தது ஒத்து - (வறிஞர்‌) பொற்குவை பெற்றதுபோன்று--பெறல்‌ அரும்‌ ஆதரத்‌ 
தொடு கொண்டார்‌ - பெறுதற்கரிய விருப்போடு எடுத்தார்கள்‌. எ “று. 


உற்றோர்‌ தெரிநிலைவினைப்பெயரெச்ச முற்று. கோடும்‌ என்னுஞ்‌ இறப்‌ 
பும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. இராதையும்‌ குதபுங்கவன்றுனும்‌ குளிர்துறை 
மருங்குற்று ஓர்பேடகத்திடை யொழுதிய குமரனைக்கண்டு ஆதரச்தொடுகொண் 
டார்‌ என்றும்‌, துறைமருங்குற்றோரில்‌ இராசையுஞ்‌ சூதபுங்கவன்றானும்‌ கண்டு 
ஆதரத்தொடு கொண்டார்‌ என்றும்‌ இயைத்துப்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌ பொரும்‌ 
அம்‌. நெடுங்காலம்‌ புதல்வற்பேறின்‌ றியிருர்‌ த இவர்ச்கு அரிதாய்‌ இப்புதல்வன்‌ 
அகப்பட்டான்‌ என்பார்‌ ஆடகக்குலம்‌ அடைந்ததொத்து என்றார்‌. (௪௧) 


அதிரதன்மிருமனையினில்விழைவுடனரும்பியபனிக்கற்றை 
மதியெனும்படி வளர்ந்துதிண்டி றல்புனைமழுவுடைவரராமன்‌ 
பதயுகட்தொழுஉவரிசிலைமுதலியயலபடைகளுங்கற்றுக்‌ 
கதிரவன்றருகன்னனென்அலகெலாங்கைதொழுங்கவின்பெற்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) அதிரதன்‌ தருமனையினில்‌ - அதிரதனாபய பாகனுடைய அழயெ 
வீட்டில்‌--பனிக்கற்றை அரும்பிய மதி எனும்படி விழைவுடன்‌ வளர்ந்து - நில 
வையரும்பும்‌ பிறையென்று கொல்லும்படி (அப்பு தல்வன்‌) விருப்புடன்‌ வளர்ந்து 
இண்‌ திறல்‌ புனை வர மழுவுடை ராமன்‌ பதயுகம்‌ தொழூஉ - மிக்க வலிபொருர்‌ 
திய மேலான பரசுராமனுடைய இருபாதங்களையும வணங்‌ இ வரிசிலை முதலிய 
பல படைகளும்‌ கற்று - வரிர்ச வினமுதலிய பல படைக்கலத்‌ தொழில்களையும்‌ 
படித்து-கதிரவன்‌ தரு கன்னன்‌ என்று - குரியன்கொடுத்த கன்னன்‌ என்னும்‌ 
காமத்தை யுடையானென்‌ று உலகு எலாம்‌ கை தொழும்‌ கவின்பெற்றான்‌-உலக 
மெல்லாம்‌ வணங்கும்‌ சிறப்பைப்‌ பெற்றான்‌. ௭ - று. 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௧௫ 


படைகள்‌ ஆகுபெயர்‌. புனையென்னும்‌ வினைத்தொகை மழு என்னும்‌ பெயர்‌ 
கொண்டது: இளம்பிறைபோல நாளொருவண்ணமாய்‌ வளர்ந்தான்‌ என்பார்‌ 
அரும்பிய பனிக்கற்றை மதியெனும்படி வளர்ந்து என்றும்‌, பெற்ற தாய்‌ தந்தை 
யினுர்‌ தன்னைமிசச்‌ சரோாட்டுசலால்‌ அவர்களை மிகவுவந்தான்‌ என்பார்‌ விழை 
வுடன்‌ என்றும்‌, தநுர்வேச முதலியனவே யன்றி ஏனைக்கலைகளையு மவன்‌ மாட்‌ 
கெகற்றுன்‌ என்பார்‌ முற்ரேடெச்சப்பொருடரும்‌ உம்மை புணர்த்திப்‌ படை 
களும்‌ என்றும்‌, இந்நாமம்‌ குரியனாற்‌ கொடுக்கப்பட்டது என்பார்‌ கதிரவன்றரு 
கன்னன்‌ என்று என்றும்‌, இந்த மேன்மைசளினாலேயே உலகெலாங்‌ கைதொழு 
தன என்பார்‌ உலகெலாங்‌ சைதொழுங்‌ கவின்பெற்றுன்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. அதி 
ரதத்தைப்‌ பாசனாய்ச்செலுத்து முரிமைபற்றி இவனையும்‌ அதிரதனென்ளார்‌. பனி, 
ல்கற்றை என்பது ஈண்டு ஒருசொல்லாய்‌ நிலாவையுணர்த்திற்று, அதர சனாகிய 
திருதராட்டிரன்‌ றேர்ப்பாகனை அதிரதன்‌ என்றுபசரித்தார்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. 
4 வேறு, 
கன்னற்பயம்‌ தகதிர்வெம்‌ முலைக்கன்னிதன்னை 
முன்னர்ப்பயந்தொன்‌ முகவோலையுவகையோடு 
ப ல த்‌ 
சென்ன றபடைவேன்முடி மன்னவர்சென்‌ அசோக்தார. 
(இஃள்‌.) சன்னற்‌ பயந்த வெம்‌ கதிர்முலைக்‌ கன்னிதன்னை முனனர்ப்பயர்‌ 

தோன்‌ - கன்னனைப்பெற்ற விரும்பப்படும்‌ ஒளிசெய்யும்‌ முலைகளையுடைய கன்‌ 
னிகையை முன்பெற்ற சூரன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ முக ஒலை உவகையோடு மன்‌ 
னர்க்கு எழுத - மணத்‌ திருமுகத்தை மகிழ்ச்சியோடு அரசர்களுக்கு எழுத-- 
செல்‌ நற்படை வேல்‌ முடி மன்னவர்‌ - (பசைவர்நெஞ்சிற்‌ றப்பாது) செல்லு 
இன்ற நல்ல படைக்கலங்களையுடைய முடியையணிர்த அரசர்கள்‌--மடப்பாவை 
வரிக்கும்‌ என்று சென்று சேர்ந்தார்‌-மடமையையுடைய பாவைபோன்ற பிரதை 
யானவள்‌ மணத்திற்கு நம்மை நியமிப்பாள்‌ என்று போய்ச்சேர்ச் தார்கள்‌. எ-று, 


பாவை ஆகுபெயர்‌. முகவோலை என்பது திருமுகமாகய ஒலையென விரி 
தலிற்‌ பண்புத்தொகை. கதிர்முலை வினைத்தொகை. பெண்கள்மாட்‌ டாடவரை 
யவாவச்செய்யு மவயவம்‌ பலவுளவாயினும்‌ அவற்றுள்‌ முலையுங்‌ கண்ணுமேயிகச்‌ 
சிறந்தனவாதலின்‌ வெம்முலை என்றார்‌. செட்‌ நெற்கதிர்‌ வேல்‌ என்று பாட 
மோதிச்‌ செந்நெற்கதிர்போன்ற வேல்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்வதும்‌ ஒன்று.(௪௩) 


உருவஞ்சிறந்துபலகோளுமுதிக்குமேனு 
மருவுங்குமுதமதிகண்டுமலருமாபோற்‌ 
பருவஞ்செய்பைம்பொற்கொடியன்னவள்பாண்‌ டுவென்னு 
நிருபன்றனக்கேமணங்கூர்பெருகேயரு த்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) உருவம்‌ சிறந்து பலகோளும்‌ உதிக்குமேனும்‌ - அழகுசிறந்து பல 
இரகங்களும்‌ உதப்பினும்‌--மருவும்‌ குமுதம்‌ மதிகண்டு மலருமா போல்‌ - (அல 
ரும்பருவத்தைப்‌) பொருர்துங்‌ குமுசம்‌ சந்திரனைக்கண்ட அலருமாறுபோல-- 
பருவம்‌ செய்‌ பைம்‌ பொற்‌ கொடி அன்‌ னவள்‌-பக்குவத்தையுடைய பசிய பொற்‌ 
- கொடிபோன்ற பிரதையானவள்‌-— பாண்டு என்னும்‌ நிருபன்‌ தனக்கே - பாண்டு 
என்னும்‌ அரசனையே- மணம்‌ கூர்‌ பெரு நேயம்‌ உற்மூள்‌-மணஞ்செய்தல்வேண்‌ 
டும்‌ என்னும்‌ பேராசையைப்‌ பொருர்‌ தினாள்‌. எ - று, 


௧௧௭௬ ஆ இப ருவம்‌. 


ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. பலகோளும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. உதிக்குமேனும்‌ : 
உம்மிற்று வினையெச்சம்‌. மாறு என்பது மா எனக்‌ குறைச்துநின்ற த. செய்யென்‌ 
னும்‌ வினைத்தொகை அன்னவள்‌ என்னுங்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயரில்‌ 
விகுதியோடு முடிர்தஅ, தனக்கென்னு நான்கனுருபு இரண்டனுருபாகத்‌ திரிக்க 
ப்பட்டது. சந்திரனிலுஞ்சிறந்து சூரியன்‌ முதலாகிய பிறகோள்கள்‌ உதிக்குமாயி 
னும்‌, குமுதம்‌ அவற்றின்‌ முூன்னலராது சம்பந்தத்தால்‌ அச்சந்திரனேக கண்ட 
லருமாறுபோல, இவளும்‌ பாண்டுவினுஞ்சிறந்த'பல அரசர்‌ சுயம்வரத்திற்கு வந்‌ 
தாராயினும்‌ அவரை மணஞ்செய்தற்‌ குடன்படாது ஊழ்வயத்தால்‌ இவற்குடன்‌ 
பட்டாள்‌ என்க, உருவஞ்சிறத்தல்‌ என்றது சந்திரனைப்போலத்‌ தேய்தல்‌ வளர்‌ 
தல்‌ களங்கமுடைமை முதலிய குற்றமின்மையை யென்றறிக, பலகோளெனப்‌ 
பொதுப்படக்கூறினாரேனும்‌ ஏற்புழிக்கோடலால்‌ இராகு கேது சனி என்னுங்‌ 
கோள்களை ஈண்டொழிகக. (௪௫) 


தானேயுவந்துதனித்தார்புனேதையல்வென்றி ட்‌ 
யானேறனையானுயிர்க்காரமிர்தானபின்னர்‌ 

யானே தருவனெனமத்திரராசனல்க 
மானேயனையவிழியாளைவதுவைசெய்கதான்‌. 


(இ-ள்‌.) தானே உவந்து தனித்‌ தார்‌ புனை தையல்‌ - (கொடுப்பாரின்‌ நிதீ) 
தானே மகிழ்ந்து ஒப்பற்ற மாலையைச்சூட்டிய பிரதையானவள்‌--வென்றி ஆன்‌ 
ஏறு அனையான்‌ உயிர்க்கு ஆர்‌ ௮மிர்து ஆன பின்னர்‌ - வெற்றியையுடைய இட 
பேறுபோன்ற பாண்மெகாராசனது உயிருக்குப்‌ பெறுதற்கரிய அமிர்தம்போலான 
பின்பு-மத்திரராசன்‌ - மத்திரதேசச்தரசன்‌--மானே அனைய விழியாளை யானே 
தருவன்‌ என நல்க - (மருட்சியால்‌) மானேயேயொத்த ரோக்கத்தையுடைய என்‌ 
மகளாகிய மத்திரையை நானே மணஞ்செய்து தருவேன்‌ என றுதத்தஞ்செய்ய-. 
வதுவை செய்தான்‌ - அவளைக்‌ கலியாணஞ்செய்தான்‌. எ - அ, 


முன்னைய ஏகாரங்களிரண்டும்‌ தேற்றம்‌. பின்னைய பிரிநிலை. இளகாகைப்‌ 
புல்லப்‌ பல ஆனேறுகள்‌ ஆசைகொண்டுகெருங்கினும்‌ அதனைப்புல்லி இன்பமனு 
பவித்தல்‌ வென்றியானேற்றிற்கேயாயவாறுபோல, சுயம்‌ வரத்திற்குவந்த அரசர்‌ 
பலருளராயினும்‌ இவளைத்தமுவி யின்புறு சல்‌ வல்லனாகிய இவற்கே யுண்டாயிற்‌ 
றென்பார்‌ வென்றியானேறனையான்‌ என்றும்‌, அமிர்தர்‌ தன்னை யுண்டார்க்குப்‌ 
- பிறசவைகளினிடத்துச்‌ செல்லும்‌ அவாவைக்கெடுத்துத்‌ சன்சுவைக்‌ கண்ணே 
அவர்மனமமுந்தச்‌ செய்யுமாறுபோல, இவளும்‌ தன்னையன்றி ஏனைமகளீரை 
அவன்மனம்‌ அவாவாவண்ணம்‌ காமச்சுவைகள்‌ பலவற்றையும்‌ கொடுத்தாள்‌ 
என்பார்‌ உயிர்க்காரமிர்தானபின்னர்‌ என்றுங்கூறினார்‌. (௪௫) 

எண்ணுற்றகூரனிகன்மத்திரராசனெனன 
மண்ணுற்ற£ர்த்திவயமன்னர்மகளிரோடுங்‌ 
கண்ணுற்றகானில்விளையாடல்கரு தியம்பொன்‌ 
விண்ணுற்றசாரலிமையப்புறமேவினானே, 

(இ - ள்‌.) எண்‌ உற்ற சூரன்‌ இகல்‌ மத்திரராசன்‌ என்ன மண்‌ உற்ற €ர்‌ 
தீதி வய மன்னர்‌ மகளிரோடும்‌ - (பாண்டுமகாராசன்‌, எவராலும்‌) மதிக்கப்ப 
ட்ட குரன்‌ வலிய மத்திரராசன்‌ என்று பூமியில்‌ மிக்க ஒீர்த்தியையுடைய 
வெற்றிபொருந்திய அரசர்களுடைய குமாரிகளோடும்‌ - கண்‌ உற்ற கானில்‌ 


ப்‌ 


சம்பவச்சருக்கம்‌: ௧௧௪ 


விளையாடல்‌ கருதி - விசாலித்த காட்டில்‌ வேட்டையாடுதலை நினைத்து விண்‌ 
உற்ற அம்‌ பொன்‌ இமயச்‌ சாரற்புறம்‌ மேவினான்‌ - ஆகாயத்சைத்‌ தீண்டிய அழ 
கிய பொன்மயமாகிய இமயமலைச்சாரலிற்‌ சென்றான்‌. எ-று. 


ஏ-அசை. புறமென்றது ஈண்டு இடவிசற்பமுணர்த்தும்‌ பெயராகாது ஏழனு 
ருபாய்‌ நின்றது, வேட்டைவினை செய்தற்குரிய கானம்‌ என்பார்‌ கண்ணுற்றகா 
னம்‌ எனமுர்‌. (௪௬) 


கான த்திலுள்ளகலைமானினங்காட்சியாமா 

வேன த்திரள்வெம்புலியெண்குடன்யாளிசிங்கம்‌ 
தானப்பகடமொதலாயசனங்களெல்லா 
மானச்சரக்தாற்கொலைசெய்‌ தனன்வாகைவில்லான்‌. 


, (இ-ள்‌. வாகைவில்லான்‌ - வெற்றிபொருக்கிய வில்லையுடைய பாண்டு 
மகாராசனானவன்‌--கானதீதில்‌ உள்ள கலைமான்‌ இனம்‌ - காட்டிலுள்ள கலை 
மான்கூட்டம்‌--காட்டு அமா-சாதுரியச்தையுடைய காட்டா-_ஏனதீதிரள்‌ - பன்‌ 
றிக்கூட்டம்‌-வெம்‌ புலி - கொடியபுலி--எண்கு உடன்‌ யாளி சிங்கம்‌ - கரடி 
யோடு யாளி சிங்கம்‌— தானப்‌ பகடு முதலாய சனங்கள்‌ எல்லாம்‌ - மதத்தையு 
டைய யானைமுதலாூய மிருகத்திரளையெல்லாம்‌-—மானச்‌ சரத்தாறி கொலை செ 
ய்தனன்‌ - வலிய பாணங்களாற்‌ கொன்றான்‌, எ-று, 


உடன்‌ எண்ணாப்பொருளில்வரந்‌ த ௮, வேட்டையாடும்பொழுஅ பிணைமான்‌ 
முதலியவற்தை வதைத்தல்‌ அரசர்ச்கறமன்றென விடுத்தான்‌ என்பார்‌ கலைமானி 
னம்‌ என்றும்‌, ஈக்குங்கால்‌ இன்பமுண்டாக ௩௧௫ உயிர்வாங்குஞ்‌ சாதுரிய முடை 
தீதென்பார்‌ சாட்சியாமான்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌, மானத்தையுடைய சரம்‌ எனி 
னும்‌ அமையும்‌. காட்யொமா என்பதற்கு அழகையுடைய ஆமா எனப்‌ பொருள்‌ 
கோடல்‌ இறப்பின்று, சனம்‌ - திரள்‌. (௪௭) 


மெய்யிற்றெறித்தகு ரு.தித்அளிமேருவில்லி 
சையத்தலர்க்தகமழ்குங்குமதீதாதுமானக்‌ 
கையிற்சலையோலெவுங்கழற்காளைகேதம்‌ 


பையத்தகணிச்சானிமகாகபவனனென்பான்‌. 


(இ-ள்‌.) மெய்யில்‌ தெறித்த குருதித்துளி - (வெண்மையாகிய தன்‌) உட 
ம்பிற்றெறித்த இரத்தக்துளிகள்‌--மேருவில்லி சையத்து அலர்ந்த கமழ்‌ குங்குமச்‌ 


தாதுமான - வெபெருமானுடைய சைலாசமலையித்‌ பரந்த மணங்கமமுங்‌ குங்கு 


மப்‌ பூர்தாதை ஒப்ப-— கையிற்‌ சலையோடு உலவும்‌ கழற்‌ காளை கேதம்‌ - கையிலே 
ந்திய வில்லோடு உலாவுகின்ற வீரக்கழலையணிநர்த பாண்மெகாராசனஅ இளைப்‌ 
பை-— இமநாக பவனன்‌ என்பான்‌ பையத்‌ தணித்தான்‌ - இமயமலையிலிருந்‌ அ வரு 
இன்ற வாடை என்னும்‌ வாயுவானவன்‌ மெல்ல வீ௫ ஆற்றினான்‌. ௭ - இ, 


குங்குமம்‌ - ஆகுபெயர்‌, பவனனென்பான்‌ தணித்தான்‌ என்பது ““காலமுல 
கம்‌” என்னுஞ்‌ சூத்திரவிதிப்படி அஃறிணைமுடிபேற்றல்‌ வேண்டிமாயினும்‌, “இ 
சைத்தலுமுரியவேறிடத்தான.” என்னுஞ்‌ குத்திரவிதியால்‌ ம்‌ முடிபேற்‌ 
றதென்க. (௪௮) 


௧௧௮ ஆ திபருவம்‌ 


பொன்னங்கழலானெதிரவ்விடைபோகம்வேட்டு 
மன்னுங்கலையும்பிணைமானுமகிழ்ச்சிகூர 

மின்‌ னுங்கணையாலவனெய்துடன்விழ்த்தபோதின்‌ 
முன்னின்‌ றதந்தவுயிர்வக்தொர்முனிவனாகி. 


(இ-ள்‌.) பொன்‌ அம்‌ கழலான்‌ எதிர்‌ - பொன்னாலாகிய லீரக்கழலையணி 
ந்த பாண்மெகாராசனுக்குமுன்னே-—அவ்விடை போகம்‌ வேட்டு மன்னும்‌ கலை 
யும்‌ பிணைமானும்‌ மநிழ்ச்சி கூர - அவ்விடத்திலே போகத்தைவிரும்பிக்‌ (காமத்‌ 
தில்‌) நிலையுறுவ்‌ கலைமானும்‌ பிணைமானும்‌ (புணர்ச்சியால்‌) இன்பம்‌ மிக-—அவன 
உடன்‌ மின்னுங்‌ கணையால்‌ எய்து வீழ்‌ ச்சபோதில்‌ - அந்த அரசன்‌ உடனே விள 
ங்கும்‌ பாணத்தால்‌ எய்து விழுச்தினபொழு.து--அந்த உயிர்‌ ஒர்‌ முனிவன்‌ ஆடி 
வந்து முன்‌ நின்றது - அக்கலைமான்‌ வடிவத்தைக்கொண்ட உயிர்‌ ஒரு இருடியாய்‌ 
அவனுக்கு முன்னே வந்து நின்றது, எ-று. 

அம்‌ சாரியை. (௪௯) 


நாரிக்கொருகூறரனார்முதனல்கவெய்த 
வேரிக்கணையான்‌ மிகநொந்துழிவேடமாஜிப்‌ 
பூரித்தகாமகலமெய்தும்பொழுதுகின்கைச்‌ 
சேோரிக்கணையாலறமையுண்டுயிர்சேோரக்‌ அவிழ்ந்தேன்‌. 


(இ- ள்‌.) அரனார்‌ முதல்‌ நாரிக்கு ஒரு கூறு நல்க எய்த - சவெபெருமான்‌ 
முன்னே பார்வதிதேவியாருச்கு ஒரு பாகத்தைக்கொடுக்கும்படி (மன்மதன்‌) எய்த 
_ வேரிக்கணையால்‌ மிக ரொர்துழி-தேனையுடைய பூம்பாணத்தால்‌ மிக வருந்திய 
விடத்து--வேடம்‌ மாறிப்‌ பூரித்த காமகலம்‌ எய்தும்பொழுது - வடிவம்‌ மாறுத 
லால்‌ நிறைந்த காம இன்பத்தை நான்‌ அனுபவிக்கும்பொழுஅ-நின்கைச்‌ சோரி 
க்கணையால்‌ அறையுண்டு - உன்‌ கையிலிருந்து வந்த இரத்தக்‌ தோய்ந்த பாணத்‌ 
தால்‌ ஊடுருவப்பட்‌டஉயிர்‌ சோர்ந்து வீழ்ந்தேன்‌ - உயிர்‌ தளர்ர்‌து விழுந்தேன்‌. 
எ-று, | 

மாறி என்னுஞ்‌ செய்செனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்கண்‌ வந்தது. சோரிக்கணை 
சாதியடை.நிராசையுடையாரையும்‌ஆசையுடையராக்கவல்ல பூம்பாணம்‌என்பான்‌ 
நாரிக்கொருகூறரனார்‌ முதனல்கவெய்தவேரிக்கணை என்றும்‌, எவ்வுயிரினும்‌௮இக 
காமமுடையது மானேயாதலால்‌ நாம்‌ அதன்வடிவெடுத்தது மிக்க காமமனுப 
வித்தற்கென்‌ பான்‌ வேடமாறிப்பூரித்தகாமநலமெய்தம்பொழுஅ என்றும்‌, எவ்வு 
யிராயினுங்‌ காமத்தையனுபவிக்கும்பொழுது கோறல்‌ பெரும்பாவம்‌ என்பான்‌ 
காமகலமெய்தும்பொழுது என்றுங்‌ கூறினான்‌. (௫௦) 

என்போலவின்பத்திடைநீயுமிற த்தியென்னா 
வன்போடி றட்தான்மு கர்‌ தமனானபேரோன்‌ 
மன்போன்மகிழ்ஈகனுடனேசெர்‌ தழலினெய்திப்‌ 
பின்போயினண்மென்பிணையானவப்பெதைதானும்‌, 


(இ-ள்‌. என்போல நீயும்‌ இன்பத்திடை அன்போடு இறத்தி என்னா - 
என்னைப்போல நீயும்‌ இன்பம்‌ அறுபவிக்கும்‌ பொழுதில்‌ அவ்வாசையோடு இற 
க்கக்கடவை என்று சொல்லி -- முதல்‌ இறந்தான்‌ இர்சமன்‌ ஆன பேரோன்‌ - 
முன்னமே இறந்தான்‌ இக்தமன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய அம்முனிவன்‌-— 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௧௯ 


மென்‌ பிணை அன அப்பேதை தானும்‌ - மென்மையாக பிணைமான்‌ வடிவை 
யெடுக்த ௮ப்பெண்ணும்‌--சன்‌ போல்‌ மநிழ்நனுடன்‌ தெம்‌ தழலின்‌ எய்தி - தன்‌ 
னைப்போற்றான்பாவிக்கும்‌ ஈாயகனோட செந்த அக்நினியிற்பிரவேித்தயிர்‌. தற 
ந்து பின்‌ போயினள்‌ - அவனுச்குப்பின்னே போயினாள்‌, ௭ - று, 


எ - அசை. நீயும்‌, தானும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சம்‌, தன்னிலுர்‌ தனக்கி 
னியார்‌ பிறரின்மையிற்‌ றன்னைப்போற்பாவிக்கும்‌ நாயகன்‌ என்பார்‌ தன்போன்‌ 
மதிழ்£ன்‌ என்றார்‌. (௫௧) 

நினை வற்றசாபகிலைபெற்றபினெஞ்சின்வேரோ 

ரினைவற்‌ அஇநன்மையிஅவேயினியென்‌ தேறி 
மனைவைத்தகாதன்மடவாருடன்மனறல்வேட்‌ தன்‌ 

முனைவைத்தவாய்மைமுனிக்கான முயன்‌ அசேர்ந்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) மன்றல்‌ வேந்தன்‌ - விவாகத்தைச்செய்த பாண்மெகாராசன்‌— நி 
னைவு அற்ற சாபம்‌ நிலைபெற்றபின்‌ - அபுத்திபூருவதீதால்வந்த சாபம்‌ நிலையான 
பின்னர்‌--கெஞ்சின்‌ வேறு ஒர்‌ இனைவு அற்று - மனசில்‌ வேறெொரறா வருத்தமும்‌ 
இன்றி-இனி நன்மை இதுவே என்று தேறி - இனி (மக்கு) கன்மை இதுவே 
என்று தெளிந்து காதல்‌ வைத்த மனை மடவாருடன்‌ - ஆசையைத்தன்மிதுவை 
தீத மனைவியர்‌ இருவரோடும்‌— முயன்று - தவத்தை முயன்று முனைவைத்த 
வாய்மை முனிக்கானம்‌ சேர்ந்தான்‌ -முதன்‌ மைபொருர்‌ திய மெய்ம்மையையுடைய 
இருடிகள்‌ வசிக்கும்‌ வனத்தை அடைந்தான்‌. எ-று, 

ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. நினைவற்றசாபம்‌ என்பதனை உண்டஇளைப்பு என்பதுபோ 
லக்‌ கொள்க. முனிவனும்‌ பன்னியுமென்றறியாது மானென்றெண்ணி யெய்த 
மையான்வந்த சாபம்‌ என்பார்‌ நினைவற்றசாபம்‌ என்றும்‌, நாயகனே தவஞ்செய்ய 
நீ தனியேசென்றுழி உன்னை நாம்‌ பிரிர்‌ தய்யேம்‌ உன்னடி ச்தொண்டைச்செய்‌ 
வேமென்றிருவரும்‌ அவன்‌ மீதுவைத்த அன்பினராய்த்தொடர்ந்தார்‌ என்பார்‌ மனை 
வைத்தகாசன்மடவாரோடும்‌ என்றுங்கூறினார்‌. கேபெயக்குந்தொழிலைச்செய்‌ 
யாமை ஆன்றோர்க்குச்சிறப்பாயினும்‌, ஒரோவழி வினைவயத்தான்‌ மயங்கிச்செய்‌ 
அழி அ௮.த்துன்பநோக்கு இரங்காமை பெருந்‌ தகைமையென்றறிர்தானாதலால்‌ நெ 
ஞ்௪ில்‌ இனைவற்றும்‌, முனிவன்சாபம்‌ பலியாமைக்கும்‌ பிரபஞ்சத்திலமுந்தி நரகத்‌ 
அயரடையா அ நற்கதிசெலுத்‌ துதற்கும்‌ ஏதுவாயிற்றே எனத்‌ தவத்தை விரும்பினா 
னாதலால்‌ நன்மையி அவே யினியென்‌ றுதேறியும்‌ காட்டையடைர்தானென்க. () 

காண்டற்கரியமணிப்பைம்பொற்கலனொடாடை 
வேண்டற்கரியவிடயங்களின்வேடமாற்றித்‌ 
தீண்டற்கரியதிருமேனியன்றேவரா இம்‌ 
பூண்டற்கரியபெருமா தவம்பூண்டுகொண்டான்‌, 

(இ - ள்‌.) காண்டற்கு அறிய மணிப்‌ பைம்பொற்‌ கலனொடு ஆடை - காணு 
தற்கும்‌ அரிய இரத்தினங்களிழைத்த பசும்பொன்னாற்செய்த ஆபாணங்களோடு 
வஸ்திரம்‌ (முதலிய) -_வேண்டற்கு அரியவிடயங்களின்‌ வேடம்‌ மாற்றி-பெறுதற்‌ 
கரிய விஷயங்களாலாகிய அரசவேடத்தைரீக்‌கி தீண்டற்கு அரிய திருமேனி 
யன்‌ - எவராலும்‌ பரிரித்தற்கும்‌ அரியதிருமேனியையுடையனாய்‌-—தேவராலும்‌ 
பூண்டற்கு அரிய பெரு மாதவம்‌ பூண்கொண்டான்‌-தேவர்களாலும்‌ பொருந்து 
கரிய பெரிய தவத்தைப்பொருந் தினான்‌. ஏஈறு, 


௧௨௨ ஆ திபருவம்‌. 


கருப்பம்‌ ஒன்று தரித்தாள்‌ - நூறு பிள்ளைகள்‌ அடங்கிய கருப்பம்‌ ஒன்றைத்‌ தரித்‌ 
தாள்‌. எ-று. & 


ஈண்டு ஆர்வம்‌ என்றது காரியமாயெ தொண்டை யுணர்த்தி ஆகுபெயராய்‌ 
நின்றது. ஆதரிக்க என்பது காரியப்பொருட்டாய்‌, கறாப்பதிக்க என்னும்‌ பொரு 
ளோடு, அறந்தார்ப்பேணிப்‌ பெறுதற்கரிய நூறு மகப்பேற்றிற்குரிய வரத்தை என்‌ 
நாயகி பெற்றாளே எனத்‌ திருதராட்டிரன்‌ அன்புசெய்ய என்னும்‌ பொருளையும்‌ 
ஒருங்கு தந்தது. துறந்தார்ப்‌ பேணல்‌ வாழ்க்கைத்‌ துணைக்குச்‌ சுறந்தகுணம்‌ என்‌ 
பதனை, ““மனைத்தக்க மாண்புடையளாகி”? என்பதற்குப்‌ பரிமேலழகர்‌ கூறிய உரை 
யானுமாணர்க, 


காந்தாரி, பசியினால்‌ இளைப்புற்ற த்‌ தன்னில்லில்வந்த வியாசமுனிவனை நன்‌ 
குபசறித்து, நூறுபிள்ளைகளைப்‌ பெறும்‌ வாத்தை அம்முனிவனிட த்தப்‌ பெற்றுத்‌ 
தன்‌ கணவனாகிய நஇிருதராட்டிரனாற்‌ கருத்தறித்தாள்‌ என்பது முதனூற்கதை. 
தீபோதனர்‌ யிக்கிருக்கும்‌ வடதிசைக்கட்‌ டன்மனைவியரோடு தவஞ்செய்யும்படி 
சென்று அங்கு நின்று மூனிவர்களோடு திருக்கைலாசத்துக்குச்‌ செல்ல முயன்ற 
பாண்டுமகாராசன்‌, புதல்வர்ப்பேறில்லாதார்க்கு ஒருபேறுமில்லை என்று அம்முனி 
வர்கள்‌ சொல்லக்கேட்டு, ௮அதன்மேலுளதாகிய அவாவினால்‌ தன்‌ மனைவியாகிய 
'பிரதையை நோக்கி இதனைக்‌ கூறினானென்க. (௫௮) 


கல்லாமழலைக்கனியூறல்கல£துகொஞ்சுஞ்‌ 
சொல்லாவலுருக்கியமுதோடி த்தொடார்துபற்றி 
மல்லார்புயக்தில்விளையாடுமகிழ்ச்சிமைக்‌ த 
ரில்லாதவர்க்குமனைவாழ்வினினிமையென்னாம்‌. 


(இ - ள்‌.) கனி ஊறல்‌ கலந்து கொஞ்சும்‌ கல்லா மழலைச்‌ சொல்லால்‌ உரு 
கனிந்த ஊறலோடு கலந்து கொஞ்சுகன்ற பழகாத மழலைச்சொல்லினாலே 
உருகச்செய்து--அழுது ஓடித்‌ தொடர்ந்து பற்றி - அழுது ஓடிப்போய்த்‌ தொடர்‌ 
ந்து பிடித்அ--மல்‌ ஆர்‌ புயத்தில்‌ விளையாடும்‌ மஒழ்ச்டி மைந்தர்‌ இல்லாதவர்க்கு - 
மற்போர்நிறைந்த புயங்களில்‌ விளையாடுகின்ற மகிழ்ச்சியைத்‌ தரும்‌ புதல்வரில்லா 
தவர்களுக்கு--மனை வாழ்வின்‌ இனிமை என்‌ - இல்லாச்சிரமத்தினால்‌ வருஞ்‌ 


சுகம்‌ என்னை. எ. று, 


அம்‌ - அசை. கணியூறல்‌ வினைத்தொகை. மகிழ்ச்சி மைந்தர்‌ என்பது ஆக்கப்‌ 
பொருளில்வந்த இரண்டாம்வேற்றுமைத்தொகை. ஊறல்‌ வாய்நீருக்கு வந்சமை 
யின்‌ ஆகுபெயர்‌. மழலை - இளஞ்சொல்‌. கொஞ்சுஞ்சொல்‌ - நாப்பற்றுதசொல்‌; 
இது திசைமொழி. கற்றல்‌ - பழகல்‌. (௫௯) 
மெய்தானம்வண்மைவிரதந்தழல்வேள்விகாளுஞ்‌ 
செய்தாலஓஞாலத்தவர்கநற்கதிசென அசேரார்‌ 
மைதாழ்தடங்கண்மகவின்முகமன்னுபார்வை 


யெய்‌தாதொழியிற்பெறுமின்பமிவணுமில்லை, 


(இ-ள்‌.) ஞாலத்தவர்‌ ப்‌ பூவுலகத்தோர்‌--மைதாழ்‌ தடம்‌ சண்‌ மகவின்‌ 
மூகம்‌ மன்னு பார்வை எய்தாதொழியின்‌ - மிக்கத்‌ விசாலமான கண்களை 
யுடைய தம்‌ பிள்ளைகளின்‌ முகங்களைப்பார்க்கும்‌ பார்வையைப்‌ பொருந்தாவிடின்‌ 
மெய்‌ தானம்‌ வண்மை விரதம்‌ தழல்வேள்வி நாளும்‌ செய்தாலும்‌ - சத்தியம்‌ 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௨௧ 


(இ-ள்‌) உண்மை உணர்வு கண்டான்‌ - மெய்யுணர்வைத்‌ தலைப்பட்ட பர 
ண்மெகாராசன்‌--நாமக்‌ கலவி நலம்‌ கூர - அதிசயத்தைத்தரும்‌ புணர்ச்சியின்‌ 
பம்‌ மிக--ஈயந்து நாளும்‌ காமக்‌ கனலை வளர்க்கின்ற கருத்து மாற்றி - விரும்பி 
சாடோறுங்‌ காமாக்கினியைவளாக்கின்ற எண்ணத்தை நீக்க தாமக்‌ குழலார்‌ இரு 
வோரொடு தானும்‌ ஒன்றி-மாலைபொருர்‌திய அளகத்தையுடைய மனைவியர்க 
ளிருவரோடுர்‌ தானுங்கூடி--ஓமச்‌ கனலே வளர்த்தான்‌ - ஒமாக்கனியையே வளர்‌ 
தீதான்‌. எ-று. 


ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌. இருவோரொடும்‌ என்னும்‌ முற்றும்மை விகாரச்சாற்றொ 
க்கது, கூரவளர்க்நின்‌ றகருத்தென்‌ றியையும்‌, (௫௯) 


இவவா தரியகவகாடொறுமேறுமெல்லைக்‌ 
கைவாளொழிந்துசமித்தேந்தியகா வன்மன்னன 
மைவாணெடுங்கண்வாசூரன்மகளைகோக்‌இச்‌ 

ற செவ்வாய்மலர்வான்‌ புவிமேலுறைதெய்வமன்னான்‌. 


(இ-ள்‌. இவ்வாறு அரியதவம்‌ நாள்தொறும்‌ ஏறும்‌ எல்லை - இப்படி. அரியத 
வம்‌ நாடோறும்‌ வளருஞ்சமயத்தில்‌-கை வாள்‌ .ஒழிந்து - கையிலே படையை 
நீங்கி புவிமேல்‌ உறை தெய்வம்‌ அன்னான்‌ சயித்தேந்திய காவல்‌ மன்னன்‌-(தா, 
னிருத்தற்குரிய விண்ணலகத்தன்றிப்‌) பூமியிலிருக்கும்‌ தெய்வத்தை யொத்தவ 
மதிய சமித்தையேர்‌ திய உலகத்தைக்காக்கும்‌ பாண்டுமகாராசன்‌--மை வாள்‌ 
நெடுங்‌ கண்‌ வரசூரன்‌ மகளை சோக்டி - மைதீட்டிய வாள்போன்ற நெடிய கண்‌ 
ணையுடைய மேலான சூரராசன்‌ மகளாகிய பிரதையைப்‌ பார்த்த செவ்வாய்‌ 
மலர்வான்‌ - சிவர்த வாயைத்திறந்து சொல்லுவான்‌. எ-று, 


அன்னான்‌ குறிப்புவினைப்பெயரெச்சமுற்று. வரசூரன்‌ ௨உடதான்முடிபு, தெ 
_ ய்வமன்னான்‌ மன்னன்‌ சமித்தேந்‌தியமன்னன்‌ எனத்‌ சனிச்சனி சென்றியையும்‌. 
புவிமேலுறைதெய்வமன்னான்‌ இல்பொருளுவமை, மனைவியரிருவரோடிரும்‌ அங்‌ 
காமவிச்சை சிறி துமின்றிச்‌ செய்த தவம்‌ என்பார்‌ அரியதவம்‌ என்றார்‌. அன்னான்‌ 
என்பதனை வினையெச்சமாக்பெ பூதேவனாகிய அந்தணனை யொப்பானாய்ச்‌ சமித்‌ 
தையேர்திய மன்னன்‌ எனினும்‌ பொருந்தும்‌, சமித்தையேர்‌ அதலாலே அந்தண 
னையொச்தான்‌ என்பத இதன்‌ கருத்து. **ஐம்மூன்றதாமுடல்‌ ஈவ்வரின்‌ முன்ன 
ழிச்து பின்மிக்கணவ்வாம்‌'” என்னும்‌ வீரசோழிய விதியால்‌ மைவாழ்‌ நெடுங்கண்‌ 
எனப்‌ பிரித்து, மை தான்‌ சிறப்புற்று வாழ்தற்குக்‌ காரணமாகிய கண்ணெனப்‌ 
பொருள்கோடலுமொன்று. (௫௭) 


பூர்தார்வியாகமுனிதாளிணைபோற்தியன்பு 
கூர்்தார்வமுற்றியவன்பால்வரங்கோடலெய்தில்‌ 
காந்தாரி தூறுமகவானகருப்பமொன்று 
வேந்தாதரிக்கத்தரித்தாள்வடமீனொடொப்பாள்‌, 


(இ-ள்‌. வடமினொடு ஒப்பாள்‌ காந்தாரி - அருந்ததியையொத்த கற்பினை 
யுடைய காந்தாரியானவள்‌--வேச்து ஆதரிக்க - தன்னாயகனாயெ திருதராட்டிர 
மகாராசன்‌ உபசரிக்க— பூர்தார்‌ வியாசமுனி சாள்‌ இணை பொற்றி - பூமாலையை 
யணிந்த வியாசமுனிவனுடைய இருபாதங்களையும்‌ த.இத்து--அன்பு கூர்ந்து 
ஆர்வம்‌ முற்றி - அன்பு மிக்கு அவனோடு போகத்தை அனுபவித்து அவன்பால்‌ .. 


க்கா 


௧௨௨ அ திபருவம்‌. 


வரம்‌ கோடல்‌ எய்தி - அவனிடத்தில்‌ வரத்தைப்பெற்று— நூறு மகவு ஆன கரு 
ப்பம்‌ ஒன்று தரித்தாள்‌- நூறு பிள்ளேகளடங்கெய கருப்பமொன்றைத்தரித்தாள்‌. 
ஏறு, ஸ்ட்‌ | 

ஆர்வம்‌ ஆகுபெயர்‌, ஆர்வமுற்றி, வரங்கோடலெய்தி என்னும்‌ எச்சங்கள்‌ 
தரித்தாள்‌ என்னும்‌ வினையோடு தனித்தனி சென்‌ றியையும்‌. நூறுமகவடங்குங்‌ 
கருப்பமொன்றுண்டாகயது வியாதமுனிவனிடத்துப்டெற்ற வரத்தால்‌ என்பான்‌ 
அவன்பால்‌ வரங்கோடலெய்தி நூறுமகவான சருப்பமொன்றுசரித்சாள்‌ என்றம்‌, 
புதல்வர்ப்பேறு கருதி வியாதமுனிவனைப்‌ புணர்கவென்று நாயகன்‌ கூறவும்‌, 
மறுச்சபின்‌ அவன்‌ பிறர்பெற்றிகாட்டித்தெருட்டி உபசரிக்க உடன்பட்டாள்‌ என்‌ 
பான்‌ வேர்தாதரிக்க என்றும்‌, நாயகன்‌ கற்பித்தவழிநிற்றலிற்‌ கற்பிற்‌ றவறுதலி 
லள்‌ என்பான்‌ வடமீனொடொப்பாள்‌ என்றுங்‌ கூறினான்‌. தபோதனர்‌ மிக்திருக்‌' 
கும்‌ வடதிசைக்கட்டன்மனைவியரோடு தவஞ்செய்யச்‌ சென்ற பாண்மெகாரா 
சன்‌, அங்குநின்‌ று முனிவர்களோட கைலாசத்திற்குச்‌ செல்ல முயல, அவர்கள்‌ 
புதல்வர்ப்பேறில்லாதார்க்‌ கொருபேறுமில்லேயென்‌ அ சொல்லக்கேட்டுத்‌, தன்ம 
னைவியாகய பிரதையை நோக்கப்‌ பிறரைச்‌ சேர்ந்து புதல்வர்ப்பெறுக எனப்‌ 
பணிக்கவும்‌ அவள்‌ உடன்‌ படாளாயினாள்‌; அதனால்‌, தன்‌ சமயன்‌ மனைவியாகிய 
செளபலையும்‌ தன்னாயகன்மொழிப்படி பிறரைப்புணர்ந்தாளென அவளை உடன்‌ 
படுத்தமாறு இதனைச்சொன்னானென்க. (௫௮) 


கல்லாமழலைக்கனியூறல்கலந்‌ அகொஞ்சுஞ்‌ 
சொல்லாஅருக்யெழுதோடித்தொடர்ம்துபற்றி 
மல்லார்புயத்தில்விளையாடுமதிழ்ச்சிமைந்‌ த 
ரில்லாதவர்க்குமனைவாழ்வினினிமையென்னாம்‌. 


(இஃ ள்‌.) கணி ஊறல்‌ கலந்து கொஞ்சும்‌ கல்லா மழலைச்‌ சொல்லால்‌ உரு 
கதி கனிந்த ஊறலோடு கலந்து கொஞ்சுகன்ற பழகாத மழலைச்சொல்லினா 
லே உருகச்செய்து--அழுது ஓடித்‌ தொடர்ந்து பற்றி - அழுது ஒடிப்போய்தீ 
தொடர்ச்‌ தபிடித்து--மல்‌ ஆர்‌ புயத்தில்‌ விளையாடும்‌ மூழ்ச்டி மைந்தர்‌ இல்லாத 
வர்க்கு-மற்போர்நிறைந்த புயங்களில்‌ விளையாடுகின்ற மதிழ்ச்சியைத்‌ தரும்‌ புதல்‌ 
வரில்லாதவர்களுக்கு--மனை வாழ்வின்‌ இனிமை என்‌ - இல்லாச்‌ ரெமத்தினால்வ 
ருஞ்‌ சுகம என்னை. எ-று, 

ஆம்‌ - அசை. கனியூறல்‌ வினைத்தொகை. மகிழ்ச்சிமைந்தர்‌ என்பது ஆக்கப்‌ 
பொருளில்வந்த இரண்டாம்வேற்றுமைத்தொகை. ஊறல்‌ வாய்நீருக்குவந்சமை 
யின்‌ ஆகுபெயர்‌, மழலை - இளஞ்சொல்‌, கொஞ்சஞ்சொல்‌ - நாப்பற்முதசொல்‌; 
இது திசைமொழி. கற்றல்‌ - பழகல்‌. (௫௯) 

மெய்தானம்வண்மைவிர தந்‌ தழல்வேள்விகாளுஞ் 
செய்தாலுஞாலத்தவர்ஈற்கதிசென்றுசேரார்‌ . 
மைதாழ்‌ கடங்கண்மகவின்‌ முகமன்னுபார்வை 
யெய்தாதொழியிற்பெறுமின்பமிவணுமில்லை. 

(இ - ள்‌.) ஞாலத்தவர்‌ - பூவுலகத்தோர-மைதாழ்‌ தடம்‌ கண்‌ மகவின்‌ 
முகம்‌ மன்னு பார்வை எய்தாதொழியின்‌ - மையெழுதிய விசாலமான கண்களை 
யுடைய தம்பிள்ளைகளின்‌ முகங்களைப்பார்க்கும்‌ பார்வையைப்‌ பொருர்சாவிடின்‌ 
மெய்‌ தானம்‌ வண்மை விரதம்‌ சழல்வேள்வி நாளும்‌ செய்தாலும்‌ - சத்தியம்‌ 


சம்பவச்சருக்கம்‌: ௧௨௭ 


ஏ - அசை. அப்பொழுதவசரித்ச புத்திரனஅ முகத்தைக்கண்டு மநிழ்ந்தமை 
யினால்‌ நிறைமதியெழுச்செண்ட சலநிதியென்னாது தண்பிறையெழுச்சி கண்ட 
சலறிதியென்றும்‌, தர்தைதாயரை உவப்பித்தலிற்‌ பண்புடைவதனம்‌ என்றுங்‌ 
கூறினர்‌, (௬௯) 


அத்றனமெரமெல்லாமருஈ்‌தவப்பயனான்மைக்தற்‌ 
பெற்றனள்குக்தியென்னும்பேருரைகேட்டவன்‌ ஹே 
யுநதனள்பொருமைகல்லாலுதரமுட்குழம்புமா௮ு 
செற்றன டன அகேமிமாக்கமுஞ்சிந்தியா தாள்‌. 


, (இஃ ள்‌.) குர்தி - குர்‌ திதேவியானவள்‌- அரும்‌ தவப்பயனால்‌ மைந்சற்‌ பெ 
ற்றனள்‌ - அரிய தவப்பயனாற்‌ புகல்வனைப்பெற்று-- துயரம்‌ எல்லாம்‌ அற்றனள்‌ 
என்னும்‌ பேர்‌ உரை கேட்ட அன்றே - துன்பம்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நீங்கனாள்‌ 
என்னும்‌ பெருமையாகிய வசனத்தைசேட்ட அ௮ப்பொழுதே--தனதுகேடும்‌ ஆக்க 
மும்‌ சிர்தியாதாள்‌ - தன்‌ கேட்டையும்‌ பெருக்கத்தையும்‌ சிந்தியாதவளாகிய காந்‌ 
தாரி- பொறாமை உற்றனள்‌ - பொருமைகொண்டு உதரம்‌ உள்‌ குழம்புமாறு 
கல்லால்‌ செற்றனள்‌ - தன்வயிறு உள்ளே கலங்கும்படி கல்லாற்குத்‌ இனாள்‌.௭-௮. 


பெற்றனள்‌, உற்றனள்‌ என்பன வினையெச்சமுற்றுக்கள்‌, ௪க்தியாதாள்‌ வினை 
யாலணையும்பெயர்‌. குழம்புமாறு மாறீற்றுவினையெச்சம்‌. அரிதாய்ப்பெற்றமை 
யின்‌ எங்கும்‌ பரந்தவுரையென்பார்‌ பேருரை என்றும்‌, புதல்வ ரின்மையால்‌ வரு 
ங்கேட்டையும்‌ உண்மையால்‌ வரும்‌ ஆக்கத்தையும்‌ நினைததிலள்‌ என்பார்‌ தனது 
கேமொக்கமுஞ்‌ சிர்‌ கியாதாள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௭௦) 


மைய அசுபலன்கன்னிவயினிடைக்கருப்பஞ்சோப்‌ 
பையொடுகுருதிபொங்கப்பார்மிசைவிழுந்ததாகச்‌ 
செய்யவன்விழுர்‌ ததிக்கிற்செக்கர்வானெனச்சென்று 
மெய்யுடையரியகேள்‌ விவேழ்விகூர்வியா தன்கண்டான்‌. 


(இ-ள்‌. மை அறு சுபலன்‌ கன்னி வயினிடைக்‌ கருப்பம்‌ - குற்றமில்லாத 
செளபலையினுடைய வயிற்றிலுள்ள கருப்பமான.து--செய்யவன்‌ விழுர்ததிக்கிற்‌ 
செக்கர்வான்‌ என்ன - குரியன்‌ அத்தமித்த மேற்றிசையிலுண்டாயெ செவ்வான 

- ம்போல--சேரப்‌ பையொடு குருதி பொங்கப்‌ பார்மிசை விழுந்ததாக - ஒருசேரப்‌ 
பையோடு இரத்தம்மிகப்‌ பூமியில்‌ விழ--மெய்‌ உடை அரிய கேள்வி வேள்விகூர்‌ 
வியாதன்‌ சென்று கண்டான்‌ - மெய்ம்மையாயெ அரிய கல்வியையுடைய யாகஞ்‌ 
செய்தலின்‌ மிக்க வியாதமுனிவன்‌ போய்‌ அதனைக்‌ கண்டான. ஏ- று, 


கோபத்தினும்‌ பொடுமையினும்‌ மிக்காளாயினும்‌ பதிவிரதத்திற்‌ சிறந்தமை 
பற்றி மையறுசுபலன்கன்னி என்றார்‌. செக்கர்வானென்ன விழுந்ததாக, வியா 
தன்‌ சென்றுகண்டான்‌ என்றியையும்‌. வியாதமுனிவன்‌ தன்‌ரூயாகய பரிமளகம்‌ 
தியின்‌ சொற்படி போய்க்கண்டானென்க, (ஏக) 


சஞ்சலமானகோசத்தசையினை தீதாழிதோறு 
மெஞ்சலவாக நாறுகூறுசெய்திழுதிலேற்றி 
கெஞ்சலர்கருணையாளனின்‌ றவக்குறையுஞ்சேர்த்தி 
யஞ்சில்வார்குழலியாகென்றாங்கொருகட த்தில்வைத்தான்‌. 


௧௨௮ அஆ இபருவம்‌. 


(இ- ள்‌.) நெஞ்சு அலர்‌ கருணையாளன்‌ - மனத்தில்‌ விரிந்த இருபையையு 
டைய வியாதமுனிவன்‌--சஞ்சலம்‌ ஆன கோசத்‌ தசையினை - பழுதடைந்த கரு 
ப்பையிலுள்ள தசையை--எஞ்சல ஆக நூறு கூறு செய்து - குறையாதனவாக 
நூறுபங்காக்-தாழி தோறும்‌ இழுதின்‌ ஏற்றி - குடங்கடோறும்‌ நெய்யில்‌ வை 
த்து-நீன்ற அக்குறையும்‌ சேர்த்தி - நூறாகப்பங்ட்டவற்றிற்‌ சேடமாயிருந்த 
அர்தத்‌ தசையையும்‌ சேர்த்து--அம்‌ இல்‌ வார்குழலி ஆக என்று - அழகிய சில்லு 
ப்போல (டிக்கும்‌ நீண்ட அளகத்தையுடைய பெண்ணாகுக என்று--ஆங்கு ஒரு 
கடத்தில்‌ வைத்தான்‌ - அப்பொழுது ஒரு குடத்தில்‌ வைத்தான்‌. எ-று, 


குறை - ஆகுபெயர்‌. ஆக என்னும்‌ வியங்கோளீறு தொக்கது, குறையும்‌ என்‌ , 
னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. சருச்சிதைச்சலாகிய பெரும்பழியை அவள்‌ செய்துழியும்‌ 
மூனிவடையாது, அவட்கப்பழிவர்‌தகுழாமலும்‌ சிதைந்தகருவெல்லாம்‌ உயிர்‌ 
பெற்றெழுமாறும்‌ வல்ல சூழ்ச்சியைச்செய்த பெருங்கருணையாளன்‌ என்பார்‌ 
கெஞ்சலர்கருணையாளன்‌ என்றார்‌, அஞ்சில்‌ என்பதற்கு அழகிய பொன்வட்டத்2 
கட்டணியெனினும்‌ அமையும்‌. (௭௨) 


கரு வு. தாயைகோக்கிக்கையறுமென்றுகன்றி 
வெருவுறல்கற்பின்மிக்காய்வேறுசெய்‌்தசைகள்யாவு 
முருவுறநிரம்பித்தாமேயுற்பவிப்பளவுங்கையான்‌ 
மருவுறல்வழுவுறாதென்வரமெனவர தன்போனான்‌. 


(இ -ள்‌.) வரதன்‌ - வரங்களைக்‌ கொடுப்பவஞகிய வியாதமுனிவன்‌--௧௫ 
உறு தாயை நோக்க - கருப்பத்தைக்கொண்ட மாதாவைப்‌ பார்தது கற்பின்‌ 
மிக்காய்‌ - கற்பில்‌ மேம்பட்டவளே-—வேறுசெய்‌ தசைகள்‌ யாவும்‌ கையறும்‌ 
என்று கன்றி வெருவுறல்‌ - என்னாற்‌ பகுக்கப்பட்ட தசைகளெல்லாம்‌ (சுக்களா 
காமல்‌) அழிர்‌ தவிடும்‌ என்று நீ இரங்கி அஞ்சாதே--உ௫ உற நிரம்பித்தாமே உற்‌ 
பவிப்பளவும்‌ சையால்‌ மருவுறல்‌ - அவயவங்கள்‌ ஈன்றாய்‌ வளர்க்து தாமாகவே 
தோன்‌ றுதலுண்‌ டாமளவும்‌ கையாற்றீண்டாதே--என்‌ வரம்‌ வழு உரறாது எனப்‌ 
போனான்‌ - என்வரட்‌ தவருதென்று சொல்லிப்‌ போயினான்‌. ௪ - று. 


வெருவுறல்‌ மருவுறல்‌ என்பன “அல்லீற்று முன்னிலையேவலொருமை எதிர்‌ 
மறை வினைமுற்றுக்கள்‌. இவற்றை வியங்கோளெனக்‌ கொள்ளற்க, கருவுறுதாய்‌ 
இறந்தகாலவினைத்தொகை. காந்தாரி தயருரூஇருத்தற்கும்‌, தாங்கூறியபடி கடங்‌ 
கடோறும்‌ வைக்கப்பட்ட தசைகளை அவள்‌ புச்திரவாஞ்சையினால்‌ இடையிற்‌. 
கையாற்றீண்டிப்பார்க்கல்‌ அவை பழுதுபடுமென்று கருதி அங்ஙகனந்தீண்டிப்‌ 
பாராவண்ணம்‌ யாப்புறுச்தற்கும்‌ வெருவுறல்‌ கையான்‌ மருவுறல்‌ வழுவுமுதென்‌ 
வரம்‌ என்று கூறினானென்க. (௭௩) 


காம்பெனநிறத்ததோளாள்கருவயிற்றிருப்பதொப்பத்‌ 
கேம்பயின அநெய்பெய்தகலங்களைச்சேமமாக 
வாம்பரிவுடனேயாற்றியிற்றளையடைக்‌தவைகும்‌ 
பாம்பெனப்பருவரோக்டியிரும்தனள்பழுதிலாதாள்‌. 


(இ - ள்‌.) காம்பு என நிறத்த தோளாள்‌ - மூங்கல்போல அழகிய தோள்‌ 
களையுடைய செளபலையானவள்‌- பழு அ இலாதாள்‌ - தவறில்லாகவளாய்‌-- 


சம்பவச்சருக்கம்‌; ௧௨௫ 


வழியும்‌ அதற்குடன்படாமை கண்டு அவளைத்‌ தன்வயமாக்க நதலுந்தோளுமுத 
லாயின சைவந்தானென்பார்‌ வருட்டி என்றும்‌, எத்துணை நண்ண றிவிருப்பினும்‌ 
பெண்ணறிவாதலின்‌ அவ்வருட்டலாலே அதற்குடன்பட்டாளென்பார்‌ மடமாது 
மறுக்சமாட்டாள்‌ என்றும்‌, தான்‌ மர்திரோபதேசம்பெற்றமையையும்‌ அதனால 
டையும்‌ மேன்மைகளையுமெடுத்துக்கூறி, அம்மந்திரவிசேடத்தாற்‌ கன்னன்‌ பிறந்‌ 
ததைமாத்திரம்‌ வடுவருமென்றஞ்சி மறைத்தாளென்பார்‌ கன்னன்பிறந்ததொழிய 
மறைமேன்மைமொழிர்திட்டாள்‌ என்றுங்கூறினார்‌, வருடல்‌ - தடவல்‌, (௬௪) 
மருமாலைவல்லியுரைகேட்மெகிழ்ச்சிகூரும்‌ 
பெருமாதவத்தோன்பணித்தேவியபின்னா்முன்னர்த்‌ 
தருமாதிபனைக்கருத்தான்‌ மடத்தையஅன்னி 
யருமாமழையாலமைகதாண்மற்தவனும்வக தான்‌. 
(இ-ள்‌.) மரு மாலை வல்லி உரை கேட்டு - வாசனைபொருக்திய மாலையைய 
ணிந்த கொடிபோன்ற பிரதையினுடைய வசனத்தைக்கேட்டு_மடழ்ச்சிகூரும்‌ 
பெருமாதவத்தோன்‌ பணித்து ஏவிய பின்னர்‌ - மகிழ்ச்சி மிகும்‌ மிகப்பெரிய தவத்‌ 
தையுடைய பரண்டுிமகாராசன்‌ (8 நினைத்த சேவரைப்புணர்ந்து புதல்வர்ப்பெறுக 
என்று) கட்டளையிட்டு அனுப்பிய பின்னர்‌--மடத்‌ தையல்‌ - மடமையையுடைய 
அப்பெண்ணானவள்‌- முன்னர்த்‌ தருமாதிபனைக்‌ கருத்தால்‌ உன்னி - முன்னே 
தருமக்கடவுளை மனத்தாற்‌ இர்தித்த-—அரு மாமறையால்‌ அழைத்தான்‌ - அரிய 
பெருமையாடிய மட்திரத்தால்‌ அழைத்தாள்‌-—அவனும்‌ வந்தான்‌ - அவனும்‌ வந்‌ 
தான. எ-று, 
மற்று - அசை. அவனும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்போடெச்சம்‌. தருமா திபன்‌ 
வடநூன்முடிபு. வல்லி ஆகுபெயர்‌. (௬௫) 
வந்தித்ததெய்வமெதிர்வம்‌துழிமன்னுகேள்வற்‌ 
சிந்தித்தரி்தையினளாய்மலர்ச்சேக்கைசேோர்ந் த 
குந்தித்தெரிவைநிறைமாமதிக்கூட்டமுற்ற 
வட்தித்தெரிவைநிகரென்ன வழகன்‌ மிக்காள்‌. 

(இஃள்‌.) குக்திச்‌ தெரிவை - குர்திதேவியான௨ள்‌— வர்‌ இத்த தெய்வம்‌ எதிர்‌ 
வந்துழி - தான்‌ வழிபட்ட தருமக்கடவுள்‌ எதிரே வச்‌ தபொழுதில்‌--மன்னு கேள்‌ 
வற்‌ சந்தித்த சந்தையினளாய்‌ - நிலையான தன்‌ நாயகனை நினைத்த மனத்தையு 
டையளாய்‌-— மலர்ச்‌ சேக்கை சேர்ந்து - பூவணையிற்சேர்ந்‌து- நிறை மாமதிக்‌ 
கூட்டம்‌ உற்ற அந்தித்‌ தெரிவை நிகர்‌ என்ன - பூரணசர்திரனாகிய காயகனது 
கூதெலைப்பொருமர்‌ இய மாலைக்காலமாகிய பெண்‌ ஒப்பென்று சொல்ல-அழகின்‌ 
- மிக்காள்‌ - அழகில்‌ மேம்பட்டாள்‌, எ - று. 

குந்தித்தெரிவை இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை. ஏனைச்காலத்துமஇ 
யைக்‌ கூடுதலினும்‌ உவரமதியைக்‌ கூதெலால்‌ அந்தி பெரிதும்‌ அழகுறுதலின்‌ 
நிறைமாமதிக்கூட்டமுற்றவர்‌ இத்தெரிவை என்றார்‌. இது ஏகதேசவுருவகம்‌. (௬௬) 

வேறு. 
சிவமுறமுகூர்த்தம்வாரந்இின ந்திதிகரணம்யோக 
ஈவமெனவழங்குகோளுகன்னிலைகின்றபோதி 
லவனியையொருகோலோச்சியாளுமென்‌ ற ஜிவின்‌ மிக்க 
தவநெறிமுனிவர்கூறப்பிறந்தனன்றருமன்மைந்கதன. 


௧௨௭ அ இபருவம்‌. 


(இ-ள்‌.) முகூர்த்தம்‌ வாரம்‌ இனம்‌ திதி கரணம்‌ யோகம்‌ சிவம்‌ உற - இல 
க்னெம்‌, வாரம்‌, ஈக்ஷச்இரம்‌, இடு கரணம்‌, யோகம்‌ ஆயெ (இவைகள்‌ நன்மை 
மிக_—ஈவம்‌ என வழங்கு கோளும்‌ நல்‌ நிலை நின்றபோதில்‌--ஓன்பதென வழங்க 
ப்படும்‌ ரெகங்களும்‌ கல்ல இடங்களில்‌ நின்ற பொழுதில்‌-அவனியை ஒருகோல்‌ 
ஒச்சி ஆளும்‌ என்று அறிவின்மிக்க தவநெறி முனிவர்‌ கூற - (இப்பு சல்வன்‌) 
பூமியை ஒரு செங்கோலைச்செலுச்தி அரசாளுவான்‌ என்று அறிவின்மேற்பட்ட 
தவவழியையுடைய முனிவர்கள்‌ சொல்ல-- தருமன்‌ மட்டன்‌ பிறந்தனன்‌ - தரு 
மபுத்திரன்‌ அவதரித்தான்‌. எ- று. 


கோளும்‌ என்னும்‌ உம்மைமற்ரோடு எச்சப்பொருட்டு, நின்றபோதிற்‌ பிறக்‌. 
தனன்‌ முனிவர்கூறப்பிறக்தனன்‌ எனத்‌ தனித்தனிகூட்டிமுடிக்க. இது நிகழா 
நிற்ச இது நிகழ்க்ததென்னும்‌ பொருட்கண்வரந்த உற என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ 
தின்றவென்னும்‌ பெயரெச்சங்கொண்டது, (௬௭) 
்‌ 


உதிட்டிரன்பிறஈ்‌ தகாலையுலகினிலுயர்ந்தோர்யாரும்‌ 
வதிட்டனைமு தலாவெண்ணுமுனிவரும்வானுளோரு 
நிதிப்பயன்பெற்ருர்போலகேயமோடுவகைகூரக்தார்‌ 
மதித்த£ன்னிமித்தம்யாவுமங்கல நிகழ்ந்‌ தவன்றே. 


(இ-ள்‌) உதிட்டிரன்‌ பிறந்த காலை - தருமன்‌ பிறர்தபொழுதில்‌ - உலகி 
னில்‌ உயர்ந்தோர்யாரும்‌ - உலகத்திலுயர்ந்தோரெவராம்‌-—வதிட்டனை முதலா 
எண்ணும்‌ முனிவரும்‌ - வசிட்டமுனிவனை சேலா ச கண்ண ப்‌ இருடி 
களும்‌--வானுளோரும்‌ - தேவர்சளும்‌--நிதிப்பயன்‌ பெற்றார்போல கேயமமாடு 
உவகை கூர்ந்தார்‌-—திரவியமாதிய பிரயோசனத்தைப்பெற்ற வறிஞர்போல அன்‌ . 
போடு மகிழ்ச்சி மிகுர்தார்கள்‌-— மதித்த நல்‌ நிமித்தம்‌ யாவும்‌ மங்கலம்‌ நிகழ்ந்த - 
மதிக்கப்பட்ட ஈன்னிமித்தமெவையும்‌ மங்கலங்களுமுண்டாயின. எ - று, 


அன்று, ஏ - அசைகள்‌. மங்கலமும்‌ என்னும்‌ எண்ணும்மை விகாரத்தாற்றொ 
க்கது, யாவும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்றேடெச்சப்பொருட்‌டு, ஈல்‌ நிமித்தம்யாவும்‌ 
மங்கல நிகழ்ந்த எனப்‌ பிரித்து, ஈன்நிமித்தங்களெல்லாம்‌ மங்கலத்தோடு நிகழ்ந்‌ 
தன எனப்‌ பொள்கோடலும்‌ பொருந்தும்‌. (௬௮) 


தண்பிறையெழுச்கெண்டசலநிதியெனவேமைக்தன்‌ 
பண்புடைவதனரோக்கிப்பார்த்திவன்பாண்டுவென்பான்‌ 
கண்பனிதுளிப்பகெஞ்சங்கனிஈதினிதுருகமேனி 


வண்புளகரும்பமேன்மேல்வரம்பிலாமகிழ்ச்சிகூர்ச்‌ தான்‌. 


(இ - ள்‌.) பார்த்திவன்‌ பாண்டு என்பான்‌- அரசனாபயெ பாண்டு என்பவன்‌. 
தீண்பிறை எழுச்சி கண்ட சலநிதி என - குளிர்ந்த சக்திரனது வரவைக்கண்ட 
கடல்போல மைந்தன்‌ பண்புடை வதனம்‌ நோக்கி -புதல்வனது தகுதிபொருர்‌ 
திய முகத்தைப்‌ பார்த்து_கண்பனி அளிப்ப - கண்கள்‌ உவகைநீரைச்சொரிய-- 
நெஞ்சம்‌ கனிர்து இனிது உருக - மனம்நெக்கு நன்றுயுருக மேனி வண்புளகு 
அரும்ப - சரீரம்‌ அழகிய ரோமாஞ்சங்கொள்ள--மேன்மேல்‌ வரம்பு இலா மழ 
. ச்சி கூர்க்தான்‌ - மேலும்மேலும்‌ எல்லையில்லாத மதிழ்ச்சி மிக்கான்‌. எ-று. 


சம்பவச்சருக்கம. ௧௨௯ 


கரு வயிற்று இருப்பது ஒப்ப - கருப்பம்‌ தன்வயிற்றிலிருப்பதை நிகர்க்க--தேம்‌ 
பயில்‌ நறு நெய்‌ பெய்த கலங்களை - ஈறுமணம்பொருட்‌ திய புத்துருக்கு நெய்யைச்‌ 
சொரிந்த குடங்களை--ஆம்‌ பரிவு உடன்‌ சேமம்‌ ஆக ஆற்றி - மிக்க அன்போடு 
காவல்செய்த- ஈற்று அளை அடைந்து வைகும்‌ பாம்பு எனப்‌ பருவம்கோக்கி இரு 
ந்தனள்‌ - இத டசி அளையையடைந்து அடை இடக்கும்‌ பாம்பைப்‌ 
போல உற்பவிக்குங்‌ காலத்தைப்‌ பார்த்திருந்தாள்‌, எ - று, 


ஏ- அசை. நிறத்த என்பது குறிப்புவினைப்பெயரெச்சம்‌, பழுதிலாதாள்‌ 
வினையெச்‌சமுற்று. ஈற்று - ஆகுபெயர்‌. பாம்பு தானீன்ற முட்டைகளிருக்கும்‌ 
அளையைப்‌ பிரியாது குறிக்கொண்டுகாத்து அம்முட்டைகள்‌ தாமாய்‌ விள்ள அவற்‌ 
றுளிருக்குங்‌ கருத்தோன்றுங்காலசீதை யுற்றுகோகஇயிருக்குமாறுபோல, இவ 
ளுங்‌ கடங்களுட்செறித்த தன்‌ கருவாக தசைகளிருக்குமிடத்தை நீங்காது குறி 
க்சொண்கோத்து அவை தாமரயுருவெடுத்‌ அத்‌ தோன்றுங்காலத்தை யுற்றுகோக்கஇ 
யிருந்தாள்‌ என்பார்‌ ஈற்றளையடைந்துவைகும்‌ பாம்பெனப்பருவ நோக்கி யிருந்‌ தன 
ளென்றும்‌, வியாதமுனிவன்‌ கிப்பன்‌, யொழுகினாள்‌ என்பார்‌ பழுதிலாதாள்‌ 
என்‌ றுங்கூறினார்‌. ‘ (௪௪) 

ஈண்டுதுநிகழ்ச்சிகேட்டேயா தவன்மகளைகோக்கிப்‌ 
பாண்டுமனிரஈதுபல்காற்பணித்தலும்பவனன்‌ றன்னை 
மீண்டுமம்மறையாலுன்னியழைத்தனள்விரைவினோடி 
யாண்டுவர்தவனும்பூத்தகொடியனாளாகந்தோய்ட்தான்‌, 

(இ - ள்‌.) பாண்மென்‌ - பரண்மெகாராசன்‌-— எண்டு உறு நிகழ்ச்சி கேட்டு - 
இங்கே நிகழ்ந்த சம்பவத்தைக்‌ கேள்வியுற்று யாதவன்‌ மகளை நோக்கி இரர்து 
பல்காற்‌ பணித்தலும்‌ - குர்திதேவியைப்‌ பார்த்து இரந்து பலதரம்‌ கட்டளையிடுத 
லும்‌--பவனன்றன்னை உன்னி மீண்டும்‌ அம்மறையால்‌ அழைத்தனள்‌ - அவள்‌ 
வாயுதேவனைச்‌ சிந்தித்துத்‌ இரும்பவும்‌ அர்த மந்திரத்தால்‌ அழைத்தாள்‌-—அவ 
னும்‌ விரைவின்‌ ஒடி ஆண்டு வந்து - அவனும்‌ விரைந்து ஓடி அவ்விடத்தில்‌ வந்து 
பூத்த கொடி அனாள்‌ ஆகம்‌ தோய்ம்‌,தான்‌ - பூவைப்பூத்த கொடியையொத்த அவ 
ளுடைய முலையைச்‌ சேர்ந்தான்‌. எ-று, 

எ - அசை. மீண்டும்‌ என்னும்‌ உம்மை, எச்சம்‌. அவனும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
எச்சத்தோடு றெப்பு. பணித்தலும்‌ உம்மிற்றுவினையெச்சம்‌, போசர்‌ யாதவருள்‌ 
ஒருபகுப்பாராதல்பற்றிப்‌ போசராசனாயெ சூரனை யாதவன்‌ என்றும்‌, முன்னே 
தருமனைப்‌ பெற்றமையாற்‌ குர்திதேவியைப்‌ பூத்தகொடியனாள்‌ என்றுங்‌ கூறி 
னார்‌, கன்னனைப்‌ பெற்றபின்னருங்‌ கன்னிகசையாயினமையின்‌, அவன்‌ பிறப்பைக்‌ 
குறித்திவ்வடைகொடுத்தாரெனக்‌ கோடல்பொருந்தாதென்க, பூத்தகொடியனாள்‌ 
என்பதற்குப்‌ பூப்பையடைர்தகொடிபோல்வாள்‌ எனப்‌ -பொருள்‌ கொள்ளுதலு 
மொன்று. இதற்கு, கருத்தங்குங்காலம்‌ பூப்படைந்த ஐர்தாநாண்முதலாகப்‌ பதி 
னைந்துசாளாதலா லங்ஙனங்‌ கூறினாரென வகலங்கூறுக. இப்பொருட்குப்‌ பூத்த 
என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ அன்னாள்‌ என்னுங்‌ குதிப்புவினையாலணையும்‌ பெயரில்‌ 
விகுதியோடுமுடிஈதது. அகம்‌ - ஆகுபெயர்‌. (௭௫) 

நெஞ்சு தமணந்அமீளகெடுங்கலைவாகனேகச்‌ 
செஞ்சுடருச்சியெய்திச்சிறர ததோர்முகூர்த தர தன்னி 
லஞ்௪னையளிச்தபொற்றோளனுமனேயவமையென்ன. 
வெஞ்செனவீமன்றன்னைப்பயர்‌ தனள்‌ விர தமிக்காள்‌. 


௪ 


௧௩௦0 ஆ திபருவம்‌. 


(இ-ள்‌.) நெடும்‌ கலைவாகன்‌ - நெடிய கலைமான்‌ வாகனத்தையுடைய வாயு 
தேவன்‌--நெஞ்சு உற மணந்து மீள ஏக - மனம்‌ இயையப்‌ புணர்ச்து மீண்டு 
போக--விரதம்‌ மிச்காள்‌.- விரதத்தில்‌ மேம்பட்ட குர்திதேவியானவள்‌--செம்‌ 
சுடர்‌ உச்ச எய்திச்‌ சிறந்ததோர்‌ முகர்சத்தர்தன்னில்‌ - சிவந்த குரியன்‌ மத்தியா 
னத்தை அடைதலாற்‌ இறந்த ஒப்பில்லாத முகூர்த்தத்தில்‌-அஞ்சனை அளித்த 
பொன்‌ தோள்‌ அனுமனே உவமை என்ன - அஞ்சனைபெற்ற அழகிய 'புயங்களையு 
டைய அனுமனே நிகர்‌ என்று சொல்ல--வெம்‌ சன வீமன்‌ றன்னைப்‌ பெற்றனள்‌- 
வெம்மையாகிய கோபத்சையுடைய வீமனைப்‌ பெற்றாள்‌. ௭ - று, 


அனுமனே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை, எய்‌தியென்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ , 
ஏதுப்பொருட்டு, புதல்வர்ப்பேற்றிற்கு உசசிப்பொழுது ஏனைப்பொழுதுகளிற்‌, 
சிறர்தமைபற்றி அதனைச்‌ சிறந்ததோர்‌ முகூர்த்தம்‌ என்றும்‌, அத உருப்பகால 
மாதலால்‌ அதனிற்பிறந்த வீமனை வெஞ்சின வீமன்‌ என்றும்‌ விசேடித்‌ அக்‌ கூறினா 
பென்க, (௪௬) 


கண்பரிமளமென்சாயற்றந்தையுந்திசைகடோறு 
மெண்பெறுமுயிர்கட்செல்லாமிதமுஅபொலிவின்வீ ௪ 
நண்புடை.யனலன்றானுலலமிகு ஈண்புதோன்றப்‌ 
பண்புறவலம்வந்தோங்கிப்பரிவுடன்விளக்கஞ்செய்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) தண்‌ பரிமள மென்‌ சாயல்‌ தந்தையும்‌ - குளிர்ந்த ஈறுமணஞ்‌ செறி 
ந்த மென்மையான அழகையுடைய பிதாவாகிய வாயுவும்‌-திசைகள்‌ தோறும்‌ - 
இக்குகள்தோறும்‌--எண்பெறும்‌ உயிர்கட்கு எல்லாம்‌ இதம்‌ உறு பொலிவின்‌ வீச - 
எண்ணப்படும்‌ ஆன்மாக்களுக்கெல்லாம்‌ இன்பம்மிகும்‌ பொலிவோடு வீச--ஈண்பு 
உடை அனலன்‌ தானும்‌ - (அவனோடு) நண்பையுடைய அக்கினிதேவனும்‌--நலம்‌ 
மிகு ஈண்பு தோன்ற - விருப்பம்மிக்க சினேகம்‌ வெளிப்பட பண்பு உற வலம்‌ 
வந்து ஓங்கிப்‌ பரிவுடன்‌ விளக்கம்‌ செய்தான்‌ - தகுதிபொருந்த வலஞ்சுழித்துச்‌ 
சுவாலித்து அன்போடு பிரகாசித்தான்‌. எ-று, 


தந்தையும்‌ அனலன்றாுனும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சத்தோடு இறப்பு, வீம 
ன்‌ பிற்த பொழுது நற்சகுனமாக இளந்தென்றல்லீச அக்கினி வலஞ்சுழித்துத்‌ 
தானாயெரிர்ததென்பது கருத்து, மைந்தன்பிறந்தானெனத்‌ தந்தையுவக்க அவன்‌ 
நண்பனுமுவந்தரான்‌ என வேறுமொருபொருடோன்றிற்று, ' (௭௭) 


அன்னநாளனிலன்மைந்தன்பிறந்தனனாகவற்றை 
முன்னைநாளருக்கன்வேலைமுழுயெமுகர்‌ த்தந்தன்னி 
லின்னநாளுருவமுற்தியெழில்பெறமென் முன்னோன்‌ 
சொன்னநாள்வழுவுறாமற்சுயோதனன்றேன்தினானே, 


(இ-ள்‌) அன்ன நாள்‌ அனிலன்‌ மைந்தன்‌ பிறந்தனன்‌ ஆக - அந்தநாளில்‌: 
வீமன்‌ பிறந்தானாக-— அற்றை முன்னை நாள்‌ அருக்கன்‌ வேலை முழுயெ முகூர்த்த 
ந்தன்னில்‌ - அத்தினத்திற்கு முதனாட்‌ குரியன்‌ கடலில்‌ அத்தமித்த முகூர்த்‌ 
தத்தில்‌-இன்ன நாள்‌ உருவம்‌ முற்றி எழில்‌ பெறும்‌ என்று முன்னோன்‌ சொ 
ன்ன நாள்‌ வழு உருமல்‌ - (கருப்பம்‌) இன்னகாளில்‌ அவயவம்‌ வளர்ந்து அழகு 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ்‌ க௩௧ 


பெறும்‌ என்று வியாதமுனிவன்‌ சொன்னநாள்‌ தவமுதபடி சுயோதனன்‌ தோ 
ன்றினான்‌ - துரியோதனன்‌ பிறந்தான்‌, எ-று, 2 


ஏ - அசை. பிறந்தனனாக என்பது பிறந்தனன்‌ என்னும்‌ முற்றுச்சொல்லோ 
டு ஆக என்னும்‌ எச்சம்புணர்ந்து ஒரு சொன்னிர்மைப்பட்டுகின்ற செயவென்வா 
ய்பாட்டுவினையெச்சம்‌. அற்றை முன்னைநாள்‌ நானகாம்வேற்றுமைத்தொசை., 
முன்னைநாள்‌ என்பதில்‌ ஐ சாரியை, மாலையாகிய பாவகாலத்திற்‌ புத்திரர்‌ அவத 
ரிக்‌ அவர்‌ தட்டகுணமுடையராவராதலின்‌ அக்காலத்திற்‌ பிறந்த அரியோத 
னனுர்‌ அட்டகுணமுடையனாயினானென்க, ௭௮) 


வாரியினதிர்க்‌ துவிம்முமங்கலமுழவமேன்மே 
லோரியின்குரலாலோகையடங்கின விடங்கடோறும்‌ 
பாரியகுல தீ தோர்கண்ணினுவகைநீர்பனிக்குழுன்னே 

ர சோரியந்தர தீதினின்‌ அஞ்சொரிர்‌ ததுசோனை மேகம்‌, 


(இ-ள்‌.) இடங்கள்‌ தோறும்‌ - இடங்களெங்கும்‌--வாரியின்‌ அதிர்ந்து விம்‌ 
மும்‌ மங்கல முழவம்‌ - கடலினும்பார்க்க அதிர்ந்தொலிக்கும்‌ மங்கலமுரசங்கள்‌- 
மேன்மேல்‌ ஒரியின்‌ குரலால்‌ ஒதை அடங்கின - மேலும்‌ மேலும்‌ (எழுகின்ற) ஈரி 
களுடைய கூக்குரலால்‌ ஒலியடங்னெ--பாரிய குலத்தோர்‌ கண்ணின்‌ உவகைநீர்‌ 
பனிக்கும்‌ முன்னே - உயர்ந்த வம்மிசச்திலுள்ளோருடைய கண்களினின்‌ று இன்‌ 
படீர்‌ சொரிதற்குமுன்னரே--சோனைமேசகம்‌ அட்தரத்தில்‌ நின்று சோரி சொரிரந்‌ 
தத-விடாமழையைப்பொழிகின்‌ ற மேகம்‌ ஆகாயச்தினின்று இரத்தமழையைப்‌ 
பொழிந்தது. எ- று, 


வாரியின்‌ என்னும்‌ இன்னுருபு நீச்கப்பொருட்டு, எழுகின்‌ ஐ என்னுஞ்சொல்‌ 
அவாய்நிலையான்‌ வருவிச்கப்பட்டது. அரசர்ச்குப்‌ புதல்வரவதரிக்கில்‌ அதனாற்‌ 
சகலசவராசிகளும்‌ இன்புறும்‌ என்று அருளின்‌ வயச்சராய்‌ உவகைக்‌ கண்ணீர்‌ 
சொரிதற்குரியார்‌ உயர்குடிப்பிறந்தார்‌ என்பார்‌ பரியகுலதிசீசா கண்ணினுவ 
கை நீர்பனிக்குமுன்‌ என்ளூர்‌. (௭௯) 
கோள்களினிலையாற்திமைகொண்டன முகூர்த்தந்‌ தன்னிற்‌ 
றேள்களிற்கொடியமற்றைச்‌அவருஞ்சோவோரோர்‌ 
நாள்களிற்பிற்தபின்னர்௩ங்கையுமொருத்திவந்தா 
டோள்களிற்கழையைவென்‌ றதுச்சளையென்னும்பேராள்‌. 


(இ - ள்‌.) கோள்களின்‌ நிலையால்‌ தமைகொண்டன முகூர்த்தந்தன்னில்‌ - 
கரகங்களினுடைய நிலையினாற்‌ கொடுமையைப்‌ பொருந்திய முகூர்த்தங்களில்‌— 
தேள்களில்‌ கொடிய மற்றைச்‌ சிறுவரும்‌ தேள்களிலுங்‌ கொடிய மற்றைப்‌ புத 
ல்வர்களும்‌--ஒரோர்‌ நாள்களில்‌ சேரப்‌ பிறர்தபின்னர்‌ - ஒவ்வொருநாளி லொவ்‌ 
வொருவராக அனைவரும்‌ பிறந்தபின்‌ பு_தோள்களில்‌ கழையைவென்ற அச்சளை 
என்னும்‌ பேராள்‌ நங்கையும்‌ ஒருத்தி வந்தாள்‌ - தோள்களினால்‌ மூங்கிலைவென்‌ ற 
அச்சளையென்னும்‌ பெயரையுடைய பெண்ணும்‌ ஒருத்தி பிறந்தாள்‌. எஃறு, 


. இறுவரும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்றோடெச்சம்‌.£ஈங்கையும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
எச்சம்‌, தேள்களில்‌ என்னும்‌ இல்லுருபு நீக்கப்பொருட்டு, இதற்இழிவ இறப்பு 


பவ ௮ திபருவம்‌. 


ம்மை வருவித்துரைக்கப்பட்டத, கொண்டன தெரிநிலைவினைமுற்றுப்‌ பெயரெ 
ச்சம்‌. பேராள்‌ குறிப்புவினைமுற்றுப்பெயரெச்சகம்‌, மிகக்‌ கொடியர்‌ என்பார்‌ தே 
ள்களிற்‌ கொடிய என்றும்‌, தொண்ணூற்றொன்பதஇன்‌ மரும்‌ தொண்ணூற்றொன்‌ 
பதுராளில்‌ அவதரித்தார்‌ என்பார்‌ ஒரோர்நாள்களிற்‌ பிறந்தபின்னர்‌ என்றும்‌, 
தூருய்ப்படிர்க்க தசைகளின்‌ குறையாயினும்‌ அதினின்றும்‌ அவதரித்த புதல்வி 
அங்கபங்கமின்றிப்‌ பேரழயொயிருர்‌ தாள்‌ என்பார்‌ தோள்களிற்‌ கழையைவென்ற 
அச்சளை என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௮0) 


பின்னியபுதல்வரா ௮ும்பிறக்தமென்புதல்வியா இம்‌ 
ஆதன்னியமகிழ்கனாலுஈ துலங்கியசுபலன்பாவை 
தன்னிகர்பரிதியா ஞ்ச தவிதமழாலஞ்செம்பொற் ்‌ 
கன்னிகையாலுஞ்சோதிகலந்தசெங்கமலம்போன்ராள்‌. 


(இ - ள்‌.) தன்னிய மடிழ்நனாலும்‌ - (தன்னோடு) கலந்த காயகனாலும்‌--பின்‌ 
னிய புதல்வராலும்‌ - நெருங்யெ புத்திரர்களாலும்‌-— பிறந்த மென்‌ புதல்வியாலும்‌- 
(சன்னிடத்தில்‌) அவதரித்த மென்மையாடிய புத்திரியாலும்‌-—அலங்கிய சுபலன்‌ 
பாவை - விளங்யெ செளபலையானவள்‌- தன்‌ நிகர்‌ பரிதியாலும்‌ - சனக்குத்‌ 
தானே ஒப்பாயெ சூரியனாலும்‌--௪சத இதழாலும்‌ - நூறிதம்களாலும்‌ - செம்பொன்‌ 
கன்னிகையாலும்‌-செர்த பொன்போலும்‌ பொகுட்டினாலும்‌-—சோதிகலந்த செங்‌ 
கமலம்‌ போன்றாள்‌-ஒளிபொருந்திய செந்தாமரைமலரை யொத்தாள்‌,ஏ-று. 


பாவை - அகுபெயர்‌. நாயகனாலும்‌ நூறுபுதல்வர்களாலும்‌ புசல்வியொரு 
தீதியாலும்‌ விளங்யெ செளபலை, தனக்கு காயகனா௫ய குரியனாலும்‌ தூறிதழ்சளா 
லும்‌ பொகுட்டினாலும்‌ விளங்கிய செர்தாமரைமலரையொக்தாள்‌ என்பது ௧௬௫ 
தீ.து, இத எதுவுவமை என்னும்‌ அலங்காரம்‌. உவமைக்கியைய உவமேயம்மாத்‌ 
றிப்‌ பொருளுரைக்கப்பட்டத,. செம்பொற்கன்னிகை என்பதற்குச்‌ வெந்த 
பொன்னையுடைய இலக்குமி என்று பொருள்‌ கோடலு மொன்று, பொன்னாயெ 
கன்னிகையென இருபெயரொட்டாகப்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌ பொருச்தும்‌. சுபல 


னுடைய கண்மணிப்பாவைபோல்‌ வாளென்பார்‌ சுபலன்பாவை என்றார்‌. (அக) 


ட்‌ | 
பான்மொழிக்கும்‌இிமீண்‌்மெபாண்டுவினேவல்பெற்று 
வான்மொழிமமையாலுன்னிவானவர்க்கரசைகோக்க 
மேன்மொழிவ துமற்றென்‌ கொல்விவெனோவிரைவினவர்‌ அ 
தேன்மொழித்தெரிவைமெய்யுஞ்சிந்தையுங்களிக்கச்சேர்க்‌ தான்‌ 


(இஃள்‌.) பால்‌ மொழிக்‌ குர்தி - பால்போலும்‌ இனிய சொல்லையுடைய 
குந்‌ திதேவியானவள்‌-— மீண்டும்‌ பாண்டுவின்‌ ஏவல்‌ பெற்று - திரும்பவும்‌ பாண்டு 
மகாராசனுடைய அமைதியைப்பெற்று- உன்னி - இனி எத்தேவரையழைப்‌ 
போம்‌ என்று) எண்ணி--வானவர்க்கு அரசை வால்‌ மறை மொழியால்‌ சோக்க - 
இந்திரனைப்‌ பரிசுத்தமாயெ மர்‌இரத்தாற்றியானிக்கமேல்‌ மொழிவது மற்று 
என்‌ - அதன்பின்‌ ஈரம்சொல்லுவது வேறென்னை--விடுவனோ - அவன்‌ விடுவா 
னோ--விரைவின்‌ வந்து தேன்‌ மொழித்‌ தெரிவை மெய்யும்‌ சிர்தையும்‌ களிக்கச்‌ 
சேர்ந்தான்‌ - விரைவோடுவக்து தேன்‌ போலும்‌ இனிய சொல்லையுடைய அவள்‌ 
சரீரமும்‌ மனமுங்‌ களிப்படையப்புணர்ர்தான்‌. எ. று, 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௩௩ 


கொல்‌ - அசை. மிண்டும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, மொழிமறை - பின்மொ 
மிநிலையல்‌. கோக்க என்பு நோக்கனோச்கம்‌. சேன்மெரழிச்செரிவை என்றது 
| சுட்டின்பொருளாய்நின்றது, சான்‌ முயன்று புணர்சற்பாலளாகிய பேரழகி தன்‌ 
னைப்புணரும்படி கராஅதல்‌ தனக்குக்‌ இடையாப்பேறெனக்‌ கருதினால்‌ என்பார்‌ 
விடுவனொ என்றும்‌, உண்டபின்னும்‌ ஒரேபெற்றித்தாயிருக்கும்‌ பால்போலச்‌ தன்‌ 
னாயகனுக்கு என்றும்‌ ஒரேபேற்றித்தா யின்பர்தராதலின்‌ முன்னர்ப்‌ பான்மொழி 
க்குந்தி யென்றும்‌ உண்ணாம்பொழுது தித்தித்துப்‌ பின்னர்ப்‌ புளிக்குர்தேன்‌ 
போலப்‌ புகல்வற்பேற்றின்பொருட்டு இர்‌ தரனைச்சேரும்பொழுத அவனுக்னெிய 
ளாய்ப்‌ பின்‌ வெறுப்பைத்தந்தமையின்‌ பின்னர்த்‌ சேன்மொழித்தெரிவையென்‌ 
அம்‌ அடைகொடுத்துங்‌ கூறினார்‌. மறைமொழி - மந்திரம்‌. (௮௨) 


எங்குநன்னிமிக்கஞ்செல்லவிருகிலமகழ்ச்சிகூரப்‌ 
பங்குனிகிறைக்‌ ததிங்களாதபன்பயிலுநாளில்‌ 
வெங்குனிவரிவில்வாழ்க்கைவிசயனும்பிறக்‌ தான்வென்றிப்‌ 
பங்குனனென்னுகாமம்பகுதியாற்படைத்திட்டானே. 


(இ - ள்‌.) ஏங்கும்‌ நல்‌ நிமித்தம்‌ செல்ல - எவ்விடங்களிலும்‌ நற்சகுனங்கள்‌ 
நிழ இரு நிலம்‌ மகிழ்ச்கெர - பெரிய நிலவுலகத்தோர்‌ மகிழ்ச்சிமிக பங்குனி 
நிறைந்த திங்கள்‌ ஆதபன்‌ பயிலும்‌ நாளில்‌ - பங்குனிமா௪த்துப்‌ பூணையோடுகூ 
டிய உத்தர௩க்த்திரத்தில்‌- வெம்‌ குனி வரிவில்‌ வாழ்க்கை விசயனும்‌ பிறந்தா 
ன்‌ - கொடிய வளைந்த வரிந்த வில்வாழ்வையுடைய அருச்சுனனும்‌ அவதரித்‌ 
தான்‌ பகுதியால்‌ வெற்றிப்‌ பங்குனன்‌ என்னும்‌ நாமம்‌ படைத்திட்டான்‌ - அவ்‌ 
வுரிமையினால்‌ அவன்‌ வெற்றியையுடைய பங்குனன்‌ என்னும்‌ பெயரைப்‌ பெற்‌ 
ரென்‌, எ-று. 


ஏ - அசை. விசயனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. நிலம்‌, நிறைந்ததிங்கள்‌ என்‌ 
பன ஆகுபெயர்கள்‌. வில்வாழ்க்கை விசயன்‌ என்றது வில்வினோதன்‌ என்றபடி. 
பங்குனி என்பது உத்தர௩க்ஷத்திரத்திற்கும்‌ பெயராதலால்‌ அதிற்பிறந்த உரிமை 
பற்றி இவனுக்குப்‌ பங்குனன்‌ என்னும்‌ பெயருண்டாயிற்றென்பார்‌ பங்குனனென்‌ 
னுநாமம்‌ பகுதியாற்படைத்திட்டான்‌ என்றார்‌, (௮௩) 


கற்பகமலர்கள் சிந்திக்கடவுளர்கணங்களாட 
வெற்பகமுனிவரீ ண்டி மங்கலவேதம்பாடப்‌ 
பொஜ்பகமுழவுவிம்மப்புரிவளைமுழங்கியார்ப்ப 
ஈற்பகலி துவென்றெல்லாவுலகமுகயர்‌ தவன்றே. 


(இஃள்‌.) கடவுளர்‌ கணங்கள்‌ கற்பக மலர்கள்‌ சிர்தி ஆட - அப்பொழுது 
தேவர்‌ கூட்டம்‌ கற்பகப்பூக்களைச்‌ சொரிந்து கூத்தாட--வெற்பக முனிவர்‌ 
ஈண்டி. மங்கல வேதம்‌ பாட - மலையிலிருக்கின்ற முனிவர்கள்‌ நெங்கி மங்கலத்‌ 

. தையுடைய வேதங்களைப்பாட--பொற்பு அச முழவு விம்ம - அழகைக்‌ தம்மிடதீ 
்‌ துடைய முரசங்கள்‌ ஒலிக்க புரிவளை முழங்கி ஆர்ப்ப - புரிகளையுடைய சங்கங்‌ 
கள்‌ முழங்கி ஆரவாரிக்க_ எல்லா உலகமும்‌ இது நற்பகல்‌ என்று நயந்த - எல்‌ 
லாவுலகங்களும்‌ இது நற்றினம்‌ என்று புகழ்ந்தன. எ - று. | 

ஏ - அசை. உலகம்‌ ஆகுபெயர்‌. வெற்பகம்‌ ஒருசொல்‌, ஆட, பாட, விம்ம, 
ஆர்ப்ப என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்கள்‌ ஏதுப்பொருள. முழவுஞ்சங்கும்‌. தாமே 


க௩௪௫ ஆ இப ருவம்‌. 


மூழங்குதல்‌ சிறக்க மங்கலமாதலால்‌, அவை படுப்பாரின்றிச்‌ தாமே முழங்கின 
வென்க. ்‌ (௮௪) 


இறைவனுமகிழ்ந்‌துபின்‌ அம்யா கவிக்குரைப்பவக்‌ த 
மறையினைமுறையிற்பெற்றமத்திரராசன்கன்னி 

குறைவறவிருவர்வேண்படங்குமரரென்‌ அன்னிநின்றா 
ணிறையுடையிரவிமைக தரிருவருநினைவின்‌ வந்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) இறைவனும்‌ மஇழ்ச்‌.து பின்னும்‌ யாசவிக்கு உரைப்ப-பாண்டு மகா 
ராசனும்‌ சச்தோஷங்கொண்டு பின்னும்‌ குந்திதேவிக்கு (உன்‌ தங்கையாதிய மத்‌, 
திரையும்‌ புசல்வரைப்‌ பெறவிரும்புகன்றாள்‌ அவ்விருப்பை நிறைவேற்றுதல்‌ உன்‌ 
கடமை என்று) சொஃல-௮அரந்த மறையினை முறையின்‌ பெற்ற மத்திரராசன்‌ 
சன்னி - (அதனால்‌) அந்த மந்திரத்தைக்‌ (குந்‌திதேவியிடத் தில்‌) முறைமையோடு 
பெற்றுக்கொண்ட மத்திரையானவள்‌-— குறைவு அறக்‌ குமரர்‌ இருவர்‌ வேண்டும்‌ 
என்று - தன்குறைதரப்‌ புதல்வரிருவர்‌ வேண்டும்‌ என்று--உன்னிநின்‌ ரள்‌ -(தே 
வமருச்துவரைச்‌) சிந்தித்தாள்‌ நிறை உடை இரவி மைந்தர்‌ இருவரும்‌ நினைவின்‌ 
வந்தார்‌ - நிறையையுடைய சூரியனுடைய புதல்வர்களாகிய அம்மருத்துவரிருவ 
ரம்‌ அவள்‌ நினைத்தபொழுதில்‌ வந்தார்கள்‌. எ-று. 


உன்னிநின்றாள்‌ என்பது ஒருசொல்‌. நினைவு - அகுபெயர்‌, இறைவனும்‌, 
பின்னும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சம்‌. நினைவின்‌ வந்தார்‌ என்பதற்கு நினைத்தபடி 
வந்தார்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. குறையென்றது ஈண்டு இருமையின்பழு மின்மை 
யை. நிறை ஆடவர்களுக்குரிய ஐந்‌ அகுணங்களுள்‌ ஒன்று. ஐந்‌ துகுணங்களாவன: 
நிறை, பொறை, தேற்றம்‌, நீதி, சால்பு என்பன, (௮௫) 


மருவருங்குழலியாயுமறையினால்வரிசைபெற்ற 
விருவருமொருவர்போலவின்புறமணந்தபோதிற் 
பருவரலியாஅமில்லாப்பாலகரிருவர்சேரக்‌ 

கருவிளை ததித்தார்யாருங்கண்ணெனக்காணுநீரார்‌. 


(இ - ள்‌.) மருவரும்‌ குழலி - வாசனைபொருர்‌ நிய அளகத்தையுடைய மத்தி 
ரையை -ஆயுமறையினால்‌ வரிசைபெற்ற இருவரும்‌ - அயுள்வேதத்தால்‌ மேன்மை 
யைப்பெற்ற இருவரும்‌--ஒருவர்போல இன்பு உற மணரந்தபோதில்‌ - ஒருவரைப்‌ 
போல இன்பம்‌ மிகப்‌ புணர்ந்தசமயத்தில்‌-— பருவரல்‌ யாதும்‌ இல்லாப்‌ பாலகர்‌ 
இருவர்‌ - வருத்தஞ்‌ சிறிதுமில்லாத பு.தல்வரிருவரும்‌--சேரக்‌ கருவிளைந்து உதித்‌ 
தார்‌ - ஒருங்கே கருப்பம்முதிர்ந்‌ து பிறக்தார்கள்‌--யாரும்‌ கண்‌ எனக்‌ காணுநீரார்‌- 
அவர்கள்‌ எவருந்‌ தங்கண்களைப்போல மதிக்குங்குண முடையர்கள்‌. ௭ - று: 


குழலியை என்னும்‌ இரண்டனுருபும்‌ இருவரும்‌ என்னும்‌ முற்றும்மையும்‌ 
விகாரத்தாற்றொக்கன. சேரவிளைந்தென இயையும்‌. ஆயுஸ்‌ என்னும்‌ வடமொழி 
ஆயுவெனத்‌ தற்பவமாயிற்று. இருவர்‌ மனமொத்து ஒருபெண்ணைப்புணர உடன்‌ 
படாராயினும்‌ இவர்கள்‌ ஒருப்பட்டபெபுணர்ந்தார்‌ என்பார்‌ இருவரு மொருவர்‌ 
போல என்றும்‌, எவற்றினுங்‌ குறைவற்றவர்‌ என்பார்‌ பருவரல்‌ யாஅமில்லா 
என்‌ றும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ பிரியாமையால்‌ ஒன்றையொன்றுபிரியாது இணையா 
கிய கண்கள்போல எவராலும்‌ குறிக்கொண்டு மதிக்கப்‌ பவொர்‌ என்பார்‌ யாருங்‌ 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௩௫ 


கண்ணெனக்காணுரீரார்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. மருவருங்‌ குழலி : ஆராய்ந்தமந்இரத்‌ 
தால்‌ இருவரும்‌ மணர்தபோ திலெனப்‌ பொருள்கோடலுமொன்‌ று. (௮௬) 


ச௪சிகுலநகுலனென்றுந்தம்பிசாதேவனென் அம்‌ 
விசயனோடெண்ணும்வீமன்மேதகுதருமனென்அ 
மசைவறுசிங்கசாபமனையவரைவரா லும்‌ 
வசையஅதவத்தின்மிக்கான்‌ மதிழ்ச்சியால்வாழ்வுபெற்றான்‌ - 


(இ- ள்‌.) ச௫குல ஈகுலன்‌ என்றும்‌ - சட்திரகுலத்தையுடைய நகுலன்‌ என்‌ 
அம்‌-— தம்பி சாசேவன்‌ என்றும்‌ - அவன்றம்பி சாதேவன்‌ என்றும்‌ -விசயனோடு 
எண்ணாம்‌ வீமன்‌ மேதகு தருமன்‌ என்றும்‌ - அரிச்சுனனும்‌ மதிக்கப்‌ படும்‌ வீமனு 
ம்‌ மேன்மை மிக்க தருமனும்‌ என்றும்‌- அசைவு அறு சிங்கசாபம்‌ அனையவர்‌ ஐவ 
ராலும்‌- கலக்கமில்லாத சிங்கக்குட்டிகளையொத்தவர்களாகிய ஐந்து புதல்வர்களா 
லும்‌--வசை அறு தவத்தின்‌ மிக்கான்‌ - குற்றமில்லாத தவத்தின்மேம்பட்ட பா 
ண்மெகாராசன்‌-— மகிழ்ச்சியால்‌ வாழ்வு பெற்றான்‌ - சச்தோஷத்தோடு வாழ்வை 
ப்பொருந்தினான்‌. எ-று, 

ஒடு எண்ணுப்பொருட்கண்ணும்‌ மூழ்ச்சியால்‌ என்னும்‌ அலுருபு உடநிகழ்ச்‌ 
சிப்பொருட்கண்ணும்‌ வர்‌ சன. ஐவராலும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. உம்‌ பெற்று 
வந்த என்றென்னும்‌ இடைச்சொற்கள்‌ அனையவர்‌ என்னுங்‌ குறிப்பு வினைமுற்று 
க்கொண்டன. சூகுலம்‌ வடநூன்முடிபு. இவ்வடையை ஏனை நால்வர்க்குங்‌ கூட்‌ 


டக, செய்யுளாதலின்‌ முறைபிறழவைத்தார்‌. (௮௪) 


தாதயாமருங்குக்சந்தைகடமணிமார்பும்பெற்ற 
பெதையர்கரமுநீங்காப்பெற்றியின்வளர்ந்‌ தபின்னாப்‌ 
போ தகமடங்கல்புலவாய்புலிமு கல்விலங்கொடோ ௫. 


வேதியாமுன்‌ திறோஅம்விறைவிளையாட அற்றார்‌. 


(இஃ ள்‌.) தாதியர்‌ மருங்கும்‌ - (அப்புசல்வரைவரும்‌), செவிலித்தாயருடைய 
ஒக்கலைகளையும்‌_— தந்தை தடமணிமார்பும்‌ - பிதாவினுடைய விசாலித்த அழகிய 
மார்பையும்‌--பெற்ற பேதையர்கரமும்‌ - நற்றுயர்களுடைய கைகளையும்‌--நீங்‌ 
காப்‌ பெற்றியின்‌ வளர்ந்த பின்னர்‌ - நீங்காததன்‌ மையோடு வளர்ந்த பின்பு--வே 
இயர்‌ முன்றில்‌ தோறும்‌ - இருடி. களுடைய முற்றங்கடோறும்‌--போதகம்‌: .மடங்‌ 
கல்‌ புல்வாய்‌ புலிமுதல்‌ விலங்கொடு ஒடி- யானை சிங்கம்‌ மான்‌ புலி முதலிய வில 
ங்குகளோடு ஓடி--விழை விளையாடல்‌ உற்றார்‌ - விரும்பும்‌ விளையாடல்களைச்செய்‌ 
தார்கள்‌. எ-று, 


விழைவிளையாடல்‌ என்பது வினைத்தொகை, தோறும்‌ என்பது இடப்‌ பன்‌ 
மைகுறித்துநின்றது, ஒன்றற்கொன்று பகையுடையனவாகிய யானைமுதலிய வில 
ங்குகள்‌ வேதியாமுன்றிலாதலாற்‌ றம்முட்‌ பகையின்றி யிருந்தனவென்க.. பாலிய 
. தசையின்கண்ணுஞ்‌ சறந்தவீரமும்‌ வேகமுமுடையரென்பார்‌ போதகமடங்கல்புல்‌ 
வாய்‌ புலிமுதல்விலங்கொடோடி விழைவிளையாட லுற்குர்‌ என்றார்‌. (௮௮) 
செய்தவமுனிவர்‌ தம்மாற்சிகையுடன்புரிநூல்சா ததிக்‌ 
கைதவமின்‌ றியெண்ணெண்கலைக்கடற்கரையுங்கண்‌ 
மெய்தவம்விளங்கவேழவில்லியும்விழைம்‌ தநோக்க 
மைதவழ்சிகரியன்னவளர்ச்‌சியின்‌ வனப்பின்‌ மிக்கார்‌, 


௧௩௬ ஆ திபருவம்‌: 


(இ-ள்‌.) செய்தவ முனிவர்‌ தம்மால்‌ சிகையுடன்புரிநூல்‌ சாத்தி - செய்கின்‌ 
ற தவத்தையுடைய இருடிகளாற்சகையோடு பூணூல்‌ சேர்த்தப்பட்டெமெய்‌ தவம்‌ 
விளங்கக்‌ கைதவம்‌ இன்றி எண்ணெண்‌ கலைக்சடற்கரையுங்‌ கண்‌ (முற்பிறப்பி 
ற்செய்த) மெய்ம்மையாடிய தவப்பயன்‌ எவர்க்கும்‌ தோன்றும்படி துன்பமின்றி 
அறுபத்துநான்கு கலைகளாகிய கடலின்‌ கரையையுங்‌ சண்ட-- வேழ வில்லியும்‌ வி 
மைந்து ரோச்க - கருப்புவில்லையுடைய மன்மதனும்‌ விரும்பிப்பார்க்க-மைதவழ்‌ 
இகரி அன்ன வளர்ச்சியின்‌ வனப்பின்‌ மிக்கார்‌ - முகில்படி நன்‌ ற மலையையொத்த 


வளர்ச்சியையுடைய அழகில்‌ மேம்பட்டார்கள்‌. எ-று. 


. மெய்தவம்‌ என்பது எதுகைநோக்கி வல்லினம்‌ மிசாதுநின்ற அ. தவம்‌ - அக, 
பெயர்‌.கரையும்‌ என்னும்‌உம்மை எச்சத்தோடு சிறப்பு. வில்லியும்‌என்னும்‌ உம்மை 
இறப்பு. சேர்த்தி யென்பது செயப்பாட்டுவினை விகுதி தொக்குநின்றஅு. கரி 
யன்னவளர்ச்சியையுடைய வனப்பென்க. “£உருவின்மிக்க சோருடம்பதுபெறுசலு 
மரிதே'? என்பவாகலின்‌, அழகபின்மிக்கவுடம்பும்‌ முற்செய்தவத்தாற்‌ பெறவேண்டி 
தலின்‌, மெய்தவம்விளங்க என்பதனை வனப்பின்மிக்கார்‌ என்பதனோடுங்கூட்கெ. 
முற்செய்தவத்தாற்‌ கலைகளனைச்தையும்‌ எளிதிற்கற்றார்‌ என்பார்‌ மெய்தவம்விள 
ங்சச்‌ கைதவமின்றிக்‌ கலைக்கடற்கரைகண்‌ டென்ரூர்‌. இணி மிக்கார்‌ என்பதனை 
வளர்ச்சியின்‌ என்பகனோடுங்கூட்டி, வேழவில்லியும்‌ விழைர்‌ தகோக்க வனப்பின்‌ 
மிக்கார்‌, சிகரியன்ன வளர்ச்சியின்‌ மிச்சார்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கூறினும்பொரும்‌ 
அம்‌, கைதவம்‌ - துன்பம்‌, (௮௯) 


மார்பினுமகன்‌றகல்விவனப்பினாகிறைக்தசீர்த்தி 

போர்வருதெரியன்மாலைப்புயத்தினுமுயாக்தகொற்றஞ 
ர்கருவாய்மைமிக்ககண்ணினுஞ்‌ செங்கைவண்‌ மை 

பார்வளஞ்சுரக்குஞ்செல்வப்பரப்பினும்பரந்தவன்றே. 


(இ-ள்‌.) கல்வி மார்பினும்‌ அகன்ற-(அர்த ஐந்துபுதல்வர்க்கும்‌) கல்வி அவர்‌ 
மார்பகங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ விசாலித்தன-£ர்த்தி வனப்பினும்‌ நிறைந்த - ர்த்தி 
அவர்‌ அழகைக்காட்டினும்‌ நிறைம்தன- கொற்றம்‌ போர்வருதெரியல்‌ மாலைப்‌ 
புயத்தினும்‌ உயர்ந்த - வெற்றிபோர்தோற்றும்‌ பூமாலையையும்‌ மணிமாலையை 
யும்‌ அணிர்த அவர்‌ புயங்களைக்காட்டிலும்‌ உயர்ந்தன சர்தரு வாய்மை கண்ணி 
னும்‌ மிக்க - சிறப்பைத்‌ தரும்‌ உண்மை அவர்‌ கண்ணினும்மேம்பட்டன- செம்‌ : 
கை வண்மை பார்வளம்‌ சரக்கும்‌ செல்வப்பரப்பினும்‌ பரந்த - சிவந்த கையாற்‌ 
கொடுக்குங்‌ கொடை அவருடைய பூமியின அ வளத்தைக்‌ கொடுக்குஞ்‌ செல்வம்‌ 
(மிக்க பரப்பைக்காட்டிலும்‌ பரந்தன. எ-று, 


... அன்று, ஏ- அசைகள்‌. பாரினது பரப்பென்றியையும்‌. தெரியன்மாலை உம்மை 
தீதொகை. இருபெயரொட்டாகடிச்‌ தெரியலாகியமாலையெனினும்‌ பொருந்தும்‌. 
ஐவரும்‌ கல்வி &ீர்ச் தி வெற்றி உண்மை கொடை என்னும்‌ இவற்றின்‌ மேம்பட்‌ 
டோராயினார்‌ என்பது இதன்கருத்அு. த்த சலிய ஐர்தும்‌ ஒவ்வொன்று பலதி 
றப்படுதலிற்‌ பன்மைவினைகொடுத்தார்‌. மற்றையுறுப்புக்க ளெல்லாவற்றினும்‌ 
கண்ணை மிசமேலாகமஇத்துப்‌ பாதுகாக்குமாறபோல இவரும்வாய்மையை எவற்‌ 
றினும்‌ மிக மேலாகமதித்துப்‌ பாதகாத்தாரென்பார்‌ வாய்மை கண்ணினும்‌ மிக்க 
என்றும்‌, வரையா அ தொடுக்கும்‌ பெருங்கொடையென்பார்‌ வண்மை பாரினது 
பாரப்பினும்‌ பரந்த என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௯௦) 


சம்பவச்சருக்கம்‌; ௧௩௭ 


கண்ணோட்டச்தினும்‌ வாய்மை மிச்ச எனப்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌. 
இப்பொருட்கு கண்ணென்பஅ ஆகுபெயர்‌. பக்‌ ப (௯௦) 


ஆரமுமாரச்சேஅமரும்பனிநீரும்பூவு 
மீரவெண்மதிகிலாவுமிகம்பெறுதென்றற்காலு 
மோருயிரிரண்டுமெய்யாய்ருகுவாருருகும்வண்ண 


மாரனைமகுடஞ்சூட்டவச்‌ ததுவசர்‌ தகாலம்‌: 


(இ - ள்‌.) ஒர்‌ உயிர்‌ இரண்டு மெய்யாய்‌ உருகுவார்‌ உருகும்வண்ணம்‌ - ஒரு 
, உயிர்‌ இரண்டு சரீரத்தின்கண்ணும்‌ பொருந்தப்பெற்று உருகுகின்ற ஆடவர்களும்‌ 
பெண்களும்‌ (புணர்ச்சவேட்டு) உருகும்படி--மாரனை மகுடம்‌ குட்ட - மன்மத 
னுக்கு முடிகுட்ட-—வசந்தகாலம்‌ - இளவேனிற்காலம்‌ான த- ஆரமும்‌ - முத்து 
வடமும்‌--அரச்சேறும்‌ - சந்தனக்குழம்பும்‌-—அரும்‌ பனி நீறாம்‌-அரிய பனிநீரும்‌-- 
பூவும்‌ - பூக்களும்‌- ஈர வெண்மதிநிலாவும்‌-குளிர்சியையுடைய வெண்மையாதிய 
சந்திரனது நிலவும்‌--இதம்‌ பெறு தென்றற்‌ காலும்‌ - இன்பத்தை யடைதற்கேது 
வாகிய தென்றற்காற்றும்‌ (ஆதிய இவற்றோடு) வந்தது - சேர்ந்தது, எ-று. 


ஆரம்‌ ஆகுபெயர்‌, மாரனை என்னும்‌ ஐயுருபு குவ்வுருபாகச்திரித்துப்‌ பொரு 
ரூரைக்கப்பட்ட து. உருகும்வண்ணம்‌ என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ சூட்ட என்பத 
னோடு முடிந்தது. இதம்பெறுதற்குக்‌ காரணமாகிய தென்றலை இதம்‌ பெறுதென்‌ 
லென்‌ றுபசரித்தார்‌. ஆதிய இவற்றோடு என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ அவாய்‌ நிலையான்‌ 
வருவிக்கப்பட்டன. ஆரமுதலியன ஒருயிரிரண்டுமெய்யா யுருகுவார்க்கு வேனிற்‌ 
காலத்தானிசகமும்‌ வெம்மை தணித்தற்குரியன வாதலின்‌, ௮வற்ளோடு வந்ததென்‌ 
ரர்‌, (௯௧) 


விதுகலம்பெறுகாவெங்குமெய்சிவப்பேறவண்டு 

பு தமையின்முரன்‌ அுமொய்ப்பப்பு அமணம்பரந்‌ அலாவக்‌ 
கதுமென தீதலைஈடுங்ககீகாறமோறிற்றம்மா 

மது வயர்ர்‌ தவரில்யாவர்மண்ணின்மேன்‌ மயக்குறா தார்‌. 


(இ-ள்‌. விது ஈலம்‌ பெறு கா - சந்திரனாற்‌ (குளிர்ச்யொகிய) சுகத்தைப்‌ 
பெறுஞ்‌ சோலையானு--மெய்‌ எங்கும்‌, வெப்பு ஏற - தன்வடிவமெங்குஞ்‌ செட்‌ 
நிறம்‌ மிக--வண்டு புதுமையின்‌ முரன்று மொய்ப்ப - வண்டுகள்‌ புதிதாய்‌ ஒலி 
தீது மொய்க்க புத மணம்‌ பரந்து. உலாவ - புதிய மணம்‌ பரம்பிக்‌ கமழ--கது. 
மெனத்‌ தலை நடுங்க - விரைவாய்த்‌ தலை நடுங்க--கால்‌ தமொறிற்று - கால்‌ தடு 
மாறிற்ற--மது அயர்ந்தவரில்‌ - மதுவயர்ந்தவர்களில்‌-மண்ணின்மேல்‌ மயக்கு 
தார்‌ யாவர்‌ - பூமியின்மேல்‌ மயக்கத்தை யடையாதவ ரெவர்‌, எ-று. 


அம்மா வியப்பின்கட்குறிப்பு. சோலைக்கேற்றும்பொழுது மதுவயர்தல்‌ என்‌ 
பதனை மதுவைச்செய்தல்‌ என்றும்‌, மெய்‌ வெப்பேற என்பதனைத்‌ தளிரால்‌ வடி 
வஞ்சிவக்க என்றும்‌, தலை£டுங்க என்பதனைத்‌ தலையசைய என்றும்‌, கால்‌. தடுமா 
றிற்று என்பதனை இளந்தென்றலா லசைந்தது என்றும்‌ பொருள்‌ கொள்க, கள்‌ 
ளூண்போர்க்கியையப்‌ பொருள்‌ கொள்ளுங்கால்‌, அயர்தல்‌ - குடித்தல்‌. காவா 
னது ஏற, மொய்ப்ப, உலாவ, ஈடுங்கச்‌ தமொறிற்றென்‌ றியையும்‌, மதுவயந்தன்‌ 
னில்‌ என்றும்‌ பாடம்‌, இதற்கு மதுவின்‌ வசத்தால்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்க, விது: 

௧௮ 


௧௩௮ ஆதிபருவம்‌. 

நலம்பெறுகா என்பதற்குச்‌ சர்‌இிரன்‌ தவழ்ந்து இன்பத்தைப்‌ பெறு சற்கேதுவாகிய 

சோலை எனப்‌ பொருள்கொள்ளுதலு மொன்று. (௯௨) 
பைர தடக்தாளான்முன்னம்பருகியபுனலைமீளச்‌ 
செம்‌ தழலாக்கிய ஈகண்சினைதொறுங்காட்டுஞ்சீரான்‌ 
முநக்தியவசோகுகு தமுதலிய தருக்களெல்லா 
மிந்திரசாலம்வல்லோரியற்கையினியற்இமாலோ, 

(இ - ள்‌.) முந்திய அசோகு சூதம்‌ முதலிய தருக்கள்‌ எல்லாம்‌ - வளர்ந்த 
அசோகு மா முதலிய மரங்களெல்லாம்‌-பைம்‌ தடம்‌ தாளால்‌ முன்னம்‌ பருகிய 
புனலை - பசுமையாகிய பெரிய அடியினாலே முன்னே சாம்‌ உண்ட நீரை மீளச்‌ 
செம்‌ தழல்‌ ஆக்இ - திரும்பச்‌ சிவந்த அக்கினியாக்கிஅம்‌ தண்‌ சினைதொழும்‌. 
காட்டும்‌ €ரால்‌ - அழகிய குளிர்மையாகிய கொம்புகடோறும்‌ காட்டுஞ்‌ ிறெப்பி 
னால்‌--இக்இரசாலம்‌ வல்லோர்‌ இயற்கை இயற்றும்‌ - இந்திரசால வித்தையில்‌ 
வல்லோர்களுடைய இயல்பைச்‌ செய்வனவாம்‌. எ - று. 0 

இயற்கையின்‌ என்புழி இன்னும்‌, ஆலும்‌, ஒவும்‌ அசைகள்‌. தருக்களெல்லாம்‌ 
இனைதொறுங்காட்டுஞ்‌ €ீரால்‌: இந்திரசாலம்‌ வல்லோரியற்கையை யியற்றுமென 
முடிக்க. செந்தழலாக்குதல்‌ வெர்த தளிரை ஈனுதல்‌, மன்மதபாணங்களைத்‌ தருத 
லால்‌ ஏனைமரங்களில்‌ மேற்பட்ட அசோகு சூதம்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌ 
பொருட்‌ தும்‌. (௯௩) 

பரந்தெழுசூகபுட்பபராககல்லிராகமிஞ்ச 
முரண்படுசிலைவேள்விட்டமோகனச்சுண்ணம்போன்ற 
புரிக்ததொல்யோகமாக்கள் புக்திநின்‌ அருகத்தொட்ட 

... வருந்தழற்கணைகள்போலவலர்க்தனவசோகசாலம்‌. 

(இ -ள்‌.) பரந்து எழு குதபுட்ப பராகம்‌ - பரம்பி மேலே எழுகனெற மாம்‌ 
பூக்களிலுள்ள மகரர்தம்‌— ௩ல்‌ இராசம்‌ மிஞ்ச - ஈல்ல ஆசை அதிகப்பட-— முரண்‌ 
படு சலைவேள்‌ விட்ட மோகனச்‌ சண்ணம்‌ போன்ற - வலிமைபொருர்‌ திய வில்லை 
யுடைய மன்மதன்‌ சொரிந்த மயக்கப்பொடியை யொத்தன-அசோகசாலம்‌ ஃ 
அசோகமரங்கள்‌--தொல்‌ யோகம்‌ புரிர்த மாக்கள்‌ புக்தி நின்று உருகத்தொட்ட- 
பழைய யோகத்தைச்‌ செய்கின்ற முனிவர்சளுடைய மனம்‌ மிக உருகும்படி (அவ 
ன்‌) தூண்டி௰--அரும்‌ தழற்கணைகள்போல அலர்ந்தன-அரிய அக்கினியம்புகளைப்‌ 
போலப்‌ பூக்களை மலர்ந்தன. எ - று, 

புரிச்த என்பது காலமயக்கம்‌. சூதபுட்பபராகம்‌, அசோகசாலம்‌ என்பன 
வடதநூனமுடிபு, மோசனச்‌ சண்ணம்‌ எனச்‌ சிறுபான்மை வடசொன்‌ முன்னும்‌ 
வல்லெழுத்து மிக்கது, மன்மதன்‌ யோகமாக்களுடைய புர்தியாகய இரும்பைச்‌ 
தனக்குரிய பூம்பாணங்கள்‌ உருக்கும்‌ ஆற்றலிலவெனக்கருதி, அதனை உருக்கு 
மாறு அரிதாய்‌ முயன்றுபெற்ற தழற்கணை என்பார்‌ அருர்தழற்கணை யென்றார்‌. 
அசோடனது தளிரேயன்‌ றி மலருஞ்‌ செர்நிறமுடைமையிற்‌ நழற்கணை யுவமை 
யாயிற்று. இது இல்பொருளுவமை. (௯௫௪) 

வேனிலின்விளைவினாலும்வேனிலான்‌ விழவினானு 
மாநகலக்திகழுமாரன்மாத்திரிவனப்பினாலுக்‌ 
கானலமுறுதலெண்ணிச்சாபமுமறக்‌ அமற்‌ றப்‌ 
பானலங்கண்ணாளோடும்பாண்டுவும்பரிவுகூர்க்தான்‌. 
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... (இ-ள்‌.) பாண்டுவம்‌ - பாண்மெகாராசனும்‌_வேனிலின்‌ விளைவினாலும்‌-- 
வேனிற்காலத்தின்‌ நிகழ்ச்சியினாலும்‌--வேனிலான்‌ விழவினாலும்‌ - மன்மதனு 
டைய விழாவினாலும்‌--மா நலம்‌ இகழும்‌ மூரல்‌ மாச்திரி வனப்பினாலும்‌ - பேர 
மகு விளங்குஞ்‌ சிரிப்பையுடைய மத்திரையினத அழகினாலும்‌-—தான்‌ நலம்‌ உறு 
தல்‌ எண்ணி - தான்‌ இன்பத்தை அனுபவித்தலை நினைத்து--சாபமும்‌ மறந்து - 
(ரெதமமுனிவனிட்ட) சாபத்தையும்‌ மறந்து அப்‌ பானல்‌ அம்‌ கண்ணாளோ 
டும்‌ - அந்தக்‌ கருங்குவளை மலர்போன்ற கண்களையுடையாளோடும்‌_— பரிவுகூர்ச்‌ 
தான்‌ - அசை மிகுந்தான்‌, எ “று. 
மற்று - அசை, அம்‌ அல்வழிக்கட்சாரியை, சாபமும்‌,  பாண்டுவும்‌ என்‌ 
னும்‌ உம்மைகள்‌ சிறப்பு. ஆடவரைப்‌ பெண்கள்‌ தம்மாட்டவாவச்‌ செய்யும்‌ 
இங்கதெங்கள்‌ பலவற்றுள்ளும்‌ சரிப்புமொன்றாசலால்‌ அதுவும்‌ இவன்‌ பரிவு 
கூர்தற்கோர்‌ கருவியாயிருந்ததென்பார்‌ . மாகலந்திகழுமாரலென்‌ றுடம்பொடு 
புணர்த்தியும்‌, மாத்இிரி பரிவுகூர இவனும்‌ பரிவுகூர்ந்தான்‌ என்பார்‌ பானலங்‌ 
கண்ணாளிற்‌ பரிவுகூர்க்கானென்னாது உடனிகழ்ச்௪ப்‌ பொருடரும்‌ ஒடுக்கொடுத்‌ 
அக்‌ கண்ணாளோடு என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௯௫) 


அருக தளிர்சகயக்துுல்யெலகுடனலகுசேரப்‌ 
பொருக்துமுன்னவசமாகப்போகமென்குயிலும்பேடு 
மிருக துமெய்யுருகுங்காவிலிரதியமகனுமென்ன 
வருந்தியகாதலோமிமோ தவிப்பந்தர்சோர்தார்‌. 

(இ- ள்‌.) போகமென்‌ குயிலும்‌ பேடும்‌ - புணர்ச்சியையடைய மென்மை 
யாகிய குயிற்சேவலும்‌ பேடும்‌--அலகுடன்‌ அலகு சேர அரும்‌ தளிர்‌ நயந்து நல்‌ 
இப்‌ பொருந்துமுன்‌ - அலகோடலகு பொருந்த அரிய தளிரை விரும்பிக்‌ கொடு 
தீதுச்‌ சேர முன்னே--அவசம்‌ அயிர்‌ து மெய்‌ உருகும்‌ காவில்‌ - பரவசப்பட்டு 
உடம்பு உருகுகின்ற சோலையில்‌-—வருர்‌ திய காதலோடும்‌ - (அவ்விருவரும்‌ நெடுங்‌ 
காலம்‌ புணர்ச்சியின்‌ மையால்‌) வருந்திய ஆசையோடும்‌--இரதியும்‌ மதனும்‌ 
என்ன மாதவிப்‌ பந்தர்‌ சேர்ந்தார்‌ - இரஇயையும்‌ மன்மதனையும்போலக்‌ குருக்கதீ 
இப்‌ பந்தரை அடைந்தார்கள்‌. எ- று, ள்‌ 

'பொருந்துமுன்‌ என்பது இறந்தகாலம்பற்றி வந்த மூன்னீற்று வினையெச்‌ 
சம்‌: வருந்துதற்‌ கேதுவாடுய காதலை வருந்திய காதலெனச்‌ காரியமாக வுபசரித்‌ 
தார்‌. காவில்‌. மாதவிப்பந்தரென்றியையும்‌, அவசமாகி யிருந்தென்பது எழுந்‌ 
இருந்தென்பதுபோல ஒருசொல்‌. காமத்தைத்‌ தாமாகவளர்க்குமிடமாயெ சோலை 
என்பார்‌ போகமென்‌ குயிலும்‌ பேடுமிருர்‌ த மெய்யுருகுங்கா என்றும்‌, குருக்கத்தி 
மரங்கள்‌ பந்தர்போற்‌ செறிந்தமைபற்றிப்‌ பந்தர்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. மாதவி ஓர்‌ 
சாதிக்‌ கொடியென்பாரு முளர்‌. (௯௬) 


பஞ்சின்மெல்லடி.யினாளாங்கணவனும்பழங்கணோட்ட 
கெஞ்சினைகலியமேன்மேனேயமுற்றுருகியாங்க 
ணெஞ்சியகாலமெல்லாமென்செய்தோமென்றென்றெண்ணி 
வெஞ்சிலையகங்கவேகமுறைமையான்மேவினாரே. .. 
(இ - ள்‌.) பஞ்சின்‌ மெல்‌ அடியினாளும்‌ கணவனும்‌ - செம்பஞ்சைநூட்டிய 
மென்மையாகிய கால்களையுடைய மத்திரையும்‌ நாயகனாகிய பரண்டுமகாராச 
னும்‌--பழம்‌ கண்ணோட்டம்‌ நெஞ்சனை ஈலிய - பழைய ஆசை தம்‌ மனத்தினை 


௧௪௦ ௮ இபருவம்‌. 


வருத்த--மேன்மேல்‌ நேயம்‌ உற்று உரு - மேலும்‌ மேலும்‌ அன்‌ புமிக்குருக 
எஞ்சிய காலம்‌ எல்லாம்‌ என்செய்தேம்‌ என்று என்று எண்ணி - கழிந்த 
காலங்களி லெல்லாம்‌ என்ன செய்தேம்‌ என்றென்று சிந்தித்த-—வெம்‌ சிலை 
அநங்கவேச முறைமையால்‌ - கொடிய வில்லையுடைய மன்மதனது நூலின்‌ 
மூறைமையால்‌--அங்கண்‌ மேவினார்‌ - அக்குருக்கத்திப்‌ பந்தரிற்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. 
எழு, 

ஏ - அசை. பஞ்சின்‌ மெல்லடி யென்ப்தற்குச்‌ சுகிர்ந்த பஞ்சினும்‌ பார்க்க 
மெல்லிய அடியெனினும்‌ பொருந்தும்‌. மேன்மேல்‌, என்றென்று என்னும்‌ ௮ 
க்குகள்‌ முறையே மிகுதி பற்றியும்‌ அவலம்‌ பற்றியும்‌ வந்தன. கண்ணோட்டம்‌ - 
ஆசை. (௬௭) ' 


பூவியலமளிபொங்கப்புணாமுலைபுளகமே ற 
மேவியகலவியின்பமெய்யுஅமதிழ்ச்சிமுற்றிக்‌ 
காவியங்கண்ணிகேள்வன்கமழ்வரைமார்பினன்போ ம்‌ 
டோவியமெனவேயுள்ளமுருகினளயர்ச்‌ அவி ழ்ந்தாள்‌. 

(இ - ள்‌.) காவி அம்‌ கண்ணி - கருங்குவளை மலர்போன்ற கண்ணையுடைய 
மத்திரையானவள்‌-— பூ இயல்‌ அமளி பொங்க - பூவாற்செய்த சயனம்‌ பொலி 
வடைய புணர்முலை புளகம்‌ ஏற - செருங்கய முலை ரோமாஞ்சங்கொள்ள-- 
மேவிய மெய்‌ உறு கலவி இன்ப மகிழ்ச்சி முற்றி - பொருந்திய மெய்யுறு 
புணர்ச்சி யின்பத்தாலாகிய சந்தோஷத்தை முடித்த- அன்போடு உள்ளம்‌ உரு 
இனள்‌ - அன்போடு மனமுருகிகேள்வன்‌ கமழ்‌ வரை மார்பின்‌ ஓவியம்‌ 
என அமர்ந்து வீழ்ந்தாள்‌ - நாயகனுடைய நறுமணங்கமமும்‌ மலைபோன்ற 
மார்பில்‌ சித்திரப்பாவையைப்போல ஒரு செயலுமற்றுச்‌ சோர்ந்து விழுந்தாள்‌. 
எ-று. 

ஏ - அசை, அம்‌ - அல்வழிச்சாரியை, இன்பமூழ்ச்சி இன்பத்தாலாகிய 
ம௫ூழ்ச்சியென விரியும்‌. உருனெள்‌ வினையெச்சமுற்று. இவர்‌ செய்த கரண 
பேதத்தா லமளிபொங்கெறென்க;. இவள்‌ செய்த சரதம்‌ உபரிசுரதம்‌ என்பார்‌ 
கேள்வன்‌ கமழ்வரை மார்பின்‌ அயர்ந்து வீழ்ந்தாள்‌ என்றார்‌. மாத்திரி போக 
முற்றி மார்பில்‌ வீழ்ந்தாள்‌ எனவே பாண்டு போகமுற்றப்‌ பெற்றிலன்‌ என்பது 
பெறப்பட்டது. (௯௮) 


அரும்பியவிழியு௩தொண்டையமுதுறுபவளவாயும்‌ 
விரும்பியசுரதபோகமேவருகுதிப்புமாகிப்‌ 
பொரும்படைமதனனம்பாற்பொன்றினன்‌ போலமன்றற்‌ 
சுரும்பினமிரங்கயொர்ப்பத்தோன்றஞ்சோர்ம்‌அவீ ம்க்தான்‌, 
(இ - ள்‌.) சோன்றலும்‌ - பாண்டமெகாராசனும்‌-— அரும்பிய விழியும்‌ - (புண 
ர்ச்சியின்பமிகுதியாற்‌) சிறிது விழித்த கண்ணும்‌--கொண்டை அழுது உறு 
பவள வாயும்‌ - (மத்திரையினுடைய) கொவ்வைக்கனிபோன்ற அதரத்திலுள்ள 
அமிர்தம்‌ பொருந்திய பவளம்போலும்‌ வாயும்‌ விரும்பிய சரத போகம்‌ மே 
வரு குறிப்பும்‌ ஆ - எவராலும்‌ விரும்பப்பட்ட புணர்ச்சொலாகிய போகத்‌ 
திலே. ஆசைகொண்ட குறிப்புமுடையனாய்‌--பொரும்‌ படை மதனன்‌ அம்பால்‌ 
பொன்றினன்‌ போல - போரைச்செய்யும்‌ படைக்கலங்களையுடைய மன்மத 
னது பாணத்தாலிறர்‌ தவனைப்போல--மன்றல்‌ சுரும்பினம்‌ இரங்கி ஆர்ப்பச்‌ 


- 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௪௧ 


சோர்ந்து வீழ்ந்தான்‌ - நறுமணத்தை” ,விருப்பும்‌ வண்டின்‌ கூட்டங்கள்‌ மிக ஒலி 
க்கச்‌ சோர்ந்து இறந்தான்‌. எ. று. ) 


தொண்டை - இருமடி யாகுபெயர்‌. தோன்றலும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. 
ஆ, போல ஆர்ப்ப என்னும்‌ எச்சங்கள்‌ சனிச்சனி வீழ்ந்தான்‌ என்னும்‌ வினைமு 
தறுக்கொண்டன. இவன்‌ சோர்ர்‌ அயிர்‌ விட்டமையிற்‌ பூவணையசைய அதிற்படி. 
நீத சுரும்பினமிரங்இக்‌ கசறினவென வேறமொருபொருடோன்றிற்று, வீழ்தல்‌- 
ஈண்டிறத்தல்‌. இதற்குச்‌ சோர்ந்து விழுந்தான்‌ எனப்‌ பொருள்கோடல்‌ பொருத்‌ 
தமின்று, போகத்சைமுற்றாு.அ, என்போலநீயும்‌ இன்பத்திடை அன்போடிறத்தி 
என முனிவன்‌ கூறிய சாபத்தின்படி ஆசையோடிறந்தான்‌ என்பார்‌ சுரதபோக 
மேவருகுறிப்புமாகி என்றும்‌, மதனனம்பாற்‌ பொற்றினன்‌ போல என்றுங்‌ கூறி 
னா. (௯௯) 

வேறு. 


கொஞ்சுகிளியன்னமொழிகுமுதவிதழமுதா 
லெஞ்சின்னராதிபதிமீிதெனவியப்போ 
வஞ்சு தருதீவினையினலமு துஞ்சா 

. நஞ்சுமமுதாமுரிய௩ல்வினை யின்மாதோ:- 


(இ-ள்‌. ஈராதிபதி - பாண்மெகாராசன்‌—கொஞ்சுகிளி அன்னமொழிகு 
மூத இதழ்‌ அழுதால்‌ எஞ்செனன்‌ - கொஞ்சுனெற இளியின்‌ மொழிபோன்ற சொ 
ல்லையுடையாளது செவ்வாம்பற்பூவையொத்த அதரத்திலுள்ள அமிர்தத்தினால்‌ 
இறந்தான்‌ ஈது என வியப்போ - இது என்ன ஒரு வியப்போ--அஞ்சுதரு திவி 
னையினால்‌ அழுதும்‌ ஈஞ்சாம்‌ - அஞ்சுதலைத்தருந்‌ தீவினையினாலே அமுதமும்‌ ஈஞ்‌ 
சாகும்‌--உரிய நல்வினையின்‌ நஞ்சம்‌ அமுது ஆம்‌ - (இன்பத்தைத்தருதற்‌) குரிய 
நல்வினையினாலே நஞ்சம்‌ அமுதமாகும்‌. எ-று, 


மாது, ஒ- அசைகள்‌. வியப்போ என்பதில்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, கிளி ஆகு 
பெயர்‌. என்ன என்பது என எனக்‌ குறைக்துநின்றது. அஞ்சு முதனிலைத்‌ தொ 
ழிற்பெயர்‌. அமுதும்‌, நஞ்சும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ இறப்பு. களியன்னமொழி 
அன்மொழித்தொகை; “குடங்கையினகன்‌ றவிழி என்பது போல, இங்கனம்‌ 
வருவனவற்றை வெகுபதவெகுவிரீ இ என்பர்‌ பிரயோக விவேகநூலார்‌. “நல்வினை 
யுடையநீரார்‌ நஞ்சுணினமிர்தமாகு - மில்லையேலமுஅநஞ்சாம்‌”” எனச்‌ சிந்தாமணி 
யினும்‌ இனங்கூறுதல்‌ காண்க, (௧00) 


சத்திரைவசரந்தன்வருசெவ்வியுடன்மதிழா 
மதீதிரியெனுங்கொடியவாட்கண்விடமன்னாண்‌ 
முத்திரையுணர்க்திலண்முயக்கமுறுமின்ப 
நித்திரைகொலாமெனகினைந தருகிருந்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) மத்திரி எனும்‌ கொடிய வாள்‌ கண்‌ விடம்‌ அன்னாள்‌ - மத்திரியெ 
ன்ன்ற கொடிய வாள்‌ போன்ற கண்ணையுடைய ஈஞ்சையொத்தவள்‌-—வசர்‌ தன்‌ 
வரு சித்திரைச்‌ செவ்வியுடன்‌ மழ - மன்மதன்‌ (அரசாய்‌) வருதற்குரிய இள 


வேனிற்‌ காலத்தால்‌ மதிழ்ந்து- முயக்கம்‌ உறும்‌ இன்ப நித்திரை என நினைந்து 


புணர்க்தமையால்வர்த இன்பநித்திரை என்று நினைந்து முத்‌, இிரைஉணர்ச்‌ திலள்‌- 


௧௪௨ ௮ இப முவம்‌. 
(மரணக்‌) குறியை அறியாதவளாய்‌-— அருகு இருந்தாள்‌ - அவன்‌ பக்கத்திலிரறாந்‌ 
தாள்‌. எ-று. 1 

கொல்‌, ஆம்‌ என்பன அசைகள்‌. சித்திரை - ஆகுபெயர்‌. உணர்ந்திலள்‌ 
வினையெச்சமுற்று. உடனென்னும்‌ மூன்றும்‌ வேற்றுமையுருபிடைச்‌ சொற்‌ ௧௫௬ 
விப்‌ பொருட்கண்‌ வந்தது, வாட்சண்‌ என்பது அன்னாள்‌ என்பதில்‌ விகுதியோடு 
முடிந்தது. வாள்போலுங்கண்ணையுடைய விடம்‌ என இல்பொருளுவமையாக்கி 
னும்‌ பொருந்தும்‌, மநிழ்ர்து என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ முயக்கமுறும்‌ என்பத 
ஜோடி முடிந்த அ. உண்டவுடனே கொல்லும்‌ ஈஞ்சபோலப்‌ போகறுகர்ந்த வுட 
னே கொன்றமையின்‌ விடமன்னாள்‌ என்றார்‌. (௧௦௧) . 
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- செயிர்த்தவரையாவிகவர்‌இயுமிழும்வேலா 
அயிர்‌ த்திலன்‌ விழி த்திலனுணர்ந்‌ அமிலனென்ன 
வயிர்த்தனளமழைத்தனளர த்றினளிரங்கா ்‌ 
வயிர்த்தனணிலத்தினுயர்வான மினிதென்பாள்‌. 


(இ-ள்‌.) செயிர்த்தவரை அவிகவர்‌ தீ உமிழும்‌ வேலான்‌ - (அருகிருந்த 
அவள்‌) பகைத்தவரை உயிர்கவருகின்ற நெருப்பைக்‌ கக்கும்‌ வேற்படையையு 
டைய பாண்டுமகாராசன்‌-- உயிர்த்திலன்‌ விழித்திலன்‌ உணர்ச்‌ தமிலன்‌ என்னா - 
மூச்சுவிட்டிலன்‌. கண்ணைவிழித்‌ நிலன்‌ உணர்ச்சியையும்‌ பொருந்‌ திலன்‌ என்று 
அயிர்த்தனள்‌ அழைத்தனள்‌ அரற்றினள்‌ இரங்கா - சந்தேகப்பட்டுப்‌ (பலகால்‌) 
அழைத்‌ த (அவன்‌ வாளாடடந்தமையின்‌) அழுது இரங்கி நிலத்தின்‌ உயர்‌ வா 
னம்‌ இணி என்பாள்‌ வயிர்தீதனள்‌ - பூலோக வாழ்வினும்‌ உயர்ந்த சுவர்க்கலோ 
கவாழ்வு இனி எனக்கு நன்றென்பவளாய்‌ மனவைரங்கொண்டாள்‌. எ - று. 

இறக்கத்‌. துணிந்தாள்‌ என்பதாம்‌, உணர்ந்தும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌.நிலம்‌ 
வானம்‌ என்பன அகுபெயர்கள்‌, அயிர்த்தனள்‌, அழைத்தனள்‌ , ௮ரற்றினள்‌, என்‌ 
பாள்‌ என்பன வினையெச்சமுற்றுக்கள்‌. தீயுமிமும்வேலென்பது வினைக்கண்வர்த 
சமாதி, (௧௦௨) 


புந்தியிலண்மன்‌ நல்பெறுபூவைகுரல்கேளா 
முந்தியகடும்பழிமுடிக்ததுகொலென்னாக்‌ 
குந்தியும்விரைமக்‌ அ.சன்குமாரரொடுபுக்கா 
எந்தியரவிர்தமெனவணிகுலைமுகத்தாள்‌. 

(இ - ள்‌.) குந்தியும்‌ - குற்‌திதேவியும்‌— புந்தி இலள்‌ மன்றல்‌ பெறு பூவைகு 
ரல்‌ கேளா - அறிவுசிறிஅமின்றி காயகனோடு புணர்ச்சியைப்பெற்ற மத்திரியினு 
டைய அமுகுரலைக்கேட்டு-முர்திய கடும்பழி மூடிந்த.துகொல்‌ என்னா - பழைய 
கடிய சாபம்‌ முடிந்ததோ என்று அந்தி அரவிந்தம்‌ என ௮ணிகுலை முகத்தாள்‌- 
மாலைக்காலத்‌ இற்‌ முமரைமலர்போல அழகுநீங்கிய முகத்தையுடையளாய்‌--விரை 
ந்து தன்‌ குமாரரொடு புக்காள்‌ - விரைந்து தன்‌ புதல்வர்களோடு போயினாள்‌. 
எ-று. 
பூவை, அரவிந்தம்‌ என்பன அகுபெயர்கள்‌. இலள்‌, முகத்தாள்‌ என்பன 
வினையெச்சமுற்றுக்கள்‌. குந்தியும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. நாயகன்‌ புணர்ச்சி 
யினாலிறந்து படுவனென்னுமறிவு சிறிதுமில்லாளாய்‌ அதற்குடன்பட்டாள்‌ என்‌ 
பார்‌ புர்தியிலள்‌ மன்றல்பெறு பூவை என்றார்‌, (௧௦௩) 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௪௩ 


உதறதுமருங்கொழுகனுயிருறுகலத்தா 
லிற்றஅமுணர்க்திவளிரங்யெழுமெல்லைக்‌ 
குற்றமகலும்படி குணங்களை கிறு தீது 
நற்றவர்புகுக்துருகி௩ைர்‌ அளகெகிழ்க்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) இவள்‌ - (வந்த) குர்திதேவியானவள்‌--உற்றதும்‌ - (அங்கே) சம்‌ 
பவித்ததையும்‌--அரும்‌ கொழுநன்‌ உயிர்‌ உறு நலத்தால்‌ இற்றதும்‌ - அரிய நாயக 
னுடைய உயிர்‌ அனுபவித்த புணர்ச்சியின்பத்தால்‌ நீங்கினமையையும்‌--உணர்‌ 
நீது இரங்கி அழும்‌ எல்லை - அறிக்‌ உருகி அழும்பொழுதில்‌--குற்றம்‌ அகலும்‌ 
படி. குணங்களை நிறுத்தம்‌ நல்‌ தவர்‌ புகும்து - குற்றங்கள்‌ கீங்கும்படி. குணங்களை 
 நிலைபெறச்செய்யும்‌ நல்ல முனிவர்கள்‌ வந்த உளம்‌ உருகி நைந்து நெகிழ்‌ 
தார்‌-- மனமுருகி வருந்திக்‌ குழைந்தார்கள்‌. எ-று. 

குற்றமகலும்படி குணங்களைநிறுத்‌ தும்‌ நற்றவராயினும்‌ ஒழுக்கத்தையுடைய . 
அவன்மேற்கொண்ட பரிவால்‌ மனங்கலங்கினாரென்க. (௧௦௪) 


அழுகு ரல்விலக்கிய பினைம்மகவையுங்கொண் 
டெழுகடனிலத்தரசையீமவிதிசெய்யப்‌ 


புழுகுகமழ்மைக்குழலிபொற்புடை முகத்தாண்‌ 
முழுகனளனற்புனலின்மொய்ம்பனை விடா தாள்‌. 


(இ-ள்‌) அழுகுரல்‌ விலக்யெ பின்‌ - (அம்முனிவர்கள்‌) அழுசைக்குரலை 
விலகனெ பின்பு ஐம்‌ மகவையும்‌ கொண்டு எழுகடல்‌ நிலத்து அரசை ஈமவிதி 
செய்ய - ஐர்துபுத்திர்களையுங்கொண்டு எழுகடல்குழ்ந்த பூமிக்கரசனாகிய பாண்‌ 
டிமகாராசனுக்குத்‌ தீக்கடனைச்‌ செய்விக்க புழுகு கமழ்‌ மைக்குழலி-நாவிரெய்க 
மமுகன்ற கரிய அளகத்டையுடைய மத்திரியானவள்‌-— பொற்பு உடைமுகத்தா 
ள்‌ - அமகுபொருர்திய முகத்தையுடையளாய்‌-—மொய்ம்பனை விடாதாள்‌ அனற்்‌ 
புனலின்‌ முழுகனெள்‌ - தன்‌ ஈரயகனைப்பிரியா அ அக்கனியாடெய நீரில்‌ முழுகனொ 


ள்‌. எ - A, 
ப 


அரசை என்னும்‌ இரண்டனுருபு கான்சனுருபாகத்‌ திரிக்கப்பட்ட. செய்ய 
என்பதற்‌ பிறவினையுணர்தீதும்‌ விவ்விகுதி தொக்குநின்றது. முகத்தாள்‌, விடாதா 
ள்‌ என்பன வினையெச்சமுற்றுக்கள்‌. சாயகனைப்பிரியாதுடன்‌செல்கன்‌ றமையின்‌ 
- மதிழ்ச்சியையுடையளாயினாள்‌ என்பார்‌ பொற்புடைமுகத்தாள்‌ என்றும்‌, இறந்த 
கற்புடைமகளிர்க்குச்‌ சசமரணஜஞ்‌ செய்யும்பொழுது நெருப்பும்‌ நீர்போலச்‌ தட்‌ 
பந்தருலின்‌ ௮னலைப்‌ புனல்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. (௧௦௫) 


தங்கையவள்வானுலகுதலைவனுடனெய்திக்‌ 
கங்கைவனமூழ்தியயர்கற்பவனம்வைகப்‌ 
பங்கயநெடுத்துறைபடிர்துதன்மகாரான்‌ 
மங்கையிவளுங்கடன்‌ முடி த்தனள்வன கேத. 

(இ - ள்‌.) தங்கையவள்‌ தலைவனுடன்‌ வான்‌ உலகு எய்தி - தங்கையமாகிய 
வ்யானவன்‌ நாயகனோடு விண்ணுலகை அடைந்து கங்கைவனம்மூழ்தி உயர்‌ 
கற்பவனம்‌ வைக - கங்கைநீரில்‌ முழுகி உயர்ந்த கற்பக ச்சோலையிலிருக்க--மங்‌ 
கை இவளும்‌ - இந்தக்‌ குக்இிதேவியும்‌--வனத்து - காட்டில்‌--பங்கய நெடும்‌ அ 
றை படிந்து-தாமரைபொருத்திய நெடிய நீர்த்துறையில்‌ முழு தன்‌ மகாரால்‌ 


௧௪௪ ௮ திபருவம்‌. 


கடன்‌ முடித்தனள்‌ - தன்‌ புதல்வர்களைக்கொண்டு பிதாவுக்கு நீர்க்கடனைச்‌ செய்‌ 
வித்தாள்‌. எ - று, 


ஏ - அசை. இவளும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. முடித்தாள்‌ என்பதிற்‌ பிறவி 
னையுணர்த்தும்‌ பிவ்விகுதி தொக்குநின்றது. கற்பம்‌ - கற்பகச்சோலை. ““கற்பத்திந்‌ 
இரன்முதலினோர்‌'' எனப்‌ பிறருங்கூறுதல்காண்க. (௧௦௬) 


காபென்முதற்கடவுள்வேதியர்கருத்தா 
லாசிபெறுமப்பு தல்வரைவரொடுமன்றே 


யேசில்பிரதைக்கொடியையிறை௩கரினுய்த்தார்‌ 
த ஜட. 

(இ- ள்‌.) தேசிகரில்‌ முன்‌ தொழுதகும்‌ சதூருங்கர்‌ - ஆசாரியர்களுள்‌ 
தி்‌ சதரிருங்கமுனிவர்‌-— காசிபன்‌ முதல்‌ கடவுள்‌ வேதியர்‌ கருத்‌ 
தால்‌ - காபென்‌ முதலிய தெய்வ முனிவர்களுடைய எண்ணத்தால்‌-ஆசிபெறும்‌ 
அப்புதல்வர்‌ ஐவரொடும்‌-ஆரசிகளைப்பெறும்‌ அந்தப்‌ புசதூரைவரோடும்‌--ஏசு இல்‌ 
பிரதைக்‌ கொடியை இறை நகரில்‌ உய்த்தார்‌ - குற்றமில்லாத பிரதையென்னும்‌ 
பெண்ணைத்‌ திருதராட்டிரமகாராசனுடைய நகரத்தில்‌ விடுத்தார்‌. எ- று, 


ஐவரொடும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று, அன்றே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. 
சதூருங்கர்‌ வேதியர்கருத்தால்‌ உய்த்தார்‌ என முடிக்க. காடுபன்முசலிய முனி 
வர்கள்வந்து குர்திதேவியைச்‌ தேற்றிப்‌, புத்திரர்களையுங்கொண்டு அத்தினா புரிக 
குச்‌ செல்லும்படி சதரசிருங்கமுனிவரோ டவளையனுப்பினாரென்‌ ௪. (௧௦௪) 


இறந்ததுணைவற்குளமிரங்குகிலமன்னன்‌ 
சிறந்தசரணத்தில்விழுசிறுவரையெடுத்தப்‌ 
புறர்தழுவியப்பொழுதுபுண்ணியகலக்தாற்‌ 
பிறந்தபொழுதொத்துமகிழ்பெற்றியினனானான்‌.. 


(இஃ-ள்‌.) இறந்த துணைவற்கு உளம்‌ இரங்கு நிலமன்னன்‌ - இறந்த தம்பிக்‌ 
காக மனமூருகுகின்ற இரு தராட்டி ரமகாராசன்‌--சரணத்தில்‌ விழு சிறந்த இறுவ 
ரை எடுத்து - தன்கால்களில்‌ வணங்குகின்ற சிறந்த புதல்வர்களைத்‌ தூக்‌ புறம்‌ 
தழுவி - (அன்பைப்‌ புலப்படுத்தும்‌) புறத்தொழிலாகிய தழுவுதலைச்செய்து--அப்‌ 
பொழுது - தழுவிய ௮ப்பொழுகில்‌--புண்ணிய நலத்தால்‌ பிறந்தபொழுது ஓத்து 
மிழ்‌ பெற்றியினன்‌ ஆனான்‌ - புண்ணியவிசேடத்தால்‌ (அப்புதல்வர்கள்‌) பிறர்த 
பொழுதில்‌ மடழ்ச்சியையொத்து மனம்மதிமுந்‌ தன்மையை யுடையஞாயினான்‌.எ- று 


புறம்‌, பொழுது என்பன ஆகுபெயர்கள்‌. அப்பொழுது மூழ்பெற்றியினனா 
னான்‌ என வியையும்‌. புறத்தொழிலாயெ தழுவுதலென்க. உடம்பைத்தழமுவி எனி 
னும்‌ அமையும்‌. இப்பொருட்குப்‌ புறம்‌-உடம்பு. சிற்த என்னும்‌ அடையைச்‌ சர 
ணத்திற்கேற்றிப்‌ பகையரசருடைய முடிகள்‌ சாழ்தலிற்‌ றந்த கால்கள்‌ எனப்‌ 
பொருள்கூறினும்பொருந்தும்‌, (௧௦௮) 


வியன திமகன்‌ லெவல்விதுரன் மு தலுள்ளோர்‌ 
பயனுடை விசும்புபயில்பாண்‌ மிவைநினைந்துஞ்‌ 
சயகிலைபெறுக்ககையதனயரையுகந்து 
நயனமிருபைம்புனலுகல்லனெர்கயமக் தார்‌. 


சம்பவச்சருக்கம்‌: ௧௪(டு 


(இ - ள்‌.) வியன்‌ நதிமகன்‌ இலைவல்‌ விதுரன்‌ முதல்‌ உள்ளோர்‌ - சிறந்த வீடு 
மன்‌ விற்றொழிலில்‌ வல்ல விதுரன்‌ முதலானோர்கள்‌- பவன்‌ உடை விசும்பு பயி 
ல்‌ பாண்டுவை நயர்தரர்‌ நினைந்தும்‌ - பல போகங்களையுடைய சுவர்க்கத்திலிருக 
கும்‌ பாண்டுமகாராசனை விரும்பி நினைந்‌ தம்‌-—சயம்‌ நிலைபெறும்‌ தகைய தனயரை 
உகந்தும்‌ - வெற்றி நிலைபெறுந்தகைமையையுடைய (அவன்‌) புதல்வர்களை விரும்‌ 
பியும்‌--ஈயனம்‌ இரு பைம்புனலும்‌ நல்நினர்‌ - கண்களாற்‌ சோகபாஷ்பம்‌ ஆனந்த 
பாஷ்பம்‌ என்னும்‌ இரண்டையுஞ்‌ சொரிக்தார்கள்‌. எ-று. 


சிலை - ஆகுபெயர்‌. இருபைம்புன லும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. நயனத்தால்‌ 
என்னும்‌ மூன்‌ றனுருபு விகாரத்தாற்றொக்கது. நயர்தார்‌ வினையெச்சமுற்று, விது 
ரன்முதலுள்ளோர்‌ நயனங்கள்‌ இருபுனலும்‌ நல்கினர்‌ எனச்‌ சினைவினையை முத 
ன்மேலேற்றிக்‌ கூறினும்‌ பொருந்தும்‌; அவர்‌ கண்டிவர்தார்‌ என்பதுபோல. தான்‌ 
மேற்கொண்ட அரிய விரதத்திற்றவருத மனத்திட்பமுடையானென்பார்‌ வியன தி 
மகன்‌ என்றார்‌. (௧0௯) 
அனுசநிருபன்புதல்வரைவருமபேன்‌ 
றழனயரொரு நூற்தவருமன்‌ பினொடுிகழுவிக்‌ 
கனகுலமுகந்துபெய்கருங்கயகெருங்கும்‌ 
வனசமலருங்குமுதமலருமெனவளர்வார்‌. 


(இ - எள.) அனுச நிருபன்‌ புதல்வர்‌ ஐவரும்‌ -, பாண்டுமகாராசன்‌ புதல்வ 
ரைவரும்‌--ம௫பன்‌ தனயர்‌ ஒரு நூற்றுவரும்‌ - இருகராட்டி ரமகாராசன்‌ புதல்வர்‌ 
ஒருநூற்றுவரும்‌--அன்பினொடு தழுவி - அன்போடு கலந்து கனகுலம்‌ முகந்து 
பெய்‌ கருங்கயம்‌ நெருங்கும்‌ - முதிற்கூட்டங்கள்‌ (கடலென்றெண்ணி 8ீரை) மொ 
ண்டு மழையைப்பொழிதற்குக்‌ கருவியாகிய பெரிய பொய்கையில்‌ ரெருங்குகி 
ன்ற--வனசமலரும்‌ குழுதமலறாம்‌ என வளர்வார்‌ - தாமரைமலரையும்‌ ஆம்பன்‌ 
மலரையும்போல வளர்வாராயினார்‌. எ-று, 


இது முறைநிரனிறை. ஐவரும்‌ நூற்றுவரும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எண்‌ 
ணே முற்றுப்பொருடர்‌ தநின்றன. பெய்யென்னும்‌ வினைத்தொகை கயம்‌ என்‌ 
னுங்‌ கருவிப்பெயர்கொண்டது. கனகுலம்‌ வடறநூன்முடிபு. ஐவரும்‌ நற்குண 
முதலியவற்றால்‌ எவராலும்‌ மதித்துக்‌ கைக்கொள்ளப்படுவார்‌ என்பார்‌ அவரை 
வனசமலரென வளர்வாரென்‌ றும்‌, நூற்றுவரும்‌ . அர்க்குணமுதலியவற்றுல்‌ எவ 
ராலும்‌ வெறுத்து நீக்கப்பவொர்‌ என்பார்‌ அவரைக்‌ குமுதமலரென வளர்வா 
பென்‌ றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௧௦) 

வேறு, 


இன்னணம்வளருங்காலையெறிகடலுடுத்தவல்குன்‌ 

மின்னெ னுமருங்குற்கொங்கைவெற்புடைவேய்கொண்மென்‌ 
பொன்னெனுகிறத்தினோடும்பொற்பழியாகுலத்தா [றோேட்‌ 
டன்னெணமுடிப்பான்வந்ததலைவனை தத்‌ தகோமான்‌. 


(இ - ள்‌.) இன்னணம்‌ வளரும்‌ காலை - இப்படி நூற்றைர்‌அபுதல்வர்களும்‌ 
வளரும்பொழுதில்‌--எறிகடல்‌ உடுத்த அல்குல்‌ - இரையெறிகன்ற கடலை உடை 
யாக உடுத்த (கரையாதிய) அல்குலையும்‌--மின்‌ எனும்‌ மருங்குல்‌ - மின்னலாயெ 
இடையையும்‌--உடை வெற்புக்‌ கொங்கை - (பலவளங்களை) யுடைய மலையாகிய 
தனத்தையும்‌--வேய்‌ கொள்‌ மெல்‌ தோள்‌ - ஞூங்கலாகய மென்மையைக்கொ 

௧௯ 


௧௪௭ ஆ திபருவம்‌. 


ண்ட தோளையுமுடைய--பொன்‌ எனும்‌ நிறத்தினோடும்‌ பொற்பு அழி ஆகுலத்‌ 
தாள்‌ தன்‌ எணம்‌ முடிப்பான்‌ வந்த - பொன்மயமாஇிய நிறத்தோடும்‌ அழகழிதற்‌ 
குக்காரணமாதிய வருத்தத்தையுடைய பூமிதேவியினது எண்ணத்தை முடிக்கும்‌ 
படியவதரித்த-— தலைவனைத்‌ தந்த கோமான்‌ - வ கர்‌ பிதாவா 
இய வசுதேவனும்‌. எ- று. 


அல்குலையும்‌ மருங்குலையும்‌ கொங்கையையும்‌ தோளையுமுடையாள்‌ எனவும்‌; 
பொன்னெனு நிறத்தினோட பொற்பழியாகுலம்‌ எனவும்‌ இயைச்க. அழிதற்குக 
காரணமாயெ அகுலச்தை அழியாகுலம்‌ எனக்‌ காரியமாகவுபசரித்தார்‌. எண்ணம்‌ 
என்பது எணமெனக்குறைச்‌ தநின்றது. கோமானும்‌ என்னும்‌ எண்ணும்மை 
விகாரத்தாற்றொக்கது. பலவளங்களும்‌ என்பது அவாய்நிலையான்‌ வருவிக்கப்ப 
ட்டது, :வைகைத்தடங்கரையெகச்கால்குல்‌'” எனப்‌ பிறருங்‌ கூறுதல்‌ காண்க. 
பிருதுவிக்குப்‌ பொன்னிறமுடைமையிற்‌ பொன்னெனு நிறம்‌ என்றார்‌. ஆகுலதீ 
தாள்தன்னெணமுடித்தல்‌ பூபாரம்‌ தீர்த்தல்‌, (௧௧௯) 


குந்திபோசன்‌ றன்றெய்வக்குலக்துளோர்களுமகேக 
விந்திரரவனிதன்னிலெய்தினராகுமென்னக்‌ 
கந்தவான்‌கொன்றைதோயுங்கங்கையாள்குமரன்‌ வைகு 
மந்தமில்சுவர்க்கமன்னவ க்தினாபுரிவர்‌ அற்றார்‌. 

(இ-ள்‌.) கு்திபோசன்‌ தன்‌ தெய்வக்குலத்தளோர்களும்‌ - குந்திபோச 
ராசனுடைய தெய்வத்தன்மையாகிய குலத்தவர்களும-அநேக இந்திரர்‌ அவனித 
ன்னில்‌ எய்தினர்‌ ஆகும்‌ என்ன - அநேக இந்இரர்கள்‌ பூமியில்‌ வந்தனர்போலும்‌ 
என்று சொல்ல--கந்த வான்‌ கொன்றை தோயும்‌ கங்கையாள்‌ குமரன்‌ வைகும்‌ - 
வாசனையையுடைய பெருமையாகிய கொன்றைமலர்‌ பொரும்‌தும்‌ கங்கையின்‌ 
புதல்வனாயெ லீமெனிருக்கும்‌- அந்தம்‌ இல்‌ சுவர்க்கம்‌ அன்ன அத்தினாபுரி வந்து 
ற்ரூர்‌ - அழிவில்லாத சுவர்க்கததையொத்த அத்தினாபரியை வந்தடைர்தார்கள்‌. 
எ-று. | 

கொன்றை - ஆகுபெயர்‌. கிருட்டிணர்‌ முதலாயினோர்‌ அவதறித்தமையிற் 
போசகுலத்தைத்‌ தெய்வக்குலம்‌ என்றும்‌, சிவபெருமானுக்குத்‌ தஇிருவடையாள 
மாலையாதலாற்‌ கொன்றையைக்‌ கந்தவான்கொன்றை என்றும்‌ விசேடித்துக்‌ 
கூறினார்‌. தலைவனைத்தந்த கோமானும்‌, குர்‌திபோசன்‌ றன்றெய்வக்குலத்தளோர்‌ 
களும்‌ அத்தினாபுரிவர்தற்றுர்‌ எனமுடிக்க, (௧௧௨) 
ப வெண்ணிறமதியமன்னவிடலயுங்கரியமேக 

வண்ணனும்வள்ள றன்னை த்திருவயிற்அுயிர்த்கமாத 
மெண்ணிலாவுவகையோடுங்குந்தியையெய்தியெல்லாப்‌ 
புண்ணியஈகலமுமெண்ணிப்பூமியாண்முறையுங்கேோரச்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) வெண்‌ நிற மதியம்‌ அன்ன விடலையும்‌ - வெண்மையர௫ய சந்திர 
னையொத்த நிறத்தையுடைய பலராமனும்‌--கரிய மேக வண்ணனும்‌ - கரிய மூக 
ல்வண்ணராடிய இருட்டிணரும்‌ -- வள்ளல்‌ தன்னைத்‌ திருவயிற்று உயிர்த்த 
மாதும்‌ - அவரை அழயெ வயிற்றினின்றும்‌ பெற்ற தாயாகிய தேவியும்‌ 
எண்‌ இலா உவகையோடும்‌ குர்தியை எய்தி - அளவற்ற மடிழ்ச்சியோடுங்‌ குர்தி 
தேவியை அடைர்‌து-எல்லாப்‌ புண்ணிய ஈலமும்‌ எண்ணி - சகல தருமழால்‌. 


சம்பவச்சருக்கம்‌, ௧௪௭ 


விதிகளையும்‌ ஆராய்ந்‌. து பூமி ஆள்‌ முறையும்‌ கோத்தார்‌ - பூமியை ஆளுதற்குரிய 
முறைமைகளையும்‌ ஒழுங்குபடுச்தினார்கள்‌. எ - அ. 


புண்ணியம்‌; ப ஆகுபெயர்கள்‌, ரெருங்யெ நளைஞராயெ குந்தி 
போசன்‌ முதலாயினோர்‌ இவளை நெடுங்காலங்‌ காணாமையினா லெழுர்த அவா 
வோடு காணவர்தார்‌ என்பார்‌ எண்ணிலா வுவசையோடு குக்தியையெய்தி என்‌ 
றும்‌, ஐவரும்‌ நூற்றுவரும்‌ சருமநூல்‌ விதிப்படி தத்தமக்குரிய தாயபாகங்களைப்‌ 
பெற்று ஆளுதற்குரியார்‌ எனச்‌ கோவைசெய்தார்‌ என்பார்‌ எலலாப்‌ புண்ணிய 
நலமு மெண்ணிப்‌ பூமியாண்முறையுங்‌ கோத்தார்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௧௩) 


எம்பிரானாதிமூலமிக்திரன்மு கலோர்க்கொல்லாக்‌ 
தம்பிரான்பாண்டுவின்‌ றதருமதேவதையையோக்கி 
யம்புராசிகளுட்பட்டவவனிகளனை தீ தநாமே 
யிம்பரேயகற்தியெல்லாவெண்ணமுமுடி.க்துமென்ரான்‌. 


(இ-ள்‌.) எம்பிரான்‌ - எங்கள்‌ கடவுளும்‌--ஆதிமூலம்‌ - முதற்காரணரும்‌-- 
இர்தின்‌ முதலோர்க்கு எல்லாம்‌ தம்பிரான்‌ - இந்திரன்‌ முதலிய தேவர்களுக்‌ 
கெல்லாந்‌ தேவரும்‌ ஆயெ திருட்டிணர்‌- பாண்டு ஈன்ற தரும தேவதையை 
நொக்கி - பாண்டுமகாராசன்‌ பெற்ற தருமனைப்பார்த்‌த அம்புராசிகளுட்பட்ட 
அவனிகள்‌ அனைத்தும்‌ - கடலாற்‌ சூழப்பட்ட பூமிக எனைத்தையும்‌-—நாமே. இம்‌ 
பர்‌ அகற்றி - நாமே பிற்சாலத்திற்‌ (பொது) நீக்கி | உன்னுடையனவாக்கி என்ற 
படி --எல்லா எண்ணமும்‌ முடி த்தும்‌ என்றான்‌ - சகல எண்ணங்களையும்‌ முடிப்‌ 
போம்‌ என்று சொன்னார்‌. எ-று, 


இம்பரே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ அசை. காமே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. “தங்‌ 
கண்மக்களே தாங்கள்‌ வேறிலரெனச்‌ சாற்றிடு மறையெல்லாம்‌” என்றபடி தரு 
மச்‌ கடவுளின்‌ புதல்வனைத்‌ தருமதேவதை என்றார்‌. பூபாரம்‌ தீர்த்தலாகிய தன்‌ 
கருமத்தையும்‌ அரியோதனன்‌ முதலிய பகைவரை வதைச்தலாதியாகிய தருமன்‌ 
கருமத்தையும்‌ உளப்படுச்தி எல்லாவெண்ணமு முடித்தும்‌ என்று நிருட்டிணர்‌ 
கூறினாரென் ௧, (௧௧௯) 


 முகுரவானன னும்வேத்துமுனிவனுமனஞ்சொ தீகாயம்‌ 
பதிர்விலாவிதுரன்றுனும்பாந்தளேஅயர்த்தகோவு 
நிகரிலாத்துணைவர்தாமுநீரொடுநீர்சேர்க்தென்ன த்‌ 
தகைவிலாவன்‌பினோடுந்தழுவினர்கெழுமினாரே. 


(இ - ள்‌.) முகுர ஆனனனும்‌ - (இரசம்பூசாத) கண்ணாடி போன்ற முகத்தை 
யுடைய திருதராட்டிரனும்‌- வேத்து முனிவனும்‌-ராசமுனிவனாசய வீமெனும்‌- 
மனம்‌ சொல்‌ காயம்‌ ப௫ர்வு இலா விதுரன்‌ தானும்‌ - மனம்‌ வாக்குக்‌ காயங்கள்‌ 
வேறுபடாத விதுரனும்‌--பாந்தள்‌ ஏறு உயர்த்த கோவும்‌ - சர்ப்ப ஏற்றைக்‌ 
(கொடி யாசக்கொண்டமையினால்‌) உயரச்செய்த தரியோ தனனும்‌- நிகர்‌ இலாச்‌ 
துணைவர்‌ தாமும்‌ - ஒப்பில்லாத தருமன்‌ முதலிய அணைவர்களும்‌--நீரொடு நீர்‌ 
சேர்ந்து என்ன-ரீரோடு நீர்சேர்ந்தாற்போல (வேற்றுமையின்‌ றி)-—தகைவு இலா 
அன்பினோடும்‌ தழுவினர்‌ கெழுமினார்‌-தடுத்தற்கரிய அன்போடுக் தழுவி மனங்கலக்‌ 
தார்கள்‌, எ - று. 


௧௪௮ | ஆ திபருவம்‌: 


ஏ - அசை, வேத்துமுனிவன்‌ விகாரம்‌. இலாத என்னும்‌ பெயசெச்சத்‌ நிறு 
தொக்கது. தழுவினர்‌ வினையெச்சமுற்று, “அற்றலொடு புணர்ந்தவாண்‌ பாற 
கெல்லா - மேற்றைக்‌ இளவி யுரிச்தென மொழிப.” என்னும்‌ விதநிபற்றி நாகமும்‌ 
ஏறெனப்பட்ட அ. இரசம்‌ பூசாத கண்ணாடி முகமுதலியவற்றைப்‌ பார்த்தற்கு 
உபயோக மாகாதவாறுபோல, தமக்குரிய விடயங்களைக்‌ கவருமொளி யில்லாத 
வடிவ மாத்திரையேயாயுள்ள கண்கள்‌ பொருந்திய முகத்தையுடையான்‌ என்பது 
கருதீது. இனி இதற்கு, கட்பொறி யின்மையிற்‌ சண்ணாடிபோல ஏற்றிழிவின்‌ றி 
ஒரேபெற்றித்தாயிருக்கும்‌ முகத்தையுடையான்‌ என்றும்‌, தன்‌ குருட்டுக்கண்‌ பிற 
ர்க்குக்‌ கண்போ லழகாய்த்‌ தோன்றும்படி கண்ணாடியை யிட்ட முகத்தையுடை 
யான்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்வாரு முளர்‌. திரிகரண சத்தியுடையான்‌ என்பார்‌ 
மனஞ்சொற்காயம்‌ பதிர்விலா விதுரன்‌ என்னார்‌. (௧௧௫) 


தன்பதிவந்தோர்தம்மைத்தாதை தன்றாதையான 
முன்புடைக்கங்கைமைம்‌ தன்மு தலியமு தல்வரெல்லா © 
மன்பொடுகண்டுகண்கெண்களித்தார்வமிஞ்சி 
மன்பதைமதிழ்ச்‌சிகிரவரம்பிலாவிருந்துசெய்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) தாதைதன்‌ தாதை ஆன முன்பு உடைக்‌ கங்கை மைந்தன்‌ முத 
லிய முதல்வர்‌ எல்லாம்‌ - பாட்டனாகிய வலிமையினையுடைய வீமென்‌ முதலாகிய 
தலைவர்களெல்லாரும்‌--தன்பதுி வந்தோர்‌ தம்மை - தம்முடைய நகரத்திற்கு வந்‌ 
தவர்களை--௮ன்பொடு கண்டு கண்டு கண்களித்து ஆர்வம்‌ மிஞ்சி - அன்போடு 
எதிர்கொண்டு எதிர்கொண்டு கண்களித்து விருப்பம்மிக்கு--மன்பதை மகிழ்ச்சி 
கூர வரம்பு இலா விருந்து செய்தார்‌ - பூமியிலுள்ளோர்‌ ம$ூழ்ச்சிமிக அளவில்‌ 
லாத விருந்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. எ - று. 


தன்பதி என்பது பன்மையி னொருமை மயங்கிற்று. கண்டு சண்டென்பது 
ஒருதொழில்‌ பலகானிகழ்தற்‌ பொருள்பற்றி வந்த அடுக்கு. இலாத என்னும்பெய 
ரெச்சத்தறு தொக்கது. (௧௧௬) 


நாற்றுவரைவரென்னுநுதியுடைசசமரவைவே ற்‌ 
கூற்றுவரனையோர்க்யொருங்கொடுங்கடும்போரிலாற்றா 
ராற்துவரேனுமுங்களுதவியுண்டருளு முண்டு 
தோற்றமுமுண்டுறுங்கள்சுமையிவர்சுமையுமென்றார்‌. 

(இ- ள்‌.) நூற்றுவர்‌ ஐவர்‌ என்னும்‌ வைநுதி உடைச்சமரவேல்‌ கூற்றுவர்‌ 
அனையோர்க்கு-நூற்றுவரும்‌ ஐவரும்‌ என்றெண்ணப்படும்‌ கூரிய நுதியையுடைய 
யுத்தஞ்செய்யும்‌ வேலை ஏந்திய கூற்றுவர்களை ஒப்பவர்களுக்கு--யாரும்‌ கொடும்‌ 
கடும்‌ போரில்‌ ஆற்றார்‌ - எவரும்‌ கொடிய கடிய யுத்தத்தில்‌ எதிர்‌ நிற்கமாட்டார்‌ 
கள்‌--ஆற்றுவரேனும்‌ - ஒருவாறு எதிர்நிற்பராயினும்‌-—உங்கள்‌ உதவி உண்டு - 
உங்களுடைய உதவியுண்டு--அருளும்‌ உண்டு - கிருபையுமுண்‌ட தோற்றமும்‌ 
உண்டு - உயர்ச்சியுமுண்டு--இவர்‌ சுமையும்‌ அங்கள்‌ சுமை என்ரூர்‌--இவர்களைத்‌ 
தாங்குதலும்‌ உங்கள்‌ பாரம்‌ என்றார்கள்‌. ௪ - அ. 

நுங்கள்சுமை என்பதிற்‌ சுமை ஆகுபெயர்‌. ஆற்றுவரேனும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
எதிர்மறை. அருளும்‌, தோற்றமும்‌, சுமையும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சத்தோடி 
சிறப்பு. (௧௧௭) 


சம்பவச்சருக்கம்‌. ௧௫௯ 


இனிமையிற்பலவுமாற்றம்யாவர்க்குமியாவுஞ்சொல்லித்‌ 
இனகரத்றொழுதபின்னர்‌ த்தேர்பரிகரிகடேர்அு 
மனனுறத்தக்கசெல்வம்வகைதொறும்வழங்கென்றே 
தனதனைப்போல்வார்தம்மைத்தம்பதியடைவித்தாரே. 

(இ- ள்‌.) தினகரன்‌ தொழுத பின்னர்‌ - (காலையிலே) சூரியனை வணங்க 
பின-—அன்றே - அனறைக்கே-யாவர்க்கும்‌ இனிமையின்‌ பலமாற்றம்‌ யாவும்‌ 
சொல்லி - (வீமென்‌ முதலியோர்‌, வந்தவர்‌) அனைவர்க்கும்‌ இனிமையையுடைய 
பலவகைப்பட்ட வசனங்களனைத்சையுஞ சொல்லி மனன்‌ உறத்‌ தகக செல்வம்‌ 
வகைதொறும்‌ வழங்கி - (அவரவர்‌) மனங்களிக்கத்தக்க செல்வங்களை ஒவ்வொரு 
'வகைகளிலுங்‌ கொடுத்த தனதனைப்‌ போல்வார்‌ தம்மை - (செல்வத்தாற்‌) குபே 
ரனை யொத்த அவர்களை--தேர்‌ பரி கரிகள்‌ தோறும்‌ தம்பதி அடைவித்தார்‌ - 
தேர்‌ குதிரை யானை ஆதிய இவைகளில்‌ (ஏறும்படிசெய்து) தத்தம்‌ ஈகரங்களை 
அடையச்செய்தார்‌. எ - று, 


பலவும்‌ என்னும்‌ உம்மையும்‌ ஏகாரமும்‌ அசை. அன்றே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ 
தேற்றம்‌. நித்தியகரும முடித்தபின்‌ என்பார்‌ இனகாரற்றொழுத பின்னர்‌ என்றும்‌, 
வந்த அரசர்க்கெல்லரம்‌ செல்வத்தையும்‌ தேர்‌ பரி கரிகளையும்‌ அவர்க்கின்‌ மையிற்‌ 
கொடுத்தாரல்லர்‌, உபசாரர்‌ தோன்றக்கொடுத்தார்‌ என்பார்‌ தனதனைப்போல்‌ 
வார்‌ தம்மை என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௧௮) 


வேறு. 


எயினலம்புனைகோபுரமாபுரத்தெழுதுமாளிகைதோறும்‌ 
வெயினிலாவுமிழ்கனகநீள்விதயில்விலாசமுற்றிகொளிற்‌ [ன்‌ 
பயினன்மேல்வருகல்லெனச்செறிர்‌ தமெய்ப்பவனன்மைநக்கதனுறொத்தா 
வயினதேயனைக்கா ததிரவேயரைமன்னன்மைந்தருமொத்தார்‌, 

(இஃ ள்‌.) எயில்‌ நலம்‌ புனை கோபுர மா புரத்து எழுதும்‌ மாளிகை தோ 
றும்‌ - மதிலையும்‌ அழகைப்‌ பொருந்திய கோபுரத்தையமுடைய பெரிய நகரத்தி 
லுள்ள சித்திரங்கள்‌ எழுதப்பட்ட மாளிகைகள்‌ தோறும்‌- வெயில்‌ நிலா உமிழ்‌ 
கனக நீள்‌ வீதியில்‌ விலாசம்‌ உற்றிடு நாளில்‌ - (சன்னிடத்தள்ள மணிகளால்‌) 
வெய்யிலையும்‌ நிலாவையும்‌ வீசுகின்ற பொன்மயமாகய நீண்ட வீதியில்‌ விளையா 
டும்‌ நாளில்‌--பயினன்‌ மேல்‌ வரு கல்‌ எனச்‌ செறிந்த. மெய்ப்‌ பவனன்‌ மைந்த 
னும்‌ - சேஷன்மேலேவந்து தன்‌ படங்களால்‌ மூடிய மேருமலையைப்போல இறு 
இய சரீரத்சையுடைய வீமனும்‌--வயினதேயனை ஒத்தான்‌ - கருடனை ஒத்சான்‌-- 
மன்னன்‌ மைந்தரும்‌ காத்திரவேயரை ஒத்தார்‌ - திருதராட்டி ரனுடைய புதல்வர்‌ 
அற்றுவரும்‌ சர்ப்பங்களை ஒத்தார்கள்‌. ஏ - அ. 

உம்மைகளிரண்டுஞ்‌ சிறப்பு. பையினன்‌, வைனதேயன்‌ என்பன, பயினன்‌ 
வயினதேயன்‌ எனப்‌ போலியாய்‌ நின்றன. பையினன்‌ - படத்தையுடையவன்‌, 
இவ்வுவமையினால்‌ வீமனும்‌ நூற்றுவரும்‌ பகையுடையராயினார்‌ என்பதனோடு 
வீமனை இவர்‌ வெல்லும்‌ வன்மையிலராயினார்‌ என்பதும்‌ பெறப்படும்‌, (௧௧௯) 

ஆ, செய்யுள்‌ - ௨௯௭. 


சம்பவச்‌சருக்க முற்றிற்று, 


௧௫௦ ஆதிபருவம்‌. 


6 ௦ ௦ 
வாரணாவத் 3 (நஃ்கம்‌. 
DEE 
அருமறைமுதல்வனையாழிமாயனைக்‌, கருமுகில்வண்ணனைக்க 
மலக்கண்ணனை த்‌, pd fr வ பும்‌ 
ல்‌ யத்துவாம்‌, 

. (இஃள்‌.) அருமறை முதல்வனை - அரிய வேதங்களுச்குத்‌ தலைவரை--அழி 
மாயனை - சக்கரத்தை ஏர்திய மாயத்தையுடையவரை- ௧௫ முகில்‌ வண்ணனை - 
கரிய மேகவண்ணரை--கமலக்‌ கண்ணனை - செர்தாமரைமலர்போலுங்‌ கண்ணை; 
யுடையவரை திருமகள்‌ தலைவனை - இலச்குமிக்கு நாயகரை-தேவ தேவனை 
தேவர்களுக்கும்‌ தேவரை இரு பத முளரிகள்‌ இறைஞ்சி ஏத்துவாம்‌ - இரண்டு 
பாதங்களாதிய செர்தாமரைமலர்களில்‌ வணங்கித்‌ அதிப்பாம்‌. எ எ று, 

அருமறை முதல்வன்‌ என்பது முதலாக ஒருபொருண்மேல்‌ வந்த பலபெயர்‌ 
களுக்கும்‌ இறுதியில்‌ இறைஞ்சி என ஒருவினை கொடுத்தார்‌. (க) 

ஆங்கவரம்முறையயருமாயிடைத்‌, தீங்கொருவடிவமாந்இிறம்‌ 
சுயோதனன்‌, பாங்கவனமக்கெனப்பரிதிமைக்கனை; வாங்குபுதழீஇ 
யினன்வலிமைகூரவே. 

(இ-ள்‌.) ஆங்கு அவர்‌ அம்முறை அயரும்‌ அயிடை - அங்கே அவர்கள்‌ அப்‌ 
படி விளையாடுங்காலத்தில்‌-- தீங்கு ஒரு வடிவம்‌ ஆம்‌ இறல்‌ சுயோதனன்‌ - தீமை 
யே ஒரு உருவாகிய வலியையினையுடைய அரியோதன்ன்‌-—இவன்‌ நமக்குப்‌ பாங்கு 
என - இவன்‌ ஈமக்கு நண்பன்‌ என்று-பரிதி மைந்தனை வாங்குபு வலிமை 
கூரத்‌ சறிஇயினன்‌ - கன்னனை ஏனையரினின்‌ இம்‌ பிரித்துத்‌ (தனக்கு) வலிமை 
மிகும்படி சேர்த்தக்கொண்டான்‌. ௪ - று. 

ஏ - அசை. பாங்கு எனக்‌ குணதீதின்பெயர்‌ குணிமேனின்ற அ; “£இல்லவண்‌ 
மாண்பானால்‌'” என்புழிப்போல. ஆயிடையென்பஅ ஈண்டுக்‌ காலச்தை யுணர்த்‌ 
இற்று, வாங்குபுதழீஇயினன்‌ என்பதற்கு எடுத்துத்‌ தமுவிக்கொண்டான்‌ எனப்‌ 
பொருள்கொள்ளுசல்‌ றெப்பின்‌ ற. 6 (௨) 

ஐருபகனிலமகளுய்யமங்குலின்‌, வருபரேதிநதிவாசநீர்படிந்‌, இரு 
திறப்பு தல்வருமியைர்‌ தகேண்மையாத,கரையடைர்‌ தன ரிளங்கடவுளோ 
ரனா. 

(இ - ள்‌.) இளங்கடவுளோர்‌ அனார்‌ இருதிறப்‌ புதல்வரும்‌ - தேவகுமாரர்‌ 
களையொச்த இருபகுதிப்‌ புதல்வர்களும்‌-இயைர்த கேண்மையால்‌ - இயைந்த 
நண்போடு--ஒருபகல்‌ - ஒருநாள்‌ நிலமகள்‌ உய்ய மங்குலின்‌ வரு ப£ரதஇ நதி 
வாசநீர்‌ படிந்து - பூமிதேவி வளர்‌ சழைக்கும்படி முகில்போல முழங்கிப்‌ பெருகு 
கின்ற கங்கைநதியின்‌ வாசனை பொருமர்திய நீரிலே முழு,--கரை அடைந்தனர்‌ - 
கரையை அடைந்தார்கள்‌. எ-று. 

அன்னார்‌ என்பத குறிப்பு வினைப்பெயரெச்சமுற்று. புதல்வரும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை முற்று, அலுருபு உடனிகம்ச்சிப்‌ பொருளில்‌ வந்தது. நிலமகளுய்ய என்‌ 
பதற்குப்‌ பூமியிலுள்ளார்‌ னு வ்‌ பாவங்களைநீக்கு ஈடேற எனவும்‌ 
பொருள்கொள்க. (௩) 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌. கடுக 


தைவருகவமணிச்சயிலமென்னவே, யைவகைநிறங்களுமமைத்‌ 
துயற்றிய, தெய்வவாடகமனைச்செல்வப்போனகங்‌, *கைவர துகர்ர்தபின்‌ 
ண்ணுந்துஞ்சினார்‌! 

(இ - ள்‌.) தைவரும்‌ ஈவமணிச்‌ ல என்ன - (அழுக்கறத்‌) அடைக்கப்‌ 
பட்ட. ஈவரச்‌ நனமலைபோல- ஐவகை நிறங்களும்‌ அமைத்து இயற்றிய - ஐந்து 
வகை நிறங்களையும்‌ ஊட்டிச்‌ செய்யப்பட்ட--தெய்வ ஆடகமனை - தெய்வத்‌ தன்‌ 
மையினையுடைய பொன்னாலாகிய வீட்டில்‌--செல்வப்‌ போனகம்‌ கைவர நுகர்ந்த 
பின்‌ - செல்வத்தையுடைய அன்னத்தைக்‌ கையார உண்டபின்‌ கண்ணுக்‌ அஞ்‌ 
பலத்‌ - நித்திரையையுஞ்‌ செய்தார்கள்‌. எ - று, 

ஏ - அசை. கண்ணும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. ஐவகை நிறங்களும்‌ அமை 
தீது என்பதற்கு ஐவகை நிறங்களையுடைய மணிகளை அழுத்து யெனப்பொருள்‌ 
கொள்ளுதலும்‌ பொருந்‌ அம்‌. இப்பொருட்கு ஐவகைநிறம்‌ அன்மொழித்தொகை. 

:  கண்படைக்கங்குலிற்கன்னசெளபல; ரெண்படைக்குமானோடெ 
ண்ணிப்பாவக, னண்பன்மெய்ப்புதல்வனைநார்கொள்வல்லியாற்‌, றிண்‌ 
பதத்தொடுபுயஞ்சிக்கவார்த்தபின்‌. 

(இ- ள்‌.) கண்படைக்‌ கங்குலில்‌ - நித்திரைசெய்கன்‌ ந. இரவில்‌ _- கன்ன 
செளபலர்‌ - கன்னனுஞ்‌ சகுனியும்‌- எண்‌ படைக்‌ குமரனோடு எண்ணி - எண்‌ 
ணத்தக்க படைகளையுடைய அரியோதனனேோடு ஆலோசித்த பாவகன்‌ நண்பன்‌ 
மெய்ப்‌ புதல்வனை - வாயுவினுடைய மெய்ம்மைபொரும்‌ இய புத்திரனாகிய 'வீம 
னை-—நார்கொள்‌ வல்லியால்‌ இண்‌ பதத்தொடு புயம்‌ சிக்க ஆர்தீதபின்‌ - கயிற்றின்‌ 
றன்‌ மையைக்கொண்ட கொடிகளால்‌ வலிய கால்களோடு புயங்களை இறுகக்‌ கட்‌ 
டிய பின்பு. எ - று. 

நார்‌ - ஆகுபெயர்‌. கன்னசெளபலர்‌ உம்மைத்தொகை; ஈபுலவிபுலர்‌ என்‌ 
பதுபோல. இளவரசனென்பதுபற்றி எண்படைக்குமரன்‌ என்றார்‌. (௫) 

அரவினிற்பிணித்தெழுமரவம்பொகங்டை, வுரனுடைப்பொருப்பை 
யன்றும்பர்காயகன்‌, பரவையிற்செறிதகெனப்பயனில்செய்கையரல்‌, 
விரவுமப்பெருகதி பூடுவ்‌ ழ்த்தினார்‌, 
| (இ-ள்‌.) உம்பர்‌ நாயகன்‌ - தேவநாயதராகிய விட்ணெொ-அன்று உரன்‌ 
உடைப்‌ பொருப்பை அரவினிற்‌ பிணித்‌அ-முற்கராலத்தில்‌ வலிய மர்தரமலையைச்‌ 
சேடனாற்‌ கட்டி எழும்‌ அரவம்‌ பொங்டெப்‌ பரலையிற்‌ செறித்தென - உண்‌ 
டாகும்‌ ஆராவாரம்‌ மிகப்‌ பாற்கடலில்‌ இட்டாற்போல--பயன்‌ இல்‌ செய்கையால்‌ 
விரவும்‌ அப்‌ பெருஈதி ஊடு வீழ்த்தினார்‌ - பிரயோசனம்‌ அற்ற செயலால்‌ (கரை 
யோடு) பொரும்‌ தஅதின்ற அம்தப்‌ பெரிய க பய்‌ நடுவில்‌ விழுத்தினார்‌ 
கள்‌. ஏ- று, 

ஊடு என்பது ஈண்டு இடவிகற்பத்தையுணர்த்தம்‌ பெயர்‌, வீமன்‌ நதியிற்‌ 
றப்பியெழுதலின்‌ இவர்‌ நினைத்தகருமம்‌ வாய்த்கிலதென்பதும்‌, தமக்கிருமையி 
"னும்‌ உறுஇபயவாத செயலைச்செய்தார்‌ என்பதும்‌ போதரப்‌ பயனில்‌ செய்கை 
யால்‌ என்றும்‌, கொல்லத்தக்க ஆழமாகிய நீரையுடைய நதி என்பார்‌ விரவு மப்‌ 
பெரு ஈதி என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௬) 

விமழ்ம்தவனனம்தரநிமிர்க்துமெய்யுறச்‌, சூழ்ந்தன பிணிகளை த்‌ அணி 
களாக்கியே, யாழ்ந்திலனேறிமீண்டவசத்தோடவட்‌, டாழ்ச்திலனிராக 
வன்றம்பிபோன்றுளான்‌, 


௧௫௨ ஆ திபருவம்‌. 


(இ-ள்‌. வீழ்ச்தவன்‌ அனந்தரம்‌ நிமிர்ந்து - வீழந்த வீமன்‌ பின்பு உடமபு 
நிமிர்ச்து மெய்‌ உறச்‌ சூழ்ந்தன பிணிகளைத்‌ துணிகள்‌ ஆக்க - தன்னுடம்‌ 
பை மிகச்சுற்றிய கட்டுக்களைத்‌ துண்கெளாக்ை-இராகவன்‌ தம்பிபோன்றுளான்‌- 
இலக்குமணனை யொத்தவனாய்‌--ஆழ்ர்‌ திலன்‌ ஏறி மீண்டு ௮வசத்தோடு அவண்‌ 
தாழ்ந்திலன்‌ - அழாமற்‌ கரையேறித்‌ திரும்பிப்‌ பரவசத்தோடு அங்கே தங்காதவ 
னாய்ச்‌ சென்றான்‌. எ - று, 

ஏ - அசை. குழ்ர்தன பெயரெச்சமுற்று. ஆழ்ந்‌ நிலன்‌, போன்றுளான்‌ வினை 
யெச்சமுற்றுக்கள்‌. நிமிர்்து துணிகளாக்க எனவிமையும்‌. இராகவன்‌ ம்பி தன்‌ 
' மெய்யைச்சுூழ்ந்த ஈாகபாசத்தைத்‌ துணித்துப்‌ பின்‌ எழும்‌த இயைபுபற்றி அவனை 
இவற்குவமை கூறினார்‌. (௭) 

வாளிரவியையொளிமறைக்கும்வெஞ்சினக்‌, கோளரவினையன 
கொடியகெஞ்சின. னீளரவினங்களானித்திரா.லுவை, வ. 
வான்வீரனேவினான்‌. 


(இ - ள்‌.) வாள்‌ இரவியை ஒளி மறைக்கும்‌ வெம்‌ சினக்கோள்‌ அரவினை யன- 
இரணங்களையுடைய சூரியனது ஒளியை மறைக்கின்ற கொடிய கோபம்‌ பொருந்‌ 
திய இரகமாகய கேது என்னும்‌ பாம்பை ஒச்த...கொடிய கெஞ்சனன்‌ வீரன்‌ - 
கொடிய மனச்தையுடையனாடிய துரியோதனன்‌--நித்திராலு வை மீளவும்‌ கொல்‌ 
ஓவான்‌ ஏவினான்‌ - கித்திரைசெய்னெற வீமனைத்‌ திரும்பவும்‌ கொல்லும்படி 
(பிடாரர்களை ) அனுப்பினான்‌. ௭ - று, 

வாள்‌ - ஆகுபெயர்‌, மீளவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. ரெஞ்சனன்‌ பெய 
செச்சமுற்று, எதிர்த்திக்கொல்லும்‌ வீரமின்றி வஞ்சத்தாற்‌ கொல்லத்‌ அணிச்‌ 
தானை வீரனென்றது புகழ்வதுபோலப்பழித்தது. நித்திராலு - நித்திரைசெய்ப 
வன்‌. கல்வியறிவொழுக்கமுதலியவற்முற்‌ சிறந்த பாண்டவரைக்‌ கெடுக்கவல்ல 
குழ்ச்சிகளையுடைய கொடியமனத்தினனென்பார்‌ வாளிரவியை யொளிமறைக்கும்‌ 
வெஞ்சினக்‌ கோளரவினையன கொடியகெஞ்சினன்‌ என்றார்‌. துரியோதனன்‌ 
விமனை யழைத்துக்கொண்டுபோய்ச்‌ சோலையில்‌ விளையாடி, அன்றிரவு அவனை 
அங்கே சனித்துறங்குமாறு செய்து, பின்‌ பிடாரர்களைக்‌ சொண்டு பாம்புகளாற்‌ 
கடிப்பித்தானென்க. (௮) 


கடி. த்தன பன்ன கநகங்கொள்கைகளா ந, அடித்திடமற்குணத்‌ 
தொகுதிபோற்பிசைக்‌, தடித்திமிமுகிலெனவெழுக்அமாககர்‌, வடித்த 
வேற்றுணைவரோடெய்திமன்னினான்‌. 

(இ- ள்‌.) பன்னகம்‌ கடித்தன - (பிடாரர்களால்‌ ஏவப்பட்ட) பாம்புகள்‌ கடி 
த்தன-இடித்திடம்‌ முகல்‌ என எழுந்து - (அப்பொழுது வீமன்‌) முழங்குகின்ற 
முகிலைப்போல ஆரவாரித்தெழுர்‌ ஐ--நகம்‌ கொள்‌ கைகளால்‌ அடித்திடமற்குணத்‌ . 
தொகுதிபோற்‌ பிசைந்து - ஈகம்பொருந்திய கைகளால்‌ அடிக்கும்படி மூட்டுப்‌ 
பூச்சித்‌ இரளைப்போல அவைகளைப்‌ பிசைந்‌து-மா நகர்‌ எய்தி - பெரிய மாளி 
கையை அடைந்து--வடி.தீத வேல்‌ துணைவரோடு மன்னினான்‌ - வசப்படுத்திய ( 
படைக்கலங்களையுடைய துணைவர்களோடு சயனித்தான்‌. எ-று, 


பாம்புகளைக்‌ கோறற்தியைந்த கருவியுடையவென்பார்‌ ஈகங்கொள்கை யென்‌ 
அம்‌, நித்திரை செய்யும்‌ பொழுதில்‌ அவைகள்‌ கடித்தமையாற்‌ றிடுக்கிட்‌ டஇர்க்‌ 
தெழுந்தானென்பார்‌ இடி. த்திடுமுகிலென வெழுச்தென்றுங்‌ கூறினார்‌. மற்குணம்‌- 
மூட்டுப்பூச்சி, (௯) 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌; ௧௫௩ 


வேறொருபகற்கழுநிரைத்தவீமனே, டாஅபாய்ந்திருவருமாடும்‌ 
வேலையிற்‌,றேறலான்வஞ்சகந்தேறிவண்‌ டினா, லேறினான்கடக்‌ தரியேறு 
போன்றுளான்‌.  ! 

(இ - ள்‌.) தேறலான்‌ - பகைவனாகஇய துரியோசனன்‌--வேறு ஒரு பகல்கழு 
நிரைதீத-வேரெொருநாள்‌ (ஆற்றினுள்ளே பிறர்க்குத்தெரியா தபடி) கழுவை நிரை 
தீது-வீமனோடு ஆறு பாய்ந்து - வீமனோடு அவ்வாற்றிற்பாய்ந்‌ த இருவரும்‌ 
ஆடும்‌ வேலையில்‌-இருவரும்‌ விளையாடும்பொழுதில்‌— வஞ்சகம்‌ வண்டினால்‌ தேறி- 
(அவன்செய்த) வஞ்சகத்தைக்‌ (கிருட்டிண ராகிய) வண்டினால்‌ அறிந்து--அரி ஏறு. 
போன்றுளான்‌-சிங்கேற்றையொத்த வீமன்‌--கடக்‌.து ஏறினான்‌-அக்கழுவைக்‌ கட 
மீது கரையேறினான்‌. எ-று, 

ப பாய்ந்தாடுசலாயெ வினை அரியோதனனுக்கும்‌ எய்‌து.தலின்‌, நிரைச்சென்‌ 
னுஞ்‌ செய்தெனெச்சர்‌ தன்கருத்தாவின்‌ வினை கொண்டதேயாமென்க. அரி 
யோதனன்‌ நீருள்‌ நிரைத்த கழுவிலே இருட்டிணர்‌ வண்டாயிருந்து தெளிவித்‌ 
தமைபற்றி வண்டினாற்றேறி என்றார்‌. : (௧௦) 

பின்னருமொருபகற்பெற்றம்பெற்றவன்‌, றன்னையம்மகீபதிதன 
யனாதரித்‌, தின்னமு தரு சீதுவான்‌போலயாவையுக்‌, அன்னியவிடங்களா 
ற்அய்ப்பித்தானரோ. 

(இ-ள்‌) பின்னரும்‌ ஒருபகல்‌ - பின்னும்‌ ஒருகாள்‌--பெற்றம்‌ பெற்றவன்‌ 
தனனை - வாயுகுமாரனாகிய வீமனை-—அம்‌ ம£பதி தனயன்‌ ஆதரித்து - அந்த்‌ 
அரியோசனன உபசரித்து இன்‌ அழுது அருத்துவான்‌ போல - இனிமையாயெ 
அன்னத்தை பூட்டபுபவன்போல--யாவையும்‌ துன்னிய விடங்களால்‌ தய்ப்பித்‌ 
தான்‌ - எல்லாவணவுகளையும்‌ செறிந்த நஞ்சுகளோடு உண்பித்தான்‌. ௭ - று. 

அரோ - அசை, பின்னரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, விடங்களால்‌ என்‌ 
னும்‌ ஆலுருபு ஒவெருபின்‌ பொருளில்‌ வந்தது, அன்னங்கறிமுதலிய எல்லாவற்றி 
லும்‌ வீமனுக்குத்‌ தெரியாதபடி ஈஞ்சகலந்‌ தூட்டினானென்பார்‌ யாவையும்‌ துன்‌ 
னிய விடங்களாற்றய்ப்பித்தா னென்றார்‌. இவனுயிர்‌ விரைவிற்கழியுமாறு பல . 
வகைப்பட்ட நஞ்சங்களைக்‌ கலந்தானென்பஅு விடங்கள்‌ ,என்னும்‌ பன்மையிற்‌ 
முற்‌ பெறப்பட்டது. அமுதை அன்போடராத்கவான்‌ போல விடத்தை யூட்டினா 
னென்க, பெற்றம்‌ - வாயு. (௧௧) 

விட ததிலேயழிந்தறிவொழிர்தவிமனை, வடதீதிலேபிணிக்தனன்‌ 
கங்கைவாரியி, னிடத்திலேயமிழ்த்தினனிதயமொத்தவர்‌, திடத்திலே 
முதிர்‌ ததிங்கரர்திறங்களால்‌. 

(இ-ள்‌.) விடத்தில்‌ அறிவு அழிர்து ஒழிந்த வீமனை - ஈஞ்சினால்‌ அறிவு. 
அழிந்துபோன வீமனை -- வடத்தில்‌ பிணித்தனன்‌ - (துரியோதனன்‌); கயி 
ற்ரற்‌ கட்டி--இசயம்‌ ஒத்தவர்‌ இடத்தில்‌ முதிர்ந்த இங்கரர்திறங்களால்‌ - மனம்‌. 
ஒதீதவராதிய வலிமையில்‌ மேம்பட்ட. கங்கரருடைய கூட்டங்களைக்‌ கொண்ட 
கங்கை வாரியினிடத்தில்‌ அமிழ்த்தினன்‌-கங்கை நீரில்‌ அமிழ்த்‌ தவித்தான்‌. எ-று. 

ஏகாரம்‌ நான்கும்‌ அசைகள்‌. பிணிச்சனன்‌ வினையெச்ச மாற்று, ஓத்தவர்‌ 
பெயரெச்ச முற்று. பிணித்தனன்‌, அமிழ்த்தினன்‌ என்பவைகளிற்‌ பிறவினைவிகு 
திகள்‌ தொக்குநின்‌ றன. இவற்றை அந்தர்ப்பாவிசணிச்சென்பர்‌ வடநூலார்‌. தாஞ்‌ 
செய்யும்‌ அந்தரங்க விஷயங்களைப்‌ புறத்தார்ச்குமிமாமையின்‌ ஒத்த மனமுடைய 
சென்பார்‌ இதயமொத்தவர்‌ என்றார்‌. (௧௨) 

௨0 


கடு௪ ஆ திபருவம்‌. 


ஓதவான்கடலிடையொளித்தவெற்பெனப்‌, பாதலக்‌தனில்விழும்ப 
வனகூனுவை, வேதனைப்படுத்நினர்விடங்கொள்கூரெயிற்‌, முதவப்பண 
மணியரவினஞசிறார்‌, 

(இ-ள்‌) ஒத வான்‌ கடலிடை ஒளித்த வெற்பு என - தஇிரையையுடைய 
பெரிய பாற்கடலில்‌ .அமிழ்ந்‌திய மந்தரமலையைப்போல_பாதலம்‌ தனில்‌ விழும்‌ 
பவனகுனுவை - பாதாளத்தில்‌ விழுனெற வாயு குமாரனாகிய வீமனை--விடம்‌ 
கொள்‌ கூர்‌ எயிற்று ஆதவப்‌ பண மணி அரவின்‌ அம்‌ சிறார்‌ - ஈஞ்சுபொருர்திய 
கூரிய பற்களையும்‌ ஒளியை வீசுனெற சிரமணியையு முடைய நாகர்களின்‌ அழ 
இய பிள்ளைகள்‌—வேதனைப்படுத்தினர்‌ - கடித்தார்சள்‌. எ- று, 

பாற்கடலைக்கடைய மத்தாக நாட்டியபொழுது விநாயகருக்குப்‌ பூசை செய்‌ 
யாமையாற்‌ பாதலத்தி லமிழ்ந்தினமைபற்றி மந்தரத்தைக்‌ கடலிடையொளித்த 
வெற்பென்‌ ரூர்‌. இர்திரனுக்கஞ்சிக்‌ கடலிலொளித்த மைநாகம்போல எனப்‌ 
பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. (௧௩௦) 


முூற்படுகொடுவிடமூளையெயித்றுகும்‌, பிற்படுவிடத்தினா தபெயா 
ந்‌ அபோதலின்‌, மற்படுபுயகிரிவடப்பிணிப்புமற்‌, நற்படுமிருள்புலரலரி 
யாயினான்‌. 

(இ-ள்‌) முன்‌ படு கொடு விடம்‌ - முன்னே உண்ட கொடிய ஞ்ச 
முளை எயிற்று உகும்‌ பின்‌ படு விடத்தினால்‌ பெயர்ந்து போதலின்‌ - முளைத்த பற்‌ 
களினின்று சொரியும்‌ பின்‌ கடித்த நஞ்சால்‌ நீங்குதலினால்‌-மல்‌ படுபுயிரிவடப்‌ 
. பிணிப்பும்‌ அற்று - மல்யுத்தம்‌ உண்டாஇின்ற புயமலையிற்‌ கயிற்றுற்‌ கட்டிய கட்‌ 
டையும்‌ அறச்செய்து--அல்‌ படும்‌ இருள்‌ புலர்‌ அலரி ஆயினான்‌ - இரவில்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ இருளைக்‌ கெடச்செய்த குறியனை யொத்தான்‌. எ-று. 

பிணிப்பும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சசீதோடு இறப்பு. முளையெயிறு வினைத்‌ 
தொகை. முளைபோன்‌ ற எயிறெனினுமமையும்‌. அற்று, புலர்‌ என்பன அந்தர்ப்‌ 
பாவிசணிச்சுக்கள்‌. மல்யுத்தத்தி லடிப்பட்ட புயகிரி என்பார்‌ மற்படுபுயகரி என்‌ 
அம்‌, நஞ்சினது வெம்மைநீங்கிச்‌ தோட்பிணிப்பறச்செய்து விளங்னெமையின்‌ 
இருள்புலரலரியாயினான்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௯) 

வாசு தெனக்கிவன்வரவுணர்த்தனு, மாசுகன்மதலையென்றறிந்தும 
ம்றவன்‌, றேசுஅபொற்குடக்தெரிக்துபத்தினா; லேச அயம்‌ ததி 
தினாட்டினான்‌. 

(இ - ள்‌.) வாசுகி தனக்கு இவன்‌ வரவு உணர்த்தலும்‌ - வாசுகிககு இர்ச 
வீமனது வரவை (நாகர்கள்‌) அறிவிக்கவும்‌ அவன்‌ ஆசுகன்‌ மதலை என்று அறி 
ந்து - அர்த வாசுகி இவனை வாயுவின்‌ புதல்வன்‌ என்று அறிர்து--தேசு உறு 
பொன்‌ குடம்‌ தெரிந்து - ஒளிபொருர்திய பொற்குடங்களைத்‌ செரிந்‌த- பத்தின்‌ 
ஏசு அறும்‌ அழுது எலாம்‌ இனிதின்‌ ஊட்டினான்‌ - பச்‌ துக்குடங்களிலுள்ள குத்த 
மில்லாத அமுசையெல்லாம்‌ மகிழ்ச்சியோடு உண்பித்தான்‌, எ-று. 

மற்று, ஆல்‌ - அசைகள்‌. தகீன்னிடத்தள்ள அமிர்தகடங்கள்‌ பலவற்றுள்ளும்‌ 
அமிர்தங்‌ குறைவற நிறைந்த கடங்களைத்‌ செரிந்தானென்பார்‌ பொற்குடக்தெரிர்‌ 
சென்றார்‌. விடத்தை நீக்குதற்குரிய அமிர்தகடங்களைத்‌ தெரிந்தென்பாரு முளர்‌. 
தன்சாதியாகய பாம்புகளுக்கு உணவாய்நின்று அவற்றை வளர்க்கும்‌ வாயுவின்‌ 
புசல்வனென்ற சம்பந்தத்தால்‌ வீமனுக்குத்‌ தானும்‌ அமிர்தத்தை பட்டினனெ 


வார்ணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௫௫ 


ன்க. திக்குப்பாலகரெண்மரு ளொருவன்‌ மகனென்ற வீசேட த்தால்‌ அமிர்தூட்‌ 
டினானெனினு மமையும்‌, » (௪௫) 
வெங்கனல்கொளு£தலின்வெந்தவான்புல, மங்குல்பெய்மாரியால்‌ 
வயங்குமாறுபோ, லங்கெரிவிடதுகர்ந்தழிக்தபேருட; லிங்கமுதருதீ 
தலாலெழில்புசிர்‌ ததே, 

(இ-ள்‌.) வெம்‌ சனல்‌ கொளுர்தலின்‌ வெந்த வான்‌ புலம்‌-(சூரியனுடைய) 
உஷ்ண இரணங்கள்‌ சுடுதலினால்‌ எரிக்த பெறிய வயலிலுள்ள பயிர்கள்‌--மங்குல்‌ 
பெய்‌ மாரியால்‌ வயங்கு மாறுபோல்‌ - முடநில்கள்‌ பொழிகின்ற மழையாற்றழை 
தீது விளங்குந்‌ தன்மைபோல- அங்கு எரிவிடம்‌ நுகரச்‌. ஐ அழிந்தபேர்‌ உடல்‌ - 
அம்மண்டபத்திலே கனலுனெற நஞ்சையுண்டு தன்றன்மை அழிந்த பெரிய உட 
ம்பு--இங்கு அமிர்து அரு சீ தலால்‌ எழில்‌ புரிச்த.து - (வாசுகியானவன்‌) இவ்விடச்‌ 
தில்‌ அ௮மிர்தச்தை யுண்பித்தலால்‌ அழகைச்செய்த.து. எ-று. 

ஏ - அசை, கனல்‌ - ஆகுபெயர்‌. வெந்தவான்புலம்‌ என்பது இடத்து நிகழ்‌ 
பொருளின்‌ ரெழிலிடத்தின்மேனின்ற வாகுபெயர்‌; “எர இரமொழுகும்‌ பொற்‌ 
பிற்றே?” என்றாற்போல. வெம்‌ கனல்‌ கொளுர்தலின்‌ வெந்த வான்‌ புலம்‌ என்ப 
தற்கு வெவ்விய அக்கினி பற்றுதலிஞலே கரிந்த பெரிய காட்டின்கணுள்ள மர 
முதலியன எனப்‌ பொருள்கோடலு மொன்று. இப்பொருட்கு, புலம்‌ காட்டை 
யுணர்த்திற்று, இதவும்‌ அல்வாகுபெயர்‌. (௧௬) 

ஆயிரம்பதின்மடங்கரசுவாக்களின்‌, மாயிருக்திறல்வலிமலிர்தமே 
னியா, னேயிருச்‌ தவப்பயனென்னவெண்பகன்‌, மேயிரு௩ந்தனன்‌ பணிவே 
கோயிலே! 

(இ - ள்‌.) பதின்மடங்கு ஆயிரம்‌ அரசு உவாக்களின்‌ மா இரும்‌ இறஙில்லி 
மலிந்த மேனியான்‌ - பதினாயிரம்‌ ராசயானைகளுடைய மிகப்‌ பெரிய போர்வலி 
நிரைந்த சரீரத்சையுடைய வீமன்‌_—எஏய்‌ இரும்‌ சவப்பயன்‌ என்ன - இவனடை 
ந்த பெரிய தவப்பயனென்று பிறர்‌ சொல்ல--பணி வேந்தன்‌ கோயில்‌ எண்பகல்‌ 
மேய்‌ இருந்தனன்‌ - நாகராசனாகிய வாசுகயினுடைய கோயிலில்‌ எட்டுகாள்‌ விரு 
ம்பி யிருந்தான்‌, எ - று, 

ஏ- அசை. மே - விருப்பம்‌; அது யகரமெய்‌ விகுதி வ செய்தென்‌ 
வாய்பாட்டு வினையெச்சமாய்‌ நின்ற அ. மாயிரும்‌ என உரிச்சொல்லாசார வீற்றின்‌ 
- வழி யகரவுடம்படுமெய்‌ தோன்றிற்று. அமிர்‌ துண்டு விஷவருத்தந்‌ திர்ந்தமையும்‌ 
அதனாற்‌ பதினாயிரம்‌ யானைப்பல முண்டானமையும்பற்றி எயிரும்தவப்பயனென்‌ 
னவென்றார்‌. (௧௪) 

இவனையந்நதியிடையிட்டபாவியும்‌, தவனனையுததியிற்சாய்த்தமா 
லைபோ, லவனிபனகரியினரசவெள்வளைத்‌, அவனிசெர்‌ தழல்விளக்கெடு 
ப்பத்துன்னவே. 

(இ - ள்‌.) இவனை அர்‌ நதியிடை இட்ட பாவியும்‌-வீமனை அந்ஈதியில்‌ இட்ட 
பாவியாயெ அரியோதனனும்‌-தவனனை உததியில்‌ சாய்த்த மாலைபோல்‌ - சூரி 
யனைக்‌ கடலில்‌ வீழ்த்திய மாலைக்காலம்போல -—அவனிபன்‌ நகரியில்‌ - இருதராட்‌ 
டி.ர மகாராசனுடைய நகரத்தில்‌-அரச வெள்‌ வளைத்‌ அவனி செம்‌ தழல்‌ விள 
க்கு எடுப்ப - அரசர்களுக்குரிய வெண்மையாகிய சங்கனெொலியோடு சிவந்த அக்‌ 
கனியாலாயெ தீபத்தை பத்திகள்‌ ர கலக தத்‌ அப்பொழுது 
போக, எ. று, 


௧௫௬ | ஆதிபருவம்‌. 


ஏ - அசை. எடுக்க என்னுஞ்செயவெனெச்சம்‌ இஅ நிகழாநிற்க இது நிசழ்‌ 
ந்ததென்னும்பொருட்ே பாவியும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு சிறப்பு. இட்ட 
பாவி என்பதனை அரசன்செய்ததசேர்‌ என்பதுபோலக்கொள்க, தவனனை யுததி 
யிற்‌ சாய்த்தமாலை என்பது வினைக்கண்வர்த சமாதி. மாலை சூரியனைச்‌ சாய்த்து 
சிறிதுபொழுதுமாத்திரம்‌ மேற்பட்டுத்தோன்றிப்‌ பின்னழியுமாறுபோல, இவனும்‌ 
வீமனை நதியிலாழ்த்தி அசனாற்‌ சிறிதபொழுதுமாத்திரம்‌ பெருமிதத்தோடு தொன்‌ 
றிப்‌ பின்‌ அதனையிழந்தானென்பார்‌ தவனனையுததியிற்‌ சாய்தீதமாலேைபோ லென்‌ 
ரேர்‌. காலைமாலையாகய இருபொழுதினும்‌ அரசந௩கரிற்‌ சங்கொலித்தலியல்பென்க, 

கண்டிலளுதிட்டிரன்கனிட்ட ற்கண்ணுற்‌, வுண்டிலடரித்திலளோ 
ரிராவினுங்‌, கொண்‌ டி.லடுயிலிளங்குமரர தம்மொடும்‌; விண்‌ டிலளுரையு 
ளம்விம்முகுந்தியே. 

(இ - ள்‌.) உதிட்டிரன்‌ கனிட்டற்‌ கண்‌ உறக்‌ என்கன சு 
a வீமனைத்‌ தன்முன்‌ வரக்காணாதவளாய்‌—உளம்‌ விம்மு குந்தி - 


மேங்குங்‌ குந்‌ இதேவியானவள்‌-—உண்டிலள்‌ - பெ தென்‌ ல 


(அயரைச்‌) ச௫த்‌இலள்‌--ஒர்‌ இராவினும்‌ அயில்‌ கொண்டிலள்‌ - ஒரு இராவிலாயி 


னும்‌ நித்திரைகொண்டிலள்‌-— இளம்‌ குமரர்‌ தம்மொடும்‌ உரை விண்டிலள்‌-(சான . 


மிகப்‌ பற்றுவைத் திருக்கும்‌ ஈகுல சகாதேவர்களாகிய) இளங்‌ குமாரர்களோடும்‌ 
ஒன்றும்‌ பேரிற்றிலள்‌. எ - று. 

சண்டிலள்‌ - வினையெச்சமுற்று. குமரர்தம்மொடும்‌, ஹிராவினும்‌ என்னும்‌ 
உம்மைகள்‌ இறப்பு. மிக்க இளமைப்பறாவத்தை யுடையராதலினாலும்‌ தாயில்லாப்‌ 
புதல்வராதவினாலும்‌ நகுல சகாதேவர்மேற்‌ பேரன்பு வைத்திருந்‌ தாளாயினும்‌ 
அவர்களையும்‌ மறந்தாள்‌ என்பார்‌ இளங்குமரர்‌ தம்மொடும்‌ உரைவிண்டிலள்‌ என்‌ 
ரூர்‌. தருமன்முதலிய நரல்வரோடும்‌ உரைவிண்டிலள்‌ எனப்‌ பொருள்சொள்ளு 
தல்‌ சிறப்பின்‌ று. (௧௯) 

விடினனாமெனத்துணைவாவேறுவே, ரோடினர்கானதியோடையெ 
ங்கணும்‌, தெடனர்காண்கிலஞ்செய்வதென்னென, காடினர்ஈடுங்கர்‌ 
நடுக்கில்‌சிக்கையார்‌. 

(இஃள்‌.) ஈடுக்கு இல்‌ சிர்தையார்‌ துணைவர்‌-கலக்கமற்ற மனத்தையுடைய 
துணைவர்கள்‌--வீடினன்‌ ஆம்‌ என வேறு வேறு ஓடினர்‌ - (வீமன்‌) இறந்தான்‌ 


© 


போலும்‌ என்று வெவ்வேறாய்‌ ஓடி கால்‌ நதி ஓடை எங்கணும்‌ தேடினர்‌ - வாய்க்‌ 


கால்‌ ஈதி ஓடை ஆயெ எவ்விடங்களினுர்‌ தேடி காண்லெம்‌ செய்வ அ என்‌ என 
நாடினர்‌ நடுங்கினர்‌ - காண்டின்‌ றிலேம்‌ இனிச்‌ செய்வது என்னை என்று யோடி 
தீது நடுங்‌இஞர்கள்‌. ௭ - று, 

ஓடினர்‌, தேடினர்‌, நாடினர்‌ என்பன வினையெச்சமுற்றுக்கள்‌. சர்சையார்‌ 
பெயரெச்சமுற்று, பிறிதொன்றானும்‌ ஈடுக்கல்‌ சிந்தையராயினும்‌ இவனைக்காணா 
மையால்‌ நடுங்கனாரென்க, (௨௦) 

கூற்றனசுயோதனகுமரனேயிவ, னாற்றலின்வெரீஇயழுக்கற்‌ றக்‌ 
தையா, னேற்றதையுணர்கிலமென்‌ அதந்கையாங்‌, காற்றினுமலமருங்க 
ருத்தராயினார்‌. : 

(இ - ள்‌.) கூற்று அன சுயோதன குமரனே - யமனையொத்த துரியோதன 
னாகிய இராச குமாரனே--இவன்‌ ஆற்றலின்‌ வெரீஇ அழுக்கற்ற சிந்தையான்‌ - 
இவ்‌ வீமனுடைய வலிமையினாலஞ்சிப்‌ பொருமைப்பட்ட மனத்தை யுடைய 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌, ௧௫௭ 


வன்‌-ஏற்றதை உணர்கிலம்‌ என்று - (இத்லினால்‌ அவனுக்குச்‌) ' சம்பவித்ததை 
யறியேம்‌ என்று தந்தை ஆம்‌ காற்றினும்‌ அலமரும்‌ கருதிதர்‌ ஆயினார்‌ - அவன்‌ 
பிதாவாயெ வாயுவைப்பார்க்னெஞ்‌ சுழலுகின்ற மனத்தையுடையவ ராயினார்‌. 
௭-௮. 

ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. அழுச்கற்ற என்பது அழுக்கறுதல்‌ : என்னுந்‌ தொழிற்‌ 
பெயாடியாகப்‌ பிறந்த பெயரெச்சம்‌. அழுக்கறல்‌ - பொழுமை: துரியோத 
னனே இவன்மேற்‌ பொருமையுடையனாதலால்‌ என்ன செய்தானோ என்று அவ 
னிற்‌ சந்தேசமுற்றாரென் க. (௨௧) 

ஊதையில்பூதமொத்துள்ளம்வெம்பிய, தாதையில்சிறுவரைத்தா 
தைதாதைபாற்‌, கோதையில்குழலினாள்‌ கொண்டுசே நலும்‌,வாதையின்‌ 
றவற்கெனவருத்தமாற்றினான்‌. 

(இ-ள்‌.) கோதை இல்‌ குழலினாள்‌ - மாலையில்லாத அளகத்தையுடைய குர்தி 
சேவியானவள்‌- ஊதை இல்‌ பூதம்‌ ஒத்த உள்ளம்‌ வெம்பிய தாதை இல்‌ று 
வரை - வாயுவையொழிக்த ஏனைப்பூசங்கள்‌ நான்கையும்‌ ஒதீத மனம்வருந்இிய 
பிசாவையிழந்த புதல்வர்‌ ஈரல்வரையும்‌- தாதைதாதைபால்‌ கொண்டுசேறலும்‌ - 
பாட்டனாயெ வீமெனிடத்தில்‌ அழைத்தக்கொண்டுபோதலும்‌-— அவற்கு வாதை 
இன்று என வருத்தம்‌ மாற்றினான்‌ - அவனுக்கு வருத்தமொன்‌ றுமில்லே என்று 
அவர்களுடைய துன்பத்தை அவ்லீடமன்‌ நீக்கினான்‌. எ- று, 

ஓத்த என்னும்‌ பெயரெச்சத்‌ இறு தொக்கது. ஒத்தசிறுவர்‌ உள்ளம்‌ வெம்பிய 
சிறுவரெனத்‌ தனித்தனி கூட்செ. ஐம்பெரும்பூதங்களும்‌ வாயுவொழிச்தால்‌ நான்‌ 
சாயிருக்குமாறுபோலப்‌ பாண்டவரைவரும்‌ வீமனையிழந்து நால்வராயிருந்தாரெ 
ன்பார்‌ ஊதையில்‌ பூத்மொத்த சிறுவரென்றும்‌; ௮மங்கலியாசலிற்‌ கோசையில்‌ 
குழலினாள்‌ என்றுங்கூறினார்‌. ஊதையில்‌ பூசம்போல மனம்‌ வெம்பிய புசல்வரெ 
ன்று பொருள்கூறின்‌ உவமைக்கும்‌ உவமேயத்திற்கும்‌ ஒர்‌ சம்பர்தமின்‌்றென 
வுணர்க. (௮) 

தருமமன்னனுககர்ச்சனங்கள்யாவையுக்‌, தெருமரழேற்றவுந்தெய்‌ 
வங்கூறவும்‌, பெருமிதநிமித்தங்கள்‌பெற்றிபேசவும்‌, * வரும்வருமென 
மனமது இவைகினாள்‌. 

(இ-ள்‌.) வரும்‌ யப என - (வீமன்‌) வருவான்‌ வருவான்‌ என்று சருமம்‌ 
ன்னனும்‌ நகர்ச்‌ சனங்கள்‌ யாவையும்‌--விதுர ராசனும்‌ நசாதீதிலுள்ள சனங்கள்‌' 
எவையும்‌--தெருமால்‌ தேற்றவும்‌ - மனக்கலத்தைத்‌ தெளிவிச்கவும்‌--தெய்வம்‌ 
கூறவும்‌ - தெய்வங்கள்‌ (அவேசப்பட்டுச்‌) சொல்லவும்‌--பெருமித நிமித்தங்கள்‌ 
பெற்றி பேசவும்‌ - நற்சகுனங்கள்‌ ! வரவுக்குரிய) அடையாளங்களைக்‌ காட்டவும்‌ - 
மனம்‌ மறுக வைூஇஞாள்‌ - குந்திதேவி மனம்‌ மறுகியிருந்தாள்‌* எ-று. 

தேற்றவும்‌, கூறவும்‌, பேசவும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எண்ணோடு சிறப்புமாய்‌ 
நின்றன. வரும்‌ வரும்‌ என்பது தெளிவுபற்றிய அடுக்கு. பெற்றிபேச என்பது 
வினைக்கண்வர்த சமாதி, யமனுடைய அவதாரத்தனாதலின்‌ விதுரனைத்‌ தருமம 
ன்னன்‌ என்றார்‌, இங்ஙனங்‌ கூறவும்‌, தன்‌ புதல்வன்‌ உடனே வரப்பெரறாமை: 
யின்‌, அவற்கென்ன நிகழ்ந்ததோ என மனம்‌ மறுகினாளென்க, (௨௩) 

இருந்திளைப்பகன்‌ றபினிவனைமற்றைகா, ளருந்திறற்போதிகளாரச௪ 
னேவலால்‌, வருந்தியுற்றெடுத்‌ தமுன்வம்‌ தநீர்வழிப்‌, பொருந்திரைக்கங்‌ 
ஒல்வின்சனையிற்ோக்கவே: 


௧௫௮ - ஆ திபருவம்‌, 

(இ-ள்‌.) இருந்து இளைப்பு அகன்ற பின்‌ - (வீமன்‌ வாசுமினுடைய கோ 
யிலில்‌ எட்சொள்‌) இர்‌ இளைப்பாறியபின்‌_— மற்றை நாள்‌ - அடுத்த நாளில்‌-- 
அரசன்‌ ஏவலால்‌ அரும்‌ திறல்‌ போகிகள்‌ இவனை வருக்கு உற்று எடுத்து - தங்க 
ளரசனாெயெ வாசுகியினது கட்டளையினால்‌ அரிய வலிமையையுடைய நாகர்கள்‌ 
இவனை வருந்தச்‌ ௫மந்தெடுத்‌த- முன்‌ வந்த நீர்வழி - முன்னே இவன்‌ வந்த 
கீரின்வழியே (கொண்வெர்‌ ௫)-—பொரும்‌ இரைக்‌ கங்கையின்‌ கரையில்‌ போக்க- 
மோ .கனெ்‌ற திரையையுடைய கங்கைக்கரையில்‌ விட. எ-று. 

ஏ-௮சை. இவன்‌ பதினாயிரம்‌ அரசுவாக்களின்‌ வலியையுடையனாதலின்‌ ௮ 
ருந்திறற்போகிகளும்‌ வருர்‌ தியுற்றெடுத்தனவென்‌ ௧. (௨௪) 

பாழியம்புயகிரிப்பாண்டவன்றனைச்‌, சூழிகற்பணிக்குலஞ்சுமச்க 
வல்லவோ,வாழியக்குலங்களின்மன்னனல்லனோ,வேழிருபுவனமுமினி 
தினேர்துவான்‌. 

(இ-ள்‌) பாழி அம்‌ புயிரிப்‌ பாண்டவன்‌ தனை -பெரிய புயமலைகளையுடைய 
லீமனை—குழ்‌ இகல்‌ பணிக்குலம்‌ சமச்க வல்லவோ--மண்டலமிடுகன்ற வலியி 
னையுடைய பாம்புக்கூட்டங்கள்‌ சுமக்க வல்லனவோஃ ஏழிரு புவனமும்‌இனி தின்‌ 
ஏந்துவான்‌ - பதினான்கு புவனங்களையும்‌ மகிழ்ச்சியோடு தாங்குகின்ற சேடன்‌ 
அக்‌ குலங்களின்‌ மன்னன்‌ அல்லனோ - அந்தச்‌ சர்ப்பகுலங்களின்‌ அரசனல்ல 
னே. எ-று. 

ஆதலால்‌ அவைகளும்‌ இவனைத்‌ தாங்கவல்லனவாயின என்பது குறிப்பெச்‌ 
சம்‌. அம்‌ - அல்வழிச்சாரியை, வாழி - அசை. ஓகாரங்களிரண்டில்‌ முன்னையது 
வினாவுசற்பொருளினும்‌ பின்னையது அதற்கு இறைபயப்பதாய்‌ வினாவெதிர்‌ வினா 
வுதற்பொருளினும்‌ வந்தன. தேவநாகங்கள்‌ உயர்திணைப்பொருள வாயினும்‌ “சா 
லமுலகம்‌'? என்னுஞ்‌ சூத்திரவிதிபற்றி அஃறிணையாய்‌ வழங்கப்படுசலிற்‌ பணிக்கு 
லஞ்சுமச்சவல்லவோ என அச்திணையாற்‌ கூறினார்‌. :;இசைத்தலுமுரியவேறிட 
த்தான்‌.” என்னுஞ்‌ சூத்திவிதிபற்றி இவற்றையே யுயர்திணையாயுங்கூறுப. எழி 
ருபுவனமுமினிதினேர்‌ தவான்‌ என்பசனாற்‌ சேடன்‌ பதினாலுலகையும்‌ ஒர்‌ பொ 
ருட்படுச்சாத பராமுகமாய்த்‌ தாங்குமாற்றலுடையனென்பது பெறப்பட்டது. 
குழிகற்பணிக்குலம்‌ என்பதற்கு குழந்த பணிச்குலமெனினுமமையும்‌. (௨௫) 


விதியினாலொளித்தலினுயங்கிமீளவு, ஈதியினலவருதலினலங்கொ . 
ண்மேனியான்‌, பதியினால்விளங்குமென்பங்கயங்களு , மதியினஞ ற்குளிர்‌ 
நெடுவானுமாயினான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஒளித்தலின்‌ உயங்கி - (ஈஞ்சூட்டி ஆற்றினுள்‌) வீழ்த்தினமையி 
னால்‌ வாடி மீளவும்‌ ஈதியினால்‌ வருதலின்‌ நலம்‌ கொள்‌ மேனியான்‌-(பாதலத்தில்‌ 
அமுதுண்டு) திரும்பவும்‌ அர்ஈதியின்வழியால்‌ வருதலினால்‌ அழகைக்‌ கொண்ட 
உடம்பையுடைய வீமன்‌—விதியினால்‌ - இந்த முறைமையினால்‌-— பதியினால்‌ விள 
ங்கும்‌ மென்‌ பங்கயங்களும்‌ - தம்‌ ஈாயகனாயெ குரியன்‌(மறைதலாற்‌ கூம்பி) உதி 
சீசலாலலருகன்ற மென்மையாடிய தாமரைமலர்களும்‌--மதியினால்‌ குளிர்‌ நெடு 
வானும்‌ ஆயினான்‌ - (சூரியனால்‌ வெப்பமடைந்து) சச்‌ திரனாற்‌ குளிர்ச்சியையடை 
இன்ற நெடிய ஆகாயமும்போலானான்‌. எ-று. 

.. ஒளித்சல்‌ ஈண்டுப்பிறவினைமேனின்றது, உவமேயத்திற்குக்‌ கூறிய ஒளித்த 
லினுயங்கி என்னும்‌ அடைக்கியைய, உவமைகளிரண்டிற்கும்‌ வேண்டுஞ்‌ சொற்‌ 


ட 


வா ரணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௫௯ 


.. கள்‌ வருவித்துரைக்கப்பட்டன, இத பலபொருளுவமை, விஷர்‌தர்ர்தமிர்‌த.நுகர்‌ 
நீது விளங்கியெழுந்த வீமன்‌ சூரியனாலலருக்‌ தாமரைமலரையும்‌ சர்திரனாற்குளி 
ரும்‌ வானத்தையுமொத்தான்‌ என்பது சராத்து. இனி இச்செய்யுளை விதியினா 
ளொளித்தலி னுயங்கி மீளவு - ஈதியினால்‌ வருதலி னலங்கொள்மேனியாள்‌ - பதி 
யினால்‌ வெம்பிமென்‌ பங்க யங்களின்‌ - மதியினாற்‌ குளிர்நெடவானொ டேயினாள்‌ 
என்று பாடமோதுவாருமுூளர்‌. இதற்கு முறைமையினையுடைய குர்தி?சேவியான 
வள்‌, வீமனொளித்தலால்‌ வாடி அவன்‌ மீளவும்‌ ஈதியினால்‌ வருகலினால்‌ அழகைக்‌ 
கொண்ட மேனியளாய்‌, குரியனால்‌ வெம்பிச்‌ சந்திரனாற்‌ குளிருகின்ற ஆகாயத்‌ 
தையொத்தாள்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்க. இதில்‌, பதியினால்‌ வெம்பீமென்‌ பங்கய 
'ங்களின்‌ என்பதனை மென்பங்கயங்களின்‌ பதியினால்‌ வெம்பி என மரற்றுக.(௨௬) 


வேதியர்குரவர்வில்விதுரன்வீ மே, னாதியாதுணைவரக்ககருளார்க 
ளென்‌; ரோதியசனங்களுக்குவகைகல்‌இனான்‌, ஞாதியர்கிளைக்கெலாகடு 
க்கஈல்கியே 

(இ-ள்‌.) ஞாதியர்‌ ளைக்கு எலாம்‌ நடுக்கம்‌ நல்‌ - (இவ்வியல்பினையுடைய 
னாயெ வீமன்‌) தாயத்தாராகிய துரியோதனன்‌ முசலியோர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈடுக்க 
தீசைச்‌ கொடுத்து வேதியர்‌ குரவர்‌ வில்விதுரன்‌ வீடுமன்‌ ஆதியர்‌ - பிராமணர்‌ 
கள்‌ குருமார்கள்‌ வில்லையுடைய விதுரன்‌ வீமெல்‌ முதலாலோர்களுக்கும்‌- அணை 
வா்‌- -ஐணைவர்களுச்கும்‌- அர்‌ ஈகருளார்கள்‌ என்று ஒதிய சனங்களுக்கு-அந்த நகரத்‌ 
திலுள்ளவர்கள்‌ என்று சொல்லப்பட்ட சனங்களுக்கும்‌- உவகை நல்கினான்‌ - 
சந்தோஷத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. எ-று. 

சனங்களுக்கு என்னுங்‌ குவ்வுருபை ஆதியர்‌ துணைவர்‌ என்பவற்றோயெ கூ 
ட்டி எண்ணாம்மைகள்‌ விரித்துப்‌ பொருளுரைக்கப்பட்டது. வேதியர்‌ முதலாயி 
னோரையும்‌ அணைவரையும்‌ நகருளாருடன்‌ சேர்த்துச்‌ சனங்களெனப்‌ பொருள்‌ 
கூறுதல்‌ சிறப்பின்‌ று. (௨௭) 

குந்தியைமதிழுரைகூறிக்கற்பினா, லந்திமீனனை யவளருளின்வாழ்‌. 
த்தவே, செந்திருமகளுறைசெல்வமாஈகர்‌, வந்திவன்‌ முன்‌ புயோல்வளரு 
நாளிலே. 


(இ-ள்‌.) இவன்‌ குந்தியை மமொரை கூறி - இந்த வீமன்‌ குர்இதேவிக்கு 
மஇழ்ச்சியைச்தரும்‌ வசனங்களைச்‌ சொல்லி--சுற்பினால்‌ ௮ர்‌.தி மீன்‌ அனையவள்‌ 
அருளின்‌ வாழ்த்த - கற்பினால்‌ அருந்ததியையொத்த அவள்‌ அருளோடு வாழ்த்த- 
செம்‌ திருமகள்‌ உறை செல்வ மாநகர்‌ வந்து - செம்மையாகிய இலக்குமி வ௫க்கி 
ன்ற செல்வத்தையுடைய பெரிய நகரில்‌ வந்து முன்பு போல்‌ வளரும்‌ நாளில்‌ - 
முன்போல வளருகின்ற நாளில்‌. எ-று, 

ஏ இரண்டும்‌ அசைகள்‌. குர்தியையென்னும்‌ ஜயுருபு குவ்வுருபாகச்‌ திரிக்க 
ப்பட்டது. தன்னைக்காணாமையால்‌ வருர்‌திய தாயைத்‌ தேற்றினானென்பார்‌ குச்‌ 
. தியைமடழுரைகூறி என்றும்‌, கற்புடைமகளிர்வாய்ச்சொற்கேமொக்கமும்‌ பயத்த 
ந்சேதுவாதலின்‌ இனிச்‌ தன்மகனுக்கு ஒரு தீங்கும்‌ நிகழாதிருக்க வாழ்த்தினளெ 
ன்பார்‌ அந்திமீனனை யவளருளின்வாழ்த்த என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௨௮) 

கோதமன் மகன்‌ மகன்குனிவிலாதியா; மேதகுபடைக்கலம்யாவும்‌. 
வீறொடம்‌, ம க சவால்‌ 
கிருபனென்அளான்‌. 


௧௬௦ ஆ திபருவம்‌. 


(இ-ள்‌. கோதமன்‌ மகன்‌ மகன்‌ - கெளதமுனிவன்‌ மகனாகிய சரத்து வர்‌ 
தமூனிவனுடைய புதீல்வன்‌—குனி வில்‌ ஆதியாம்‌ மேதகு படைச்கலம்‌ யாவும்‌ - 
வளைந்த வில்முதலாதிய மேம்பட்ட படைச்தொழில்களையெல்லாம்‌--வீஜொடு 
அம்‌ மாதவன்‌ வயின்‌ பயில்‌ வரதன்‌ - பெருமையோடு அந்தச்‌ சரத்துவந்த முனி 
வனிடச்திற்‌ பழய மேன்மையையுடையவன்‌-— வன்‌ இறல்‌ கேதம்‌ இல்‌ ந்தை 
யான்‌ - மிக்ச வலிமைபொருர்‌ திய குற்றமில்லாத மனத்தையுடையான்‌-— ரெபன்‌ 
என்று உளான்‌ - இிருபன்‌ என்று ஒருவன்‌ உளன்‌. ஏ - று, 


படை - ஆகுபெயர்‌, வருத்தமின்றிப்‌ பயின்றானென்பார்‌ வீரொடம்மாதவ 
ன்வயிற்பயில்வரதன்‌ என்றார்‌. **வீற்றிரு£ தவருங்கற்ளூர்‌'' என்னார்‌ சிந்தாமணியி 
னும்‌. சரத்துவந்தனென்னும்‌ முனிவன்‌ காட்டிலிருந்து தவஞ்செய்யும்பொழு ௮, 
இந்திரன்‌ அவன்றவத்தை அழிக்கும்படி. ஓரரம்பையை விடுக்க, அவன்‌ அவளைக்க 
ண்டு மோதித்தத்‌ தன்‌ வீரியத்தை அப்பராத்தூணியில்‌, விடச்‌. ௮, அத்‌ தாணியையும்‌ 
வில்லையும்‌ அவ்விடத்தில்‌ வைத்து வேஜோரிடச்சிற்சென்‌ றுதவஞ்செய்திருந்தான்‌. 
அவ்வீரியம்‌ தூணியினின்‌ றும்‌ ஆணம்‌ பெண்ணுமாகிய இருபிள்ளைகளாக உதி 
22௫, வேட்டையாடும்படி. வனத்துக்குச்சென்ற சந்தனுமகாராசன்‌ அப்பிள்ளைக. 
ளையுந்‌ தாணியையும்‌ வில்லையுங்‌ கண்டெடுத்துக்கொண்டுபோய்ப்‌ பிள்ளைகளை வள 
ர்க்க, சரத்துவர்தமுனிவன்‌ வந்து தன்‌ மகனுக்குப்‌ படைச்சலப்‌ பயிற்சசெய்து 
அவனை அவ்விடத்திற்றானே விடுச்அுச்சென்றான்‌. இவனேூருபாசாரியன்‌. இவன்‌ 
௮ர்நாட்டொடங்கி அச்தினாபுரியிலிருந்தான்‌. இவனுடன்‌ பிறந்தாள்பெயர்‌ 
திருபி. இவள்‌ அரோணாசாரியன்‌ மனைவியென்றறிக, (௨௯) 


மற்திவன்‌சந்தனுமைந்தனேவலாற்‌, கொற்றவாருள்குருகுலகு 
மாரரை, வெற்றிகொள்சிலையும்வெவ்வேஅம்வாளமும்‌, பற்றலர்வெரு 
வரும்படிப பிற்றினான்‌. 
(இ-ள்‌. இவன்‌ சந்தனு மைந்தன்‌ ஏவலால்‌ - இந்தக்‌ இருபன்‌ வீமெனுடைய 
க.ட்டளையினால்‌--கொற்றவர்‌ அருள்‌ குருகுல குமாரரை - திருதராட்டிரன்‌ பாண்டு 
என்னும்‌ அரசர்கள்‌ பெற்ற குருகுலகுமாரர்களுக்கு-வெற்றிகொள்‌ சிலையும்‌ வெ 
வ்வேலும்‌ வாளமும்‌ - வெற்றியைப்பொருந்தும்‌ வில்லும்‌ கொடிய வேலும்‌ வா 
ளும்‌ (முதலிய) படைச்சொழில்களை--பற்நலர்‌ வெருவரும்படி பயிற்றினான்‌ - . 
பகைவர்‌ அஞ்சும்படி கற்பித்தான்‌. எ-று, 
மற்று - அசை. லை, வேல்‌, வாளம்‌ ஆகுபெயர்கள்‌ஃ வெற்றிகொள்‌ என்னும்‌ 
அடையை வேல்‌ வாளிற்கும்‌ ஏற்றுக, (௩௦) 


பரிவுடனிவன்படைபயிற்றப்பின்னருங்‌, குருபதிவேறொருகுரு 
வைத்தேடினா, னிருளறமதிநிலவெறித்த தாயினும்‌, பரிதியைகயக்குமிப்‌ 


பரவைஞாலமம. 


(இ-ள்‌.) இவன்‌ பரிவுடன்‌ படை டயிற்ற - இந்தக்‌ நிருபன்‌ விருப்பத்தோடு 
படைச்தொழிலைக்‌ கற்பிக்க பின்னரும்‌ குருபதி வேறு ஒரு குருவைத்‌ தேடினான்‌. 
பின்னும்‌ குறாகுலாதிபனாயெ வீடுமன்‌ (இவனிற்சிறந்த) வேறொரு ஆரசிரியனைத்தே 
டினான்‌--இப்‌ பரவை ஞாலம்‌ - இந்தச்‌ கடல்கூழ்க்த. நிலவுலகம்‌ மதி இருள்‌: 
அற நிலவு எதித்தது ஆயினும்‌-௫ந்திரன்‌ இருள்‌ நீங்க நிலாலையெறித்ததானாலும்‌ 
பரிதியை நயக்கும்‌ - (அந்தச்‌ சந்திரனின்‌ மிக்க ள்ளார்‌! 60 சூரியனையே: 
விரும்பும்‌, எ-று 


வாரணாவகதச்சருக்கம்‌. ௧௬௧ 


ஏ “ அசை. ஞாலம்‌ - ௮குபெயர்‌. உம்மைகளிரண்டின்‌ முன்னையது எச்சம்‌ 
பின்னையது சிறப்பு. இது வேற்றுப்பொருள்வைப்பென்னுமலங்காரம்‌. தான்‌ கற்‌ 
பிக்கும்‌ படைச்கலவிஞ்சைகளை இவர்‌ எளிஇற்கற்றமையின்‌ இவர்மி.அ விருப்புடை 
யனாயினானென்பார்‌ பரிவுடனென்றார்‌. வருத்தத்தோடு பயிற்றினான்‌ எனப்‌ பொ 
Le செ்தத்தத சிெறப்பின்று. இருளற மதிநிலவெறிச்ததாயினும்‌ என்றத. 

னாற்‌ இருபன்‌ பகைவரை முற்றவடர்தீதற்குரிய படா சத்து பயிற்ற வல்லன 
ல்லன்‌ என்பது பெற்றும்‌. (௩௧) 

வேறு, 
பரதமாதவேதபரத்துவாசனென்பான்‌ 
விரதவேள்விதன்னின்‌ மேனகையாலான 
சுரததாதுவீழ்க்ததுரோணகும்பட்தன்னில்‌ 
வரதனொருவன்‌ வக்‌ தான்வசிட்டமுனியையொப்பான்‌. 

, (இ-ள்‌) பரத நாத வேத பரத்துவாசன்‌ என்பான்‌ விரத வேள்விதன்னில்‌- 
தாளத்தோடுகூடிய ஒசைபொருந்திய வேதத்தில்‌ வல்ல பரத்துவாசமுனிவன்‌ 
இயற்றிய விரதத்தையுடைய யாகத்திலுள்ள-மேனகையால்‌ அனசுரத தாது வீழ்‌ 
ந்த துரோணகும்பம்‌ தன்னில்‌ - மேனகையென்‌ பவளா லுண்டாடிய ஆசையினால்‌ 
(அம்முனிவன அ) வீரியம்‌ விழுந்த அரோணகும்பத்தில்‌_-வட்ட முனியை ஒப்‌ 
பான்‌ வரதன்‌ ஒருவன்‌ வந்தான்‌-வடட்டமுனிவனை யொப்பவனாய்‌ முனிவனொரு 
வன்‌ அவதரித்தான்‌. எ-று, 

வேள்விதன்னிற்‌ றுரோணகும்பம்‌ என இயையும்‌. ஒப்பான்‌ வினையெச்ச௪ 
ப்‌ சுரததாது மூன்றும்‌ வேற்றுமைத்தொகை; வடமொழி யாதலின்‌ வல்‌ 

லெழுச்தியல்பாயிற்று, தவத்தினுர்‌ சனுர்வேதச்தினுஞ்‌ சிறந்தமைபற்றி வசிட்ட 
முனியை யொப்பான்‌ என்றார்‌. அரோணகும்பம்‌-பதக்கென்னும்‌ அளவுகொண்ட 
நீர்நிறைந்த கும்பம்‌, *துரோணாநீர்க கும்பம்‌” என்றார்‌ பிறரும்‌. (௩௨ 

ஈரேழ்விஞ்சைக்திறனுமீன்றோன்‌ மன்பாலெய்தி 
நீரேழென்னயாவுகிறைக்தகேள்விகெஞ்சன்‌ 
பாரேழெண்ணும்படைகள்பரசிராமன்றன்பா , 
லோரேழ்பகலினுலகுக்கொருவனென்னக்கற்றுன்‌:. 

(இஃ ள்‌.) ஈரேழ்‌ விஞ்சைத்‌ திறனும்‌ ஈன்றோன்‌ தன்பால்‌ எய்தி - பதினான்கு 
வித்தைகளின்‌ பகுதிகளையும்‌ தன்பிதாவாகிய பரத்துவாச முனிவனிடத்திற்‌ கற்‌ 
று நீர்‌ ஏம்‌ என்னக்‌ கேள்வி யாவும்‌ நிறைந்த கெஞ்சன்‌-ஏ முகடல்களையும்போலக்‌ 
கல்வி முழுதும்‌ நிறைந்த மனத்தையுடையனாய்‌-—பரசிராமன்‌ தன்பால்‌ - பரசுராம 
னிடத்தில்‌--பார்‌ ஏழ்‌ எண்ணும்‌ படைகள்‌-ஏழுலகத்தோரும்‌ மதிக்கத்தக்க படை 
த்தொழில்களை--ஒர்‌ எழ்‌ பகலின்‌ உலகுக்கு ஒருவன்‌ என்னக்‌ கற்றான்‌ - ஏழு 
நரளில்‌ உலகத்திற்கு இவனொருவனே என்றுசொல்லப்‌ படித்தான்‌. எ - று, 

கெஞ்சன்‌ குறிப்புவினை யெச்சமுற்று. திறனும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று 
ஏமுமென்னும்‌ முற்றும்மைகள்‌ விகாரத்தாற்றொக்கன. நீர்‌, பார்‌, படை அகு 
பெயர்கள்‌. | (௩௩ ) 

வெற்பின்‌ வலியநிண்டோள்வேந்தனேவுந்தூ தா 
லற்பின்மிக்கசிக்தையறஞ்சான்‌மொழியவ்வாசான்‌ 
கற்பின்பன்னியோடுங்கையின்‌ ம தலையோடும்‌ 
பொற்பினமராவதியேபோஅ௩கரிபுக்கான்‌. 


+ ௨௧ 


௧௬௨ ஆதிபருவம்‌. : 

(இ - ள்‌.) அற்பின்‌ மிக்க சிந்தை அறம்‌ சால்‌ மொழி அவ்‌ ஆசான்‌ - அன்பில்‌ 
மேம்பட்ட மனத்தையும்‌ சருமத்தில்‌ மிக்க வாக்கையுமுடைய அம்சத்‌ துரோணா 
சாரியன்‌— வெற்பின்‌ வலிய இண்‌ தோள்‌ வேந்தன்‌ ஏவும்‌ அாதால்‌ - மலையினும்‌ 
பார்க்க வலிய இிண்மையாயெ புயங்களையுடைய வீமென்‌ அனுப்பியதா துவனால்‌-- 
கற்பின்‌ பன்னியோடும்‌ - கற்பினையுடைய தன்மனைவியோடும்‌— கையின்‌ மசலை 
யோடும்‌ - கையிற்‌ குழந்தையோடும்‌--பொற்பின்‌ அமராவதியேபோலும்‌ நகரி புக்‌ 
கான்‌-அழஇனாற்‌ சுவர்க்கத்தையே யொச்கும்‌ அத்தினபுரியை யடைந்தான்‌. எ-று, 


கற்பின்பன்னி என்பதில்‌ னகரம்‌ எதுகைநோச்தி இயல்பாயிற்று. அன்பு 
அற்பென வன்றொடராயிற்று. பொற்பின்‌ என்னும்‌ இன்னுருபு ஏதுப்பொருட்டு. 
ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. தான்கற்ற கல்விக்குத்சக்க ஒழுச்கமுடைய னென்பார்‌ அற்பின்‌ 
மிக்க சக்தையறஞ்சான்‌ மொழியவ்வாசான்‌ என்றும்‌, மிக இளைய குழந்தை என்‌ 
பார்‌ கையின்மதலை என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௩௪) 


வந்தான்வரதனென லமந்தாதினியாண்மைந்தன்‌ . ¢ 
பைந்தாரசையவெதிர்போய்ப்பணிந்துபூசை பண்ணிச்‌ 
சிந்தாசன த்தோடொக்குஞ்சிங்காசன ததினேற்றி 
யெர்தாய்வரநீயழயேனென்ன தவத்சேனென்றான்‌. 

(இஃள்‌.) வரதன்‌ வந்தான்‌ எனலும்‌ - அரோணாசாரியன்‌ வந்தான்‌ என்று 
(தூதுவன்‌) சொல்லவும்‌ மந்தாகினியாள்‌ மைந்தன்‌-வீடுமன்‌--பைச்சார்‌ அசைய 
எதிர்‌ போய்ப்‌ பணிந்து - பசிய மாலையசைய எதிர்கொண்டு சென்று வணங்க-- 
இர்தாசனத்தோடு ஒக்கும்‌ சிங்காசனத்தின்‌ ஏற்றிப்‌ பூசைபண்ணி - தன்‌ மனமா 
இய ஆசனத்தோடொத்த சிங்காசனதீதில்‌ அவனை இருத்திப்‌ பூசித்து எந்தாம்‌ 
நீவா அடியேன்‌ என்ன சவத்தேன்‌ என்முன்‌ - எம்பெருமானே தேவரீர்‌ இங்கே 
எழுக்தருளிவருதற்கு அடியேன்‌ என்னதவச்சைச்‌ செய்திருந்தேன்‌ என்று (உப 
சாரவசனங்களைச்‌) சொன்னான்‌, எ-று. 

சிந்தா என்பது ஐயீராகாஇயல்பாய்‌ நின்றது. சந்தாசனத்தோடொக்கும்‌ என்‌ 
பதில்‌ ஒடுவருவுபு மதியோடொச்குமூகம்‌ என்பதுபோல உவமைப்பொருளில்‌ வந்‌ 
தது. தனுர்வேச சாமர்த்தியத்சாலும்‌ சகல கலைஞான வணர்ச்சியினாலும்‌ அரோ 
ணன்‌ வீட்மெனது நெஞ்சில்‌ நீங்கர்திருந்தானென்பார்‌ அவன்‌ நெஞ்சை ௮சன 
மென்றும்‌, அர்நெஞ்சை நீங்காதிருக்குமாறுபோல அன்றமுதற்‌ சிங்காசனத்திற்‌ 
குரியனாய்‌ அதை நீங்கா திருக்குமா நிருத்தினானென்பார்‌ சக்த சனத்தோடொக்‌ 
குஞ்‌ சங்காசனத்தினேற்றி என்றுங்‌ கூறினார்‌. பெரியோருடைய இருதயம்போ 
ன்ற பரிச,த்தமாயெ ஆசனம்‌ எனவும்‌, சிர்து ஆசனம்‌ எனக்‌ கண்ணழித்துப்‌ பாற்‌ 
கடலிலுள்ள சேடனையொச்ச பரிசுத்தமாநிய ஆசனம்‌ எனவும்‌ பொருள்‌ கூறு 
வாருமுளர்‌* (௩௫) 

மூசிவண்டுமொய்க்குமுருகார்செவ்விமாலை 
வாசிமான்றோவெம்போர்மன்னர்மன்னன்றன்னை 
யேசில்கடவுள்வாய்மையிருக்காலெண்ணில்கோடி. 
யாசியன்பாலோதியருள்செய்திருந்தபின்னர்‌. 

(இ - ள்‌.) வண்டு மூ௫ மொய்க்கும்‌ முருகு ஆர்‌ செவ்விமாலை - வண்டுகள்‌ 
நெருங்கி மொய்க்கின்ற தேன்‌ நிறைந்த அழயெ மாலையையணிர்‌ த வாரிமான்‌ 
தேர்‌ வெம்போர்‌ மன்னர்மன்னன்‌ தனனை-குதிரை பூண்ட பெரிய தேரினையுடைய 


வாரணாவகச்சருக்கம்‌: ௧௭௩ 


கொடிய போரைச்‌ செய்கின்ற அரசர்க்கரசனாகிய வீமெனுக்கு--ஏசு இல்‌ கடவுள்‌ 
வாய்மை இருக்கால்‌ - குற்றமில்லாத எவவாக்காகிய வேத இருக்கினால்‌--எண்‌ 
ணில்‌ கோடி ஆசி அன்பால்‌ ஒதி-அளவற்ற கோடி ஆசிகளை அன்போடுசொல்லீ-- 
அருள்செய்து இரார்த பின்னர்‌ - இருபைசெய்து (துரோணாசாரியன்‌) இருந்த 
பின்பு எ-று. 
மன்னன்‌ றன்னை என்னும்‌ ஐயுருபு குவ்வுருபாகத்‌ திரிக்கப்பட்டது. அன்பா 
லென்னும்‌ அலுருபு உடனிகழ்ச்சிப்பொருட்டு, மொய்க்கும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்‌ 
சம்‌ மாலையென்னும்‌ நிலப்பெயர்‌ சொண்டது., இருக்குக்களோடு ஆஅசயோதி 
எனினும்‌ பொருந்தும்‌. (௩௬) 


வினி தவே கனியை காக்கப்‌ 
பூதந்தன்னினிகழ்ந்தபுன்மைமொழியொன்அரைப்பா 
னேதமெய்பெற்றனையயாகசேனனென்பான 

) போதமில்லானென்பாற்பூட்கெண்புபூண்டான்‌, 


(இ - ள்‌.) வேதமுனிவன்‌ இருந்த வேத்தமுனியை கோக - பிரம இருடி 
யாகிய துரோணாசாரியன்‌ அங்கிருந்த இராச இருடியாகிய வீடுமனைப்பார்த்து-- 
பூதம்‌ தன்னில்‌ நிகழ்க்ச புன்மை மொழி ஒன்று உரைப்பான்‌ - சென்ற காலது 
தில்‌ நடந்த எளிமையைப்‌ புலப்படுத்தும்‌ வசனமொன்றைச்‌ சொல்லுவான்‌-- 
ஏதம்‌ மெய்‌ பெற்று அனைய யாகசேனன்‌ என்பான்‌ போதம்‌ இல்லான்‌ - தீமையே 
ஒருவடிவெடுச்சாற்போன்ற யாகசேனன்‌ எனப்படும்‌ அறிவில்லாதவன்‌... என்பால்‌ 
பூட்டும்‌ ஈண்பு பூண்டான்‌ - ட டட தொடர்பை யுண்டாக்கும்நட்பைப்‌ 


பொருரந்தினான்‌. எ-று, 


என்பான்‌ பெயமெச்சமுற்று. புன்மையைப்‌ புலப்படுத்‌ அதற்குக்‌ காரண 
மாகிய மொழியைப்‌ புன்மைமொழியென்றது காரணங்‌ காரியமாக உபசரிச்சப்‌ 
பட்டது. பூதம்‌ - இறந்தகாலம்‌. வேத்துமுனி விகாரம்‌, என்பான்‌ என்பதனை 
£(இல்வாழ்வானென்பான்‌?? என்பதபோற்கொள்க. தன்னை வஞ்சித்தா னென்‌ 
பான்‌ ஏதமெய்பெற்றனையயாகசேனன்‌ என்றும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ சம்பந்தப்‌ 

படுத்தும்‌ ஈட்பென்பான்‌ பூட்டுஈண்பு என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௩௭) 
யானுமவனுமுறையாலி’ளையோமானவெல்லைப்‌ 
பானுகிகர்தொல்லங்கிவேசன்பாதம்பணிக்து 

- வானுமண்ணும்வியக்கமறவெம்படைகள்கற்று தீ 
தானும்வல்லனாகிச்கன்போலென்னைவைத்தான்‌. 

(இ- ள்‌.) யானும்‌ அவனும்‌ இளையோம்‌ ஆன எல்லை - நானும்‌ அந்த யாக 
சேனனும்‌ பாலியதசையை யுடையோமான காலத்தில்‌--பானு நிகர்‌ தொல்‌ அங்‌ 
இவேசன்‌ பாசம்‌ முறையால்‌ பணிச்‌ த-குரியனையொத்த பழையபரசுராமனுடைய 
பாதங்களை முறைமையினால்‌ வணங்ட வானும்‌ மண்ணும்‌ வியக்க மறவெம்படை 
கள்‌ கற்று - விண்ணுலகத்தோரும்‌ மண்ணுலகத்தோரும்‌ புகழ வலிய வெவ்விய 
படைத்தொழிலைப்‌ பயில-— தானும்‌ வல்லன்‌ ஆதி - தானும்‌ (என்னைப்போல) வல்‌ 
லவனாய்‌--சன்‌ போல்‌ என்னை வைத்தான்‌ - (இராசகுமானாகிய) தன்னைப்போல 
என்னையும்‌ பாவித்தான்‌. எ-று, 

கற்று என்னும்‌ செய்தெனெச்சம்‌ செயவெனெச்சமாகத்‌ திரிக்கப்பட்ட அ. 
வான்‌, மண்‌, படை என்பன அகுபெயர்கள்‌. என்னையும்‌ என்னும்‌ இழிவுறெப்‌ 


௧௬௪ - அஆ இபருவம்‌: 


பும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. தானும்‌ என்னும்‌ எச்சவும்மையால்‌ அரோணன்‌ 
வல்லனாதல்‌ தானே பெறப்பட்டது. தன்னை யடைர்தோ ருடைய அகவிருளைக்‌ 
கெடுத்தலினாலும்‌ மெய்ம்மை யுடைமையினாலும்‌ பானுநிகர்‌ தொல்லங்கிவேசன்‌ : 
என்ரீர்‌. அங்கிவேசன்‌ - பரசுராமன்‌. அங்கிவேசன்‌ என்ற முனிவனென்‌ றும்‌, 
அக்கனிகோத் திர முனிவன்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்வாருறாளர்‌. (௩௮) 


பின்னை பிரவும்பசலும்பிரியேமாகித்திரிய த்‌ 
தன்னை யடைக்தஈண்பின்‌ றகவான்மிகவாதரியா 
வென்னைவானமெய்தியானேயிறைவனானா 
அன்னையாளவைப்பேனுலதிற்பாதியென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) பின்னை இரவும்‌ பசலும்‌ பிரியேம்‌ ஆடத்‌ திரிய - அதன்பின்பு இர . 
வும்‌ பகலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிரியேமா நாம்‌ ஒழுக--தன்னை அடைந்த ஈண்‌ 
பின்‌ தகவால்‌ மிக ஆதரியா - (அவன்‌) தன்னை நான்‌ அடைந்த ஈண்பின்‌ விசே 
டத்தால்‌ என்னை மிக ஆதரித்‌ த-—என்‌ ஐ வானம்‌ எய்தி யானே இறைவன்‌ ஆனுல்‌- 
என்பிதாச்‌ சுவர்க்கத்தையடைய நானே அரசனானால்‌--உலூல்‌ பாதி உன்னை 
அளவைப்பேன்‌ என்றான்‌ - என்னுடைய சேசத்திற்‌ பாதியை உன்னை அரசாள 
வைப்பேன்‌ என்று சொன்னான்‌, எ-று. 


எய்‌ இ என்னுஞ்‌ செய்செனெச்சஞ்‌ செயவெனெச்சமாகத்‌ திரிக்கப்பட்ட, 
ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. (௩௯) 


நன்‌ அன்‌ அன்வாய்மைகன்றாகண்புக்கினியா 
யென்றுபோந்துகானுமியன்றதவக்தினிருந்தேன்‌ 
வென்றுகொண்டபுவியைவேக்தன்மகவுக்களித்துச்‌ 
சென்‌ அவானம்புகும்‌ தான்‌ சிறுவன்‌ றலைவனானான்‌. 


(இ-ள்‌.) நானும்‌ - (அப்பொழு ௧) யானும்‌-— நன்று ஆம்‌ ஈண்புக்கு இனி 
யாய்‌-ஈன்மையாகய சினேததெத்திற்கு இனியவனே உன்‌ வாய்மை நன்று நன்று 
என்று போர்து - உன்வசனம்‌ நல்லது நல்லது என்று சொல்லிப்‌ போய்‌--இய 
ன்ற தவத்தின்‌ இருந்தேன்‌ - இசைந்த தவத்தைச்‌ செய்தலிலிருந்தேன்‌—வேர்‌ 
தன்‌ - யாகசேனனுடைய பிதாவான்வன்‌--வென்று கொண்ட புவியை மகவுக்கு 
அளித்து - பகைவரைவென்று அடிப்படுத்திய பூமியைப்‌ புத்திரனுக்குக்‌ கொடு 
தீது--சென்று வானம்‌ பகுந்தான்‌ - போய்ச்‌ சுவர்ச்சகத்தை யடைந்தான்‌--இறு 
வன்‌ தலைவன்‌ ஆனான்‌ - புத்தாரனாகய யாகசேனன்‌ அரசனாயினான்‌, எ-று. 


உம்மை எச்சம்‌, ஈன்று ஈன்று என்னும்‌ அடுக்கு உவகைபற்றி வந்தது. 
தவம்‌ - ஆகுபெயர்‌, தவத்தின்‌ என்னும்‌ இன்னுருபு எழனுருபாதல்‌ புறனடை 
யாற்‌ கொள்ளப்பட்ட த. தவத்‌ இனிருந்தேன்‌ என்பது தொழிலிடமாயிற்று, இவ 
ற்குச்‌ தாதை மூதாதை முசலாயினோரா லடி.ப்படுச்சியாளப்பட்டுரிமையாய்‌ வந்த 
பூமியினும்‌ பகைவரைவென்‌ றடிப்படுத்திய பூமி பெரிதாகலின்‌ வென்றுகொண் 
டபுவியென்றான்‌. (௬௦) 
நல தன்ட வள்மின் விப தன்ம ன்ரிகண்ணி 
வன்ன கொண்கன்‌ கும 


சனத்திலருளாலில்வாழ்‌ தருமக்தவஞுவண்ண 
மின த்‌ இன்‌ மிக்ககிருபற்களையானிவளைவேட்டேன்‌: 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌: ப ௧௬௫ 


(இ-ள்‌. தனச்தில்‌ ஆசை இன்றித்‌ தவமே தனம்‌ என்று எண்ணி - 
செல்வத்தி லாசையில்லாமல்‌ தவமே செல்வம்‌ என்று நினைத்‌ த வனத்தில்‌ 
உண்டி கொண்டு - காட்டிலுள்ள உணவுகளை உண்டு- மகிழ்வு உற்று ஒருசார்‌ 
வைகி - மகிழ்ந்து (அக்காட்டில்‌) ஓரிடத்திலிருக்தசனத்தில்‌ அருளால்‌-பிரசைக 
ளில்‌ வைத்த அருளினால்‌ டல்வாம்‌ தருமம்‌ தவமு வண்ணம்‌ - இல்லறம்‌ தவரூ£த 
படி இனத்தின்‌ மிக்க இருபற்கு இளையாள்‌ இவளை வேட்டேன்‌ - குலத்தால்‌ 
மிக்க நருபனுடைய தங்கையாகய இவளை விவாகஞ்செய்தென்‌. எ-று. 

ஏகா.ரங்களிரண்டில்‌ முன்னையது பிரிநிலை. பின்னையது அசை. தவழுத 
என்னும்‌ பெயரெச்சத்தீறு தொக்கது. அறந்தரர்‌ வறிஞர்‌ முதலாயினோரை உப௪ 
ரித்தல்‌ இல்வாழ்வார்க்கே யுரிச்சாகவின்‌ அவ்வறங்காரண மாக இதனை மேற்கொ 
ண்டேன்‌ என்பான்‌ சனத்திலறாளாலென்றும்‌, பிரமசரியத்தை அநட்டித்தோர்‌ 
சோபானக்ிரமமாய்‌ ஏனையாச்‌சிரமங்களையும்‌ அறுட்டி த்தல்வேண்டுமென்பது அற 
தூற்றுணிபென்பான்‌ இல்வாழ்தருமக்‌தவருவண்ணம்‌ என்றும்‌, அர்நூல்விதிப்‌ ' 
படியே தன்‌ வருணத்திற்கொத்த வருணத்தாளை மணஞ்செய்தேன்‌ என்பான்‌ 
இனத்தினமிக்கடுருபற்களேயாளிவளைவேட்டன்‌ என்றுங்கூறினான்‌. (௪௧) 

கந்தமகவையீன்‌றகாளகண்டனருளால்‌ 
வட்தமகவிம்மகவுமவறுமைவளரவளர்ந்தா 
னிக்தமகவுமையாண்‌டிளமையறியாதென்லாற்‌ 
மக்தமகவையமோக்கித் தாயும்பெருகத்தளர்ந்தாள்‌. 

(இ - ள்‌.) இம்‌ மகவும்‌ - இந்தப்‌ புதீதிரனும்‌— கந்த மகவை ஈன்ற காளகண்‌ 
டன்‌ அருளால்‌ வந்த மகவு - குமாரக்கடவுளாதிய புதல்வரைப்பெற்ற சிவபெரு 
மானுடைய இருபையினாற்‌ பிறந்த பிள்ளை வறுமை வளர வளர்ந்தான்‌ - தரித்த 
ரம்‌ வளரத்‌ தானும்‌ வளர்ந்தான்‌--இக்த மகவும்‌ - இங்ஙனம்‌ வளர்ந்த புச்திரனும்‌- 
ஜயாண்டு இளமை அறியாது எனலால்‌ - ஐர்துவயசாயெ இளமைப்பருவத்தைத்‌ 
தானும்‌ அறியாது | ஐந்‌ துவயசஞ்‌ செல்லப்பெரூது என்றபடி | என்பதனால்‌— தந்த 
மகவை நோக்கித்‌ தாயும்‌ பெருகச்‌ தளர்ந்தாள்‌ - தான்பெற்ற பிள்ளையைப்‌ பார்‌ 
தீது (உவத்தற்குரிய) மாதாவும்‌ மிக வருந்தினாள்‌. ஏ - அ, 

மகவும்‌ என்னும்‌ உம்மைகளிரண்டில்‌ முன்னையது எச்சம்‌, பின்னையது உய 
ர்வுசறப்பு தாயும்‌ என்னும்‌ உம்மை இழிவறப்பு, இளமையும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
விகாரசத்சாற்றொக்கது. இந்த என்னுஞ்‌ சுட்டு வறுமைவளர வளர்தலாகிய அத 
னையுணர்த்இற்று. இளமையில்வறுமை மிகக்கொடிதாதலின்‌ ஐயாண்டிளமையறி 
யாதெனலாத்றளர்ந்தாளென்றான்‌. இனி, இந்தமகவும்‌ ஐயாண்டு - இந்தப்பிள்ளை 
யும்‌ ஐந்துவயசுடையது--இளமை அறியாது எனலால்‌ - அதற்குரிய வளர்ச்சியை 
யடையாது என்பதனால்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. இப்பொருட்கு இள 
மை ஆகுபெயர்‌. (௪௨) 

மாவின்பாலேயன்திமரபுக்குரியமைந்த 
னாவின்பால்கண்டறியான தனாலவருந்தியர்‌ தகீ 

்‌ கோவின்பாலெய்‌.அ தலுங்கோமான்யார்நீயென்ன 
நாவின்பாலானடுங்கொொனுன்னண்பனென்றேன்‌. 

(இஃ ள்‌.) மரபுக்கு உரிய மைந்தன்‌ - வம்மிசத்இிற்குரிய பு,தல்வன்‌--மாவின்‌ 
பாலே அன்றி ஆவின்‌ பால்‌ கண்‌ அறியான்‌ - மாப்பாலையே யன்றிப்‌ பசுவின்‌ 
பாலைக்‌ கண்மெறியான்‌—அதனால்‌ வருந்தி அந்தக்‌ கோவின்‌ பால்‌ எய்துதலும்‌ - 


௧௬௬ ஆ இ பருவம்‌. 
அதனால்‌ வருத்தப்பட்டு நான்‌ அந்த யாசேசனன்‌ என்னுமாசனிடத்திற்‌ போக 
வும்‌--கோமான்‌ நீ யார்‌:என்ன - அவ்வரசன்‌ நீ யார்‌ என்று என்னை வினா௨--நடு 
ங்‌ - யான்‌ நடுங்க நாவின்‌ பாலால்‌ நான்‌ உன்‌ ஈண்பன்‌ என்றேன்‌ - நாவினால்‌ 
நான்‌ உன்‌ சினேகன்‌ என்று சொன்னேன்‌, ௭ - று, 


ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. கண்டும்‌ என்னும்‌ உம்மை விகாரத்தாற்றொக்கஅ. மாப்பால 
என்றது சலத்திற்‌ கரைத்த மாவை, குதிரைப்பால்‌ என்றல்‌ ரறப்பின்று. காவின்‌ 
பால்‌ ஒருசொல்‌. உயிரினுஞ்றக்‌ த ஈண்டனாயிருக்‌ தும்‌ தன்னையொருசிறி தம்‌ அறி 
யாதானைப்போல நீயார்‌ என்றமையின்‌ நடுங்கி என்றும்‌, இவன்‌ ஈண்பைநினையாது 
இங்ஙகனங்கூறும்பொழுதும்‌ தன்‌ நா அதனைச்‌ ச௫ச்துப்‌ பழைய ஈண்பின்‌ தழமை 
யையே அவற்குப்‌ புலப்பட, நானுன்னண்பனெனக்‌. கூறிற்றென அதன்‌ சிறப்பு 
ணர்த்துவானாய்‌ நாவின்பாலால்‌ என வேண்டா.துங்‌ கூறினான்‌. சாவின்பாலால்‌ 
நடுங்கென்பதற்கு நாவிலிருர்‌ து வர்த சொல்லால்‌ நடுங்கு எனப்‌ பொருள்கொடலு 
மொன்று. சொல்‌ ஆகுபெயர்‌, உணவின்மையால்‌ நடுங்கி என விதப்புக்கூறள்‌ 
சிறப்பின்று. . (௪௩) 


மன்னன்யானீமுனிவன்மரபாலெனக்குமுனக்கு 
மென்னகண்புண்டென்னவேசி£கைசெய்திகழ்ந்தா 
னன்ன அருபன்றன்னையவையிலரசர்கேட்ப௪ 
சொன்னவாய்மைநீயேசோரர்‌ தாயானோசோரேன்‌. 


(இ-ள்‌) யான்‌ மன்னன்‌ - நானரசன்‌-௩ீ முனிவன்‌ - நீ இருடி--மரபால்‌ 
எனக்கும்‌ உனக்கும்‌ என்ன நண்பு உண்டு என்ன - இந்த முறைமையினால்‌ எனக்‌ 
கும்‌ உனக்கும்‌ என்ன ஈண்புண்டென்று--ஏச ஈகைசெய்து இகழ்க்சான்‌ -என்னை 
வைது சிரித்துப்‌ பரிகாசஞ்‌ செய்தான்‌--அ௮ன்னதுருபன்‌ தன்னை - அவ்வியல்பி 
னையுடைய யாகசேனனை--அவையில்‌ அரசர்‌ கேட்ப - அவன்சபையிலுள்ள அரச 
ர்கள்‌ கேட்கும்படி--நீயே சொன்ன வாய்மை சோர்ந்தாய்‌ - நீயே சொன்னவாக்‌ 


குத்‌ தவறினாய்‌-- யானோ சோரேன்‌ - நானோ தவறேன்‌. எ-று, 


ஏகார ஐகாரங்கள்‌ பிரிநிலை. அர்தணர்‌, அரசர்க்கு அமைச்சர்‌ சேனாஇபதிய 
ராதற்குரியரன்றி ஈட்பினராதற்குச்‌ சிறிது முமிமையுடையான்மையின்‌ மன்னன்‌ 
யானீமுனிவன்‌ மரபாலுனக்குமெனக்கு மென்ன நன்புண்டென்ன வேரி நகை 
செய்திகழ்ந்தானென்க. (௪௪) 


புகன்றபடிநீயாளும்புவியும்பாதிகொள்வே 
 னிகன்றசமரி௮ன்னையிரதத்‌துடனேகவர்வே 

னகன்றமெய்மமையுடையாயறிதியென்றேனென்று 

சுகன்‌ றன்ஞானம்பெற்றதுரோணன்‌்சொல்லக்கேட்டான்‌, 


(இ-ள்‌.) புகன்றபடி நீ ஆளும்‌ புவியும்‌ பாதி கொள்வேன்‌ - முன்‌ எனக்கு 
ச்சொல்லியபடி நீ அரசாளும்‌ பூமியிலும்‌ பாதியைக்‌ கைககொள்வேன்‌_— இகன்ற 
சமரில்‌ உன்னை இரதத்துடன்‌ கவர்வேன்‌ - பகைத்த யுத்தத்தில்‌ உன்னைச்‌ தேரு 
டன்‌ (கட்டிக்‌) சவருவேன்‌--அகன்‌ ஐ மெய்மை உடையாய்‌ - நீங்கிய மெய்ம்மை 
யையுடையவனே-.-அறிதி என்றேன்‌ என்று - இதனையறிகுதியென நான்‌ சொன்‌. 
னேனென்‌ அ-சுகன்‌ தன்‌ ஞானம்‌. பெற்ற அரோணன்‌ சொல்ல - சுகப்பிரமமுனி 


வாசணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௬௭ 


வனுடைய ஞானத்தையொத்த ஞானச்தையுடைய அரோணாராரியன்‌ சொல்ல 
கேட்டான்‌ - வீமென்‌ அதனைக்‌ கேட்டான்‌. ௭ - று, ன்‌ 
ஏ- அசை, உம்மை எச்சம்‌. அவையிலரசர்கேட்ப அறிதியென்றேனெ 

ன்று துரோணன்சொல்ல வீமன்‌ கேட்டால்‌ எனமுடிக்க. சுகப்பிரமர்போலச்‌ 
சீவனுடனிறாக்கும்‌ பொழுதே முத்தியடைர்‌ நிருப்பவனென்பார்‌ சுசன்றன்‌ ஞா 
னம்பெற்றதுரோணன்‌ என்ளூர்‌. முத்தியால.. எங்குமொக்க வியாத்தியைய 
யடைக்திருத்தல்‌. சுகப்பிரமமுனிவனிடத்து ஞானோபதேசம்பெற்ற துரோணன்‌ 
என்பாருமுளர்‌. (௪௫) 

கேட்டவரசனமழைக்கக்கிருபனுடன்வந்திறைஞ்சும்‌ 

பூட்வெரிவிற்றடக்கைப்புதல்வர்புதல்வர் தம்மைக்‌ 

காட்டி நீயேயிவரைக்கடி இற்படைமைக்கல்வி 

மூட்டி கின்வஞ்சின முமுடித்தியென்‌ அமொழிந்தான்‌. 
(இ-ள்‌) கேட்ட அரசன்‌ - (துரோணாசாரியன்‌ சொல்ல அக்கதையைக) 
கேட்ட வீமென்‌-—அழைக்க - விளிசக-—ிருபனுடன்‌ வந்து இறைஞ்சும்‌ - (ஆசி 
ரியனாமெ) இருபனோடு வந்து வணங்கும்‌ பூட்டு வரி வில்‌ தடக்‌ கைப்‌ புதல்வர்‌ 
புதல்வர்‌ தம்மை - காண்‌ பூட்டிய வரிந்த வில்லேயேந்திய நீண்ட கையையுடைய 
போப்பிள்ளைகளை-— காட்டி - (அத்துரோணாசாரியனுச்குக்‌) காண்பித்து நீயே 
இவரைக்‌ கடிதில்‌ படைமைக்‌ கல்வி மூட்டி - நீரே இப்பிள்ளைகளுக்கு விரைவிற்‌ 
படைக்கலவித்தையைப்‌ பயிற்றி நின்‌ வஞ்சினமும்‌ முடித்திஎன்று மொழிந்தான்‌- 
உமது சபதத்தையும்‌ முடிக்குதிர என்று வீடுமன்‌ சொன்னான்‌. எ-று. 
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ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. உம்மை எச்சம்‌. இவரை என்னும்‌ ஐயுருபு குவ்வுருபாகதீ 
இரிச்சப்பட்டது. துரோணாசாரியனைக்கொண்டு கல்விகற்பித்தற்கண்‌ முந்திய 
ஆசாரியனாயெ நிருபன அடன்பாடும்‌ வேண்டப்படுவசென்னும்‌ முறைமைகருதி 
அவனையும்‌ வீடமனழைக்க அவனும்‌ வந்தானென்பார்‌ இருபனுடன்‌ வந்திறைஞ 
சும்‌ என்றும்‌, இடைவிடாது. படைக்கலப்டயிற்ி செய்யுமியல்பினர்‌ என்பார்‌ பூட்‌ 
டுவரிவிற்றடக்சைப்‌ புதல்வர்‌ புதல்வர்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. i (௪௫௬) 


முனிநீியையாவிதற்குமுன்ன மின்‌ அமுதலா 
வினியிவ்வுலகுக்கரசாயெம்மிலொருவனாகிக்‌ 
குனிவில்வலியாலமருங்கோடியென்றுகொடுத்தான்‌ 
பனிவெண்குடையுநிருபர்க்குரியவரிசை பலவும்‌. 


(இஃள்‌.) ஐயா இதற்கு முன்னம்‌ நீ முணி - சுவாமி! இதற்கு முன்பு நீர்‌ 
இருடி இன்று முதலா இனி இவ்வுலகுக்கு அரசாய்‌ - இன்றுமுதலாக இனி 
இர்தவுலசத்திற்கு அரசராய்‌-— எம்மில்‌ ஒருவன்‌ ஆட-எங்களுள்‌ ஒருவராய்‌ குனி 
வில்‌ வலியால்‌ அமரும்‌ கோடி என்று - வளைந்த வில்வலியினாலே யுத்சத்தையுஞ்‌ 
செய்குதிர்‌ என்று சொல்லீ பணி வெண்‌ குடையும்‌ நிருபர்சக்கு உரிய வரிசை 
பலவும்‌ கொடுத்தான்‌ - குளிர்ந்த வெண்கொற்றக்குடையையும்‌ அரசர்களுக்குரிய 
ஏனைவரிசைகள்‌ பலவற்றையும்‌ அவ்வீமென்‌ கொடுத்தான்‌. எ-று. 

அமரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. முதலாக என்பது ஈறுதொக்கது. அரச 
னா அவர்க்குரிய சாதிசருமத்தையுஞ்‌ செய்க என்பான்‌ அரசாய்சு குனிவில்‌ வலி 
யாலமருங்கோடியென்றான்‌. என்க, | (௫௭) 


௧௬௮ அ இபருவம்‌. 


வேறு, 

அன்றமுதலர்க வரிவெஞ்சிலை முதற்படைகளானவையனை தீதும 
டைவே, தொன்றுபடு நான்முறையின்மழையினொடுதிட்டிரசுயோதன 
ர்களாதியெவரு, சொன்னன ப ட ர 
வுடைமையாலுமுதலே, நின்றகுறையாஅமொருவர்க்கொருவர்கல்வியி 

னிரம்பினர்வரம்பினிதயோர்‌. 
(இ-ள்‌.) வரம்பு இல்‌ நிதியோர்‌ உதிட்டிர சுயோசனர்கள்‌ ஆதிஎவரும்‌-அள 
வற்ற இரவியங்களையுடையராதிய தருமனும்‌ அரியோதனனும்‌ முதலானவரனைவ 
ரும்‌--அன்று முதலாக - அந்தநாண்முதலாக-—ஒன்றிய துரோணன்‌ அருளாலும்‌- 


(சங்களிடத்திற்‌) பொருந்திய துரோணாசாரியனுடைய நிருடையினாலும்‌-— வலியா ' 


லும்‌ - (தங்கள்‌) வலிமையாலும்‌ முயல்‌ உணர்வு உடைமையாலும்‌-ஊக்கமான்‌ 
அறிவுடைமையினாலும்‌-— முதலே நின்ற குறையாலும்‌ - முற்பிறப்பிலே கற்றதனால்‌ 
நின்ற சேடத்தானும்‌ | விட்டகுறை என்றபடி 1--வரி வெம்‌ சிலை முதல்படைகளா 
னவைஅனைத்தும்‌ - வரிந்த கொடிய வில்‌ முதலிய படைத்தொழில்க ளெவற்றை 
யும்‌--அடைவே - முறையாக--தொன்றுபடு நூல்‌ முறையின்‌-பழமைபொருர்‌ இய 
சாத்திர விதிப்படியே--மறையினொடு - மர்‌ திரங்களோடு (கற்று)--ஒருவர்க்கு ஒரு 
வர்‌ சல்வியில்‌ நிரம்பினர்‌ - ஒருவருக்கொருவர்‌ கல்வியில்‌ நிறைர்தார்கள்‌. எ - அ. 

நிதியோர்‌ பெயரெச்சமுற்று. முதல்‌ - ஆகுபெயர்‌ ஒன்றிய அருளெனவியை 
யம்‌. கற்று என்னுஞ்சொல்‌ அவாய்நிலையான்‌ வருவிக்கப்பட்டத. ஒருவர்க்கொரு 
வர்‌ என்பதிற்‌ குவ்வுருபு சிறப்புப்பொருளில்‌ வந்தத, பெருஞ்செல்வராயுள்ளோர்‌ 
ஆசரிரியர்முன்‌ உடையார்முன்‌ இல்லார்போல்‌ ஆசையாற்‌ முூழ்க்துநின்று வருர்திக 
கற்றலரிதாயினும்‌, இக்குமாரர்கள்‌ கல்வியருமை தெரிர்த சாதுரியராதலின்‌ ஆசா 
னுள்ளத்தருள்வர வழிபட்டு வருர்‌ திக்கற்முரென்பார்‌ வரம்பினிதியோரென்றும்‌, 
துரோணனருளாலும்‌ முயலுணர்வுடைமையாலும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ கல்வியி 
னிரம்பினர்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. முதலே நின்ற :சுறையாலும்‌ என்பதற்கு முன்‌ 
னரே (இருபாசாரியரிடத்திற்‌ கற்றதனால்‌) நின்ற சேடத்தாலும்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கோடலு மொன்று, | தொட்டகுறை என்றபடி |. (௪௮) 

வெஞ்சிலையினாலிவனிராகவனையொக்குமென விசயன்‌ விசய த்தின்‌ மி 
கவே,யெஞ்சியகுமாரர்கள்‌ பொறுமையின்‌ மிகு ததனர்களிர வியெதிர்மின்‌ 
மினிகள்போ; லஞ்சொன்முனிசானுமிவன்மேலெவரினும்பெருசவன்்‌பு 
டையனாகியகலா, னெஞ்சுறவருங்கலைகள்கற்குமவர்‌ தம்மளவினேயமகி 
மாதவர்கள்யார்‌, 

(ள்‌ - ள்‌.) விசயன்‌ - அருச்சுனனானவன்‌--வெம்‌ சிலையினால்‌ இவன்‌ இராக 
வனை ஓக்கும்‌ என விசயத்தின்‌ மிக - கொடிய வில்விச்தையினால்‌ இவன்‌ இரரம 
னையொப்பான்‌ என்று சொல்லும்படி வெற்றியில்மேம்பட---எஞ்சிய குமாரர்கள்‌- 
ஒழிர்த அரியோதனாதியர்கள்‌-—இரவி எதிர்‌ மின்மினிகள்‌ போல்‌ பொஜுமையின்‌ 
மிகுத்தனர்கள்‌' - சூரியனை எதிர்க்கின்ற மின்மினிகளைப்போலப்‌ பொருமையிலதி 
கப்பட்டார்கள்‌-—அம்‌ சொல்‌ மூனிதானும்‌ - அழகிய புகழினையுடைய துரோணா 
சாரியனும்‌--இவன்மேல்‌ எவரினும்‌ பேருக அன்புடையன்‌ ஆடு அகலான்‌ - இந்த 
அருச்சுனன்மேல்‌ மற்றைமாணாக்கரெவரினும்பார்ச்க மிக அன்புடையனாதிப்‌ பிரி 
இன்‌ நிலன்‌--நெஞ்சு உற அரும்‌ கலைகள்‌ கற்குமவர்‌ தம்மளவில்‌ - மனத்திலமுக்‌ த 
அரிய நூல்களைப்‌ படி.க்குமவரளவில்‌--கேயம்‌ பழத்‌ யார்‌ - அன்போடு 
மதிழ்ச்சியைப்பொரும்‌ தாதவர்கள்‌ எவர்கள்‌ எ-று, 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௬௯ 


ஏ - அசை, லை - ௮குபெயர்‌, முனிதானும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்போ 
டெச்சம்‌. ஏற்புழிக்கோடலால்‌ எஞ்சியகுமாரர்கள்‌ என்றது அரியோதனாதியரை. 
கல்வித்‌ திறமையில்‌ அருச்சுனனைச்‌ சிறிதும்‌ ஒவ்வாதிருந்தும்‌ அவனிற்‌ பொருமை 
ப்பட்டார்‌ என்பார்‌ இரவியெதிர்யின்‌ மினிகள்போல்‌ என்றார்‌, தனுர்‌ வேதத்தில்‌ 
இராமனுக்கு மேற்பட்டார்‌ நிலவுலகத்தின்மையின்‌ வில்வீரர்‌ எவர்க்கும்‌ அவனை 
யேயுவமைகூறல்‌ தொன்றுதொட்ட வழக்கமென்க. (௪௯) 


ஏகலைவனென்றொருகிராதன்முனியை த்‌ தனியிறைஞ்சியிவனேவ 
லின்வழா, னாகலையடைந்துமிகுபச்தியொகொடொறுமருச்சுனனையொ 
தீதுவருவான்‌, மேகலைகெடுக்கடல்வளைக்‌ ததரணிக்கணொருவில்லியென 
-வின்மையுடையான்‌; மாகலைநிறைந்துகுருதக்கணை வலக்கையினில்வல்‌ 
விரலவழங்கியுளனால்‌, 

(இ- ள்‌.) ஏகலைவன்‌ என்ற ஒரு ரொதன்‌-ஏகலைவனென்ற பெயரையுடைய 
்‌ ஓரு வேடுவன்‌-- முனியைத்‌ தனி இறைஞ்ச - துரோணாசாரியனை (மாணாக்கர்க 
ளாகிய குருகுலகுமாரர்க ளில்லாமல்‌) தனியேயிருச்தபொழுது வந்து வணங்கித்‌ 
(தனக்கு வில்வித்தை கற்பிக்கும்படி வேண்டிக்‌ கொண்டபொழுது அவன்‌ உடன்‌ 
படானாக)- மிகு பத்தியொடு இவன்‌ ஏவலின்‌ வழான்‌ ஆகலை அடைந்து - அவன்‌ 
மிகுர்த சிரத்தையோடு (அரோணாசாரியனைப்போல ஒருவடிவத்தை உண்டாக்கி) 
இவனுக்குச்செய்யுமேவலிற்‌ றஐவருதவனாதலைப்‌ பொருந்தி நாடொறும்‌ அருக்‌ 
சுனனை ஒத்துவருவான்‌ - (அதனால்‌) நாடோறும்‌ அருச்சுனனை மொத்து வருப 
வன்‌-— மேகலை நெடும்‌ கடல்‌ வளைந்த தரணிக்கண்‌ - மேகலையாக நெடிய கடல்‌ 
சூழ்ர்த பூமியின்‌ கண்‌_—ஒரு வில்லி என வின்மை உடையான்‌ - ஒரு வில்வீரன்‌ 
என்றுசொல்ல விற்றொழிலின்‌ வன்மையுடையனாய்‌--மாகலை நிறைச்து-பெரிய 
தனுர்வேதத்தில்‌ நிறைந்‌ த-குருதக்கணை வலக்கையினில்‌ வல்விரல்‌ வழங்கி 
யுளன்‌ - குருதக்கிணையாகத்‌ தன்‌ வலக்கைப்‌ பெருவிரலைக்‌ கொடுத்தான்‌. எ-று, 

ஆல்‌ - அசை. என்ற என்னும்‌ பெயரெச்சத்‌ நீறுதொக்கது. உடையான்‌ 
என்பது வினையெச்சமுற்று. வழங்கியுளன்‌ ஒரு சொல்‌. துரோணனைப்போலச்‌ 
செய்த வடிவை அவனாகப்பாவித்து அவனிடத்திற்‌ கற்குமாறுபோல அதன்முன்‌ 
கற்றான்‌ என்பார்‌ இவனேவலின்வழானாகலை யடைந்து என்றார்‌. இங்ஙனம்‌ தனுர்‌ 
வேதமெல்லாம்‌ பயின்ற ஏகலைவன்‌ பின்னொருநாள்‌ துரோணன்‌ தன்னிடத்து 
வரக்‌ கண்டு, சுவாமி குருதக்ணெ பெற்றுக்கொள்ளல்வேண்டும்‌ என்று வேண்‌ 
மிக்கொள்ள, ஏகலைவன்மேற்‌ பொருமையுற்றிருர்த அருச்சுனன்‌ உவக்குமாறு 
அவன்‌ வலக்கைப்‌ பெருவிரலைத்‌ துரோணன்‌ தக்கணையாக வாங்கினானென்க, () 

அங்குலிகமொன்‌ அபுனலாழ்தருகணை ற்றில்விழவந்தமுனிதேடுமி 
னெனப்‌, புங்கமொடுபுங்கமுறவெய்திவனெடுத்தமைபுகன்றருகுகின்‌ ஐ 
வரை, ரிங்கிதனிலை ததொகைகள்யாவுமுருவப்பகழியேவுமினெனாமுன்‌ 
விசயன்‌, அங்கவில்வளை தீிதொருகண த்தினில்வடத்திலைதுளைத்தனனில 
க்கிரொடை.யால்‌. 

(இ-ள்‌.) அங்குலிகம்‌ ஒன்று புனல்‌ ஆழ்சரு ணெற்றில்‌ விழ-மோதிரமொன்று 
நீரையுடைய அழமா௫ய கிணற்றில்‌ விழ - அர்த முனி தேடுமின்‌ என - அந்தச்‌ 
அரோணாசாரியன்‌ (குருகுலகுமாரரை நோக்‌ அதைத்‌) தேடி யெடுங்கள்‌ என்று 
சொல்லு இவன்‌ புங்கமொடு புங்கம்‌ உற எய்து எடுத்தமை புகன்ஓ-இந்த அருச்‌ 
சுனன்‌ அம்புடனம்பு பொருந்தும்படிசெய்து (அர்த மோதிரத்தை) யெடுத்த 

௨௨ 


௧௭௦ ஆ இபருவம்‌. 
மையை வியந்துபே- அருகு நின்றவரை - அருகில்நின்ற மாணாக்கரை... நீர்‌ 
இங்கு இதன்‌ இலைச்‌ தொகைகள்‌ யாவும்‌ உருவப்‌ பகழி ஏவுமின்‌ எனாமுன்‌ - நீர்‌ 
இங்கே இரந்த ஆலமரத்‌தினுடைய இலைத்‌ தொகைசளெல்லாம்‌ உருவும்படி (ஒரு) 
அம்பைச்‌ செலுத்துங்கள்‌ என்று சொல்ல முன்னமே விசயன்‌ அங்க வில்‌ வளை 
தீது - அருச்சுனன்‌ உயர்ந்த வில்லை வளைத்‌ து--இலக்கில்‌ தொடையால்‌ ஒருகண 
தீதினில்‌ வடத்து இலை அளைத்தனன்‌ - நிகரில்லாத (ஒரு) பாணத்தால்‌ அவ்வால 
மரத்தின்‌ இலைத்தொகை முழுதையும்‌ துளைத்தான்‌. ௭ - று, 

எனாமுன்‌ என்பது இறந்தகாலம்பற்றிவந்த முன்னீற்றுவினையெச்சம்‌. தனு 


ர்வேதத்தில்‌ வல்ல அருச்சனனுடைய அரிய தொடை விசேடங்கட்‌ கெல்லா 
மியைந்த வில்லென்பார்‌ துங்கவில்லென்று கூறினார்‌. இலக்கில்தொடை என்பத 
ற்கு அளவிறர்தபாணம்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ளிற கதையோடு முரணாமென்க. 


முத்திமுனிதாளிணையைநீர்படி தடங்துறையின்மு தலைகவர்வுற்ற 
'தெனவுஞ்‌, சித்திரவில்வீரர்பலருர்தமவெறுங்கையொடுசென்‌ ஐருகு 
நின்றுவிடவே, பத்தியின்‌ விரை அபொதுவேயிபமழைக்கவொருபறவை 
மிசைவர்‌ தகெமொல்‌, கைத்இகிரிபோல்கணையின்விசயன கனைப்பழைய 
கார்முகலையிற்றுணிசெய்தான்‌. 


(இ-ள்‌) முத்தி முனி தாள்‌ இணையை - வேன்முத்த தசையை யடைந்த 
அரோணாசாரியனுடைய கத ல டையும்‌--நீர்படி தடம்‌ துறையில்‌ முதலை 
கவர்வுற்றது எனலும்‌ - ஸ்நானனுசெய்கன்‌ ற பெரிய நீர்த்துறையில்‌ முதலை பிடி 
தீததென்று (லெர்‌! சொல்லவும்‌ த்தர வில்‌ வீரர்‌ பலரும்‌ - அழகினையுடைய 
'வில்லையேர்தும்‌ வீரர்கள்‌ பலரும்‌--சம வெறும்‌ கையொடு சென்று அருகு நின்று 
விட - தங்கள்‌ வெறுங்கைகளோடு சென்று பக்கத்திலே சும்மாநின்றுவிட-— விச 
யன்‌ - அருச்சனன்‌-— இபம்‌ பத்தியின்‌ விரைந்து பொதுவே அழைக்க - யானை 
யானது அன்பினோடு விரைந்து (ஆதிமூலமே என்று) பொதுவிலழைக்க_— ஒரு 
பறவை மிசை வர்த நெடுமால்‌ கைத்திகரி போல்‌ சணையின்‌ - ஒப்பற்ற கருடவாக 
ஊசஇன்மீது ஏறிவந்த செடிய உருவத்தையடைய விஷ்ணுவினஅ கையிற்பொரு 
ம்திய சக்கரச்தைப்போன்ற பாணத்தினால்‌--அதனைப்‌ பழைய கார்முதலையில்‌ 
அணி செய்தான்‌ - அம்முதலையை விட்டுணு பிளக்க பழைய கரிய முதலையைப்‌ 
போலப்‌ பிளந்தான்‌, எ-று, 


ஏ - அசை. போல்கணை வினைச்தொகை, முத்லையில்‌ என்னும்‌ இல்லுருபு 
உவமட்பொருட்கண்‌ வந்தது. நின்றுவிட ஒருசொல்‌. “ஏனைக்குமாரர்களும்‌ அம்‌ 
முதலையைப்‌ பிளக்கவல்ல சனுர்வேத சாமர்த்தியமுடையர்‌ என்பார்‌ இத்திரவில்‌ 
வீரர்‌ என்றார்‌. துரோணாசாரியன்‌ வன்‌ முத்தன்‌ என்பதுபற்றியே **சுகன்றன்‌ 
்‌ நானம்பெற்ற துரோணன்‌?” என்றும்‌ “சுசனிகர்‌தரோணன்‌?' என்றும்‌ ஆசிரியர்‌ 
பலவிடங்களிலுங்‌ கூறுதல்‌ காண்க. முத்திமுனி என்பதற்குப்‌ பாவத்தை நீக்கிய 
மூனியெனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌, முத்தி - விடுதல்‌. (௫௨) 


ஒருதனுவினாலிதயம௫ழ்குருவினுக்கெனுமுயிரு தவினானு தவலுங்‌, 
குருவுமிவனுக்கு நிலையாலுமறையாலும்‌ வலிகூர்பகழியொன்‌ அதவினா, 
னிருவருகயந்தருளாம்‌ வினயமுமிகுந்‌ தனர்களின்‌ னுயிரு மனமுமென 
மேன்‌, மருவிவருகல்வினைவயத்தின்‌ வழிவங்கபம்ன்மைதிறொருதுமு ல்‌ 


வரு? OWT. 


வாரணாவகதச்சருக்கம்‌, ௧௭௧ 


(இ- ள்‌.) இவனும்‌ - இந்த அருச்சுனனும்‌--ஒரு தனுவினால்‌ இதயம்‌ மட்‌ 
குருவினுக்கு உயிர்‌ உதவினான்‌ - ஒப்பற்ற வில்விச்சையினால்‌ (சன்மாட்டு) மனம்‌ 
மகிழுகன்ற குருவாகிய துரோணாசாரியனுச்கு (முசலையினின்று 84) உயிரைக்‌ 
கொடுச்தான்‌--உதவலும்‌ - கொடுக்கவும்‌--குருவும்‌ - துரோணாசாரியனும்‌- இவ 
னுக்கு நிலையாலும்‌ மறையாலும்‌ வலிகூர்‌ பகழிஒன்று உதவினான்‌ - இந்த அருச்சு 
னனுக்கு நிலையினாலும்‌ மர்திரத்தினாலும்‌ வலிமைமிகுச்‌ த அம்பொன்றைக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌-— இருவரும்‌ - துரோணாசாரியனும்‌ அருச்சுனனுமாகய இவ்விருவரும்‌-- 
இன்‌ உயிரும்‌ மனமும்‌ என நயந்து அருளும்‌ வினயமும்‌ மிகுர்தனர்கள்‌ - இனிய 
உயிரையும்‌ மனத்தையும்போல (ஒருவரையொருவர்‌) விரும்பி (முறையே) அரு 
கிலும்‌ பணிவிலும்‌ மிகுக்தார்கள்‌--மேல்‌ மருவிவரும்‌ நல்வினை வயத்இன்வறி 
வந்த பயன்‌ - தொன்றுதொட்டுச்‌ தொடர்ந்து வரும்‌ நல்வினை வயத்தின்‌ வழியே 
வந்த பிரயோசனம்‌ மற்றொருவருக்கு வருமோ - அஃதில்லாதார்க்கு வருமோ! 
எஃறு, 

இவனும்‌ குருவும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சத்தோடு சிறட்பு. ஓகாரம்‌ எதிர்‌ 
மறை. தனு - ஆகுபெயர்‌, நிலையென்றது வில்லிற்ரெடுத்து அம்பினை யெய்வார்‌ஃ 
குரிய நிலைகளாகயெ ஆலீடம்‌, பிரச்தியாலீடம்‌, பைசாசம்‌, மண்டலம்‌ என்னாம்‌ 
நான்கனுள்‌ இப்பாணத்திற்குரிய நிலையையென்க. ஒருவரை யொருவர்‌ இன்றி 
யமையாத்தொடர்புடையர்‌ என்பார்‌ இன்னுயிருமனமுமென என்றும்‌, தொன்று 
தொட்மெருவிய இச்‌ தணை நல்வினைப்பயன்‌ மற்றை நூற்றுநால்வர்ச்கு மின்றி 
அருச்சுனற்கே யுளதாயினமையிற்‌ குருவுயிரைப்‌ பாதுகாத்தலும்‌ அதற்குப்டாி 
சாக அவன்‌ பாணங்கொடுத்தலுமாகிய பேறு அவற்குளதாயிற்றென்பார்‌ மேல்மரு 
விவருநல்வினைவயத் தின்‌ வழிவர்‌ தபயன்‌ மற்றெருவருக்கு விம என்‌ அங்கூறி. 
னார்‌. இதயம௫ூழ்‌ கு குருவினுக்கு ஒருசனுவினா லுயிருசவினான்‌ எனப்‌ பொருள்கூறு 
தலுமொன்று. (௫௩) 


சலைக்குருவிறற்குருகுலக்குமரருக்குவருசிரமநிலைகாண்மினென. 
ல்‌ யலைத்தலைகிலாவெழுசரிற்பு சல்வனுக்குகல்லறக்கடவுளுக்குழு ரை 
 நிலப்படுவிசாலமணியணிதிகழரங்கின்‌ மிசைகிகம்பலிகொடுத்தரியு 
டன்‌, சலைப்புரவியூர்திருவையுக்தொழுஅபுக்கனன க த்துணர்வுமிக்ககலை 


யோன்‌. 


(இ - ள்‌.) அகத்து உணர்வு மிக்க கலையோன்‌ தலைக்குரு - மனத்தில்‌ அறிவு 
மேம்பட்ட பண்டி தனாயெ துரோணாசாரியன்‌--விறற்‌ குருகுலக்‌ குமாருக்கு வரு. 
இரெமநிலை காண்மின்‌ என - வலிய குருகுலகுமாரர்களுக்குக்‌ கைவர்த யுத்தப்டயிற்‌ 
சியைப்‌ பாருங்கள்‌ என்று அலைத்தலை நிலா எழு சரிற்புதல்வனுக்கும்‌ கல்‌ அறக்‌ 
கடவுளுக்கும்‌ உரையா - திரையில்‌ நிலாவுண்டானெற கங்கையின்‌ புசல்வனாகிய 
வீடுமனுக்கும்‌ ஈல்ல யமனுடைய: அவதாரத்தனாகிய விதுரனுக்குஞ்‌ சொல்லி 
நிகழ்‌ பலி கொடுத்து - செயற்பாலதாகிய பலியைக்‌ கொடுத்து அரியுடன்‌ கலைப்‌ 
புரவி ஊர்‌ திருவையும்‌ தொழு அ-சிங்கத்தோடு கலைமானாயெ வாகனத்தை ஏறிச்‌ 
செலுத்தும்‌ வீரலக்குமியையும்‌ வணங்கி நிலைப்படு விசால மணி அணி திகழ்‌ 
அரங்கின்‌ மிசை புக்கனன்‌ - நிலையான பரந்த பம்‌ னழகு விளங்கும்‌ 
அரங்கத்திற்‌ புகுந்தான்‌, ௭ - ௮. 


- அசை. திருவையும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு; தன்னாசாரியர்‌ முதலி 
யோலீயன்றிக கலைப்புரவியூர்‌ திருவையும்‌ தொழுது என எச்சவும்மையாக்கினும்‌ 


௧௭௨ ஆ இபருவம்‌. 


பொருந்தும்‌. கலையோன்‌ பெயரெச்சமுற்று, குருகுலக்குமரர்‌ என்பதில்‌ ககரம்‌ 
சந்தவின்பரோககி மிக்கது. கலைப்புரவி *தோசைப்புரவி ' என்பதுபோல நின்‌ 
றது, இரமம்‌ - யுத்தப்பயிற்சி, சரித்‌ - நதி, வெண்ணிறமுடைமையிற்‌ கங்கையை 
அலைத்தலை நிலாவெழுசரித்தென்றும்‌, யுத்தப்பயிற்சி செய்யுமரங்கத்திற்‌ புகும்‌ 
பொழுது வேண்டிய பலிகொடுத்து விர்தையையும்‌ வணங்‌இயேகுதல்‌ வேண்டு 
மென்பது நூற்றுணிபாகலின்‌ அதன்வழி யொழுகினான்‌ என்பதும்போதரத்துரேர. 
ணனை அகச்துணர்வமிக்ககலையோன்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௫௫) 


புரியிலஜிவோர்சனபதத்திலதி்‌ வார்புவிபுரக்குமவர்‌ தம்மிலறிவோர்‌ 

வரிபடவயங்குகொடிமஞ்சவிதமெங்கணும்வனப்புறவிரு ந்தபொழுதிற்‌ 
றெரிவுஅவிமானமனைதோஅமுறைதேவர்பலர்சித தீதர்‌. மு கலோர்பரனொ. 
கரியகெடுமால்பிரமனிக்திரன்மு தற்பலர்கலந்தவகல்வானிகருமே. [ஙெ . 


(இஃள்‌.) புரியில்‌ அறிவோர்‌ - நகரத்திலுள்ள அறிஞர்கள்‌_—சனபதத்தில்‌ 
அறிவோர்‌ - நாட்டிலுள்ள அறிஞர்கள்‌ புவி புரக்குமவர்‌ தம்மில்‌ அறிவோர்‌-பூபி 
யைக்காக்கு ம.ரசர்களுள்‌ அறிஞர்களாயுள்ளோர்கள்‌ ஆடிய எவரும்‌ வரிபட வய 
ங்கு கொடி மஞ்சவிதம்‌ எங்கணும்‌ வனப்பு உற இருந்த பொழுதில்‌ - நிரைபொரு 
ந்த விளங்குங்‌ கொடியையுடைய பலவகைப்பட்ட மஞ்சங்கள்தோறும்‌ அழகுற இரு 
ந்த சமயத்தில்‌ (௮ச்சபையானது)--தெரிவு உறு விமான மனைதோறும்‌ உறை 
தேவர்‌ பலர்‌ - மதிக்கப்படுநின்‌ ற விமானங்களாயெ மாளிகைகடோறும்‌ இருக்‌ 
இன்ற தேவர்கள்‌ பலரும்‌ சித்தர்‌ முதலோர்‌ - சித்தர்கள்‌ முூதலாஜேர்களும்‌-- 
பரனொடும்‌ கரிய நெடு மால்‌ பிரமன்‌ இந்திரன்‌ முதற்‌ பலர்‌ - உருத்திரறனோககெரிய 
நெடிய விஷ்ணு பிரமன்‌ இந்திரன்‌ முதலானோர்‌ பலரும்‌— கலந்த அகல்‌ வான்நிக 
ரும்‌ - செறிந்த அகன்‌ ற ஆகாயத்தை யொக்கும்‌. எ - அ. 

ஏ அசை. பலருமென்னும்‌ முற்றும்மை விகாரத்தாற்றொக்கது. விமான 
மனை இருபெயரொட்டுப்பண்பு. தெரிவு - மதிப்பு. புரியிலறிவோர்‌ சனபதத்தி 
லறிவோர்‌ எனப்‌ பொதுப்படக்கூறினாரேனும்‌, ஏற்புழிக்சோடலால்‌ அரசரே 
யன்றி அந்தணரும்‌ வணிகரும்‌ தனுர்வேதமுதலியன கற்றற்குரியராதலின்‌ அவரு 
ளறிவோரெனக்கொய்க. (௫௫) 


ஆற்தின்வழுவாமனுமு மைத்தருமன்மைக்தன்முதலாகியகுமாரர 
டைவே, போற்றியடலாசிரியரிருவரையுமன்‌ பினுயர்பூசை பலசெய்‌ அபு 


ரிகா, ணேற்றியசராசன்ம்வணக்வெறு வாளியினில கவை விவ த 
யான்‌, மாற்றினர்பிளந்துபெருவண்மைசிறுநண்மை௪லகிச்சலமெனச்‌ 
ர்க கம்‌! 


(இ - ள்‌.) ஆற்றின்‌ வழுவா மனுமுறைத்‌ தருமன்‌ மைந்தன்‌ முதலாஇயகுமா 
ரர்‌ - ஈன்னெறியில்‌ வழுவாத நீதியையுடைய தருமபுத்திரன்‌ முதலாகிய குருகுல 
குமாரர்கள்‌-- அடைவே - முறையே-அடல்‌ ஆசிரியர்‌ இருவரையும்‌ போற்றி - 
வலிமையினையுடைய இருபன்‌ துரோணன்‌ என்னும்‌ ஆசிரியரிருவரையும்‌ அதி 
தீதுஅன்பின்‌ உயர்‌ பூசை பல செய்து - அன்பினால்‌ உயர்ந்த பூசனைகள்‌ பல 
வற்றைச்‌ செய்து புரி நாண்‌ ஏற்றிய சராசனம்‌ வணகூ-புரியையுடைய நாணை 
யேற்றும்படி- வில்லேவளைத்து -- வடி.வாளியின்‌ - கூரிய அம்புகளால்‌ -- பெரு 
வண்மை சிறுநுண்மை சலம்‌ நிச்சலம்‌ எனச்‌ சொல்‌ நாலுவகை இலக்கமவை - 
பெருவண்மை சிறுநுண்மை சலம்‌ நிச்சலம்‌ என்று சொல்லும்‌ பகுப்பையடைய 
நான்கு இலக்கங்களையும்‌ வடி. வாளியின்‌ வகையால்‌ பிளந்து மாற்றினர்‌ - கூரிய 


வாரணாவகச்சருக்கம்‌; ௧௭௩ 


பாணங்களைக்கொண்டு (அதற்குரிய மூன்‌ று) வகைகளாற்‌ பிளந்து. நீக்கினார்கள்‌. 
எஃணறு, ப 


ஏ - அசை. எற்றிய என்பது செய்யியவென்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌. 
இலக்கமவையும்‌ என்னும்‌ முற்றும்மை Tend Cee திருபனைமுன்னுந்‌ 
துரோணனைப்‌ பின்னும்‌ போற்றினாரென்பார்‌ முறையே என்றார்‌. பெருவண்மை 

முதலிய நான்கும்‌ இலக்குக்களை விசேடி த்தன. பெருவண்மை - பெரிய இலக்கு. 
- பக்கது - சிறிய இலக்கு. சலம்‌ - அசையுமிலக்கு. நிச்சலம்‌ - அசையாத 
இலக்கு என்பர்‌, வகைமூன்றுவன: கெசமுட்டியும்‌, சரோழுட்டியும்‌, கணமுட்டி 
யுமாம்‌. இவற்றைத்‌ தமிழ்நூலார்‌ மேனோக்குியெய்தல்‌, ணோககயெய்தல்‌, நேரே 
யெய்தலென்ப, இர்நான்கும்‌ பாணங்களைத்‌ தொடுத்தற்குரிய வகையெனின்‌, 
அவை தொடையும்‌ விலக்கும்‌ செலவும்‌ சேமமும்‌ தவறறுத்து வினைசெய்தலும்‌ 
என ஐவகையாதலின்‌ அத பொருந்தாதென்க, இவ்வைந்தனையும்‌ வடநூலார்‌ 
பஞ்சகிருத்தியமென்பர்‌, ஏற்றிய என்பதனைப்‌ பெயரெச்சமாக்கிப்‌ பொருள்கொள்‌ 
ஞதல்‌ றெப்பீன்‌ ற. (௫௬) 


ஆயுதமநேகவிதமானவையெனப்பலவுமழ்குறவியற்றியுமதம்‌ 
பாயுமிபமாவிரதம்வாசியொருவர்க்கொருவர்பலகதிவரக்கடவியுஞ்‌ 
சேயுயருமாடநிலைதெற்றியினிருர்தவர்தெளிர்‌ தளமகிழ்க்‌துகவைத£ர்‌ 
வாயுகதியல்லதுமனித்தர்கதெயல்லவெனவல்லனபுரிர்‌ கனரரோ: 

(இ - ள்‌.) அகேகவிதமானவை ஆயுதம்‌ எனப்பலவும்‌ - அநேகவிதமாடிய 
படைக்கலத்தொழில்களென்று சொல்லப்பட்ட பலவற்றையும்‌ அழகு உற இய 
ற்றியும்‌ - அழகுமிகச்‌ செய்தும்‌-— மதம்‌ பாயும்‌ இபம்‌ மா இரதம்‌ வாரி - மதஞ்சொ 
ரியும்‌ யானை பெரிய தேர்‌ குதிரை ஆகிய இவற்றை ஒருவர்க்கு ஒருவர்‌ பலகதி 
வரக்‌ கடவிபும்‌-ஒருவருக்கொருவர்‌ அநேக கதிகளுண்டாகச்‌ செலுத்தியும்‌ சேய்‌ 
உயரும்‌ மாடநிலை தெற்றியின்‌ இருர்தவர்‌ - மிக உயர்ந்த மண்டபங்களிலுஞ்‌ இத்‌ 
இரகூடங்களிலும்‌ இருர்து சண்டவர்கள்‌--உளம்‌ மகிழ்ந்து - மனம்மதிழ்க்‌ த 
தெளிந்து நவைத£ீர்‌ வாயுகதி அல்லது மனித்தர்‌ கதி அல்ல என - (இக்கதி என்ன 
கதி விசேடமோ என்று சந்தேகமுற்றவர்‌) தெளிந்து குற்றமில்லாத வாயுகதியே 
யல்லாமல்‌ மனிதர்களுடைய கதியல்ல லின்று சொல்ல வல்லனபுரிந்தனர்‌ - 
வல்லனவற்றைச்‌ செய்தார்கள்‌. ஏ- று, 

அரோ - அசை. ஆயுதம்‌ - ஆகுபெயர்‌. ஆனவை வினைமுற்றுப்‌ யெயரெச்சம்‌. 
வாயுகதியே என்னும்‌ பிரிநிலை ஏகாரம்‌ விகாரத்தாறரெரக்க ௮. ஒருவர்க்கொருவர்‌ 
என்பதில்‌ நான்கனுருபு சறப்புப்பொருளில்‌ வர்தது, யுத்தநூலிற்கூறிய இலக்க 
ணங்களிற்‌ சிறிதாயினும்‌ வழுவாமலியற்றினாரென்பார்‌ அழகுறவியற்றியும்‌ என்‌ 
ரூர்‌, (௫௭௪) 

ர பார்த PO தவினையோர்‌ 
வினையும்வன்‌; சித்தமனன்மூளமுகவம்புயமலர்ஈ தரசன்‌ மகனுமனிலன்‌ 
சிறுவனுங்‌, கைத்தலமமர்க்தகதைகொண்டெதிர்டரம்‌ தனர்களிப்புடனி 
ரண்டுதறுகண்‌, மத்தகயம்வேரொமெராமரமெடுத்தமர்மலைக்தனையகேோ 
லமறவோர்‌. 


(இ-ள்‌) வலியும்‌ ஒத்த வலியோர்‌ - வலியிலும்‌ ஒக்கலிக மைல 
ரும்‌-திறலும்‌ ஒத்த திறலோர்‌ - சாமர்த்தியச்திலும்‌ ஒத்த சாமர்தஇியத்தையுடை 


௧௭௪ ஆ இ பருவம்‌. 


யோரும்‌— வினையும்‌ ஒத்த வினையோர்‌ - (போர்த்‌) தொழிலிலும்‌ ஒத்த போர்த்‌ 
தொழிலையுடையோரும்‌ ஆய - அரசன்‌ மகனும்‌ அனிலன்‌ செறுவனும்‌-திருதராட்‌ 
டிரமகாராசனுடைய குமாரனாயெ அரியோதனனும்‌ வாயுகுமாரனாகிய வீமனும்‌--- 
களிப்புடன்‌ இரண்டு தறுகண்‌ மத்த கயம்‌ - தருக்கோடு இரண்டு வன்கண்மையி 
னையுடைய மதீம்பொருர்‌ திய யானைகள்‌ வேரொடு மராமரம்‌ எடுத்து அமர்‌ மலை 
ந்தணைய கோல மறவோர்‌ - வேரோடு மராமரத்தைப்‌ பிடுங்கியெடுத்து யுத்சஞ்செ 
ய்தாலொத்த தோற்றத்தையுடைய மறத்தன்‌ மையராய்‌--வன்‌ சித்தம்‌ அனல்‌ மூள 
முக அம்புயம்‌ மலர்ம்‌ ௮-(தம்முடைய) வலிய மனத்திற்‌ கோபாக்கினிமூள முகமா 
திய தாமரைமலர்கள்‌ மலரம்‌ த௫--கைச்தலம்‌ அமர்ந்த கதைகொண்டு எதிர்‌ நடந்த 
னர்‌ - சையிற்பொரும்‌ திய தண்டப்படையைக்கொண்டு (ஒருவரையொருவர்‌) எதி 
ர்த்துச்‌ சென்றுர்கள்‌. எ - று, 3 


வலியும்‌, திறலும்‌, வினை பும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எண்ணோடு ஜெப்புப்பொ 
ருடம்‌ து நின்றன. மறவோர்‌ வினையெச்சமுற்று, வலியோர்‌, இறலோர்‌, விணை 
யோர்‌ என்ப ஏ பெயரெச்சமுற்றுக்கள்‌. எதிர்‌ என்னும்‌ முன்னிலைத்தனிவினை 
எதிர்ச்து என வினையெச்சமாய்‌ நின்றது. மலைந்தனைய என்பது *:மின்விழுங்க 
யற்று?” என்பதுபோல நின்றது. வலி - சரீரவலி. திறல்‌ - அதுகொண்டுசெய்யுஞ்‌ 
சாதுரியம்‌. இந்த அரசகுமாரரிருவருர்‌ சனுர்வேதத்திலும்பார்ச்சக்‌ தண்டயுத்தத்‌ 
தைத்‌ துரோணனிடச்தில்‌ நன்‌ ரய்க்‌ கற்றுச்‌ சாமர்தீதியமுடையரானமையின்‌, 
அதனை அரங்கிலுள்ளார்க்குக்‌ காட்டத்‌ சண்டங்கொண்டு சென்றனரென்க, () 


தண்டின்முனையொன்தினுடனொன்றருமெறிக்தனையதன்மையொ 
டுடற்றவிலகு, மண்டலவிதங்களும்வியப்புறடர்தபின்மறத்தொடுசெ 
யிர்தீதுவயிரங்‌, கொண்டி ருவரும்‌ பொரு தலுன்னுபொழு ௪ தீ தவர்குதிப்‌ 
பினையிமைப்பளவையிற்‌, சண்மிகுருவின் அவ்வள பக்‌ த 
ன்மெய்கல்விகரைகண்ட பெரியோன்‌. 


(இஃ ள்‌.) தண்டின்‌ முனை ஒன்றினுடன்‌ ஒன்று - தண்டின்னுனியொன்றே 
டொன்‌ று உரும்‌ எறிர்து அனைய சன்மையொடு உடற்ற - இடியிடித்தாற்போ 
ன்ற தன்மையோடு தாக்க_ விலகும்‌ மண்டல விதங்களும்‌ வியப்பு உற: நடந்த 
பின்‌ - (அத்தண்டங்களுக்கு) விலகுனெற மண்டலவகைகளும்‌ யாவரும்‌ வியக்கும்‌: 
படி நிகழ்க்தபின்பு-இருவரும்‌ மறத்தொடு செயிர்த்து வயிரம்‌ கொண்டு பொரு, 

தல்‌ உன்னுபொழுதத்து - இருவரும்‌ வீரத்தோடு கோபித்து வயிரங்கொண்டு யுத்‌ 
தஞ்செய்ய எண்ணும்பொழுதில்‌--அவர்‌ குறிப்பினை - அவர்களுடைய குறிப்பை- 
மெய்‌ கல்வி கரைகண்ட பெரியோன்‌ குருவின்‌ சிர வன்‌ இமைப்பளவையில்‌ கண்‌ 
ட - மெய்ம்மையாயெ கல்வியைக்‌ கரைகண்ட பெரியோனாடய அசுவத்தாமன்‌ 
கொடிப்பொழுதினுட்‌ கண்டவன்‌ பொடு விலக்கினன்‌ - வலிமையோடு விலக்கி 


னன்‌. எ-று, 


பெரியோன்‌ பெயரெச்சமுற்று. விதங்களும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. சந்‌ 
சவின்பகோக்கி மெய்கல்வி என வல்லினம்‌ இயல்பாயிற்று, வீமனுச்‌ துரியோதன 
னுஞ்‌ செயிர்த்து வைரங்கொண்டு பொரக்கருகினமையைக்‌ குறிப்பாலறிந்‌ து, அவ்‌ 
விருவரும்‌ அஞ்சுமாறு நடுவிற்புகுர்‌ து கடுஞ்சொற்கூறிப்‌ பகையுண்டாகாவண்ணம்‌ 
விலக்கனானென்பார்‌ அசுவத்தாமனைக்‌: கல்விகரை கண்டபெரியோன்‌ என்றும்‌ 
வன்பொடுவிலகனென்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௫௯) 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௭௫ 


மீளி ட த்தது நறவும்‌ அந்தத்தில்‌ வரப பவற நத 
தாளினமுடிவைத்கெதிர்‌ தரித்தனனிடங்கைவரிசரபகவசத்தினனி 
யாளியரவங்கருடன்வன்னிசலிலர்திமிர மிர வியிவையேகடவளாம்‌ [மே 
வாளியின்வினா தமுறவெய்தனனிருர்‌்கமுடிமன்ன வர்மதிக்கும்வகை 
(இ-ள்‌) மீளி மகவான்‌ மதலை - ல னாய ஆருச்சனன்‌—அஆயுத புரோ 
தன்‌ விலோசனம்‌ உணர்ந்து - துரோணாசாரியனுடைய கண்ணின்‌ குறிப்பை 
அறிந்‌ த அவன்‌ மலர்த்‌ தாளின்‌ முடி வைத்துச்‌ தரிச்சனன்‌ - அவனுடைய தாம 
ரைமலர்போலுல்‌ கால்களைத்‌ தன்றலைமேல்வைத்துச்‌ சமந்து- எதிர்‌ இடங்கை 
வரி சாப கவசச்தினன்‌ - அவனெ திரே இடக்கையில்‌ வரிர்த வில்லையும்‌ (மெய்‌ 
்‌ யிற்‌) கவசதிதையு முடையனாய்‌ -- இருந்த முடி மன்னவர்‌ மதிக்கும்வகை-அவ்வரங்‌ 
கத்திலிருக்த முடியையுடைய அரசர்கள்‌ மதிக்கும்படி -- இபம்‌ யாளி அரவம்‌ ௧௬ 
டன்‌ - யானையுஞ்‌ சிங்கமும்‌ பாம்புங்‌ கருடனும்‌ வன்னி சலிலம்‌ திமிரம்‌ இரவி - 
அக்கினியும்‌ சீரும்‌ இருளுஞ்‌ குரியனும்‌ ஆயெ- இவையே கடவுள்‌ ஆம்‌ வாளியின்‌- 
இவைகளையே அதிதேவதைகளாகவுடைய (ஒன்றற்கொன்‌ று பகையாய்‌) பாண 
ங்களினால்‌-வினோசம்‌ உற எய்தனன்‌ - வினோதமுண்டாக எய்தான்‌. ௭ - று, 


ஏ-அசை, இவையே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, தரித்தனன்‌, கவசத்தினன்‌ 
வினையெச்சமுற்று. அசாரியனாயெ துரோணன்‌ பலருங்‌ குழுமிய அரங்கிற்றன்‌ 
மாணவகனை ரோக்‌ உன்‌ சனுர்வேதசாமார்த்தியக்தைக காட்டுகென வாயாற்‌ 
கூறல்‌ மரபன்மையின்‌, அதனைக்‌ சட பள்‌ அண்ட (௬௦) 


வேறு. 
'மங்குல்குூழ்விமானமுன்‌் றின்‌ மஞ்சகோடி திகமவே | 


யங்கண்வானமீனமென்னவலையிருந்தவர சா முன்‌ 
சிங்கமென்னுமாதெழுக்துசிங்ககாதமுஞ்செய்தான்‌ 
பங்கசாதபரிமளங்கொள்பரனுராசசூனுவே. 


(இ ள்‌.) மங்குல்‌ சூழ்‌ விமான முன்றில்‌ மஞ்ச கோடி - மேகங்கள்படிடன்ற 
கேரயிலின து முன்றிலிலுள்ள கோடி மஞ்சங்களில்‌--இகழ்‌ அம்‌ கண்‌ வான மீனம்‌ 
என்ன அவை இருந்த அரசர்‌ முன்‌-விளங்க அழயெ இடத்தையுடைய ௮காயத்தி 
ற்பொருந்திய நஈ்க்ஷ்த்திரங்கள்போலத்‌ இரளாயிருச்த அரசர்களுக்குமுன்னே_— 
பங்கசாத பரிமளம்‌ கொள்‌ பானு ராச சூனு - தாமரை மலர்களை அலரச்செய்கின்ற 
சூரியன்‌ என்னுந்‌ தலைவனுக்குப்‌ புத்திரனாகிய கன்னன்‌--௪ங்கம்‌ என்னுமாறு, 
எழுந்து சிங்கஈாதமும்‌ செய்தான்‌ - சிங்கம்‌ என்று சொல்லும்படி. எழுந்து சிங்க 
நாதத்தையுஞ்‌ செய்தான்‌. எ- று. 

ஏ - இரண்டும்‌ அசைகள்‌. சிங்கநாதமும்‌ என்னும்‌ உமமை எச்சத்தோடு இற 
ப்பு. பரிமளங்கொள்‌ என்பதில்‌ விவ்விகுதி தொக்கு நின்றது. அலர்த்தலாகிய 
காரணம்‌ பரிமளங்கொள்ளெனக்‌ காரியமாக உபசரிக்கப்பட்டது. மஞ்சகோடிக 
ளில்‌ இருந்த அரசரென வியையும்‌. சிங்ககாதம்‌ வீராவேசத்தாலாரவாரித்தல்‌. 
பங்கசாதத்தின்‌ பறிமளத்தைக்கொள்ளுன்றவெனப்‌ பொருள்கூறுவாருமுளர்‌. 

சிர்தையன்புடன்பணிர்துதெசிகேசனருளினால்‌ 
வந்துவெஞ்சராசனம்வணக்கிவீரவாளியா 
லிந்திரன்குமாரன்முன்னியாதியாதியற்றினா 
னந்தவம்‌ தநிலையுமேவுமவனின்விஞ்சலாயினான்‌. 


௧௭௬ ஆ தப ருவம்‌, 


(இ - ள்‌.) சந்தை அன்புடன்‌ பணிந்து - (அந்தக்கன்னன்‌ தன்‌ குருவாகிய 
பரசுராமனை) மன அன்போடு வணங்கி தேசகேசன்‌ அருளினால்‌ வந்து வெம்‌ 
சராசனம்‌ வணக்கி-அக்குருசிரேட்டனருளினால்‌ அரங்கில்‌ வந்து கொடிய வில்லை 
வளைத்‌த-—இடந்திரன்‌ குமாரன்‌ முன்‌ வீர வாளியால்‌ யாது யாது இயற்றினான்‌ - 
அருச்சுனன்‌ முன்னே லீரத்தையுடைய பாணங்களினால்‌ எதை யெதைச்‌ செய்‌ 
தானோ-அ்த அந்த நிலையும்‌ ஏவும்‌ அவனின்‌ விஞ்சல்‌ ஆயினான்‌ - அசதற்குரிய 
நிலையிலும்‌ அதையதைச்‌ செலுத்துதலிலும்‌ ௮வ்வருச்சுனனிலும்‌ மேம்படுதலையு 
டையனாயினான்‌. ஏ- று, 


தே௫கேசன்‌ வடதூன்முடிபு. யாது யாது என்னும்‌ அடுக்குப்‌ பன்மைபற்றி , 
வர்தது. தேடுகேசனருளினால்‌ என்பதற்குத்‌ தரோணனருளாலெனப்‌ பொருள்‌ 
கூறி, அவனே அரங்கத்திற்கதிகாரியாதலின்‌ அவ்வரங்இற்றனுர்வேச சாமர்த்தியங்‌ 
காட்டப்‌ புகுங்‌ கன்னனுக்கும்‌ அவனருள்பெறுதலொருதலையாகவேண்டி ந்றென 
அகலங்‌ கூறுவாருமுளர்‌. (௬௨ 


கணைகள்போயிலக்கடைந்தவுஅதிகண்டுகண்களி த்‌ 
திணையில்வீரனென்‌ றதன்றிருந்தராசமண்டலம்‌ 
பிணையன்மாலைவிசயனண்ணலபெற்றிபற்றிராணினன 
அ௮ுணைவரோடுவரிகழற்சுயோதனன்களிக்கவே. 

(இஃ ள்‌.) அன்று இருந்த ராச மண்டலம்‌ - அன்றைக்கு (அரங்கத்தி)லிருந்த 
இராசசமூகம்‌-- கணைகள்‌ போய்‌ இலக்கு அடைந்த உறுதி கண்டு - (கன்னனு 
டைய) பாணங்கள்‌ போய்‌ இலக்கற்பட்ட உறுதியைப்‌ பார்த்து கண்‌ களித்து 
இணை இல்‌ வீரன்‌ என்றது - கண்கள்‌ களித்து இவன்‌ நிகரற்ற வீரன்‌ என்று 
கூறியது--துணைவரோடு வரி கழல்‌ சுயோதனன்‌ களிக்க - (அப்பொழுது) தன்‌ 
தம்பியரகளோடு கட்டிய வீரக்கழலையுடைய துரியோதனன்‌ களிப்படைய--பிணை 
யல்‌ மாலை விசயன்‌ - பிணையல்மாலையையணிக்த அருச்சுனன்‌ -௮ண்ணல்‌ பெ 
ற்றி பற்றி சாணினான்‌ - கன்னனுடைய சாமர்த்தியத்தைக்‌ குறித்து வெட்கம 


டைந்தான்‌. எ ௩. று, 
() 


ஏ - அசை. பிணையன்மாலை - மாலைவிசேடம்‌. தனுர்வேதத்திற்றனக்கொப்‌ 
பாரு மிக்காருமிலரென்‌ றிருந்த அருச்சுனன்‌ கன்னன்‌ றன்னிலும்‌ அதில்‌ மேற்ப 
ட்டமைபற்றி நாணுற்றானென்பார்‌ அண்ணல்பெற்றிபற்றி சாணினானென்றும்‌, 
அருச்சுனனை வெல்ல வல்ல வீரன்‌ ஈமக்குளனாயினானெனத்‌ தம்பியருந்‌ தரி 
யோசனனுமுவப்புற்றுரென்பார்‌ தணைவரோடுவரிகழற்‌ சுயோதனன்‌ களிக்க 
என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௬௩) 

மருவநின்‌ றருக்கன்மைந்‌ தன்வானகாடன்மகனைகா 
மிருவருஈ்‌ தனுக்கொள்போரியற்றவம்மினென்றலுங்‌ 
குருகுலந்தழைக்கவந்தகுமரனன்‌ புகூரவே 
யுருகின்றெனத்தழிடஇயுகம்‌தளர்தருக்கனான்‌. 

(இ - ள்‌.) அருக்கன்‌ மைந்தன்‌ மருவ நின்று - கன்னன்‌ சமீபமாய்‌ நின்று 
-வானநாடன்‌ மகனை - அருச்சுனனை-— நாம்‌ இருவரும்‌ தனுக்கொள்‌ போர்‌ இய 
ற்ற வம்மின்‌ என்றலும்‌ - நாங்களிருவரும்‌ விற்போரைச்செய்ய வருக என்று 
சொல்லவும்‌ குருகுலம்‌ தழைக்க வந்த குமரன்‌ - குருகுலந்‌ தழைக்கும்படி அவ 
தரித்த துரியோதனனானவன்‌--அன்புகூர உரு நன்று எனச்சழீஇ உளம்‌உகந்து 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௪௪ 


தருக்கினான்‌ - அன்புமிக உருகி இது மிக நன்றென்று இவராக i மனம்மி 
முந்து கெறுவங்கொண்டான்‌. எ-று, 


ஏ - அசை. வம்மின்‌ என்பது ஒருமைப்பன்மை மயக்கம்‌. அரசன்மகனென்‌ 
னும்‌ மரியாதையின்றி நெருங்கிறின்றழைத்தா னென்பார்‌ மருவநின்று என்றும்‌ 
அருச்சுனனைச் சிறிதும்‌ மதியாது கன்னன்‌ எதிர்நின்று விற்போர்செய்யவருகவென்‌ 
றுமைத்த துணிவுபற்றி அவனைப்‌ பாகன்மகனெனக்‌ கருதாது நன்றெனத்‌ தழுவித்‌ 
சருககினனென்பார்‌ சன்றெனத்தழீஇயுகர்‌ தளந்தருக்னொனென்‌ றுங்‌ கூறினார்‌. 

அனர்தரம்பொரற்குநீகொலந்தரம்மெனக்கெனுத்‌ 

தனஞ்சயன்‌ செயிர்‌ தீதல்கண்டுதபனன் மைந்தன்‌ மீளவு 
1 (முனைர்தபோரின்முடிஅணித்‌அன்முகசரோருகத்தினாற்‌ 

சனெந்தணிந்தரங்கபூசைசெய்வனென்‌ அச றினான. 

(இ-ள்‌) அனந்தரம்‌ தனஞ்சயன்‌ - பின்பு அருச்சனனாவன்‌—பொரற்கு 
கொல்‌ எனக்கு அந்தரம்‌ எனாச்‌ செயிர்த்தல்‌ - பொருதற்கு நீயா எனக்கு நிகர்‌ 
என்று கோபித்தலை--தபனன்‌ மைந்தன்‌ கண்டு - கன்னன்‌ கண்டெமீளவும்‌ - 
திரும்பவும்‌- முனைந்த போரில்‌ முடி அணித்துச்‌ சினம்‌ சணிர்து - பகைத்த யுத்த 
தீதில்‌ உன்‌ தலையை வெட்டிக்‌ கோபமாறி-உன்‌ முக ௪ ராருகத்தினால்‌ அரங்க 
பூசை செய்வன்‌ என்று சீறினான்‌ - உன்‌ முகமாடிய தா.மரைப்பூவினால்‌ அரங்க 
பூசையைச்‌ செய்வேன்‌ என்று சொல்லிக்‌ கோபித்தான்‌. எ-று. 

அந்தரம்‌ - ஒப்பு. மீளவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌; ௮து என்றென்பதனோ 
டியையும்‌. முகசரோருகம்‌ வடதநான்முடிபு, அரங்கபூசை அரங்கத்திற்‌ செய்யும்‌ 
பூசையெனவிரியும்‌; அரங்கத்திற்குச்செய்யும்‌ பூசையென விரித்தல்‌ பொருத்த 
யின்று. (௬௫) 

- அதிருக்கின்றவெழிலிபோலருக்சுனன்‌ றனைக்குறித்‌ 
தெதிருகின்றவின்மைகண்டியாவருக்திகைக்கவே 
முதிருகின்‌ றமெய்யனாகிமுன்னிருர்‌ தகெளகம 
னுதிருனெறவமுதவிம்‌தவொக்குமென்னவுரை செய்வான்‌. 


(இ - ள்‌.) அதிருகின்ற எழிலிபோல்‌ - முழங்குகின்ற முகலைப்போல--அரு 
ச்சுனன்‌ தனைக்‌ குறித்து எதிரறுனெற வின்மை - அருச்சுனனைக்குறித்துக்‌ (கன்‌ 
னன்‌) எதிர்க்கின்ற வில்வவிமையை--யாவரும்‌ கண்டு திகைக்க - எவர்களும்‌ பா 
ர்த்துத்‌ திகைப்படைய- முதிருகின்ற மெய்யன்‌ ஆட முன்‌ இருந்த கெளதமன்‌ - 
(வயசு) முதிருகன்ற சரீரத்தையுடையனாய்‌ எதிரே இருந்த கிருபாசாரியன்‌—உதி 
ருகின்ற அழுத விந்து ஓக்கும்‌ என்ன உரைசெய்வான்‌ - சொரிகின்ற அமிர்தத்‌ 
அளிபோலும்‌ என்று(கேட்டோர்‌) கூறச(லெவசனங்களை ச்‌ சொல்லுவானாய்‌,எ-று 

ஏஈஅசை. உரைசெய்வான்‌ வினையெச்சமுற்று. இருபாசாரியன்‌. கூறிய வ௪ 
னங்கள்‌ நீதியுடையார்‌ செவிக்கெல்லாம்‌ இன்பஞ்செய்சமையின்‌ அவற்றை உதி 
ருகின்ற வழுதவிந்து வொக்குமென்ன என்றார்‌, இங்கே கெளதமன்‌ என்றது 
கெளதமனுடைய பெளத்‌ திரனாதிய இிருடனை. , (௬௬) 

கூதன்மைந்தன்வேலையேழுகுழுமேதினிக்கெலா 
நாகன்மைக்தனுடன்்‌ வெகுண்டுகவிலுதற்குகண்ணுமோ 
வேதமுண்டுசாலவென்னராசராசனிகலியக்‌ 
கோதமன்றனக்குளங்கொதிக்குமாறுகூறுவான்‌, 

௨௩ 


௧௭௮ ஆ திப்ருவம. 


(இ - ள்‌.) சூதன்‌ மைந்தன்‌ - தேர்ப்பாகனுடைய புதல்வனும்‌... வேலை ஏழு 
சூழும்‌ மேதினிக்கு எலாம்‌ நாதன்‌ மைந்தனுடன்‌ - ஏழுகடல்குமும்‌ பூமிமுழு 
வதிற்கும்‌ அரசனுடைய குமாரனேடு-- வெகுண்டு ஈவிலுதற்கு ஈண்ணுமோ- சோ 
பித்துப்‌ பேசுதற்கு இயலுமோ--சால ஏதம்‌ உண்டு என்ன - (இப்பேச்சில்‌) மிகக்‌ 
குற்றம்‌ உண்டென்று கூஈ--ராசராசன்‌ இகலி - அரசர்ச்கரசனாகிய அரியோத 
னன்‌ கோபித்து அக்‌ கோதமன்‌ தனக்கு உளம்‌ கொதிக்குமாறு கூறுவான்‌ - 
அந்தக்‌ இருபாசாரியனுக்கு மனங்கொதிக்கும்படி சொல்லுவான்‌ எ - று, 


மைந்தனும்‌ என்னும்‌ இழிவுசெப்பும்மை விசாரத்சாற்றொக்கஅ, ஓகாரம்‌ 
எதிர்மறை. உரைசெய்வான்‌ என்ன என்றியையும்‌ . குதன்மைந்தனும்‌ வெகுண்டு 
நவிலுதற்கு வருவானோ எனினுமமையும்‌, மிக இழிந்த குதன்மகன்‌ மிகவுயர்ந்த 
அரசன்‌ மகனை வெகுண்டுபேசல்‌ தகாதென்றுூனென்க, (௬௭) 

கற்றவர்க்குறலனிறைந்தகன்னியர்க்கும்வண்மைகை 
யுற்றவர்க்கும்வீரரென்‌ அயர்ந்‌ தவர்க்கும்வாழ்வுடைக்‌ © 
கொற்றவர்க்குமுண்மையானகோதின்ஞான சரி தரா 
நற்றவர்க்குமொன்‌ றுசாதிின்மைதிமையிலலையால்‌, 

(இ - ள்‌.) கற்றவர்க்கும்‌ - படிச்தவர்களுக்கும்‌-ஈலம்‌ நிறைந்த கன்னியர்க 
கும்‌ - அழகுநிறைந்த கன்னிகைகளுக்கும்‌--வண்மை கையுற்றவர்க்கும்‌ - கொ 
டையையுடையோர்க்கும்‌--வீரர்‌ என்று உயர்ச்‌ தவர்க்கும்‌ - வீரரென்று மதிக்கப்ப 
ட்டவர்களுக்கும்‌-வாழ்வு உடைக்‌ சொற்றவர்க்கும்‌ - வாழ்வையுடைய அரசாக 
ளுக்கும்‌-உண்மையான கோது இல்‌ ஞானசரிதர்‌ ஆம்‌ நல்‌ தவர்க்கும்‌ - உண்மை 
பொருச்திய குற்றமில்லாத ஞானவொழுக்கத்தையுடைய நல்ல சவத்தைச்‌ செய்ப 
வர்களுக்கும்‌--சாதி ஒன்று - சாதி ஒன்றே--நன்மை தீமை இல்லை - அதில்‌ உய 
ர்வு தாழ்வு என்னும்‌ பகுப்பில்லை. ஏ - று, 


ஆல்‌ - அசை, நன்மை, தீமை என்பன அகுபெயர்கள்‌. சாதியொன்று ஈன்‌ 
மைதீமையில்லையெனசக்‌ கூட்டி, சாதியேதுவாக வரும்‌ உயர்வு தாழ்வுகளில்லை 
எனப்‌ பொருள்கூறினும்‌ பொருச்தும்‌. கொற்றவர்‌ என்பது அரசவம்மிசத்தையு 
டையாரை உணர்த்தாமல்‌ அரசாளுவாரை உணர்த்திநின்‌ றது. இதுபற்றியே வா 
ம்வுடைக்கொற்றவர்‌ என்றார்‌. வண்மை பெரும்பான்மையுங்‌ கையானிகழ்தல்ப 
ற்றி வண்மைசையுற்றவர்‌ என்றார்‌. . (௬௮) 

அரிபிறக்ககன்று காணிலரனும்வேயிலாயினான்‌ 
பரவையுண்டமுனியமிப்பரதீதுவாசன்மைஈ கனு 
மொருவயின்கண்‌ முன்‌ பிறந்ததொண்‌ சரத்தின ல்லவோ 
வரியவென்திமுருகவேளுமடிகளும்பிறந்ததே, 

(இஃள்‌.) அன்று அரி பிறந்தது தூணில்‌ - முற்காலத்தில்‌ விஷ்ணு பிறந்தது 
தூணின்‌ கன்‌-— அரனும்‌ வேயில்‌ ஆயினான்‌ - இவெபெருமானும்‌ மூங்கிலிற்றோன்றி 
னார்‌--பரவை உண்ட முனியும்‌ இப்‌ பரத்துவாசன்‌ மைந்தனும்‌ - சமுச்திரத்தை 
உண்ட அகத்தியமுனிவனும்‌ இர்தப்‌ பரத்துவாசமுனிவனுடைய புதல்வனாகிய 
துரோணாசாரியனும்‌-முன்‌ பிறந்தது ஒரு வயின்சண்‌ - முன்னே அவதரித்தது 
(கும்பமாகிய! ஓரிடத்தில்‌ அரிய வென்றி முருகவேளும்‌ அடிகளும்‌ பிறந்தது 
ஒண்‌ சரத்தின்‌ அல்லவோ - அரிய வெற்றியையுடைய முருகக்‌ கடவுளும்‌ எங்கள்‌ 
பாட்டனாரும்‌ அவதரித்து அழிய நீரிலல்லவா. எ-று. 


வாரணாவகதச்சருக்கம்‌. ௧௭௪௯ 


ஏ - அசை. அரனும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்போடெச்சம்‌. முனியும்‌, மைக்‌ 
சீனும்‌, முருகவேளும்‌, அடிகளும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எண்ணோடு சிறப்பு. ஓகா 
ரம்‌ வினா, மேன்மையையுடை.ய இவர்களும்‌ பிறந்த இடங்களைக்‌ கருதி இழிக்கப்‌ 
படாதவாறுபோல, இக்கன்னனும்‌ வளர்ந்த இடத்தால்‌ இழிக்கப்படானென்பது 
கருத்து (௬௯) 

என்றுல்லவுசையெடுத்தியம்பியேனை யிழிவினோ 
டொன்றிதின்‌ றவாடகத்தையோடவைக்குமாஅபோ 
லன்௮ுசூ தன்மகலைசன்னையங்கரா௪னாக்கினான்‌ 
மின்‌றயங்குமுடிகவித்‌அவேந்கெலாம்வியக்கவே. 

:  (இஃள்‌.) என்று நல்ல உரை எசேெெது இயம்பி - என்று நல்ல வசனங்களைத்‌ ' 
(துரியோதனன்‌) எடதெதுச்‌ சொல்லி--ஏனை இழிவினோடு ஒன்றி நின்ற ஆடகத்‌ 
தை - மற்றையிழிக்ச லோகங்களோடு கலந்துநின்றபொன்னை-- ஓடவைச்குமாறு 
போல்‌ - புடம்வைக்குர்‌ தன்மைபோல-- சூசன்‌ மதலைதனனை - தேர்ப்பாகன்‌ மக 
னாயெ கன்னனை--வேக்து எலாம்‌ வியக்க அன்று மின்‌ தயங்கு முடி கவித்து - 
அரசரெல்லாம்‌ புகழ அன்றைக்கே ஒளிவிளங்கும்முடி.யைச்‌ ரூட்டி--அங்கராசன்‌ 
ஆக்கினான்‌ - அங்கதேச அ௮ரசனாகச்செய்தான்‌. எ- று. 

ஏ- அசை. இழிவு ஆகுபெயர்‌, கற்றோரும்‌ மற்றோரும்‌ அங்ககரிக்கத்தக்க 
வுரையைத்‌ தன்‌ யுத்தியாலாராய்ர்‌ க சொன்னானென்பார்‌ நல்லவுரையெடுத்திய 
ம்பி என்னார்‌. இழிந்த லோகங்களோடு கலந்த பொன்னை ஆலை கெடப்‌ புடம்‌ 
வைக்குமாறுபோலச்‌ தேர்ப்பாகன்‌ மகனாகிய கன்னனை அவ்விழிவுதர முடிகுட்டி 
௮ங்கராசனாகனொனென் ௧. (௪௦) 

தானிருக்தவரிமுகஞ்செய்தாள்சுமந்ததவிசின்மே 
லூனிருந்தபடையினானையுடனிருத்திவண்டுசூம்‌ 
தேனிருர்கமாலைவாகுசிகரமீதுதெண்டிரைக்‌ 

- கானிருந்தமண்டலக்கரு ததினாலிரு த்தினான்‌. 

(இ-ள்‌) ஊன்‌ இருந்த படையினானை - தசைபொருர்‌ திய படைச்சலத்கை 
யுடைய கன்னனை- சான்‌ இருந்த அ௮ரிமுசம்‌ செய்‌ தாள்‌ சுழந்த தவிசின்‌ மேல்‌ 
உடன்‌ இருத்தி - (துரியோதனன்‌ ' தானிராந்த சிங்சமுகஞ்செய்யப்‌ பட்ட கால்‌ 
கள்‌ சுமந்த அசனத்தின்மேற்றன்னேடொருங்கிருச்தி--வண்டு சூழ்‌ தேன்‌ இருந்த 
மாலை வாகு சிகர மீது - வண்டுகள்‌ சூழும்‌ தேன்பொருர்‌ திய மாலையையணிந்த 
(அவனுடைய) புயமலையின்மேல்‌- தெண்‌ திரைக்கான்‌ இருந்த மண்டலம்‌-தெளி 
வுபொருந்‌ திய கடலின்னவவிலிருர்‌ச பூமியை- கருத்தினால்‌ இருத்தினான்‌ - எண்‌ 
ணத்தோடு சமததினான்‌. எ-று. 

தெண்டிரைக்கான்‌ - கடல்‌. எதிர்ந்த பகைவரை மீளவிடாது சொல்லுமாற்‌ 
றலுடையனென்பார்‌ ஊனிருர்தபடையினானென்றும்‌, பூமியைத்‌ தாங்கவல்ல 
புயமென்பார்‌ வண்‌ டுகூழ்தேனிரும்‌ தமாலைவாகுசகெரம்‌ என்றும்‌, இவனைக்கொண்டு 
பாண்டவரை வெல்லுவித்தல்வேண்டும்‌ என்னும்‌ எண்ணச்தோசெமத்தனானெ 
ன்பார்‌ கருத்தினாலிருத்தினான்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௭௧) 

சுவனன்மைக்தனுஞ்சுயோகனனுமிசைக த தன கனுஞ்‌ 
சிவனுமென்ன ண்‌ புகொண்டுதிறலுடன்‌ சிறந்‌ துளார்‌ 
பவன னும்பர்காயகன்பயந்த வீரரஞ்சவே 


யவனியெங்குநமதெனக்கொள்பெருமிதத்தராயினார்‌. 


௧௮௦ ஆ இப ருவம்‌. 

(இ-ள்‌.) தவனன்‌ மைந்தனும்‌ சுயோதனனும்‌ இசைந்அ - கன்னனுர்‌ துரி 
யோதனனுங்‌ கலர்‌ த-சனதனும்‌ சிவனும்‌ என்ன ஈண்பு கொண்டு - குபேரனை 
யஞ்‌ சிவபெருமானையும்போலச்‌ சினேகங்கொண்டு-திறலுடன்‌. சறக்துளார்‌ - 
வலியினாற்‌ ஈறந்கோராய்‌--பவனன்‌ உம்பர்காயகன்‌ பயந்த வீரர்‌ அஞ்சு வாயு 
வும்‌ இந்திரனும்‌ பெற்ற வீமன்‌ அருச்சுனன்‌ என்னும்‌ இருவீரரும்‌ பயப்பட 
அவனி எங்கும்‌ ஈமது எனக்கொள்‌ பெருமிதத்தர்‌ ஆயினார்‌ - பூமிமுழுதும்‌ நம்மு 
டையதென்றதனால்‌ அடைந்த செருக்கையுடையராயினார்கள்‌. எ - று, 

ஏ - அசை. சிறர்துளார்‌ வினையெச்சமுற்று, எனவென்னுஞ்‌ செயவெனெ 
ச்சங்‌ காரணப்பொருட்டு. அரியோதனனுங்‌ கன்னனும்‌ முறையே வீமனுக்கும்‌ 
- அருச்சுனனுக்கும்‌ பகைஞராதலால்‌ ஏனைமூவரையுமொழித்தப்‌ பவன்னும்பர்சாய 
கன்‌ பயந்தவீரரஞ்சவென்ஸரா்‌. நண்பிலே எவரினுஞ்‌ சிறந்தோராதிய கோப்பெரு 
ஒசோழனும்‌ பிராந்தையு முதலியோருடைய ஈண்பையவமைகூரூது, தனதனை 
யஞ்‌ சிவனையும்‌ உவமைகூறியது துரியோதனன்‌ செல்வதீதிற்‌ செறந்தானென்ப 
துங்‌ கன்னன்‌ வலியிற்‌ செர்தானென்பதும்‌ போதருசற்கு மென்ச. (௭௨) 

அனகாலையெண்ணுகின்‌ றவாயு தங்கள்யாவையும்‌ 
யானைவாசியிர கமானயானமுள்ளயாவையுஞ்‌ 
சேனையோடுதெவ்வரைச்செகுக்கவல்லவீரமு 


மானவிரர்வல்லரென்‌ அமறைவலாளன்மகிழ்வுறா. 


(இ - ள்‌.) மறைவலாளன்‌ - அரோணாசாரியன்‌-—ஆனகாலை-அப்பொழு த 
எண்ணுகின்‌ ற ஆயுதங்கள்‌ யாவையும்‌ - எண்ணப்படுகின்ற படைக்கலக்தொழில்‌ : 
களெவைகளினும்‌--யானை வா இரதம்‌ ஆன யானம்‌ உள்ள யாவையும்‌ - யானை 
குதிரை தேர்‌ ஆத வாகனச்தொழில்களாயுள்ளவைக எனைத்‌ தினும்‌-—தெவ்வ . 
ரைச்‌ சேனையோடு செகுக்க வல்ல வீரமும்‌ - பகைவரை (அவர்‌) சேனையோடு 
கொல்லவல்ல வீரத்தினும்‌--மான வீரர்‌ வல்லர்‌ என்று ம௫ழ்வு உ௫ - மானத்தை 
யுடைய (இந்த) வீரர்கள்‌ வல்லர்‌ என்று ம௫இழ்ந்து, எ- று. 

ஆயுதங்கள்‌, யானம்‌ என்பன ஆகுபெயர்கள்‌. படைக்கலததொழிலும்‌ வாக 
னத்தொழிலும்‌ நன்டீய்க்‌ கைவரினும்‌ வீரமின்றுயின்‌ அவற்றுற்‌ பகைவரைச்‌ 
சேனையோடு செகுக்கவல்ல தன்‌ மை' ஒருவற்குளதாகாவென்பார்‌ ஏனையிரண்டை 
யும்‌ வாளாகூறி லீரத்தைச்‌ சேனையோடுதெவ்வரைச்‌ செகுக்கவல்ல வீரமென 
அடைபுணர்த்திக்‌ கூறினார்‌. மானவீரமாவது அழியுகர்புறகக்கொடையயில்வே 
லோச்சாமை முதலியன. (௪௩) 


வம்மினாதிகுருகுலந்தழைக்கவந்தமைர் தர்கா 
டம்மினளையேயெமக்களிக்கநின்‌ ற தக்ணை 
யெம்மினானொருத்தன்வேறியாகசேனனென்றுளா 
னும்மினாடியவனையிம்பர்கோ தல்செய்‌துகொணர்மினே, 


(இ- ள்‌.) ஆதி குருகுலம்‌ தழைக்க வந்த மைர்தர்காள்‌ - மு.சன்மையாகிய 
குருகுலம்‌ தழைக்க அவதரித்த புசல்வர்களே--வம்மின்‌ - வாருங்கள்‌--எமக்கு 
அளிக்க நின்ற தக்$ணை நாளை தம்மின்‌ - எமக்கு நீங்கள்‌ தரும்படியுள்ள தக்‌ 
இணையைப்‌ பின்பு தாருங்கள்‌--வேறு - (இப்போ எனக்குத்‌ தறார்‌ தக்கிணை) 
வேறொன்‌ று (உண்டு: ௮௮ என்னையெனின்‌)--யாசேசனன்‌ என்று எம்‌ இனான்‌ 
ஒருத்தன்‌ உளான்‌ - யாரகேசனென்று நமது பகைவ னொருவனிருக்கின்‌ 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌. .... துக்‌ 


ரூன்‌--அவனை நும்மில்‌ நாடி கோதல்‌ செய்து இம்பர்‌ கொணர்மின்‌ - அவனை 
உங்களுள்ளே தேடித்‌ (தேருடன்‌ பிணித்து) வருத்தி இவ்வுட்‌: தீதிற கொண்டுவாரு 


ங்கள்‌. ௭ - று, 


ஏூெண்டும்‌ அசைகள்‌. ஆதிகுரறாகுலம்‌ - வடநூன்முடிபு. இன்னானென்பது 
இனானெனக்‌ குறைந்து நின்றது. மைந்தர்கள்‌ என்னும்‌ ளகரவீற்று உயர்திணைப்‌ 
பெயர்‌ அயனீட்யொயெ விளியுருபேற்று மைந்தர்கா ளென்றாயிற்று, நாளை என்‌ 
பது பின்‌ என்னும்‌ பொருடர்துநின்றது, தானினைத்த கருமத்தை அக்குமாரரால்‌ 
விரைவிற்‌ பழுதற முடிப்பித்தற்காக முசங்கோடற்பொருட்டு ஆதிகுருகுலந் தழை 
க்கவந்த மைர்தர்காளென அடைபுணர்த்தி விளித்தானென்க, யாசசேனனென் று 
வேறுயொருபகைவனுளன்‌ எனப்‌ பொருள்கோடல்‌ சிறப்பின்‌ று. (௪௪) 


என்று தஞ்சிலப்புரோகிகன்கனன்‌ றியம்பவே 

யன்றவன்பதம்பணிந்தளித்தசொற்றலைக்கொளா 
2 வென்‌ நிநீடுபடைகளோமும்விரவுமங்ககாலொடுஞ 

சென்‌ அதக்கணாடகன்‌ அதெவ்வுநாடுகு அனார்‌. 

(இ - ள்‌.) என்று தம்‌ லைப்‌ புரோடுதன்‌ கனன்று இயம்ப - என்று தங்க 
ருடைய வில்லாசிரியனாகிய துரோணன்‌ (யாகசேனன்மீது) கோபங்கொண்டு 
சொல்ல அன்று அவன்‌ பதம்‌ பணிந்து - (குருகுலகுமாரர்கள்‌) அன்றைக்கே 
அவன பாதங்களை வணங்‌ அளித்த சொல்‌ தலைக்கொளா - (அவன்‌) கற்பித்த 
சொல்லைத்‌ தலைமேற்கொண்டு- வென்றி நீடு படைகளோடும்‌ - வெற்றி மிச்ச 
ஆயுதங்களோடும்‌ - விரவும்‌ அங்கம்‌ நாலொமும்‌ சென்று - நெருங்கிய (யானை முத 
லிய) நால்வகைச்‌ சேனைகளோடும்‌ போய்‌--தங்கள்‌ நாடு அகன்று செவ்வு நாடு 
குறுஇனார்‌ - தங்கள்‌ தேசத்தை நீங்கிப்‌ பகைவனாயெ யாகசேனனது தேசச்தை 
யடைந்தார்கள்‌. எ- று, 


- அசை. அன்றே சென்றென இயைக்க. தெவ்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ தொழிற்‌ 
பெயர்போல உகரச்சாரியை பெற்று ஆகுபெயராய்‌ நின்றது. போர்க்கு ஆயுதங்‌ 
களும்‌ ஈாலங்கமுஞ சறந்தமைபற்றி அவை உயர்வின்‌ வழித்தாயெ ஒருவினையொ 
டுச்சொற்‌ புணர்த்திக்‌ கூறப்பட்டன. A (௭௫) 


அளிமொய்ம்பரம்முனைக்கணானபோதனீகினிச்‌ 
தளிகண்புதைத்தசென்‌அசெவிபுதை த்ததுவனிபோ|[ போல்‌ 
யோளிகொண்டசெம்பொன்‌்வெற்பினுடல்புதைத்தவெழிலி 
வாளிகொண்டவிருதர்மாமதிற்புறமபுதைக்கவே. 


(இ- ள்‌.) செம்பொன்‌ வெற்பின்‌ உடல்‌ புதைத்த ஓளிகொண்ட எழிவி 
போல்‌ - மேருமலையின்‌ வடிவைமூடிய நிரையையுடைய முஇல்களைப்போல-- 
வாளி கொண்ட விருதர்‌ மா மதிற்‌ புறம்‌ புதைக்க - அம்புகளையுடைய வீரர்கள்‌ 
(யாசசேனன௮ நகரத்தின்‌) பெரிய மதிற்புறச்தைச்‌ குழ்ந்து மறைக்கும்படி 
அளி மொய்ம்பர்‌ ௮ம்‌ முனைக்கண்‌ ஆன போது - சங்கேறுபோலும்‌ வலிமையை 
யுடைய குருகுலகுமாரர்கள்‌ அந்த யுத்தமுனையிற்‌ சென்றபொழுஅ--அனீடினித்‌ 
தூளி சென்று கண்‌ புதைத்த - சேனைகளாலுண்டாயெ பூதாளி போய்‌ (யாகசேன 
னுடைய) கண்ணை மறைத்தன--துவனி போய்ச்செவி புதைத்த - கள்‌ 
அவன்‌ காதைப்‌ பொத்தின. எ-று. 


௧௮௨ ஆ திபருவம்‌: 

ஏ - அசை. புதைக்க என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்‌ காரியப்பொருட்‌ட, ஒளி 
என்பதனைச்‌ செம்பொன்‌ வெற்புக்கடையாக்்‌ ஒளியையுடைய மேரு எனப்‌ 
பொருள்கொள்ளுதலும்‌ பொருர்‌.அம்‌. இப்பொருட்கு ஒளி நீட்டல்லிகாரம்‌. கெ 
ரங்களின்‌ நிரையையுடைய மேருமலை எனினுமமையும்‌, : (௪௬) 


வளை த்சசேனையானை வாசிவாயினின்‌ அகுமிறவே 
யுளைக்கெழுக்துமுழையைவிட்டுடன்‌ ஐசிங்‌ஃவேறுபோஜ்‌ 
நிளைத்ததன்பதாதியோடுமோகயாகசேனனு 

மிளை க்தநெஞ்சனன்‌ றிநீபெரிசைவாயிலெய்தினான்‌. 


(இ - ள்‌.) வளைத்த சேனை யானை வா? வாயில்‌ நின்று குமிற-(மதிலை) வளை 
தீத காலாள்‌ யானை குதிரை ஆதிய இவைகள்‌ வாயிலில்‌ நின்று முழங்க முழை 
யைவிட்டு உளைத்து எழும்‌ து உடன்ற சிங்க ஏறுபோல்‌ - (தானிருக்கும்‌) முழைஞ்‌ 
சைவிட்டுக்‌ கெர்ச்சிச்செழுக்து கோபித்த சங்கேறுபோல-மோக யாகசேன. 
னும்‌ - (போரில்‌) ஆசையை யுடையனாகுிய யாகசேனனென்பவனும்‌-இளை£ த 
நெஞ்சன்‌ அன்றி - இளைத்த மனத்தினனல்லனாய்‌— இளைதச்ததன்‌ பதாதியோடு 
நீடு புரிசை வாயில்‌ எய்தினன்‌ - நெருங்யெ தன்‌ சேனைகளோடு உயார்த மதில்‌ 
வாயிலை அடைந்தான்‌. எ-று, 

ஏ அசை. ஈண்டுச்‌ சேனை பதாதி என்பன முறையே காலாட்களையும்‌ 
நால்வகைச்சேனைகளையு முணர்த்தி நின்றன. நின்றுகுமிறல்‌ தேர்க்கியையாமை 
யின்‌ அசனையொழித்துச்‌ சேனையானைவாடிவாயில்‌ நின்றுகுமிற என்றும்‌, ஈகரி 
னின்று பெருங்கோபத்தோ டெழுர்து வர்தமைபற்றி உளைச்செழுக்‌ தமுழையை 
விட்டு_ன்ற ஏங்கவேறுபோல்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. மோகயாசசேனன்‌ என்பதற்கு, 
மூன்னே சான்‌ அரோணாசாரியனுக்குக்‌ கொடுத்தற்குடன்‌ பட்ட பூமியைக்கொடா 
தவன்‌ என்பதுபோதரப்‌ பூமியில்‌ ஆசையையுடைய யாகசேனன்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கூறுதலும்‌ பொருந்தும்‌. (௭௭) . 

சோமகர்க்குமுகுசேனைகூமழவம்‌ தகுருகுலக்‌ 
கோமகர்த்கும்‌2 வெஞ்சமர்விளைர்‌ ததாண்மைகூரவே 
பூமகத்குமிக்கமாமுனிக்குவாய்மைபொய்‌ ச்சுவம்‌ 
மாமகற்கும்விசயனுக்குமன்‌ னுபோர்வயங்கவே. 


(இ-ள்‌.) ப மகற்கும்‌ மிக்க மா முனிக்கு வாய்மை பொய்த்த அம்‌ மாமகற்‌ 
கும்‌ - பிரமனுக்கும்‌ மேற்பட்ட பெருமையையுடைய அரோணாசாரியனுக்குச்‌ 
செல்விய வாக்குப்‌ பொய்த்த அந்தப்‌ பெருமையையுடைய யாகசேனன்‌ என்‌ 
னும்‌ அரசனுச்கும்‌--விசயனுக்கும்‌ - அருச்சனனுக்கும்‌--மன்னு போர்‌ வயங்க - . 
நிலையான போருண்டாக-—சோமகர்க்கும்‌ - பாஞ்சாலருக்கும்‌-- மூடுகுசேனை சூழ 
வந்த குருகுலக்‌ கோமகர்ச்கும்‌ - நெருங்கிய சேனைகள்‌ குழ வக்த வம்‌... 
களுக்கும்‌ -ஆண்மை கூர வெம்‌ சமர்‌ விளைம்‌ சது - வலிமைமிகக்‌ கொடிய யுச்‌ 
மூண்டாயது. எ - று. 

ஏ இரண்டும்‌ அசைகள்‌. பககம பொலி என்புழி சான்கனுருபு றப்‌ 
புப்பொருளில்‌ வந்தத. வாய்மைபொய்‌ச்சவம்மாமகன்‌ என்றது புசழ்வதுபோலப்‌ 
பழித்த, வயங்கல்‌ ஈண்டு உண்டாக லென்னும்பொருட்டு, சரசுவதியை நாவி 
லுடைமையினாற்‌ பேரறிஞனாய்‌ விளங்கும்‌ அன்‌ மேற்பட்ட அறிஞன்‌ என்‌ 
பார்‌  'ஒமதத்குமிக்க மாடன்‌ என்றார்‌. (௭௮) 


வாரணாவகச்சருக்கம்‌. ௧௮௩ 


தூஅகொண்கெணைபொழிம்‌தசோமகேசர்பொருதலா 
னா அகொண்டகுமரர்தங்கணஃரிமீளநோக்கினார்‌ 
மாறுகொண்டுவிசயன்‌ விசுவண்ணவாளிவலையினால்‌ 
விறுகொண்டெதிர்ந்தமன்‌ விலங்கரிபெட்டதே. 


(இ-ள்‌) சோமகேசர்‌ தூறு கொண்டு கணை பொழிக்து பொருதலால்‌ வ 
பாஞ்சாலதேசத்த ரசர்கள்‌ மழையைப்போலப்‌ பாணங்களைப்‌ பொழிக்து யுத்தஞ் 
செய்தலால்‌ நூறு கொண்ட குமரர்‌ - நூறென்னும்‌ எண்ணைக்கொண்ட அரி 
யோதனன்‌ முதலிய குமாரர்கள்‌-—தங்கள்‌ நசரி மீள நோக்கினார்‌ - தங்கள்‌ நகர்க்‌ 
குத்‌ திரும்பிப்‌ போயினார்கள்‌--வீறு கொண்டு எதரந்த மன்‌ விலங்கர்‌ - பெருமை 
யைக்கொண்டு வந்செதிர்த்த யாகசேனனாஇய சிங்கேறு- மாறு கொண்டு விசயன்‌ 
வீசும்‌ வண்ண வாளி வலையினால்‌ - மாறுபட்டு அருச்சுனன்‌ வீசம்‌ பலதிறப்பட்ட 
அம்பாதிய வலையினால்‌-— ஈடு பட்டது - பெருமையழிந்தஅு. ,எ - று, 

| 

ஏ- அசை. அகப்பட்டதசென்பது கருத்து. மன்விலங்கர்‌ என்றதனாற்‌ இங்கே 
றென்பஅ பெற்றாம்‌. விலங்கர்‌ என்றது சுரும்பர்‌ என்பதுபோல இறுதிப்போலி 
யாய்‌ நின்றது. கொண்டு - உவமலாசகம்‌, மீளகோச்கல்‌ ஒருசொல்‌. முழையை 
விட்டென்ற சிங்கவேறுபோ லென்றசற்குயைய ஈண்டும்‌ மன்விலங்க ரென்றார்‌. 


ககப்படுஞ்சராசன த்தனஞ்சயன்கைவாள்வெரீஇ 

யகப்படுச்‌ கராதிபன்‌ றன றீறவில்லினாணினான்‌ 

மிகப்படுஈ கடங்கொடோமிசைப்பிணித்‌ தவிசையட 
னகப்படுஞ்செயம்கைசெய்துகுருவின்‌ முன்னர்கணுகினான்‌. 


(இ-ள்‌.) தகப்படும்‌ சராசனக்‌ தனஞ்சயன்‌ - பெருமைபொருக்திய வில்லை 
யுடைய அருச்சுனனா।னவன்‌-—கை வாள்வெரீஇ அகப்படும்‌ தராதிபன்‌ றன்‌ அற்ற 
வில்லின்‌ நாணினால்‌ - தன்‌ கையிலுள்ள அம்புசளுக்கு அஞ்சி அகப்பட்ட யாக 
சேனனஅ வெட்டுண்ட வின்னாணியினால்‌--மிசப்படும்‌ தடங்கொள்‌ தேர்மிசைப்‌ 
பிணித்த - அவனை உயர்ர்த விசாலித்த தேரின்மேலே கமி அககப்படும்‌ செய 
ற்கை செய்து - (எவராலுஞ்‌) சிரிக்கப்படுஞ்‌ செய்கையைச்‌ செய்து--விசையுடன்‌ 
குருவின்‌ முன்னர்‌ ஈணுகினான்‌ - வேகத்தோடு குருவின்‌ முன்‌ வந்தான்‌. எ - று, 


பிணித்தென்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ ஏதட்பொருட்டு, வாள்‌ படைப்பொது 
வாதலால்‌ ஈண்டு அம்பையுணர்க்இற்று. தகவுபடம்‌ என்பது தகப்படுமென்று 
யிற்று, மிகப்படல்‌ ஒருசொல்‌. ஆசாரியனை உவப்பித்தல்வேண்டும்‌, என்னும்‌ அவா 
வின்வயத்தனாய்‌ வந்தானென்பார்‌ விசையுடன்‌ நணுகினான்‌ என்றும்‌, வன்மை 
ஐறிதுமில்லாத மென்மையரும்‌ மாற்றார்ச்குப்‌ புறக்தரலன்றி அவராற்‌ சட்ணெ 
டால்‌, வல்லார்‌ அல்லாராகிய இருபாலார்க்கும்‌ ஈகைவிளைக்குமென்பார்‌ பொதுப்‌ 
பட ஈகப்படுஞ்‌ செயற்கைசெய்‌ ௮ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௮0) 


மு௮வல்கொண்டுகண்டசாபமுனியுகாணவெம்மைநீ 
யு அவதொன்‌ அமுணர்கலாதரைத்தபுன்சொலதிதியே 
மறுவிலர்கணாளன்யானுமன்னனீயும்வாசவன்‌ 


சிறுவன்வென்‌ அனைப்பிணித்‌தசி அமையென்ன பெருமையோ, 


௧௮௪ ஆதிபருவம்‌. 


- (இ-ள்‌) நாண - (அப்பொழுது யாகசேனன்‌) வெட்கமடைய -- கண்ட 
சாப முனியும்‌ முறுவல்‌ கொண்டு - அதனைக்கண்ட வில்லையுடைய துரோணா 
சாரியனும்‌ சிறித்‌த-—உறுவது ஒன்றும்‌ உணர்கலாது 8 எம்மை உரைச்த புன்‌ 
சொல்‌ அறிதியே - (பின்‌) சம்பவிப்பதொன்றையும்‌ அறியாமல்‌ நீ (முன்னே) ஈம்‌ 
மைப்‌ பேசிய எளிய சொற்களையறிவாயே-- யானும்‌ மறு இல்‌ அர்தணாளன்‌ - 
நானும்‌ குற்றமில்லாத பிராமணன்‌-- நீயும்‌ மன்னன்‌ - நீயும்‌ க்ஷதீதிரியன்‌— வாச 
வன்‌ சிறுவன்‌ வென்று உனைப்‌ பிணித்த சிறுமை - இந்திரனுடைய புசல்வனாஇய 
அருச்சுனன்‌ வென்று உன்னைச்‌ கட்டின எளிமையானஅ.--என்ன பெருமையோ- 
உனக்கு என்ன பெருமையோ! எ-று. 

முனியும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சதச்தோடுயர்வுசிறப்பு, யானும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை இழிவுறப்பு. நீயும்‌ என்னும்‌ உம்மை உயர்வுறப்பு. ஏகாரம்‌ வினா, ஓகா 
ரம்‌ எதிர்மறை, சிறுவன்‌ என்றது ஈண்டுப்‌ பருவத்தையும்‌ உணர்த்தி நின்றது. 
துரோணன்‌ தான்கூறிய சபதத்தைத்‌ சவரூது முடித்தமையின்‌ மகிழ்ந்தான்‌ என்‌ 
பார்‌ முறுவல்கொண்டு என்றும்‌, இத்துரோணன்‌ தன் மனைவியோடும்‌ மகனோடும்‌ 
வரத யாசித்தபொழுதே வாச்குத்தத்தம்பண்ணியபடி பூமியைக்‌ கொடாது இவன்‌ 
மாணாக்கனாகிய இச்சிறுவனாற்‌ கட்டுண்டு பூமியையும்‌ இழர்து என்‌ பகைவனாகிய 
இவன்‌ முன்‌ இங்கனம்‌ வரப்பெற்றேனே எனத்‌ தன்‌ பேதைமையையும்‌ வலியின்‌ 
மையையும்‌ நினைத்து வெள்கினானென்பார்‌ நாணி என்றுங்‌ கூறினார்‌. நான்‌ உனச்‌ 
குச்‌ செய்வித்த இது நீதியின்வழிப்பட்டதே என்பான்‌ துரோணன்‌ தன்னை மறு 
விலந்தணாளன்‌ என்றும்‌, யான்‌ எளிய ௮ம்‌ சணனாயிருந்தும்‌ உயர்ந்த அரசனாயெ 
உன்னை இத்துணை வமான செய்வித்தேனே என்பான்‌ அர்தணாளன்யானு 
மன்னனீயும்‌ என்றுங்‌ கூறினான்‌. மன்‌ 


அன்றெனக்குநீயபிசைந்தவவனிபாதியமையுமற்‌ 
இன்றுனக்குகின்றபாதியான்வரைக்துதருகுவன்‌ 
குன்டகெனக்குவிர்திலங்குகொழற்றவாகுவிர னே 
புன்‌றனக்குவேண்டுமென்னவுயிரும்வாழ்வுமு சவினான்‌. 


(இ-ள்‌) குன்று எனக்‌ குவிர்து இலங்கு கொற்ற வாகு வீரனே - மலைபோ 
லத்‌ இரண்டு விளங்குகின்ற வெற்றிபொருந்‌ திய புயங்களையுடைய வீரனே நீ 
அன்று எனக்கு இசைந்த பாதி அவனி அமையும்‌ - ரீ முற்காலத்தில்‌ எனக்குத்‌ 
தருவேன்‌ என்று உடன்பட்ட பாதித்தேசம்‌ எனக்குப்‌ போதும்‌--இன்று உனக்கு 
மற்று நின்ற பாதி யான்‌ வரைர்‌ ௮ தருகுவன்‌ - இன்றைக்கு உனக்கு எஞ்சிநின்ற 
பாதித்தேசத்தை யான்‌ பிரித்துத்‌ தருவேன்‌— உயிரும்‌ வாழ்வும்‌ உன்றனக்குவேண்‌ 
டும்‌ என்ன - (அதுவன்றி உன்‌) உயிரும்‌ வாழ்வும்‌ உனக்கு வேண்டும்‌ என்று 
சொல்லி--உதவினான்‌ - (அம்மூன்றையும்‌ அவனுக்குக்‌) கொடுச்தான்‌. ஏ- று. 


சாபமுனியும்‌ என்ன உதவினான்‌ என முடிக்க. மற்று என்பது பிறிதென்னும்‌ 
பொருட்டு. அசைச்சொல்லாக்கினும்‌ பொருர்‌ தும்‌, சிறுவனாலுங்‌ கட்டுண்ட புய 
ங்களையுடைய வலியில்லாதானே என இழித்துக்கூறுவானாய்க்‌ குன்‌ றெனக்குவிந்‌ 
திலங்குகொற்றவாகு வீரனே என விளித்தான்‌, பழைய ஈண்புகருதி அவன்மீது 
கண்ணோடி. வருத்தர்‌திர இங்ஙனம்‌ விளித்தானெனினும்‌ அமையும்‌, (௮௨) 


வாரணாவதச்சருக்கம. . தழுடு 
வேறு, 


ரோ ம இய போல்வான்பீண்டும்பூசுரன்‌ றன்‌ 
வயங்குஞ்சுருதிவாய்மையினான மன்‌ அங்குருக்கள்பதிநீங்ெ 
தயங்குஞ்சிலக்கைவாள்விசயன்சயமும்பிறர்முன்றானகப்பட்‌ 
மியங்குஞ்செயஅநினைந்‌தநினைம்‌ அள்ளஞ்சுடப்போயூர்சேர்க்தான்‌., 


(இ-ள்‌.) புயங்கம்‌ பருதி உமிழ்‌ மதியம்‌ போல்வான்‌ - இராகு என்னும்‌ பா 
ம்பு விழுங்கியுமிழ்ச்‌ த சந்திரனையொத்த யாகசேனன்‌-- மீண்டும்‌ - திரும்பவும்‌ 
பூசுரன்றன்‌ வயங்கும்‌ சுருதி வாய்மையினால்‌ - துரோணாசாரியனுடைய விளங்கு 
இன்ற வேதம்போலும்‌ (தவமுத) வாக்‌னால்‌--மன்னும்‌ குருக்கள்‌ பதி நீங்க - 
நிலைபெற்ற குருநிலத்தை நீக தயங்கும்‌ சலைக்கை வாள்‌ விசயன்‌ சயழும்‌ - 
பிரகாசிக்கின்ற வில்லைக்‌ கையிலேர்‌ திய கொலைத்தொழிலையுடைய அருச்சுனன து 
வெற்றியையும்‌ பிறர்‌ முன்‌ தான்‌ அகப்பட்டு உயங்கும்‌ செயலும்‌ நினைந்து நினை 
நீது - பிறருக்குமுன்னே தான்‌ (அவனிடத்தில்‌) அகப்பட்டு வருந்த ஞ்‌ செயலையும்‌ 
நினைத்து நினைத்து--உள்ளம்‌ சுடப்‌ போய்‌ ஊர்‌ சேர்ந்தான்‌ - (அர்நினைவு தன்‌) 
நெஞ்சைச்‌ சடப்‌ போய்‌ ஊரையடைந்தான்‌, ௭ - று, 


நினைக்‌ து நினைந்‌ து என அவலம்பற்றி அடுக்கிக்‌ காரணப்பொருளில்‌ வர்த 
செய்தென்வாய்பாட்டுவினையெச்சச் தில்‌ முதனிலை பிரிந்து நினேவென எழுவா 
யாய்‌ நின்றது. மிண்டும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடிழிவுசிறப்பு. வாள்‌ - 
கொலை. விசயனாற்‌ கட்டுண்டு பின்னது நீக்கச்‌ சென்றமைபற்றிப்‌ புயங்கம்‌ பருகி 
யுமிழ்மதியம்போல்வானென்‌ ரூர்‌. (௮௨) 


மறுகிற்பணிலர்‌ தவழ்பழனவளநாடுடையானெதிர்வணங்கி 
முஅகிப்புரிவெங்கலைக்‌ே a ப பாம 
தறுகட்குருவின்றலைதுணிக்கக்‌ தகவோர்மகவும்‌ தனஞ்சயன்றரோ 
ளரூஅகைக்கொருபூங்‌ஃன்னியையும்பெறவான்‌ வேண்டி யுற்திரந்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) மறுகில்‌ பணிலம்‌ தவழ்‌ பழன வளநாடு உடையான்‌ - வீதிகளிற்‌ 
சங்குகள்‌ தவழ்கின்ற வயல்குழ்ந்த வளஞ்செறிர்த நாட்டையுடைய யாகசேனன்‌- 
முறிப்‌ புரி வெம்‌ கலைக்கோட்டு முனியே போலும்‌ முனிவாரை எதிர்வணங்டி-. 
மிகமுறுயெ வேகம்பொருந்திய கலைக்கோட்டு முனிவனையே யொத்த முனிவர்க 
ளையெதிரே வணங்‌ - தறுகண்‌ குருவின்‌ தலை அணிக்கத்தக ஓர்‌ மகவும்‌ - வன்க 
ண்மையினையுடைய அரோணாசாரியன அ தலையை வெட்டத்தக்க ஒரு புதல்வனை 
யும்‌--தனஞ்சயன்‌ தோள்‌ உறுகைக்கு ஒரு பூம்‌ கன்னியையும்‌ - அருச்சுனனு 
டைய புயங்களை அணை தற்கு ஒரு அழகிய பெண்ணையும்‌--பெறுவான்‌ வேண்டி 
உற்று இரர்தான்‌ - பெற விரும்பி மிகவும்‌ இரர்தான்‌. எ-று. 


ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. உறுகைக்கு என்னும்‌ கான்கனுருபு தகுதிப்பொருட்கண்‌ 
வந்தது. சக்க என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ தக என விகாரப்பட்டு நின்றது, புரி என்‌ 
பது வினைத்தொகை, பெறுவான்‌ என்பதை வினையெச்சமாக்காஅ தொழிற்பெ 
யராக்கி, பெறுதலைவிரும்பி எனப்‌ பொருள்கூறினும்‌ பொருந்தும்‌, வான்‌ - சொ 
மிந்பெயர்விகுதி. ஒருபொருண்மேல்வக்த முறுகிப்புரி என்னும்‌ அடை கோட்‌ 
டையும்‌, வெம்‌ என்னும்‌ அடை கலையையும்‌ விசேடித்சன, நீர்வளத்தான்‌ மிகச்‌ 
செழிப்புற்ற நராடென்பார்‌ மறுற்பணிலர்‌ தவழ்பழனவளநரடென் மும்‌, இறந்த 

௨௪ 


௧௮௬ ஆதிபருவம்‌: 


பிள்ளைகளைத்‌ தவருஅ தோற்றுவிக்கும்‌ யாகத்திர்‌ கைவந்த முனிவர்‌ என்பார்‌ 
கலைக்கோட்டு முனியேபோலும்‌ முனிவரர்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌, முனிவரர்‌ என்‌ 
றது உபயாசன்‌ யாசன்‌ என்னும்‌ இருவரையுமென்க. (௮௪) 


அறுமுகனைப்பயம்‌ தநதியலையா ந்குளிர்வதொருகானி 
லீறிறவத்தொருபயாசன்யாசனெனம்பேரிருவோருங்‌ 
கூஅமுழறையிற்சடங்கியற்றிக்கொவின்‌ வழக்கப்பெருவேள்வி 


நானமகத்தோனிகரரசைரோன்மைக்கிசையப்புரிவித்தார்‌. 


(இஃ ள்‌.) ஈறு இல்‌ தவத்தோர்‌ உபயாசன்‌ யாசன்‌ எனும்‌ பேர்‌ இருவோரும்‌- 
அழிவில்லாத தவத்தராநிய உபயாசன்‌ யாசன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய இரண்டு 
மூனிவர்களும்‌--ஆறுமுகனைப்‌ பயந்த ஈதி அலையால்‌ குளிர்வது ஒருகாணில்‌ * 
சுப்பிரமணியக்கடவுளைப்‌ பெற்ற கங்கைந தியினலையினாற்‌ குளிருகெற ஒரு காட்‌ 
டில்‌--கூறும்‌ முறையின்‌ சடங்கு இயற்றி - (வேதத்தில்‌) விதிக்கப்பட்ட முறை 
மையினால்‌ சடங்குகளைச்‌ செய்து கோவின்‌ வழக்கப்‌ பெருவேள்வி - அரசருக்கு 
ரிய வழக்கமாயெ பெரிய புத்திரகாமேஷ்டியை--நூறு மகத்சோன்‌ நிகர்‌ அரசை- 
இர்‌ இரனையொச்ச யாகசேனன்‌ என்னும்‌ அரசனைக்கொண்டு--நோன்மைக்கு 
இசையப்‌ புரிவித்தார்‌ - அவனுடைய பெருமைக்குத்‌ தக்கபடி செய்வித்தார்கள்‌ 
ஏ டாணு, 


குளிர்வது, தவத்தோர்‌ என்பன வினைமுற்றுப்பெயரெச்சம்‌. முறையில்‌ என்‌ 
னும்‌ இல்லுருபு ஏதுப்பொருளில்‌ வந்தது. புத்திரகாமேஷ்டி பெரும்பான்மையும்‌ 
அரசர்க்குரித்தாதல்பற்றி அதனைக்‌ கோவின்வழக்கப்பெருவேள்வியென்றும்‌, மிகச்‌ 
சிறப்பாகச்‌ செய்வித்தாரென்பார்‌ நதூறுமகத்தோனிகரரசை நோன்மைக்டிசையப்‌ 
புரிவித்தார்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௮௫) 


புரிக்தமகப்பேற்றழல்வேள்விப்பொன்றாவோமப்பொருண்மிச்சில்‌ 
பரிக்துவிபுதரமுதேய்ப்பப்பைம்பொற்கலத்தினிறைத்தாங்குத்‌ 
கெரிந்தமணிப்பூணவன்றேவிக்களிக்கத்தீண்டாளாகியபின்‌ 
சொரிர்‌துகனலினுபயாசனிமைப்பிற்சு தனை த்தோற்அவித்தான்‌. 


(இ-ள்‌) புரிர்ச அழல்‌ மகப்‌ பேற்று வேள்விப்‌ பொன்றா ஒமப்பொருள்‌ 
மிச்சில்‌ - செய்யப்பட்ட அக்கினியையுடைய புத்திரகாமேஷ்டியில்‌ ஆகுதிசெய்த 
குறைவில்லாத ஓமப்பொருட்‌ சேடத்சை பரிந்து - அன்புசெய் த விபுதர்‌ 
அழுத ஏய்ப்பப்‌ பைம்‌ பொற்‌ கலத்தில்‌ நிறைத்து - தேவருடைய அமுதையொல்‌ 
கப்‌ பசுமையாகிய பொற்பாத்திரத்தில்‌ நிறைத்‌ த-— ஆங்கு - அப்பொழு அ-தெறிர்‌த 
மணிப்‌ பூண்‌ அவன்‌ தேவிக்கு அளிக்க-ஆராயப்பட்ட இரத்தினபரணங்களையணி 
ந்த அர்த யாகசேனனுடைய மனைவிக்குக்‌ கொடுக்க-ீண்டாள்‌ ஆதிய பின்‌ - 
(அப்பொழுது அவள்‌) பூப்படைந்தாளாக-—உபயாசன்‌ கனலில்‌ சொரிந்து - (அத 
னால்‌) உபயாசனென்னும்‌ முனிவன்‌ (அந்த ஓமசேடத்தை) அக்கினியில்‌ ஆகுதி 
செய்த-இமைப்பில்‌ சுதனைத்‌ தொற்றுவித்தான்‌ - ஒருமாத்திரைப்பொழுதிற்‌ 
புத்திரனைப்‌ பிறப்பித்தான்‌. எ - று. 


புரிர்தவேள்வியென வியையும்‌. பொன்று என்னும்‌ ஈறுதொக்க பெயரெ 
ச்சம்‌ பொருள்‌ என்னும்‌ பெயர்கொண்டது. தீண்டாள்‌ வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌. ஆயெபின்‌ என்பது பின்னீற்றுவினையெச்சம்‌. குற்றங்கணி க்கிக்‌ குண 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௮௭ 


முடையனவாக ஆராயப்பட்ட மணியென்பார்‌ தெரிர்‌ தமணியென்றார்‌. ஒமசேடதீ 
தைக்‌ கொடுக்குஞ்‌ சமயச்தில்‌, அவள்‌ பூப்படைந்தமையால்‌ அதனைவாங்கயுண்ணு 
தற்குத்‌ தகாதவ ளாயினளென்க. (௮௬) 


வலையம்பிறழமுடி தயங்கமணிக்குண்டலம்பேரழகெறிப்பச்‌ 
சிலையுங்கையுமெய்யும்வயந்திகழ்போர்வயிரக்கவ௫சமுமாய்க்‌ 
கொலைவெஞ்சிங்கக்குருளைபொலங்குன்‌ றின்புற ததுக்குதிப்பத போற்‌ 
றலவன்களிக்கத்தடச்தேர்மேற்தனயனொருவன்‌ றலைப்பட்டான்‌. 


(இ - ள்‌.) தனயன்‌ ஒருவன்‌ - (அப்பொழுது) புதல்வனொருவன்‌—வலையம்‌ 
பிறழ - (புயங்களில்‌) வாகுவலயம்‌ விளங்க முடி தயங்க - (தலையிற்‌) கிரீடம்‌ பிர 
காசிக்க மணிக்‌ குண்டலம்‌ பேர்‌ அழகு எறிப்ப - (காதுகளில்‌) இரத்தினம்‌ அழு 
தீதிய குண்டலங்கள்‌ பேரழகைச்‌ செய்ய-கையும்‌ இலையும்‌ - கையும்‌ வில்லும்‌ 
மெய்யும்‌ வயம்‌ இகழ்‌ போர்‌ வயிரக்‌ கவசமும்‌ ஆய்‌ - சரீரமும்‌ வீரம்‌ விளங்கும்‌ 
போர்க்குறிய வச்சரகவசமும்‌ பொருந்தி பொலங்‌ குன்றின்‌ புறத்துக்‌ குதிப்பது 
கொலை வெம்‌ சிங்கக்‌ குருளை போல்‌ - பொன்மலைமீ.௫ குஇிக்குங்‌ கொலைத்தொழி 
லையுடைய கொடிய சிங்கக்குட்டிபோல-—தடம்‌ தேர்மேல்‌ தலைவன்‌ களிக்கதீ 
தலைப்பட்டான்‌ - விசாலமாகிய தேரின்மிது யாகசேனன்‌ களிப்படைய வெளிப்‌ 
பட்டான்‌, எ-று, 


குதிப்பது பெயரெச்சமுற்று. இங்கே பொலங்குன்று போன்றிருந்தது இவ 
னோடு தோன்றிய தேரென்க. பிறழ்‌, தயங்க, எறிப்ப, ஆய்த்‌ தலைப்பட்டானென்‌ 
நதியையும்‌. கையிற்சிலையும்‌ மெய்யிற்‌ கவசமுமுடையனாயென்பார்‌ ௪லையுங்கையும்‌ 
மெய்யுங்கவசமுமா யென்றார்‌. குதிப்பதென்பதைத்‌ தொழிற்‌ பெயராக்கிப்‌ பொரு 
ள்கோடல்‌ பொருத்தமின்று, (௮௪) 


தேரோடருக்கனருணமணிச்சிமையத்‌ அதிப்பச்செவ்வியுட 
ன்‌ ரோடையிற்செந்‌தாமரைகணிறம்பெற்றலர்க்துநின்றன போல்‌ 
வீரோ தயன்வா்‌ அதிப்பளவின்மேன்மேன்‌ மதிழ்ம்‌ துமெய்களித்துப்‌ 
பாரோர்கண்கள்களித்தனவாற்பார்க்குற்தோறும்பரிவு.ற்றே. 


(இஃள்‌.) அருக்கன்‌ தேரோடு அருண மணிச்‌ சிமையச்து உதிப்ப - சூரியன்‌ , 
சேருடனே சிவந்த அழகிய உதயகிரியில்‌ உதிக்க செந்தாமரை நீர்‌ ஓடையில்‌ 
செவ்வியுடன்‌ நிறம்‌ பெற்று அலர்ந்த நின்றனபோல்‌ - செர்தாமரைமலர்கள் நீரை 
யுடைய ஓடைகளில்‌ அழகுடன்‌ நிறத்தைப்பெற்று அலர்க்து நின்தன போல 
வீரோதயன்‌ வந்து உதிப்பளவில்‌ - வீரம்‌ உதித்தற்கடமாயுள்ள புதல்வன்‌ (தே 
ரோடு) வந்து அவதரித்தலேச்‌ செய்யுமளவில்‌— பாரோர்‌ பார்க்குந்தோறும்‌ பரிவு 
உற்று - பூமியிலுள்ளோர்‌ (அட்புதல்வனைப்‌) பார்க்குந்தோறும்‌ (அவர்களுக்கு) அன்‌ 
புமிக்கு-மேன்மேல்‌ ம ழக து மெய்‌ களித்துக்‌ கண்கள்‌ களித்தன - ம்‌ லு 
உடம்பு தழைத்துக்‌ கண்கள்‌ களித்தன. எ - று, 


அல்‌, ஏ அசைகள்‌, வீரோதயன்‌ வடதூன்‌ முடிபு. உதிப்பு - தொழிற்‌ 
பெயர்‌. மேன்மேலென்பது மிகுதஇிபற்றிய அகெகு. தோறும்‌ என்பது காலப்‌ 
பன்மைபத்திவந்தது. புதல்வனவதரித்தபொழுதில்‌ இங்ஙனம்‌ அனைவருங்‌ களிப்‌ 
புற்று ரென்க, (௮௮) 


௧௮௮ ஆ திபருவம்‌: 


சங்கச்சங்கமிகமுழங்கச்சாக்‌ தம்புழுகுமெறிந்தார் தூதுப்‌ 
தஅங்கக்கொடி யுக்தோரணமு க்சொடையும்பரப்பிச்சோமசகனா 
டங்கட்சய௩ந்தன வதரித்தவமராவதிபோலராவமெழத்‌ 
திங்கட்குழவியுற்பவித்ததிசைபோன்‌ றனவெண் டிசையெல்லாம்‌. 


(இ-ள்‌) சோமகன்‌ நாடு - யாகசேனனுடைய சேசத்திலுள்ளார்‌- சங்கச்‌ 
சங்கம்‌ மிக முழங்க - கூட்டமாகிய சங்குகள்‌ மிக ஒவிச்க_ சாந்தும்‌ புழுகும்‌ எறி 
ந்த ஆர்த்து - சந்தனக்குழம்பையும்‌ புழுசையும்‌ வீசி ஆரவாரித்து அங்கச்கொடி 
யும்‌ தோரணமும்‌ தொடையும்‌ பரப்பி - பெருமையினையுடைய கொடிகளையும்‌ 
கோரணங்களையும்‌ மாலைகளையும்‌ பரம்பச்செய்த சயந்தன்‌ அவதரித்த அங்கண்‌ , 
அமராவதி போல்‌ ஆர்வம்‌ எழ - சயந்தன்‌ பிறந்த அழகிய இடத்தையுடைய சவர்‌ 
ச்சலோசத்தி லுள்ளாரைப்போல அன்பு மிக எண்‌ இசை எல்லாம்திங்கள்குழவி 
உற்பவித்த இசைபோன்றன - எட்டுச்தசைசளும்‌ இளம்பிறை உதித்த திக்குப்‌ 
போலச்‌ (தாமாக) விளங்னெ. எ-று, a 


நாடு, அமராவதி என்பன அகுபெயர்கள்‌. திக்குகள்‌ மலினமினறித்‌ தாமாக 
விளங்குதலும்‌ மங்கலமென்க. (௮௯) 


பின்னுங்கடவுளு பயாசன்பெரு க்தீப்புறதீதுச்சுருவையினான்‌ 

மன்‌ அங்கடலாரமுதென்னவழங்குசுருதியவிகல த்தான்‌ 
மின்னுங்கொடியுநிகர்மருங்கு ல்வேய்த்தோண்‌ முலலைவெண்மு அவற்‌ 
பொன்னும்பிறர்சாள்கோகன தப்பூமீதெழும்தபொன்போல்வாள்‌. 


(இ - ள்‌.) பின்னும்‌ கடவுள்‌ உபயாசன-அதன்பின்னும்‌ தெய்வத்தன்மையை 
யுடைய உபயாசமுனிவன்‌ பெரும்‌ தீப்புறத்து - பெரிய யாகாக்கினியில்‌--சடல்‌ 
மன்னும்‌ ஆர்‌ அமுது என்னச்‌ சுருவையினால்‌ வழங்கு சுருதி அவிநலத்தால்‌ - பாற்‌ 
சடலிற்‌ பொருந்திய பெறுதற்கரிய அமுதம்போல நெய்த்தடுப்பினால்‌ ஆகுதி 
செய்த வேதத்தில்‌ விதிக்கப்பட்ட அவிப்பாகத்‌ இன்‌ ஈலச்தினால்‌--மின்னும்கொடி 
யைநிசர்‌ மருங்குல்‌ - மின்னலையுங்‌ கொடியையுமொத்த இடையையும்‌ வேய்த்‌ 
தோள்‌ - மூங்ல்போலுர்‌ தோள்களையும்‌ முல்லே வெண்‌ முறுவல்‌ - முல்லை 
யரும்புபோலும்‌ வெண்மையாகிய பற்களையமுடைய--பொன்னும்‌ - ஒரு பெண்‌ 
ணும்‌--கோகளதப்‌ பூமீது எழுந்த பொன்போல்வாள்‌ பிறந்தாள்‌ - செந்தாமரை 
'மலரிலெழுந்த இலக்குமியை யொப்பாளாய்த்‌ தோன்றினாள்‌. எ-று, 


பின்னும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. பொன்னும்‌ என்னும்‌ உம்மை ந்‌ 
தோடு இறப்பு. புறம்‌ ஏழாம்வேற்றுமையுருபு. போல்வாள்‌ வினையெச்சமுற்று 
மின்னுங்கொடியுநிகர்‌ மருங்குல்‌ என்பது ட்ட படட வட்‌ சுரூதியோடு வழங்‌ 
கும்‌ அவியெனினும்‌ பொருந்தும்‌. (௯௦) 


மண்மேலொரு ததியரக்காகுலமாளப்பிறந்தாள்வாமனு தற்‌ 
ண்மெலின அ சிக்தாள ர்க்‌ ர இ 
னெண்மேலென்கொலினியென்றாங்கெவருங்கேட்பவொருவார்த்தை 
விண்மேலெழுச்‌ததவன்புரிக்‌ தவேள்விக்கள தீதினிடையம்மா, 


(இ-எள்‌.) மண்மேல்‌ ஒருத்தி அரக்கர்‌ குலம்‌ மாளப்‌ பிறந்தாள்‌ :- (மூன்‌ 
னே பூமியினின்றும்‌ (£தையென்னும்‌) ஒருபெண்‌ இராக்கதாகுலம்‌ அழியும்‌ 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌ ௧௮௯ 


படி தோன்றினாள்‌--இன்றும்‌ - இன்றைக்கும்‌--இவள்‌ கழல்‌ சாவலர்தம்‌ குலம்‌ 
முடிப்பான்‌ வாமன்‌ அ,தற்கண்மேல்‌ பிறந்தாள்‌ - இவள்‌ வீசக்கழலையணிர்ச அரச 
ர்களுடைய குலத்தை அழிக்கும்படி வபெருமானுடைய ரெற்றிக்கண்ணாயெ 
அக்னெியின்மேனின் றும்‌ பிறந்தாள்‌-இனிமேல்‌ எண்‌ என்கொல்‌ என்று ஒரு 
வார்த்தை - இனிமேல்‌ ஆலோசனை என்னை என்று ஒரு அசரீரிவாக்கு-அவன்‌ 
வேள்வி புரிந்த சளத்தினிடை எவரும்‌ கேட்ப - அந்த யாக சேனன்‌ வேள்விசெ 
ய்ச சாலையிலுள்ள எவருங்‌ கேட்க ஆங்கு விண்மேல்‌ எழுர்தது - அப்பொழுதில்‌ 
ஆகாயத்திலுண்டாயது. எ-று. 

அம்மா வியப்பின்கட்குறிப்பு. கொல்‌-அசை.இன்‌ றும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்‌ 
சம்‌. மண்மேல்‌ கண்மேல்‌ என்புழி மேனின்றென்பது மேல்‌ எனக்‌ குறைந்‌ தநின்‌ 
ற... மேனின்றென்பதனை நீச்சப்பொருடரும்‌ ஐச்‌. தாம்வேற்றுமைச்‌ சொல்லுறா 
பென்பர்‌ பிரயோக விவேகநூலார்‌. வாமனுதற்கண்‌ என்பது அக்கினியையுணீர்த்‌ 
இற்று, மாரகாகளம்‌ என்பது குயிலையுணர்த்துமாறுபோல. (௯௧) 


ப 


முற்றோன்றிய தன்குலமுகலான்முரட்‌்போர்முனிக்குமுடி.வுமவன்‌ 
பிற்ஜோன்‌.றியவக்கன்னிகையால்விசயன்றனக்குப்பெருஈலமு 
முற்றோர்க்‌தள்ளமிகத்தருக்கியுவந்‌ தாங்கமைந்தானுயாமகத்தாற்‌ 
பெற்றோன்பெற்றபேறுமகப்பெற்றார்தம்மிற்பெற்றார்யார்‌. 


(இ- ள்‌.) உயர்‌ மகத்தாற்‌ பெற்றோன்‌ - உயர்ந்த யாகஞ்செய்தலாற்‌ (பிள்‌ 
ஊைகளைப்‌) பெற்ற யாகசேனன்‌-— முன்‌ தோன்றிய தன்‌ குலமுதலால்‌ முரண்போர்‌ 
முனிக்கு முடிவும்‌ - முன்பு பிறந்த தன்‌ புத்திரனால்‌ வலிய போரையுடைய அரோ 
ளாசாரியனுக்கு அழிவுண்டாதலையும்‌--அவன்பின்‌ தோன்றிய அக்கன்னிகையால்‌- 
விசயன்‌ தனக்குப்‌ பெருஈலமும்‌ - அவனுக்குப்‌ பின்பு பிறந்த அப்பெண்ணால்‌ 
அருச்சனனுக்குப்‌ பெருமையாக இன்பமுண்டாதலையும்‌--உற்று ஒர்ந்து உள்ளம்‌ 
மிகத்‌ தருக்க உவந்து அமைந்தான்‌ - இச்இித்து ஆராய்ந்‌ அ மனம்‌. மிகக்களித்து 
மகிழ்ந்‌ த நிறைந்தான்‌— பெற்ற பேறு-(அவன்‌ பிள்ளைகளா) பெற்ற பேற்றை 
மகப்‌ பெற்றார்‌ தம்மிற்‌ பெற்றார்‌ யார்‌ - பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றவர்களுள்ளே அடை 
ந்தவரெவர்‌. எ-று. 


அங்கு - அசை. தான்‌ நினைத்தபடி புத்திரனும்‌ புத்திரியும்‌ யாகாக்கனியிற்‌ 
ரேன்‌.றதலாயெ ௮௮ கைகூடவே, அருச்சுனனுக்காச்கமுந்‌ அரோணனுக்கழிவு 
மாய ஏனையவுர்‌ தன்கருத்தின்படி முடிதலொரறாதலையெனச்‌ சிந்தித்து மதிழ்ந்தா 
னென்பார்‌ உற்ஜோர்ந்துள்ளமிகத்தருக்கி யுவந்தாங்கமைந்தான்‌ என்றார்‌. (௯௨) 


கரணமறுவற்நிலங்குதிறற்கலைசொல்பவன்பா ற்கனல்பயந்தொன்‌ 
சரணமலர்தன்‌ றலைக்கொண்டுதனு_நாலெனக்குத்தருகென்றான்‌ 

- மரணமிவனாற்றனக்கென்பஅணர்ந்‌அங்குருவுமறுதளித்தா 
னரணியிடத்திற்செறிந்தன்றோவதனைச்செகுப்பதழலம்மா. 

(இ - ள்‌.) கனல்‌ பயந்தோன்‌ - அக்கினிபெற்ற திட்டத்தய்மன்‌_ கரணமறு 
அற்று இலங்கு திறல்‌ கலை சொல்பவன்‌ பால்‌-அந்தீக்கரணசுத்தியுடையனாய்‌ விளங்‌ 
குன்ற வவிமையினையுடைய தனுர்வேதத்தைக்‌ கற்பிக்கும்‌ துரோணாசாரியனிட 
த்திற்‌ (சென்‌ற)--சரணமலர்‌ தன்‌ தலைக்கொண்டு - அவருடைய பாததாமரை 
களைத்‌ சன்றலைமேற்கொண்டு வணங்இ-சனுநூல்‌ எனக்குத்‌ தருக என்றான்‌ - 


௧௯௦. ௮ இபருவம்‌: 


சனுர்வேதத்தை எனக்குக்‌ கற்பித்தருளுக என்று பண்டு குருவும்‌ துவ இ 
ரியனும்‌--இவனால்‌ தனிக்கு மரணம்‌ என்பது உணர்க்தும்‌ மரூது அளிச்தான்‌-இவ 
- ஸனாற்றனக்கு மரணம்‌ நிகழும்‌ என்பதனை அறிந்தும்‌ மராமற்‌ கற்பித்தான்‌--அழல்‌ 
அரணியிடத்தில்‌ செறிந்து அன்றே அதனைச்செகுப்பது - அக்கினியானது கடை 
கோலிற்‌ பிறந்தன்றே அதனைக்கெடுப்பது. எ - று. 


அம்மா - வியப்பின்கட்குறிப்பு. சென்றென ஒருசொல்‌ வருவிக்கப்கட்ட அ, 
சரக என்னும்‌ வியங்கோளீ று தொக்கது. உணர்ந்தும்‌ குருவும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
கள்‌ சிறப்பு. இத வேற்றுப்பொருள்வைப்பென்னு மலங்காரம்‌. அர்தக்கரண சுத்‌ 
தியுடையனாதலின்‌, வீனைப்போகத்தை மறுத்தல்‌ கூடாதென்பதனை உள்ளபடி. 
யறிந்து, தனக்குக்‌ கேட்டைச்செய்யுமிவற்கும்‌ தனூரவேதத்தைக கற்பித்தானெ 
னக. . (௯௩) 


இவ்வாறமைக்தாங்கைவருடனீரைம்பதின்மர்கனிவளர, மைவான்‌ 
மீனிற்பல்கொடி மன்வந்திறைஞசிப்புடைசூழத்‌, தெவ்வாறியவெப்பெ 
ருஞ்சேனை தீதிருதராட்டிரனுகதம்பியுமற்‌, றொவ்வாரிவற்கென்‌ அதிட்டி 
ரனையொழுக்கத்தழகாலுட்கொண்டார்‌, 


(இ - ள்‌.) இவ்வாறு அமைந்த - (யாகசேனனுடைய செயல்கள்‌) இவ்வாறு 
நிகழ்ந்தன (அது நிற்க)--அங்கு - அத்தினாபுரியில்‌-ஐவருடன்‌ ஈரைம்‌ பதின்மர்‌ - 
ஐ.வரோடு நூற்றுவரும்‌--மை வான்‌ மீனில்‌ பல்கோடி மன்‌ வர்திறைஞ்சிப்‌ புடை 
குழ ஈணி வளர - நீலநிறத்தையுடைய அகாயத்திலுள்ள ஈக்ஷத்திரங்களைப்போலப்‌ 
பலகோடி அரசர்கள்வந்‌து வணங்கிப்‌ பக்கங்களிற்‌ குழும்படி ஈன்றுய்‌ வளர 
தெவ்‌ ஆறிய வெம்‌ பெருஞ்‌ சேனைத்‌ திருதராட்டிரனும்‌ தம்பியும்‌ - பகையை அட 
ங்கச்செய்த வெவ்விய பெரிய சேனைகளையுடைய திருதராட்டிரனும்‌ அவன்றம்பி 
யாயெ விஅரனும்‌- ஒழுக்கத்து அழகால்‌, இவற்குமற்று ஒவ்வார்‌ என்று - ஒழுக்கத்‌ 
தினழகினால்‌ வேறு (ஒருவரும்‌) இவனுக கொப்பாகாரென்று--உஇட்டிரனை உட்‌ 
கொண்டார்‌. தருமனை (இளவ.ரசனாக்குமா று) மதித்தக்கொண்டார்‌. எ - று, 


அமைந்த என்னும்‌ பன்மைவினைமுற்றினிறும்‌ ஆறிய என்பதில்‌ விவ்விகுதி 

யும்‌ தொக்குநின்றன. பெருஞ்செல்வத்தோடு வளர்ந்தாரென்பார்‌ நனிவளரகென்‌ 

ரர்‌. ஒழுக்கத்தழகால்‌ என்பதற்கு ஒழுக்கத்தாலும்‌ அழகாலும்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 

கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. இவ்வாறமைந்‌ து வளர என வினையெச்சமாக்கப்‌ பொ 

ருள்கூறில்‌, முற்செய்யுளோடு சிறிதுஞ்‌ சம்பக்தமின்மையால்‌ அத பொருத்சமின்‌ 

றென்ச, (௯௫) 
வெறு. 


பூதிலக்திகழ்பூருகுலத்திற்‌, காதிபனாயெகங்கனை வென்றே, 
னீதியின ஓரிறைக்‌ ந்தனனுண்ணூ;,; லோதியகேள்வியதிரட்டிரனென்னா. 


(இ- ள்‌.) பூதி ஈலம்‌ இகம்‌ பூருகுலத்திற்கு ஆஇபென்‌ தெ செல்வத்தின்‌ நலம்‌ 
விளங்குகின்ற பூருவம்மிச த்திற்குத்‌ தலைவனா அநங்கனை வென்றேன்‌ - மன்‌ 
மதனேவென்‌ ற வீடுமனானவன்‌--நுண்‌ நூல்‌ ஒதிய கேள்வி உதிட்டிரன்‌ - நுட்ப 
மாகிய நூல்களைக்கற்ற கல்வியையுடைய தருமன்‌ ரீதியினாலும்‌ நிறைந்தனன்‌ 
என்னா - நீதியினாலும்‌ நிறைவடைந்தவன்‌ என்று, எ-று 


வாரணாவதசசருக்கம்‌. ௧௯௧ 


நீதியினாலும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. பூதி - செல்வம்‌. செல்வத்தின்‌ நல 
தோடு விளங்குவார்‌ காமவின்பத்தை வெறுத்தன்‌ மிகவரிதாயினும்‌ வீமென்‌ அங்‌ 
ஙனமன்றி அதனை முற்றவெறுத்த பெருமையுடையானென அவனுயர்ச்௪ி தோ 
ன்றப்‌ பூதிஈலக்திகழ்பூருகுலத்திற்‌ காதிபனாகி யநங்கனைவென்றே னென்றூர்‌. 
தொன்‌ றுதொட்டிச்‌ வெபெருமானையே வழிபடுங்‌ குலமென்பார்‌ பூதிநலந்திகழ்‌ 
பூருகுலமென்றுரெனினும்‌ அமையும்‌. இப்பொருட்கு பூதி - விபூதி. இப்படி நிக 
முங்காலத்தில்‌, வியாசமுனிவர்‌ தாயாகிய பரிமளகந்தியை வணங்கித்‌ திருதராட்‌ 
டிரனுடைய புதல்வர்களும்‌ பாண்டுவின்‌ புதல்வர்களும்‌ போர்புரியப்‌ போகின்றா 
ர்கள்‌, ஆதலால்‌ நீ உன்‌ மருகிமாரோடும்‌ இதனைப்பாராஅ வனத்திற்‌ போய்த்‌ தவ 
ஞ்செய்குதியென்றுகூற, அவளும்‌ அவருடன்‌ வனத்திற்போய்த்‌ தவஞ்செய்து 
நற்கதியடைந்தாளென்க, (௯௫) 

மைந்தருடன்செயல்வமுவறவெண்ணிக்‌, குந்திபயர்தருள்குரிசிலை 
யிவனே, யிந்தநிலக்கனியிளவரசென்றாங்‌; கந்தண்மதிக்குடைமுடியொ 
டனளித்தான்‌. 

(இஃ ள்‌.) மைந்தருடன்‌ செயல்‌ வழு அற எண்ணி - புசல்வர்களாகயெ திருத 
ராட்டிரன்‌ விதுரன்‌ என்பவர்களோடு செயற்பாலனவறறைத்‌ தவறற ஆராய்ந்‌ து- 
குந்தி பயர்தறாள்‌ குரிசிலை - சருமனை--இவனே இணி இந்த நிலக்கு இளவரசு 
என்னா - இவனே இனி இந்தத்‌ தேசத்திற்கு இளவரசனென்‌ று-அம்‌ தண்‌ மதிக்‌ 
குடை முடியொடு அளித்தான்‌ - அழயெ குளிர்மையாகய பூரணசர்‌திரன்போ 
லுங்‌ குடையை முடியோடு அவனுக்குச்‌ கொடுத்தான்‌. எ-று, 

செயல்‌ - ஆகுபெயர்‌. இவனே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை, என்னா, எண்ணி, 
என்று குடையை முடியொடளித்தான்‌ எனஇயையும்‌. நிலத்துக்கு என்பது நிலக்‌ 
கென விகாரப்பட்டது. முடியுங்குடையும்‌ இளவரசர்க்குரித்தன்ரூசவும்‌ இளவர 
சென்றுங்‌ கர்தண்மதிக்‌ குடைமுடியொ டளித்தானென்ற சென்னை யெனின்‌, 
தருமன்‌ இறந்த பிதாவினுரிமையான நிலத்திற்கரசனாகின்‌ றமையின்‌ அவற்கவை 
யுரித்தாசலியைபுடைத்தென்க., அங்ஙனமாயின்‌, இவனை இளவரசென்பது வழுவா 
- மெனின்‌, இவனரசனாயினும்‌ பெரியபிதாவின்‌ £ ழமைந்து அளுதலாகியவதுபற்றி 


இளவரசெனப்‌ பட்டானென்றறிக. ப (௯௬) 


சந்தனுவின்றிருமாபு கயங்கச்‌, செக்திருமேவருசிறுவனுமப்போ, 
திர்துவொடாதபனிருவருமன்பால்‌, வந்துதழீஇமெய்வயங்கனெனொத்‌ 
தான. 

(இ-ள்‌. சந்தனுவின்‌ இரு மரபு தயங்க - சந்தனுமகாராசனுடைப அழ 
இய வம்மிசம்‌ விளங்க--செம்‌ திரு மேவரு சிறுவனும்‌ - (இளவரசாசலினால்‌) இல 
க்குமிவசிக்கப்பெற்ற ராசகுமாரனும்‌--அப்போது - அப்பொழுது--இர்‌ துவொடு 
ஆதபன்‌ இருவரும்‌ அன்பால்‌ வந்து தழீஇ மெய்‌ வயங்கனென்‌ ஒத்தான்‌ - (குடை 
யையும்‌ முடியையும்‌ பெறுதலாற்‌) சந்இரனுஞ்‌ குரியனுமாகிய இருவரும்‌ அன்பி 
னால்‌ வந்து தன்னைச்சேர உடம்பு பிரகாசித்தவனைப்‌ போன்றான்‌. எ - று, 

தழீஇ என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ செயவெனெச்சமாகத்‌ திரிக்கப்பட்ட 
அ. நீதியுடைய சந்தனுவின்‌ றிருமாபு அநீதியுடைய திருதராட்டிர குமாரனாகிய 
அரியோதனனால்‌ விளங்காது, பாண்டுபுதல்வனாகிய இவற்கு. முடிசூட்டுசலாலே 
யே மிகவிளங்கிற்றென்பார்‌ சந்தனுவின்றிறாமரபுதயங்கச்‌ செந்திருமேவரு சிறு 


வன்‌ என்றார்‌, (௯௭) 


௧௯௨ ஆ திபருவம்‌. 


அன்மதியானசுயோதனன்மாழ்கித்‌, தன்மதியாலருடநக்தையையெ 
ய்திப்‌, புன்மதியாமுரைரிற்சில்புகன்றான்‌, மன்மதியாதுமஇத்தலிலா 
தான, 

(இ - ள்‌.) துன்மதி ஆன சுயோதனன்‌ மாழ்டி - அர்ப்புத்தியையுடைய துரி 
யோதனன்‌ (அதற்கு) மயங்க அருள்‌ தந்தையை எய்தி - பெற்ற பிதாவை௮அடை 
ந்‌ தமன்‌ மதி யாவும்‌ மதித்தல்‌ இலாதான்‌ - அரசமீதியைச்‌ ஏறி தஞ்‌ சிந்தியாதவ 
னாய்‌--சன்‌ மதியால்‌ புன்‌ மதி ஆம்‌ உரை இற்சில்‌ புகன்றான்‌ - தன்னெண்ணத்தி 
னால்‌ எளியபுத்தியோடு பொருந்திய சிலசில வார்த்தைகளைச்‌ சொன்னான்‌. எ-று, 


இலாதான்‌ வினையெச்சமுற்று, மன்மதி என்பதில்‌ மதி ஆகுபெயர்‌. நீதி 
அலின்வழியொழுகும்‌ மதிநுட்பமுடையாரோடுசாராது, பாண்வி னுரிமை 
அவன்புதல்வர்க்கின்‌ நித்‌ தனக்கென வழக்குரைக்கின்றமைபற்றித்‌ தன்மதியால்‌ 
என்றும்‌, மன்மதியாதுமதித்தலிலாதானென்றும்‌, புன்மதியாமுரை௫ற்சில்‌ புகன்‌ 
ரூனென்றுங்‌ கூறினார்‌. (௯௮) 
உன்பதம்யாவு முதிட்டிரனுக்கே, மன்பதையோடுவழங்கினையெக்தா 
யன்பதிலாவவன நுசர்மதத்தா, லென்பதமம்மவிறந்ததையின்றே. 


(இ-ள்‌) எந்தாய்‌ - என்பிதாவே--உன்‌ பதம்‌ யாவும்‌ உதிட்டிரனுக்கே 
மன்பதையோடு வழங்கனே - உன்னுடைய தேசம்முழுவதையும்‌ சருமனுக்கே 
மக்கட்பரப்போடு கொடுத்தாய்‌-அன்பத இலா அவன்‌ அறுசர்‌ மததீதால்‌ - (என்‌ 
மீத) அன்பில்லாத அவன்றம்பியருடைய கோட்பாட்டினால்‌- இன்றே என்பதம்‌ 
அம்ம இறந்தது - இன்றைக்கே என்னுடைய தேசம்‌ எனக்குரிமையின்றி - நீங்கி 
யது. எ-று. 

ஐ - அசை. அம்ம - இரக்கத்தின்கட்குறிப்பு, என்பது என்பதில்‌ ௮௮ பகு 
இப்பொருள்‌ விகுதி. ஏகாரங்களிரண்டில்‌ முன்னையது பிரிநிலை; பின்னையது தே 
ற்றம்‌. ஈறுதொக்க இலாத என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ அசர்‌ என்னும்‌ பெயர்கொ 
ண்டது. தருமன்‌ என்மீது சறிசன்புடையனாய்க்‌ கண்ணோடினும்‌, . அவன்றம்பி 
யர்‌ அங்ஙனமன்றி என்னரசுரிமையையும்‌ தாமே கைக்கொள்ளுங்‌ கருத்தினர்‌ 
என்பான்‌ அன்பதிலாவவன நுசர்மதத்தா லென்பதமிறந்ததென்‌ முன்‌. (௯௯) 


என்றலுமைந்தனையிக்துகுல தீதோய்‌, நின்றிலையான்மனுநீதியிலையா 
பொன்தியவெம்பிபதம்பு கல்வரக்கே, யன்றிறுமக்கரசாளுதலாமோ. 


(இ - ள்‌.) என்றலும்‌ - என்று துரியோதனன்‌. சொல்லலும்‌-— மைந்தனை - 
புசல்வனாகிய அவனை--இக்‌.து குலத்தோய்‌ ஐயா மனு நீதியில்‌ நின்றிலை - சந்திர 
குலத்தவனே என்னப்பனே நீ மனுநீதியில்‌ நின்‌ ரூயல்லை--பொன்திய எம்பிபதம்‌ 
புதல்வர்க்கே அன்றி - இறந்த என்றம்பியினுடைய தேசம்‌ அவன்‌ புதல்வர்க்சளூ 
கேயல்லாமல்‌--நமச்கு அரசாளுதல்‌ ஆமோ - உங்களுக்கரசாளுதல்‌ தகுமோ. 
எ-று. 

ஆல்‌ - அசை. ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌. ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை. ஐயா என்பது 
உவப்பின்கண்‌ மரபுமயங்கிற்று, நீதியின்‌ வழியொழுகுஞ்‌ சந்திகுலத்தி லவதரி 
த்த நீ அதனில்‌ வழுவியொழுகல்‌ முறையன றென்பான்‌ இர்‌அகுலத்தோய்‌ என்‌ 
றும்‌, தன்‌ வழியொழுகுமா று முகங்கோடற்கு அவனை ஐயாவென்றும்‌ விளித்தா 
னென்க. (௧௦௦) 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௯௩ 


நிதியிலாநெறியெண்ணினைநீயிங்‌, கோதியவாய்மையினுஅபொருளின்றா 
லா திபராயவரைவருநீரு, மேதினியாளு தல்வேத்திய்ல்பென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) மீ ரீதி இலா நெறி எண்ணினை - மகனே நீதியில்லாத வழியை 
நினைதத--இங்கு ஒதிய வாய்மையின்‌ உறபொருள்‌ இன்று - எனக்குச்சொன்ன 
இவ்வசனத்தால்‌ அடையும்‌ பயன்‌ ஒன்றுமில்லை-ஆ௫இபர்‌ ஆயவர்‌ ஐவரும்‌ நீரும்‌ - 
(இத்தேசத்‌அக்குத்‌) தலைவர்களாகய பாண்டவரைவரும்‌ நீங்களுங்‌ (கலந்து) 
மேதினி ஆளுதல்‌ வேத்தியல்பு என்றான்‌ - பூமியையாளுசலே அரசநீதி என்று 
(அருதராட்டிரன்‌) சொன்னான்‌. எ - று, 


ஆல்‌ - அசை. ஐவரும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்ரோடெண்ணுப்‌ பொருடர்து 
நின்றது. எண்ணினை வினையெச்சமுற்று. இங்கு என்பது தன்மையிடத்தை யுண 
ர்த்துதல்‌ “செலவினும்வரவினும்‌?” என்னுஞ்‌ குத்திரத்தாற்‌ கொள்ளப்பட்டது, 
ஐவரும்‌ அம்மைப்போ லித்தேயத்திற்கு அதிகாரிகளாமுரிமையுடைய ரென்பதை 
வலியுறுத்‌ தங்‌ கருத்‌ இனனாய்‌ ஆதிபராயவரைவரும்‌ என்றுன்‌. அஇப. ராய்‌ அவர்‌ 
ஐவரும்‌ எனக்‌ கண்ணழித்துப்‌ பொருள்கோடலு மொன்று. (௧௦௧) 


இகன்மிகுகன்னனுமென்னிளையோருஞ்‌, சகுனியுமுண்டகெகுர்‌த 
ணைகெஞ்சி, ௮கவையிலாரொடுமேேனினியென்றே, முகமுகுரம்புரை 
மு சலொடுசொன்னான்‌. 


(இ-ள்‌. இகல்‌ மிகு கன்னனும்‌ என்‌ இளையோரும்‌ சகுனியும்‌ - (அதைக்‌ 
கேட்ட துரியோதனன்‌) வலிமையில்‌ மிக்க கன்னனும்‌ என்னுடைய தம்பிமார்‌ 
களும்‌ (மாமனாெ) சகுனியும்‌— தகும்‌ துணை உண்டு - எனக்குத்‌ தகுர்ததுணையா 
யுண்டு நெஞ்சில்‌ உகவை இலாரொடு இனி உறேன்‌ என்று - மனத்தில்‌ (என்‌ 
மேல்‌) ஈட்பில்லாத பாண்டவர்களோடு இனி நான்‌ சேரமாட்டேன்‌ என்று 
முகம்‌ முகுரம்‌ புரை முதலொடு சொன்னான்‌ - முகங்‌ சண்ணாடியையொத்த முத 
ல்வனாதிய திருதராட்டிரனோடு சொன்னான்‌, எ - று, 

ஏ - அசை, உவகை உகவை என எழுத்துமாறிநின்றது. உண்டு என்பது 
இருதிணையைம்பான்‌ மூவிடத்திற்கும்‌ பொதுவாய்வர்த வினைச்குறிப்பு முற்றுச்‌ 
சொல்‌. முதல்‌ என்னும்‌ பண்பு பண்பியை யுணர்த்தி நின்றது. முகமுகுரம்புரை 
என்பதன்‌ விதப்பு மேலே கூறப்பட்டது, பகைவரையடர்க்கக்‌ சன்னனும்‌ அதற்‌ 
குத்சக்கதுணை தன்‌ றம்பியரும்‌ அரசவுரிமையாக்கற்குரிய தக்கமதிகளை விரகுபட 
ஒதற்குச்‌ சகுனியும்‌ ஆகிய தக்கதணையுண்‌ டென்பான்‌ இகன்மிகு கன்னனுமென்‌ 
னிளையோருஞ்‌ சகுனியுமூண்டு தகுந்‌ தணையென்றுன்‌. (௧௦௨) 
பாதகனன்‌ அபகர்ந்தமொழிக்கே, பேதகனானபிதாமருளெய்தா 
மேதகவாழ்வுறுவில்விதுரற்கு, காதகுநல்‌இரைநதிமகனுக்கும்‌, 

(இ- எள்‌.) பாதகன்‌ அன்று பகர்ந்த மொழிக்கு-பாதகனாபயெ அரியோதனன்‌ 
அன்றைக்குக்‌ சொன்ன சொல்லுக்கு-பேதகன்‌ அன பிதா மருள்‌ எய்தா - ௧௫ 
தீது வேறுபட்ட பிதாவாிய திருதராட்டிரன்‌ மயங்கி மேதக வாழ்வு உறு வில்‌ 
விதுரற்கும்‌ - மேன்மைதக!வாழுகன்ற வில்லையுடைய விதுரனுக்கும்‌--நர தகுகல்‌ 
உரைநதிமகனுக்கும்‌-நாவில்‌ தக்க நல்ல வசனங்களை யுடைய வீமெனுக்கும்‌.௪-று- 

ஏ- அசை. மொழிக்கென்னும்‌ நான்கனுருபு கருவிப்பொருளில்‌ வந்தது, 
கண்ணிற்குச்‌ காணலாம்‌ என்பதுபோல, ஈீதிதூல்வழி யொழுகும்‌ அமைச்சருள்‌ 

௨௫ 


௧௯௪ ஆதிபருவம்‌. 


மிக்கானென்பது. போதர மேதசவாழ்வுறுவில்‌ விதுரன்‌ என்றும்‌, தமக்குறிறார்‌ 
மிதுங்‌ சண்ணோடாது ஈடுவரிலைமையாகிய மொழிகளைப்‌ பேசு மியல்புடையான்‌ 
என்பது போதர நாதகுநல்லுரைந இமக னென்றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௦௩) 


ஈண்டினியென்செய்வதெண்ணுமினிங்கள்‌, பாண்டவரோபெயின்‌ 
அறையாது; தூண்பெரித்துரியோதனன்முதலோர்‌, பூண்டனர்வெம்‌ 
பகைவாழ்வுபொறாதார்‌. 

(இஃள்‌.) தூண்டு பரித்‌ தரியோதனன்‌ முதலோர்‌ - செலுத்தப்படுங்‌ குதி 
ரையையுடைய துரியோசனன்‌ முதலியோர்கள்‌--இங்கன்‌ பாண்டவரோடு பயி 
ன்‌.று உறையாது - இங்கே பாண்டவர்களோடு கலந்‌ இராமல்‌-- வாழ்வு பொருதார்‌, 
வெம்‌ பகை பூண்டனர்‌ - அவர்கள்‌ வாழ்வைச்‌ சகிக்க மாட்டாதவர்களாய்க 
கொடிய பகையைக்‌ கொண்டார்கள்‌- ஈண்டு இனிச்‌ செய்வது என்‌ எண்ணு 
மின்‌ - நாயினிச்‌ செய்வதென்னை ஆலோசனை செய்யுங்கள்‌, எ “அறு. 


ஈண்டென்பது தன்மை யிடச்தை யுணர்சத்திற்று, பொரூதார்‌ வினையெச்ச 
முற்று. சகுனி கன்னன்‌ மூசவியோரால்‌ ஏவப்பட்டு அவர்‌ அர்ப்புத்தியின்வழி 
யொழுகுவான்‌ என்பதும்போதரத்‌ தூண்‌ பெரித்தரியோதனன்‌ எள்‌ மூன்‌. (௧௦௪) 


ஒருஇறலிஈ்ஈகருறைதரினொன்றா,தருதிறன்மைக்தருமிகலுவர்மேன்மே 
லருகணுகாவடையகலவிருக்கான்‌, மருவுறுஈண்புவளர்ந்திடுமென்ே. 

(இ-ள்‌.) இரு இறன்‌ மைர்தரும்‌ - இருபகுஇிட்‌ புதல்வர்களும்‌--ஒரு திறல்‌ 
இக்‌ நகர்‌ உறைசரின்‌ - ஒப்பற்ற பகையோடு இர்த நகரத்திலிருர்தால்‌-—மேன்‌ 
மேல்‌ இசலுவர்‌ - மேலும்மேலுஞ்‌ சண்டையிவெர்‌- அருகு அணுகாவகை அகல 
இருர்தால்‌ - சமீபத்திலிராமற்‌ நூரத்திலிருர்தால்‌-மரு௨று டண்பு வளர்ட்திடும்‌ 
என்‌ று-கலத்தலையுடைய நட்பு உளரும்‌ என்று. எ-று. 


ஏ - அசை. அகலவிருக்கிற்பகையு மூறவாம்‌ என்னும்‌ பழமொழிபற்றி இங்‌ 
ஙனங்‌ கூறினான்‌. ஒருதிறல்‌ இருஇிறன்மைந்சரும்‌ என்றியைத்‌து, ஒப்பற்ற வவி 
யினையுடைய இருபகுஇப்புசல்வரும்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஓன்று. திறலை 
ஈகர்க்கேற்றிப்‌ பொறுள்கொள்ளுதல்‌ சிறப்பின்று, (௧௦௫) 


இரா த லவ தெம்முறையாயினர்சிறுப 
ருவத்தே, யெம்முரைகொள்கலரினியவாமதியே, தம்மதியேபதயாகுவ 
தென்றார்‌, 

(இ - ள்‌.) இம்மொழி கூறலும்‌-இந்த வசனத்தைத்‌ திருதராட்டிரன்‌ சொல்‌ 
லவும்‌-— இருவரும்‌ எண்ணி - வீடுமன்‌ விதுரன்‌ ஆயெ இருவரும்‌ ஆலோசித்த 
சிறுபருவத்தே தெம்முறை ஆயினர்‌ - அப்புதல்வர்கள்‌ இளமைப்பருவத்திற்முனே 
பகையைப்‌ பொருந்தினார்கள்‌--இனி அவர்‌ எம்‌ உரை கொள்கலர்‌ - இனிமேல்‌ 
அவர்கள்‌ எங்கள்‌ வசனத்தைக்‌ கைச்கொள்ள மாட்டரர்கள்‌-— மதி - அரசனே 
இதைச்‌ சர்திக்குக மதி ஆவது தம்மதியே என்றார்‌ - அவர்களுக்குப்‌ பு.த்தியாவது 
தங்கள்‌ புத்தியே வேறில்லை என்றார்கள்‌. எ-று. 

ஏகாரமிரண்டனுள்‌ முன்னையது அசை ; பீன்னையது தேற்றம்‌, தெவ்வென்‌ 
னும்‌ பெயர்ச்சொல்லினீற்று வகரம்‌ மகரமெய்வர்‌ சமையின்‌ மகரமாயிற்று. இளம்‌ 
பருவத்தி லுள்ளகுணம்‌ எவர்‌ தெருட்டினும்‌ நீங்காதென்பான்‌ தெம்முறையாயி 
னர்‌ சிறுபருவத்தே யெம்முரைகொள்சலர்‌ என்னான்‌.. (௧௦௯) 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௯௬௫ 


விதுரனும்வார்கழல்வீடுமனு£்தம்‌, மிதயநிகழ்ர்‌ ததியம்பியபின்னர்ப்‌ 
பொலுமையிலாதபுரோசனனென்‌ னு,மதியடைமக திரிவருகெனவக்‌ தான்‌ 
(இ-எள்‌.) விதுரனும்‌ வார்கழல்‌ வீடுமனும்‌ - விதுரனும்‌ நீண்ட வீரக்கழலை 
யுடைய வீமெனும்‌-—தம்‌ இதயம்‌ நிகழ்ந்தது இயம்பிய பின்னர்‌ - இங்கனம்‌ தம்‌ 
மனத்தில்‌ நிகழ்ந்ததைச்‌ சொன்னபின்பு--பொதுமை இலாத புரோசனன்‌ என்‌ 
னும்‌ மதியுடை மந்திரி - நடுவுநிலைமையில்லாக புரோசனனென்னும்‌ புத்தியை 
யுடைய மந்இிரியானவன்‌--வருக என வந்தான்‌ - வருக என்று (திருதராட்டிரன்‌) 
அமைக்க வந்தான்‌. எ று, 


» 


வருக என்னும்‌ வியங்கோளீறு தொக்கது. வார்கழல்‌ வினைத்தொகை. புரோ 
சனனுடைய மதிநுட்பத்தாலும்‌ நடுவுநிலைமையாலும்‌ விதுரன்‌ முதலாயினார்‌, 
பாண்டவர்க்கு இவனையே மந்திரியாக்க எண்ணியிருர்சார்கள்‌; இதனை யறிந்த 
அரியோதனன்‌ அரக்குமாளிகையை யுண்டாக்கி அதில்‌ இவர்களைக்‌ கொன்று 
விடின்‌ இவர்களுடைய பூமியை உனக்குத்தருவேன்‌ என்று பரோசனனை மருட்டி 
னான்‌. முன்னே ஈடுவுநிலைமையை யுடையனாயினும்‌ இங்ஙனம்‌ மருட்டிய தரி 
யோசனன்‌ வழிப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்க்குத்‌ தஇீங்குபுரிர்கான்‌ என்பார்‌ பொதுமை 
யிலாத புரோசனன்‌ என்றார்‌. வார்கழல்‌ என்பதற்கு வாரினாற்‌ கட்டப்பட்ட சுழல்‌ 
எனப்‌ பொருள்கொள்ளுசல்‌ சிறப்பின்‌ ற. (௧௦௪) 


வந்தவமைச்சனுமைக்கனுமற்றத்‌, தந்தையுமங்கொரு தனிவயினெய்திச்‌ 
சி்தனைசெய்தனர்திமைமன த்தோர்‌, குந்திமகாருயிர்கோடல்புரிந்தே. 


(இ-ள்‌. வர்த அமைச்சனும்‌ - வந்த மர்‌ சரியும்‌- மைந்தனும்‌ அத்‌ ததை 
யும்‌ - அரியோதனனும்‌ அவன்வழிப்பட்ட பிதாவாதிய இருதராட்டிரனும்‌-- தீமை 
மனத்தோர்‌ - தீமைமிச்க மனத்தினராஇி அங்கு ஒருசனி வயின்‌ எய்தி - அங்கே 
மிகச்‌ தனிமையாயெ ஹிடத்தையடைகர்‌ அ-குந்தி மகார்‌ உயிர்கோடல்‌ புரிந்து - 
பாண்டவர்சளுடைய உயிரைக்‌ கொள்ளுதலை விரும்பி-- இர்தனை செய்தனர்‌ - 
யோசனை செய்தார்கள்‌. எ று. 


ஏ, மற்று - அசைகள்‌, மனத்தோர்‌ வினையெச்சமுற்று. அத்தந்தை என்புழி 
அகரம்‌, முன்னே தரியோதனன்‌ கருத்துக்‌ குடன்படாது நீதிவழிநின்று பின்‌ 
னுடன்பட்ட அரீதியுடையானென்பதை யுணர்தீதிகின்‌ ற பண்டறிசட்டு, தந்தை 
யும்‌ என்னும்‌ உம்மை எண்ணோடு இயிவுறெப்புமாய்‌ நின்றது. ஒருதனி என்பது 
ஒருபொருட்பன்மொழி. தம்முயிரினுஞ்‌ சிறர்தாறாம்‌ அறியாது. யோசிக்கத்தக்க 
இடமென்பார்‌ ஒருதனிவயின்‌ என்றார்‌. (௧௦௮) 

வேறு. 


ஆரண்திபராரும்புகழ்வது, நாரணாதியர்ண்ணுஞ்றெப்பது 
தேரரணாதிதலங்குபொற்கொபுர, வாரணாவதமாககரங்கணே. 


(இ-ள்‌) ஆரணாஇபர்‌ அரும்‌ புகழ்வது - பிராமணர்‌ எவராலும்‌ புகழப்படு 
வது ஈாரணாதியர்‌ நண்ணுஞ்‌ றெப்பது - விஷ்ணமுதலிய தேவர்கள்‌ வரப்பெ 
அஞ்‌ சறப்பையுடையது--தோரணாதி துலங்கு பொற்‌ கோபுர வாரணாவதமாநகர்‌- 
. தோரணம்‌ முதலியன விளங்கும்‌ அழகிய கோபுரங்களையுடைம வாரணாவதம்‌ என்‌ 
னும்‌ பெரிய ஈகரம்‌-—அங்கண்‌ - அந்நகாத்தில்‌. எ - று. 


௧௯௭ ஆ இ பருவம்‌. 


ஏ- அசை. புகழ்வது, ஈண்ணும்‌ என்னுஞ்‌ சொற்கள்‌ படுவிகுதிதொக்கு 
நின்றன. வேதப்பொருளை யுள்ளபடி அறிர்த பிராமணராற்‌ புகழப்படுவதென்பார்‌ . 
ஆரணாதிபரா।றாம்‌ புகழ்வது என்றார்‌. விட்ணெமுசலான தேவர்கள்‌ அங்கெழுர்‌ 
தருளி யிருக்குஞ்‌ சிவபெருமானைத்‌ தரிரெத்தற்கு வருவாரென்க. தோரணாதியென்‌ 
பதனாற்‌ கொடிமுதலியனவுங்‌ கொள்க. \ (௧0௯) 


சென்றிருக்கத்திருவாய்மலாகென, வொன்‌ அபட்டுமகன்றொமுதோதினா 


னன்‌அதொட்டியிரன்னவமைச்சனா, னன்அபட்ட தந்கன்ன கரெங்குமே. 


(இஃ ள்‌.) சென்று இருக்கத்‌ திருவாய்‌ மலர்க என - (பாண்டவர்‌) போயிரு, 
க்கத்‌ இருவாய்மலர்ந்தருளுக என்று--ஒன்றுபட்டு மகன்‌ தொழுது ஓதினான்‌ ஈ 
மனம்‌ உடன்பட்டுப்‌ புத்திரனாகிய துரியோதனன்‌ வணங்கிச்‌ சொன்னான்‌ 
அன்று தொட்டு - அன்றுமுதல்‌-—.அம்‌ நல்‌ நகர்‌ எங்கும்‌ உயிர்‌ அன்ன அமைச்ச 
னால்‌ ஈன்றுபட்டது - அந்த நல்ல நகரமெங்கும்‌ அவ்விருவர்க்கும்‌ உயிரையொச்த 
புரோசனன்‌ என்னும்‌ மந்திரியினாற்‌ புதுக்குவிக்கப்பட்ட அ. எ - று, 


ஏ - அசை. மலர்கவென்னும்‌ வியங்கோளீறு தொக்கது. புரோசனனுடன்‌ 
தான்‌ முன்‌ கூறிவைத்தபடி அரக்குமாளிகை அமைப்பித்‌ அ அதிற்‌ பாண்டவரைப்‌ 
புகச்செய்து கொல்லுவித்தலாகிய இக்‌ கொடுஞ்செயலுக்‌ குடன்பட்டவனாய்ச்‌ 
துரியோதனன்‌ இங்ஙனங்‌ கூறினானே என்பார்‌ ஒன்றுபட்டு மகன்றெழுதோதி 
னான்‌ என்னார்‌. (௧௧0) 


சிற்ப நாலித்திருந்தியமாக்களாற்‌, பொற்பமைந்துபொலிந்கதப்பொன்‌ 
கற்பகாடவியல்ல அகண்டவ, ரற்பமென்னவமராவதியையே, [னகர்‌ 


(இ-ள்‌,) அப்‌ பொன்‌ நகர்‌ - அர்த்‌ அழகிய வாரணாவதரகரமான அகண்ட 
வர்‌ ௮மராவஇயைக்‌ கற்பக அடவி அல்லது அற்பம்‌ என்ன - பார்த்தவர்கள்‌ தேவ 
ருலகத்தைக்‌ கற்பகச்சோலை யொன்றாலன்றி (ஏனையவற்றால்‌ இதில்‌) தாழ்ந்த 
தென்று சொல்ல சிற்பநூலில்‌ திருக்திய மாக்களால்‌ - இற்பசாத்இரத்திற்‌ நிரு 
தீதமுற்றோர்களால்‌--பொற்பு அனீமந்து பொலிந்தது - அழகமைந்து பொலிந்‌ 
தது. எ-று, 


ஏ- அசை. கற்பகாடவி வடதூன்முடிபு. அமராவதி கற்பகாடவி யொன்று 
லன்றி ஏனையவற்றா லிழிந்ததென்னும்படி அந்தகர்‌ பொலிர்சசென்பது கருத்து. 


அறத்தின்மைர்தனுக்காங்கொருகாளவைப்‌, புறத்திருக்துபுகன்ற 
னன்காவலன்‌, றிறத்துகின்னிளயோரொடுஞ்சென்றுதோண்‌, மறத்தி 
னாற்றனிவாழுதியென்னவே, 


(இ - ள்‌.) காவலன்‌ - திருதராட்டிர மகாராசன்‌--ஒருகாள்‌ அவைப்புறத்து 
இருந்‌.அ. - ஒருஈாட்‌ சபையிலிருந்‌து--இறத்த நின்‌ இளையோரொடும்‌ சென்று - 
வீரத்தையுடைய உன்‌ சம்பியரோடும்‌ (அரரணாவதசத்தற்‌) போய்‌--தோள்‌ மறத்து 
னால்‌ தனி வாழுதி என்ன-புயவலிமையினாற்றணித்த வாழுதியென்ற-அறத்தின்‌ 
மைந்தனுக்குப்‌ புகன்றனன்‌ - தருமபுச்திரனுக்குச்‌ சொன்னான்‌. எ - று, 


வா. ரணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௯௭ 

_ ஆங்கு, ஏ- அசைகள்‌, புறம்‌-எழனுருபு. உன்றம்பியர்‌ வலியும்‌ உன்‌ புய வலி 
யுமே உனக்குச்‌ தணையமையும்‌ ; ஆதலாற்றனிச்திருக்கலாமோ வென்‌ றஞ்சற்க 
வென்பான்‌ திறத்‌ துமின்னிளையோரொடுர்‌ தோண்மறத்தினாற்‌ தனிவாழுதியென்‌ 
ரன்‌, (௧௧௨) 


புகன்‌ நகேள்விப்புரோசனன் றன்னையிம்‌, மகன்‌ றனக்குநீமந்திரியா 
கியே, யிகன்றவர்ச்செற்றினியோர்க்னிமைசெய்‌, தகன்‌ றஞாலமிவன்‌ 
வழியாக்குவாய்‌. 


(இ-௭.) புகன்ற கேள்விப்‌ புரோசனன்றன்னை - கற்ற கல்வியையடைய 
புரோசனன்‌ என்னும்‌ மக்‌இரியைப்‌ பார்த்‌.து--இம்‌ மகன்‌ னக்கு நீ மர்திறியாதி - 
இப்புசல்வனுக்கு நீ மந்திரியாக இசன்றவர்ச்‌ செற்று - இவனோடு பகைத்தவ 
ரைக்‌ கொல்லுவிச்‌அ--இணியோர்ச்கு இனிமை செய்து - நண்புடையோர்க்கு 
இன்பத்தைச்‌ செய்வித்து--அகன்ற ஞாலம்‌ இவன்வழி. ஆக்குவாய்‌ - அகன்ற 
பூமியை இவன்‌ வழிப்படுச்துவாய்‌, எ - று, 


செற்று, இனிமைசெய்து என்பனவற்றிற்‌ பிறவினை விகுதி சொக்கு நின்‌ 
ஐது. சட்டாரையாச்சலும்‌ ஈள்ளாரை அழித்தலும்‌ ஆய இரண்டனையும்‌ அமைச்‌. 
சன்‌ அரசனைக்கொண்டு செய்விக்கவே உலகம்‌ அவ்வரசன்‌ வழியாகுமென்னும்‌ 


நீ.இநூற்றுணிபு பற்றி இங்ஙனங்‌ கூறினானென்க. (௧௧௩) 


என்னவாங்கணிறைஞ்சியனந்தரஞ்‌, சொன்னசொற்படி சூழ்படை 
வேண்டுவ; வென்னவுங்கொண்டிளவரசோடுமப்‌, பொன்னகர்க்கொடு 
போயினனென்பவே. 


(இ - ள்‌.) என்ன - ஏன்றுசொல்ல—ஆங்கண்‌ இறைஞ்சி - அப்பொழுதில்‌ 
வண௩-அனந்தரம்‌ - பின்னர்‌ சொன்ன சொற்படி சூழ்‌ படை வேண்டுவ 
என்னவும்‌ கொண்டு - அரசன்‌ சொன்ன சொல்லின்படி குழுகன்ற படைகளை 
யும்‌ வேறும்‌ வேண்‌ டிய எவைகளையும்‌ பெற்ற--இளவரசோடும்‌ அப்‌ பொன்‌ நக 
ர்க்‌ கொடுபோயினன்‌ - இளவரசாகிய தருமனோடு அர்த அழகிய வாரணாவதமென்‌ 
னும்‌ நகரத்தில்‌ (அவற்றைக்‌) கொண்டு போயினான்‌. எ-று 


என்ப, ஏ - அசைகள்‌. கொண்டு கொடுபோயினன்‌, இளவரசோடும்‌ போயி 
னன்‌ என்றியையும்‌. இளவரசோமி என்னும்‌ ஒருவினையொடுச்சொல்‌ உயர்வின்‌ 
கண்‌ வந்தது. இளவாரசோடும்‌ எனத்‌ தலைமைப்பொருளைக்‌ கூறவே தலைமையில்‌ 
பொருளாகிய தம்பியர்‌ நால்வரும்‌ தாயும்‌ உடன்‌ சென்றுரென்பதுக்‌ தாமே 
போதரும்‌. (௧௧௪) 


அரமார்புடையைவருங்குந்தியும்‌, பூஞானபுரோசனகாமனுஞ்‌ (னார்‌. 
சேரவெண்‌ பிறைச்செஞ்சடைவானவன்‌, வாரணாவதஞ்சென்‌ அவணங்கி 
(இ- ள்‌.) ஆர மார்பு உடை ஐவரும்‌ குச்‌இயும்‌ - பதக்கத்தை யணிந்த மார்‌ 
பையுடைய பாண்டவரைவருங்‌ குந்திதேவியும்‌-— பூர ஞான புரோசன காமனும்‌ - 
நிறைந்த அறிவையுடைய புரோசனன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய மந்திரியும்‌ 
வெண்‌ பிறைச்‌ செஞ்‌ சடை வானவன்‌ வாரணாவதம்‌-வெண்மையா௫ய பிறையை 
யணிர்த ஏவர்‌.௪ சடையையுடைய சிவபெருமான்‌ வீற்றிருக்கும்‌ வாரணாவதத்தை 
சேரச்‌ சென்று வணங்கினார்‌ - ஒருங்கு சென்று வணங்கினார்கள்‌. எ - று. 


௧௯௮ ஆதிபருவம்‌: 


ஞானபுரோசன காமன்‌ என்பது வடறூன்முடிபு. பெரிய பிதாவினாற்றந்தை 
கிழமை முழுவ தம்‌ பெற்றமையின்‌, அரசகுமரர்ச்குரிய செல்வத்தையுடையராயி 
னாரென்பார்‌ ஆரமார்புடையைவரென்றும்‌, மதிறட்பத்தோட நூலறிவிலும்‌ வல்ல 
னென்பார்‌ பூரஞான புரோசன நாமன்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌, சந்தனக்குழம்பணிர்த 
மார்பையுடைய ஐவரென்பாருமுளர்‌. தருமனாதியர்‌ பக்குனிமாசத்தப்‌ பூருவபக்‌ 
கதீதட்டமியிலே வாரணாவதத்திற்கு வந்தாரென்க, (௧௧௫) 


அங்கவன்‌ றன்ருள்பெத்றமைச்‌சனங்‌. இங்கிககச்தொடியற்தியகீள்கொடி. 
மங்குறோய்மணிமாளிகையெய்தினார்‌, சங்கமவிமமமுரசக ச ழங்கவே. 


(இ- ள்‌.) அங்கவன்றன்‌ அருள்‌ பெற்று - அவ்வாரணாவதத்திலெழுர் தருளி 
யிருக்குஞ சிவபெருமானுடைய இருபையைப்‌ பெற்று-- அமைச்சன்‌ அங்கு இங்கி 
தத்தோடு இயற்றிய - மந்திரியாக புரோசனன்‌ அவ்விடத்தில்‌ (தம்மைக்‌ கொல்‌ 
லவேண்டுமென்னும்‌) எண்ணக்‌ குறிப்போடு செய்த நீள்‌ கொடி மங்குல்‌ தோய்‌ 
மணி மாளிகை - நீண்ட கொடிகளையுடைய முகில்கள்‌ படினெ்ற இரத்நினங்க 
ளழுத்திய மாளிகையை- சங்கம்‌ விம்ம முரசம்‌ தழங்க எய்தினார்‌ - சங்குகள்‌ 
முழங்க முரசங்கள்‌ ஒலிக்க அடைந்தார்கள்‌. எ - அ. 


கொடியை எழுவாயாக ப்‌ பொருள்‌ கூறினும்‌ பொருந்தும்‌, (௧௧௬) 


ஆவியன்னவமைச்சன்மொழிப்படி, மேவிய தீதிசையவேம் தர்குழாம்‌ 
தொழக்‌, கோவினாணேடடத்திக்குவலயத்‌; தேவிமெய்களிக்கச்‌சிறந்தா 
ஏரோ. 


(இ- ள்‌.) மேவி - அந்நகரை அடைர்‌௮--அத்திசை வேர்சர்‌ குழாம்‌ தொழ. 
அந்தத்‌ திக்கிலுள்ள அரசர்‌ கூட்டம்‌ வணங்க ஆவி அன்ன அமைச்சன்‌ மொழிப்‌ 
படி கோவின்‌ அணை நடத்தி - ஆன்மாவை யொத்த புரோசனன்‌ என்னும்‌ மந்திரி 
யினுடைய சொற்படி அரச ஆணையைச்‌ செலுத்தி குவலயக்‌ தேவி மெய்‌ களிக 
கச்‌ இறந்தார்‌ - பூமிதேவி உடம்பு சளிப்படைய ஐவரும்‌ சிறர்திரார்தார்கள்‌. ஏ-ு. 


அரோ - அசை. அகத்தாற்‌ பாண்டவருக்குக்‌ கேடு சூழ்கன்‌ ரூனாயினும்‌, அக்‌ 

கருத்தெளிதில்‌ வாய்ப்புற அவர்‌ சன்னை அயிராஅ உயிர்போற்‌ திறர்தானாகக்கொ 

ண்டொழுகுமாறு புறத்தான்‌ மருட்டியொழுகினானென்பார்‌ அவியன்னவமைச்‌ 

த (௧௧௭) 
வேறு. 


மன்னரைவரும்வாரணாவ தந்‌ தனின்மருவித்‌ 

தன்னலார்தொழத்தொன்னிலம்புரந்திடுகநாளிற்‌ 
பின்னகெஞ்சுடைப்புரோசனன்பேது௮மஇயான்‌ 
முன்னமேயினிதமைச்திடுமனைச்செயன்முன்னா. 


(இ-ள்‌. மன்னர்‌ ஐவரும்‌ வாரணாவசந்‌,சனில்‌ மருவி - அரசரைவரும்‌ வார 
வைசத்திலிருஈஅு--துன்னலார்‌, தொழத்‌ தொல்‌ நிலம்‌ புரந்திடும்‌ நாளில்‌ - பகை 
வர்கள்‌ வணங்கப்‌ பழைய பூமியை யரசாளும்‌ நாளில்‌--பின்ன நெஞ்சு உடைப்‌ 
புரோசனன்‌ - தவறு பொருந்திய மனத்சையுடைய புரோசனன்‌ என்னும்‌ மந்திரி 
யானவன்‌ --பேதுறு .மதியால்‌ முன்னமே “இனிது அமைத்திட மனைச்‌ செயல்‌ 


வாரணாவதச்சருக்கம்‌. ௧௯௯ 


முன்னா - வேறுபட்ட புத இியினால்‌ முன்னே அழகுபொருர்‌த உண்டாக்கிய மாளி 
கையின்‌ அமைவைச்‌ சிந்தித்து. ஏ - று. 0 


தன்‌ வஞ்சனை பாண்டவர்ச்குத்‌ தெரியா வண்ணம்‌ புறத்தில்‌ மிக அழகுறச்‌ 
செய்த மனையென்பார்‌ இணிசமைத்திடு மனை யென்றார்‌, அரியோதனன்‌ புரோச 
னனைச்‌ தனியே யழைச்து யோசித்ததைக்கண்ட விதுரன்‌, இத்தரியோதனனால்‌ 
உமக்குத்‌ இங்கு நிகழ்தல்‌ நிச்சயம்‌ இதனை நீரறிர்‌தய்ம்மின்‌ எனப்‌ பாண்டவர்க்கு 
முன்பு சொல்லிவைத்தானாதலின்‌ , புரோசனன்‌ செய்த வஞ்சனையை இவர்‌ ஊடி 
சீதுணர்க்தாரென்க. (௧௧௮) 


மெழுகினானமக்காலயம்வகுத்ததும்விரகே 
யொழுகுகின்‌ ற தன்னொழுக்கமும்வஞ்சனையொழுக்கே 
யெழுசடற்படையாவையுமிவன வழியனவே 


கொழுதகையளும்படையுளசூழ்ச்சியம்பெரிதால்‌. 


(இ - ள்‌.) ஈமக்கு மெழுகினால்‌ ஆலயம்‌ வகுத்ததும்‌ விரகே - (இவன்‌) ஈம 
க்கு மெழுநினாலே மாளிகையை உண்டாக்கியதம்‌ உபாயமே-— ஒழுகுகின்ற தன்‌ 
ஒழுச்கமும்‌ வஞ்சனை ஒழுக்கே - ஒழுகுகின்‌ ற இவனுடைய ஒழுக்கமும்‌ வஞ்சக 
மான ஒழுக்கமே எழு கடல்‌ படை யாவையும்‌ இவன்‌ வழியனவே - ஏழுகடல்க 
ளையும்‌ ஒத்த சேனைகளெல்லாம்‌ இவன்‌ வசப்பட்டனவே- தொழுத கையுளும்‌ 
படை உள - (பகைவர்களுடைய) வணங்கிய கையுள்ளும்‌ ஆயுதங்களுள்ளன (ஆத 
லால்‌ நமக்கு வணங்கி ஒழுகுகின்றானென்றல்‌ கூடாத)- சூழ்ச்சியும்‌ பெரிது - 
( இவன்சண்‌) ஆராய்ச்சியும்‌ மிகவுளது. ௪ - று, 


ஐ, ஆல்‌ - அசைகள்‌. வகுத்ததும்‌, ஒழுக்கமும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எண்‌ 
ணோடு இறெப்பு- கையுளும்‌ என்னும்‌ உம்மை இழிவு றெப்பு. ஏகாரங்கள்‌ தேற்றம்‌. 
தாம்‌ நட்பென்பதனைத்‌ தொழுத தங்கையாற்றேற்றிப்‌ பீன்‌ கோறற்கு வாங்கவிரு 
க்கின்ற படைக்கலம்‌, உய்த்துணர்வுழி அசனுள்ளே தோன்‌ றமென்பார்‌ தொழுத 
கையுளும்‌ படையுள என்றார்‌. அத்தினாபாத்தினின்று வந்தபொழுது அரியோத 
னன அ கருத்தின்படியே தன்வழி யமைக்தொழுகற்குரிய சேனைகளைத்‌ தெறிந்து 
கொடுவரந்தானாகலின்‌ அப்படைகள்‌ புரோசனன்‌ வழிப்பட்டிருர்தனவென்க. () : 


சங்கையுண்டி னியுண்டியுஞ்சார்‌ தமும்பூணும்‌ 
பொங்குநுண்ணி. மத்‌ தகிலுமந்தாமமும்பூவு 
மிங்கிவன்‌ பரிந்தியற்றியகோடலமென்றார்‌ 
கங்கைநீர்‌ தவழ்கழனிகூழ்பழனநாடுடையார்‌। 


(இ-ள்‌. இனிச்‌ சங்கை உண்டு - இணி (இவனில்‌ நமக்கு) ஐயமுண்டு, 
{ஆதலால்‌)-—இங்கு இவன்‌ பரிர்து இயற்றிய - நமக்கு இவன்‌ அன்புடையவன்‌ 
போன்று அமைத்த உண்டியும்‌ சாந்தமும்‌ பூணும்‌ - உணவையுஞ்‌ சந்தனத்தை 
யும்‌ ஆபரணச்சையும்‌--பொங்கு நுண்‌ இழைத்‌ தலும்‌ - உயர்ந்த தண்ணிய 
தரலாலாடிய வஸ்திரத்தையும்‌-—அம்‌ தாமமும்‌ பூவும்‌-அழயெ மாலையையும்‌ பூவை 
யும்‌-கோடலம்‌ என்றார்‌ - (ஆராயாது) கொள்ளோம்‌ என்‌ரூர்கள்‌--கங்கை நீர்‌ 
தவழ்‌ கழனி சூழ்‌ பழன நாடு உடையார்‌-கங்கைநீர்‌ பாய்கின்ற வயல்குழ்ந்த கருத 
நிலம்‌ பொரும்‌ திய சாட்டையுடைய பாண்டவர்கள்‌, ௭ - று, 


௨௦௦ ஆ இிபழுவம்‌, 


இங்கு என்பது தன்மையிடத்தை யுணர்த்திற்று. உண்டி முதலியவற்றை 
ஆராய்தலாவது, உண்டியைக்‌ கருங்குரங்‌இற்‌ இட்டும்‌ சாந்த முதலியவற்றை அன்‌ 
னத்தின்‌ கண்ணிலும்‌ சச்கரவாகப்‌ புள்ளின்‌ மூக்கிலும்‌ உறுத்தியும்‌ பரீக்ஷித்தல்‌, 
இவற்றில்‌ ஈஞ்சு செறிக்திருப்பிற்‌ சருங்குரங்‌ குண்ணாது. அன்னத்தின்கண்‌ குருதி 
காலும்‌, சக்கரவாகப்‌ புள்ளின்‌ முகங்‌ கடுக்கும்‌. (௧௨௦) 


ஐயழுற்றிவரிருப்புழிமயனினுமதிகன்‌ 

சையமொத்ததோள்வலனுடை த்தபதியனொருவன்‌ 

வையமுற்துடைவீமனை யொரு தனிவணங்கி 
யையபட்டதையறிக்தருளாமுறையென்றான்‌. 

(இ-ள்‌) இவர்‌ ஐயம்‌ உற்று இருப்புழி - பாண்டவர்கள்‌ (இவ்வாறே புரோ 
சனன்‌ என்னும்‌ மந்திரியிற்‌) சந்சேக௩ங்கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது--மயனினும்‌ 
அதிகன்‌ சையம்‌ ஒத்த தோள்‌ வலன்‌ உடைத்‌ தபதியன்‌ ஒருவன்‌ - (சிற்பநூலில்‌) 
- மயனிலும்‌ மேம்பட்ட மலையை யொத்த புயவலிமையையுடைய தச்சன்‌ ஒருவன்‌ 
வையம்‌ முற்று உடை வீமனை ஒருதனி வணங்‌ பூமிமுழுசையுமுடைய 
வீமனை மிகத்‌ சனியிடச்திற்‌ கண்டு வணங்கிு--ஐயபட்டசை ஆம்‌ முறை அறிந்‌ 
தருள்‌ என்றான்‌ - அரசனே முன்‌ சம்பவித்ததை வரன்முறையே அறிந்தருளுக 
என்றான்‌. எ - று, 

மயனினும்‌ என்னும்‌ உம்மை உயர்வு இெப்பு. அதிகன்‌ பெயரெச்சமுற்று. 
அறிந்தருள்‌ என்பது ஒருசொல்‌, வையமுற்றுடை வீமன்‌ என்றது உபசாரம்‌. 
தான்‌ எளிய தபதியாயினும்‌ வலிய அரசகுமரனாகிய வீமன்‌ முன்‌ சிறிது மச்சமி 
ன்றி நின்று முன்னிகழ்ந்ததை வரன்‌ முறையே கூறுந்‌ திட்பமுடையானென்பார்‌ 
சையமொத்த தோள்வலனுடைத்‌ தபதியனென்றார்‌. பாண்டவரைவருள்ளுர்‌ ௪௫ 
மன்‌ முதலிய நால்வரும்‌ போர்வலியிற்‌ சறர்தரரன் றி வீமனைப்போற்‌ சரீரவலியிற்‌ 
சிறந்தாரல்லரெனக்‌ கருதி, வீமன்‌ பறிச்கத்தக்கதாக ஒரு அணைத்தானமைத்த - 
மையின்‌ அவற்கறிவித்தான்‌ என்க. (௧௨௧) 


நுக்தையேவலிற்கம்மியர்‌ நூதனமாக 

விந்தமாநகர்‌ தீதிருமனையியற்றிடுொளின்‌ 
வந்தமந்திரிவஞ்சனையறிந்தறன்வடிவாந்‌ 
தந்தையென்னையுமேவினன்‌ றன்மையினுணர்க்தே. 


(இ - ள்‌.) நுந்தை. ஏவலில்‌ - உம்முடைய பெரிய பிசாவின ௮ பணியினால்‌ 
கம்மியர்‌ நூதனமாக இந்த மாஈகர்த்‌ இருமனை இயற்றிடும்‌ நாளில்‌ - கம்மாளர்‌ புது 
மையாக இந்தப்‌ பெரிய ஈகரத்தில்‌ அழகிய மாளிசையைச்‌ செய்யும்‌ பொழுதில்‌ 
அறன்‌ வடிவு ஆம்‌ தந்தை - தருமமே வடிவாதிய விதுரராசர்‌-—வர்த மந்திரி வஞ்‌ 
சனை அறிந்து - (உங்களுடன்‌) வந்த புரோசனன்‌ என்னும்‌ மர்திரியுடைய வஞ்ச 
னையை யறிந்து என்னையும்‌ தன்மையின்‌ உணர்ந்து ஏவினான்‌ - அடியேனையும்‌ 
என்‌ குணத்தால்‌ (நம்பத்தக்கான்‌ என்று) அறிந்து அனுப்பினார்‌. ௪ - று. 


ஏ - அசை. என்னையும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு ஜெப்பு, அரியோத 
னாதியரில்‌ மாத்திரங்‌ சண்ணோடாது நும்முயிர்க்‌ இறுஇவருமென்‌ றஞ்சி முற்பட்‌ 
டென்னை யனுப்பிய நடுவுநிலையுடைய ரென்பான்‌ அறன்‌ வடிவார்‌ தந்‌ைத என்‌ 
முன்‌. யமனுடைய அவதாரத்தனாயெ தர்தையெனப்‌ பொருள்கோடல்‌ ஈண்டுச்‌ 
சிறப்பின்‌ று. (௧௨௨) 


வாரணாவகச்சருக்கம்‌. ௨௦௧ 


அடியனேனுமற்றவருடனரக்குமாளிகையிப்‌ 
ப்டியினாலியற்றியதொழிற்பயனெலாங்குதித்‌து 
நெடியகானகத்தளவுநீணிலவறை ௩றிபோய்‌ 
முடியுமாறொருமண்டபங்கோட்டினேன்முழைபோல்‌. 


இ - ள்‌.) அடியனேனும்‌ - அடியேனும்‌-—அவருடன்‌- அந்தக்‌ கம்மாளரோடு 
அக்கு மாளிகை இப்‌ படியினால்‌ இயற்றிய தொழிற்‌ பயன்‌ எலாம்‌ குறித்து 
மெழுகு மாளிகையை இந்தத்‌ தன்மையினாற்‌ செய்த தொழிலால்‌ வரும்‌ பிரயோச 
னத்தையெல்லாஞ்‌ சிக்தித்த-ரெடிய கானகத்து அளவும்‌ நீள்‌ நில அறை நெறி 
மூழைபோல்‌ போய்‌ முடியுமாறு - நெடிய காட்டினிடம்‌ வரையும்‌ நீண்ட நிலவ 
'றைவழி முழைஞ்சுபோற்சென்று முடியும்படி--ஒரு மண்டபம்‌ கோட்டினேன்‌ - 
ஒரு மண்டபத்தைச்‌ செய்து, எ-று. 

மற்று - அசை, கோட்டினேன்‌ வினையெச்சமுற்று, அடியனேனும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை எச்சத்தோடு சிறப்பு. அடியனேனும்‌ இயற்றிய தொழிலேன இயையும்‌, 
கிறங்க என்றதுபாண்டவர்‌ ஐயுரூது அதிற்புகுந்திறத்தலை. (௧௨௩) 

வேறஜொருத்தருமறிவருவிரகினாலொருதாண்‌ 
மாதுபட்டுநீபறிக்கலாம்வகைவழிவகுத்தென்‌ 
றேஅதற்கிது தகுமென தீதிருவுள த்தடக்கி 
யூஅபட்டபோகெமுர்‌ தருள்‌ கெனப்பணிந்‌ துரைச்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) வேறு ஒருத்தரும்‌ அறிவுறு விரகனால்‌ - வேறொருவரும்‌ அறியாத 
உபாயத்தினால்‌--ஒஞு அண்‌-ஒரு தூாணை-- நீ மாறுபட்டுப்‌ பறிக்கலாம்‌ வகை வழி 
வகுதீதேன்‌ - நீ மாறுகொண்டு பிடுங்கும்படி. அம்முழைஞ்சுவழியிற்செய்கவைத்‌ 
தேன்‌--இது தேறுதற்குத்‌ தகும்‌ எனத்‌ இருவுளத்து அடக்கி - இது தெளியத்த 
கும்‌ என்று திருவுளச்திற்கொண்டு--ஊறுபட்டபோது எழுந்சருள்க எனப்‌ பணி 
நத உரைத்தான்‌ - தீங்குநிகழ்ந்தபொழுத எழுந்சருளுக என்று வணங்டிச்‌ சொ 
ன்னான்‌. எ-று. 

ஒருத்தரும்‌ என்னும்‌ உம்மை மாற்னு..எழுக்தருள்க என்னும்‌ வியங்கோளீறு 
தொக்க அ. எளி தித்பதிக்குமாறுவைப்பிற்‌ ட திவ்‌, 4 ஜயுறுவானென்று கருதி 
நிலைபெற நாட்டிவைத்தேனென்பான்‌ மாறுபிம்டு நீபறிக்கலாம்‌ வகை என்றும்‌, 
எளிய தபதியின்சொல்லிதவென்றையுற்றிகழற்கவென்பான்‌ தேறுதற்கிது தகு 
மென என்றும்‌, பிறரறியில்‌ அதுவாயிலாக அமக்குமெனக்கும்‌ தீங்குநிகமுமென்‌ 
பான்‌ தஇிருவுளத்தடக்கி என்றுங்‌ கூறினான்‌. (௧௨௪) 

தச்சரிற்பெரும்‌ தலைவனுக்குரிமையிற்‌ றன ங்கள்‌ 
பிச்சரிற்கொடுத்தவன்‌ விடைகொண்டதன்‌ பின்ன 
ரச்சமற்றிவன ம்மனைக்கம்மனை வழங்‌ 
நிச்சகமின்‌அகொலென்அகொலெனநினைந்திருந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) தச்சரிற்‌ பெரும்‌ தலைவனுக்கு - தச்சருட்‌ பெரிய தலைவனாடய 
அவனுக்கு-—உரிமையில்‌ தனங்கள்‌ பிச்சரிற்‌ கொடுத்து - உரிமையினால்‌ திரவியங்‌ 
களைப்‌ பித்தர்களைப்போலக்‌ கொடுத்‌ ௫-—-அவன்‌ விடை கொண்டதன்‌ பின்‌ - அத்‌. 
தச்சன்விடைபெற்றுக்கொண்டு சென்றபின்பு--இவன்‌ அச்சம்‌ அற்று - இந்த 
வீமன்‌ பயமின்றி-அம்மனைக்கு அம்மனை வழங்கும்‌ நிச்சம்‌ - (புரோசனன்‌) அக்‌ 
கனிக்கு அர்த மாளிகையை ஒப்புவிக்கும்‌ கக ல்‌, பணமா 3 

௨௭ % 36 


௨௦௨... ஆ திபருவம்‌. 


கொல்‌ என நினைந்து இருந்தான்‌ - இன்றைக்கோ வேறென்றைக்கோ என்றுஎண்‌ 
ணிச்கொண்டிருந்தான்‌.. எ-று, 


பித்தர்‌ பிச்சர்‌ என்றும்‌, நிச்சயம்‌ நிச்சம்‌ என்றுக்‌ இரிர்சன. தம்முயிரைப்‌ . 


பரதசாத்சற்குரிய உபாயச்தை அறிவித்த இழமையெள்பார்‌ உரிமையில்‌ என்றும்‌, 
தமக்கென வறிவில்லாத பித்தர்போல இவனுங்‌ கொகெகற்பாலஇிச்‌ தணைகத்தென 
வரையறைப்படுத்தாது கொடுத்தானென்டார்‌ பிச்சரிற்கொடுத்சென்ழக்கூறினார்‌. 
இவன்‌ அச்சம்‌ அற்று என்பதனைப்‌ புரோசனனுக்கேற்றுசல்‌ றெட்பின்று. அம்‌ 
மனை - அக்கினி. நீர்பிறச்சற்குக்‌ காரணமாயுள்ளது என்றபடி. இருபீடயோனி 
யென்னும்‌ வடமொழியைநோக்‌ ௫ இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. அம்மனைக்கம்மனை வழங்‌ 
எனப்‌ பாடமோதி, தாய்க்கு அங்வீட்டைக்சொடுத்துத்‌ திச்கொளுவ நியமித்தகர* 
லம்‌ இன்றே என்றே என நினைம்திருந்தானென்ப்‌ பொருள்கொள்ளலுமொன்று, 

இப்பொருட்கு நிச்சம்‌ ஆகுபெயர்‌, (௧௨௫) 


விடவிவன்‌ சனைநெடுங்கொடி தழுவலின்மிடைக்த 
வடவி யெங்கணும்வேட்டையாறறங்கள்‌ பேராண்மை 
நடவிஈன்பகலிரவுகண்டுயிலலா௩டம தரர்‌ 
புடவிதங்கள்வெண்குடைரிழக்குளிருமாபுரப்போர்‌. 
(இ-ள்‌.) புடவிதங்கள்‌ வெண்குடை நிழல்‌ குளிருமா புரப்போர்‌-பூமியைத்‌ 
தங்களுடைய வெண்மையாகய குடைரிழலாற்‌ சுளிரும்படி காக்கின்‌ ற பாண்ட 
வர்கள்‌--ஈன்பகல்‌ - கல்ல பகற்காலத்தில்‌--விடவி வன்சனை கெடும்சொடி தழுவ 


லின்‌ மிடைந்த அடலி எங்கணும்‌ - மரங்களினுடைய வலிய கோடுகளில்‌ நெடிய : 


கொடிகள்‌ தழுவிப்‌ படர்தலினால்‌ நெருங்யெ காடுகளெங்கும்‌-—வேட்டையால்‌ சங்‌ 
கள்‌ பேராண்மை ஈடவி - வேட்டையாடதெலாற்‌ றங்களுடைய டெருமையாயெ 
ஆண்டன்‌ மையை ஈடாச்தி--இரவு கண்அயிலலர்‌ நடர்தார்‌ - இரவில்கித்திரை 
செய்யாதவர்களா யொழுகினார்‌. எ - அ. 


குளிருமாலு என்பது குளிருமா என ஈறு குறைந்து நின்ற. நன்பகல்‌ கடும்‌ 
லம்‌ ரம்‌. மறி செய்புளில்‌ இண்‌ ர றுகொ லென்‌.ற ்‌்கசொலென நினைந்‌ திரும்‌ 
தான்‌” என்றதனாலும்‌ இச்செய்யுளில்‌ நடந்தார்‌ என்‌ றசனாலும்‌ பகலில்‌ வேட்டை 
யாடியும்‌ இரவில்‌ நித்திரை யின்றிபும்‌ பலரா ளொழுூனார்கள்‌ என்பது பெறப்பட்‌ 
டது. கடுங்காமம்‌ சகடவேட்டமுசலியன பிறவுயிர்களைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ அரசர்க்கு 
இடையீடாகலின்‌, இவை அகாவென நீதிநூல்சள்‌ விலக்க இருக்கவும்‌, பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அம்தூற்‌ கருத்திற்குமாராய்ப்‌ பல பகலெல்லாம்‌ வேட்டையாடி ஒரெனவே, 
பிறவுயிர்களைப்பாது காத்தலிற்‌ பராமுகராய்‌ ஓழுகனொரென்‌று தவறுண்டாதலைக்‌ 
கருதி, சம்முயிரைப்பா துகாத்தற்குப்‌ பகலெல்லாம்‌ வேட்டமாடினும்‌ அதுபற்றிப்‌ 
பிறவுயிர்களைப்டாதுகாச்தலையும்‌ ஒழிர்தார்‌ அல்லரென்பார்‌ புடவிதங்கள்‌ வெண்கு 
டை கிழற்குளிருமாபுரப்போரென ரூர்‌, ்‌ (௧௨௬) 


பாக்தளோடொருமனைவயிற்பயில்பவர்போல 
வேந்தரைவருமக்திரவலியினான மிக்கோர்‌ 
கரந்துநெஞ்சுடையமைச்சனைக்கைவிடாரணுதித 
தாக்தமெய்யெனவுயிரென த்தனித்தனிசார்ந்தார்‌, 


(இ - ள்‌.) மந்திர வலியினால்‌ மிக்கோர்‌ வேந்தர்‌ ஐவரும்‌ - அலோசனைவலியி 
னால்‌ மேம்பட்ட பாண்டவலரவரும்‌--பார்தளோடு ஒரு மனைவயின்‌ பயில்பவர்‌ 


வா. ரணாவகச்சருக்கம்‌. ௨௦௩ 


போல-பாம்போடு ஒரு வீட்டிலீறாப்பவரைப்போல_ காந்து நெஞ்சு உடை அமை 
சீசனை - அழலுசன்ற மனத்தையுடைய மர்திறியை- தால்‌ தனித்தனி தம்‌ மெய்‌ 
என உயிர்‌ எனக்‌ கைவிடார்‌ அணுகிச்‌ சார்ந்தார்‌-சாம்‌ தனித்தனி தம்முடமீபைப்‌ 
போலவும்‌ உயிரைப்போலவும்‌ பிரியாதவராய்க்‌ இட்டிச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. ஏ - அ, 


மிக்கோர்‌ பெயரெச்சமுற்று. பாந்தளோடொருமனைவயிற்‌ பயில்வர்போலச்‌ 
சார்ந்தார்‌, தாம்‌ தனித்தனி தம்மெய்யெனவுயிரெனச்சரர்ந்தாரென்‌ றியையும்‌. தீய 
பார்சளோடொருமனைவயிற்‌ பயில்வோர்‌ ௮து எங்ஙனமாயினும்‌ தம்முயிர்க்குக்‌ 
கேடுபயச்குமென்ற பேரச்‌சத்தோடு தம்மைக்‌ குறிக்கொண்டு காத்தொழுகிப்‌ பயி 
ஓமாறபோல இவரும்‌ தீய புரோசனனோடொருமனைவயிற்‌ பயிலுதலால்‌ அவன்‌ 
'எங்ஙனமாயினுர்‌ தம்முயிர்க்குச்‌ கேடுபயக்குமென்ற போச்சத்தோடு தம்மைக்‌ 
குறிக்கொண்டு காத்தொழுகிப்‌ பயின்டரர்‌ என்பார்‌ பார்தளோடொருமனைவயிற்ப 
யில்பவர்போல என்றும்‌, ஐவரும்‌ புரோசனனாற்றிமை நிகழாதபடி தனித்தனியே 
அவனைப்‌ பிரியா திருச்‌து தம்மைக்‌ காச்துக்கொண்டார்‌ என்பார்‌ தாம்‌ சனித்தனி 
தீம்மெய்யெனவயிரெனக்கைவிடாரணடிச்சார்ர்தார்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௧௨௪) 


ஆங்க கொர்கங்குலினமை க அரீடரசியலுசாவி 
யீங்குமீத பில்வைகுகியெம்முடனென்னப்‌ 
பாங்கர்மெல்லணைப்பள்ளியும்பரிவறவழங்கித்‌ 
காங்களும்பொலஞ்‌சக்கையிற்நங்கினரன்றே. 


(இ) - ள்‌.) ஆங்கு ஒர்‌ கங்குலின்‌ ௮ழைதது-அவ்விடத்தில்‌ ஒரு இராத்திரியிற்‌ 
(புரோசனனை) அழைத்து ஈடு அரசியல்‌ உசாவி-பெரிய அரசியலை விசாரித்த 
நீ ஈங்கு எம்முடன்‌ தயில்‌ வைகுதி என்ன - 8 இவ்விடத்தில்‌ எங்களோடு நித்தி 
ரைசெய்குதியென்‌ று பாங்கர்‌ மெல்‌ அணைப்‌ பள்ளியும்‌ பரிவு உற வழங்கி - தங்‌ 
கள்‌ பக்கத்தில்‌ மெல்லியமெச்தையாதிய படுக்கையையும்‌ அன்புமிசக்கொடுத்து-- 
சாங்களும்‌ பொலம்சேச்கையில்‌ தங்கினர்‌ - தாங்களும்‌ அழயெ படுக்சையிற்‌ படுத்‌ 
தார்கள்‌, எ- று, 

அன்று, ஏ - அசைகள்‌. பள்ளியும்‌, தாங்களும்‌ என்னும உம்மைகள்‌ எச்சம்‌. 
அயில்வைகுதி ஒருசொல்‌. அணைப்பள்ளி இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, 
பாங்கர்‌ இறுதிப்போலி. புரோசனனைச்‌ தாமாயழைத்‌.௫ ஈமக்கருகிற்‌ பள்ளிகொள்‌ 
ஞூகவெனின்‌ ஆவன்‌ ஐ ஐயுஅவனெனக்கருதி, அவன்‌ ஐயுரூதபடி. ஆரசியலுசரவு 
வார்போலழைக்துப்‌ பானாள்யாமம்வரைக்கும்‌ உசாவித்‌, தங்கறாத்தெளிதில்‌ வாய்‌ 
கீகனஅவன மீது அன்புடையார்போலத்‌ தம்மருதிற்‌ ப்பன்‌ கைவ அணை 
யை வழறங்கனொரென்‌ க. (௧௨௮) 


உணர்வுக்‌ யிலுற்றதபோதற்றமககுணராக்‌ 
துணைவரை தீதிருத்தாய்பதந்தொழுகெனச்சொல்லி 
யணிகொள்கோயிலைத்தாதைநண்பனுக்கிரையனித்தா 
னிணையிலாவமுதுரகர்கோனிடை ணுகர்ந்திருந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) உணர்வு அறத்‌ துயில்‌ உற்றபோது - புரோசனன்‌ உணர்சி நீங்க 
நித்திரைசெய்தபொழுஅது--இணை இலா அழுது உரசர்கோனிடை முகர்ந்து இரும்‌ 
தான்‌ - ஒப்பில்லாத அமிர்தத்தைச்‌ சேடனிடத்தே உண்டு அவன்‌ நகரத்திலிரு 
ந்த வீமன்‌--அங்கு அற்றம்‌ உணரா - அப்பொழுது சமயத்தை அறிர்‌த-துணைவ 


௨௦0௪ ௮ தஇிபருவம்‌. 


ரைத்‌ திருத்‌ தாய்‌ பதம்‌ தொழுக எனச்‌ சொல்வி - துணைவர்களை அழயெ தாயினு 
டைய கால்களை வணங்குக என்று சொல்லி--அணிகாள்‌ கோயிலை - அழகுபொ 
ருக்திய அரக்குமாளிகையை--சாதை நண்பனுக்கு இரை அளித்தான்‌ - (சன்‌) 
பிசாவினுடைய சினேடதெனாயெ அக்கினிக்கு உணவாகக்‌ கொடுத்தான்‌. ௭- இ, 


தொழுக என்னும்‌ வியங்கோளீறு தொக்கது, அமிர்தையுரகர்கோனகரிலு 
ண்டு எட்நொள்வளத்த சாதுரியனாதலிற்‌ புரோசனன்‌ உணர்வறத்‌ தயில்கொள்‌ 
ரமற்றமுணர்ர்‌து எவருஞ்‌ செயற்கரிய செய்கையைச்‌ சாதுரியமாய்ப்‌ பதறாது 
முடித்தானென்பரர்‌ இணையிலாவமுதுரகர்‌ கோணிடை. நுகர்க்‌ இருக்‌ சானென்ளூர்‌. 
அரசகுமரனாகிய வீமன்‌ தானும்‌ துணைவருங்‌ குடியிருந்த மாளிகையை எரித்தா, 
னெனக்கூறல்‌ மங்கலமன்மையின்‌, அணிகொள்சோயிலைத்தாதை ஈண்பனுக்கிரை 
யளித்தானென மங்கலமாகக்‌ கூறினார்‌; “ கொல்லக்கோவிளகிற்றன்றே,”' என்பது 
போல. இவ்வரச்குமாளிகையைக்‌ கழிந்து சாம்போதற்காகத்‌ தணைவரை ஒருசே 
ரச்‌ தாயிருக்குமாளிசையிற்‌ புகுத்துங்‌ கருச்தினனாய்‌ அவரைத்‌ தாய்பதந்தொழுக 
எனச்‌ சொன்னானெனக. (௧௨௯) 


முடியுடைத்‌ தடங்கி ரிமினைமுளிகழைதொ அமு 
றடிநிலதீதுறச்சூழ்வருமாறுபோலமலோன்‌ 
கொடிநிரைத்தபொற்கோபுரப்புரிசைகுழ்கோயி 
விடியிழ.த்தெனவெடிபடச்சிரித்தெழுந்தெரித்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) அழலோன - அக்னிதேவன்‌ முடி உடைக்‌ தடம்‌ இிரியினை - 
சிகரத்தையுடைய விசாலமாகய மலையை- முளி கழைதொறும்‌ உற்று அடி நில 
தீது உறச்‌ சூழ்வருமாறுபோல்‌ - அதிலுள்ள காய்ர்த மூங்கில்கடோறும்‌ பற்றி 
அடிப்பரப்பிற்பொருந்தச்‌ குழுமாறுபோல--கொடி நிரைத்ச பொன்‌ சோபுரப்‌ 
புரிசைசூழ்‌ கோயில்‌ - கொடிகள்‌ நிரைக்கப்பட்ட அழகிய சோபுூத்தைமடைய 
மதில்குழ்க்த மாளிகையை இடி இடித்தென வெடிபடச்‌ சிரித்து எழுந்து எரித்‌ 
தான்‌ - இடியிடித்தாற்போலப்‌ பேரொலியுண்டாக ஈகைச்து எழுந்து எரித்தான்‌. 
எ-று, ம்‌ 


(1 
இடியிடி த்தென்பசனை அணியலுமணிர்தென்றுற்பேோற்‌ கொள்க. குழ்வால்‌ 
ஒருசொல்‌. வீமன்‌ கொளுவிய தீ மாளிசையின்‌ மீதுள்ள மென்மையான கொடிக 
ளில்‌ முன்பற்றிப்‌ பின்‌. €முள்ள அரக்குமாளிகையின்புடையிற்‌ பற்றிற்‌ றென்பார்‌ 
மூடியுடைத்தடங்கரியினை முளிசழைதொறுமுற்றடிநிலச்‌அுறச்சூழ்வருமாறுபோல்‌. 
என்றார்‌. “கொடியைப்பற்றிவிதானங்கொளுக்தி” என்னார்‌ ஆரியர்‌ கம்பருமெ 


ன்க. (௧௩0) 


அக்கண த்திடையன்னையிலணுகியாங்கவரை த்‌ 
தொக்கசித்தாச்‌ தாணடி த்துவாரமேவழியாப்‌ 
பொக்கெனகொடுபோயசல்வனச திடைப்புகுக்கான்‌ 


முக்கணற்புதன்‌ முனிச்‌ சஹூமூவரோ டொப்பான்‌. 
(இ - ள்‌.) அக்சணத்நிடை - அந்தக்‌ கணப்பொழுதில்‌ முக்சண்‌ அற்புதன்‌ 
முனிந்த ஊர்‌ மூவரோடு ஒப்பான்‌ - மூன்று கண்களையுடைய ஞானசொருபி 
யாய வெபெருமான்‌ எரித்த கிரிபுரச்தில்‌ எரியாது தப்பிய வாணாசான்முத 


வாரணாவகச்சருக்கம்‌: ௨௦௫ 


லிய மூவரையும்‌ ஒத்த வீமன்‌_— அன்னை இல்‌ அணு தாயினுடைய மாளிகையை 
அடைந்‌ து-— அவரை - அவரனைவரையம்‌--தொக்க ஏத்தித்‌ தூண்‌ அடித்துவர 
ரமே வழியா - திரளான த்திரங்களைபுடைய தூாணின்கழுள்ள முழைஞ்சே வழி 
யாக-—பொக்கெனக்‌ கொடுபொய்‌ அகல்‌ வனத்திடைப்‌ புகுந்தான்‌ - விரைவாய்க்‌ 
கொண்டுபோய்‌ அகன்‌ ற இடிம்பவனத்தைச்‌ சேர்க்தான்‌. எ-று. 


அங்கு - அசை. ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. பொக்கெனல்‌ விரைவுக்குறிப்பு. புரோ 
சனன்‌ முதலியோரெரியத்‌ தணைவரோடு தானுமெரியாது தப்பிக்கொண்டமை 
யின்‌ முக்கணற்புதன்முனிர்தவூர்‌ மூவரோடொப்பான்‌ என்றார்‌. திரிபுரத்தில்‌ எரி 
,யாது தப்பினார்‌ வாணாசரன்முதலாகிய மூவரென்பது கல்லாடர்‌ கருத்தென்க) 
அற்புதம்‌ - ஞானம்‌. (௧௩௧) 


புரிக்ததியினைக்கண்ணினீரவிஇடப்புகுக்து 
பரிந்தகெஞ்சினை மீண்டுமப்பாவகன்சுடவே 
கரிர்தகோயிலிற்காரிருள்புலர்க்தபின்கண்டோ 
ரெரிந்‌ துவ ம்ந்தனரைவரும்யாயுமீண்டென்றார்‌. 


(இஃள்‌.) கார்‌ இருள்‌ புலர்ச்சபின்‌ கண்டோர்‌ - கரிய இருள்‌ விடிர்‌ தபின்‌ 
கண்டவர்கள்‌ கறிந்த கோயிலில்‌ - எரிந்த மாளிகையில்‌ புரிந்த தியினைக்‌ கண்‌ 
ணில்‌ நீர்‌ அவித்திடப்‌ புகுந்து - சுவாலித்த அக்னியைத்‌ தங்‌ கண்ணினின்று , 
புறப்பட்ட நீர்‌ தணிககப்‌ பிரவேசித்து - அப்‌ பாவகன்‌ - அந்த அக்கினி தேவன்‌ 
மீண்டும்‌ - (மாளிகையைச்‌ சுட்ட தன்றித்‌. திரும்பவும்‌ ரிந்த கெஞ்சினை சட - 
வருந்தின தம்மனத்சைச்‌ சட ஐவரும்‌ யாயும்‌ ஈண்டு எரிந்து வீழ்ந்தனர்‌ என்‌ 
ரூர்‌ - பாண்டவரைவரும்‌ தாயும்‌ இவ்விடத்தில்‌ எரிந்து வீழ்ந்தார்‌ என்றார்கள்‌. 
எஃறு, 


எ - அசை. மீண்டும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, கண்ணில்‌! என்பதில்‌ இல்‌ 
ஓருபு நீச்கப்பொருட்டு, வேடரைவரும்‌ தாயும்‌ எரிந்ஐடெந்தமை கண்டோர்‌ 
பாண்டவரைவரும்‌ தாயும்‌ எரிந்தகெந்தாரெனக்‌ கருதினாரென்க. (௧௩௨) 


விருந்தராய்விடமிடச்செல்வேடருக் தாயு 
மிருந்ததிமதியமைச்‌சனோடிறர்தமையுணரார்‌ 
திருக்‌தமாமதிப்பாண்டவர்செயனிமத்றறியார்‌ 
வருட்தினார்தமஅயிரிழக்தெனப்புவிமன்னர்‌. 


(இ-ள்‌) புவி மன்னர்‌ - பூமியிலுள்ள அரசர்கள்‌ விருந்தராய்‌ விடம்‌ இடச்‌ 
செல்‌ ஐ வேடரும்‌ தாயும்‌ - (அரியோதனனுடைய அனுமதிப்படி) புதியோராய்ப்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு ஈஞ்சூட்டச்‌ சென்ற ஐந்து வேவெர்களும்‌ அவர்களுடைய . 
தாயும்‌- இருந்த தீமதி ௮சைச்சனோடு இறந்தமை உணரார்‌ - முன்றெட்டிருந்த 
அட்டபுத்தியையுடைய மந்திரியோடு இறந்தமையை யறியாதவராய்‌-— திருந்த 

மாமதிட்‌ பாண்டவர்‌ செயலும்‌ மற்று அறியார்‌ - திருந்திய பெருமையா புத்‌ 
தியையுடைய பாண்டவர.அ செயலையும்‌ அறியாதவராய்‌-தமது உயிர்‌ இழந்து 
என வருந்தினார்‌ - தம்முயிரிழரக்தாற்போல வரும்‌ இனார்கள்‌. எஃறு. 


மற்று - வினைமாற்று, செயலும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, உணரார்‌, அறி 
யார்‌ என்பன வினையெச்சமுற்றுக்கள்‌, பாண்டவர்ச்கு விஷங்கலர்த தேனைக்‌ 


௨௦௭ அ இப ருவம்‌;. 


கொடுக்க ஐக்துவேடரையும்‌ அவர்‌ தாயையும்‌ துரியோசனன்‌ அனுப்ப அவர்சள்‌ 
அம்மாளிகையில்‌ வந்திருந்தாரென்க, ல (௧௩௩) 


போஅபட்டிருள்புகு்‌ஃ கதொளிபோனவானகம்போன்‌ 
மாதுபட்டபார்மடஈகைகன்மதிமுகமழுங்கத்‌ 

தீ தபட்டஅகுருகுலச்செல்வமென்‌ திரங்கி 

யேது! மட்டனமுனிவரர்மு தலினோரிதயம்‌, 


(இ-ள்‌.) போது பட்டு இருள்‌ புகுர்து ஒளிபோன வானகம்‌ போல்‌ - சூரி 
யன்‌ அஸ்தமிக்க அதனால்‌ இருள்வர ஒளிரீங்கிய ஆகாயத்தைப்போல- மாஅ 
பட்டபார்‌ மடம்தைதன்‌ மதிமுகம்‌ மழுங்க- அழகுபொருர்‌ திய பூமிதேவியினுடைய 
சர்திரனையொத்த முகம்‌ (ஒளி) மழுங்க முனிவரர்‌ முதலினோர்‌ இதயம்‌ - இருடி. 
கள்‌ முதலாயினோருடைய மனங்கள்‌--குருகுலச்‌ செல்வம்‌ தீதுபட்டது என்று 
இரங்கி ஏதுபட்டன - குருகுலச்‌ செல்வம்‌ பழுதுபட்டதென்று இரங்கி என்ன 


ft. 6 
பாடபெட்டன 1௭. று. 


அதிக வருத்தமுற்றன என்பது சுறிப்பெச்சம்‌, பட்டு, புகுந்து என்னுஞ்‌ 
செய்தெனெச்சங்கள்‌ செயவெனெசசங்களாகத்‌ இரிக்கப்பட்டன. மாது - அழகு 
செல்வம்‌ எவராலுங்‌ கொண்டாடப்படும்‌ தன்மை. செல்வம்‌ தன்னையாக்குதற்‌ 
குரிய பாண்டவரழியவே தானுமழிர்‌ தசென்பார்‌ தீதுபட்ட அ குருகுலச்‌ செல்வம்‌ 
என்றனர்‌. (௧௩௪) 


கொட்பனற்சுடவிறரக்தமைகேட்ட. அங்குருக்க 
டட்பதத்துடனழுதிடுஞ்சுயோதனன்முதலோ 
ருட்பனித்‌துமேல்வெயிலுறவெ அம்புநீரொ த்தார்‌ 
பெட்புறப்புவிமுமுவஅம்பெஅங்கரு ததுடை யோர்‌. 

(இ- ள்‌.) கொட்பு அனல்‌ சுட இறர்தமை சேட்டலும்‌ - குழுதலையுடைய 
அக்னி சுடப்‌ பாண்டவர்‌ அரக்குமாளிகையில்‌ இறர்தமையைக்‌ கேட்டலும்‌ 
அட்பதத்துடன்‌ அழுதிடும்‌ சுயோதனன்‌ முதலோர்‌ குருக்கள்‌ - தமையாதிய வியா 
சத்தோடு அழுகின்ற அரியோதனன்‌ முதவிய குருகுலகுமாரர்கள்‌--பெட்பு உறப்‌ 
புவி முழுவதும்‌ பெறும்‌ சருத்து உடையோர்‌ -,ஆசைமிகப்‌ பூமி முழுவதையும்‌ 
பெறும்‌ எண்ணச்தையுடையோராய்‌--வெயில்‌ உற உட்‌ பனித்துமேல்‌ வெதம்பு 
நீர்‌ ஒத்தார்‌ - தன்மிது வெய்யில்பட உள்ளே குளிர்ந்து மேல சுடுகின்ற நீரை 
யொக்தார்கள்‌. எ-று. 


முதலோர்‌ பெயரெச்சமுற்று. உடையோர்‌ வினையெச்சமுற்று. கொட்பு 
தொழ்ற்பெயர்‌. அரியோதனாதியர்‌ பாண்டவ ரிறந்தா. ரென்றமையின்‌ நடிப்பு 
மாத்திரையாகக்‌ காட்டிய செயற்கையாகிய துன்பத்தைப்‌ புறத்தும்‌ இயற்கை 
யாகிய மகிழ்ச்சியை அகத்துமுடையராயினமையின்‌, செயற்கையாகிய வெம்பு: 
தலை மேலுடைச்தாய்‌ இயற்கையாக பணித்தலைச்‌ சன்னுள்ளேயுடைய வெயி. 
லுற்ற நீர்‌ அவர்க்குவமையாயிற்று, வியாசம்‌ - சாட்டு, (௧௩௫). 


பொன்னலங்கொளமெமுகினாலாலயம்புனைந்து . 

அன்‌ னுவெங்கதைப்படைமருச்சு தனையேசுடுவா 
னென்னவாண்மைகொலெண்ணினானெண்ணினுஞ்சுடுமோ 
வன்னிகன்பெயர்மருச்சகனென்பதுமறந்தே, 


வேத்‌ இரயேச்சருக்கம்‌, ௨௦௭ 


(இ-ள்‌. பொன்‌ நலம்‌ கொள மெழுனொல்‌ ஆலயம்‌ புனைக்து - (புறத்தே) 
பொன்னினழகு விளங்க அரக்கனொலே மாளிகையைச்‌ செய்து--தன்னு வெம்‌ 
கதைப்படை மருச்‌ சுதனையே சடுவான்‌ எண்ணினான்‌ - கொடுமைபொருக்திய 
தீண்டப்படையையுடைய வாயுகுமாரனாயெ வீமனையே சுடும்படி (தரியோசனன்‌) 
நினைத்தான்‌ - என்ன ஆண்மைகொல்‌ - என்ன ஆண்டன்மையோ-எண்ணினும்‌- 
அவ்வாறவன்‌ இர்திப்பினும்‌--வன்னி - அக்ணனி-தன்பெயர்‌ மருச்‌ சகன்‌ என்‌ 
பது மறந்து சுடுமோ - தன்பெயர்‌ காற்றின்‌ சகாயன்‌ என்பதனை மறந்து சுடுமோ. 
ஏறு. 

.. ஏகாரங்கள்‌ இரண்டில்‌ முன்னையது வினா; பின்னையது அசை. ஓகாரம்‌ எதிர்‌ 
மறை, எண்ணினை என்பசற்குப்‌ புரோசனனை வினை முதலாச்குதல்‌ சிறப்பின்‌ று. 
இது கவிகூற்று. (௧௩௬) 

அ. செய்யுள்‌ - ௪௩௩. 


வாரணாவகதச்சருக்க முற்றிற்று. 


வேத்துர£யச்சருக்கம்‌. 
வணக டு மதி வலயப்‌ எலுமவ0மிலையய்‌ 
சீ தகாண்மலாக்கோயின்மேவுசெந்திருவிஞயகன்‌(8றவகாயகன்‌ 
வேதகாயகன்பூககாயகன்விர கநாயகன்விபுககாயகன்‌ [நினைக்‌ 
போதகாதிபன்மு தலைவாயிடைப்பொறைகளர்க்துமுன்பொதுவிலே 
தாதிமூலமேயென்னமுன்வருமாதிகாயகன டி வணங்குவாம்‌, 

(இ-ள்‌.) சீத காள்‌ மலர்க்கோயில்‌ மேவு செக்‌ திருவின்‌ நாயகன்‌ - குளி 
ர்ச்‌ ச புதிதாயெ சாமரைப்பூங்கோயிலில்‌ லீற்றிறாக்கும்‌ இலச்குமிச்கு நாயகரும்‌-- 
தேவ நாயகன்‌ - தேவர்களுக்குத்‌ தலைவரும்‌--வேத நாயகன்‌ - வேதங்களுக்குதி : 
தலைவரும்‌- பூத நாயகன்‌ - ஆன்மாக்களுக்குத்‌ தலைவராம்‌ விரத நாயகன்‌ - விர 
தங்களுக்குத்‌ தலைவரும்‌-லிபுத நாயகன்‌ - முணிவர்களுக்குத்‌ தலைவரும்‌ முன்‌ 
போதகாதிபன்‌ முதலை வாயிடைப்‌ பொறை தளர்ந்து - முற்காலத்திற்‌ கசேந்திர 
னென்னும்‌ யானையானது முதலைவாயி லகப்பட்டு வலிமை தளர்ம்‌த- பொது 
விலே நினைந்து ஆதிமூலமே என்ன - பொதுவாக நினைந்து ஆதிமூலமே என்‌ 
றழைக்க_ முன்‌ வரும்‌ ஆதி நாயகன்‌ அடி வணங்குவாம்‌ - அந்த யானைக்கு முன்‌ 
வத்தருள்செய்த முதலாயுள்ள தலைவரும்‌ ஆதிய விட்ணொலினடைய பாதங்களை 
வணங்குவாம்‌. ௭ - று. 

மூலமே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ விளியுருபு. போதகாதிபன்‌ வடறுன் முடிபு. இது 
£*அனையுளரசன்‌'? என்பதுபோல வடமொழிமுறைமைபற்றி உயர்திணை யாண்‌ 
பாலாகக கூறப்பட்டு. சந்திரகுலத்தரசன்‌ யானையாக வர்தமைபற்றிப்‌ போத 
காதிபன்‌ என்றார்‌ என்பாருமுளர்‌, (௧) 
தோள்கரம்புறந்தன்னிலனனையுந்‌ தணைவர்கால்வருந்தொக்குவைகவே 
கோள்கரர்‌தபஃறலையராவெனக்குகரநீணெறிக்கொண்டுபோயபின்‌ 
முள்களின்கதித்தாள்பறிற்‌துவிழ்தருவன த்ததோர்சாரன்‌ மன்னினான்‌ 
முள்கடுங்கொடுஞ்னெவன ந்கண்மாமும்ம தக்களிறனையமொய்ம்பினான்‌ 

(இ- ள்‌.) மூள்‌ கடும்‌ கொடும்‌ செ அனற்‌ கண்‌ - மூளுன்ற மிகக்கொடிய 
கோபாக்டினிபொருக்திய கண்ணையும்‌ மா மும்மதக்‌ களிறு அனைய மொய்ம்பி 


௨0௮] . ஒதிபருவம்‌. 


னான்‌ - கரிய மும்மசங்களையுடைய ஆண்யானையை யொத்த வலியினையமுடைய 
னாய வீமன்‌-—தோள்‌' கரம்‌ புறர்தன்னில்‌ அன்னையும்‌ அணைவர்‌ நால்வரும்‌ 
தொக்கு வைக “புயம்‌ கை முதுகு ஆய இவைகளில்‌ தாயும்‌ - ணைவராயெ நால்‌ 
வருங்‌ கூடியிருக்க--கோள்‌ கரந்த பல்‌ தலை அரா என-( இரையைக்‌) கவர்தலோடு 
(புற்றில்‌ விரைந்து) மறைந்த பலதலையையுடைய பாம்பைப்போல--நீள்‌ குகர 
நெறிச்‌ கொண்டு போயபின்‌ - நெடிய நிலவறைவழியாற்‌ கொண்டு சென்றபின்‌ 
னர்‌--சாள்களின்‌ கதித்‌ தாள்‌ பறிந்து வீழ - தன்‌ கால்களின்‌ விசைச்காற்றினால்‌ 
அடிபாறி விழுன்ற-- சர வனத்தது ஒர்‌ சாரல்‌ மன்னினான்‌ - விருக்ஷங்களையு 


டைய காட்டின்‌ ஒருபக்கத்தை யடைந்தான்‌. எ - று. 


ஏ. அசை, கதி - ஆகுபெயர்‌, கோள்கரந்த அரா, பஃ்றலையரா எனத்‌ தனித்‌ த 
தனியியையும்‌. இரைகவர்க்க பாம்பு புற்றிற்புகுமாறுபோல இவனும்‌ இவரைக்‌ 
கொண்டு முழைஞ்ரிற்‌ புகுந்தான்‌ என்பார்‌ கோள்கரந்த என்றும்‌, துணைவர்சாயா 
இய இவர்தலைகளும்‌ வீமன்றலையும்‌ ஒருசேர விளங்னெமையிற்‌ பலதலையாயின 
வென்பார்‌ பஃறலை என்றுங்‌ கூறினார்‌. கோள்கரந்த பஃறலையரா வென்பதற்குச்‌ 
சந்திர கூரியராயெ சர கங்களை விழுங்யெ பலதலையையுடைய பாம்பெனப்‌ பொரு 
ள்கூறுவாருமுளர்‌. உவமேயத்தோடு உவமை சம்பந்தப்படாது முரணுதலின்‌ 
அதுபொருந்தாதென்க, (22) 


அவ்வன ச்தில்வாழரமடர்தையென்றையமெய்தவோரட லரக்கெம்‌ 
இவ்வன த்திலிக்கள்ளியாமநீயென்கொல்வக்‌ தவா றிவர்களியாரெனச்‌ 
செவ்வன த்திதழ்க்கூரெயிற்றெழுக்தெண்ணிலாவினிற்திமிரமாறவே 
வெவ்வன ற்சுடர்க்கொத்தவோதியாள்வீ மசேனனோடுரைவிளம்பினாள்‌. 


(இ -ள்‌.) வெவ்‌ அனற்‌ சுடர்ச்கு ஒத்த ஒதியாள்‌ ஒர்‌ அடல்‌ அரக்நி-கொடிய 
அக்கினிச்‌ சுவாலையை யொச்த அளசுத்தையுடைய ஒரு வலிய இராக்கதப்‌ பெண்‌ 
ணானவள்‌-அவ்‌ வனத்தில்‌ வாழ்‌ அரமடர்தை என்று ஐயம்‌ எய்தவட்‌து - அந்தக்‌ 
காட்டில்வாழுர்‌ தெய்வமகளென்று சண்டோரையமடைய வந்து நீ இவ்வனத்‌ 
இல்‌ இந்‌ ஈள்ளியாமம்‌ வந்த வாறு என்‌ - நீ இக்காட்டில்‌ இச்ஈடுயாமத்தில்‌ வந்த 
வாறென்னை--இவர்கள்‌ யார்‌ என - இவர்கள்‌ யாரென்று செவ்‌ வனத்து இதழ்க்‌ 
கூர்‌ எயிற்று எழும்‌ தெள்‌ நிலாவினில்‌ திமிரம்‌ மாற - செந்நிறத்தையுடைய அத 
ரத்தின்மேல்‌ விளங்கும்‌ கூரிய வக்ரெதர்தங்களில்‌ எழுகின்ற தெளிர்த நிலவால்‌ 
இருள்‌ கெட--வீமசேனனோடு உரை விளம்பினாள்‌ - வீமசேனனோடு பேசினாள்‌. 
று, 2. 

கொல்‌, ஏ - அசைகள்‌. ஒதியாள்‌ பெயரெச்சமாற்றுசடர்க்கு என்னும்‌ நான்‌ 
சனுருபு இரண்டனுருபாகத்திரித்துப்பொருளுரைக்கப்பட்டது. இவர்கள்யாரென 
உரைவிளம்பினாள்‌ என்றியையும்‌, வன்னம்‌ வனமென்றாயிற்று. உருவழுதலியவற்‌ 
ரூல்‌ எவரும்‌ அரமடந்தையென்றையுறற்பாலள்‌ என்பார்‌ அரமடர்தையென்றைய 
மெய்த என்றார்‌. (6) 


யானும்வந்தவாறுரைசெய்கேனினக்குரைசெய்கீயெனக்கியார்கொ 
லென்னஅந்‌, தானுமங்கவன்றன்னொடோதுவாடமுவுமா தரக்தங்குஇக்‌ 
தையா, ஸூனுகந்துதின்றிடுமிடிம்பனென்ஜொெருவனிங்கிராவணியை 
யொத்துளான்‌, மானுடங்கொண்‌ மெய்க்கக்‌ தர்‌ தலால்வரவறிக்கனன்‌ 
வாளரக்கனே. க்‌ | 


வேத்திரகயச்சருக்கம்‌: ௨0௯ 


. (இஃள்‌.) யானும்‌ வந்தவாறு நினக்கு உரைசெய்கேன்‌ - நானும்‌ இங்கே வம்‌ 
தபடியை உனக்குச்‌ சொல்லுவேன்‌] £ீ யார்‌ எனக்கு உரைசெய்‌ என்னஓம்‌ - 
நீயார்‌ எனககு அதனை முன்னே சொல்லுக என்று (வீமன்‌) சொல்லவும்‌ தழு 
வும்‌ ஆதரம்‌ தங்கு சிந்சையாள்‌ தானும்‌ - அவனைப்‌ புண்ரும்‌ விருப்பம்பொரும்‌ திய 
மனத்தையுடைய அவளும்‌—அவ்ன்றன்னொடு ஓதுவாள்‌ - அவ்‌ வீமனோட சொல்‌ 
லுவாள்‌-— ஊன்‌ உகந்து தின்‌ றிடும்‌ இடிம்பன்‌ என்று ஒருவன்‌ - தசையை விரு 
ம்பி உண்கின்ற இடிம்பனென்‌ று ஒருவன்‌_—இராவணியை ஒத்து இங்கு உளான்‌ - 
இராவணன்‌ மகனாயெ இர்‌ நிரசத்தையொத்து இங்கேயிருக்கன்ளுன்‌- வாள்‌ அரக்‌ 
கன்‌ - கொலைத்தொழிலையுடைய அந்த இராக்கதன்‌-மானுடம்‌ கொள்‌ மெய்க்‌ 
கந்தம்‌ ஊர்தலால்‌ வரவு அறிந்தனன்‌ - மனுடசரீ ரச்இன்மணம்‌ வீசுத்லால்‌ (அம்‌) 
வரவையறிந்தான்‌. எ - று, 


கொல்‌, அங்கு, ஏ அசைகள்‌. யானும்‌, தானும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சம்‌. 
இந்தையாள்‌ பெயரெச்சமுற்று.. வாளரக்கன்‌ சுட்டுப்பொருள்பட நின்றது. மாய 
தீதினும்‌ லீரத்‌திண்ஞ சிறர்தானென்பாள்‌ இராவணியையொச்துளான்‌ என்றாள்‌. 


எம்முனேவலால்யான்மலைந்திடத்கெய்தனேனினைக்கொன்று மெ 
ன்பய,  னம்மவெற்பிரண்டனையபொற்புயத்தமழகெதிக்குநீடாரமார்ப 
சேள்‌, கொம்மைவெம்முலைத்தெரி வையர்க்குளங்கூசுமரசைநொய்கூ அ 
இத்பதென்‌, றெம்மனோர்களுஞ்சொல்வர்யானுனக்கெங்கனேகொலா 
மிறுதிகூறுகேன்‌. 


(இஃ ள்‌,) எம்‌ முன்‌ ஏவலர்ல்‌ யான்‌ மலைந்திடற்கு எயதினேன்‌ - என்‌ தமை 
யனுடைய கட்டளையினால்‌ யான்‌ யுத்தஞ்செய்யவக்சேன்‌--நினைக்‌ கொன்றும்‌ 
என்‌ பயன்‌ - உன்னைக்கொன்‌ றும்‌ என்னபிரயோசனம்‌--வெற்பு இரண்டு அனைய 
பொன்‌ புயத்து - மலைகளிரண்டையொத்த ஆபரணங்களையணிந்த புயங்களில்‌-- 
அமகு எறிக்கும்‌ நீடு ஆர மார்ப கேள்‌ - அழகாக ஒளியை வீசனெற பெரிய பதச்‌ 
கமணிர்த மார்பையுடையவனே கேள்‌--கொம்மை வெம்முலைத்‌ தெரிவையர்ச்கு - 
வட்டமாயெ விரும்பட்படும்‌ முலைகளையுடைய பெண்களுக்கு--ஆசைரோய்‌ கூறு 
இற்பது உளம்‌ கூசும்‌ என்று - தம்முடைய காமகோயைப்‌ பிறர்க்குக்‌ சொல்லுத 
ந்கு மனம்‌ நாணும்‌ என்று... எம்மனோர்சளும்‌' சொல்வர்‌ - (ஈாணஞ்‌ சிறிதும்‌ இல்‌ 
லாத)நம்மவர்களுஞ சொல்லுவார்கள்‌ யான்‌ உனக்கு எங்ஙன்‌ இறுதி கூறுகேன்‌ 
(அங்ஙனமாக) நான்‌ உனக்கு எப்படி (என்‌ கருத்தின்‌) முடிவைச்‌ சொல்லுவேன்‌. 
எ-று, 


அம்ம, ஏ, கொல்‌, ஆம்‌ அசைகள்‌: பொன்‌ - ஆகுபெயர்‌. கொன்றும்‌ என்‌ 
னும்‌ உம்மை இெப்ப. எம்மனோர்களும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு இழிவு றெ 
ப்பு. மலைச்‌ இடற்கென்ப து செயவென்வாய்பாடெற்றிவர்‌ த வினையெச்சம்‌, எறித்‌ 
தற்கு வினைமுதல்‌ ஆரம்‌. கூறுதிற்பது தொழிற்பெயர்‌. டெண்கள்‌ ஆடலரில்‌ எத்‌ 
அணைப்பேராசையுறினும்‌ அவர்க்கதனை வெளிப்படக்கூருமை அவர்‌ சாதிதரும 
மென்க. ““தாமுறுங்காமத்தீன்மை தரங்களேயுரைப்பதென்‌ ப - தரமென்லாகாதன்‌ 
ரோலருங்குலமகளிர்க்கம்மா”” என்றார்‌ ஆசிரியர்‌ கம்பருமென்க. பொற்புயத்து அழ 
கெறிக்கும்‌ நீடாரமார்ப என்பதற்குப்‌ புயத்தையும்‌ மார்பையும்ுடை யவனே எனப்‌ 
பொருள்‌ கூறினும்‌ அம்ம என்பதனைக்‌ கொன்றும்‌ என்பதனோடியைச்து இரக்கத்‌ 
தின்‌ கட்குறிப்பாக்தினும்‌ அமையும்‌, (௫) 


௨௭ 


௨௧௦ | ஆதிபருவம்‌: 


பெருஞ்சுழிப்படக்கரைபுரண்டெழப்பெருகும்யாறுபின்பிறழ்‌ 
கலங்கல்போ,  யருஞ்சுவைப்படுந்தெளிவினோடுசென்‌ ருழிவேலைவாய 
ணேயுமாறெனப்‌, பெருஞ்சினச்‌தஅடன்கொன்‌ அதின்‌ றிடப்போ தரும்‌ 
தொழிற்பேதைநான்மெலிர்‌, திருஞ்சிறைச்சுரும்பிசைகொண்மாலையா 
யின்பமாலுழர்‌ துன்னையெய்தினேன்‌. 


(இ - ள்‌.) இரும்‌ சிறைச்‌ சுரும்பு இசைசொள்‌ மாலையாய்‌ - பெரிய சறசையு 
டைய வண்டுகள்‌ இசைபாடும்‌ மாலையையுடையவனே--பெருஞ்சுழிப்படக்‌ கரை 
புரண்டெழப்‌ பெருகும்‌ யாறு - பெரிய சுழியுண்டாகவும்‌ கரைகள்‌ புரண்டெழவும்‌ 
பெருகுகின்ற யாழுன து பின்‌ பிறழ்‌ கலங்கல்‌ போய்‌ - பின்பு வேறுபட்ட சலங்‌ 
கல்நீங்கி அரும்‌ சுவைப்படும்‌ தெளிவினோடு சென்று - அரிய சுவையையுடைய 
செளிதலோடுபோய்‌-—ஆழி வேலைவாய்‌ அணையுமாறு என - ஆழமாகிய கடலிற்‌ 
பாயுர்தன்மைபோல--பெருஞ்‌ சனத துடன்‌ கொன்று தின்றிடப்‌ போதரும்‌ தொ 
ழிற்‌ பேதை நான்‌ - பெருங்‌ கோபத்துடன்‌ கொன்று தின்னும்படி வருந்‌ தொழி 
லையுடைய பெண்ணாகிய கான்‌--மெலிர்து இன்பமால்‌உழந்‌ அ உன்னைஎய்‌ இனேன்‌- 
வருந்திக்‌ காமவிகாரத்தைப்பொருர்‌ த உன்னை யடைந்சேன- ௭ - று. 


கரைபாரண்டெழக்கலங்கிப்‌ பெருகும்யாறு பின்‌ அச்கலங்கனீங்கித்‌ தெளி 
நீது கடலிற்புகுமாறுபோலக்‌ கோபத்தோடுன்னைக்‌ கொன்று இன்னும்படிவந்து 
நானும்‌ உன்மேற்கொண்ட ஆசையால்‌ அக்கோபக்சணிமர்‌ தன்னையடைநக்தேனெ 
ன்று இங்ஙனம்‌ தன்காமத்தை வெளிப்படக்கூறினாள்‌, சன்னுயிர்‌ இறந்துபடும்‌ 
என்றமையானும்‌ தன்விரகத்தைக்‌ கூறுதற்குரிய தோழியர்‌ முதலாயினார்‌ தன்ன 
ரல்‌. இன்மையானும்‌ என்சு. பமெயல்பிணிசத்த எளிய பறைவையாயெவண்டுக 
ளுக்கும்‌ தேனையூட்டி இளைப்பாற்றும்‌ மாலையையுடைய நீ இன்பமாலுழந்துன்‌ . 
னையெய்திய எனக்கும்‌ இம்மையலை ஈீக்கியருள்புரிவை என்பாள்‌ சுரும்பிசைகெர 
ண்மாலையாய்‌ என இங்ஙனம்‌ ௮டைகொடுத்துக்‌ கூறினாள்‌. (௬) 


நீடியிங்குகானிற்னெமாரனாநிமு தனிற்கவந்நிரு கன்வெம்மையோ, 
டே ரடிவர்தெனைக்கொல்‌ஆமும்மை யுமொரு கண த திலேயுயிர்செகுத் இடு, 
உடியென்கொன்ம்த்‌அய்க்துபோகலாகம்பியென்னை ரீக௯லுஐத்த ீடக்‌, 
கோடி.யம்பரத்திடையெழுந்தனைக்‌ கொண்டுபோவலோர்‌ குன்‌ றிலென்‌ 
னவே. 


(இ-ள்‌) நான்‌ இங்கு நீடிநிற்கில்‌ - கான்‌ இங்கே ௮ 
நிருதன்‌ ட ன்மதனாஇிய இராக்கதன்‌ (கொல்லுதற்கமைச்‌ அ) நிற்க--அந்‌ நிரு 
தீன்‌ வெம்மையோடு ஓடி வந்து எனைக்‌ கொல்லும்‌ - (அதற்குமுன்‌) அர்த. இடிம்‌ 
பன்‌ என்னும்‌ இராக்கதன்‌ வேகத்தோடு ஒடிவந்து என்னைக்‌ கொல்லுவான்‌--உம்‌ 
மையும்‌ ஒரு கணத்தில்‌ உயிர்‌ செகுத்திடும்‌ - உங்களையும்‌ ஒரு கணப்பொழுதில்‌ 
உயிர்‌ நீக்குவான்‌— நாடி என்‌-ஜ5்‌இத்தாவதென்_ மற்று உய்க்‌ தபோகலாம்‌ - நாம்‌ 
இனி உய்ந்துவிடலாம்‌-நம்பி என்னை நீ நலன்‌ உறத்‌ தழீஇக்‌ கோழி - நம்பியே 
என்னை நீ இன்பம்மிகத்‌ தழுவிக்கொள்ளுதி-அம்பாத்திடை A ஒர்குன்‌ 
றில்‌ கொண்டு போவல்‌ என்ன - நான்‌ ஆகாயத்‌ திலெழுந்‌ து உன்னை ஒருமலையி 
லே கொண்டுபோவேன்‌ என்றுசொல்ல, எ-று, 


ஏ இரண்டும்‌ கொல்லும்‌ அசைகள்‌. மற்று - வினைமாற்று, உம்மை எச்‌ 
சத்தோடு இெப்பு, மன்மதன்‌ சிறிதமிரங்காது தன்னைவருத்துதலின்‌ அவனை 


வேத்திரயேச்சருக்கம்‌. ௨௧௧ 


நிருசன்‌ என்றாள்‌. மாரனாறிருபன்‌ என்ற பாடத்திற்கு, மாரனாகிய அரசன்‌ என்று 
பொருள்கூறுக, (௭) 


இரக்கமின்‌ கியேகனிவன த்திலேயிளைஞரெம்முன்யாயிவரைவிட்‌ 
டெமைப்‌, புரக்கவல்லளென்றரொருமடர்தைபினபோவ தாட வர்க்காண்‌ 
மையபோதுமோ, வரைக்கண்வாழ்வகூர்நும்முனெம்முனே மலையவெண்‌ 
'ணிமேலவந்‌ தபோ தபா, ரரக்கனாகிலென்னவுணனாகிலென்னவனையோர்‌ 
கணத்தாவிகொள்வனே. 


ப 


(இ-ள்‌.) வனச்தில்‌ - காட்டில்‌--இரக்கம்‌ இன்றி இளைஞர்‌ எம்முன்‌ யாய்‌ 
இவரைத்‌ சணிவிட்டு - இரக்கமில்லாமல்‌ தம்பியர்‌ தமையன்‌ தாய்‌ ஆதிய இவர்க 
ளைத்‌ தனியேவிட்டெஎமைப்‌ புரக்க வல்லள்‌ என்று ஒரு மடந்தைபின்‌ போவ.து- 
நம்மைஃ காக்கவல்லள்‌ என்று ஒருபெண்ணின்‌ பின்போதல்‌-ஆட.வர்க்கு ஆண்மை 
போதுமோ - ஆடவர்க்குரிய ஆண்மைக்கு ஏற்குமோ--வரைக்கண்‌ வாழ்வுகூர்‌ 
அம்முன்‌ - மலையில்‌ வாழ்கின்ற உன்‌ சமையனானவன்‌--ஏம்முன்‌ மலைய எண்ணி, 
மேல்வந்தபோத பார்‌ - ஈமச்குழுன்னே யுத்கஞ்செய்யவெண்ணி எதிர்த்தவந்த 
பொழுது காண இ.-..அரக்கன்‌ ஆகில்‌ என்‌ அவுணன்‌ ஆதில்‌ என்‌ - இராககதனானா 
லென்னை அசரனானாலென்னை-—ஒர்‌ கணத்து அவனை ஆவி கொள்வன்‌-ஓர்‌ கணப்‌ 
பொழுதில்‌ அவனுடைய ஆன்மாவைக்‌ கவருவேன்‌. ௪ -று, 


ஏகாரம்‌ நான்கும்‌ அசைகள்‌. ஈற்றில்‌ ஏகாரத்தைத்‌ தேற்றமாக்கினும்‌ அமை 
யும்‌, ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, ஆண்மைபோதுமோ என்பதில்‌ கான்கனுருபு தொ 
்‌ க்கது; (௮) 


இடிம்பைதன்மனங்கொண்டகாளையிங்கிவையியம்பலுஈவையிடி ம்பனுங்‌ 
கொடும்பெருஞ்சின ங்கதுவுகண்ணினன்குருதிகாறுபுன்‌ க.ரெயிற்றின 
ஓடம்புபெத்றதோரிருண்‌ முகத்திலேயோரிரண்டுவெஞ்சுடருதிக்கவு 
நெடும்பிறைக்கொழுந்தோரிரண்‌ டுவானிலவெதிக்கவு தின்‌ நநீர்மையான்‌. 
9 

(இ - ள்‌.) இடிம்பைதன்‌ மனம்‌ கொண்ட காளை இங்கிவை இயம்பலும்‌ - 
இடிம்பையீனுடைய மனசைக்‌ கவர்ந்த வீமன்‌ இவைகளைச்‌ சொல்லுதலும்‌ - 
நவை இடிம்டனும்‌ - குற்றத்தையுடைய இடிம்பனென்பவனும்‌--கொடும்‌ பெரும்‌ 
இனம்‌ கதுவு கண்ணினன்‌ - கொடிய பெரிய கோபம்பொருக்திய கண்ணினையு 
டையனாதலினாலும்‌-குருதி நாறு புன்‌ கூர்‌ எயிற்றினன்‌ - - இரத தங்கமும்‌ எளிய 
கூறிய வக்கிரதந்தங்களையுடையனாதலினாலும்‌- உடம்பு பெற்றது. ஓர்‌ இருள்‌ - 
(கரசரணாதயவயவங்களைப்பெற்ற) உடம்பை யெடுத்த ஹிருளான த- முகத்தில்‌ 
தன்‌ முகத்தில்‌_ஓர்‌ட ரண்‌ வெஞ்சுடர்‌உதிக்கவும்‌- இரண்டுகுரியர்கள்‌உ திககவும்‌- 
நெடும்‌ பிறைக்‌ கொழுந்து ஓர்‌ இரண்டு வால்‌ நிலவு எறிக்கவும்‌ - நெடிய இளம்பி 
றைகளிரண்டு வெண்மையாதிய நிலாவை வீசவும்‌ நின்ற நீர்மையான்‌ - நின்றா 
றந்போன்ற சன்மையையுடையஞாய்‌.. எ. று, 


தன்‌, ஏ- அசைகள்‌. இடிம்பனும்‌ என்னும்‌உம்மை எச்சம்‌. கண்ணினன்‌, எயி 
தீறினன்‌ என்பன வினையாஸணையும்பெயர்கள்‌, நீர்மையான்‌ வினையெச்சமுற்று, () 


௨௧௨. ஆ திபருவம்‌: 


இடிபடுத்தெழுந்தெழிலிமின்‌ அமாறென்ன நீடுகுன்றெதிரொலிக்கவே 
வெடிபடச்சிரித்திருபுறத்‌தநாமிளிரவுட்புகைக்தொளிரும்வாயினா 
னெடில்படுத்தவெங்கானமெங்கணுநிழல்படுத்திவானுறநிமிர்க தளான்‌ 
கொடிபடுத்‌ ததண்ணிடையிடி ம்பையைக்கூவியவ்விடைக்குறுதனானரோ 


(இ- ள்‌.) உட்‌ புகைந்து - மனமழன் று எழிலி எழுந்து இடி படுத்து மின்‌ 
னுமாறு என்ன - முகில்‌ எழுந்து இடியைக்ககதி மின்னுந்தன்மைபோல- நீடு i 


குன்று எதிர்‌ ஒலிக்க வெடிபடச்‌ சிரித்து - பெரிய மலை பிரதித்தொனிசெய்யும்‌ 
படி பேரொலியுண்டாகச்‌ சிரித்த இரு புறத்தும்‌ நா மிளிர - இருகடையிலும்‌ 
நாக்கு விளங்க--ஒளிரும்‌ வாயினான்‌ - பிரகாசிக்கும்‌ வர்யையுடையனாய்‌- நெடில்‌ 
படுத்த வெம்‌ கானம்‌ எங்கணும்‌ நிழல்‌ படுத்து வான்‌ உற நிமிர்க்துளான்‌ - மூங்கலை 
கள்செறிர்‌த வெம்மையாகிய காடெங்கும்‌ நிழலையுண்டாக்கி ஆகாயத்தைப்பொரு 
ந்த உயர்ந்தவனாய்‌—கொடி படுத்த நுண்‌ இடை இடிம்பையைக்‌ கூவி - கொடி 
யைவென்ற நுண்ணிய இடையையுடைய இடிம்பையைக்‌ கூப்பிட்டுக்கொண்டு-- 
அவ்விடைக்‌ குறுனொன்‌ - அவ்விடத்தில்‌ வட்தான்‌. எ - று.' 


ஏ; ௮ரோ அசைகள்‌. வாயினான்‌, நிமிர்க்துளான்‌ என்பன வினையெச்ச முற்‌ 
றுச்சள்‌. கூவிக்குறுகனொன்‌ என்பது துணைவினை ; ஓடிவந்தான்‌ என்பஅபோல. 
நீர்மையனாய்ப்‌ புகைந்து சரித்து வாயினனாய்‌ நிமிரந்துளானாய்க்‌ கூவிக்‌ குறுகி 
னான்‌ என வினைமுடிவுசெய்க. வானுறதிமிர்க்தமையாற்‌ கானமெங்கும்‌ நிழலுண்‌ 
டாயிற்றென்க, (௧௦) 
உணவினாசையாற்கொல்லவக்தநீயுவகையாசையாலுள்ளழிக்‌திவன்‌ 
கணவனாமெனக்கா தலிப்பதேகறங்குல்வாணர்தங்கடனிறப்பதே 
யணவுவெம்பசிக்கனலவிர்துபோயகங்கவெங்கனற்கொளுமடற்புலிப்‌ 
பிணவையன்பினிற்கலைஈயப்பதேபேை தமானுடன்பேசுகற்பதே, 


(இ-ள்‌.) பேதை - பேதாய்‌--உணவின்‌ ஆசையால்‌ கொல்லவந்தீ நீ- உண 
வில்‌ விருப்பத்தினாற்‌ கொல்லும்படி வந்தநீ-உவகை ஆசையால்‌ உள்‌ அழிந்து-கர 
மவிருப்பினல்‌ மனமழீர்து-இவன்‌ கணவன்‌ ஆம்‌ எனக்‌ காதலிப்பதே - இவன்‌ 
நாயகனாம்‌ என்று ஆசைப்படலாமா கங்குல்வாணர்‌ தம்‌ கடன்‌ இறப்பதே - இரா 
க்கதர்களுக்குரிய முறையிற்றவறலாமா--மானுடன்‌ பேசுநிற்பது - இந்த மானு 
டன்‌ உன்னோடு (விரும்பிப்‌ ! பேசுதல்‌-அணவு வெம்‌ ப௫ிக்கனல்‌ அவிக துபோய்‌ 
அரங்க வெங்கனற்‌ கொளும்‌ ௮டற்‌ புலிப்பிணவை - பொருந்திய கொடிய உதரா 
க்கினிதணிர்‌து வெம்மையாயெ காமாக்கனியைக்கொண்டபுலிப்பிணவை-அன்‌ 
பினில்‌ கலை நயப்பதே - அன்பினாலே கலைமான்‌ விரும்புதலேயாம்‌, எ-று. 


ஏகாரம்‌ நான்கனுள்‌ முூன்னையவிரண்டும்‌ எதிர்மறை ; ஈயப்பதே என்பது 
தேற்றம்‌; பேசுகற்பதே என்பது அசை, பேதையென்‌ பது ௮ண்மைவிளியாதலீன்‌ 
இயல்பாய்‌, அது எண்டுஅறியாமையுடையாள்‌ என்றதனையுணர்த்இற்று, பசிப்பிணி 
முற்றக்கெட்டதென்பான்‌ அவிர்‌ அபோய்‌ என்றான்‌. கங்குல்வாணர்‌ என்பது நிசி 
சரர்‌ என்னும்பொருட்டு. பேதைமையை க்கள்‌ ங்‌ பொருள்கொள்ளி 
னும்‌ அமையும்‌, (கக) 


ந 
க்‌்‌ 


9 
வேத்திகயச்சருக்கம்‌; ௨௧௩ 


வாரடாவனக்கியாது தானர்‌ தம்மகளடக்குமோவா னமாதர்தொள்‌ 
சேரடாமலைம்‌ தயிரைமெய்யினை த்தின்‌ அதேவரூர்சேருவிப்பன்யான்‌ 
போரடாதன்னோடாளியேறுபுன்பூஞைதன்‌ னடன்பொர நினைக்குமோ 
பாரடாவெனாண்மையையரக்கர்கைப்பட்டபோதில்யார்பாரில்‌ வைதகனார்‌. 


(இ - ள்‌.) வார்‌ அடா உனக்கு - (இராக்கதப்பெண்ணை மானுடன்‌ விரும்பல்‌: 
தகாத என்னும்‌) முறைமையைப்‌ பொருந்தாத உனக்கு-யாது தானர்தம்மகள்‌: 
அகெகுமோ-இராக்கதப்பெண்‌ இயைவாளா-யான்‌ மலைக்து மெய்யினைத்தின்‌ று. 
யான்‌ யுத்தஞ்செய்து உன்னுடம்பைத்‌ தின்று உயிரினைத்‌ தேவளூர்‌ சேருவிப்‌: 
'பன்‌ - உயிரைத்‌ தேவருலகத்திற்‌ சேர்த்துவேன்‌--வானமாதர்‌ தோள்சேர்‌ அடா- 
(அப்பொழுது உனக்கியைந்‌த) தெய்வப்‌ பெண்களுடைய தோளைத்‌ தமுவடா-- 
உன்னோடு போர்‌ அடாது - உன்னோடு போர்செய்தல்‌ (என்‌ பெருமைககுத்‌) : 
தகாத-ஆளி ஏறு புன்‌ பூஞைசன்னுடன்‌ பொர நினைச்குமோ - சிங்கேறு எளிய 
பூஜஞையோடு போர்செய்ய நினைக்குமா--என்‌ ஆண்‌ மையைப்‌ பாரடா - என்னு 
டைய வீரத்தைப்‌ பாரடா--அரக்கர்‌ சைப்பட்ட போதில்‌ பாரில்‌ வைகஞர்‌ யார்‌- 
இராக்கதர்களூடைய கையிலகப்பட்டபொழுதுபூமியில்‌ உயிரோடிருர்‌ தவர்யாவர்‌. 
எ-று, 

ஓகாரங்கள்‌ இரண்டும்‌ ௪ இர்மறை, யார்‌ என்னும்‌ வினாப்பெயர்‌ ஈண்டின்மை 
குறித்துநின்ற து. அடாத என்னும்‌ பெயரெச்சத்திறு தொக்கது. உயிரை மெய்‌ 
யினைத்தின்று தேவளூர்‌ சேருவிப்பன்‌ என்பது எதிர்நிரனிறை. வார்தல்‌-நேர்மை, 
௮.௮ ஈண்டு மூறைமையையுணர்த்தி நின்றது. இடிம்பையை வீமனும்‌ விரும்பினா, 
னாகக்‌ கருதினமையின்‌ வாரடாவுனக்கென்டுன்‌. வா அடா என்பனஎதுகை 
கோக்கு இடையில்‌ ரகாமெய்விரிக் து வாரடாவென நின்றனவெனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்வாருமுளர்‌. (௧௨) 
என்‌ அ£றிமற்றிவனடுத்‌ தல்கண்‌ ணை யிலாவிற ற்‌ நுணைவர்கால்வரு 
நின்‌றயாயுமற்றொருபுற த்திலேநிற்கமையல்கூர்‌ நிரு தவல்லியும்‌ 
வென்றிரல்குமா வந்தவிக்தைபோல்விழிபரப்பமேல்விமசேனனுஞ்‌ 
 சென்றுகைகளாற்பற்கணாவுடன்‌ சி தறவாயினிற்சென்‌ அகுதீதினான்‌. 

(இ - ள்‌.) என்று சீறி இவன்‌ அடித்தல்‌ ஈண்டு - என்றுசொல்லிக்‌ கோபித்து 
இந்த இடிம்பன்‌ தன்னைச்‌ சமீபித்தலேக்‌ கண்டு இணை இலா. விறல்‌ துணைவர்‌ 
நால்வரும்‌ - நிகரில்லாத வலிமையினையுடைய துணைவர்கள்‌ கால்வரும்‌--நின்ற 
யாயும்‌ - (கலங்க) நின்ற தாயும்‌--மற்றெொரு புறத்தில்‌ நிற்க- வேமொரு பக்கத்தில்‌ 
நிற்க மையல்‌ கூர்‌ நிருதவல்லியும்‌ - காமமயக்கம்மிக்ச இடிம்பையும்‌- சென்று 
வென்றி நல்குமா வர்த விக்தைபோல்‌ விழிபரப்ப - (சமீபத்திற) சென்று (தன 
ச்கு) வெற்றியைத்‌ தரும்படி வந்த வீரலக்குமியைப்போலப்‌ பார்க்க மேல்‌ லீம 
சேனனும்‌ சென்று - அவன்மீது வீமனுஞ்‌ சென்று பற்கள்‌ நாவுடன்‌ சிதறக்‌ 
கைகளால்‌ வாயினில்‌ குத்தினான்‌ - பற்கள்‌ நாவோடு சிசறும்படி கைகளால்‌. அவ: 
னுடைய வாயினிற்‌ குத்தினான்‌. ஏ - று. 

மற்று, ஏ - அசைகள்‌. நிருதவல்லியும்‌, வீமசேனனும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ 
எச்சத்தோட சிறப்பு. ஈல்குமாறென்பது நல்குமாவென நின்றது: இவள்போர்க்‌ 
கஞ்சி யொதுங்கி நில்லாது, வீமன்‌ வெல்லல்வேண்டும்‌ என்னுங்‌ கருத்தோடு 
எதிர்நின்று பார்த்தமையின்‌ வென்றிநல்குமாவந்த லிந்தைபோல்‌ விழிபரப்ப என்‌ 
(ர்‌, 1 (௧௩) 


௨௧௪... அஆதிபருவம்‌: 


குத்தினானிவன்குணபவல்‌ சி தன்கூர்ககக்கரங்கொண்டுவிமன்மேன்‌ 
மொ தீதினான்முனைர்திருவரும்‌ பொறார்முரணுடன்‌ சின மூளமூளவே 
தத்தினார்பிடுங்கெமரங்களாற்சாடினார்புயசயில மொன்றொடொன்‌ 
எத்த கசா ட ச வே, 
....(இ-ள்‌.) இவன்‌ குத்தினான்‌ - இந்த வீமன்‌ (இங்ஙனம்‌) குததினான்‌-—குண 
பவல்‌ தன்கூர்‌ நகக சரம்‌ கட வீமன்மேல்‌ மொத்தினான்‌ - பிணத்தையுண 
வாகவுடைய இடிம்பன்‌ தன்னுடைய கூரிய ஈகங்களையுடைய கையினால்‌ வீமன்‌ 
மேல்‌ அடிக்தான்‌--இருவரும்‌ பொருீர்‌ முரணுடன்‌ முனைந்து சனம்‌ மூள ஞூளத்‌ 
தத்தினார்‌ - இவரிருவரும்‌ பொரு தவராய்‌ வலிமையோடு பொருது கோபம்‌ மூள 
மூளப்‌ பாய்க்து--பிடுங்கெ மரங்களாற்‌ சாடினார்‌ - பிடுங்கெ மரங்களால்‌ அடி 
த்து-இரண்‌ட அம்புதங்கள்‌ வான்‌ உரும்‌ எறிர்தஅ ஒத்து ஓசை மிஞ்ச - இரண்டு 
முகில்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ இடியைக்கான்‌றதை யொத்து ஒலிமிக--புயசயிலம்‌ ஓன்‌ 
ஜொடு ஒன்று ஒத்தினார்‌ - புயமலைகளை யொன்றரோடொன்றுபடசத்‌ தாக்கினார்கள்‌, 
எ-று, 

ஏ இரண்டும்‌ அசைகள்‌. பொருர்‌, தத்தினார்‌, சாடினார்‌ என்பன வினையெச்ச 
முற்றுக்கள்‌. “*ரேமியோ குலிசியோ நெடுங்கணிச்சியோ'? என்னுஞ்‌ செய்யுளில்‌ 
நேமி கணிச்சி என்பன அவற்றை யுடையாரை யுணர்த்துமாறுபோலக்‌ குணப 
வல்சியென்பது அதனையுடையானை யுணர்த்தி நின்றது. மூளமூள எனல்‌ அடு 
க்கு மிகுஇபற்றி வந்தது. | (௧௪) 

வளர்க்ததிண்கருங்குன்‌ அகாந்தளைமலர்வதென்னவேவானகமபடக்‌, 
தத மப பொரியும்‌ ச பம்‌ டா 
யன்‌, நளர்க்துவிழ்நிசாசரனுமாடகன்‌ நன்னையொத்தனன் பின்னை முன்‌ 
இறப்‌, பிளரக்தகோளரிதனனையொத்தனன்பிரதையெ ன்னு 

காளையிய. 

(இஃ ள்‌.) வளர்ந்த திண்‌ கரும்‌ குன்று - வளர்க்த தண்ணிய சரியமலை-- 
காந்தளை மலர்வ அ என்ன - செங்காக்தட்பூவை மலர்தல்போல- வானகம்‌ படக 
கிளர்ந்த செம்புணீர்‌ பொரியும்‌ மெய்யினன்‌ - ஆஅகாயத்திற்படக்‌ கிளருகின்ற இரத்‌ 
தம்‌ பொூயுஞ்‌ சரீரத்தை யுடையனாய்‌_— கேத நெஞ்னென்‌-கலச்கம்‌ பொருந்திய 
மனத்தை யுடையனாய்‌-— கோத வாய்மையன்‌'- பயனற்ற வார்த்தையை யுடைய 
னாய்‌ - தளர்ந்து வீழ்‌ நிசாசானும்‌ ஆடசன்‌ தன்னை ஒத்தனன்‌ - வருந்தி விழுனெற 
 இராக்ஷ்தனும்‌ இரணியனை மயொத்தான்‌— பிரதை என்னும்‌ மின்‌ பெற்ற காளை - 
பிரதையென்னும்‌ பெண்‌ பெற்ற வீமன்‌ பின்னை - அவனைப்‌ பிளந்தபின்‌ பு-— முன்‌ 
உறப்‌ பிளந்த கோளரிதன்னை ஒத்தனன்‌ - முற்காலத்திலே மிக (அர்த இரணி 
யனைப்‌) பிளந்க ஈரசிங்கத்தை யொத்தான்‌. எ ஃ று. 

தன்‌ இரண்டும்‌ சாரியைகள்‌, ஏ இரண்டும்‌ அசைகள்‌. நிசாசரனும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை எச்சம்‌. மெய்யினன்‌, நெஞ்சினன்‌, வாய்மையன்‌ என்பன வினையெச்ச 
முற்றுக்கள்‌. குன்று காந்தளைமலர்வ௫ என்பது இடத்தினிகம்‌ பொருளின்‌ வினை 
இடத்தின்மே லேற்றப்பட்ட அ.காந்தள்‌-ஆகுபெயர்‌. சோதுகோதம்‌ எனநின்றதுட 

வேறு, 
வன்றிறலிடி்பனைவயக்கையா அட 
லொன்திரண்டாகுமாறுடன்‌ றமைந்தனை 
யன்றுகண்டனளியாயரியின்பேடுதன்‌ 
கன்௮இண்கரிபொரக்கண்டதென்னவே. 


வேத்திரயேச்சருக்கம்‌. ௨௧௫ 


(இஃ ள்‌.) வன்‌ திறல்‌ இடிம்பனை - மிக்க வீரத்தையுடைய இடிம்பன்‌ என்‌ 
பவனை--வயக்‌ கையால்‌ உடல்‌ ஒன்று இரண்டு ஆகுமாற்‌ உடன்ற மைந்தனை - 
வலிய கையால்‌ உடம்பொன்று இரண்டாகும்படி பொருத புதல்வனை--அரியின்‌ 
பேடு - சிங்கப்பெட்டை- தன்‌ சன்று இண்‌ கரி யொரக்‌ சண்டது என்ன - தீன்‌ 
கன்னானது வலிய யானையைப்‌ பொருது அழிக்கக்‌ கண்ட அபோல_யாய்‌ அன்று 
கண்டனள்‌ - தாயாகிய குந்திதேவி அன்றைக்குக்‌ கண்டாள்‌. எ-று. 

எ - அசை. “யானையுங்குதிரையும்‌' என்னுஞ்‌ சூத்திரத்தில்‌ உரிய என்பத 

னால்‌ அரியின்க௧ன்றென்றாயிற்று. வன்றிறல்‌ - ஒருபொருட்பன மொழி, திறல்‌ வலி 
யினொரு கூறென்றலுமொன்று. இடிம்பன த வயிரித்த உடம்பைப்‌ பிளந்த வலி 
க கையென்பார்‌ வயக்கை என்றும்‌, கன்றும்‌ பருவங்கடந்த யானை யென்‌ 
பார்‌ இண்கரி என்றுங்‌ கூறினார்‌. ட்‌ (௧௬) 
இளைஞருர்தம்முனுமிவனரும்பகை . 
களைகு வனினியெனக்கண்களிக்தனர்‌ 
விளைவுஅகாதலான்மெலிந்தபாவையு 
முளைவுட. னுவகையுமொருங்கிளைய்தினாள்‌. 
(இ-ள்‌.) இளைஞரும்‌ தம்முனும்‌ - தம்பிமாரும்‌ தமையனும்‌--இவன்‌ இனி 
அரும்பகை களைகுவன்‌ எனக்‌ கண்களித்தனர்‌ - இவன்‌ இணி அரிய பகைகளைக்‌ 
கெடுப்பன்‌ என்று கண்களிப்படைந்தார்கள்‌--விளைவு உறு காதலால்‌ மெலிஈத 
பாவையும்‌ - முதிர்ந்த ஆசையினால்‌ மெலிவடைந்த இடிம்பையும்‌--உளைவடன்‌ 
உவகையும்‌ ஒருங்கின்‌ எய்தினாள்‌ - வருத்தத்தையும்‌ மகிழ்ச்சியையும்‌ ஒருசேர 
அடைக்தாள்‌. எ- று, 

இன்‌ - சாரியை. பாவையும்‌ என்னும்‌ உமமை.எச்சம்‌. ஓடின்பொருள்பட 
வந்த உடன்‌ என்பது எண்ணுப்பொருளில்‌ வந்தது. தமையன்‌ இறந்தமையினால்‌ 
வருத்தத்தையும்‌, இனி வீமனைத்‌ தழுவலாம்‌ என்பதனான்‌ மகிழ்ச்சியையும்‌ அடை 
ந்தாளென்பார்‌ உளைவுடனுவகையு மொருங்கி னெய்தினஞுளென்னார்‌. இளம்பரு 
வத்தே வலியிற்‌ இறந் தானைக்‌ கொன்றமையின்‌ இணி இவன்‌ பெரும்‌ பகைவரைக்‌ 


கோற்லிலைய மில்லேயெனக்‌ களித்தனரென்க. (௧௪) 


பெருந்திறனிசாசரப்பிணச்தையவவனக்‌ 
திருக்தள்பறவைகட்கிருள்செய்கங்குலின 
விருந்திடக்கொளு ததியவிளக்கெனும்படி 
யருர்திசைபொலிவுறவருக்கன்றோன்‌ தினான்‌. 
(இ- ள்‌.) பெரும்‌ திறல்‌ நிசாசரப்‌ பிண த்தை-பெரிய வலிமையினை யுடைய 
இராச்கதப்‌ பிணத்தை- அவ்‌ வனத்து இரும்‌ தள பறவைகட்கு - அக்காட்டிலிறாக்‌ 
இன்ற பட்டிகளுக்கு-- இருள்செய்‌ கங்குலின்‌ விருந்கிடக்‌ கொளுத்திய விளக்கு 
எனும்படி. - -இருளைச்செய்கின்ற இராக்காலத்தில்‌ விருந்‌ துசெய்யுமாறு கொளுத்திய 
திபம்‌ என்று சொல்லும்படி--அரும்‌ இசை பொலிவு உற அருக்கன்‌ தோன்றி 
னான்‌ - மேன்மையாகிய இழக்குத்திசை .பொலிவடையச்‌ சூரியன்‌ உதித்தான்‌. 
றா, பல்‌ 
் இருந்துள என்பது ஒருசொல்‌. சூரிய ய்‌ திசையாதீலினாலும்‌ மங்கல. 
கருமஞ்‌ செய்வார்க்குரிய இசையாதலினாலும்‌ ீழ்த்திசையை அருச்‌இசை என்றார்‌. 
இது என்னவென்னும்‌ உவமைச்‌ சொல்லோடுவந்த பெயர்பொருட்டற்‌ குறிப்‌ 
பேற்றம்‌ என்னும்‌ அலங்காரம்‌. - ட்‌ தடு 


உக ஆ திபருவம்‌: 


கரங்களானிசாசரவிருளைக்காய்க்து கொண்‌ 
ழ.ரங்கிநீள் வன ததிடை யிரவின்‌ மாழ்கிய 
வரங்கொடாமரைமுகமலர்தீதுகீர்மையா்‌ 
அரங்கொள்விமனுக்கெதிரு தயபானுவே, 


(இ - ள்‌.) கரங்களால்‌ நிசாசர இருளைக்‌ காய்க்துகொண்டு - கைகளால்‌ 
இராக்கதனாயெ இருளைக்கெடுத்‌த[ ரெணங்களால்‌ இரவிற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ இயல்பினை 
யுடைய இருளைக்‌ கெடுத்த |-—இரங்கி நீள்‌ வனத்திடை இரவின்‌ மாழ்யெ வரம்‌ 
கொள்‌ தாமரை முகம்‌ மலர்த்தும்‌ நீர்மையால்‌-பரிதபித்து நீண்டகாட்டில்‌ இராக 
காலத்திலே மயங்கிய (துணைவர்தாய்‌ என்னும்‌ இவர்களுடைய) மேன்மையைக்‌, 
கொண்ட தாமரைமலர்போன்ற முகத்தை மலரச்செய்யுர்‌ தன்மையினால்‌ | இரங்கி 
ஆழமாகிய நீரிலே இரவிற்‌ குவிக்த மேன்மையைக்‌ கொண்ட தாமரை மலர்களின்‌ 
முகத்தை யலர்த்தும்‌ தன்மையினால்‌ ]-உதயபானு உரம்கொள்‌ வீமனுக்கு ௭.இர்‌- 
பாலகுரியன்‌ வலிமையைப்‌ பொருந்‌ இய வீமனை நிகர்ப்பன்‌, எ - று. ர 


ஏ - அசை. தாமரை - ஆகுபெயர்‌. நேர்‌ என்பது முதனிலைத்‌ தனிலினை, 
அது முற்றாய்கின்றது. சாய்ந்துகொண் டென்பது ஒருசொல்‌. வீமனுக்கு ஏற்றிப்‌ 
“பொருள்‌ கூறுங்கால்‌ வரம்‌ கொள்‌ தாமரை என்பதற்கு இடிம்பையுடைய முக 
மாகிய தாமரைமலர்‌ எனப்‌ பொள்கூறல்‌ சிறப்பின்‌ று. (௧௯) 


எண்டகுகவரமனத்திடிம்பைமன்மதன்‌ 
மண்டெரிசு தலின்வாடுமேனியள்‌ 
கொண்டவெங்காதலின்குதிப்பையவ்வழி 
கண்டனன்காணலற்செற்றகாளையே. 


(இ-ள்‌.) மண்டு மன்மதனெரி சுடுதலின்‌ வாடும்‌ மேனியள்‌ - நெருங்கிய 
காமாக்கினி சுதெலினால்‌ வாடுகின்ற மேனியையுடையளாதிய- எண்‌ தகு கவர்‌ 
மனத்து இடிம்பை - யோசனைமிக்க கவர்தீச மனத்தையுடைய இடிம்பை யென்‌ 
பவள்‌ கொண்ட வெங்‌ காதலின்‌ குறிப்பை - மனத்திற்கொண்ட வெவ்விய 
அசையினது குறிப்பினை--காணலற்‌ செற்ற காளை அவ்வழி கண்டனன்‌ - பகைவ 
னாய இடிம்பனைக்கொன்ற வீமன்‌ தேப்பொழுது பார்த்தான்‌, எ- று. 


ஏ - அசை, மண்டெரி - வினைத்தொகை. மேனியள்‌ - பெயரெச்சமுற்று. 
பொறுத்தற்கரிய உருப்பமுடைய எறி என்பார்‌ மண்டெரி என்றும்‌, என்னை மண 
ம்புணர்வானோ அன்றி ஒழிவானோ என்றமையின்‌ எண்ணம்மிக்கு ஒருவழிப்ப 
டாது கவர்த்தமனம்‌ என்பார்‌ எண்டகுகவர்மனம்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌, (௨௦) 


- மாய்ந் தவன்‌ அணை விகேள்வ தஅவையின்னமு 
மேய்ந்திலனெம்முனும்யாங்கண் மானுட 
ராய்ந்துகொண்டுறைமையாலரக்கர்பாவைந 


காய்ந்தமையறிதிமுன்கணையிராமனே. 


(இ-ள்‌) மாய்ந்தவன்‌ துணைவி கேள்‌ - இறந்த இடிம்பனுடைய தங்‌ 
கையே கேள்‌--எம்முனும்‌ இன்னமும்‌ வதுவை எய்ந்திலன்‌ - என்‌ தமையனும்‌ ' 
இன்னும்‌ மணஞ்செய்திலன்‌-- யாங்கள்‌ மானுடர்‌ - நாங்கள்‌ மனுடர்‌ - நீ அரக்‌ 
கர்‌ பாவை - நீ இராக்கசப்பெண்‌- முறைமையால்‌ அய்ந்து கொள்‌ - இவற்றை, 


வேத்திரயேச்சருக்கம்‌: ௨௧௭௪ 


முறைமையினாலாராய்ர்‌ து நான்‌ உன்னை மணஞ்செய்தல்‌ தகாதென்பதனைக்‌ கை 
க்கொள்‌--கணை இராமன்‌ முன்‌ கரய்ந்தமை அறிதி - (அதுவன்றிப்‌) பாணங்களை 
யுடைய இராமசுவாமி முற்காலத்திலே (சூர்ப்பனையென்னும்‌ இராக்கதப்‌ பெண்‌ 
தன்னை மணஞ்செய்யும்படி. வேண்டியபொழுது ௮ம்மணச்தை) வெறுத்தமையை 
யறியககடவை. எ-று, 


எ - அசை. உம்மைசளிரண்டும்‌ எச்சம்‌. தமையன்‌ மணம்‌ புரியாதிறாக்கத்‌ 
தம்பி மணம்புரிதல்‌ தகுதியன்றென்பதை முன்னரும்‌, மானுடகணத்தார்க்கும்‌ 
 இராக்கதகணத்தார்க்கும்‌ மணப்பொருத்தமின்றென்பசைப்‌ பின்னரும்‌ ஆராய்ச்து 
என்சொல்லைக்‌ கைக்கொளென்பான்‌ முறைமையாலாய்ந்தகொள்‌ என்றுன்‌. ரா 
மன்மறுத்தமையை ““வருத்தமீங்கரக்கர்‌ தம்மின்‌ மானுடர்‌ மணத்தை நங்காய்‌ 
பொருத்தமன்றென்றுசாலப்புலமையோர்‌ புகல்வரன்றே'? என்பதனாலறிக. கணை 
- இராமன்‌ முன்‌ காய்ந்தமை என்பதற்கு இராமன்‌ முற்காலத்தில்‌ அவளை ஞூச்கு 
முலைகளை அரிவித்து வருத்தினமையை எனப்‌ பொருள்‌ கூறல்‌ பொருந்தாது, () 
அசைகொளரக்கி்யோடனிலன்கா தலன்‌ 
பேசியகட்டுரைகேட்டபெற்றதா 
யோசைகொண்மைந்தரோடுசாவிஈண்‌ பினா 
'லேசறவுரைத்தனளினிமைகூரவே. 


(இ - ள்‌.) ஆசைகொள்‌ அரக்கியோடு - சன்‌ மி அசையைக்கொண்ட இடி 
ம்பையோடு--அனிலன்‌ காதலன்‌ பேசிய கட்டுரை கேட்ட பெற்றதாய்‌ - வீமன்‌ 
பேசிய உறுதி மொழிகளைச்‌ கேட்ட பெற்ற தாயாகிய குர்‌.திதேவி--ஒஓசைகொள்‌ 
மைச்‌தரோடு உசாவி - மகிழ்ச்சியைக்கொண்ட எனைப்புதல்வரோடு ஆராய்ம்‌ த 
ஈண்பினால்‌ - உறவினால்‌--ஏசு ௮ற இனிமைகூர உரைத்தனள்‌ - குற்றம்‌. நீங்க 
இனிமைமிக (வீமனுக்குச்‌) சொன்னாள்‌. எ- று, 


ஏ - அசை. ஒசை ஆகுபெயர்‌ இடிம்பனை தீ தர்துணைவன்‌ வதைத்தானென்‌ 
றமையினாலும்‌ அவன்‌ இடிம்பைமீது கண்ணோடாஅ உறுதிபயக்கு . மொழிகளைக்‌ 
கூறினமையினாலும்‌ உவப்புற்றமைர்தர்‌ என்பார்‌ ஓசைகொண்‌,மைசக்தர்‌ என்றும்‌, 

சன்மீ தாசைகொண்ட கன்னிகை புணரவர்‌ அழி அதனைமறுத்தல்‌ ஆடவர்க்குக்‌ 
குற்றமாய்‌ முடியுமாதலின்‌ அக்குற்றர்‌ தன்‌ மகற்லெசாக: உரைத்தாள்‌ என்பார்‌ 
ஏசற என்றும்‌, இனி என்‌ கருத்து வாய்,த்ததென்‌ றுஅவள்‌ மெ உரைத்தாள்‌ என்‌ 
பார்‌ இனிமைகூர என்றுங்‌ கூறினார்‌. ஒசை ரர்த்தியெனினும்‌ அமையும்‌. (௨௨) 
மனுத்துரைப்பதுகடனன்அமார்தருக்‌ 
கற த்தியலார்கணுமமை தல்வேண்டுமா 
அறத்தகுமிவளைநீயும்முன்வாய்மையாற்‌ 
கறு த்தவருயிர்கவர்காளையென்னவே. 

(இ-ள்‌) கறுத்தவர்‌ உயிர்‌ கவர்‌ காளை - பகைவருடைய உயிரைக்‌ கவரு 
இன்ற மகனே-—மறுத்து உரைப்பது கடன்‌௮ன்று - (ஒருவர்‌ தம்மிடத்துக்‌ குறை 
யிரக்தவழி அக்குறையைமுடியாத) மறுததுச்சொல்வது மூறையன்று--மார்தரு 
க்கு ஆர்கணும்‌ அறத்தியல்‌ அமைதல்வேண்டும்‌ - அறிவுடையோர்க்கு எவரிடத்‌ 
அம்‌ தருமத்தினியல்பு பொருந்‌ தல்வேண்டும்‌- உம்முன்‌ வாய்மையால்‌ இவளை நீ 
உறத்தகும்‌ என்ன - (அதனால்‌) உன்‌ தமையன்‌ சோதிப்‌ மீ இவளை மணஞ்செய்‌ 
நீல்‌ வேண்டும்‌ என்று சொல்ல. எ-று, 


௨௮ 


௨௧௮ . அஆ திபருவம்‌. 


ஆல்‌, ஏ அசைகள்‌. வேண்டும்‌ தகும்‌ என்னும்‌ பொதுவினைக்குறிப்புக்கள்‌ 
தேற்றப்பொருடந்து நின்றன, யாவர்‌ என்னும்‌ பலர்பாற்பெயர்‌ வ௭ரங்கெட்டு 
அரென மரீஇயிற்று, பகைவர்‌ கொதுமலர்‌ ஈட்பினர்‌ என்னும்‌ மூவரிடச்‌.தும்‌ என்‌ 
பாள்‌ யார்கணும்‌ என்றும்‌, தந்தைக்குப்பின்‌ றமையனையே பிதாவாகக்‌ கொண்‌ 
டொழுகல்வேண்டும்‌ என்னும்‌ நீதி நூற்றுணிபின்படி உன்றமையன்‌ . வாக்கை 
உன்பிதர்வாக்காகச்‌ சரமேற்கொண்டொழுகுக என்பாள்‌ உறத்தருமிவளை நீ உம்‌ 
முன்வாய்மையால்‌ என்றும்‌, கறுச்சவருயிரைக்காய்ந்து கருது புகலடைச்தவ 
ரைக்‌ காத்தல்‌ அரசதருமமெனக்கருதி அவற்றுள்‌ ஒன்றனை நீ மேற்கொண்டொன்‌ 
றனை யொழித்தல்‌ நீதியன்றென்பாள்‌ கறுத்தவருயிர்கவர்காளை மறுத்துரைப்பது 
கடனன்றென்றுங்‌ கூறினாள்‌. மாந்தர்‌ என்பது ஈண்டறிவுடையாரை யுணர்த்‌ 


திற்‌. (௨௩) 


அன்னையுஈதம்முனுமறைந்தவாசக 1 
முன்னையின்மறையெனமுடியிற்குடினன 
மின்னையுமுடன்கொடுபோம்‌ அமேவுநீர்‌ 
தன்னையுங்கண்டதிற்றுளே£து தங்கினார்‌. 


(இ-ள்‌) அன்னையும்‌ தம்முனும்‌ அறைந்த வாசகம்‌ - தாயும்‌ சமையனுஞ்‌ 
சொல்லிய வசனதக்தை--முன்னையின்‌ மறை என முடியில்‌ சூடினான்‌ - (வீமன்‌) 
பழமையையுடைய வேதவசனம்போலத்தலைமேர் முங்கனான்‌- மின்னையும்‌ உடன்‌ 


கொடுபோந்து - (அப்பொழுது அனைவரும்‌) இடிம்லபயையும்‌ அழைச்துக்‌ கொ. 


ண்டுபோய்‌--மேவு £ர்‌ தன்னையும்‌ கண்டு அதில்‌ அளைர்‌ ௮ தங்கினர்‌ - அவ்விடத்‌ 
திற்பொருர்‌ திய நதியையுங்கண்‌டு அபில்‌ மூழ்திக்‌ (கரையில்‌) இருச்தார்கள்‌. எ-று. 

மின்னையும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. தன்னையும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்‌ 
தோடு இறப்பு. யின்‌, நீர்‌ ஆகுபெயர்கள்‌. இர்ஈதி வியாசமுனிவரால்‌ உண்டாக்க 
ப்பட்டது. இதில்‌ மூழ்னொர்க்கு அவர்‌ வெளிப்பட்டருள்‌ செய்வரென்க. (௨௪). 


அத்தினத்தவர்வயினவலநீக்குவான்‌ 

மெய்த்தவப்பழமறைவியாதனவம்‌ தனன்‌ 
ப த்தியிற்சிறுவரும்பணிக்துபோற்றினா 
முத்திபெற்றவரினுமுற்அஞ்சிர்தையா. 


(இ-ள்‌ அத்தினத்து - அப்பொழுதில்‌- அவர்வயின்‌ அவலம்‌ நீக்குவான்‌ 
மெய்த்தவப்‌ பழமை வியாதன்‌ வந்தனன்‌ - அவரிடதச்தளதாகும்‌ வருத்தத்தை 
நீக்கும்படி மெய்மையாதிய தவத்தையுடைய பழையவேதங்களையறிந்த வியாத 
முனிவர்‌ வந்தார்‌-ஹறெவரும்‌ - பாண்டவரும்‌- முத்தி பெற்றவரினும்‌ முற்றும்‌ 
எர்தையார்‌ - மோட்சத்தைப்பெற்ரேரினும்பார்க்க (அனந்தம்‌) முதிர்ந்த மனத்தி 
னையுடையராய்‌-—பத்தியிற்‌ பணீர்‌ து போற்றினார்‌ - அன்போடு அவரை வணங்கத்‌ 
அதித்தார்கள்‌. எ - று. 


சிறுவரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, பெற்றவரினும்‌ என்னும்‌ உம்மை 


சிறப்பு. சர்தையார்‌ வினையெச்சமுற்று, பாண்டவரும்‌ அந்தியில்‌ மூழ்யெ 


/ 


வேத்திரயெச்சருக்கம்‌.  : ௨௧௯ 


பொழுதில்‌ வியாசமுனிவர்‌ தம்‌ வாக்கன்படி' வெளிப்பட்டார்‌ என்பார்‌ அத்தின 
த்து வியாதன்றேன்றினான்‌ என்றார்‌. க்‌ வருஞ்செய்யுளால்‌ விதந்து 
கூறுகன்ளுர்‌. (௨௫) 
மப ப கலர 
மூனிவனஞ்சிலபகல்வைகிழுக் தூற 
மனனுறப்பார்ப்பனமாக்களாகியே 
ப்‌ ப 

(இஃ ள்‌.) நீர்‌ தனிவனம்‌ இகந்து - நீங்கள்‌ சனிமையாகிய இர்தக்காட்டைக்‌ 
கடந்து த்‌ முன்னரோ சாலிகோத்திர முனிவனம்‌ சிலபகல்‌ வை௫-சாலி 
கோத்திரமுனிவனுடைய காட்டிற்‌ சலராளிருக்‌ த- மனன்‌ உறப்‌ பார்ப்பன மாக்‌ 
கள்‌ ஆ - (எவரும்‌) மனத்தரல்விரும்பப்‌ பிராமணராநி- இனிமையின்‌ வேத்திர 
இயம்‌ எய்‌. தவீர்‌ - மகிழ்ச்சியோடு வேத்திரயயேம்‌ என்னும்‌ நகரத்தை யடையக்கட 
வீர்‌. எ - று. 

ஏ -“ அசை. தீனிவனம்‌ பண்புத்தொகை. மனன்‌ உற என்பதற்கு ஐம்புலங்க 
ளையும்‌ ஆரவனுபவிக்கும்‌ ௮அரசகுமரராகய நாம்‌ அங்ஙனமனுபவித்தலில்லாத பார்‌ 
ப்பனமாக்களாசல்‌ எங்ஙனமென வருந்தர்‌ த பிரியமாக எனப்பொருள்கோடலும்‌, 
முந்துறவேத்திரயயேமெய்தலீரென்றியைத்து அதற்கு எவரினும்‌ மேற்படும்படி 
வேத்திரயேத்தையடையக்கடலீர்‌ எனப்பொருள்கோடலும்‌ பொருந்தும்‌. (௨௬) 


என த்தமபடரொழித்திமையவன்செல 

வன த்தைவிட்டவ்வனமரு விவைகினா 
வினைப்படுத்த்யாழினோர்முறை ர. 
கனக்குழற்கன்னிதன்காதல ரனொடே, 


(இ- ள்‌.) எனத்‌ தம படர்‌ ஒழித்து இமையவன்‌ செல - என்று கூறித்‌ தங்‌ 
கள்‌ வருத்தத்தை நீக்கி வியாதமுனிவரபோக-வினைப்‌ படத்து - (பாண்டவர்கள்‌ 
அவரைத்‌ தரிசித்தமையினாலே தங்கள்‌) பாவங்களைக்‌ கெடுத்து யாழி னார்‌ 
முறையின்‌ வேள்விசெய்‌ கனக்குழற்‌ கன்னிதன்‌ காதலானொடு - காந்தருவமுறை 
ப்படி மணஞ்செய்த பாரமாநிய அளகத்தையுடைய இடிம்பையின்‌ சாயகனாயெ 
 வீமனோடு_வன்த்தைவிட்டு அவ்வனம்‌ மருவி” வைஓஞர்‌ - (முன்னிருந்த) காட்‌ 
டைவிட்டு அர்தக்‌ சாலிகோத்திர முனிவனுடைய காட்டைச்‌ எ எவர பர்க்‌ 
எ “அ, 

ஏ - அசை. கனக்குழல்‌ பண்புத்தொகை. ர்ச்‌ துணையாத 
லாகிய உயர்வுபற்றி ஒருவினையொடுவை லீமனுக்கேற்றினார்‌. வினைப்படுத்து 
என்புழிப்‌ பகரஞ்‌ சம்‌ சவின்பநோகூ மிக்கது. கனக்குழல்‌ என்பதற்குச்‌ செவ்வா 
னம்‌ போலும்‌ அளகம்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. (௨௭) 

குக்தியையிரவுான்பகலுங்கோதிலா 
வந்தனை புரிதலின்மகிழிடிம்பையும்‌ 

- வெந்திறலவிமனும்விறைர்‌ தவள்ளியுங்‌ 
கந்தனுமெனப்பெருங்காதல்கூரவே. 


(இஃள்‌.) குர்‌தியை - (மாமியாயெ) குக்திசேவியை--இரவும்‌ நன்பகலும்‌ 
கோது இலா வந்தனை புரிதலின்‌ மகிழ்‌ இடிம்பையும்‌ - இரவிலும்‌ நல்ல பகற்கால 
தீதிலும்‌ குற்றமில்லாத வழிபாட்டைச்‌ செய்தலினாலே மெச்சியைப்‌ பொரும்‌ 


௨௨௦ | அ திப்ருவம்‌.. 


தும்‌ இடிம்பையும்‌— வெந்திறல்‌ வீமனும்‌ - மிக்க வலிமையினையுடைய வீமனும்‌ 
வள்ளியும்‌ கந்தனும்‌ என விழைந்து பெரும்‌ காதல்கூர - வள்ளிகாயகியாரை 
யும்‌ சுப்பிரமணியக்கடவுளையும்போல (ஒருவரையொருவர்‌) விரும்புதலாற்‌ பேரா 
சைமிக, ௭ - று, 


ஏ - அசை, இன்னுருபு ஏதுப்பொருட்டு. வீமன்முனிந்து நின்னைப்புணரே 
னெனப்‌ பல கீதிகூறி மறுத்தபொழுது, குந்திதேவி 6 இவளை உம்முன்‌ வாய்மை 
யால்‌.உறத்சகும்‌ என்று அவனைக்கடிந்து தன்னைப்புணர உடன்படுத்திய நன்றி 
கருதி ௮வளுக்டைவிடாது தொண்டுசெய்தலின்‌ மகிழன்‌ றவள்‌ என்பார்‌ குர்தி 
யை யிரவுஈன்பகலுங்கோதிலா வந்தனை புரிதலின்‌ மகழிடிம்பை என்றும்‌, இழிகுல 
தீதாளாயெ இடிம்பையை வனத்திலே காந்தருவவழக்காற்‌ கூடினமையின்‌ வள்ளி 
யுங்‌ கந்தனுமெனப்‌ பெருங்காதல்கூர என்றுங்கூறினார்‌, ப (௨௮) 


மான்மதங்கமழ்கொடிமர்‌ தரந்தொறுங்‌ ்‌ 
கான்மணங்கமழ்‌ கடங்காவகந்தொறுக்‌ 
தேன்மிகுசுனை கெடுஞ்சிலம்பகர்தொறு 


மேன்மணம்புரிஈ்‌ தனர்வேட்கைவிஞ்சவே. 


(இஃ ள்‌.) மான்மதம்‌ கமழ்‌ கொடி மந்தரம்‌ தொறும்‌ - கஸ்தூரி கமழ்ன்ெற 
கொடி. களாலாடிய மறைவிடங்கடோறம்‌--கான்‌ மணம்‌ கமழ்‌ தடம்‌ கா அகம்‌. 
தொறும்‌ - மிக்க மணங்கமழுன்‌ ற விசாலமாகிய சோலைகளினிடங்கடோறும்‌.- 
தேன்‌ மிகு சுனை நெடும்‌ சிலம்பு அகம்‌ தொறும்‌ - தேன்மிகுந்த சனைகளையுடைய : 
நெடிய மலைகளினிடங்கடோறும்‌--வேட்கை விஞ்ச .மேல்‌ மணம்புரிர்தனர்‌ - 
விருப்பம்மிக மேலாகிய புணர்ச்சியைச்‌ செய்தார்கள்‌. ஏ று. 


ஏ- அசை. தொறும்‌ என்பன இடப்பன்மைகுறித்துநின்றன. மிகு என்னும்‌ 
வினைத்தொகை சனை என்னும்‌ இடப்பெயர்சொண்டது. கான்மணம்‌ ஒரு பொ 
ருட்பன்மொழி. கஸ்தூரிமான்கள்‌ கொடிகளாலாய மறைவிடங்களிற்‌ பெரும்பா 
ன்மையுஞ்‌ சஞ்சரித்சலால்‌ அவற்றின்‌ மதங்கமழ்கன்ற மறைவிடம்‌ என்பார்‌ மான்‌ 
மதங்கமழ்கொடிமந்தரம்‌ என்றும்‌, இருல்‌கிழிர்‌துதேன்சொரிதலால்‌ நிறைந்த சுனை 
என்பார்‌ தேன்மிகுசனை என்றும்‌, கொடுப்பாரும்‌ அடுப்பாருமின்றித்‌ தெய்வத்தா 
லாய கர்தருவப்புணர்ச்‌ச என்பார்‌ மேன்மணம்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௨௯) 

நிறந்திகழிருட்பிழம்பென்னநீண்டறப்‌ 
புறக்தருமுரோமமும்பொருப்புத்தோள்களு 
மற்ந்தருகனைகுரல்வாயுமாகவே 
பிறந்தனன்கடோற்கசனென்னும்பேரினான்‌. 


- ள்‌.) அறநீண்டு புறம்‌ தரும்‌ உரோமமும்‌ - மிகநீண்டு புறத்திலே விளங்‌ 
கும்‌ ௨ வகுக்ப்மொருப்ப்‌ தோள்களும்‌ - மலைபோன்ற புயங்களும்‌ வீதம்‌ 
தரு கனைகுரல்‌ வாயும்‌ ஆக - மறத்தைத்தரும்‌ பேரொலியையுை்‌ வாயும்‌ பொ 
ரந்த கடோற்கசன்‌ என்னும்‌ பேரினான்‌-கடோற்கசன்‌ என்னும்‌. பெயரையுடைய 
வன்‌-நிறம்‌' திகழ்‌ இருட்பிழம்பு என்னப்‌ பிறந்தனன்‌ - கருநிறம்‌ விளங்கும்‌ இருட்‌ 
ம்பிப்‌ பிறந்தான்‌, எ - று, 


வேத்திரயேச்சருக்கம்‌. ௨௨௧ 


ஏ - அசை கேட்டார்‌ அஞ்சத்தக்க ஒலி என்பார்‌ மறர்தருகனைகுரல்‌ என்‌ 
ரூர்‌. இராக்கதருக்குச்‌ செந்நிறவுரோமமேயன்றிக்‌ கருநிற வுரோம மின்மையால்‌, 
நிறந்‌. திகழ்‌ இருட்பிழம்பு என்பதனை உரோமத்துக்கு விசேடணமாக்டிப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளுதல்‌ பொருக்தா.து. (௩௦) 


காதியதிறனரகாசு ரன்‌ றனை 
யாதிவெங்கோலமன்றளித்தவாஅபோன்‌ 
மேதினிமதிச்தபோர்வீமனல்கிய 
சோதியம்புதல்வனுந்கொழுதுசொல்லுவான்‌. 


' (இஃ-ள்‌.) ஆதி வெம்‌ கோலம்‌ - விட்டணாவாகிய வெவ்விய பன்றி--காதிய 
திறல்‌ ஈரகாசுரன்றனை அன்‌ று அளித்தவாறுபோல்‌ - (தான்‌) கொன்ற வலிமை 
யினையுடைய நரகாசுரன்‌ என்பவனை முற்காலத்திற்‌ பெற்றவாறபோல- மேதினி 
மதித்த போர்‌ வீமன்‌ ஈல்கயெ சோதி அம்‌ புதல்வனும்‌ - பூமியிலுள்ளோர்‌ மதித்த 
போரையுடைய வீமன்பெறற ஒளியையுடைய புத்திரனும்‌-—தொழுஅ சொல்லு 
வான்‌ - வணங்கிச்‌ சொல்லுவான்‌. எ-று, 


தன்‌, அம்‌ சாரியைகள்‌. மதித்தபோர்‌ உண்டசோறு என்பதுபோல நின்றது, 
்‌ புதல்வனும்‌ என்னும்‌ உம்மை நெப்போடெச்சம்‌. விஷ்ணு வராகரூப மெடுத்த 
பொழுது சன்னைக்கண்டுமயங்கிய பூமிதேவியைப்‌ புணர்ந்து நரகாசுரனைப்‌ பெற்‌ 
ரூர்‌ என்னுங்‌ கதையை யுட்கொண்டு நரகாசுரன்‌ றனை ஆதிவெங்கோல்‌ம்‌ அளித்த 
தென்றார்‌. காதியதிறனரகாசான்‌ என்பதற்குப்‌ பகைவரை யழித்த வலியுடைய 
நரகாசுரனெனப்‌ பொருள்கூறினும்‌ அமையும்‌, (௩௧) 


நிறையுடைத்தந்தையர்நீர்கினை த்தபோ 

துறைவிடத்தெய்தியாங்குரை தீதசெய்குவே 
னிறைவவிப்பணிவிடை தருகென்றேகினான்‌ 
பிறையெயிற்றியாயொடும்பெற்றபிள்ளையே, 


(இ- ள்‌.) இறைவ - என்பிதாவே--நிறை உடைத்‌ தந்தையர்‌ நீர்‌ நினைத்த 
போது - நிறையையுடைய தந்தையர்களாகிய நீங்கள்‌ நினைத்தபொழு.த-— உறை 
விடத்து எய்தி உரைத்த செய்குவேன்‌ - இருக்குமிடத்தில்வந்து நீங்கள்‌ கூறிய 
வற்றைச்‌ செய்வேன்‌--இப்‌ பணி விடை தருக என்று - இந்தப்‌ பணியையும்‌ 
விடையையும்‌ எனக்குச்தருக என்று--பிறை எயிற்று யாயொடும்‌ பெற்ற பிள்ளை 
ஏனொன்‌ - பிறைபோன்ற வக்கிரதந்தங்களையுடைய தாயாகிய rai, 
பெற்ற புதல்வனாதிய கடோற்கசன்‌ போயினான்‌. ௭ ஃ று, 


ஆங்கு, ஏ அசைகள்‌, தருக என்னும்‌ வியங்கோளீறு தொக்கது, தந்தை 
யர்‌ ௮ண்மைவிளியாதலின்‌ இயல்பாயிற்று. பணிவிடை உம்மைத்தொகை, நிறை 
என்றது ஆடவர்க்குரிய நிறையை, இதன்விரி முன்கூறப்பட்டது. தந்தையை 
நோக்க இறைவ என விளித்துப்‌ பின்‌ மற்றைத்‌ தந்தையர்‌ நால்வரையு முளப்‌ 
படுத்தித்‌ தந்தையர்‌ நீர்‌ என்றான்‌. நினைத்தபொழுதே வந்து நீருரைத்தவற்றைச்‌ 
செய்தலாகிய பணியையும்‌ விடையையும்‌ என்க. பணிவிடையென்பதை ஒரு 
சொல்லாக்கிப்‌ பணியெனப்‌ பொருள்கூறின்‌ ௮து ஈண்டுச்‌.ஏறப்பின்று, (௩௨) 


௨௨௨ . ஆதிபருவம்‌. 


சாத்திரமிறைகெரிமுனிவர்தன்மையிற்‌ 
சாத்திரமாறியக்காவல்வேந்‌தருங்‌ 


கோத்திரஞ்சூ த்இரங்குடியுரைத்துளார்‌ 
வேத்திரயேமாநகரின மேயினார்‌, 


(இ-ள்‌) அக்‌ காவல்‌ வேர்தறாம்‌-அந்த உலகத்தைக்காச்கும்‌ அரசர்சளும்‌-- 
காத்திரம்‌ மாறி-உருவம்‌ மாறிட சாத்திர மறைதெரி முனிவர்‌ தன்மையிற்‌ கோச்‌ 
இரம்‌ சூத்திரம்‌ குடி உரைத்தளார்‌ - வேதாந்தமுதலிய ஆறுசாத்திரங்களையுடைய 
வேதத்தை யறிந்த பிராமணருடைய தன்மையைப்போலக்‌ கோச்திரத்தையுஞ்‌ 
சூத்திரக்தையுங்‌ குடி. யையுஞ்‌ சொல்லி--வேச்இர£ய மாநகரில்‌ மேயினார்‌ - வேதச்‌ 
திரகீயமென்னும்‌ பெரியககரிற்‌ போனார்கள்‌. ௭ - று, 6 


வேந்தரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு சிறப்பு. உரைத்துளார்‌ வினை 
யெச்சமுற்று, தன்மையில்‌ என்னும்‌ இல்லுருபு உவமப்பொருட்டு, அறுசாத்‌ இர 
மாவன : வேதாந்தம்‌, வைசேடிகம்‌, பாட்டம்‌, பிரபாகரம்‌, பூருவ மீமாஞ்சை, 
உத்தரமிமாஞ்சை என்பனவாம்‌. கோத்திரம்‌, சூத்திரம்‌ என்பன வெளிப்படை. 
குடியாவத மாத்தியர்‌, மாமாத்தியர்‌, காப்பியர்‌ என்‌ ரூற்போல்வன. (௩௩) 


௮அந்தணரைவரும்யாயுமந்ககர்‌ 
வந்துழியதிதியர்வரவுகாண்டனு 
முக்துபுமுக்துபுமுகமன்‌ கூறினார்‌ 
செர்தமழல்வேள்விகூராதிதேயரே. 

(இ - ள்‌.) அந்தணர்‌ ஐவரும்‌ யாயும்‌ அந்கர்‌ வந்துழி - பிராமணராக 
பாண்டவரைவரும்‌ தாயும்‌ அந்த நகரில்‌ வர்தபொழுத-செர்தழல்‌ வேள்விகூர்‌ 
ஆதிகேயர்‌ - சிவந்த அக்கினியாகஞ்‌ செய்தலில்‌ மேம்பட்ட விரும்தினரை யுப 
சரிக்கும்‌ பிராமணர்கள்‌-—அதிதியர்‌ வரவு காண்டலும்‌ - விறாக்தினருடைய வர 
வைக்‌ காணுதலும்‌--முந்‌.துபு முந்துபு முகமன்‌ கூறினார்‌ - முர்திமுர்‌ திவக்‌து முக 
மன்‌ வார்த்தைகளைப்‌ பேசினார்கள்‌. எ - று, 


ஏ - அசை. ஐவரும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்ளோடெண்‌. அடுக்கு உவகை 
பற்றிவர்சது. அவ்வந்தணர்‌ விருந்தினரை யுபசரிச்சலிற்‌ பேராசைகொண்டு 
அதிற்கழமைபூண்‌ டொழுகுவார்‌ என்பார்‌ முக்துபுழுக்துபு மூகமன்கூறினார்‌ என்‌ 
ரூர்‌. ஆதிதேயர்‌ - விருந்தினரை யுபசரிப்போர்‌. (௩௪) 


நன்மனைவா ழ்க்கையினயர்‌ தசிக்தையான்‌ 
மன்மனையனைய தன்‌ மனையிலோ?! முனி 
கன்மனையம்மனை தம்பிமாரொடு 
மென்மனைவருகெனவெதிர்கொண்டே இனான்‌. 


(இ- ள்‌.) ஈல்‌ மனை வாழ்க்கையின்‌ ஈயந்த சிந்தையான்‌ ஓர்‌ முனி - ஈல்ல 
இல்லாச்சிரமத்தில்‌ விரும்பிய மனத்தையுடைய ஒரு பிராமணன்‌-மன்‌ மனை 
அனைய தன்மனையில்‌ - அரசமாளிகையை யொத்த தன்வீட்டில்‌-தன்மனை அம்‌ 
மனை தம்பிமாரொடும்‌ - தருமனைத்‌ தாயோடுக்‌ சம்பியரோடும்‌--என்மனை வருக 
என எதிர்கொண்டு ஏடினான்‌-என்வீட்டில்‌ வருக என்று எதிர்கொண்டு (அழைத்‌ 
அச்‌) சென்றான்‌. ௭ - ணு, 


வேத்திரயேச்சருக்கம்‌. ௨௨௩ 


சிந்தையான்‌ பெயரெச்சமுற்று. வருக என்னும்‌ வியங்கோளீ று தொக்கது. 
தருமன்‌ தன்மன்‌ என்றாயிற்று. இவரைக்‌ குறைவற உபச்ரிச்கத்தக்க பெருஞ்‌ 
செல்வமுடைய மனை என்பார்‌ மன்மனையனையதன்‌ மனை என்றார்‌. இவன்‌ மனைவி 
யைக்‌ குழுவுகிதியினள்‌ எனப்‌ பின்னருங்‌ கூறுதல்காண்க (௩௫) 


ஒரு இன த்தமிழ்தெனவுள்ளகாளெலாம்‌ 

வருமுதைப்படிவிருந்தாநிவைகினா 

ரருநெறிக்கடவுளர்க்கமு தமூட்டத 

லிருபிறப்பாளருக்கென்றுந்தன்மையெ. 
.... (இ-ள்‌.) வரு முறைப்படி - வருபர்ற முறைப்படி ஒரு இனத்து அமி 
முது என - ஒருநாளையிலுணவுபோல-உள்ளநாள்‌ எலாம்‌ விருந்தாக வைதினார்‌ - 
ஒழிர்தராளெலாம்‌ (ஊட்ட உண்டு) விரும்‌ தனரா யிருர்தார்சள்‌- அரு நெறிக்‌ கட 
வுளர்க்கு அமுதம்‌ ஊட்தெல்‌ - அரிய வழ்ப்போச்கர்களாகிய பிராமணர்களுக்கு 
அன்னத்தை பூட்டுதல்‌--இருபிறப்பாளருக்கு என்றும்‌ தன்மையே - பிராமணர்‌ 
களுக்கு என்றும்‌ உள்ளகுணமே. எ-று. 


; ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. விருந்து என்றது “குடிமையாண்மை” என்னுஞ்‌ குத்திர 

விதிப்படி உயர்திணைப்பொருளை யுணர்த்திகின்ற தா ரஃறிணைச்சொல்‌. என 
வென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஊட்ட என வருவித்த வினையெச்சங்‌ கொண்டது. 
ஆன்றோர்‌ தொன்றுதொட்டு விரர்தினரை யுபசரிக்கும்‌ முறையெனபார்‌ வரு 
முறைப்படி, என்றும்‌, தம்மில்லில்‌ விருர்‌இனராய்‌ இவர்வந்‌ கழி இவர்க்கு அற்றை 
நாளில்‌ உணவுகளை விசேடம்பட ஊட்டியவாறுபோல இருர்‌ தநாளெல்லாம்‌ ஊட்‌ 
டினாரென்பார்‌ ஒருதின ச தமிட் சென உள்ளகாளெலாம்‌ என்றும்‌, அங்கனமூட்‌ட 
தலாற்‌ பழமைபடாத என்றும்‌ விருந்‌ கனரா யிருந்தாரென்பார்‌ விருர்தாதிவைகி 
னார்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. அருரெறிக்‌ கடவுளர்க்‌ கமுதமூட்தெல்‌ இருபிறப்பாள 
ரு* கென்றுந்தன்மை என்பது, மேன்மையாகய முறையையுடைய சேவர்க 
ளுக்கு அவிப்பாகமூட்தெல்‌ பிராமணருக்கு என்றுங்‌ கடனென வெறுமொரு 
பொரு டோன்ற நின்றது. ்‌ (௩௯) : 


பொன்னகரணுனெர்போலகெஞ்சுறத்‌ 
தந்ககரெனும்படி தாயுமைந்தரு 
மிர்ககரநேகநாளிருந்‌ தவெல்லையி 


லந்ஈகர்புரிக்ததோராண்‌ மைகூறுவாம்‌. 


(இ-ள்‌.) தாயும்‌ மைந்தரும்‌ - தாயும்‌ புதல்வரைவரும்‌--சம்‌ ஈகர்‌ எனும்‌ 
படி. - தங்களுடைய நகரம்‌ என்று சொல்லும்படி--இக்ஈகர்‌ - இந்த ஈகாத்தில்‌-— 
பொன்‌ நகர்‌ அணுனெர்போல கெஞ்சு உற அரேகராள்‌ இருந்த. எல்லையில்‌ - . 
சுவர்க்கவுலகத்தை யடைர்தவர்களைப்போல மனம்‌ உவப்ப அநேசநாள்‌. இருந்த. 
காலத்தில்‌ -— அர்நகர்‌ புரிந்தது ஒர்‌ ஆண்மை கூறுவாம்‌ - அர்ஈகரத்தின்கட்‌ 
செய்த ஒரு வீரத்தை யாம்‌ சொல்வோம்‌. எ-று, 


அணுனெர்‌ வினையாணையும்பெயர்‌. புரிக்சது பெயரெச்சமுற்று. பொன்‌ 


னகரணுனார்‌ வேண்டிய போகங்களை ஐம்புலமார அனுபவிக்குமாறுபோல இவ 
ரும்‌ இர்ஈகரணு வேண்டிய போகங்களை ஐம்புலமார வனுபவித்தாரென்க.(௩௪) 


௨௨௪ ஆதிபருவம்‌: 
வேறு. 


கல்த்ப்த்விலெயரிரிது வலியப்‌ ப்‌ 
யுறையும்வளமனையுடையமடவாஅருகுபிரை ததனுயிரனால்‌ 
குறைவில்பொலிவினள்விர தரெறியினள்குழுவுகிதியினள் கொடுமையா 
லிறையுமொழிவறவிரு கணறல்வரவெரிகொள்கொ டியெனவினை யினாள்‌. 


(இ - ள்‌.) அரிய குருகுல மூபர்‌ - அரிய குருகுலராசர்கள்‌_— மறையும்‌ உரு 
வினெொடு - மறைந்த வடி வோடு--நெடுவன சரிதராய்‌ - நெடியவனத்திற்‌ சஞ்சரிப்‌ 
பவர்களாய்‌--உறையும்‌ வளமனை யுடைய மடவரல்‌ - வந்திருக்கின்ற வளஞ்செ 
திந்த வீட்டையடைய பெண்ணானவள்‌--உருகு பிரதைதன்‌ உயிர்‌ அனாள்‌ - 
(தன்னிடத்தில்‌) மனமுருகுநன்‌ ற பிரதையினுடைய உயிர்போன்றவள்‌-—குறைவு 
இல்‌ பொலிவினள்‌ - நிறைந்த அழகினை யுடையவள்‌-— விரத நெறியினன்‌ - விரத 
வொழுக்கத்தை யுடையவள்‌-—குழுவு நிதியினள்‌ - மிக்க செல்வத்தை யுடைய 
வள்‌--கொடுமையால்‌ இறையும்‌ ஒழிவு அற இருகண்‌ அறல்வர - (அவள்‌ தனக்கு 
நிகழ்ந்த) கொடுமையினாற்‌ கணப்பொழுதினும்‌ நீக்கமில்லாமல்‌ இருகண்களி 
னின்றும்‌ நீர்சொரிய-எரிகொள்‌ கொடி என இனையினள்‌ - அக்கினிபற்றிய 
கொடிபோல வாடினாள்‌. எ-று. 


இனையினாள்‌ என்பதில்‌ இன்‌ இறந்தகாலவிடைநிலை. இறையும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை இறப்பு. விரும்பிய போகங்களை யனுபவித்துக்கொண்டு ௮ாசமாளிகை 
_யிற்‌ சுகத்தோடிருப்பவர்‌ மறையுமுருவோடு வனசரிதராய்‌ இங்ஙனம்‌ இருந்தா 
ரென்பார்‌ மறையுமுருவினொடரிய குருகுலமகிபர்‌ நெவெனசரிதராய்‌ என்றும்‌, 
எத்துணைப்‌ பெருமை யுடையார்க்கும்‌ வினை வயத்தால்‌ வந்த அன்பத்தைத்‌ 
தவிர்த்தலரிதென்பார்‌ குறைவில்பொலிவினள்‌ விரதநெறியினள்‌ குழுவுகிதியினள்‌ 
இனையினாள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌, கொடுமை பசன்‌ என்பவனால்‌ நிகழ்க்த கொடு 
மையென்க. (௩௮) 


மறுகயெழுவதென்மொழிகமுனிவான்மனை வியெனவிவள்‌ வின வ லங்‌ 
குஅயெவளுடனுரைசெய்குவளு அகுறையையுளகனிகுறையவே 
முஅ௮குசனவனல்பொழியும்விழியினன்முகனில்பகனெனுமுரணுடைத்‌ 
தறுகணிசசரனுளனிவ்வளககர்‌்தழுவும்வனனுறை தகுஇயான்‌. 


(இ-ள்‌.) இவள்‌ - இந்தப்‌ பிரதையானவள்‌--முனிவரன்‌ மனைவி மறுஇ 
அழுவது என்‌ மொழிக என வினவலும்‌ - அர்‌ சணனுடைய மனைவியே நீ மனஞ்‌ 
சுழன்‌ றழுவதென்னை சொல்லுக என்று சேட்சவும்‌--உறு குறையை - (அப்‌ 
பார்ப்பனி தனக்கு) வந்த குறையை--குறு அவளுடன்‌ உளம்‌ நனி குறைய 
உரை செய்குவள்‌ - சமீபித்து அப்பிரசையோடு மனம்‌ மிகச்‌ சோர்வடையச்‌ 
சொல்லுவாள்‌ முஅகு சன அனல்‌ பொழியும்‌ விழியினன்‌ - முதிர்ந்த கோபாச்‌ 
தினி பொழியுங்‌ கண்களை யுடையனாதிய-— முகன்‌ இல்‌ பகன்‌ எனும்‌ முரண்‌ 
உடைத்‌ தறுகண்‌ நிசிசரன்‌ உளன்‌ - கண்ணோட்டமில்லாத பகன்‌ என்கின்ற 
வலியினை யுடைய வன்கண்ணனாதிய இராக்கதன்‌ ஒருவன்‌ உளன்‌--இவ்‌ வள 
நகர்‌ தழுவும்‌ வனன்‌ உறை தகுதியான்‌ - (அவன்‌) இந்த வளஞ்செறிர்த Ra 
சேர்ந்த காட்டிலிறாக்கும்‌ சகுதியையுடையவன்‌. எ-று. 


ஏ-அசை. விழியினன்‌ பெயரெச்சமுற்று. முகன்‌ என்பது போலியாய்‌ இரு 
மடி. யாகுபெயராய்‌ நின்றது. மனைவி அண்மைவிளியாதலின்‌ இயல்டரபிற்று. 


வேத்‌ இர£யச்சருக்கம்‌: ௨௨௫ 


யாதானுமோரிடுக்க ணுடையார்‌ தம்மாட்டன்புடைய பிறர்க்கதனைக்‌ கூறுங்கால்‌ 
அவ்விடுிக்கண்மீதூர்த லியல்பாதலின்‌ உளகணிகுறைய உரைசெய்குவள்‌ என்சார்‌ 


அருளிலிதயமுகெறியில்சரிதமுமழகிலுருவமுமதர்குர த்‌ 
பொருளிலுரைகளுமுடையன்‌ முழு துடல்புலவுகமம்தருபொறியினன்‌ 
மருளுகரியொடுகழுகுகொடர்‌ தரவலியபிண நுகர்சுவையறா 

இருளின்‌ மிசையிருபிறைகளெனவளையெயிஅநிலவெழுமி தழினான்‌. 


(இ - ள்‌.) அருள்‌ இல்‌ இதயமும்‌ - அருளில்லாத மனத்தையும்‌--நெறி இல்‌ 
சரிதமும்‌ - தீயொழுக்கத்தையும்‌_— அழகு இல்‌ உருவமும்‌ - அழகில்லாத வடிவத்‌ 
தையும்‌--அதிர்‌ குரற்‌ பொருள்‌ இல்‌ உரைகளும்‌ உடையன்‌ - அதிருகன்ற ஒலி 
யோடுகூ டிய பயனில்லாத வசனங்களையுமுடையவன்‌--உடல்‌ முழுது புலவு கமழ்‌ 
தரு பொறியினன்‌ - உடம்புமுழுதும்‌ புலான்‌ மணங்கமழும்‌ அடையாள ச்தையுடை 
யவன்‌--மருளும்‌ ௩ரியொடு கழுகு தொடர்தர - வெருளுகன்ற நரிகளோடு கழுகு 
கள்‌ தொடர--வலிய பிணம்‌ நுகர்‌ சுவை அழுது - வலிய பிணங்களை யுண்ணுஞ்‌ 
சுவை நீங்காமல்‌--இருளின்மிசை இரு பிறைகள்‌ என - இருளின்மேல்‌ இரண்டு 
பிறைகள்‌ (உள்ளன) என்றுசொல்ல--வளை எயிறு நிலவு எழும்‌ இதழினான்‌-வளை 
௪௪ தந்தங்கள்‌ நிலாவை வீசுகின்ற அதரத்தையுடையவன்‌. எ - அ. 


அது என்னும்‌ ௪ இர்மறை வினையெச்சம்‌ வளையென்னும்‌ வினைத்தொகை 
யோமிமுடிந்தது. இருளின்மிசை யிருபிறைகள்‌ என்பது இல்பொருளுவமை. கம 
ம்தரு, தொடர்தசர என்பன ஒருசொல்‌, ஏனைமிருகங்களினும்‌ எளிமையும்‌ அச்ச 
மும்‌ உடைமையால்‌ வெருட்சியுடைய என்பார்‌ மருளு௩றி என்னார்‌. உடம்புமுழு 
அம்‌ புலான்மணங்கமழும்‌ பொறி என்றது பீரேதங்களைப்‌ புஏக்கும்பொழுது அவ 
ற்றி லுள்ள இரத்தம்‌ மூளை வசை சகம்‌ முதலியன தெறித்தலா லுளவாம்‌ அடை 
யாளம்‌ என்க. முழுதுடல்புலவு கமழ்தருபொறியினன்‌ என்பதற்கு முழுவுடலி 
னது புலான்மணங்கமழும்‌ வாயையுடையவன்‌ எனப்‌ பொருள்கூறி, முழுவுடலைக 
சடறுசெய்யா ௮ விழுங்குபவன்‌ என்பதை அதன்றாற்பரியமாக்கனும்‌ பொருர்‌ அம்‌. 
இப்பொருட்கு முழுதுடல்‌ என்பதைப்‌ பண்புத்‌ தொகையாகவும்‌ சர்தவின்ப 
நோக்கி உடல்புலவு என லகரக்திரியாது நின்றதாகவுங்‌ கொள்க. மருளும்‌ என்‌ 
பதை நரிக்கடையாச்சாது பேயும்‌ எனக்கொண்டு கழுகும்‌ என உம்மைவிரித்‌ 
தலும்‌ ஒன்று. பொறியிலன்‌ எனப்பாடமோதி, அறிலிலான்‌ எனப்பொருள்கொள்‌ 
வாருமுளா்‌. (௪௦) 


அக்தகனுமிகவஞ்சிமு துகிடுமம்‌ லன்‌ படவ 
வந்தகுடியொடுகொன்‌ அபலரையுமன்‌ தமறுகிடைஇன்றகா 
ளெர்தைமுதலியவம்‌ தணருமவனிங்குவருதொழிலஞ்சியே 
சிக்தைமெலிவுறநொர்‌து தலைமிசை சென்‌ அகுவிதருசெங்கையார்‌, 


(இ - ள்‌.) அர்தகனும்‌ மிக அஞ்‌ முதுகிடும்‌ அந்த நிசெரன்‌ - யமனும்‌ மிகப்‌ 
பயந்து புறந்தருதற்‌ கேதுவாகிய அந்த இராக்கதன்‌—இந்த ஊர்‌ வர்‌ - இந்த 
ஊரில்வந்‌ த-—பலரையும்‌ குடியொடு மன்றக்‌ கொன்று மறுகிடை தின்றநாள்‌ - 
பலரையும்‌ அவர்குடியிலுள்ளாரோடும்‌ மிகக்கொன்று வீதியிலே தின்றநாளில்‌— 
எந்தை முதலிய அந்தணரும்‌ - என்‌ பிதாமுதலிய பிராமணரும்‌— அவன இங்கு 
வருதொழில்‌ அஞ்சி - அவன்‌ இங்கே வருதற்குப்‌ பயர்‌. த.--ஏந்தை மெலிவு உற 

௨௯ 


௨௨௭ - அூதிபருவம்‌.. 


நொந்து - மனம்‌ இளைப்படைய வருக்தி--சென்று - அவன்முன்போம்‌-சலை 
மிசை குவிதரு செங்கையார்‌ - தலையின்‌ மிது குவித்த செந்த கைகளை யுடைய 
. ராய்‌. எ.௨று, _ 


எ - அசை. அரந்தகனும்‌, என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. அந்தணரும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை சிறப்போடெச்சம்‌, மு.துகிடும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ நிசரன்‌ என்னும்‌ 
கருவிப்பெயர்‌ கொண்டது. செங்கசையார்‌ வினையெச்சமுற்று. எத்துணைப்‌ பேரா 
நறலுடையோராலுஞ்‌ சடுத்தற்கரிய கொடுமையை யுடையவன்‌ என்பாள்‌ அந்த . 
கனுமிகவஞ்சிமு அகிடுமந்த நிசிசரன்‌ என்றாள்‌. (௪௧) 


ஒன்‌ அபடவெதிர்கொன்‌ அபலருயிருண்பதறநெதியன்‌ அந | யோர்‌“ 
யின்அமுதலினியென்‌ அமுறை முறையெங்கண்மனைதொறும்விஞ்சை 
குன்‌ _மெனவொருபண்‌ டியஅசு வைகொண்டவடி சிலுகங்குலக 
துன்‌ ௮ுகரபலியொன்றுமிவைதியைதொண்டுபுரிகுவமென் றலும்‌, x 
(இ - ள்‌.) சீ ஒன்றுபட எதிர்‌ கொன்று - நீ ஒருசேர ஈமக்கெதிரே கொன்‌ 
௮--பலர்‌ உயிர்‌ உண்பது அறநெறி அன்று - பலருயிரை நீக்குவது தருமநெறி 
யன்று--இனி இன்றுமுதல்‌ என்றும்‌ - இனி இன்றுமுசலாக என்றைக்கும்‌-- 
முறை முறை எங்கள்‌ மனைசொறும்‌-முறைமுறையாக எங்கள்‌ வீடுகள்தோறும்‌-- 
விஞ்சையோர்‌ குன்றம்‌ என அறுசுவைகொண்ட ஒருபண்டி அடிஎலும்‌ - வெள்ளி 
மலை யென்றுசொல்ல அறுசுவைகளைப்பொரும்‌ திய ஒருபண்டிசோறும்‌--நம்குலம்‌ 
அன்றும்‌ நரபலி ஒன்றும்‌ இவை - எங்கள்‌ குலத்திற்‌ பொருர்திய நரபலியொன் று 
மாகிய இவற்றை--.இறை தொண்டு புரிகுவம்‌ என்றலும்‌ - திறைதருதலாகிய ஏவ 
லைச்‌ செய்வோம்‌ என்று சொல்லவும்‌. ௭ - று. 


செங்கையராய்‌ என்றலும்‌ என இயையும்‌. முறைமுறை என்னும்‌ அடுக்குப்‌ 
பன்மைபற்றிவர்த து. இறைதொண்டு என்னும்‌ இருபெய ரொட்டுப்‌ பண்புத்‌ 
தொகை சர்தவின்பழ்கோக்கித்‌ தகரம்‌ மிகாதுநின்ற து. வெள்ளிமலை யென்றது 
ஈண்டுக்‌ கைலாசத்தையன்‌ று; விஞ்சைய ரிருத்தற்குரிய வெள்ளிமலையையென்க. 
கிறைதொண்டுபுரிகுவம்‌ என்பதற்குச்‌ திறையாகத்தந்து உன்‌ குற்றேவலைச்‌ செய்‌ 
வோம்‌ எனப்பொருள்‌ கூறினும்‌ பொரும்‌ தம்‌. (௪௨) 
அன அமுதலடல்வஞ்சகனுமிறையன பினொடுபெறுவன்‌ பினா ட 
லென்ணநிலைபெறவுண்டியுடன்மனையெங்குமிடுபலியெஞ்சுறத்‌ 
தின்‌ அதிரிகுவனின்றென்மனை முறைசென்‌ அபணிகவர்‌ திங்கள்போ 
னின்‌ அதளர்வுறுகின்‌றதென அயிர்கெஞ்சமிலதொரு தஞ்சமே. 


(இ-ள்‌) அன்றுமுதல்‌ அடல்‌ வஞ்சகனும்‌ - அன்றுமுதலாக வலிய வஞ்சக 
ததை யுடைய இராக்கசனும்‌-—இறை அன்‌ பினொடு - சிறிது அன்பினோடு— பெறு 
வன்பினால்‌ என்றும்‌ நிலைபெற - தான்பெற்ற வலிமையினாலே எப்பொழுதும்‌ 
நிலைபெற... மனை எங்கும்‌ இடு உண்டியுடன்‌ பலி எஞ்சுறத்‌ இன்று திரிகுவன்‌ - 
வீகெடோறும்‌ இடுஇன்ற உணவோடு (ஈர) பலியைக்‌ குறையும்படி தின்று திரி 
வான்‌--இன்று என்‌ மனைமுறை - இன்றைக்கு என்வீட்டின்‌முறை (அதனால்‌) 
எனது உயிர்‌ பணி சென்று கவர்‌ இங்கள்போல்‌ நின்று சளர்வறுஇன்றது - ஏன 


வேத்திரயேச்சருக்கம்‌. ௨௨௭ 


தானமாப்‌ பாம்புபோய்ப்‌ பிடிக்குஞ்‌ ௪ம்திரனைப்போல நின்று தளர்வைப்‌ பொரு 
ந்துனெறது- நெஞ்சம்‌ ஒரு தஞ்சம்‌ இலது - என்மனம்‌ ஒரு தஅணையுயில்லாதிருக்‌ 
இன்ற. எ-று, 

ஏ அசை. வஞ்சகனும்‌ என்னும்‌ உம்மை றெப்போடெச்சம்‌. இராக்கதர்‌ 
அன்புகுடிபோய நெஞ்சராயினும்‌ இவன்‌ அவ்வந்தீணருடைய வேண்டுகோட்குச்‌ 
சிறிதிரங்கி அங்ஙனம்‌ உடன்பட்டமையின்‌ அடல்வஞ்சகனும்‌ இறையன்‌ பீனொடு 
என்றாள்‌. பணிகவர்‌ திங்கள்‌ அதன்வாய்ப்பட்டழியா ௫ வரும்தமாறுபோல என்‌ 
னுயிரும்‌ இச்‌ துயரால்‌ உடம்பினின் று நீங்காது தளர்வடைகின்றசென்பாள்‌ பணி 
கவர்திங்கள்போ னின்று தளர்வுறுனெற தென தயிர்‌ என்றாள்‌. குறைதல்‌, வேதி 
'இரயே நகரில்‌ விக்கும்‌ பிராமணர்‌ இவன்‌ இங்கன முண்ணுதலால்‌ நாடோறுங்‌ 
குறைதலென்க. (௪௩) 
கனனியிவள்‌ பிறர்பன்னியென திருகண்ணின்மணிகிகர்சன்மனு 
மன்னுகுலமு தல்பின்னையொருவருமண்ணினு அ துணையின்‌ மையார்‌ 
லின்னல்பெரிஅளதென்ன புரிகுவதென்னவறிதிலனன்னைகேண்‌ 
முன்னைமனை நிகழ்தன்மமுனிவனை முன்னிலிடர்நனிதுன் னுமால்‌. 

(இ - ள்‌.) கன்னி இவள்‌ பிறர்‌ பன்னி - இர்தட்பெண்‌ வேறொருவருடைய 
மனைவி--எனது இரு கண்ணின்‌ மணிநிகர்‌ சன்மனும்‌ மன்னு குலமுதல்‌ - என்‌ 
னுடைய இரண்டு கண்ணின்‌ மணிபோன்ற சருமனும்‌ நிலையான வம்மிசத்திற்கு 
ஒரு அடியாயுள்ளான்‌-- மண்ணின்‌ உறுதுணை பின்‌ ஒருவரூம்‌ இன்மையால்‌ இன்‌ 
னல்‌ பெரிது உள ௮ - பூமியிற்பொருர்திய துணை வேறொருவரும்‌ இல்லாமையினால்‌ 
எனக்குத்‌ துன்பம்‌ மிக உண்டாநின்ற த புரிகுவது என்ன என்ன அறிகிலன்‌ - 
செயற்பாலதென்னை யென்று அறியேன்‌ — அன்னை கேள்‌ - தாயே கேள்‌-—முன்‌ 
மனைநிகம்‌ தன்மமுனிவனை முன்னில்‌ - முதன்மையரகிய இிருகச்தாச்சரமத்தை 
யுடைய என நாயகனைப்‌ (பலிகொடுக்க) நினைத்தால்‌--இடர்‌ ஈனி தன்னும்‌ - 
(எனக்குத்‌) துன்பம்‌ மிகவுண்டாகும்‌. எ - று, 

ஐ இரண்டும்‌ சாரியை, ஆல்‌ - அசை. சன்மனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. 
கன்னி என்பது ஈண்டுப்‌ பருவங்குறியாது பெண்ணையுணாதிதி நின்றது, அன்னை 
என்பது ஈண்டு முறைப்பெய/பற்றிவர்‌ த வழுவமைதியாய்‌ நின்றது. மனைவியாகிய 
யான்‌ உயிரோடிருந்து நாயகனைப்‌ பலிகொடக்கன்‌ அதனாற்‌ பழியும்‌ பாவமுமுண்‌ 
டாமென்றமையால்‌ என்மனம்‌ மிகவருந்துசன்‌ நதென்பாள்‌ மனைநிகழ்தன்மமுனி 
வனை முன்னிவிடர்ஈணிதன்னும்‌ என்றாள்‌. சருமன்‌ என்பது பிராமணனுக்கும்‌, 
வருமன்‌ என்பது க்ஷத்திரியனுக்கும்‌, குத்தன்‌ என்பது வைசியனுக்கும்‌, தாதன்‌ 
என்பது சூத்‌ இரனுக்கும்‌ உரியபெயர்கள்‌. (௪௪) 


ஏதமறவுறவானமனைமகள்யாவுமுரைசெயயா தவன்‌ 
மதிலகுலமகளார்வமுடனவடேற்வொருமொழிகூஅவா 
ளாதியனமனொடோதுமுவமையனாடல்வலியுடையாண்மையான்‌ 
மோதியிடையிருள்யாமசரிதனைமூளையுகவுடல்‌ழுமே. 

(இ-ள்‌.) உறவு ஆன மனைமகள்‌ - தன்னோடுறவான வீட்டிற்குரிய பார்ப்‌ 
பனியானவள்‌--ஏதம்‌ அற யாவும்‌ உரைசெய - தன்வரூத்தந்‌ தரும்படி எல்லா 
வற்றையுஞ்‌ சொல்ல--யாதவன்‌ தீத இல்‌ குலமகள்‌ - குரனுடைய குற்றமில்லாத 
குலமகளாயெ குந்திசேவி--அர்வமுடன்‌ அவள்‌ தேற ஒருமொழி கூறுவாள்‌ -. 


௨௨௮ ஆதிபருவம்‌: 


அன்போடு அப்பார்ப்பனி தெளியும்படி ஒருவசனத்தைச்‌ சொல்லுவாள்‌-—ஆதி 
அனுமனொடு ததும்‌ உவமையன்‌ - முதன்மைபொருக்திய அனுமனைச்‌ சொல்லத்‌ 
தகும்‌ உவமையாக வுடையவன்‌--ஆடல்‌ வலி உடை ஆண்மையான்‌ - போர்வலி 
மையை யுடைய அண்டன்மையில்‌ மிக்கவன்‌--இருள்‌ இடையாம சரிதனை - 
(அவன்‌) இருளையுடைய நடுயாமத்திற்‌ சஞ்சரிக்கும்‌ (அந்த) இராக்ககனை--மோதி 
மூளை உக உடல்‌ £ழும்‌ - அடித்து மூளைசொரிய உடலைகதிழிப்பான்‌. எ-று. 


ஏ - அசை. அனுமனொடு என்னும்‌ ஒடுவுருபு ஐயுருபாகத்‌ திரித்துப்‌ பொரு 
ளூரைக்கப்பட்டது. ஏதமற என்பதற்கு நிகழ்ந்த சம்பவங்களிற்‌ சிறிதும்‌ தவறற 
வெனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ உடை என்பதை வினைத்தொசையாக்கி ஆடல்வலி. 
யுடையாண்மையான்‌ என்பதற்குப்‌ பகைவருடைய போர்வலியைக்‌ கெடுக்கும்‌ 
ஆண்மையை யுடையான்‌ எனப்பொருள்கோடலும்‌ பொருந்தும்‌. (௪௫) 


கொவ்வையிதழ்மடஈவ்வியலமரல்குவ்வினனலினும்வெவ்வியோ 
ரைவருளர்சு தர்கைவில்விறலினரவ்வியமுமிலாசெவ்வியோ 
ரிவ்விவரிலெமையுய்வுகொளுமவனெவ்வெவ்வுலகையும்வவ்வுதிண்‌ 
பெளவமெனகனிதெய்வழுனிவராபைதலறகெறிசெய்வனே. 


(இ-ள்‌. கொவ்வை இதம்‌ மடநவ்வி அலமால்‌ - கெரவ்வைக்‌ சனிபோலும்‌ 
அதரத்தையுடைய (ரோக்கத்தால்‌) மடமையாகய மானையொத்தவளே நீ மனஞ்‌ 
சுழலற்க-—அனலினும்‌ வெவ்வியோர்‌ சுதர்‌ ஐவர்‌ உளர்‌ - அ௮க்கினியிலுங்‌ கொடி 
யோராதிய புதல்வரைவருளர்‌--குவ்வில்‌ கைவில்‌ விறலினர்‌ - பூமியில்‌ (அவர்‌) 
கையிலேந்திய வில்வலியை யுடையவர்கள்‌--அவ்வியமும்‌ இலர்‌ - அழுக்காறுமில்‌ 
லாதவர்கள்‌--செவ்வியோர்‌ - நடுவுநிலைமையு முடையோர்‌--இவ்விவரில்‌ - இந்‌ 
தக்‌ குணங்களையுடைய இவர்களுள்‌--ஏமை உய்வுகொளும்‌ அவன்‌ - எம்மை உய்‌ 
யச்செய்யும்‌ அப்புதல்வன்‌—தெய்வ முனிவரர்‌ - தெய்வத்தன்மை பொருந்திய 
பிராமணர்களுடைய--எவ்வெவ்‌ உலசையும்‌ வவ்வு இண்‌ பெளவம்‌ என நனி 
பைதல்‌ அற - எந்த எந்த உலகத்தையுங்‌ சவருகன்ற வலிய சமுச்திரம்போல 
மிகுகின்ற வருத்தம்டீங்க--நெறி செய்வன்‌ - அதற்குரிய மூறைசெய்வன்‌. எ - று, 


ஏ. அசை. உலகையும்‌ என்னும்‌ உம்மை முூற்ரோடு இறப்பு. அவ்வியமும்‌ 
என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. வெவ்வியோர்‌ பெயரெச்சமுற்று. நவ்வி ஆகுபெயர்‌. 
நணிபைதல்‌ வினைத்தொகை. இவ்விவர்‌ என்பது ஒருசொல்லாய்‌ இவரென்னுஞ்‌ 
சுட்ப்பொருடர்து நின்‌ றதெனினுமமையும்‌. பகைவரை எஞ்சாமற்‌ கொல்லும்‌ 
வெம்மையும்‌ அங்ஙனங்கோறற்குரிய படைச்கலப்‌ பயிற்யுமுடையர்‌ என்பாள்‌ . 
அனலினும்‌ வெவ்வியோர்‌ கைவில்விறலினர்‌ என்றும்‌, இவ்வாமுயெ பெருமை 
யுடையாரும்‌ கல்வி செல்வம்‌ ஆற்றன்முதலியவற்றுற்‌ றம்மிற்‌ பிறர்‌ மேம்படுதலைக்‌ 
காணின்‌ அதுபற்றி அழுக்காறடைதலும்‌ ஈடுவுநிலைமையிற்‌ நிறம்புகலும்‌ இயல்பா 
மாயினும்‌ இவர்‌ அவையும்‌ இலர்‌ என்பாள்‌ ௮வ்வியமுமிலர்‌ செவ்வியோர்‌ என்றுங்‌ 
கூறினாள்‌. (௪௬) 
அ வனையிடுபலியருளுகெனமொழியளவின்மதலியுமுளைவுறச்‌ 
சிவனைவழிபமெகவையருளியசெனகசெனனியர்நிகரென த்‌ 


தவனின்முதிர்‌ தருமுனியும்வழுவ று கன இல றனுடைவனிதையுர்‌ 
அவனியறமனமகிழ்வொடினிதறுசுவைகொளமுதடுதொழிலராய்‌. 


வேத்திர£யச்சருக்கம்‌. ௨௨௯ 


(இ - ள்‌.) அவனை இபெலி அருளுக என மொழி அளவில்‌ . - அப்புதல்வ 
னைக்‌ கொடுக்கவேண்டிய பலியாகக்‌ பாலித்‌ என்று சொல்லுமளவில்‌-- 
மறலியும்‌ உளைவு உறச்‌ சிவனை வழிபடு மகவை அருளிய செனகசெனனியர்‌ நிகர்‌ 
என - இயமனும்வருர்தச்‌ சிவபெருமானைப்‌ பூசித்த மார்க்கண்டேயர்‌ என்னும்‌ 
புசீல்வரைப்பெற்ற தந்தைசாயரைப்போல--தவனில்‌ முதிர்தரு முனியும்‌ வழு 
அறு தனது இல்‌ அறன்‌ உடை வனிதையும்‌ - தவத்தில்‌ முதிர்ந்த பார்ப்பானும்‌ 
தவறில்லாத அவன அ இல்லறத்தையுடைய மனைவியும்‌ அவனி அற - (அழுகை) 
யொலிநீங்க--மனமகுழ்வொடு அறுசுவைசொள்‌ அமுது இனிஅ ௮சொழிலராய்‌- 
மனமநிழச்சியோட ஆறுசுவைகளையும்‌ பொருந்‌ திய அமுதை நன்‌ரூய்ச்‌ சமைக்கும்‌ 
'தொழிலையுடையராய்‌, எ-று. 


மறலியும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்பு, அருளுக என்னும்‌ வியங்கோளீறு தொ 
க்கது, தவன்‌ போலி. நிகர்‌ என என்பது அற என்பதனோடு முடிந்தது, தம்‌ புத 
ல்வன்‌ பகனென்னும்‌ இராக்கதனால்‌ இறப்பான்‌ என்று வருந்தி யழுதவர்‌ என்‌ புத 
ல்வனைப்‌ பலியிடுகவென்றிவள்‌ கூறிய கூற்றாற்‌ பிழைத்தானென மகிழ்ந்தவ்வமு 
கையொழிந்‌ தமைபற்றி மறலியுமுளைவுறச்‌ சிவனை வழிபமெகவை யருளிய செனக 
செனனியர்‌ நிகரெனத்‌ துவணியற என்றார்‌. அமுதென்பது அன்னச்தையுங்‌ கறி 
களையுமுணர்ர்‌ இரின்ற பொதுச்சொல்‌, செனகன்‌ - தந்தை. சென்னி தாய்‌. (௪௪) 
கண்டரளமலைவெண்கயிலைமலைசங்கமலையெனகங்கைமார்‌ . 
மொண்டுசொரிதருகின்‌ றவடி சலுமுந்‌ துகலிகளும்வெக்தபான்‌ 
மண்‌ நெறுகெயொடர்தவிடலையுமைக்‌தரனைவருமுண்டுதம்‌ 
பண்‌ டிநிறைவுஅபின்புபிறிதொருபண்‌ டி கெழுமியபண்ட மே. 

(இ- ள்‌.) தண்‌ தரள மலை - குளிர்மையாகிய முத்துமலை-வெண்‌ கயிலை 
மலை - வெண்மையாகிய கைலாயமலை--சங்கமலை என - சங்குமலையென்று (கண்‌ 
டோர்‌) சொல்ல--நங்கைமார்‌ மொண்டு சொரிதருஇன்ற அடிரிலும்‌ - பெண்கள்‌ 
அள்ளிச்‌ சொரிகின்ற அன்னத்தையும்‌-—பால்‌ வெந்த முந்து கறிகளும்‌ - பாலோடு 
சமைத்த மேலான கறிகளையும்‌--மண்டு நறுரெய்யொடு அந்த விடலையும்மைந்தர்‌ 
அனைவரும்‌ உண்டு - அதிகமான புத்தருக்கு நெய்யோடு அந்த வீமனும்‌ ஒழிந்த 
புதல்வரனைவராம்‌ உண்‌டு-தம்‌ பண்டி நிறைவுறு பின்பு - தங்கள்‌ வயிறு நிறை 
ந்தபின்பு-—பண்டம்‌ பிறிதொரு பண்டி கெழுமிய - அவ்வுணவுப்‌ பொருள்கள்‌ 
வேரெொருபண்டியில்‌ நிறைந்தன. எ-று. 

ஏ - அசை. உண்டு பண்டி நிறைவுறு பின்பு என்பது முதல்வினை னையொடு 
முடிந்தது. சொரிதரல்‌ ஒருசொல்‌. நறுநெய்‌ போசனத்திற்குச்‌ றெர்தமையின்‌ 
அதற்கு உயர்‌ பின்‌ வழித்தாயெ ஒருவினையொடுச்சொற்‌ கொடுத்தும்‌, பால்சேர்ர்‌ 
தகறி ஏனைச்கறிகளிற்‌ இறக்‌ சமையின்‌ முந்துகறி என்றுங்‌ கூறினார்‌. சண்டாள 
மலை வெண்கயிலைமலை சங்கமலையென என்பது வெண்மையென்னும்‌ பண்பு பற்‌ 
றிவந்த பலபொருளுவமை. இவருண்ட.து பகற்காலமாதலின்‌, கறிகளையும்‌ வெந்‌ 
தபாலையும்‌ எனப்‌ பொருள்கூறல்‌ இராத்தயிரும்‌ பகற்பாலும்‌ போசனத்திற்‌ காகா 
வென்னும்‌ நூல்வழக்கோடு முரணுதலாற்‌ பொருந்தாதென்‌ ௧. (௪௮) 


- வையமுழுதுடையையனிளவலும்வைகலுடன்‌ மனைவைகுவோ 
ருய்யும்வகைபுகலையையுசையினை யொய்யென்விரை வொடுகைகொளா 
வெய்யபகனுடல்பெய்‌ தகு ருதியின்மெய்யையெழிலணிசெய்தனன்‌ 
செய்யமலரகொடுசெய்யதுகில்கொடுசெய்யகலவையின்மொய்கொடே, 


௨௩௦ - ஆதிபருவம்‌. 


(இ - ள்‌.) வையம்‌ முழுது உடை ஐயன்‌ இளவலும்‌ - பூமிமுழுதையுமுடைய 
தருமனது தம்பியாகிய வீமனும்‌--மனை  வைகுவோர்‌ உய்யும்வகை புகல்‌ ஐயை 
உரையினை - வீட்டிலிருப்போர்‌ உய்யும்படி சொன்ன தாயின்‌ வசன த்தை-—வைக 
லுடன்‌ - உதயகாலதீதில்‌--ஒய்யென்‌ விரைவொடு கைகொளா - மிக்க விரைவோடு 
அங்கீகரித்‌து-வெய்ய பகன்‌ உடல பெய்த குருதியின்‌ - கொடிய பகன்‌ என்னும்‌ 
இராக்கதனுடைய உடல்சொரிந்த இரத்தத்தாற்‌ (சிவக்கச்செய்யுமாறு) போல 
செய்ய மலர்கொடு - சிவந்த பூவினாலும்‌--செய்ய அடல்கொடு - சிவந்த வஸ்திர 
தீதினாலும்‌--செய்ய கலவையின்‌ மொய்சொடு-ரிவந்த கலலைச்சாந்தின்‌ மிகுதியி 
னாலும்‌ மெய்யை எழில்‌ அணி செய்தனன்‌ - தன்னுடம்பை எழிலையுடைய அழ 
குசெய்தான்‌. எ-று, ்‌ 

ஏ - அசை. இளவலும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு இறப்பு. மலர்கொடு 
முதலியவற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ தொக்குகின்றன. ஒய்யென்‌ விரைவு என்பது 
ஒருபொருட்பன் மொழி. ஒடுவருபின்‌ பொருள்‌ படவந்த உடன்‌ என்னு மூன்றும்‌ 
வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு ஏழனுருபாகச்திரித்துப்‌ பொருளுரைக்கப்பட்டது, பெ 
ய்தகுருதி என்பது தெளிவுபற்றி எதிர்காலம்‌ இறந்தகாலமாயிற்று. வீமனுடல்‌ 
நனைதலாதிய தொழிற்குப்‌ பெய்தல்‌ முன்னிகழ்தலிற்‌ பெய்தகுருதியென இறந்த 
காலத்தாற்‌ கூறினாரெனினுமமையும்‌. கைகொளா என்பது சந்தவின்பநோக்கி 
வல்லொற்று மிகாதுநின்றது. குருதியின்‌ என்னும்‌ இன்னுருபு உவமப்பொருட்டு, 
செய்யமலர்கொடு செய்ய தகில்கொடு செய்யகலலையின்‌ மொய்கொடே என்பன 
சொற்பொருட்பின்வருநிலை. எழிலாவது அழகுவளர்ந்‌தமைந்த பருவத்தும்‌ இதுவ 
ளர்ந்து மாறியசன்றி இன்னும்‌ வளருமென்பது போன்றுகாட்செல்‌. சாய்பணித்‌ த 
பணியை விரையாதேற்‌இற்றன்பணியிற்‌ பராமுகமாயினானேயென அவள்‌ மனங்‌ 
கோடுவள்‌ என்றமையினா லும்‌ போர்கிடைத்ததென்றமையினாலும்‌ மிகவிரைந்தே . 
ற்றுன்‌ என்பார்‌ ஐயைபணியினையொய்யென்விரைவொடுகைகொளா என்றார்‌. () 


அற்றபலகறிசெற்றியமலைசெய்‌ அப்பொரிமகிரியொப்பெனச்‌ 
சற்றுமிடன றமொய்தீதசகடிரு௪சக்கிரவருளைகளுய்க்கவே 
யுற்றநிரைநிரைபித்திபடவலியொததபகடுகள்கட்டினா 
னெற்றிமிசையொருகொற்றவடலரிநிற்பதெனவொளிர்பொற்பினான்‌. 


(இ-ள்‌) நெற்றிமிசை ஒரு கொற்ற அடல்‌ அரி நிற்பது என ஒளிர்‌ பொற்‌ 
பினான்‌ - (அப்பண்டியின்‌) முற்பக்கத்தில்‌ ஒரு வெற்றிபொருர்‌ திய வலியினையு 
டைய சிங்கேறுநிற்றல்பொலப்‌ பிரகாகிக்கும்‌ அழகையடைய வீமன்‌—அற்ற பல 
கறி செற்றிய மலைசெய்‌ அப்பு - சாம்‌ உண்டு எஞ்சிய பலகறிகள்‌ நெருங்யெ மலை 
போலக்‌ குவித்த அன்னம்‌-—ஒரு இமகரி ஒப்பு எனச்‌ சற்றும்‌ இடன்‌ அற்‌ மொய்‌ 
தீத - நிகரற்ற இமயமலையை யொக்கும்‌ என்று கண்டோர்சொல்லச்‌ சிறிதுமிடமி 
ன்றி நெருங்கிய ௪கடு இரு சக்கர உருளைகள்‌ உய்க்க-பண்டியினுடைய வட்டமா 
இய இரண்டு உருளைகளையியக்கும்படி-—பத்திபட நிரைநிரை உற்ற வலி ஒத்த பக 
கெள்‌ கட்டினான்‌ - ஒழுங்குபட கிரைநிரையாய்நின்ற வலிமை நிகர்த்த கடாக்களை 
(அப்பண்டியிற்‌) கட்டினான்‌. எ-று. 

ஏ - அசை. சகடு என்பது சந்சவின்பநோக்இ டகரம்‌ இரட்டாது நின்றது. 
நிரைநிரை என்னும்‌ அடுக்கு மிகுதிபற்றி வந்தது. செய்‌ வினைத்தொகை. நிற்பது 
தொழிற்பெயர்‌. மொய்த்த என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ சகடு என்னும்‌ இடப்பெயர்‌ 


வேத்திரயேச்சருக்கம்‌. ௨௩௧ 


கொண்டது. அற்றதுப்பு எனவும்‌, உய்க்கச்கட்டினான்‌ என்வும்‌ இயைக்க. பகனு 
க்கு மூன்படைதீதுப்‌ பின்‌ தாம்‌ உண்ணின்‌ அவ்வணவு நிஷேதமாமெனக்‌ கருதி 
மூன்னுண்டு எஞ்சியவுணவென்பார்‌ துற்றதப்பு என்றார்‌. (௫௦) 


Eo, 


மண்டலங்கொள்வடிவுடன டற்பரிதிமண்ணில்வக்‌ ததென மறுகினிற்‌ 
கண்டகண்ட முனிகுலமடங்கவிருகண்களிக்கவருகாட்கியான்‌ 
வெண்டரங்கமெனவீசுபேயிர தமிஞ்சுகானநெறிமீ தபோ 
யண்டரண்டமுகடுறவளர்க்தனனரக்கனின்‌ றவுழியறியவே, 


(இ-ள்‌. அடற்‌ பரிதி மண்டலம்‌ கொள்‌ வடிவுடன்‌ மண்ணில்‌ வந்தது என- 
வலியசூரியன்‌ தன்‌ மண்டலத்திலுள்ள வடிவத்தோடு பூமியில்‌ வர்சமைபோல-- 
மஅகினில்‌ கண்ட கண்ட முனிகுலம்‌ அடங்க இருகண்‌ களிக்கவரு காட்சியான்‌- 
வீதியிற்‌ பார்ச்தபார்த்த பிராமணகுலம்‌ முழுதும்‌ இரண்‌ கெண்களுங்‌ களிப்படைய 
வருகின்ற தோற்றத்தையுடைய வீமன்‌--வெண்‌ தரங்கம்‌ என வீசு பேய்‌ இரசம்‌ 
மிஞ்சு கான நெறிமிது போய்‌ - வெண்மையா௫ய இரையைப்போல வீசுஇன்ற 
கானல்யிகுர்த காட்வெழியிற்போய்‌--அரச்சன்‌ நின்ற உழி அறிய - பகன்‌ என்னு 
மிராக்கசன்‌ நின்றவிடத்சையறிய-— அண்‌ டாண்ட (முகடு உற வளர்ச்‌ சனன்‌ - 
அண்டமுகட்டின்‌ உச்சியைப்பொருந்த நிமிர்ந்தான்‌. எ - று, 


ஏ - அசை. மீது என்பது ஏழனுருபின்‌ பொருள்படவந்த இடைச்சொல்‌. 
மூனிகுலம்‌ வடநூன்முடிபு. காட்சியான்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. கண்ட கண்ட 
என்னும்‌ அடுக்கு ஒருதொழில்‌ பலகானிகழ்தல்பற்றி வந்தது. பரிதிமண்ணில்‌ வந்‌ 
தது இல்பொருளுவமை. தனக்குரிய செவ்வொளிசெறிந்த வடிவென்பார்‌ மண்ட 
லங்‌ கொள்வடிவென்‌ றும்‌, இருளைக்கெடுக்கு மாற்றலுடைய பரிதி என்பார்‌ ௮டற்‌ 
பரிதி என்றுங்கூறினார்‌. ஒருசொன்னீர்மைத்தாய்‌ நின்ற அண்டரண்டம்‌ - அண்‌ 
டமுகடு. அது முகடென்பசனோடுதொக்கு ஒருபொருட்பன்‌ மொழியாய்‌ அண்ட 
முகட்டினுச் சியை யுணர்த்தி நின்றது. , (௫௧) 


களிந்தவெற்புதவுநீலமாநதியடெதகுன திலொருகழிமுழைத்‌ 

கெளிர்‌ தபற்களொடுகாவைமென் நுஈனிதின்‌ அவெம்பசிகொடீயினான்‌ 
முளிர்துமுற்அுமனம்வேவவேவகெடுமூச்செறிர்துபுகைமுகனுடன்‌ 
விளிர்‌ சதொத்துவழிகுழியநின்றுசுழல்விழிகினர கீ தயரும்வெகுளியான்‌. 


(இஃ ள்‌.) களிந்ச வெற்பு உதவு நீல மாநதி அடுத்த குன்றில்‌ ஒரு கழிமு 
ழை - சளிர்தமலைதரறாம்‌ பெருமையாயெ காஸிதர்‌ இந தியை அடுச்தமலையில்‌ ஒரு பெ 
ரிய முழைஞ்சினின்றும்‌ (வெளிப்பட்டு)--வெம்‌ பசகொள்‌ தீயினால்‌ - கொடிய 
உதராக்கினியினால்‌-தெளிர்க பற்களொடு நாவை மென்று ஈணிதின்று - வெள்‌ 
. ஸியபற்களோடு நாக்கைமென்று மிகத்தின்று--மனம்‌ முற்றும்‌ மூளிர்து வேவ 
வேவ நெடொச்சு எறிர்‌அ - மனம்‌ முழுதங்காய்ர்து வேகவேகப்‌ பெருமூச்செறி 
ந்து புகை முகனுடன்‌ - அழலுகின்ற முகத்தோடு-வழி குழியநின்று - வழியுங்‌ 
குழிர்‌தபோம்படி நின்‌ று சழல்‌ விழி நிரைத்து - சுழலுகின்‌ ற கண்ணை (ஒரேபக்‌ 
கத்தில்‌) நிறுத்தி விளிந்தது ஒத்து அயரும்‌ வெகுளியான - இறந்தமையை யெ 
தீதுச்‌ சோடிக்குங்‌ கோபத்தையுடையனாய்‌. எ உறு. 


௨௩௨ ஆ திபருவம்‌: 


வேவவேவ என்னும்‌ அடிக்கு ஒருதொழில்‌ பலகானிகழ்சல்பற்றி வந்தது. 
விளிந்தது தொழிற்பெயர்‌. அயரும்‌என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ வெகுளியான என்னும்‌ 
வினையெச்சமுற்றில்‌ விகுதியோடு முடிந்தது. முகன்‌ போலி. இடைவிடாது நிற்ற 
வின்‌ வழிகுழிய என்றும்‌, தனச்செப்பொழுதும்‌ பலிவருந்திசையையே கோக்கி 
நின்றமையின்‌ விழிநிரைத்‌ ஐ என்றுங்‌ கூறினா. (௫) 


வெற்றெலும்பினுயராசனம்‌ தனில்விகங்கநீழலிடைமேவரச்‌ 
சுற்றுநின்றுபலசம்புகங்கடுதிசொல்லவல்லன்மிகுஅன் முக 
னுற்றுநின்‌ றநிலைகண்டுகந்தினை யுமிரொழிந்திடவுடற்றினா 
லிற்றையுண்‌ டி கெடுமென்றுபண்‌ டியிலெடு த தவல்‌ சிநுகரிச்கையான்‌. 
(இ - ள்‌.) வெற்றெலும்பின்‌ உயர்‌ ஆசனம்‌ தனில்‌ - மாமிசப்பற்றில்லாத 
எலும்பினாலாய உயர்ந்த ஆசனச்தில்‌-விகங்க நீழலிடை-(கழுகுமுத லிய) பறவை 
களின்‌ நிழலின்‌ நழே-— பல சம்புசங்கள்‌ மேவரச்‌ சுற்று நின்று அதி சொல்ல - 
பலநரிகள்‌ விருப்பமுண்‌ டாகச்‌ சூழ்ந்‌ தநின்‌ று அதிகளைச்‌ சொல்ல அல்லல்‌ மிகு 
துன்முசன்‌ உற்று நின்றநிலை கண்‌்டு-(பார்த்தவர்கள்‌) துன்பம்‌ மிகுதற்குக்‌ காரண 
மாகிய கெட்டமுகத்தையுடைய பகன்‌ என்பவன்‌ பொருந்தி நின்ற நிலையை வீம 
ன்கண்டு--உகந்து - மனமதிழ்ந்து-இவனை உயிர்‌ ஒழிந்திட உடற்றினால்‌ இற்‌ 
றை உண்டி கெடும்‌ என்று - இவனை உயிர்‌ நீங்கும்படி. சொன்னால்‌ இன்றைக்கு 
(இந்த) வுணவு கெட்டும்போம்‌ என்று--பண்டியில்‌ எடுத்த வல்‌ஏநுகர்‌ இச்சை 
யான்‌ - பண்டியிலேற்றிய உணவையுண்ணும்‌ ஆசையையுடையனாய்‌. எ-று, 


இச்சையான்‌ வினையெச்சமுற்று.. மிகு என்னும்‌ வினைத்தொகை முகம்‌ என்‌ 
னும்‌ கருவிப்பெயர்கொண்டது. தசைப்பற்றுமிலதாக இவனுண்டமை தோன்ற 
வெற்றெலும்பென்றும்‌, இவனுண்டெஞ்சிய புலவைப்‌ புசிக்கலாமென்ற விருப்‌ 
போடு நரிகள்சுழ்ந்துளையிட்டன வென்பார்‌ மேவரச்சுற்றுநின்‌றுபல சம்புகங்கடுதி 
சொல்ல என்றும்‌, சனக்கியைநக்ச வலியுடையான்‌ எதிரியானமையின்‌ மகிழந்தா 
னென்பார்‌ உசுந்தென்‌ றங்‌ கூறினார்‌. (௫௩) 


வன்பினாலுரகபதியளித்ககெடுவாரியாரமு கமுண்டகோ 

முன்‌ பினாகவுயர்சகடிருக்தெதா முகக்‌ தகொண்வெரைமுழையுளே 
யன்‌ பினலடையுமன்ன மென்ன நிறையன்ன முற்றவுமருந்தினான்‌ 
பின்பினாகவிதகண்டுவெம்பசிகொள்பகனுமெய்தியிவைபேசுவான்‌. 


(இ.-ள்‌.) வன்பினால்‌ உரகபதி அளித்த நெடு வாரி ஆர்‌ அமுதம்‌ உண்ட 
கோ-தன்வலிமையைக்‌ கண்டமையினாற்‌ சர்ப்பராசனாயெ வாசுககொடுத்த நெடி 
யபாற்கடலிற்றோன்றிய பெறுதற்கரிய அழமுதத்தையுண்ட வீமன்‌--உயர்‌ சகடு 
மேன்பின்‌ ஆக இருந்து - உயர்ந்த பண்டியில்‌ முன்பின்னாக மாறியிருக்‌.து--நிறை 
அன்னம்‌ முற்றவும்‌ - (அதில்‌) நிறைந்‌த அன்னம்‌ முழுதையும்‌-வரை முழைந்த்‌ 
அன்பினால்‌ அடையும்‌ அன்னம்‌ என்ன - மலைமுழைஞ்சனுள்‌ விருப்போடு புகும்‌ 
அன்னப்பக்ூிபோ ல- எதிர்‌ முகச்துகொண்டு அருந்தினான்‌ - எதிரே அள்ளிக்‌ 
கொண்டு போசனஞ்செய்தான்‌— பின்‌ - அதன்பின்‌—வெம்‌ பசிகொள்‌ பகனும்‌ - 
வெவ்விய பசியையுடைய பகனென்பவனும்‌--இ.த கண்டு பின்‌ அக எய்தி இவை: 
பேசுவான்‌ - இதனைக்கண்டு பின்னாகவர்து இவற்றைக்‌ கூறுவான்‌. ஏ. று, 


வேத்திரகயேச்சருக்கம்‌. ௨௩௩. 


ஏ - அசை, பகனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. பண்டியில்‌ முன்‌ பின்னாக 
மாதியிருந்‌ ௫ உண்டுன்றமையின்‌ எதிர்வர்தபகன்‌ வீமனுக்குப்பின்னாக வர்தா 
னென்க. வரைமுழையுள்‌ அன்பினாலடையும்‌ அன்னம்‌ என்றது இல்பொருளு 
வமை, லீமன்வாயுள்‌ அன்னர்‌ தடையின்றிச்‌ செல்கின்றமையின்‌ வரைமுழை 
யுளே அன்‌ பினலடையும்‌ அன்னமென்ன என்றும்‌, வாசகிகொடுத்த பத்துக்குடங்‌ 

களிற்‌ பூரித்த அமிர்தையுண்ட வலியுடையான்‌ இப்பண்டியில்‌ நிறைத்த அன்ன 
முழுதையும்‌ உண்டல்‌ அருமையன்றென்பார்உரகர்பதியளித்த அமுசமுண்டகோ 
நிறையன்ன முற்றவுமருந்தினான்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. ஆர்‌ - அருமை. (௫௪), 
புலிதனக்கிடுவிடக்கைநின்‌ றதொரு பூஞைதின்‌ அமஅபோலநீ 

'பலியனை த்தையும்‌ விழுங்கினாலி அபலிக்குமோவெளிமைபாரெனா 
வொலிபடக்கிரியி லருமெதிக்ததெனவோடிவரந்துபிடரொடியவே 
வலிபடப்பணை விற தறடக்கைகொடுமாதிமாதிமுறைச நினான்‌. 

(இ - ள்‌.) புலி தனக்கு இடு விடக்கைஃ-புலி தனக்டட்டுவைக்த தசையை. 
நின்றது ஒரு பூஞை இன்னும்‌ அதுபோல - (அயலில்‌) கின்ற ஒருபூஞை தின்னும்‌ 
அத்தன்மைபோல--நீ பலி அனைத்தையும்‌ விழுங்கினால்‌ - சீ (எனக்குரிய) உணவு 
முழுதையும்‌ உண்டால்‌--இது பலிக்குமோ - இது பலிக்குமா-எளிமை பார்‌ 

- எனா - எனது எளிமைத்தன்மையைப்‌ பார்‌ என்று--ஓஒடிவம்‌ அ! - ஐடிவந்து-ஒலி 
படக்‌ இரியில்‌ உரும்‌ எறிந்தது என - ஒலியுண்டாக மலையில்‌ இடி விழுந்தது 
போல--பிடர்‌ ஓடிய - வீமனுடைய பிடர்முரிய--பணை விறல்‌ தடக்‌ கைகொடு ௨. 
பருத்த வலிய வளைவாகிய கையினால்‌--வலிபட மாறிமாறி முறை சீறினான்‌ - 
வலிமையுண்டாக மாறி மாறி முறையாகக்‌ குத்தினான்‌. எ-று 

ஏ - அசை. தட என்னும்‌ உரிச்சொல்‌ வளைவாகிய பண்டையுணர்த்திற்று. 

ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, நின்றது பெயரெச்சமுற்று. குத்துதற்கு வளைந்தகையென்க. 
மாறிமாறி யென்னும்‌ அடுக்கு ஒருதொழில்‌ பலகானிகழ்தல்பற்றி வந்தத. புலி 
மிருகங்களைக்‌ கொன்றவுடன்‌ நின்னாது வைத்துப்‌ பின்பு இன்னுத லியல்பாத 
லின்‌ புலிதனக்கிடுவிடக்கை என்றார்‌. எளிமைபார்‌ என்ப அநீகருதிய எளிமையை 
என்செய்சையால்‌ எளிமையன்றெனக்‌ காட்டுகின்றேன்‌ என்புதனையுணர்த்திநின்ற 
குறிப்புச்சொல்‌. (௫). 
பக்கமும்பிட ருமொக்கமுட்டிகள்படப்படக்கவளபாரமாய்‌ 
விக்ககின்றனவயிற்றிரண்டருகும்விழவிழமுன்விழுங்கலும்‌ 
புக்கபண்டமுடனுன்‌ அடற்றசைபுசிப்பனெங்கனிவைபோவதென்‌ ' 
றக்கடுங்கையுமிளை த்துவெஞ்னெழுமாறிகின்றனனரக்கனே. 1 


ம்‌] 


(இ - ள்‌.) முட்டிகள்‌ பக்கமும்‌ பிடரும்‌ ஒக்கப்‌ படப்பட - முட்டியாகப்பிடி 
த்த கைக்குத்துக்கள்‌ இருபக்சங்களினும்‌ பிடரினும்‌ ஒருநிகானவாகப்‌ படப்பட 
மூன்‌ பார கவளமாய்‌ விக்க நின்றன - முன்னே பருத்த கவளங்களாய்‌ விக்க (உட்‌ 
புகா.து) நின்றவைகள்‌--வயிற்று இரண்டு அருகும்‌ வீழ வீழ விழுங்கலும்‌ - வயி 
ற்றி னிரண்டருகும்‌ விழ விழ வீமன்‌ அவற்றை விழுங்குதலும்‌--அரக்கன்‌ - அவ்‌ 

விராக்கதனானவன்‌— புக்க பண்டமுடன்‌ உன்‌ உடல்‌ தசை புசிப்பன்‌ - (வயிற்‌ 
றிற்‌) புக்க உணவோடு உன ௮ உடம்பின்‌ தசையைப்‌ புசிப்பேன்‌--இவைபோவது 
. எங்கன்‌ என்று - இவை வீண்போவ தெவ்வாறென்று-அக்‌ கடும்‌ கையும்‌ இனை 
தீது வெம்‌ செழும்‌ ஆறி நின்றனன்‌ - குத்திய அந்தக்‌ கடியகையும்‌ இளைத்து 
வெம்மையாகய கோபமும்‌ ஆறி நின்றான்‌. எஈறு, 1 ஸர 
௨௦ 


யத்ர 


௨௩௪ ஆ இபருவம்‌, 


ஏ - அசை. படப்பட, வீழ வீழ என்னும்‌ அடிக்குக்கள்‌ ஒருதொழில்‌ பலகா 
னிகழ்தல்பற்றி வந்தன. அருகும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. கையும்‌, செழும்‌ 
என்னும்‌ உம்மைகள்‌ சறப்போ டெச்சம்‌. முட்டி ஆகுபெயர்‌. போவது தொழிற்‌ 
பெயர்‌. விக்க என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, (௫௬) - 


அச்சகட்டினிலொரெட்டுணைச்சுவடுமற்றபின்சிதிதுமச்சமற்‌ 
அச்சமுற்றவெயிலர்க்கனொத்திவனொடுத்தரித்துரை செய்தொட்டினான 
மெச்சமெச்சுமுலகத்தரக்கர்களில்விக்சரெமத்திறலின்மிக்கநீ 
கச்சகச்சபலகக்ைவிட்டுன அகட்டெத்தினொடுகட்டுவொய்‌, 


(இஃ ள்‌.) அச்‌ சகட்டினில்‌ ஓர்‌ எள்துணைச்‌ சுவடும்‌ அற்றபின்‌ - அப்பண்டி 
யில்‌ ஒரு எள்ளளவு அன்னத்தி னடையாளமும்‌ இல்லாது கழிந்தபின்‌ பு--சிறிதும்‌ 
அச்சம்‌ அற்று - வீமனானவன்‌ சிறிதும்‌ பயமின்றி--உச்சம்‌ உற்ற வெயில்‌ அர்க்‌ 
கன்‌ ஒத்து - உச்சியில்வந்த ரெணங்களையுடைய சூரியனைப்போல உக்கிரங்கொ 
ண்ட -இவனொடி உத்தரித்துரைசெய்து ஓட்டினான்‌ - இந்தப்பகன்‌ பேசியவை 
களுக்கு விடைகூறி எதிர்த்து மெச்ச மெச்சும்‌ உலகத்து அரக்கர்களில்‌-பலருங்‌ 
கொண்டாடும்படி. வியக்கப்படும்‌ உலகத்திலுள்ள இராக்கசர்களில்‌--விக்காமத்‌ 
இதவில்‌ மிக்க நீ - அண்டன்மையினை யுடைய வலியில்‌ மேம்பட்ட நீச்ச 
கச்ச பல கத்தை விட்டு - கைப்பான கைப்பான பல பயனில்‌ சொற்களைப்‌ பேசு 
தீலைவிட்டு--உனது கட்டு உரத்தினொடு கட்டுவாய்‌- உனது உடையை வலிமை 
யோடு கட்டி. எ. று, 


சுவடும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. ஓட்டினான்‌ வினையெச்சமுற்று. உத்தரித்‌ 
துரைசெய்தல்‌ என்பது ஒருசொல்லாய்‌ விடைகூறுதலை யுணர்த்திற்று. கச்சகச்ச 
என்னும்‌ அடுக்கு மிகுதிபற்றிவந்தது. கச்ச என்பது போலி. ஒவெருபு குவ்வுரு 
பாகத்‌ திரித்துப்‌ பொருளுரைச்கப்பட்டது. இவனைக்‌ கொன்றபின்‌ இவ்வன்னம்‌ 
உண்ணச்‌ தகாதெனக்‌ கருதி உண்டபின்‌ எதிர்த்தானென்க. இனியுத்தசன்னத்த 
னகுதி யென்பான்‌ கட்ரெத்தினொடு கட்வொய்‌ என்றான்‌. மெச்ச மெச்சும்‌ என்‌ 
பதற்கு அதிகமாக மெச்சப்படும்‌ எனப்பொருள்கொண்டு,கைத்த என்பது கைச்ச 
எனநின்‌ றவாறுபோல மெத்த என்பது மெச்ச எனநின்றதெனினு மமையும்‌. கச்ச 
கச்ச என்பதற்குப்‌ போ போ எனப்பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. (௫௭) 


சொல்லியென்பயனரக்களீமனிதன்யானுனக்குரியதொழில்களா 
மல்லினும்படைவித த்தினஞ்செருவில்வல்லவல்லன புரிக துபோர்‌ 
வெல்லகெஞ்சமுள தாகில்வர்‌துபொருவிறலிடிம்பனையும்வென்னனைக்‌ 
கொல்லவம்‌தனனெனப்புகுந்திருகைகொட்டி மார்பின்‌ மிசைகுத்தினான்‌. 


(இ - ள்‌.) 8ீ அரக்கன்‌ யான்‌ மனிதன்‌ - நீ இராக்கதன்‌ நான்‌ மனிதன்‌-- 
செருவில்‌ - போரில்‌--உனக்கு உரிய தொழில்களாம்‌ மல்லினும்‌ படைவிதத்‌ 
தினும்‌ - உனக்குரிய தொழில்களாகயெ மற்றொழிலினும்‌ பலபடைககலத்தொழி 
லினும்‌--வல்ல வல்லன புரிந்து - வல்லனவற்றை வல்லனவற்றைச்‌ செய்து 
போர்‌ வெல்ல நெஞ்சம்‌ உளதாகில்‌ வந்து பொரு - போரைவெல்ல மனமுண்டா . 
யின்‌ வர்துபோர்செய்‌--விறல்‌ இடிம்பனையும்‌ வென்று உனைக்‌ கொல்லவரந்தனன்‌- 
நான்‌ வலிய இடிம்பன்‌ என்பவனையும்‌ வென்று உன்னைக்கொல்ல வந்தேன்‌ -- 
சொல்லி என்பயன்‌ எனப்‌ புகுந்து - இவைகளைச்‌ சொன்னதனால்‌ என்ன பிர 


வேத்திரசயச்சருக்கம்‌. ௨௩டு 
யோசனம்‌ என்று வீமன்‌ சொல்லிப்போய்‌--இருகை கொட்டி மார்பினமிசை 
குத்தினான்‌ - இரண்டு கைகளையும்‌ தட்டிப்‌ பகனுடையமார்பிற்‌ குத்தினான்‌. எ-று. 


இடிம்பனையும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. வல்லவல்ல்ன்‌ என்னும்‌ அடுக்கு 
மிகுதிபத்றிவந்த.அு. ஒட்டிப்‌ புகுந்து கொட்டிக்‌ குத்தினானென்றியையும்‌. இராக்‌ 
கதர்கள்‌ பெரும்பான்மையும்‌ விற்போர்‌ முதலியவற்றைப்‌ பயிலாது மற்போர்‌ 
தண்டப்போர்‌ முதலீயவற்றைப்பயின்‌ நிருத்சல்‌ வழக்காதலின்‌ அவற்றுற்பொருக 
வென்பான்‌ உனககுரிய தொழில்களாம்‌ மல்லினும்படைவிதத்தினும்‌ என்றான்‌. 
மற்போர்புரிவார்‌ முன்பு கைதட்டிப்‌ பின்பொருதல்‌ வழக்காதலின்‌ கைகொட்டிக்‌ 
குத்தினானென்க. இருகைகொட்டி என்பதற்கு இருகைகளையும்‌ வளைத்து எனப்‌ 
பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. இப்பொருட்குக்‌ கோட்டி என்பது கொட்டி எனக்‌ 
குதற்று. (௫௮) 
பட்டவர்த்தனர்கள்பொற்சிரததின்மலர்பொற்புடைச்சரணபற்பனு 
நெட்டிருட்சரனும்வெற்புவெற்பினொடுநிச்சயித்‌ துடலநிற்பபோல்‌ 
வட்டம்வட்டம்வரவொட்டியொட்டியுறுமற்றொழிற்செருவின்மட்டியா 
முட்டியுத்தநிலைகந்றகற்றவகைமுற்றமுற்றவெதிர்முட்டி னார்‌. 


(இஃள்‌.) பட்டவாத்சனர்கள்‌ பொற்சிரத்தின்‌ மலர்‌ - பட்டவாத்சன்‌ ராச 
ர்களுடைய அழகிய தலைகளாகிய தடாகங்களில்‌ மலர்கின்ற--பொற்பு உடைக்‌ 
சர்ணபற்பனும்‌ - அழகுபொருந்‌ திய காலாகிய தாமரை மலரையுடைய வீமனும்‌-- 
நெட்டு இருட்சரனும்‌ - நெடிய நிஏிசரனாகிய பகனும்‌--வெற்பு வெற்பினொடு 
உடல நிச்சயித்து நிற்பபோல்‌ - மலை மலையோடு போர்செய்ய நிச்சயித்து நிற்பது 
போல--வட்டம்‌ வட்டம்‌ வர ஒட்டி ஒட்டி உறு மல்‌ தொழில்‌ செருவில்‌ - மண்‌ 
டலம்‌ மண்டலமாக ஒருவரோ டொருவர்‌ கலர்து கலந்து செய்கின்ற மற்றொழி 
லாய யுத்தத்தினுள்ளே--மூட்டி. யுத்தநிலை - முட்டிப்போரின்‌ நிலைகளில்‌--- 
கற்ற கற்ற வகை முற்ற முற்ற - தாம்படித்த படித்த வகை முதிர முதா மட்‌ 
டியா எதிர்‌ முட்டினார்‌-மதித்து (ஒருவருக்கொருவர்‌) எதிரே குத்தினார்கள்‌.எ-ு, 


வட்டம்‌ வட்டம்‌ என்பது முதலிய அடுகிதுக்கள்‌. மிகுதிப்பொருள்‌ பற்றிவச்‌ 
தன. நிற்பது என்னும்‌ தொழிற்பெயர்‌ ஈற கெட்டது, பத்மம்‌ என்னும்‌ வடமொழி 
பற்பமெனத்‌ தற்பவமாயிற்று ; ஆற்பனேபதம்‌.என்பதுபோல. பற்பம்‌ ஆகுபெயர்‌. 
பொர்சிரத்தின்மலர்‌ சர்ணபற்பன்‌ என்பது ஏகதேச வுருவகம்‌. வெற்புவெற்பி 
னொடெல நிற்பதென்றது இல்பொருளுவமை. பட்டவர்த்சனராகிய வீரரையும்‌ 
வென்று தன்னடியின்‌ நீழ்ப்படுத்கிய வீரனாசலின்‌ வலியுடைய இராக்கதனோ 
டெதிர்ர்து யுத்தஞ்செய்தா னென்பார்‌ பட்டவர்த்தனர்கள்‌ பொற்சிரத்தின்மலர்‌ 
பொற்புடைச்சாணபற்பன்‌ எனறும்‌, குத்த தற்குரிய தானங்களைக்‌ கருதிக்குத்தினா 
ரென்பார்‌ மட்டியாமுட்டினார்‌ என்றுங்கூறினார்‌. முட்டியுத்தமாவது கைவிரலைர்‌ 
தையுஞ்‌ செறியப்பொத் திக்‌ குத்தும்போரென்க. (௫௯) 


கரங்காக்தொடுபிணங்கவுக்கமதுகால்கள்கால்களொடுகட்டவுஞ்‌ 
இரஞ்சரச்தினொதொக்கவுங்கொடியசிங்கவேறனையஇறலினா 
ருரங்களிட்டும்வளர்தோள்களிட்டுமெதிரொ தீதிமற்சமருடன்‌ அபின்‌ | 
மரங்களிட்டுமூயாகற்களிட்டுநெடுவாதினோ டி.கலிமோதினா்‌, 


ந்‌  ஆதிப்ருவம்‌. 


(இ - ள்‌.) கெர்டிய எங்க ஏறு அனைய இறலிஞனார்‌ - கொடிய ஆண்ரிங்கத்தினை 
யொத்த வலியினையுடையோ ரிருவரும்‌--தமது கரம்‌ கரத்சொடு பிணங்கவும்‌ - 
தங்களுடைய கைகள்‌ கைகளோடு பின்னவும்‌--சரம்‌ சரச்தினொடு தாக்கவும்‌ - 
தலை தலையோடு மோதவும்‌-—உரங்கள்‌ இட்டும்‌ வளர்‌ தோள்கள்‌ இட்டும்‌ - மார்‌ 
பகங்களைச்‌ சேர்த்தும்‌ வளரும்‌ புயங்களைச்‌ சோத்தம்‌-எதிர்‌ ஒத்தி மற்சமர்‌ உட 
ன்றபின்‌ - எதிரே தாக்‌ மல்யுத்தத்தைச்‌ செய்கபின்பு--மரங்கள்‌ இட்டும்‌ உயர்‌ 
கற்கள்‌ இட்டும்‌ - மரங்களைவிசியும்‌ பெரிய கற்களையெறிந்‌ தும்‌-—நெடு வாஇினோடு 
இகலி மோதினார்‌ - மிக்கசபதத்தோடு மாறுபட்டுச்‌ சண்டை செய்தார்கள்‌. எ-று: 


உலாவருக்தனஅதர்தையொச்‌ தவலியுடை யகாளைகழலுதையினால்‌. 
விலாவொடி ந்து தடமார்பொடிர்துமிடல்வெரிகொடிக்துபடு வெம்பிணப்‌ 
புலாலளைக்தவிருகவுளொடிஈ்துபொருபுயமொடிந்துகடையொக்தவாய்‌ 
நிலாவெழுங்கொடியவெயிரொ டிக்‌ அுசெயலின்‌ றிவாணிரு தனிற்கவே. 


(இ-ள்‌) வாள்‌ நிருதன்‌ - கொலைத்‌ தொழிலையுடைய இராக்கதன்‌--உலர்‌ 
வரும்‌ தனது தாதை ஒத்த வலி உடைய காளை கழல்‌ உதையினால்‌-இயங்குகன்ற 
தீன்‌ பிதாவாகய வாயுவையொத்த வலிமையையுடைய வீமன துகாலுதையினால்‌-- 
விலா ஓடிந்து - விலாஞாரிச்‌௪--௪ட மார்பு ஒடிந்து - விசாலமாகிய நெஞ்சுமுரி 
ந்து மிடல்‌ வெரிர்‌ ஒடிந்து - வலிமைபொருந்திய முதகுமுரிக்து படு வெம்‌ 
பிணப்‌ புலால்‌ அளைந்த இரு கவுள்‌ ஒஓடிர்து - உயிர்‌ நீங்கிய வெவ்விய பிணத்தின்‌ 
புலான்மணஞ்‌ செறிந்த இரண்டு கஅப்புக்களும்‌ ஒடிக்த-— பொரு புயம்‌ ஒடிந்து - 
யுத்தஞ்‌ செய்கின்ற புயங்களும்‌ முரிக்‌ து கடைவாய்‌ ஒத்த நிலா எழும்‌ கொடிய 
எயிறு ஒடிந்து - கடைவாயிற்‌ பொருந்திய தம்மில்‌ ஒத்த நிலா வீசும்‌ வக்ரதந்தங்‌ 
களும்‌ முரிக்து- செயல்‌ இன்றி நிற்க - ஒருசெயலு மில்லாமல்‌ நிற்க, எ- று. 


ஏ எ அசை. கழல்‌ ஆகுபெயர்‌, (௬௧) 
உண்டியற்றயரும்யாதுதானன டியுண்டுமெய்த்த்ளர்வொழிந்த்பின்‌ 
மண்டியிட்டெதிரவிழுத்திமார்பினிபமத்தகத்திடைமடங்கலிற்‌ 
திண்டிறற்பெருமிடற்றைவன்‌ பினொடுதிருதிவிசியொருசெங்கையாத்‌ 
பண்‌ டியிற்கடிதினிட்மொருதிபுகுந்தனன்பழையபதியிலே. 


(இஃள்‌) மாருதி - வீமனானவன்‌ உண்டி அற்று அய்ரும்‌ யர்திதானன்‌ 
அடி உண்டு - உணவின்மையாற்‌ சோரும்‌ இராக்கதனாசய பகனது அடியைப்‌ 
பட்டு மெய்த்‌ தளர்வு ஒழிந்தபின்‌ - தன்‌ சரீர வருத்த நீங்கியபின்பு--இப மத்த: 
கத்திடை மடங்கலின்‌ - யானையின்‌ மத்த்கத்திற்‌ 'பாய்ந்த சிங்க த்தைப்போல-- 
்‌. எதிர்‌ விழுத்தி மார்பின்‌ மண்டியிட்டு - அவனைத்‌ தனக்கெதிரே விழுத்தி அவன்‌ 
மார்பில்‌ மண்டியிட்டு--இண்‌ திறற்‌ பெரு மிடற்றை வன்பினொடு திரு வீச 
மிகுந்த வலிமையினையுடைய பெரியகமுத்தை வீரத்தேர்டு இருகி வீசி ஒருசெம்‌ 
கையால்‌ கடி.இற்‌ பண்டி இட்டு - ஒரு சிவந்தகையினால்‌ விரைவித்‌ (பிணத்தைப்‌) 
பண்டியில்‌ இட்டபழைய பதியில்‌ புகுந்தனன்‌ - பழைய ஈகரத்திற்‌ பஸ்ட்‌ 
எ-று, 


வேத்திர£யச்சருக்கம்‌. ௨௩௭ 


ஏ- ௮சை, நிற்கவிமுக்‌ நதியென வியையும்‌. உண்டியற்றயரும்யாதுதானனென்‌ 
றடைகொடுத்தார்‌, உணவொழிந்தயர்வாகமூயினும்‌ வீமன்றளர அடிச்சானென 
அவனாற்றலைவிள்க்குதற்கென்க. (௬௨) 


ஏகசக்கிரவன த்திருந்ததிறல்யாத தான னை யிமைப்பினிற்‌ 
சாகமுட்டியினடர்‌ தீதுமாமுனிவர்‌ தம்பதிப்புறன டுத்ததோர்‌ 
வேகரிக்கடுவன த்திலிட்மெலரோடைமூழ்கவிறல்விமனு 
மோகரித்தவுணரைத்தடிக்துகடன்முளரிகாயகனமூழ்கினான்‌. 


(இ- ள்‌.) விறல்‌ வீமனும்‌ - வலிமையினையுடைய வீமனும்‌-—எகசக்கெ வன 
' தது இருந்த திறல்‌ யாதுதானனை - ஏகசகநிரமெனனும்‌ பெயரைப்‌. பொருந்திய 
'காட்டிலிருந்த வீரத்தையுடைய இராக்கதனாகிய பகனை---இமைப்பினில்‌ முட்டி 
யிற்‌ சாக அடர்த்து - ஒருமாத்திரைப்‌ பொழுதில்‌ முட்டியினால்‌ இறக்கும்படி யுத்‌ 
தஞ்செய்து--மா முனிவர்தம்‌ பதிப்புறன்‌ அடுத்தது ஒர்‌ வே சரிக்‌ கட வனத்தில்‌ 
இட்டு - பெருமையாகிய பிராமணர்களுடைய நஈகர்ப்புறத்தையடுத்த (பிணங்கள்‌) 
வேகின்ற கரிர்த கொடிய ஒரு மயானத்திலிட்ட மலர்‌ ஓடை மூழ்க - பூக்களை 
யுடைய ஓடையிலே முழுக-— முளரி ஈாயகனும்‌ - தாமரைக்கு ஈரயகனாகிய சூரிய 
னும்‌-—அவுணரை மோகரித்துத்‌ தடிந்து கடல்‌ மூழ்கினான்‌ எ மந்தேகர்‌ என்னும்‌ 
அசுரரை வீராவேசங்கொண்டு வதைத்துக்‌ கடலில்‌ முழுகனான்‌. எ - று, 


இது பெயர்பொருட்டற்‌ குறிப்பேற்ற மென்னும்‌ அலங்காரம்‌. வீமனும்‌ மூள 
ரிசாயகனும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ சிறப்பு. வே/ என்னும்‌ முதனிலைத்‌ தனிவினை 
பெயரெச்சமாய்‌ நின்றது. வேத்திரயே நகரிலுள்ளார்‌ கண்டு துயரநீங்கி மகிழு 
மாறு அவனுடலைப்‌ பண்டியிற்‌ கொடுவந்து அரந்நகர்ப்‌ புறத்திலுள்ள மயானத்தி 
விட்டானென்க, (௬௩) 
வாசமாமணிவிளக்கெடுப்பவிவன்வர்‌ அதாமுறையுமனைபுகுந்‌ 
தீசனோடுமையென த்தவம்புரியுமிருவர்தாள்களு மிறைஞ்சியே 
கேசமானவருளன்னையைத்தொழுதுதம்முனை க்தொழுதுகெஞ்சுற்த்‌ 
தேசினாடிளைஞர்தொழமகிழ்ச்‌சியொடு தழுவினான்‌ முறைமைதிகழவே. 


(இ'- ள்‌.) இவன்‌ - இந்தவீமன்‌-மா மணை வாச விளக்கு எடுப்ப வந்து - (௩௧ 
ரத்திலுள்ளார்‌) பெருமைபொருந்திய அழகிய நெய்விளக்கையேற்ற வந்ததாம்‌ 
உறையும்‌ மனை புகுந்து - தாமிருக்கும்‌ லீட்டிற்புகும்து முறைமை திகழ-முறை 
மைவிளங்க-- ஈசனோடு உமை எனத்‌ தவம்‌ புரியும்‌ இருவர்‌ தாள்களும்‌ இறைஞ்ச- 
சிவபெருமானோடு பார்வதியார்‌ என்று சொல்ல இல்லறத்தை நடாத்தும்‌ அந்த 
ணனும்‌ மனைவியுமாயெ இருவருடைய கால்களையும்‌ வணங்‌ --நரேசம்‌ ஆன அருள்‌ 
அன்னையைத்‌ தொழுது - அன்புமுதிர்ந்த அருளையுடைய தன்‌ தாயாகிய குந்தி 
தேவியை வணங்‌ தம்முனைத்‌ தொழுது £ தமையனை வணங்கி--இளைஞர்‌ தே 
சோடு நெஞ்சு உறத்‌ தொழ - தம்பியர்‌ பெருமையோடு மனம்பொருமர்த வணங்க- 
--மூழ்ச்சியொடு தழுவினான்‌ - சந்தோஷத்தோடு அவரைத்‌ தழுவினான்‌. எ-று. 


ஏ இரண்டும்‌ அசைகள்‌. வாசவிளக்கென விதந்தமையிற்‌ புத்துருக்கு கெய்‌ 
யாலேற்றிய தீபம்‌ என்பது போதரும்‌. ஈண்டுத்‌ தவம்‌ என்றது இல்ல்‌ றச்தை, ஈ௪ 
னும்‌ உமையுஞ்சேர்க்‌ து உலகைந£டாத்துமாறுபோல இவரிருவருஞ்‌ சேர்ந்து அறக்‌ 
தார்‌ முதலியோரை யுபசரித்து அவ்வவ்‌ வொழுக்கரெறிகளிற்‌ றவருது நடத்துப 


௨௩௮ ஆ திபருவம்‌. 


வர்‌ என்பார்‌ ஈசனோடுமையெனத்‌ சவம்புரியுமிருவர்‌ என்றும்‌, ௮5, சணரை முன்வ 
ணங்கிப்‌ பின்‌ தாய்தந்தை தம்முன்‌ முதலியோரை முறையே வணங்கல்‌ வேண்டு 
மென்னும்‌ நூல்வழக்குப்பற்றி வணங்கினான்‌ என்பார்‌ முறைமைதிகழ்‌ என்றும்‌, 
தொடர்புடையார்‌ மாட்டுகிகழும்‌ அன்பு முதிர்ந்துழியே தொடர்பில்லார்‌ மாட்டு 
நிகழும்‌ அருள்பிறத்தலின்‌ நேசமான அருள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. ரேசமானவருள்‌ 
என்பதற்குத்‌ தான்‌ பற்றுவைத்தோருள்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. (௬௪௫) 


அகமலர்ச்துமுனியாசிசொற்கிடவுமன்னையாரவுரைகூறவு 
முகமலர்க்துரியதுணைவராண்மைநில்மொழியவுஞ்சமரமொய்ம்பனைச்‌ 
சகமலர்ர்‌ ததிருவுந்திமால்கொலிவனென்‌ அமற்அளசனங்களு 
மிகமலர்க்துபுனலோடையிற்குழுமிநனிவியரந்திசைவிளம்பினார்‌. 


(இ - ள்‌.) சமர மொய்ம்பனை - யுத்தவலிமையினையுடைய வீமனை-— முனி 
அகம்‌ மலர்ந்து ஆசி சொற்றிடவும்‌ - (வீட்டிற்கதிகாரியா கிய) பிராமணன்‌ மனம 
கிழ்ந்‌து ஆசிசொல்லவும்‌-—அன்னை ஆர உரை கூறவும்‌ - தாயாயெ குந்திதேவி மிக 
வாழ்த்துக்களைச்‌ சொல்லவும்‌-—உரிய துணைவர்‌ முகம்‌ மலர்ந்து அண்மை நிலை 
மொழியவும்‌ - உரிமையையுடைய அணைவர்கள்‌ முகமலர்ச்சகொண்டு ஆண்டன்‌ 
மையின்‌ நிலையைச்‌ சொல்லவும்‌--மற்று உள சனங்களும்‌ - வேருயுள்ள சனங்க 
ளும்‌--மிக மலர்ந்து - (மயானத்திற்‌ பகனுடைய பிரேதத்தைக்கண்‌ ட) மிகமனமட 
ழ்ந்து புனல்‌ ஓடையில்‌ குழுமி - (வீமன்முழுகுகஇன்ற) நீரையுடைய ஓடையிற்‌ 
கூடி--இவன்‌ - இந்தப்பிராமணன்‌— சகம்‌ மலர்ந்த இரு உந்திமால்கொல்‌ என்று- 
உலகத்தைத்‌ தோற்றுவித்த அழயெ நாபியையுடைய விட்டுணுவோ என்று - நணி 
வியந்து இசை விளம்பினார்‌ - மிகவியந்‌ து அவனுடைய £ர்த்திகளைப்‌ பேசினார்கள்‌. 
எ - னு. 

சனங்களும்‌ என்னும்‌ உமமை எச்சம்‌. இவன்செய்த அண்மை உலகுள்ளளவு 
மழியாது நிலைபெறுதலின்‌ ஆண்மை நிலையென்றார்‌. தட்டர்களாகயெ இராக்கத 
ரையும்‌ அவுணரையுங்கொன்று உலகத்தைக்‌ காத்த விட்ணொவைப்போல இவ 
னும்‌ பகன்‌ என்னும்‌ இராக்கதனைக்கொன்று தம்மைக்காத்தமையின்‌ சகமலர்ர்த 
திருவுந்திமால்கொல்‌ என்றாரென்க. (௬௫) 


(0 


ஆ, செய்யுள்‌ - ௪௯௮. 


வேத்திரயேச்சருக்க முற்றிற்று, 


இரெளபதிமாஷயிட்டசருக்கம்‌. 


0 DOE 


இங்கிவரிவ்வாஜிக்‌ தவிருக்கையிலிருக்குகாளி 
லங்கண்மாஞாலமெங்குமரக்குமாளிகையின்‌ வீ தார்‌ 
பங்கமில்குண த்தான்மிக்பாண்டவரென்றுமாழ்கள்‌ 
துங்கவேற்௮ுருபதன்றான்சூழ்்‌ ததுசொல்லலுற்றாம்‌. 

(இ - ள்‌.) இவர்‌ - இப்பாண்டவர்கள்‌--இவ்வாறு இங்கு இந்த இருக்கையில்‌ 


இருக்கும்‌ நாளில்‌ - இர்தப்பிரகாரம்‌ இவ்வேத்திரகீய நகரத்திலுள்ள இந்தப்‌ பிராம 


ணனுடைய வீட்டில்‌ இருக்கும்காளில்‌--௮ம்‌ கண்‌ மா ஞாலம்‌ எங்கும்‌ - அழயெ 
இடத்தையுடைய பெருமையாதிய பூமியிலுள்ளோரனைவரும்‌--பங்கம்‌ இல்‌ குணத்‌ 
தான்‌ மிக்க பாண்டவர்‌ - குற்றமில்லாத குணத்தான்‌ மேம்பட்ட பாண்டவர்கள்‌-- 
அரச்குமாளிகையில்‌ லீந்தார்‌ என்று மாழ்க - அரக்குமாளிகையில்‌ இறந்தார்கள்‌ 
என்று மனம்வருந்த--துங்க வேல்‌ துருபதன்‌ - உயர்ச்சிபொருக்திய வேலையு 
டைய யாகசேனன்‌--சூழ்க்கது சொல்லலுற்ராம்‌ - எண்ணிச்‌ செய்ததைச்‌ சொல்‌ 
லத்‌ தொடங்கினோம்‌. ஏ - று, ர்‌ 
தான்‌ - அசை. ஞாலம்‌ ஆகுபெயர்‌. துரியோதனாதி நாற்றுவரைப்போலதீ 
தர்க்குணங்களானிறையா அ நற்குணங்களானிறைந்து உலகைத்‌ தம்‌ வெண்‌ கொ 
ந்றக்குடைக்£ழோம்பவல்ல சாதுரியத்திற்‌ எறந்தாரென்‌ றுலகம்‌ மாழ்கிற்றென்‌ 
பார்‌ வீந்தார்‌ பங்கமில்குணத்தான்‌ மிக்க பாண்டவரென்றுமாழ்க என்றார்‌. (௧) 
வரத்தினாற்பிறக்தவா அம்வான்‌மொழிபுகன்றவாஅஞ 
சிரத்தினால்வணங்கிக்கேட்பத்தெசிகனுரைத்தவா று 
முரத்தினார்கெடாதவாறுமுணர்ந்து தன்பேதையின்னஞ்‌ 
சரத்தினாலுயர்ர்‌ தவின்மைத்‌ தனஞ்சய நகுரியளென்னா. 
(இஃ ள்‌.) வரத்தினால்‌ பிறந்தவாறும்‌ - (யாகசேனனானவன்‌ தான்கேட்ட) 


வரத்தினால்‌ (திரெளபதி) பிறந்ததன்மைமையும்‌—சிரத்தினால்‌ வணங்கிக்‌ கேட்பத்‌ 


தேசிகன்‌ உரைத்தவாறும்‌ - தலையால்வணங்கிக்‌ கேட்பத்‌ தன்குருவாகிய உலூக 
முனிவன்‌ சொல்லிய தன்மையையும்‌ வான்மொழி புகன்றவாறும்‌ - அசரீரிவாக்‌ 
குச்சொல்லிய தன்மையையும்‌ உரத்தினார்‌ கெடாதவாறும்‌ உணர்ந்து - வலிமை 


்‌ யினையுடைய பாண்டவர்கள்‌ இறவாததன்மையையும்‌ அறிந்து-தன்‌ பேதை 


தன்மகள்‌--இன்னம்‌ - இன்னும்‌-— சரத்‌ தினால்‌ உயர்ந்த வின்மைத்‌ தனஞ்சயற்கு 
உரியள்‌ என்னா - அம்பினாலுயர்ந்த விற்றொழிலையுடைய அருச்சுனனுக்கே உரி 
யவள்‌ என்று கருதி. எ - று. 

தனஞ்சயற்கே என்னும்‌ பிறிகிலையேகாரம்‌ விகாரத்தாற்றொக்கது. பேதை 
என்பது ஈண்டுப்‌ பருவங்குறியாதுநின்றது. யாகசேனன்‌ அருச்சுனனுக்கு மணம்‌ 
புணர்த்தற்கும்‌ தரோணாசாரியனைக்‌ கோறற்கும்‌ புத்திரியையும்‌ புதீதிரனையும்‌ பெ 
றவேண்டுமெனத்‌ தபோவனஞ்சென்று உபயாசன்‌ யாசன்‌ என்னுமுனீவரர்கண்‌ 
மாட்டிரர்து;நி அவ்விருவருங்கொடுத்த வரத்தாற்‌ பிறத்தமையின்‌ வரத்தினாற்‌ பிற 
நீதவாறும்‌ என்றும்‌, உலூசமுனி என்னுந்‌ தன்னாசாரியனை நோகதி அரக்கு மாளி 
கையிற்‌ பாண்டவரிறந்தாரே இணி யானென்‌ செய்வேனெனக்‌ கவலையுற்றுழி 


௨௪௦ ஆ திபரறாவம்‌: 


அவன்‌ அவரிறரந்‌,திலரென அப்பாஞ்சாலராசனுச்குத்‌ செளிவபெறவுரைத்தமை, 
யிற்‌ சரெத்தினால்வணங்கிக்கேட்பத்‌ தேசெனுரைத்தவாறும்‌ . என்றும்‌, அவ்வாசா 
ரியன்‌ யாகசேனனுக்கு உறுதியுண்டாகப்‌ பாண்டவர்‌ அரக்குமாளிகையி லிறந்தி 
லரென அசரீரியைக்கொண்டு கூறவித்தமையின்‌ வான்மொழி புகன்றவாறும்‌ 
என்றும்‌, இம்மூன்றனாலும்‌ பாண்டவரிறக்‌ திலரென அவன்‌ அணிர்துகொண்ட 
மையின்‌ உரத்தினார்கெடாதவாறும்‌ உணர்ந்து என்றுங்கூ றினார்‌. (௨) 


தான்வரித்தவற்கேயெய்தவுரியளென்‌ றன யையென்ற 
கான்வரிச்சுரும்புண்மாலைக்காவலர்க்கோலைபோக்க 


மான்வரிக்கண்ணிக்கேற்றவதுவைகாண்மலர்பூவோன்றைச்‌ . ட்‌ 


கேன்வரிக்தென்னவர்‌ அதிரண்டதுகுமரர்சேணை. 


(இ-ள்‌) என்‌ தனயை.- என்புச்‌திரியானவள்‌---சான்‌ வரித்தவற்கே எய்த 
உரியள்‌ என்று - தானாய்‌ (வேண்டுமென்று) நியமிக்கப்பட்ட உனுக்கே பெற வரி | 
யள்‌ என்று--வரிச்‌ சுரும்பு உண்‌ கான்‌ மாலைக்‌ காவலர்க்கு ஒலை போக்க - இரா | 
கங்களைப்பாடும்‌ வண்டுகள்‌ (தேனை) உண்கின்ற மணம்பொரும்திய மாலையை 
யணிர்த அரசர்களுச்கு (யாசசேனன்‌) திருமுகம்‌ அனுப்ப-மான்‌ வரிக்கண்ணி | 
க்கு ஏற்ற வதுவைநாள்‌ - மான்போலுஞ்‌ செவ்வரிபரர்த கண்களையுடைய இரெள | 
பதிக்கு இயைந்த கல்யாணநாளில்‌-— குமார்‌ சேனை-அரசகுமாரருடையகூட்டம்‌-- | 
மலர்‌ பூ ஒன்றைத்‌ சேன்‌ வரித்து என்ன வந்து இரண்டது - மலரும்பக்குவதி | 
தையுடைய போரும்பொன்றை வண்டுகள்‌ (தனித்தனியே கக்கம்‌ நிய. 
மித்துவந்து மொய்த்தவாறுபோல வந்துகூடியது. எ-று, | 


ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. சேனை என்னும்‌ ௮ஃறிணைச்சொற்கியையத்‌ திரண்டது 
என்னும்‌ அஃறிணைவினைகொடுத்தார்‌. என்னா ஒலைபோக்கவென்‌ நியையும்‌. நாய ப 
கன்‌ நாயதி என்னும்‌ இருவர்க்குமியைய நாள்குறிச்து மணம்புணர்த்தல்‌ வழக்காயி | 
யினும்‌ ஈண்டு நிகழும்மணம்‌ ஏனைமணம்போலன்றி வில்வளைத்திலக்கு வீழ்த்துக்‌ : 
கைப்பிடித்தலாகிய ஆசுரமாதலின்‌ அங்ஙனம்‌ இலக்குவீழ்ப்பானை முன்றெறிர்‌ து 
ணர்தலருமைபற்றி இவட்குமாத்திரமியையக்‌ கணிகுறித்சநாள்‌ என்பார்‌ மான்வரி 
க்கண்ணிக்கேற்றவ துவை நாள்‌ என்றும்‌, போகநுகரும்‌ மங்கைப்‌ பருவமுடையள்‌ 
என்பார்‌ மலர்பூ என்றும்‌, அம்மலர்பூவை ஒருவண்டே அுகர்தற்குரிச்சாயிருக்க 
வும்‌ அதனையறியாது பலவண்டுகள்‌ தனித்தனியே தாம்‌ நுகருமாறு தத்தமக்கென 
வரித்துவர்து மொய்க்குமாறுபோல இவளை அருச்சுனனே அுகர்தற்குரியவனாயிரு 
க்கவும்‌ அசனையறியாது குமரர்சேனை தனித்தனி தாம்‌ அுகருமாறு. வரித்துவந்து 
இரண்டனவென்பார்‌ பூவொன்றைச்‌ சேன்வரிச்தென்னவந்து கிரண்பது குமரர்‌ 
சேனை என்றுங்‌ கூறினார்‌. றல்‌ (௩) 


அங்க துநிகழ்க்‌ தமாற்றமந்தணனொருவன்வந்தோ 

னீங்கிவாக்குரைப்பமைந்தரைவரும்யாயங்கேட்டுப்‌ 

பாங்குடைப்பதியில்வாழும்பார்ப்பனமாக்களோடு்‌ 
தாங்கருங்கொடியகானம்‌ தம்மனத்தேரிற்போனார்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆங்கு அது நிகழ்ந்த மாற்றம்‌ - அந்தப்‌ ட்ட நகரில்‌ அம்ம. 
ணம்‌ நிகழ்ந்த வசனத்தை-வந்தோன்‌ அந்தணன்‌ ஒருவன்‌ ஈங்கு இவர்க்கு 
உரைப்ப - வந்தவனாகிய பிரராமணடனொருவன்‌ இவ்வேத்தியே நகரிலிருக்கன்ற 
இவர்களுக்குச்‌ சொல்ல- மைந்தர்‌ ஐவரும்‌ யாயும்‌ கேட்டு . அதனைப்‌ புதல்வ 


இ 


திரெள்பதிமாலையிட்ட சருக்கம்‌. ௨௪௧ 


ரைவரும்‌ தாயுங்‌ கேட்‌ பதியில்‌ வாழும்‌ பாங்கு உடைப்‌ பார்ப்பனமாக்களோடும்‌- 
அரந்ஈகரில்‌ வாழும்‌ ஈட்பையுடைய பிராமணர்களோடும்‌— தாங்க அரும்‌ கொடிய 
கானம்‌ - பொறுத்தற்கறிய கொடுமையையுடைய காட்டில்‌-தம்மனத்‌ சேரில்‌ 
போனார்‌ - தம்மனமாகிய தேரிலேறிப்‌ போயினார்கள்‌. ௭ - று. 
வந்தோன்‌ பெயரெச்சமுற்று, தாங்க என்னும்‌ வினையெச்சச்‌ தறுதொக்கது. 
தாங்கு என முதனிலைத்தொழிற்பெயராக்குனுமமையும்‌. பாஞ்சாலனுடைய நகர்க்‌ 
குச்‌ செல்லல்வேண்டுமென்னும்‌ மனவூக்கமே தாங்கருங்‌ கொடியகானில்‌ வருத்த 
மின்றிச்‌ சேறற்குக்‌ கருவியாயிருந்ததென்பார்‌ தாங்கருங்‌ கொடிய கானம்‌ சம்மன 
தீதேரிற்போனார்‌ என்றார்‌. (௪) 
3 சாரதடக்தித்தின்மிக்கதபோதனனசதுர்வேதங்கள்‌ 
பாரதந்தன்னோடைந்தாமபடியினாற்பகர்ந்‌ தமூர்‌ தீதி 
நாரகமுனியையொப்பானராதிபாகடக்‌ அுசெல்லு 


நீர ககெறியில்வாவிகிழைக்தநீென்னநின் ரன்‌, 


(இ-ள்‌. சார தந்திரத்தின்‌ மிக்க தபோசனன்‌ - பொருளையுடைய நாலறி 
வில்‌ மேற்பட்ட தவச்செல்வனும்‌--சதுர்‌ வேதங்கள்‌ பாரத்‌ தன்னோடு ஐந்து 
ஆம்படி. பகர்ந்த மூர்த்தி - நான்குவேதங்கள்‌ பாரதத்தோடு சேர்ந்து ஐந்தாகும்‌ 
படி (அப்பாரதத்தைச்‌) சொன்ன தலைவனும்‌--நாரகமுனியை ஒப்பான்‌ - ஈாரத 
முனிவனை யொப்பவனுமாகய வியாதமுணனிவன்‌--ஈராஇபர்‌ நடந்து செல்லும்‌ நீர்‌ 

அத நெறியில்‌ - அரசர்களாடிய பாண்டவர்கள்‌ நடந்து செல்லும்‌ நீரற்றவழியில்‌-- 
வாவி நிறைந்த நீர்‌ என்ன நின்மரான்‌ - ப்‌ னார்‌ ீரைப்போல நின்றான்‌. 
எ: 2. 

இன்‌, ஆல்‌ அசைகள்‌, தம்திரம்‌ ஆகுபெயர்‌. தபோதனன்‌ வடதூன்‌ முடிபு. 
அதம்‌ என்பது சேடு என்னும்‌ பொருடர்துநின்ற தற்பவச்சொல்‌, முனிவரரெழு 
வரினுச்‌ தவச்தான்‌ மேற்பட்டுத்‌ தோன்றும்‌ சேவ இருடியாகிய நாரசன்போல 
இவனும்‌ ஏனைமுனிவரரெவரினுந்‌ தவத்தான்‌ மேற்பட்டுத்‌ தோன்று மியஃ்பினான்‌ 
என்பார்‌ நாரதமுனியையொட்பான்‌ என்றும்‌, நீரதநெறியிற்‌ செல்லும்‌ இவர்க்கு 
வாவிநிறைந்தநீர்‌ இன்பம்‌ பயக்குமாறுபோல இம்முனிவரவு இன்பம்‌ பயர்ததென்‌ 
பார்‌ நராதிபர்‌ நடக்‌ துசெல்லு நீரதகெறியில்‌ வாவிநிறைந்த நீரென்ன நின்றான்‌ 
கினார்‌, (௫) 

வணங்க லும்வாழ்க்திமுக்‌ தவர்‌ துநீர்வாழ்வுசெய்தி 
ரிணங்கி நங்கேண்மைகொள்வானிச்சையால்யாகசேன 
னணங்கினையன்‌ அவேள்வியமழலிடையளிக்தானந் தச்‌ 
சுணங்கணிமுலையானாளைச்குட்வெடொடையன்மாதோ. 


(இ - ள்‌.) வணங்கலும்‌ - (அப்பொழுது பாண்டவர்கள்‌) வணங்குதலும்‌-- 
வாழ்த்தி - வியாதமுனிவன்‌ அசகெறி- நீர்‌ முந்த வந்து வாழ்வு செய்தர்‌ - நீர்‌ 
முன்னேவந்து வாழ்வைப்‌ பெற்றீர்கள்‌--யாகசேனன்‌ இச்சையால்‌ இணங்கி -நும்‌ 
... கேண்மை கொள்வான்‌ - யாகசேனன்‌ விருப்பத்தினாற்‌ கலந்து உங்கள்‌ நட்பைக்‌ 

கொள்ளும்படி அன்று வேள்வி அழலிடை அணங்கினை அளித்தான்‌ - அக்கால 

தீதில்‌ யாசாக்கினியில்‌ இரெளபதியென்னும்‌) பெண்ணைத்‌ தோற்றுவித்தான்‌ 

அந்தச்‌ சுணங்கு அணி முலையாள்‌ - அந்தத்‌ தேமல்பொருந்திய முலையினையுடை 

யாள்‌--நாளைச்‌ தொடையல்‌ குட்வெள்‌ - நாளைக்கு மணமாலையைச்‌ குட்வொள்‌, 
௩௫ 


௨௪௨ ஆ திபருவம்‌. 


மாது, ஒ அசைகள்‌. கொள்வான்‌ வினையெச்சம்‌. நீர்‌ முந்தவராதொழியிற்‌ 
நிரெளபதியை மணஞ்செய்சல்‌ தவறும்‌, தவறவே அவளாலடையும்பேறெல்லாம்‌ 
ஒருங்ழெப்பீரென்பான்‌ முந்தவந்‌ து நீர்வாழ்வு செய்தீர்‌ என்றான்‌. வாழ்வுசெய்‌£ர்‌ 
என்பதற்கு யாகசேனனுக்கு வாழ்வைக்கொடுத்திரெனப்‌ பொருள்‌ கோடலும்‌, 
பூமிதேவிக்குப்‌ பாரந்தீர்தலாகயெ வாழ்வைச்செய்தீரெனப்‌ பொருள்‌ கோடலும்‌ 
பொருந்தும்‌. (௬) 


இப்பகலிரவும்வைகாதேஇியாங்கெய்துமங்க 
ணப்பகன்மன்றல்பெத்ருற்றோற௮ கலாண்மையென்று 
செப்பியேமுனிவன்போகச்சி இவரு ம்பெரியகங்குன்‌ ்‌ 
மைப்புறப்பார்‌ த்கன்செங்கைமணிவிளக்காரப்போனார்‌. 


(இ- ள்‌.) இப்பகல்‌ இரவும்‌ வைகாது ஏ அங்கு எய்தும்‌ - இன்றைக்கு இர 
வும்‌ தங்காதுபோய்‌ அவ்விடத்தை அடையுங்கள்‌--அப்பகல்‌ மன்றல்‌ பெற்றால்‌ 
அங்கண்‌ தோற்றுசல்‌ ஆண்மை என்று - அத்தினத்தில்‌ விவாகத்தைப்‌ பெற்றால்‌ 
அப்பாஞ்சால நகரத்தில்‌ (உங்கள்‌ சயவடிவத்தோடு) தோன்றுதல்‌ ஆண்டன்மை 
என்று முனிவன்‌ செப்பிப்‌ போக - வியாசமுனிவன்‌ சொல்லிப்போக- எ றவ 
ரும்‌ - பாண்டவரும்‌-— பெரிய கங்குல்‌ - இருள்மிக்க இராக்காலத்தில்‌_-மைப்‌ புற 
ப்பார்தீதன்‌ செங்கை மணிவிளக்கு ஆரப்போனார்‌ - கரிய சரீரத்தையுடைய அரு 
சசுனனது சவந்தகையில்‌ அழகிய விளக்குப்பொருந்தப்‌ போனார்கள்‌. எ - று, 


ஏ - அசை. இரவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு இறப்பு. சிறுவரும்‌ என்‌ 
னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. இரவில்‌ அருச்சனனே விளக்குப்பிடித்து வழிகாட்டிச்‌ செ 
ன்ரானென்ச. நீவிர்‌ சயவடிவோடு செல்லில்‌ அரசரனைவரும்‌ இவள்‌ அருச்சுனற்‌ 
கேயுரியளென யாகசேனன்கொண்ட கருத்தையும்‌ நம்வலிமையையும்‌ அறிந்து 
தாமாக அஞ்சி நீங்கி விவெர்‌; விடவே நுமதாண்டன்மை பிறர்க்குப்‌ புல 
ப்படாதாதலின்‌ அந்தணராய்ச்சென்று .வில்வளைத்திலக்கு வீழ்த்து அரசகன்னி 
பார்ப்பாருக்குறியளாவளோவென்று நும்மோடு முரண்டு போர்புரியும்‌ அரசரை 
வென்றபின்‌ அவளை விவாகஞ்செய்து வெளிப்படில்‌ நமதாண்டன்மை பிதர்க்குப்‌ 
புலப்படுமென்பான்‌ மன்றல்பெற்றுற்றோற்றுதலாண்மை என்றுன்‌, மைப்புறப்பா 
ர்த்தன்‌ செங்கை மணிவிளக்காகப்போனார எனப்பாடமோதிப்‌ பார்த்தனது கையி 
லுள்ள மோதிரத்திற்‌ படிச்ச மாணிச்கமணியே விளக்காகச்‌ சென்றாரெனப்‌ பொ 
ருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌; அது முதனூலோடு முரணதலாற்‌ பொருர்தாதென்க. (௪) 


புத்திரன்பேரர்கங்கைப்பூக்துறையடைக்தபோதிற 
குத்திரவிஞ்சைவே௩ந்தன்குஅதிவெங்கொடும்போர்செய்யச்‌ 
சித்திரத்தேரோன்றனனை ததேவர்கோன்மதலைசெரந்தி 
யத்திரத்திருக்தைத்தேரோனாக்னெனிமைப்பினம்மா. 


(இ - ள்‌:) புத்திரன்‌ பேரர்‌ - புதல்வனாயெ வீடுமனுடைய பேரர்கள்‌-—கங்‌ 
கைப்‌ பூர்துறை அடைந்தபோதில்‌ - கங்கையினது பொலிவாகய கரையை 
அடைந்தசமயத்தில்‌--குச்தி விஞ்சைவேந்தன்‌ குறு வெம்‌ கொடும்‌ போர்‌ 
செய்ய - வஞ்சகத்தையுடைய விஞ்சையராசனாகய (இத்திராங்கதன்‌) சமீபித்து 
மிகக்கொடிய போரைச்செய்ய--சத்திரச்‌ தேரோன்‌ தன்னை - அழகுபொருந்‌ 


இரெளபதிமாலையிட்டசருக்கம்‌. ௨௫௩. 


இய தேரையுடைய அவனை—தேவர்கோன்‌ மதலை - இந்திர குமாரனாகிய அருச்‌ 
சுனன்‌ செம்‌ தீ அச்திரத்து - (தன்‌ கையிலுள்ள திபமாகிய) சிவந்த அக்கினியம்‌ 
பினால்‌ இமைப்பின்‌ இருக்தைத்‌ தேரோன்‌ ஆக்கினினன்‌ - ஒரு மாத்திரைப்‌ 
பொழுதிற்‌ கரித்தேரையுடையவனாக்கனான்‌. [தேரை எரித்தான்‌ என்றபடி. | 
ஏறு. 


அ௮ம்மா-அசை. வியப்பின்கட்குறிப்பெனினுமமையும்‌. வெங்கொடும்‌ என்பது 
ஒருபொருட்பன்மொழி, தன்னோடு பகைசிறிதுமின்றி வழிபோவாரைப்‌ போர்‌ 
புரிர்தடர்க்கக்கருதின வஞ்சகமுடையனென்பார்‌ குத்திர விஞ்சை வேர்தன்‌ என்‌ 
ரர்‌, அருச்சுனன்‌ றன்‌ கையிலிருந்த பத்தை அக்கினியம்பாகப்‌ பாவித்துச்‌ செ 
லுத்தி அவன்றேரை எரித்தானென்க. அருச்சுனன்‌ றன்கையிலிருந்த நெருப்புக்‌ 
கொள்ளியை அக்கியம்பாகப்பாவித்துச்‌ செலுத்தினானென்பாருமுளர்‌. குத்திர 
விஞ்சைவேர்தன்‌ என்பதற்கு வெள்ளிமலையில்‌ வசிக்கும்‌ விஞ்சையராசன்‌ எனப்‌ 
பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. இப்பொருட்குக்‌ குத்திரம்‌ - மலை. (௮) 


கோற்றவன்றிரிந்துமீண்டுதோழனவ்விசயற்காக 
வாற்றரும்புன அம்யாஅமவன்‌ அணையாகநீந்திச்‌ 
சாற்துமுற்கசதீரத்துத்தெளமியமுனியைக்கண்டு 
போற்றிமற்றவன்‌றனோடுிம்புன்னெறிப்புறம்விட்டாரே. 


(இ - ள்‌.) தோற்றவன்‌ - தோற்ற இத்திராங்கதன்‌— திரிந்து - பகைநீங்கி-- 
மிண்டு அவ்‌ விசயற்குத்‌ தோழன்‌ அக - திரும்பிவந்து அவ்வருச்சனனுக்குச்‌ சிசே 
கனாக- அற்று அரும்‌ புனலும்‌ யாறும்‌ அவன்‌ துணை ஆக நீந்தி - நிலைத்தலில்லாத 
நீர்நிலைகளையும்‌ யாறுகளையும்‌ அந்தச்‌ சித்திராங்கதனைத்‌ தணையாகக்‌ கொண்டு 
பாண்டவர்‌ கடந்து சாற்றும்‌ உற்கச தீரச்து - எவராலும்‌ வியந்து பேசப்படும்‌ 
உற்கசஒர்த்தக்கரையிலே_தெளமியமுனியைக்‌ கண்டு போற்றி - செளமிய முனி 
வனைக்கண்டு அதித்த-அவன்றனோமிம்‌ புன்‌ நெறிப்புறம்‌ வீட்டார்‌ - அவனோ 
டுஞ்சென்‌ று றிய வழியினெல்லையைக்‌ கடந்தார்கள்‌. எ - று, 

மற்று, ஏ அசைகள்‌. ஆகவென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்கள்‌ ஏதுப்பொருள. 
ஆற்று முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. ஏற்றிழிவுமுதலிய குற்றமுடையதும்‌ அச்சத்‌ 
தைத்‌ தருவதுமாகிய வழியென்பரர்‌ புன்னெறி என்றுர்‌, சித்திராங்கதனென்னும்‌ 
விஞ்சையனத சொற்படியே தெளமியமுனியைக்‌ கண்டாரென்க. (௯) 


புலர்்தனகங்குற்போஅம்பொ ழி தருபனியுஞ்சேர 
மலர்ச்‌ தனமனமுங்கண்ணும்வயங்கின திசையும்பாரு 
மலர்ந்தன தடமுங்காவுமார்த்தனபுள்ளுமாவுங்‌ 
கலந்தனகுருகும்பேடுங்கலி,த்‌ தன முரசுஞ்சங்கும்‌. 


(இ-ள்‌.) கங்குற்போதும்‌ பொழிதரு பனியுஞ்‌ சேரப்‌ புலர்‌ சன - இராக்கா 
- லமும்‌ சொரிகின்ற பனியும்‌ ஒருங்கே நீங்கெ--மனமும்‌ கண்ணும்‌ மலர்ந்தன - 
(அப்பொழுது பூமிமிலுள்ளோருடைம) மனங்களுங்‌ கண்களும்‌ மலர்ச்சியைப்பொ 
ரும்தின— திசையும்‌ பாரும்‌ வயங்கன - இசைகளும்‌ பூமியும்‌ பிரகாசித்தன--௪ட 
மும்‌ காவும்‌ அலர்ந்தன - தடாகங்களும்‌ சோலைகளும்‌ (புஷ்பங்கள்‌) அலர்க்தன- 
புள்ளும்‌ மாவும்‌ ஆர்த்தன - பக்ஷிகளும்‌ விலங்குகளும்‌ ஒலித்தன குருகும்‌ பேடும்‌ 


க்‌ 


௨௪௪ - - ஆதிபருவம்‌. 


கலந்தன - சேவல்களும்‌ பேடுகளும்‌ நெருங்கெ... முரசும்‌ சங்கும்‌ கலித்தன - மரீ 
சங்களும்‌ சங்கங்களும்‌ முழங்கின. எஃறு, 


மலர்ம்தனதடமுங்காவும்‌ என இடத்தினிகழ்பொருளின்றெழில்‌ இடத்தின்‌ 
மேலேற்றிக்‌ கூறப்பட்ட அ. புட்சேவல்களும்‌ பெடைகளும்‌ உதயத்திலிரைகவரச்‌ 
செல்கின்றன ஒன்றையொன்‌ மு பிரியா திருக்சன என்பார்‌ கலந்தன குருகும்பேடும்‌ 
என்றார்‌. கலந்தனகுருகும்பேடும்‌ என்பதற்கு இராமுழுதும்‌ பிறிர்‌ திருந்து உதயகா 
லத்திற்‌ சக்கரவாகப்புள்ளும்‌ பேடும்‌ புணர்ந்தன எனப்பொருள்கோடலும்‌ ஒன்‌ று, 
இங்ஙனமன்றிப்‌ பொதுப்படச்‌ சேவல்களும்‌ பெடைகளும்‌ புணர்ர்தன எனப்‌ 
பொருள்கோடல்‌ பொருத்தமின்று, (௧0). 


குன்‌ றமுங்கொடியகானுங்கூரிருட்கங்குனீங்கி | 
நன்னுநன்று தவவர்‌ஜீர்கடக்‌அநீரி ளைத்தீர்போனு 
மென்‌ அகொண்டுவகையோடுமின்மலர்க்கழுநீர்வாச 


மன்றலந்கென்றல்விசிவழிவிடாய்தணித்ததன்றே., 


(இஃள்‌.) இன்‌ கழுநீர்மலர்‌ வாச மன்றல்‌ அம்‌ தென்றல்‌ - இனிய செங்கழு 
நீர்மலரின்‌ வாசனையையளாலிய புதிய தென்றற்காற்றுன த நீர்‌ கூர்‌ இருட்‌ கங்‌ 
குல்‌ குன்றமும்‌ கொடிய கானும்‌ நீங்‌கி-நீங்கள்‌ மிக்கஇருளையடையஇராக்காலத்தில்‌ 
மலைகளையுஈ்‌ கொடியகாடுகளையுங்‌ கடக்து--உதவ வந்தீர்‌ - (என்‌ நண்பன்‌ மகளை 
மணம்புரிந்து) உதவிசெய்யும்படி வந்£ர்‌_ ஈன்று ஈன்று - இது நன்று நன்று 
நடந்து. இளைத்தீர்போலும்‌ என்று கொண்டு - வழி கடர்து இளைப்படைர்தர்‌ 
போலும்‌ என்று உணர்ந்‌ த-உவகையோடு வீச வழிவிடாய்‌ தணித்தது-மடழ்ச்சி 
யோடு வீசி அவருடைய வழி டத இளைப்பைத்‌ தணியும்படி செய்தது, எ - அ. 

இத பெயர்பொருட்டற்‌ குறிப்பேற்றமென்னுமலங்காரம்‌. அம்‌ சாரியை, 
அன்று, ஏ அசைகள்‌. போலும்‌ ஒப்பில்போலி, நன்று நன்று என்னும்‌ அடுக்கு 
உவகைபற்றி வந்தது. நறமணச்தாலும்‌ சீதளத்தாலும்‌ சிற்ந்தமையின்‌ இன்மலர்க 
கழுகீரென்றார்‌. ஈன்று நன்று உதவ கூர்‌ இருட்கங்குல்‌ குன்றமும்‌ கொடியகானும்‌ 
நீங்கி வந்தீர்‌ எனக்‌ கொண்டெட்டி நீவிர்தும்‌ புண்ணியம்‌ ஈன்மை பயக்கக்‌ கங்கு 
லிற்‌ குன்தமுதலியவற்றை இடையூதின்‌ திக்‌ கடந்து வந்தீர்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கோடலு மொன்று. (௧௧) 


வெறிபடுமுளரிமொக்குள்விரிப தனோக்கிச்சுற்றும்‌ 
பொறிவரிவண்டினீட்டம்புறத்திருந்திரங்கவண்டொன்‌ 
இிறகரால்விசியுள்புக்கன்மதுநுகாதல்கண்டு 
கெறியினன்னிமிச்‌ தமாககெஞ்சு றகினைந்துசென்ளூர்‌. 

(இ-ள்‌. சுற்றும்‌ பொறி வரி வண்டின்‌ ஈட்டம்‌ - சூழ்தெற புள்ளிகளை 
யுடைய இராகத்தைப்பாடும்‌ வண்டின்‌ கூட்டங்கள்‌--வெறிபடு முளரி மொச்‌ 
குள்‌ விரிபசன்‌ நோக்கி - தேன்பொருர்தும்‌ தாமரையரும்பு விரியங்காலத்தைப்‌ 
பார்தத புததீது இருந்து இரங்க - புறத்தே இருந்து ஒலிக்க வண்டு ஒன்று - 
வண்டெொன்றுூன அ-இறகரால்‌ வீ௫ உள்‌ புச்கு இன்மது நகர்தல்‌ கண்டு - : 
தன்‌ சிறகுகளால்‌ (அவ்வண்டுகளை) வீசி உள்ளே புகுந்து இனியதேனை உண்ணு 
தலைப்‌ (பாண்டவர்கள்‌) கண்டு--ரநல்‌ நிமித்தம்‌ ஆக நெஞ்சு உற நினைர்‌அ நெறி 
யில்‌ சென்றார்‌ - அதனை நற்சகுனமாக மனஜலெழுந்த எத்தி வழியிற்‌ போயி 
னார்கள்‌. எ - று. 


திரெளபதிமாலையிட்ட சருக்கம்‌, ௨௫௫ 


பதன்‌, இறகர்‌ என்பன போலி. **வண்டும்பெண்டு மின்னொடு சிவணும்‌?" 
என்பதனால்‌ வண்டினீட்டம்‌ என இன்சாரியை பெற்ற்து, இவ்வாறே காமுந்‌ 
இரெளபதியின்‌ போகத்தை அ௮னுபவிப்பமென்று மனத்தில்‌ நிச்சயித்தாரென்க. 
நெறியி னன்னிமித்தமாக என்பதற்கு வழியில்‌ எதிர்ப்பட்ட ஈன்னிமித்தமாக 
எனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று, (௧௨) 


வண்டுதைமருங்கினாக்கோர்மாங்கனிவிழ்‌ தல்கண்டே 

தண்டுறைமீன்களெல்லாநதத்தமக்கைரயென்றெய்த 

விண்‌ டுறைகிழியவோடிவென்றொருவாளை தன்வாய்க்‌ 
கொண்டுறைவலிமைகொக்டிக்குறிப்பின ௮வகைகூர்ட்‌ தார்‌. 
்‌” (இ-ள்‌. தண்‌ துறை மின்கள்‌ எல்லாம்‌ - குளிர்ந்த நீர்த்துறைகளிலுள்ள 
மின்களெல்லாம்‌--வண்‌ துறை மருங்கின்‌ ஓர்‌ மாங்கனி வீழ்தல்‌ கண்டு - அழகிய 
அந்நீர்க்கரைப்‌ பக்கத்தில்‌ ஒருமாம்பழம்‌ விழுதலைக்கண்டு -- சச்தமக்கு இரை 
என்று எய்த - (அதனைத்‌) தத்தமக்கு இரையென்றெண்ணி வர---ஒருவாளை-ஒரு 
வாளைமின்‌--உறை விண்டு கிழிய ஓடி. வென்று - நீர்பிரிர்து இழிய ஒடிப்போய்‌ 
(துவைகளை) வென்று--சன்வாய்க்‌ கொண்டு உறை வலிமை நோக்கி - தன்வர 
யாற்‌ கவர்க்து (வருத்தமின்றி) இருக்கும்‌ வலிமையைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பார்த்த 
குறிப்பினால்‌ உவகை கூர்ந்தார்‌-அம்‌தக்‌ குறிப்பினலே மகிழ்ச்‌ மிக்கார்கள்‌. எ-று, 


அங்கு, ஏ அசைகள்‌. வாளை வாய்க்கொண்டபின்‌ அக்கனியையுண்டு கவலை 
யின்றி யிருக்குமாறுபோல இவரும்‌ அவளைக்‌ கைக்கொண்டபின்பு இன்ப நகர்ந்து 
கவலையின்றி யிருப்பார்‌ என்பார்‌ கொண்டென்னாது கொண்டுறை யென்றும்‌, 
பாஞ்சாலன்‌ மகளைக்கருதி அநேக அரசர்வந்து திரண்டிருப்பினும்‌ அவரெல்லாம்‌ 
ஈம்மாற்‌ ரோல்வியடைய நாமேயவளைக்‌ கைக்கொள்வமென்பதனை இக்குறிப்பினா 
லறிந்து மகிழ்ந்தார்‌ என்பார்‌ குறிப்பினா லுவகை கூர்ந்தார்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. () 


மாக்குரலளகவல்லிவ அவையினழகுகாணத்‌ 
தாக்குரலடிகொள்யானை ததரணிபரெவரும்வுக்தார்‌ 
வீக்குஈன்‌ மிளிர்பொற்பூணீர்விசைவுடன்வம்மினென்று 
கூக்குரல்விளிப்பபோலுங்கோகிலக்குரலுங்கேட்டார்‌. 


(இஃ ள்‌.) மாக்குரல்‌ அளக வல்லி வதுவையின்‌ அழகு காண்‌ - கரிய அளக 
தீதையுடைய திரெளபதியினது விவாகத்தின்‌ அழகைககாண-தாக்கு உரல்‌ அடி. 
கொள்‌ யானைத்‌ தரணிபர்‌ எவரும்‌ வந்தார்‌ - தாக்கப்படும்‌ உரல்போன்ற அடியைக்‌ 
கொண்ட யானைப்படையை யுடைய இராசரனைவரும்‌ வந்தார்கள்‌ விக்கு ஈன்‌ 

மிளிர்‌ பொன்‌ பூணீர்‌ - கட்டப்படும்‌ நல்ல விளங்குகின்ற பொன்னாபரணத்தை 
யுடைமீர்‌--விரைவுடன்‌ வம்மின்‌ என்று - (நீங்களும்‌) விரைவோடு வாருங்கள்‌ 
என்று கூக்குரல்‌ விளிப்பபோலும்‌-கூவுகன்றசத்தத்தால்‌ அழைப்பன போலும்‌ 
கோலைக்‌ குரலும்‌ கேட்டார்‌-குயிற்குரலையும்‌ (பாண்டவர்கள்‌) கேட்டார்கள்‌.எ- று. 


குரலும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. தாக்குரல்‌ சாதியடை. குரலளகம்‌ இருபெய 
சொட்டு. வல்லி ஆகுபெயர்‌. இதுவும்‌ மேலையலங்காரம்‌, மா - கருமை, மாக்குர 
லளகம்‌ என்பதற்கு ஈறுமணத்தால்‌ வண்டிகெள்விழுந்‌ த) ஒலியைச்செய்யும்‌ அளகம்‌ 
எனப்‌ பொருள்கொள்ளினு மமையும்‌, (௧௪) 


௨௫௬ .. ஆதிபருவம்‌. 


நீடுதலிலலையின்றேநிருபதிகன்னிமன்றல்‌ 
கூடுதலிவர்க்குண்டாகுங்கொற்றவர்குறைபொறாதே 
யோடு தனுண்மையென்னாத்தோகைகளோகையோடு : 
மாடுதனோக்கிரொக்கெயகமதிழ்ந்தேதினாரே. 


(இ - ள்‌.) நிருபதி கன்னி மன்றல்‌. நீடுதல்‌ இல்லை - பாஞ்சால ராசனுடைய 
புதல்வியின்‌ விவாகம்‌ நீட்டி ச்சலில்லை--இன்றே - இன்றைக்கே இவர்க்குக்‌ கூடு 
தல்‌ உண்டாகும்‌ - (அது) இவர்களுக்குக்‌ கைகூதெ லுண்டாகும்‌-- கொற்றவர்‌ 
குறை பொருது ஓடுதல்‌ உண்மை என்னா - (அதனால்‌) அரசர்கள்‌ இக்குறையைப்‌ 
பொருது ஒதெல்‌ சத்தியம்‌ என்று தோகைகள்‌ ஒகையோடும்‌ ஆதெல்‌ நேரக்இ 
ரோக்கி - மயில்கள்‌ மூழ்ச்சியோடு கூத்தாதெலைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து--அகம்‌ 
மகிழ்ந்து ஏகினார்‌ - மனம்மதிழ்ந்து (பாண்டவர்கள்‌) பொயினார்கள்‌. ௭ - று. 
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ஏ இரண்டும்‌ அசை. இன்றே என்னும்‌ ஏகாரந்‌ தேற்றம்‌. சோக்‌ நோக்கி 
என்னும்‌ அடுக்கு ஒருதொழில்‌ பலகானிகழ்தல்பற்றி வந்தது. இதுவும்‌ மேலை யல 
ங்காரம்‌. (௧௫) 


பூவெலாஞ்சுரும்புமொய்ப்பப்புனலெலாம்புள்ளு வைக 
மாவெலாந்‌ அணையின்மேவமரனெலாம்வல்லிபுல்ல 
வேவெலாம்பயின்‌ றவிற்கையேற்றிளஞ்சிங்கம்போல்வார்‌ 
காவெலாமருங்குகதோறுங்கண்டுகண்களிதீதுநின் ளர்‌. 


(இ-ள்‌.) கா எலா மருங்குதோறும்‌ - சோலையின்‌ எப்பக்கங்கடோறும்‌— பூ 
எலாம்‌ சுரும்பு மொய்ப்ப - பூக்களிலெல்லாம்‌ வண்டெள்மொய்க்க- புனல்‌ எலாம்‌ 
புள்ளு வைக-நீரிலெல்லாம்‌ பக்ஷிகள்‌ இருக்கமா எலாம்‌ துணையின்‌ மேவ - வில 
ங்குக ளெல்லாம்‌ தத்தமக்குரிய தணைகளோடு பொருக்த--மரன்‌ எலாம்‌ வல்லி 
புல்ல - மரங்களெல்லாங்‌ கொடிகளைத்‌ தமுவ--ஏ எலாம்‌ பயின்ற வில்‌ கை ஏற்று 
இளம்‌ சிங்கம்‌ போல்வார்‌ - ஏத்தொழில்களை யெல்லாம்‌ பழகிய வில்லையேர்‌ திய 
கையையுடைய இளைய ஆண்‌ சிங்கத்தை யொத்த பாண்டவர்கள்‌--கண்டு கண்‌ 
களித்து நின்றார்‌-அவற்றைப்பார்த்துக்‌ கண்கள்‌ களிப்படைந்‌ அநின்றார்கள்‌.எ-அ., 


மரன்‌ போலி. ஏ ஆகுபெயர்‌. பயின்ற என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ போல்வார்‌ 
என்னும்‌ வினையாலணையும்‌ பெயரின்‌ விகுதியோடு முடிந்தது. 'பயின்றகை எனி 
னும்‌ அமையும்‌. அமோகவாசானென்று எவரும்மதித்த தரோணாசாரிய னிடத்‌ 
இற்‌ றனுூர்வேதத்தை முற்றக்கற்ற சாதுரியா என்பார்‌ ஏவெலாம்‌ பயின்றவிற்கை 
யேற்றிளஞ்சிங்கம்‌ போல்வார்‌ என்ளூர்‌. ்‌ (௧௬) 


வாரணமாயைகுழ்ந்தமாயவன்றோற்றம்போலப்‌ 
பேரொனிபம்பியார்க்கும்பேசருஞ்றப்பிற்றாகிப்‌ 
பூரணகும்பம்பொற்கோபுரங்களாம்பொலிக்துகோன்று 
மாரவமிகுந்தபல்புள்ளகழிசூழ்புரிசைகண்டார்‌. 


(இ- ள்‌.) மாயை வாரணம்‌ சூழ்ந்த மாயவன்‌ தோற்றம்‌ போல - மாயை 


யரயெ சட்டையை யணிந்த விட்ணொவின அ தோற்றத்தைப்போல-பேர்‌ ஒளி 
பம்பி - பெரிய து ம்‌ லு பேச அரும்‌ றெப்பிற்று அ - எவர்க்கும்‌ 


திரெளபதிமாலைமிட்ட சருக்கம்‌. ௨௫௪௭ 


சொல்லுசற்கரிய சிறப்பினையுடைத்தாய்‌-— பூரண கும்பம்‌ பொன்‌ கோபுரங்களால்‌. 
பொலிந்து தோன்றும்‌ - பூரண கும்பங்களினாலும்‌ அழகிய கோபுரங்களினாலும்‌ 
பொலிவடைந்து தோன்றுகின்ற--பல்‌ புள்‌ ஆரவம்‌ மிகுந்த அகழிசூழ்‌ புரிசை 
கண்டார்‌ - பலபட்சிகளினுடைய ஒலியிகுந்‌த அகம்க்டெங்குசூழ்ந்த மதிலைக்சண்‌ 
டார்கள்‌, எ-று. 


பேச என்னும்‌ எச்சம்‌ ஈறுதொக்கது. பேசு என முசனிலைச்‌ தொழிற்பெய 
ராககினுமமையும்‌, போலச்‌ சிறப்பினை யுடைத்தாய்‌ என இயைக்க. அரவம்‌ ஆரவ 
மென முதனீண்டது. மாயவன்‌ என்பது ஈண்டு வாளாபெயராய்‌ நின்றது. பலபுள்‌ 
ஸின்‌ அரவமிகல்‌ அகழிற்‌ கலங்காரமாதலின்‌ ஆரவமிகுந்தபல்புள்ளகழி என்றார்‌, 
்‌ உன்னுநாரைமகன்றில்‌ புதாவுளி - லன்னங்கோழி வண்டானங்களாழிப்‌ புள்‌ - 
்‌ இன்னரங்குரண்டங்கிலுக்‌ கஞ்சிரல்‌ - சென்னங்காகங்‌ குணாலஞ்சிலம்புமே.'' என்‌ 
டுர்பிறரும்‌. மாயஞ்செய்தலிற்‌ செந்த விட்ணொவை வாரணமாயை கசுழ்ந்தமாய 
வன்‌ என்றார்‌; “ஞானகஞ்சுக விதுரன்‌”? என்றதுபோல. வாரணம்‌ - சட்டை, 0) 


மங்கலமுமவம்விம்மமன்னுபல்லியங்களார்ப்பச்‌ 
சங்கின முழங்கவெல்லாத்தானையும்பரர்தகூமழ 
வெங்கணுகெருங்கிவைகுமிராசமண்டலங்களோடுக்‌ 
அங்கவேற்அருப தன்‌ றன்றொல்லைமா௩கரிபுக்கரா, 


(இஃள்‌.) மங்கல முழவம்‌ விம்ம - மணமுரசம்‌ ஒலிக்க மன்னு பல்லியங்‌ 
கள்‌ ஆர்ப்ப - நிலையாகிய வாத்தியங்கள்‌ இயம்ப- சங்கு இனம்‌ முழங்க - சங்குக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ முழங்க--எல்லாத்‌ தானையும்‌ பரந்து குழ - நால்வகைச்சேனையும்‌ 
பரம்பிச்‌ குழ - எங்கணும்‌ நெருங்கி வைகும்‌ இராச மண்டலங்களோடும்‌ - எவ்விட 
தீதிலும்‌ நெருங்கி யிருக்கின்ற அரச கூட்ட தீதோடும்‌-—தங்க வேல்‌ தருபசன்‌ தன்‌ 
தொல்லை மா நகரி புக்கார்‌ - உயர்ச்சி பொருந்‌ திய வேலையுடைய யாகசேனனது 
பழைய பெரிய ஈகரை அடைந்தார்கள்‌. எ - று. 


தானையும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. விம்ம, ஆர்ப்ப; முழங்க, சூழ, வைகும்‌ 
ராசமண்டலங்கள்‌ என்க. ஈண்டு நிகமும்மணத்திற்கு அரசம்‌ சிறந்தமையின்‌ ராச 
மண்டலங்களோடும்‌ என உயர்பின்வழிச் தர ஒரு வினையொடுச்சொற்‌ கொடுத்‌ 
தும்‌, பகைவசைவதைத து வீராபிடேகஞ்‌. செய்யப்பெற்ற வேலென்பார்‌ துங்க 
வேல்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. £“£ீரேந்தி நெய்மிதர்‌. து நிணம்வாய்ப்பில்கும்‌?” என்னுஞ்‌ 
சிந்தாமணிச்‌ செய்யுளால்‌ இக்கருத்தை யுணர்க. பல்லியமெனப்‌ பொதுப்படக்‌ 
கூறினாரேனும்‌ மணத்திற்குறிய பல்லியங்களே ஈண்டுக்கொள்க. (௧௮) 


தொடங்கயெக்தொடக்கர்தகொட்டுத்துகளறவளர்க்‌ அமீள 
மடங்கியுஞ்செல்லுகின்‌ றமன்னுயிருலகமெல்லா 
முடங்கியசார்ங்கச்செங்கைமுகுந்தன்வாய்ப்புகும்தகால த்‌ 
தடங்கெயவுகரம்போன்றதர்‌ தமாககரியம்மா, 

(இ-ள்‌) அர்த மா ஈசரி - அந்தப்‌ பெரிய பாஞ்சாலககரம்‌-- தொடங்தியும்‌- 
சிருட்டி ச்கப்பட்டும்‌--தொடககம்‌ சொட்டுத்‌ அகள்‌ அற வளர்ந்தும்‌ - சிருட்டிக்‌ 
கப்பட்ட நாண்முதற்‌ குற்றமறத்‌ திதிக்கப்பட்மெ-மீள மடங்கயும்‌ - திரும்பச்‌ 
சங்கரிக்கப்பட்டும்‌--செல்லுகின்ற மன்‌ உயிர்‌ உலகம்‌ எல்லாம்‌ - நடைபெறுகின்ற 
கிலைபெற்ற உயிர்கள்செறிர்ச உலகங்கள்‌ எல்லாம்‌--முடங்கிய சார்ங்கச்‌ செங்கை 


௨௪௮ ஆதிபருவம்‌. 


முகும்‌தன்‌ வாய்ப்‌ புகுர்த காலத்து - வளைந்த சார்ங்சமென்னும்‌ வில்லை யேந்திய 
சிவர்த கையையுடைய விட்டணெவின த வாயிற்புகுந்த பொழு ௮-அடங்கிய உத 
ரம்‌ போன்ற த - அடங்கப்பெற்ற (அவருடைய) வயிற்றைப்போன்றது. எ-று, 


அம்மா - அசை. தொடங்கியும்‌, வளர்ந்தும்‌, மடங்கியும்‌ என்பன படுவிகுதி 
தொக்குகின்றன. உயிர்ப்‌ பொருள்களையும்‌ உயிரல்‌ பொருள்களையும்‌ அடக்கிய 
விட்ணெவினுதரம்போல இந்நகரியும்‌ எவரையும்‌ எவற்றையும்‌ அடக்கிற்றெனக. 
அகளறவென்பதைத்‌ தொடங்குசற்கும்‌ மடங்குதற்குங்‌ கூட்செ, உயிர்கள்‌ தங்கள்‌ 
கன்மங்களைப்‌ புசித்துத்‌ தொலைதீ துச்‌ சுத்தமுடையனவாதற்கே படைதீதல்‌ காத்‌ 
தல்‌ அழித்தல்‌ என்னு முத்தொழிலுஞ்‌ செய்யப்படுவனவென்பார்‌ அவற்றிற்கு ' 
தஅகளறவென்றடைகொடுத்துக்‌ கூறினார்‌, (௧௯) 


குழைப்புறங்கடர்தசெங்கட்குறுககைக்கொவ்வைச் செவ்வா 
மிழைப்பொலிமுலையினாளாக்றெறைநாள்வதுவையென்‌ அ 
மழைப்புறமாடமேறிவருகரைமலர்க்கைகாட்டி 
யழைப்பனபோன்‌ றவிதியணிகொடயாடையெல்லாம்‌. 


(இ-ள்‌.) வீதி அணி கொடி ஆடை எல்லாம்‌ - அந்நசரத்து வீதிகளில்‌ அலங்‌ 
கரிச்சப்பட்ட கொடிப்புடைவைகளெல்லாம்‌-குழைப்‌ புறம்‌ சுடந்த செம்‌ கண்‌ - 
காதின்புறத்தைக்‌ கடந்த கடைசிவந்த கண்களையும்‌ குறு ஈகை - சிறிய பற்களை 
யும்‌ கொவ்வைச்‌ செவ்வாய்‌ - கொவ்வைக்‌ கனிபோன்ற சிவந்த வாயையும்‌ 
இழைப்‌ பொலி முலையினாளுக்கு - ஆபரணம்‌ பொலிதற்கேதுவாகிய தனங்களையு 
முடைய திரெனபதிக்கு-இற்றைநாள்‌ வதுவை என்று - இன்றைக்கு விவாகம்‌ 
என்று--மழைப்புற மாடம்‌ ஏறி - முதலைப்‌ புறத்திலுடைய மேல்‌ மாடத்திலேறி- 
வருஈரை மலர்க்கை காட்டி அழைப்பன போன்ற - விவாகத்தின்பொருட்‌ வருப 
வர்களைத்‌ தாமரை மலர்போன்ற கைகளைக்‌ காட்டி (விரைந்து வருக என்று) 
அழைப்பனவற்றைப்‌ போன்றன. ஏ-று, 


இது போலும்‌ என்னும்‌ உவமைச்சொல்லோடு வர்த அல்பொருட்டற் குறிப்‌ . 
பேற்றமென்னும்‌ அலங்காரம்‌. கொவ்வை ஆகுபெயர்‌. அழைப்பன வினையாலணை 
யும்‌ பெயர்‌. இழைப்பொலி என்பதில்‌ பகரம்‌ சர்‌ சவின்பகோக்கி மிக்கது. பொலி 
என்னும்‌ வினைத்தொகை முலை என்னுங்‌ கருவிப்பெயர்‌ கொண்டது, இழையாற்‌ 
பொலிந்த முலை எனப்‌ பொருள்கோடல்‌ சிறப்பின்‌ று. (௨௦) 


விண்டலம்புதைத்தபைம்பொற்அுதிலிடுவிதானநீழன்‌ 
மண்டழெபுகையின்மூழ்கயொவணமஅநெசெல்வங்‌ 

கண்‌ கெண்டரியேறானின்கவினுடை நெடுக்தோல்போர தூதுக்‌ 
கொண்டன செயலாராங்கோர்குலாலனதிருக்கைசேர்க்கார்‌. 


(இ-ள்‌.) அரியேறு ஆனின்‌ கவின்‌ உடை நெடும்‌ தோல்‌ போர்த்துக்‌ 
கொண்டன செயலார்‌ - ஆண்சிங்கம்‌ பசுவினது அழகையுடைய நெடிய தோ 
லைப்‌ போர்த்துக்கொண்டாற்போன்ற செய்கையை யுடையராகய பாண்டவர்‌ 
கள்‌--விண்‌ தலம்‌ புதைத்த பைம்பொன்‌ துகில்‌ இடு விதான நீழல்‌ - ஆகாய 
தீதை மூடிய பசும்பொற்‌ புடைவையினால்‌ இடப்பட்ட மேற்கட்டியின்‌ நிழலின்‌ 
கழ்‌ (ஈடர்து)--மண்டு அடிற்‌ புகையின்‌ மூழ்கி - நெருங்கிய அதிற்‌ புகையில்‌ 


திரெளபதிமாலையிட்டசருக்கம்‌. ௨௪௯ 


மழு--அவண மறுடுற்‌ செல்வம்‌ கண்டு கண்டு - கடைவீதியிலுள்ள செல்வங்க 
ளைப்‌ பார்த்துப்பார்க்து- ஆங்கு ஒர்‌ குலாலனது இருக்கை சேர்ந்தார்‌ - அவ்விட 
தீதில்‌ ஒரு குயவனுடைய வீட்டை அடைந்தார்கள்‌. எ - று. 


கண்கெண்டு என்னும்‌ அடிக்கு ஒருதொழில்‌ பலகானிகழ்தல்‌ பற்றி வந்தத, 
வீரமுடைய அரசர்‌ சாந்தமுடைய பிராமணர்‌ வடிவங்கொண்டமையின்‌ இவ்வுவ 
மை கூறினார்‌. அந்தணர்முதலியஅவிசர்‌, குயவர்‌ இடையர்‌ என்னும்‌ இவரில்லிற்ற 
ங்கலாம்‌ என்னும்‌ நூல்வழக்குப்பற்றி இவருங்‌ குலாலனிருக்கையையடைந்தாரெ 
ன்க. விதானநீழன்‌ மண்டஇற்புகையெனினுமமையும்‌. (௨௧) 


ஆங்கணற்றவத் தான்‌ மிக்கவன்னைமையிரு தீதிமைந்தர்‌ 
தாங்கண்முற்அஇணையாய்வரந்ததாபதர்தம்மோடெய்தித்‌ 
தூங்கணங்குரீ இயின்மஞ்ச ததலந்தொறுந்தூங்குகின்‌ ற 
தெங்கண்மாத்தெரியல்வே்தர்சேர்க்தபேரவையிலானார்‌. 


(இ-ள்‌). மைந்தர்‌ - புதல்வர்களரகிய பாண்டவர்கள்‌-—ஆங்கண்‌ நல்‌ தவத்‌ 
தால்‌ மிக்க அன்னையை இருத்தி - அந்தக்‌ குலாலனுடைய வீட்டில்‌ நல்ல தவத்‌ 
தான்மேம்பட்ட தாயாகிய குர்‌ திதேவியை யிருத்‌ தி முன்‌ அணையாய்‌ வந்த தாப 
தா்‌ தம்மோடு தாங்கள்‌ எய்தி - முன்னே தமக்குதீதிணையாய்வந்த தவத்தையு 
டைய பிராமணர்களோடு தாங்கள்‌ கூடி--தூங்கணம்‌ குரீ இயின்‌-தூக்கணங்குருவி 
போல--மஞ்சத்‌ தலம்‌ தொறும்‌ தூங்குகின்ற - தூங்குமஞ்சங்கடோறும்‌ இருந்த 
சைூன்ற--சேம்‌ கள்‌ மாத்‌ தெரியல்‌ வேந்தர்‌ சேர்ந்த பேர்‌ அவையில்‌ ஆனார்‌ - 
மணங்கமழ்கன்‌ ற தேன்பொருந்திய வண்டுகள்‌ விழும்‌ மாலையையணிக்த அரசர்‌ 
கள்‌ பலன்‌ பெரியசபையிற்‌ சென்றார்கள்‌. எ-று, 


தூக்கணங்குரீஇ என்பது எதுகைகோக்டுத்‌ தூங்கணங்குரீஇயென்றாயித்று. 
இன்னுருபு உவமப்பொருட்டு. இருத்தி, எய்தி அனார்‌ என்றியையும்‌, குரீஇ என்பது 
குற்றெழுத்து கெட்டெழுத்சாய்‌ அளபெடுத்துநின்றது. இந்திரர்களாயெ பாண்‌ 
டவரைவரையும்‌ இம்மைமறுமைப்‌ பயனிரண்டையும்‌ ஒருங்கு தரவல்ல புதல்வ 
ராகவும்‌ பூபாரந்தர்க்க விட்ணொவினவதாரமாகவந்த கிருட்டிணரைத்‌ சனச்குமரு 
கராகவும்‌ முற்செய்நற்றவத்தாற்‌ பெற்றுக்கொண்டவளென்பார்‌ நற்றவத்தான்‌ 
மிக்க அனனை என்றும்‌, அப்பாண்டவர்‌ தம்மோடுகொண்ட நட்பினால்‌ வேத்தர 
கீயரகரினின்‌ றும்‌ உயிர்ச்‌ தணையாய்வந் த பிராமணரென்பார்‌ முற்றுணையாய்‌ வந்த 
தாபதர்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௨௨) 


ஆதியிற்குந்திமைந்‌ தரைவர்க்குமுரியளா மென்‌ 
ஜோதியவிதியினானெஞ்சுலப்புஞுவுவகைகூர்வாள்‌ 
சோதிடம்பொய்யாதென்‌ அந்தோன்அவருரியோரென்‌ அந்‌ 


தாதியர்தேற்றத்தேற்றத்தன்மன த்தளர்வுதர்வாள்‌. 


(த) - ள்‌.) ஆதியில்‌ - முற்பிறப்பில்‌-குந்தி மைந்தர்‌ ஐவர்க்கும்‌ உரியளாம்‌ 
என்று ஒதிய விதியினால்‌ - குந்திதேவியினுடைய புத்‌ திரரைவர்க்கும்‌ உரியளாவாள்‌ 
என்று (சிவபெருமான்‌) நியமித்த நியதியினால்‌- நெஞ்ச உலப்பு உ௫ உவகை கூர்‌ 
வாள்‌. - மனம்‌ நீக்கமில்லாத மதிழ்ச்சிமிகுபவளும்‌-—சோதிடம்‌ பொய்யாது என்‌ 
௮ம்‌ - (பாண்டவர்‌ அரக்குமாளிகையில்‌ இறந்திலர்‌ என்று கூறிய) சோதிடம்‌ 

a ௩.௨ 


௨௫௦ ஆ திபருவம்‌: 


பிழைபடாசென்றும்‌--உரியோர்‌ தோன்றுவர்‌ என்றும்‌ - உரியநாயகராகிய அவர்‌ 
தோன்றுவார்‌ என்றும்‌--தரஇயர்‌ தேற்றத்‌ தேற்ற - கைத்தாயர்‌ தெளிலிக்கத்‌ 
-தெளிவிக்க--தன்‌ மனத்‌ தளர்வு திர்வாள்‌ - தன்னுடைய மனம்‌ தளர்ச்சிநீங்குபவ 
ளும்‌, எ- று. 

ஈண்டு, முற்செய்யுளிற்போல மைந்தரென்ஜொழியாது குந்தி மைந்தரைவரும்‌ 
என்று தொகைகொடுத்துச்‌ கூறியது ஐந்இந்‌.இரர்களையும்‌ குறிப்பால்‌ விளக்குதற் 
கென்க. ஐவர்‌ தொகைக்குறிப்பு. உம்மை முற்று. ஆகும்‌ என்னுஞ்‌ செய்யுமென்‌ 
முற்றினீற்றுயிர்மெய்‌ கெட்டது. தேற்றத்தேற்ற என்னும்‌ அடுக்கு மிகுதிபற்றி 
வந்தது. ஐவர்க்குமுரியளாவாள்‌ த்‌ முற்பிறப்பிற்‌ இவபெருமான்‌ விதித்த 
விதியின்‌ வசத்தால்‌ மகிழ்ச்சி கூர்வாளியினும்‌ பாண்டவர்‌ அரக்குமாளிகையில்‌ 
இறந்தாரென்பதனைக்‌ கேள்வியுற்றுக்‌ கவலையுறுபவள்‌ சோதிடம்‌ பொய்யா 
தென்று தாதியர்தேற்றத்‌ தன்மனத்‌ தளர்வுதர்வாளென்க, (௨௩) 


கூட்டியதொடையன்மாலைத்தோழியர்வைகறோ றும்‌ 
தீட்டியபடங்களுந்தஞ்சிக்தையும்பொலிவுகொள்ளக்‌ 
கோட்டி யசிலயினோடுங்கொடி மணி த்தெரினோடுங்‌ 
காட்டியகோலமன்றிப்பிறிதொன்றுங்காண்கிலாதாள்‌. 

(இ- ள்‌.) சூட்டிய தொடையல்‌ மாலைத்‌ தோழியர்‌ - சூட்டப்பட்ட பூமாலை 
யையும்‌ மணிமாலையையுமுடைய தோழியர்கள்‌--வைகல்‌ தோறும்‌-நாடோறும்‌-- 
தீட்டிய படங்களும்‌ தம்‌ சந்தையும்‌ பொலிவு கொள்ள - எழுஇிய படங்களும்‌ தம்‌ 
முடைய மனமும்‌ பொலிவடைய--கோட்டிய சிலையினோடும்‌ கொடிமணித்‌ தேரி 
னோடும்‌ - வளைத்தவில்லோடும்‌ கொடிகட்டிய அழகிய தேரோடும்‌-- காட்டிய கோ 
லம்‌ அன்றி - காண்பித்த (அருச்சுனனுடைய) வடிவத்தையேயன்றி-பிறிது ஒன்‌ 
அம்‌ காண்கிலாதாள்‌ - வேறொன்றையும்‌ பாராதவளும்‌, எ - று, 

ஒன்றும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்றோடு இறப்பு. பொலிவுகொள்ளக்‌ காட்டிய 
கோலம்‌ என்றியையும்‌. தொடையன்‌ மாலை உம்மைத்தொகை. பண்புத்தொகை 
யாக்கி மாலைவிசேடமெனக்‌ கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌. அருச்சுனன அவடிஷை 
கோட்டியசிலையினோடுங்‌ கொடிமணித்தேரினோடும்‌ தீட்டினமையினாற்‌ படங்களும்‌ 


கண்டசிந்தையும்‌ பொலிவுகர்ந்தன,,எல்‌ ௧. (௨௪) 


ஆண்டெரிப்பிறக்தபோதேயன்‌ பின'லெந்தைநேர்ந்த 
பூண்டெரிமார்பனின்‌ றிப்பொன்ன வைபொலியத்தோன்றி 
மீண்டெரிமுன்னர்மன்னரிழிவுறவேட்டிலானேன்‌ 
மீண்டெரிபுகுவனென்னுமெண்ணமேவிளையுநீராள்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆண்டு எரிப்‌ பிறந்தபோதே - அக்காலத்தில்‌ (யான்‌) அக்ினியிற்‌ 
பிறந்தபொழுதே-— அன்பினால்‌ எந்தை நேர்ந்த பூண்‌ தெரி மார்பன்‌ - அன்போடு 
என்பிதா நியமித்த ஆபரணம்‌ விளங்குதற்குக்‌ காரணமாகிய மார்பையுடைய அரு 
ச்சுனன்‌-—-இன்‌ று இப்‌ பொன்‌ அவை பொலியச்‌ தோன்றி - இன்றைக்கு இந்த 
அழகிய சபை பொலிவடையச்தோன்‌ நி--ஈண்டு எரி முன்னர்‌ - சவாலிக்னெற 
அக்கினியின்‌ எதிரே--மன்னர்‌ இழிவு உற வேட்டிலானேல்‌ - அரசர்கள்‌ இழிவ 
டைய என்னை விவாகஞ்செய்யாசொழிவனானால்‌-- மீண்டு எரி புகுவன்‌ என்னும்‌ 
எண்ணமே விளையும்‌ நீராள்‌ - திரும்ப ௮க்கினியிலே பிரவே௫ப்பேன்‌ என்னும்‌ 
எண்ணமே உண்டாகுக்சன்மையையுடையவளும்‌ (ஆய எ- று, 


திரெளபதிமாலையிட்ட சருக்கம்‌: ௨௫௧ 


ஏகாரமிரண்டுர்‌ தேற்றம்‌. தெரி என்னும்‌ வினைத்தொகை மார்பன்‌ என்னுங்‌ 
கருவிப்பெயர்கொண்டது. யாகசேனனாடிய தன்பிதா அச்சமுதலியவற்றாலன்‌ றி 
அருச்சுனனுடைய வெற்றியைக்குறித்து அவன்மிது கொண்ட பற்றினாலே. தன்‌ 
னைமணஞ்செய்துகொடுக்க உடன்பட்டானென்பாள்‌ அன்பினால்‌ என்றும்‌, அரச 
ர்கள்‌ தாம்‌ அவாவிய பெண்ணை ஒருவன்‌ தமக்குமுன்னரே விவாகஞ்செய்யின்‌ 
௮௮ பெருமிழிவரவை அவர்க்குப்பயக்குமென்பாள்‌ மன்னரிழிவுற வேட்டிலா 
னேல்‌ என்றுங்‌ கூறினாள்‌. (௨௫) . 

கோண்பிறை நுதலாடன்னைக்கோதையர்பலருங்கூடிக்‌ 
சேண்புனல்பலகொண்டாட்டிச்செழும்‌ அிறொழுஅசேர்த்திப்‌ 
பூண்பனவிசையபபூட்டிப்புகைகமழ்தாமஞ்சூட்டி க்‌ 


காண்பவராண்‌ மைதேயக்காமவேள்கலகஞ்செய் தார்‌. 


(இ-ள்‌) கோண்‌ பிறை நசலாள்‌ தன்னை - வளைவாகய பிறைபோலும்‌ செ 
பகன்‌ அர்தத்‌ இரெளபகியை--கோதையர்‌ பலரும்‌ கூடி - தாதியர்‌ பல 
ரஞ்‌ சேர்ச்து--பல கொண்டு சேண்‌ புனல்‌ ஆட்டி - பலவற்றையுர்‌ தேய்த்துக்‌ 
கங்காதீர்த்தத்தினாலே ஸ்நானஞ்செய்விச்‌ அ- செழும்‌ துகில்‌ தொழுது சேர்த்தி- 
செப்பமாதிய வஸ்திரத்தைத்‌ (தாம்‌ ஏவன்மகளிராதலினால்‌) வணங்கி அணிந்‌ த 
பூண்பன இசையப்‌ பூட்டி > பூண்பனவற்றை இயைய அணிந்த புகை கமழ 
தாமம்‌ சூட்டி - அதிற்புகை ஊட்டிய மாலையைச்‌ குட்டி-காண்பவர்‌ ஆண்மை 
தேயக்‌ காமவேள்‌ கலகம்‌ செய்தார்‌ - காணுமரசருடைய ஆண்டன்மைகுறைய 
மதனகலகஞ்செய்தார்கள்‌. ஏ - று, 


கூர்வாள்‌, தீர்வாள்‌, காண்கிலாதாள்‌, நீராள்‌ ஆயெ கோண்பிறைநுதலாளெ 
ன்றியையும்‌. கூர்வாள்‌ முதலியவற்றை முற்றுக்கி இவ்வியல்பினையுடைய கோண்‌ 
பிறைநுதலாள்‌ எனப்பொருள்கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. முப்பத்‌ கிரண்‌ வெகை ஓமா 
லிகைகளையும்‌ பத்தத்‌தவரையுந்‌ தேய்த்துக்‌ கங்கை நீரினால்‌ முழுக்காட்டினா 
ரென்பார்‌ பலகொண்டுசேண்‌ புனலாட்டி என்றார்‌. இங்கனங்கூரூது கங்கைமுத . 
லிய பல தீர்த்தங்களினாலே ஆட்டினாரெனப்‌ பொருள்கூறல்‌ இத்துணைச்‌ இநெப்‌ 
பின்று. இவளை ஆட்டி, சேர்த்தி, பூட்டி, குட்டவே மதனகலகமிகுதவிற்காணு 
மாசர்க்குக்‌ காமநோய்‌ மிக்கு ஆண்டன்மை தேய்ந்ததென்க. (௨௬) 


வந்தனர்குமரர்யாரும்வருகெனமகிழ்ந்துபோற்றிச்‌ 
சந்தணிமுலையினாளை த்தாயினும்பரிவுகூர்க்தோர்‌ 
கந்தனுமுவமையாற்றாுக்காவலர்காமத்தியி 

லிந்‌ தன மிடுவதேய்ப்பவேத்தவையேற்றினாரே. 


(இ - ள்‌.) தாயினும்‌ பரிவுகூர்ந்தோர்‌ - ஈற்றாயினும்‌ அன்புமிக்க கைத்தா 
யர்‌--சக்து அணி முலையினாளை - சந்தனக்குழம்பை அணிந்த தனங்களையுடைய 
இரெளபதியை--குமரர்‌ யாரும்‌ வந்தனர்‌ வருக என மகிழ்ந்‌ த போற்றி - இராசகு 
மாரரனைவரும்‌ வந்தார்கள்‌ (தலைவியே) சபைக்கு வருக என்று மஇழ்க்து ததித்து- 
கந்தனும்‌ உவமை ஆற்றாக்‌ காவலர்‌ காமத்தீயில்‌ இந்தனம்‌ இடவ. ஏய்ப்ப - GE 
கக்கடவுளும்‌ நிகராகாத அரசர்களுடைய காமாக்கினியில்‌ விறடிடுதலைப்போல— 
வேத்தவை ஏற்றினார்‌ - அரசசபையில்‌ அவளை அழைத்தவந்தார்கள்‌. எ. று. 


௨௫௨ ௮ திபருவம்‌. 


ஏ - அசை. உம்மைகளிரண்டுஞ்‌ இறப்பு. வருக என்னும்‌ வியங்கோளீறு 
தொக்கது. சந்து ஆகுபெயர்‌. வேந்தென்னும்‌ மென்ஜொடர்க்குதிறியலுகரம்‌ வன்‌ 
ஜொடராயது. வீரத்தினாலும்‌ அழகினாலும்‌ இளமையினாலும்‌ முருகக்கடவுளும்‌ நிக 
ராகாத அரசரென்பார்‌ கந்தனுமுவமையாற்றுக்காவலர்‌ என்றும்‌, இவளை வேத்த 
வையேற்றியபொழுது அரசர்க்குக்‌ காமத்தீ மிகச்கனற்றிற்றென்பார்‌ காவலர்‌ கா 
மத்தீயினிர்தனமிவெதேய்ப்ப வேத்தவை யேற்றினார்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௨௪) 


வெங்கழற்படைக்கைவேற்‌ தாவிழிகளால்விளங்குமேனிப்‌ 
பொங்கழற்பிறந்தபாவைபொற்பினைப்பொலியரோக்கிப்‌ 
பைங்கழைத்‌்தனுவோன்செங்கைப்பகழியாற்பாவமெய்தி 


யங்கழந்பட்டகநெய்போலனைவருமுருகினாசே, 


(இ- ள்‌.) கழல்‌ வெம்‌ படைக்கை வேந்தர்‌ அனைவரும்‌ - வீரக்கழலையணிந்த 
கொடிய படைக்கலங்களை ஏந்திய கையையுடைய அரசரனைவரும்‌--பொங்கு 
அழல்‌ பிறந்த பாவை விளங்கு மேனிப்‌ பொற்பினை - சுவாலிக்கின்‌ற அக்கினியிற்‌ 
பிறந்த கொல்லிப்பாவைபோன்ற இரொளபதியினுடைய பிரகாசிக்குஞ்‌ சரீரத்தின்‌ 
அழகை--பொலிய விழிகளால்‌ நோக்கி - பொலீவடையும்படி கண்களாற்‌ பார்‌ 
தீது-அங்கு - அப்பொழுது--பைங்‌ கழைத்‌ தனுவோன்‌ செங்கைப்‌ பகழியால்‌ 
பாவம்‌ எய்தி - பசிய கருப்புவில்லையடைய மன்மசனது சிவர்தகையிலுள்ள பர . 
ணத்தினால்‌ உருவப்பெற்று--அழல்‌ பட்ட நெய்போல்‌ உருகினார்‌ - அக்கினியிற்‌ 
பட்ட நெய்போல மனம்‌ உருஇனார்கள்‌. எ - று, 


ஏ- அசை. பாவை ஆகுபெயர்‌. பாவம்‌ - படுதல்‌ என்னும்‌ பொருட்டு, (௨௮) 


மங்குவின்மங்குன்மூடிவயங்கொளிமறைந்‌ அதோன்றாச்‌ 
செங்கதிர்ச்செல்வன்போலசசர்கெழுவடிவமாதி 
யங்கவரிருந்ததனமையறிந்த்தோசெறிந்தபொய்கைப்‌ 


பங்கய ம்போன்ற தாலப்பரிவுறுபாவைபார்வை. 


(இ-ள்‌) மங்குலின்‌ மங்குல்‌ மூடி - மு௫ிலின்மேல்‌ முடில்மூசெலால்‌--வய 
ங்கு ஒளி மறைந்து தோன்றாச்‌ செங்‌ கதிர்ச்‌ செல்வன்‌ போல - பிரகாடிக்கன்ற 
ஒளிமறைக்து வெளிப்படாத வந்த இரணங்களையுடைய சூரியன்‌ போல அங்‌ 
கவர்‌ சீர்கெழு வடிவம்‌ மாறி இருந்த தன்மை - அப்‌ பாண்டவர்கள்‌ நெப்புப்பொ 
ருக்திய உருவம்மாறி இருந்ததன்மையை-அப்‌ பரிவு உறு பாவை பார்வை ஆறி 
ந்ததோ - அர்த அன்புமிக்க திரெளபதியினுடைய கண்‌ அறிந்ததோ- செறிந்த 
பொய்கைப்‌ பங்கயம்‌ போன்றது - நெருங்கிய தடாகத்திலுள்ள தாமரைமலரை 
யொத்தது. ௭-௮. 

ஆல்‌ - அசை, ஓகாரம்‌ வினா. பங்கயம்‌ ஆகுபெயர்‌. தோன்றாத என்னும்‌ பெய 
ரெச்சத்திறுதொக்கது. மூடி என்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சம்‌ ஏதப்பொருட்டு. செங்‌ 
கதிர்ச்செல்வன்‌ என்பது **காலமுலகழுயிரே”” என்னுஞ்‌ சூத்திச்சானஃறிணை 
முடிபாயினும்‌ “(இசைத்தலுமுரிய என்னுஞ்‌ குத்திரத்தான்‌ உயர்திணை முடி 
பாயிற்று, அவள்கண்‌ இப்பாண்டவர்‌ வடிவமாறியிரும்‌தமையை அறிந்தமையினாற் 
போலும்‌ பொய்கையிற்‌ செழித்தல.ராநின்ற தாமரைமலர்போற்‌ செழிப்புற்றிருர்‌ த 
தென்க. முதலிலுள்ள மங்குல்‌ என்பதற்கு ஆகாயம்‌ எனப்பொருள்கொள்ளினும்‌ 
பார்வை என்பதற்கு நோக்கமெனப்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌. (௨௯) 


திசெளபதிமாலையிட்டசருக்கம்‌. ௨௫௩ 


மனக்கடுங்காதல்விம்மமாலைதாழ்புயங்கள்வாட 
வெனக்கெனக்கென்றென்றேமாக்இருர்‌ தகாவலரைகோக்கச்‌ 
சினக்கடமொழுகுங்கன்னக்களிற்றினான்றிட்டத்துய்ம 
ணினைக்கவுமரியதொன்‌ றைநினை வினோடுரைசெய்வானே. 


(இ - ள்‌.) சனக கடம்‌ ஒழுகும்‌ கன்னக்‌ களிற்றினான்‌ இட்டத்துய்மன்‌ - 
கோபம்‌ பொருந்‌ திய மதமொழுகும்‌ கதுப்பையுடைய யானைப்படையை யுடைய 
டெ்டத்துய்மன்‌— மனக கடும்‌ காதல்‌ விம்ம - மனத்திற்‌ பேராசையமிக-— மாலை 
தாழ்‌ புயங்கள்‌ வாட - மாலைதூங்கும்‌ புயங்கள்மெலிய- எனக்கு எனக்கு என்று 
என்று ஏமாந்து இருந்த காவலரை நோக்ட - தனித்தனியே எனக்கென்று எனக்‌ 
கென்று மஇத்துச்‌ செருக்குற்றிருக்த அரசர்களைப்‌ பார்த்து நினைக்கவும்‌ அரியது 
ஒன்றை நினைவினோடு உரைசெய்வான்‌ - எண்ணவுமரியதொன்றைக்‌ கருத்தோடு 
சொல்லுவான்‌. எ-று. 

ஏ - அசை. நினைக்கவும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்பு, அவையஞ்சாமனத்திட்ப 
முடையானென்பார்‌ சனேக்கடமொழுகுங்‌ கன்னச்களிற்றினான்‌ என்றும்‌, இவளை 
ஒருவற்கே யெனசக்குறிக்கில்‌ அரசரெல்லாந்‌ தம்மோடு வெகுண்டு போர்‌ புரியத்‌ 
தொடங்குவராதலின்‌ அது நிகழாதபடிக்கும்‌ நல்வினை யுடையார்க்கே வில்வளைத்‌ 
இலக்குவிழ்த்தலியையு மாகலின்‌ அவரே இவளை மணஞ்செய்யு முரிமை யுடைய 
ரரவரெனக கருதியும்‌ எவராலும்‌ நினைத்தற்கரிய உபாயத்தோ டோருரை கூறினா 
னென்பார்‌ நினைக்கவு மரியதொன்றை நினைவினோ டுரைசெய்வான்‌ என்‌ றுங்கூறி 
னார்‌. (௩0) 
சிலையிதுசிலிமுகங்களிவைகடுந்திரிகைவேகத்‌ 
திலைமுகததழ௮கன்றவெநர்திர ததிதிரிகாப்ப 
ணிலையிலாவிலக்குமஃதெகெஞ்சுறயாவரெய்தார்‌ 
கலைவலீரவாக்கேயம்‌ தக்கன்னியுமுரியளென்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) கலை வலீர்‌ - கலைஞானங்களில்‌ வல்லவர்களே-— லை இது - வில்‌ 
இதஅ--சிலீமுகங்கள்‌ இவை - அம்புகள்‌ இவை--கடும்‌ திரிகை வேகத்து இலைமுக 
தீது உழலுஇன்ற எந்திரத்திகிரி நாப்பண்‌ நிலை இலா இலக்கும்‌ அஃதே - கடிய 
குலாலசக்கர வேகத்தையுடைய ஆரிணிடத்திற்‌ சழலுசன்ற யர்‌ இரசச்கரத்தின்‌ 
நடுவே சுற்றுகின்ற இலக்கும்‌ ௮துவே--கநெஞ்சு உற யாவர்‌ எய்தார்‌ - அதை மன 
தீதால்‌ நணித்து எவர்‌ எய்சாரோ--அவர்க்கே அந்தக்‌ சன்னியும்‌ உரியள்‌ என்‌ 
ரான்‌ - அவருக்கே அந்தப்பெண்ணும்‌ உரியள்‌ என்று சொன்னான்‌. ஏறு, 


ஏகாரம்‌ இரண்டும்‌. பிரிநிலை. கன்னியும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. நூல்களில்‌ 
விதிக்கப்பட்ட ஆரிடமுதலிய மணத்திறங்களை யெல்லாம்‌ அறிந்‌ தீராதலின்யான்‌ 
கூறும்‌ இதற்கும்‌ வெகுளா.அ உடன்படுலீ ரென்பான்‌ கலைவலீர்‌ என்றும்‌, சுழலும்‌ 
இலக்கை மனத்தால்‌ நுனித்துச்‌ சிறிதுபோழ்தாராய்ந்தன்றி எத்தணைத்‌ தனுர்‌ 
வேத சாதுரிய முடையார்க்கும்‌ எய்து வீழ்த்தல்‌ கூடாதென்பான்‌ நெஞ்சுறயாவ 
ரெய்தார்‌ என்றுங்கூறினான்‌. இலக்கணையை மணம்புரிதற்காக அரசர்கள்‌ திரி 
பன்றியெய்துழிச்‌ சிறிதுபோது தாமதித்து மனத்தால்‌ நனித்தெய்யாமையின்‌ 
அவர்களுக்கு அதனை வீழ்த்தலும்‌ மணம்புரிசலுங்‌ கூடாவாக, மதித்து நுனித்‌ 
செய்க ீவகனுக்கு அதனை வீழ்த்தலும்‌ மணம்புரிதலுங்‌ கூடிற்றென்க. (௧௧) 


௨௫௫ அஆ திபருவம: 


வேறு. 


இச்சொற்பழன ப்பாஞ்சா லர்க்கிறைவன் பு தீல்வனியம்புதல்கேட்‌ 
டச்சொற்ற தீதஞ்செவிக்குருமேறாகக்கலங்குமரவன்னார்‌ 
கச்சைப்பொருஅபுடைபரந்துகதித்தப்பணேக்குங்கதிராரப்‌ 
பச்சைக்குரும்பையிள முலமேற்பரிவானாண।ணம்பிரிவுற்றார்‌. 


(இ - ள்‌.) இச்சொல்‌ - இர்தவசன த்தை பழனப்‌ பாஞ்சாலர்க்கு இறைவன்‌ 
புதல்வன்‌ இயம்புதல்‌ கேட்டு - வயல்‌ சூழ்ந்த பாஞ்சால சேசத்தரசன்‌ புதல்வ 
னாயெ திட்டத்‌ அய்மன்‌ சொல்லு தலைக்கேட்டு-- அச்சொல்‌ தச்தம்‌ செவிக்கு உரு 


மேறு ஆக - அர்தவசனம்‌ தத்தங்கரதுகளுக்கு இடியேறுபோலாக--கலங்கும்‌. 


அரவு அன்னார்‌ - கலங்கும்‌ பரம்பையொத்த அரசர்கள்‌--சச்சைப்‌ பொருது,- 
கச்சைமோதி--புடை பரந்து - அடிபரந்‌ த-—கதித்‌ தப்‌ பணைக்கும்‌ - உயர்ந்துபரு 
க்கும்‌—கதிர்‌ ஆரப்‌ பச்சைக்‌ குரும்பை இளமுலைமேல்‌ பரிவால்‌ - ( இரெளபதியி 
னது) ஒளிபொருக்திய முத்துவடங்களையுடைய பசுமையாகிய குரும்பைபோலும்‌ 
இளைய தனங்களின்‌ மே£்கொண்ட ஆசையினால்‌--நாணம்‌ பிரிவுற்றார்‌ - வெட்கம்‌ 
நீங்கனொர்கள்‌. எ - று, 

அரசர்களுக்கு வில்வளைத்‌ இலக்கு லீழ்த்தல்‌ கூடாமையினாலே அவன்கூறிய 
இச்சொல்‌ மிகக்கலச்க முண்டாக்கிற்றென்பார்‌ ௮அச்சொற்றத்தஞ்‌ செவிக்குருமே . 
ரூகக்கலங்கு மரவன்னாரென்‌ றும்‌, மகளீருடைய அவயவங்களுள்‌ ஆடவரை மிக 
வருத்தி நாணைப்பிரிப்பன கண்ணும்‌ முலையுமேயாம்‌; அவற்றுள்ளூம இத்தன்மை 
யுடைய முலை அவ்வாசரை மிகவருதீதி நாணைப்‌ பிரித்ததென்பார்‌ சச்சைப்பொரு 
அபுடைபரந்துகஇத்துப்‌ பணைக்குங்‌ கதிராரப்‌ பச்சைக்‌ குரும்பை யிளமுலைமேற்‌ 
பரிவானாணம்‌ பிரிவுற்றார்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௨௨) 


கண்போலம்புநு தல்போலுங்கடுங்கார்முகமுங்காண்டொறுமத்‌ 
திண்போர்வேந்தர்மனக்கலக்கஞ்செப்புந்‌ தகவன்‌ னாலும்‌ 

விண்போயுழன்றுசுழலிலக்கைமெய்யேயெய்துவிழ்த்திமலாப்‌ 
பெண்போல்வாளைக்கைப்பிடிக்கும்பேராசையிலேபே அற்றார்‌. 

(இ - ள்‌.) கண்போல்‌ அம்பும்‌ அதல்போலும்‌ கடும்‌ கார்முகமும்‌ காண்‌. 
டொறும்‌ - (திரெளபதியினுடைய) கண்ணைப்போலும்‌ அம்பையும்‌ நெற்றியைப்‌ 
போலும்‌ கொடிய வில்லையும்‌ பார்க்குக்தோறும்‌-—அத்‌ இண்‌ போர்‌ வேர்தர்‌ மனக்‌ 
கலக்கம்‌ செப்புச்‌ தகைத்தன்‌ று - அந்த (நாணழிக்த) வலிய போரையுடைய அர 
சர்களது மனக்கலக்கம்‌ எவராலுஞ்‌ சொல்லுக்‌ தகைமை யுடைத்தன்‌ ற-—ஆனா 

- ஆயினும்‌--விண்‌ போய்‌ உழன்று சுழல்‌ இலக்கை மெய்யே எய்து வீழத்தி- 
(அவர்கள்‌) ஆகாயத்தில்‌ உயர்ச்து மிகச்‌ சுழலுனெற இலக்கை உறுதியாக எய்து 
விமுத்தி--மலர்ப்‌ பெண்போல்வாளைக்‌ கைப்பிடிக்கும்‌ பேர்‌ ஆசையில்‌ பேதுற்‌ 
ரூர்‌ - இலக்குமிபோன்ற இயல்பினை யுடையாளை மணஞ்செய்யும்‌ பேராசையினால்‌ 

மயங்கினார்கள்‌. ௭ - அ. 

ஏ - அசை. காண்டொறும்‌ என்புழித்‌ தொறும்‌ என்பது காலப்பன்மை குறி 
த்து நின்றது. கண்போலம்பு நுதல்போலுங்‌ கடுங்கார்மூகமும்‌ என்பது விபரீத 
வுவமை என்னும்‌ அலங்காரம்‌. இவள்சண்ணும்‌ நுதலும்‌ தம்மை மிகவருத்துமாறு 
போல அவ்வில்லும்‌ அம்பும்‌ இவளை மணஞ்செய்தற்கு இடையீடாய்‌ வருத்தின 
மையின்‌ அரசர்‌ மனங்கலங்கினா ரென்க. (௩௩) 


திரெளபதிமாலையிட்டசருக்கம்‌. ௨௫௫ 


தஇிருந்தார்மன்றற்குழலணங்கின்செவிலித்‌ தாயர்கடல்கடை து 
வருந்‌ தாவமுதநிகரவா ளைமயில்போற்கொண்டுமன்னவைபுக்‌ 

திரும்‌ தாரிருக்‌தகாவலரையின்னோரின்‌னோரிவரென்‌ அ 

முருக்தார்பவள ததுவரிதழ்வாய்முகிழ்வாணகைக்குமொ ழிகினறார்‌. 


(இ - ள்‌.) திருந்து ஆர்‌ மன்றல்‌ குழல்‌ அணங்கின்‌ செவிலித்தாயர்‌-ஒப்பனை 
செய்யப்பட்ட மணம்பொருந்திய கூந்தலையுடைய இரெளபதியின்‌ கைத்தாயர்‌ 
கள்‌--கடல்‌ கடைந்து வருந்தா அமுதம்‌ நிகர்வாளை - பாற்கடலைக்‌ கடைந்து வரு 
த்தப்படாது பெற்ற அமுதத்தை யொத்த அவளை-—மயில்போல்‌ சொண்டு மன்‌ 
அவை புக்கு இருந்தார்‌ - மயில்போல அழைத்துக்கொண்டு அரச சபையிற்போயி 
ருக்து--இருந்த காவலரை - அச்சடையிலிருந்த அரசர்களை--இவர்‌ இன்னோர்‌ 
இன்னோர்‌ என்று - இவர்‌ இன்னா ரின்னாரென்று--பவளத்துவர்‌ இதழ்‌ வாய்‌ முரு 
ந்து ஆர்‌ வாள்‌ முகிழ்‌ நகைக்கு - பவளம்போலும்‌ செம்மையாகிய அதரம்பொரு 
ந்திய வாயையும்‌ இறனெடிக்குருத்துப்போலும்‌ ஒளியை யரும்பும்‌ பற்களையு 
முடைய அவளுக்கு-மொழிகின்றுர்‌ - சொல்லுகின்ரூர்கள்‌, எ - று, 


திருந்து முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌. இருந்தார்‌ வினையெச்சமுற்று. இருந்‌ 
தார்‌ இருந்த காவலர்‌ என்பதற்கு, பெருமையாகிய மாலை மார்பில்‌ இருக்கப்பெற்ற 
அரசர்‌ எனப்பொருள்‌ கோடலு மொன்று. வருந்தாத என்னும்‌ ஈறுதொக்க பெய 
ரெச்சம்‌ அமுதம்‌ என்னும்பிறபெயர்கொண்டது. அழுதநிகர்வாள்‌, முகிழ்வா 
ணகை என்பன சட்டின்பொருளாய்‌ நின்றன. கடல்கடைந்து வருந்தா அழு 


தம்‌ இல்பொருளுவமை. முருந்தார்‌ என்பதில்‌ ஆர்‌ உவமவுருபு: (௩௪) 


மாற்றம்பிறிதொன்றுரையானிவ்வன்போர்வில்லின்வலிகோக்கச்‌ . 

சீ ற்றஞ்சிக்தைகொண்டழலப்பொய்யேமலா்ந்கதிருமுகத்தா 
னேற்றந்தன்னில்வேறொருவரிப்பேருலகிலிலரென்ன த்‌ 

ர தா ன்‌ வற்றிக்‌, 


(இ - ள்‌.) இப்‌ பேர்‌ உலகில்‌ - இந்தப்‌ பெரிய உலகத்தில்‌ ஏற்றந்தன்னில்‌ 
வேறு ஒருவர்‌ இலர்‌ என்ன - ம்க்‌ ஒப்பானவர்‌) வேறொருவர்‌ இலர்‌ 
என்று சொல்லும்படி--தோற்றம்‌ படைத்தோன்‌ தனைக்‌ காட்டி - தோற்றத்தைப்‌ 
பொருந்‌ தனனனைக்‌ காட்டி--இவ்‌ வன்போர்‌ வில்லின்‌ வலி நோக்கிப்‌ பிறிது 
மாற்றம்‌ ஒன்று உரையான்‌ - இந்த வலிய போர்க்குரிய வில்லீன து வலிமையைப்‌ 
பார்தீதுப்‌ பிறிது வசனமொன்றையும்‌ பேசாதவனாய்‌-—சிந்தை சீற்றம்‌ கொண்டு 
அழல - (வளைக்குந்‌ திறமை யின்மையினாலே) மனங்‌ கோபத்தைப்‌ பொருந்தி 
அழல--பொய்யே மலர்ந்த திருமுகத்தான்‌. இவன்‌ - (வளைக்குக்‌ திறமை யுடை 
யவன்போலப்‌) பொய்யாகவே மலர்ந்த அழயெமுகத்தையுடையவனாயெ இவன்‌ 
துரியோதனன்‌ என்றார்‌ - துரியோதன மகாராசன்‌ என்று சொன்னார்கள்‌. ஏ ஃ று. 


மற்று - அசை. உரையான்‌ வினையெச்சமுற்று, எவரும்‌ உலநிற்றன்னை நிகரா 
ரெனக்‌ கருதும்படி தோற்றம்படைத்தோனாதலின்‌ இவள்‌ இவன்மாட்டு மருண்டு 
மணமாலை சூட்வொளோ வென்றையுற்று, மனத்தில்‌ எத்துணையழற்ச யிருப்பினும்‌ 
அதனைப்புறத்தார்க்குப்‌ புலப்படவிடாதஅ வெளியே முகமலர்ர்து அழற்சியில்லா 
தான்போல ஈடித்தலில்‌ வல்லன்‌ என அவன்‌ றீக்குணத்தைச்‌ செவிலியர்‌ விதந்து 
கூறினாரென்ச. (௩௫) 


௨௫௭ .  ஆதிபருவம்‌. 


மணியின்‌ நரணவெரபிலெறிப்பமண்ணேழ்தாங்கு௩ச்செயிற றப்‌ 
பணியின்‌ முடிகாயகத்தலையின்பாங்கேநிரை த்தபஃறைல்போற்‌ 
அணியுங்கொடுமைவதிரன்ன துணைவர்துச்சாகனன்மு தலோ 
ரணியுங்கழத்காற்சுயோகனனுக்கருகாசன தீதரிவரென்ளூர்‌. 

(இ - ள்‌.) மணியின்‌ ரெண வெயில்‌ எறிப்ப-பணாமணீயின்‌ ஒளியாயெ வெய்‌ 
யில்‌ எறிக்க-— மண்‌ ஏழ்‌ தாங்கும்‌ நச்சு எயிற்றுப்‌ பணியின்‌ முடி நாயகத்தலையின்‌- 
எழுலகங்களையும்‌ தாங்குகன்ற ஈஞ்சுபொருக்‌ திய பற்களை யுடைய சேடனது சுடி. 
கையை யுடைய நாயசத்தலையினது-— பாங்கு நிரைத்த பல்‌ தலைபோல்‌ - பக்கங்‌ 
களில்‌ நிரைத்த பலதலைகளைப்போல- அணியும்‌ கழற்கால்சுயோதனனுக்கு அருகு 
ஆசனத்தர்‌ இவர்‌ - அணியப்படும்‌ வீரக்கழல்‌ பொருந்திய காலையுடைய துறியோ 
தன மகாராசனுக்கு அருகிலுள்ள ஆசனங்களி லிருக்கின்ற இவர்கள்‌ அணியும்‌ 
கொடுமை விர்‌ அன்ன துணைவர்‌ துச்சாதனன்‌ முதலோர்‌ என்றார்‌ - அணிக்கப்‌ 
பட்ட கொடுமைத்‌ துண்டங்களை யொத்த அவன்‌ தம்பியராகய அச்சாசனன்‌ 
முதலியோர்‌ என்றார்கள்‌. எ - று. 

ஏ-அரை. ஆசனத்தர்‌ பெயரெச்சமுற்று. ஈஞ்சு என்னும்‌ மென்ஜொடர்க்‌ 
குற்றிய லுகரம்‌ வன்றொடராயது. அணிக்கும்‌ என்னும்‌ பிறவினை எதுகைநோக்‌ 
இத்‌ துணியும்‌ எனத்சன்வினைபோலநின்ற அ, கொடமைவடமிர்‌ என்றது இல்பொரு 
ளுவமை. அணியுங்‌ கொடுமை என்பதற்கு இதற்கு மேற்பட்ட தில்லையெனப்‌ பல 
ரந தணியுங்‌ கொடுமை எனப்பொருள்கோட லும்‌ ஒன்று, (௩௬) 


உலைவச்‌ தயருஞ்சூன்மக்இக்குருகாநிலங்கீண்‌ டுதவுகுலக்‌ 
Side i பம்டட்‌ அறு ந்‌ தாரத்‌ 
தலைவன்சகுனியிவன்சண்டாய்தக்கோராடாச்சூ தக்கு 


நிலைவஞ்சனைக்குர்‌ தரணிபரி ல்யாரேயிவற்குநிகரென்றார்‌. 


(இ-ள்‌) உதவு குலக்‌ கலை - உதவிசெய்கன்ற மேன்மையாகய ஆண்குர 
ங்கு--உலைவக்து அயரும்‌ சூல்‌ மந்திக்கு - வருந்திச்‌ சோர்கன்ற கருப்பத்தை 
யுடைய மந்திக்கு--உருகா - மனமுருகிலம்‌ நீண்டு - நிலத்தை அசழ்ந்து-- 
வன்‌ பலவின்‌ சுளை £றிச களிப்போடு அளிக்கும்‌ காந்தாரத்‌ தலைவன்‌ சகுனி 
இவன்‌ - வலிய பலாப்பழச்சுளையைச்‌ இழித்துக்‌ களிப்போடு கொடுக்கும்‌ காந்தார 
தேசத்தரசனாகயெ சகுனி இவன்‌_— தக்கோர்‌ ஆடாச்‌' சூதுச்கும்‌ நிலை வஞ்சனைக்‌ 
கும்‌ - பெரியோர்‌ ஆடாத குதுக்கும்‌ நிலையான வஞ்சகத்துக்கும்‌--இவற்கு நிகர்‌ 
தரணிபரில்‌ யார்‌ என்றார்‌ - இவனுக்கு உவமை அரசர்களில்‌ எவர்‌ என்றுசொன்‌ 
னார்கள்‌. எ - று, 

ஏ - அசை, கண்டாய்‌ முன்னிலையசை. பலவு ஆகுபெயர்‌. பெண்படும்‌ 
பாட்டிற்திரங்கிச்‌ தீர்க்கும்‌ அன்புடைக்‌ கலையென்பார்‌ குலக்கலை என்றும்‌, எதி 
அணைச்‌ சூழ்ச்சி புடையோராலும்மாற்றுதற்கரிய வஞ்சனை என்பார்‌ நிலைவஞ்சனை 
என்றுங்‌ கூறினார்‌. இவன்‌ றேயத்திலுள்ள குரங்கு பலாப்பழச்சளை கொடுத்தத்‌ 
தனமர் தியின்‌ வருத்தந்‌ தீர்த்தின்பஞ்‌ செய்யுமாறுபோல இவனும்‌ உன்னை மணஞ்‌ 
செய்யில்‌ வேண்டியவற்றைத்‌ தர்தின்பஞ்செய்து நின்மன முவச்குமா ஜொழுக 
வல்லன்‌ என்பது இறைச்சிப்பொருள்‌. இவ்வியல்பினனாயினும்‌ தீச்குணங்களி 
னுஞ்‌ சிறந்தா னென்பதனையும்‌ உணர்த்துவாராய்ச்‌ கூதிக்கு நிலைவஞ்சனைக்குர்‌ 
தாணிபரில்யாரே யிவற்குநிகர்‌ என்று கூறினாரென்‌ க. (௩௭) 


தஇரெளபதிமாலைமீட்டசருக்கம்‌. ௨௫௮ 


பேசாதொடுங்கும்பேரறிவாறிபெரும்போர்வலிய௱ற்பிறப்பான்‌ மெய்த்‌ 
தேசாலியற்றும்பலபடையாற்றிண்டோள்்‌வலியா ந்‌ செஞ்சிலைக்கை 
யாசான்மைந்தனிவன்றனக்கிங்காமரயுவமையமரரிலு 


மீசானனைமற்றொருசிறிதொப்பென லாமல்லதிலையென்றார்‌. 


(இ - ள்‌) பேசாது ஒடுங்கும்‌ பேர்‌ அறிவால்‌ - (பயனின்‌ மொழிகளைப்‌) பே 
சாமல்‌ அடங்கியிருக்கும்‌ பேரறிவிஞஊலும்‌--டெரும்‌ போர்‌ வலியால்‌ - டெரிய போர்‌ 
வலிமையினாலும்‌- பிறப்பால்‌ - பிறப்பினலும்‌- மெய்த்‌ தேசால்‌ - சரீர அழகினா 
லும்‌--இயற்றும்‌ பல படையால்‌ - செய்கன்றபடைக்சலச்தொழிலினாலும்‌-- தண்‌ 
தோள வலியால்‌ - திண்ணிய புயவலிமையினாலும்‌-- செஞ்சலைச்கை ௮சான்‌ மை 
நீதன்‌ இவன்‌ தனக்கு இ௩கு உவமை யார்‌ - சிவர்த வில்லை ஏந்திய கையையு 
டைய அரோணாசாரியன ௮ புச்தினாகிய இச்ச அசுவச்சாமனுச்கு இவ்வலபல்‌ 
உவமையாவார யாவர்‌--அமரரிலும்‌ ஈகானனை ஒரு ௪றிது ஒட்பு எனலாம்‌ - தேவ 
ர்சளுள்ளும்‌ ஈசான உருத்திரரை ஒரு சிறிது நிகரேன்று சொல்லலாம்‌--அல்லது 
இலை என்றார்‌ - அன்றி வேறுவமை இல்லை யென்று சொன்னார்கள்‌. எ - அ. 


மற்று, ஏ அசைகள்‌. அமரரிலும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு இரப்பு, 
படை ஆகுபெயர்‌. தாய்மரபு தந்தைமரபாகிய இரண்டும்‌ தூய்பையுடையன என்‌ 
பார்‌ மிறப்பாலென்றார்‌. வவிர்தாலுற்டத்தியான விசேடி£ த பிரப்புடையன்‌ என்‌ 
பார்‌ பிறப்பாலேன்றாரெனினுமமையும்‌ஃ (௩௮) 


பெண்மைக்ரெதியென வர்‌ தபெண்ணாரமுதேமீபருலகி 

அண்மைக்கிவனேவலிக்கிவனே ய றவுக்கிவனே யு.உரக்கவனே 
தண்மைக்குெவனே 9ஈறிக்கவனே தெசுக்கவெனே சிலைக்கவனே ' 
வண்மைக்கிவனேகன்னனெலுமன்னன்கண்டாய்மற்றிவனே. 


(இ - ள்‌.) பெண்மைக்கு இரதி என வம்ச பெண்‌ ஆர்‌ அழுதே - டெண்டன்‌ 
மைக்கு இரதி என்றுசொல்ல அவதரித்த பெண்களுட்‌ டெறுதந்கரீய ௮முதுடோ 
ல்வாளே--பேர்‌ உலடுல்‌ உண்மைக்கு இவனே - பெரிய உலகத்திற்‌ சச்தியத்து 
க்கு இவனே--வலிச்கு இவனே - வவிமைக்கு இவனே--உர£வுச்கு இவனே - நட்‌ 
புக்கு இவனே-—உவரக்கு இவனே - சொல்லுச்கு இவனே-— திண்மைச்கு இவ 
னே - கலங்காநீலைக்கு இவனே நெறிக்கு இவனே - ஈல்லொழுக்கத்திர்கு இவ 
னே_சதேசுக்கு இவனே - புகழுக்கு இவனே--௪லைச்கு இவனே - விற்போருக்கு 
இவனே வண்மைக்கு இவனே - சொடைச்கு இவனே-- இவன்‌ கன்னன்‌ எனும்‌ 
மன்னன்‌ - இவ்விமல்பினையுடைய இவன்‌ கன்னன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌. ஏறு. 


மற்று என்பதம்‌ ஈற்றிலுள்ள ஏகாரமம்‌ அசைகள்‌. ஏனைய ஏகாரங்கள்‌ பீரி 
நிலைகள்‌. கண்டாய்‌ முன்னிலையசை. ௮3, கலை என்பன அகுபெயர்கள்‌. நா 
ணமடமச்சம்‌ டயிர்ப்பெனனு கான்குகுணமுங்‌ கற்புமாகிய பெண்டன்மையில்‌ 
இரதி சறர்‌தமையிற்‌ பெண்மைக்கிரதி என்றம்‌, அமுதம்‌ உலகினுள்ள பொருளெ 
ல்லாவற்றினுஞ்‌ சிறர்‌து, உண்டார்க்குக்‌ கழ்பெருஞ்சுவையோ ட~ஹெதி பயக்குமா 
அபோல இவளும்‌ உலகினுள்ள எல்லாப்‌ டேண்களினுஞ்ச ரர்‌ த, கொண்டாரற்குக்‌ 
கழிபெருஞ்சுவையோ டுறுஇபயத்தலிற்‌ பெண்ணாரமுதே என்றும்‌, கட்கப்படுவார்‌ 
இவ்விலங்கணத்தராகல்வேண்டிமென நூல்கள்‌ விதித்த இலக்கணமெல்லாவற்‌ 
க்ப்‌. இவனொருக்குடைமையின்‌ உறவுக்கிவனே என்றும்‌, எத்துணை அண்ண 

௨௨௩ 


௨௫௮ .... ஆதிபருவம்‌. 


றிவினையுடைய அரசரமைச்சரெவரினுஞ்‌ சொல்வன்மையில்‌ இவன்‌ சிறந்தமை 
யின்‌ உரைக்வெனே என்றும்‌, சன்குறாவா௫ய பரசுராமன்‌ தன்றொடைமிது தலை 
வைத்துச்‌ துயிலும்பொழுது இருட்டிணர்‌ வண்டாய்த்‌ தன்ரொடையைதச்துளைத்து 
இரத்தம்பெருகச்செய்தழியும்‌, குருவினது நித்திரைக்குப்‌ பங்கமாகும்‌ எனக்கரு 
தித்‌ தொடையசையாதிருந்த கலங்காநிலையுடையன்‌ என்பார்‌ திண்மைக்கிவனே 
என்றுங்‌ கூறினார்‌. ஏனைய வெளிப்படை. (௩௯) 


அலத்தான்முன்னம்பிளந்‌தபகையடர்ப்பான்கருதிப்பிளப்புண்ட 
சலத்தால்யமுனைபிணித்ததென த்தயங்கும்படிசேர்‌ தானை யினான்‌ 
குலத்தானுயர்க்‌ தவசுதேவன்குமரன்களபக்கொங்கையர்மெய்க்‌ 


நலதீதான்மதிழுஞ்சிக்தையினான அம்தாரிராமனிவனென்றார்‌. 


(இ-ள்‌) யமுனை - யமுனா தி- முன்னம்‌ அலத்தால்‌ பிளந்த பகை அடர்‌ 
ப்பான்‌ கருதி - முன்னாளிலே கலப்பைப்படையினாற்றன்னைப்பிளந்த பகையை 
வெல்லக்‌ கருதி பிளப்புண்ட சலத்தால்‌ பிணித்தது என - பிளபட்ட நீரினாற்‌ 
குழ்ந்தவாறுபோல- தயங்கும்‌ படி. சேர்தானையினான்‌ இவன்‌ - விளங்குகின்ற பெ 
ருமைபொருந்திய (நீல) வஸ்திரத்தையுடைய இவன்‌--குலத்தால்‌ உயர்ந்ச வச 
தேவன்‌ குமாரன்‌ - குலத்‌இனாலுயர்ச்‌ த வசுதேவருடைய புதல்வன்‌ -களபக்‌ கொங்‌ 
கையர்‌ மெய்‌ ஈலத்தால்‌ மதிமும்‌ சிர்தையினான்‌ - கலவைச்சாந்தையணிந்த முலை 
“களையுடைய பெண்களின்‌ மெய்யுறுபுணர்ச்சியினால்‌ மகிழும்‌ மன த்தையுடையான்‌- 
நறுந்தார்‌ இராமன்‌ என்றார்‌ - நறுமணம்‌ பொருந்திய (பனம்பூ) மாமை 
பலராமன்‌ என்றார்கள்‌. எ - று. 


இத, என என்னும்‌ உவமைச்சொல்லோடுவந்த தற்குறிப்பேற்றமென்னும்‌ 
அலங்காரம்‌. தானையினான்‌ பெயசெச்சமுற்று. பலராமன்‌ கோபாலமகளிர்களோடு 
சலக்கிரிடைசெய்ய விரும்பி நெடுந்தூரத்தில்‌ இருந்த யமுனா தியை அருகில்‌ வரும்‌ 
படியழைக்க அம்நதி அவன்‌ கருத்தின்‌ படியே வாராது பராமுகஞ்செய்தமையால்‌, 
அவன்‌ வெகுண்டு தன்‌ கலப்பையை அதிலிட்டுப்‌ பலகால்களாகப்‌ பிளந்தமை 
பற்றி அலதீதான்முன்னம்பிளர்த என்றார்‌. பிளப்புண்ட சலத்தால்‌ என்பதற்குப்‌ 
பிளப்புண்ட கோபத்தால்‌ எனவும்‌, தயங்கும்படி என்பதற்கு விளங்கும்படி என 


வும்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. (௪0) 


இர்தக்குரிசில்யதுகுலத்துக்கெல்லாந்திலகமெனுமா று 
வந்்‌அற்பவித்‌தப்பொஅவருடன்வளருங்கள்ளமாமராயன்‌ 
முந்தக்கஞ்சமாமனுயிரமுடி சதானிவற்குமுகலுூர்தி 
யந்தப்புரத்திலாராமமந்தப்புர தீதுக்காராமம்‌, 

(இ - ள்‌.) இக்தக்‌ குரிசில்‌ - இந்தப்‌ பெருமையிற்சிறந்தோன்‌— யதுகுலதீது 
க்கு எல்லாம்‌ திலகம்‌ எனுமாறு வந்து உற்பவித்து - யதுவம்மிசத்‌ நற்கெல்லாம 
திலகம்‌ என்று சொல்லும்படி. வந்தவதரித்த-பொதுவருடன்‌ வளரும்‌ கள்ள மா 
மாயன்‌ - இடையருடன்வளர்கின்ற கள்ளமாயெ பெரிய மாயத்தையுடைய இரு 
ட்டிணன்‌-—முந்சக்‌ கஞ்ச மாமன்‌ உயிர்‌ முடித்தான்‌ - முன்னமே கஞ்சனாயெ 
மாமனுடைய உயிரை நீக்கினொான்‌--இவற்கு - இவனுக்கு முகில்‌ ஊர்தி அந்தப்பு 
ரதீதில்‌ ஆராமம்‌ - இந்திரனுடைய சுவர்க்கதீதிலிருக்குங்‌ கற்பகச்சோலை-—அர்தப்‌ 
புரத்‌துக்கு ஆராமம்‌ - (தன்‌ மனைவியர்‌ இருக்கும்‌) அச்சப்‌ புரத்திற்‌ சோலையாம்‌. 
ஏறு. 


திரெள்பதிமாலையிட்ட சருக்கம்‌, ௨௫௯ 


தங்காலத்திலெல்லாங்‌ கோபாலமகளிரோடு போகம்‌ அனுபவித்து நந்த 
கோன்‌ முதலிய கோபாலரோடளவளாவுத லுடையரரயிருர்தமையின்‌ வளரு 
மென நிகழ்காலத்தாற்‌ கூறினார்‌. ிருட்டிணர்‌ இர்தினது கற்பகச்சோலையைதீ 
தம்முடைய அரட்தப்புரத்‌ திற்‌ கொண்டுவந்து வைச்சவரென்சு, (௪௧) 


தண்ணந்துளவோன்றனக்கிளவலிவன்காண்மின்னேசாதக்தகயென்‌ 
மகெண்ணும்போசகுலத்தலைவனெவருஞ்சூழவிருக்கின்றான்‌ 
கண்ணன்‌ றன்னையவமதித்துக்கழறும்புன்சொற்கார்முகத்தைக்‌ 
திண்ணென்கரு க்கானீங்குவன்காண்‌ சேதிப்பெருமான்சிசுபாலன்‌. 

(இ- ள்‌.) மின்னே - மின்போல்வாளே--இவன்‌ தண்ணம்‌ துளவோன்‌ தன்‌ 
க்கு இளவல்‌ - இவன்‌ குளிர்ந்த துழாய்மாலையையணிந்த இருட்டிணனுக்குத்‌ 
தம்பி--சாத்ச௫ என்று எண்ணும்‌ போசகுலச்‌ தலைவன்‌ - சாத்தி என்று எவரும்‌ 
மதிக்கும்‌ போசகுலத்துக்குத்‌ தலைவன்‌-—எவரும்‌ சூழ இருக்கின்றான்‌ - எவரும்‌. 
தன்னைச்குழ இருக்கின்றுன்‌ ஈங்கு இவன்‌ - இவ்விடத்திலுள்ள இவன்‌ கண்‌ 
ணன்‌ தன்னைக்‌ கார்முகத்தை அவமதித்துப்‌ புன்சொல்‌ கழறும்‌ தண்ணென்‌ கரு. 
தீதான்‌ - இருட்டிணனையும்‌ இந்த வில்லையும்‌ இகழ்ந்து எளிய சொற்களைப்‌ 
பேசுகின்ற திண்ணென்ற மனத்தினையடையான்‌--சேஇப்‌ பெருமான்‌ சிசுபாலன்‌-. 
சேதிநாட்டுக்கரசனாயெ செபாலன்‌. ஏ.- று. 


அம்‌ சாரியை. மின்‌ ஆகுபெயர்‌. காண்‌ முன்னிலையசை. இருட்டிணனை யவ . 
மதித்துப்‌ பேசமாறுபோல இந்த வில்லையும்‌ தன்னாற்றலுக்குத்‌ தககதன்றென 
அவமஇத்துப்‌ பேசுமியல்புடையானென்பார்‌ கண்ணன்‌ றன்னைக்‌ கார்முகத்தையவ 
மதித்தக்கழறும்புன்சொற்‌ நறிண்ணென்கருத்தானென்றார்‌. இருட்டிணனை அவம 
அத்துப்‌ பேசும்‌ புன்சொல்லையுங்‌ கோபத்தாற்கருயெ முகத்தையும்‌ திண்ணென்ற 
கருத்தையும்‌ உடையான்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. இப்பொருட்குக்‌ கார்‌ 
முகத்தை என்பதில்‌ ஐ சாரியை. எவருஞ சூழ இருக்கின்ற சேகிப்பெருமானாகிய 
சிசயாலனெனினும்‌ அமையும்‌. இப்பொருட்கு இருக்கின்றுன்‌ பெயரெச்சமுற்று, 

ப 


தார்வண்டிமிர த்தேனொழுகுக்கடந்தோள்வீரன்சராசக்தன்‌ 
போர்வெஞ்சர த்தால்யாவரையும்புறங்கண்டன்றிப்போகர்‌ தான்‌ 
சர்வண்மதுராபுரிவிடுக்‌ து த்துவாரகையினிற்சென்றெ துங்கக்‌ 
கார்வண்ணனையுநெடுங்காலம்வென் றானிவன்‌ காணென்றாரே. 


(இ- ள்‌.) தார்‌ வண்டு இமிரத்‌ தேன்‌ ஒழுகும்‌ தடம்‌ தோள்‌ வீரன்‌ இவன்‌ - 
மாலையில்‌ வண்டெகள்மொய்க்கத்‌ தேனொழுகுகன்ற விசாலித்த புயங்களையுடைய 
லீரனாயெ இவன்‌-—சராசந்தன்‌-—௪ராசர்‌ தன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌—போர்‌ வெம்‌ சரத்‌ 
தால்‌ யாவரையும்‌ புறங்கண்டு அன்றிப்‌ போகாதான்‌ - போரிலே கொடிய பாணத்‌ 
தால்‌ எல்லாரையும்‌ புறங்கொடுக்கச்செய்தல்லாமற்‌ போகாதவன்‌-— கார்‌ வண்ண 
னையும்‌ - மேகவண்ணனாகிய இிருட்டிணனையும்‌--£ர்‌ வண்‌ மதுராபுரி விடுத்‌ தத்‌ 
அவாரகையினில்‌ சென்று ஒதுங்க - சறெர்த அழூய மதுராபுரியை விடுத்துத்‌ 
அவாரகாபுரியிற்போய்‌ ஓதுங்க- நெடுங்காலம்‌ வென்றூன்‌ என்றார்‌ - அநேக. நாள்‌ 
வென்றவன்‌ என்ருர்கள்‌, எ-று. 


௨௬௦ ஆதிபருவம்‌, 


ஏ - அசை. காண்‌ முன்னிலையசை. கார்வண்ணனையும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
எச்சத்தோடு சிறப்பு. ஒழுகுமென்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ தோளென்னு நிலட்பெயர்‌ 
கொண்டது. இவன்‌ மீதகொண்ட அச்சத்தால்‌, செந்த மதுராபுரியைவிடுத்துச்‌ 
றெப்பில்லாத துவாரகாபுரியையடைந்தானென்பார்‌ சீர்வண்மதுராபுரியென்ற 
டைகொடுச்தும்‌, துவாரகையென்றடைகொடாதுங்‌ கூறினார்‌. தார்வண்டிமிரத்‌ 
தேனொமழுகுச்‌ தடர்தோள்‌ என விதக்‌ தமையால்‌, தம்மையடைந்தார்ச்கு அவர்‌ 
வேண்டெனகொடுச்‌ துவப்பிச்குமியல்பினானென்பத பெறப்பட்டது. (௪௩) 


பனைக்கைப்பிறை வெண்கோட்டயிராலதமேபோஅம்பகட்டி. லிவன்‌ 
வினைக்கட்புகுந்தாலெதிர்‌் நின அவரு வனை வெட கிற்பார்‌ 
முனைக்கட்செங்கண்‌ டீயுமிழுமுகத்தான்மாதேபககத்தன்‌ 
நறனக்குத்தானேநிகரென்ன கதழுக்கொடீண்டேயிருக்கின்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) மாதே - பெண்ணே-தனச்குத்‌ தானே நிகர்‌ என்னச்சருக்கொடு 
ஈண்டே இருக்கின்றான்‌ - தனக்குத்‌ தானேநிகர்‌ என்று கருதி அகங்காரத்தோடு 
இங்கே இருக்குமரசன்‌--முனைக்கண்‌ செம்‌ கண்‌ தீ உமிழும்‌ முகத்தான்‌ பகசதீ 
தன்‌ - போர்முனையில்‌ சிவர்தகண்‌ அக்னியை உமிழும்‌ முகத்தையுடைய பகததி 
தன்‌ என்பவன்‌--இவன்‌ பனைச்கைப்‌ பிறை வெண்‌ கோட்டு அயமிராவதமேபோ 
லும்‌ பகட்டில்‌ - இவன்‌ பனைபோலும்கையையும்‌ பிறைபோலும்‌ வெண்மையாகிய 
கோட்டையுமுடைய ஐராவதத்தையே ஒத்த யானையீல்‌ ஏறி--வீனைக்கண்‌ புகும்‌ 
தால்‌ - யுத்தத்திற்புகுந்தால்‌-—இவனை எதிர்‌ நின்று வெல்திற்பார்‌ வேறு ஆர்‌ - 
இவனை முன்னின்று வெல்லவல்லவர்‌ வேறுயாவர்‌. எ - று. 


ஐராவதமே என்னும்‌ ஏகாரமும்‌ தானே என்னும்‌ ஏகாரமும்‌ பிரிநிலே. ஈண்டே 
யென்னும்‌ ஏகாரம்‌ அசை. முகத்தான்‌ பெயரெச்சமுற்று. தனக்குத்தானே நிகரெ 
ன்பது பொதுநீங்குவமையென்னும்‌ அலங்காரம்‌. பனைக்கைப்‌ பிறைவெண்கோட்‌ 
டுப்‌ பகடென்றியையும்‌. யானைப்போரில்‌ வல்லவன்‌ என்பதரம்‌. பனைக்கைமுத 
லிய விசேடணங்களை ஐராவதச்திற்கேற்றுதல்‌ ஈண்டுச்‌ இறப்பின்‌ று. (௪௪) 


இவன்சல்லியனென்அரை சான்றீவிஃல்வேன்‌ மன்னர்க்கேறனையா 
னிவன்றன்பகைவர்யாவரையு மிமையோராக்குமெழினீல 
னிவன்றண்டமிழ்தேரடல்வழுதியிவன்றேரிரவிகுலவளவ 

னிவன்‌ செந்தழலோன்மரபாகிமிரேமுலகம்புகழ்சேரன்‌, 


(இ - ள்‌.) இவன்‌ - இந்த அரசன்‌-—சல்வியன்‌ என்று உரைசான்ற வேல்‌ 
இகல்‌ மன்னர்க்கு ஏறு அனையான்‌ - சல்லியனென்று புகழ்மிக்க வேலையுடைய 
பகையரசர்களாகிய யானைகளுக்குச்‌ சிங்கேறுபோன்றவன்‌-- இவன்‌ - இந்த அர 
சன-தனபகைவர்‌ யாவரையும்‌ இமையோர்‌ ஆக்கும்‌ எழில்‌ நீலன்‌ - சன்பகைவர 
னைவரையும்‌ (வீரசுவர்க்கத்திற்‌ குடியேற்றுதவினால்‌) தேவராக்கும்‌ அழகையுடைய 
நீலனென்‌ பவன்‌-— இவன்‌ - இவ்வரசன்‌ — தண்‌ தமிழ்‌ தேர்‌ அடல்‌ வழுதி - குளிர்‌ 
நீத தமிழை ஆராய்கின்ற வலிய பாண்‌ டியன்‌-— இவன்‌ - இடந்த அரசன்‌-—தேர்‌ இர 
விகுல வளவன்‌-தேரையுடைய குரியனதுகுலத்தில்‌ ஆவதரித்த சோழன்‌--இவன்‌ 
இவ்வரசன்‌--செம்‌ தழலோன்‌ மரபு ஆட ஈரேழ்‌ உலகம்‌ புகழ்‌ சேரன்‌ - வெந்த. 
அக்கனிகுலத்திலவதரித்துப்‌ பதினாலுலகும்‌ புகமுஜன்ற சோன்‌. ஏ.- று. 


திரெளபதிமாலையிட்ட சருக்கம்‌. ௨௬௧ 


உலகும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. இகல்வேனமன்னர்க்கேறு என்பது ஏக 
தேச உருவகம்‌. இவன்‌ றன்பகைவர்‌ யாவரையு மிமையோராக்கு மெழினீலன்‌ 
என்பது பிறிதினவிற்சி யென்னும்‌ அலங்காரம்‌. தன்முன்னின்று பொரும்‌ பகை 
வரில்‌ அஞ்சுவாரைக்கோறல்‌ அறமன்மையின்‌ அவரையொழித்து, அஞ்சாப்பகை , 
வரனைவரையுங்‌ கொல்லும்‌ அறமுடையானென்பார்‌ எழில்‌ நீலன்‌ என்றார்‌. சல்‌ 
லியன்‌ முதலிய ஐவரையும்‌ அ௮வரவருயர்ச்டு தோன்ற ௮அடைகொடுத்துக்‌ கூறி 
னமையின்‌ இவர்கள்‌ நின்னை மணஞ்செய்யத்தக்கா ரென்றாராம்‌. இமையோரா 
க்கும்‌ என்பதற்கு அச்சத்தால்‌ இமைத்தலை ரு யராகச்‌ செய்யும்‌ எனப்‌ பொரு 
ள்கொள்ளுதலு மொன்று. (௪௫) 


வில்லாண்‌ மையினால்வெங்கருப்புவில்லோன்‌ ஐ றனக்கேநிகரென்னப்‌ 
பல்லார்புகழும்பான்‌மையினாற்பதினெண்பவிக்கும்பதியாய 
வெல்லாவரசுகின்பொருட்டாலிண்டேதிரண்டவின்னமுதச்‌ 
சொல்லாய்ஈல்லாய்மென்‌ பூவாய்தொகாய்பாவாய்‌திரெளபதியே. 


(இ - ள்‌.) இன்‌ அழுதச்‌ சொல்லாய்‌ - இனிய அமுதம்போலுஞ்‌ சொல்லை 
யுடையவளே-ரல்லாய்‌ - நல்லாளே--மென்‌ பூவாய்‌ - மெல்லிய காகணவாய்‌ 
போன்றவளே தோகாய்‌ - சாயலான்‌ மயில்போன்தவளே--பாவாய்‌ - பாவை 
போன்றவளே-—திரெளபதியே - திரெளபதியே-பதினெண்புவிக்கும்‌ பதி ஆய 
எல்லா அரசும்‌ - பகினெண்டேயத்துக்குக்‌ தலைமையாகிய சகல இராசசமூகங்க 
ளும்‌--வில்‌ ஆண்மையினால்‌ வெம்‌ கருப்புவில்லோன்றனக்கே நிகர்‌ என்ன - வில்‌ 
வீரத்தினாற்‌ கொடிய கருப்புவில்லேயுடைய மன்மதனுக்கே நிகர்‌ என்று பல்‌ 
லோர்‌ புகழும்‌ பான்மையினால்‌ - பலரும்‌ புகழும்தன்மையோடுஈண்டே திர 
ண்ட - இங்கேவந்து கூடின. எ-று. 


தனக்கே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. புவிக்கும்‌, அரசும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
கள்‌ முற்று. பூவை, தோகை, பாவை அகுபெயர்கள்‌. ஆலுருபு உடனிகழ்ச்சிக்‌ 
கண்வர்தது. அரசு என்னுஞ்‌ சொற்கியையத் திரண்ட என அஃறிணைவினைகொடு 
த்தார்‌. மன்மதன்‌ பூம்பாணத்தாற்‌ றப்பாம லெய்யுமாறுபோல இவரும்‌ தப்பாமற்‌ 
பகைவரை எய்யவல்லர்‌ என்பார்‌ வில்லாண்மையினால்‌ வெங்கருப்பு வில்லோன்‌ 
றனக்கே நிகரென்ன என்றார்‌. பெண்களுடைய அவயவங்களிலுள்ள அழகெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ பெறுக மீட்டினாற்போன்ற செந்த அவயவங்களை யுடைமையின்‌ 
“நல்லாய்‌ எனவும்‌, சேடியர்‌ கற்பித்தபடி தவரூமற்‌ கூறுமொழி யுடைமையிற்‌ 
பூவாயெனவும்‌, தங்கண்மணிப்‌ பாவைபோறவிற்‌ பாவாய்‌ எனவும்‌ விளித்தா 
ரென்க. எல்லா அரசும்‌ வில்லாண்மையினோடும்‌ மன்மதனை யொத்த அழகோடும்‌ 
இரண்டன எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. (௪௬) 


இவரிற்றன அ? தாள்வலியாலரியேறென்னவெழுச்‌ இருக்‌ தத்‌ 
தவரிற்புரிராணுறவேற்றித்தழல்கான் முனைவெஞ்சாயகத்தாற்‌ 
பவரிற்செறியகிரைத்துருளும்பல்வாய்கீதிகிரிப்பயிலிலக்கைக்‌ 
கவரிற்செழுந்தார்புனை ந்தவனை க்கைக்கொண் டி 8கடிதென்றார்‌. 

(இ - ள்‌.) இவரில்‌ - இந்த அரசர்களுள்‌ (எவனாயினும்‌)-—அரி ஏறு என்ன 
எழுந்திருந்து - எங்கேறுபோல எழுந்து--தனது தோள்வலியால்‌ அத்தவரில்‌ புரி 
நாண்‌ உற ஏற்றி - தன்‌ புயவலிமையினால்‌ அந்தவில்லிற்‌ புரியையுடைய நாணைப்‌. 
பொருந்தப்‌ பூட்டி தழல்‌ கால்‌ முனை வெம்‌ சாயகத்தால்‌ - ௮க்‌னியைக்‌ காலு 


௨௬௨ அ இபருவம்‌. 


இன்ற நுதியையடைய கொடிய பாணச்தினால்‌-—பவரில்‌ செறிய நிரைத்து உரு 
ளும்‌ பல்வாய்த்‌திகிரிப்‌ பயில்‌ இலக்கை - ஆர்களால்‌ நெருங்க நிரைக்கப்பட்டு உரு 
ளுூனெற பல அதிகளையுடைய யர்திரசக்கரத்திற்‌ பொருந்திய இலக்கை-கவரில்‌ 
செழும்‌ தார்புனைந்து - கவர்க்தால்‌ (அவனுக்குச்‌) செழுமையாகிய மாலையைச்‌ 


குட்டி--அவனை நீ கடிது கைக்கொண்டிடு என்றார்‌ - அவனை நீ விரைந்து (சாய 


கனாகக்‌) கைக்கொள்ளுவாய்‌ என்முர்கள்‌. 


எழுந்திரு்தென்பது ஒருசொல்‌, உருளுர்திகிரி யென்றியையும்‌, கவரிச்‌ 
செழுந்தார்‌ எனப்‌ பாடமோதிக்‌ கவர்தலை யுடையானுச்கு எனப்பொருள்‌ கூறு 
வாருமுளர்‌. பவர்‌ - ஆர்‌, (௪௪) 


வேறு, 


முத்தசகைப்பவளவிதழ்க்குளிர்வெண்டிங்கண்முகத்தாளைக்‌ கைத்‌ 
தாயர்மொழிக்தகாலைச்‌, சித்திரமொத்துணர்வழிர்துதத்தம்பைம்பொற் 
ஜிகழரியாசனத்இருக்தார்சிற்கில்வேர்க, ரத்தனுவின்பெருமையையுமி 
லக்கத்துள்ளவருமையையுங்கரு காமலாண்மைகூறி, யெத்தனையெத்த 
னைவேந்தராசைகூரயான்யானென்ழெமும்திருந்தார்யானைபோல்வார்‌. 


(இ-ள்‌) முத்த நகைப்‌ பவள இதழ்க்‌ குளிர்‌ வெண்‌ திங்கள்‌ முகத்தாளை- 
முத்‌ துப்போலும்‌ பற்களையும்‌ பவளம்போலும்‌ அதரத்தையும்‌ குளிர்ந்த வெண்மை 
யாகிய பூரண சச்திரன்போலும்‌ முகத்தையுமுடைய திரெளபதிக்கு-கைத்தாயர்‌ 
மொழிந்தகாலை - கைத்தாயர்கள்‌ இங்கனஞ்‌ சொன்னபொழு.அ-*ிற்சில்‌ வேர்‌ 
தர்‌-சலசில அரசர்கள்‌--சித்திரம்‌ ஒத்து உணர்வு அழிந்‌து-சித்திரத்தைப்போன்‌ று 
அறிவழிரந்து (செயலற்று) -—தத்தம்‌ பைம்‌ பொன்‌ திகழ்‌ அரி ஆசனத்து இரும்‌ 
தார்‌ - தங்கள்‌ தங்கள்‌ பசும்பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட விளங்குகின்ற சிங்காசனங்‌ 
களி லிருக்தார்கள்‌--யானை போல்வார்‌ எத்தனை எத்தனை வேந்தர்‌-யானைபோன்ற 
எத்தனை எத்தனை அரசர்கள்‌--அத்தனுவின்‌ பெருமையையும்‌ இலக்கத்துள்ள 


அருமையையும்‌ கருதாமல்‌ ஆண்மை கூறி - அந்த வில்லின்‌ பெருமையையும்‌ இல : 
க்கலுள்ள அருமையையும்‌ நினையாமல்‌ வீரம்பேச-ஆசைகூர யான்யான என்று 


எழுந்திருந்‌தார்‌ - ஆசைமிக யான்யான்‌ என்று சொல்லி எழுந்தார்கள்‌. எ - று. 


பெருமையையும்‌ அருமையையும்‌ என்னும்‌ உமமைகள்‌ சிறப்போ டெண்‌ 
ணுப்பொருள. முகத்தாளை என்னும்‌ ஐயுருபு குவ்வுருபாகத்திரித்துட்பொருளுரை 
க்கப்பட்டது. போல்வார்‌ பெயரெச்சமுற்று. மதயானை பாகன்வழிச்‌ செல்லாது 
தன்வழிச்சென்று கெமொறுபோல இவரும்‌ அறிவின்வழிச்‌ சென்று தனுவின்‌ 
பெருமையையும்‌ இலக்கின்‌ அருமையையுங கருதாது ஆசைவயத்தராய்‌ லீரங்‌ 
கூறித்‌ தாம்‌ எடதத்தகருமங்‌ கடைபோகரமையின்‌, காணழிக்தாரென்பார்‌ யானை 
போல்வார்‌ என்றார்‌. (௪௮) 


தனுவெடுத்து காண்பிணிப்பான்‌ளெராின்‌ ஐ தன்குலத்நிலவனிப 


ரைத்தடுத்துவேதப்‌, பனுவலுக்குந்தவத்தினுக்குமுரியவேள்விப்பார்ப்ப 
னமாக்களினிடையேபாண்டுமைந்க, ரனுவுருக்கொண்டுருமாறியிரும்‌ த 


ம்பாவெருத்தம்வீடமாநிலமீதவதரித்தவாசுதேவன்‌. . 


தன்மையறிந்தருளியலாயு தனோடரு ளிச்செய்தான்‌, மனுமுறைக்குவர ' 


ல 


திசெளபதிமாலையிட்டசருக்கம்‌: உள 


(இ-ள்‌) மனு முறைக்கு வரம்பு ஆதி - மனுநீத்‌ 5 இக்‌ கெல்லையாதி-மா நில 
மீது வருத்தம்‌ வீட அவதரித்த வாசுதேவன்‌ - பெரிய பூசியின்மிது (அசன்‌)வருச்‌ 
தம்‌ நீங்க அவதாரஞ்செய்த இருட்டிணர்‌--வேதப்‌ பனுவலுக்கும்‌ தவத்தினுக்கும்‌ 
உரிய வேள்விப்‌ பார்ப்பனமாக்களின்‌ இடையே - வேச நூலினுக்கும்‌ தவத்தினு 
க்குழுரிய யாகத்தையுடைய பிராமணர்களின்‌ நடுவே--பாண்டு மைந்தர்‌ அன 
உருக்கொண்டு உருமாறி இருந்த தன்மை அறிர்தருளி - பாண்டவர்கள்‌ (அவர்‌ 


களை) ஒத்த உருவத்தைக்கொண்டு தம்வடிவம்‌ மாறியிருந்த தன்மையைத்‌ செரிக்‌ 
தீருளி-—தனு எடுத்து நாண்‌ பிணிப்பான்‌ களெராநின்ற தன்குலத்தில்‌ அவனிப 


ரைத்‌ தடுத்து - வில்லை எடுத்து நாண்‌ பூட்டும்படி. முயலுகின்ற சன்குலத்தில்‌ 


அரசர்களை ச்‌ இண பத்த வ ரப அருளிச்செய்தான்‌ - (அவர்கள்‌ மறைந்‌ இரு 


நீத தன்மையைப்‌) பலராமனோடு கூறினார்‌. எ-று, 


பனுவலுக்குந்‌ தவத்தினுக்கும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எண்ணோசிெறப்பு. மனு 
முறைக்கு வரம்பாகியவதரித்த வாசுதேவன்‌ வருத்தீம்லீட அவதரித்தவாசுதேவன்‌ 
எனத்‌ தனித்தனி இயையும்‌. அசரர்‌ இராக்கதராதியோர்‌ மானுடராய்ப்‌ பூமியிலவ 
தரிச்‌ தமனுமுறையை நீக்கியொழுகெமையின்‌ அவரை வதைச்துமனுமுறையை 
நிலைபெறுத்தினமைபற்றி மனுமுறைக்கு வரம்பாகி என்றார்‌. தங்குலத்திற்கு முத . 
ல்வனாதலினாலும்‌ அவன்‌ கருத்தின்படி தங்குலத்தார்‌ வில்வளைக்க முயன்றமையி 
னாலும்‌ அவரைத்‌ சடுக்குமாறு பலராமனோடு இருட்டிணர்‌ கூறினாரென்க. ௮௮ 
ரூபம்‌ என்பது அனுவுரறு என்சுயிற்று. இதற்குப்‌ பொருள்‌ ஒத்த உரு. (௪௯) 


பலருமுடனகங்கரித்துமேருசாரப்பாரவரிசிலையினிலைபார்‌ ததுமீண்‌ 
டார்‌, பலருமொருகையிற்பிடிக்கவடங்காவில்லின பருமைதனைக்குதித்‌ 
அமனம்பசைக்கப்போனார்‌, பலருமலர்க்கைப்படுச்திப்பெயர்க்கமாட்டா 
ர்பணை த்தோணெொ. £ தமையுமெனப்பயந்துகின்றார்‌, பலருமெடுத்தணிம 
ணிகாண்பூட்டவாராப்பரிசொடுமற்றதன்வலிமைபகர்ந்தேவிட்டார்‌. ப 


(இ-ள்‌) பலரும்‌ உடன்‌ அகங்கரித்து - பல அரசரும்‌ ஒருசேர அகங்காரங்‌ 
கொண்டு மேராசார்‌ அப்‌ பார வரிசிலையின்‌ நிலைபார்தீது மீண்டார்‌ - மேருவை 
யொத்த அந்தப்‌ பாரமான வரிந்த வில்லின்‌ வலிமையைப்பார்த்‌ தத திரும்பினார்‌ 
பலரும்‌ ஒரு கையிற்‌ பிடிக்க அடங்கா வில்லின்‌ பருமைசனைச்‌ குறித்து - பல அர 
சரும்‌ ஒரு கையினாற்பிடிக்க அடங்காத வில்லின்பருமையை நினைத்து மனம்‌ 
பதைக்கப்‌ போனார்‌ - மனம்பசைக்கத்‌ திரும்பினார்கள்‌-— பலரும்‌ மலர்க்கைப்‌ படு 
தீதிப்‌ பெயர்க்கமாட்டார்‌ - பல அரசரும்‌ தாமரை மலரை யொத்த கையாற்பிடி 
தீது அசைக்கமாட்டாதவராய்‌- பணை த தோள்‌ நொந்து அமையும்‌ எனப்‌ பயந்து 
நின்றார்‌ - பருத்த புயங்கள்‌ வருந்தி இதுபோதும்‌ என அஞ்சி நின்ரூர்கள்‌--பல 
ரும்‌ எடுத்து அணி மணி நாண்‌ பூட்ட வாராப்‌ பரிசொடு - பல அரசரும்‌ தாகக்‌ 
கட்டிய அழயெ நாணைப்பூட்ட முடியாத தன்மையினால்‌--௮சன்‌ வலிமை பகர்‌ 
ந்து விட்டார்‌ - அவ்வில்லின்‌ வலிமையைப்‌ பேச (அம்முயற்சியை) விட்டார்கள்‌. 
ஏ-று. 
| மற்று, ஏ அசைகள்‌. சார்‌ உவமவருபு. மாட்டார்‌ வினையெச்சமுற்று. ஒடு 
வுறாபு கருவிப்‌ பொருளில்வந்தது; அதனை எண்ணுப்பொருட்டாக்கி நாண்பூட்ட 
முடியாத தன்மையையும்‌ அதன்‌ வலிமையையுஞ்‌ சொல்லி எனப்பொருள்‌ கூறி . 
னும்‌ பொருந்தும்‌. (௫௦) 


௨௬௪ ஆ திபருவம்‌: 


வல்லியம்போனடர்‌ துகனுவிருகையாலும்‌ வாரியெடுத்‌9 ததிர்கிறு 
தீதிமல்லல்வாகுச்‌, சல்லியனுநாணேற்றமுடி யாதர்தத்தனுவுடனே தன்‌ 
மனுவுந்தகரவிழ்க்தான்‌, வில்லியரின்‌ முன்னெண்ண த்தக்கவின்மைவே 
ீதிப்போர்ச்சராசக்தன்வில்வேத தற்‌, சொல்லியவாறெடுத்தூன்றிமஜ்‌ 
றைக்கையாற்றொல்வலிநாணியுமெடுத்‌ தத்தோளுஞ்சொர்ந்தான்‌, 


(இ-ள்‌ மல்லல்‌ வாகுச்‌ சல்லியனும்‌ - வலிய புயங்களை யுடைய சல்லிய 
னும்‌--வல்லியம்போல்‌ நடர்‌.அ - புலிபோல நடர்து-தனு இருகையாலும்‌ வாரி 
எடுத்து எதிர்‌ நிறுத்தி - வில்லைத்‌ சன்‌ இருகைகளாலும்‌ வாரித்தாக்கி எதிரில்‌ நிறு 
தீதி--சாண்‌ ஏற்ற முடியாது - நாண்பூட்ட முடியாமல்‌-அர்தத்‌ சனுவடன்‌ தன்‌ 
தனுவும்‌ தகர வீழ்ந்தான்‌ - அந்த வில்லுடன்‌ சன்னுடம்பும்‌ தகர்ந்துபோக விழும்‌ 
தான்‌—வில்லியரின்‌ முன்‌ எண்ணத்தக்க வின்மை வேந்து அடுபோர்ச்‌ சராசம்‌ 
தன்‌ - வில்வீரரில்‌ முன்‌ எண்ணச்தக்க விற்றிறலையுடைய அரசர்களைக்‌ கொல்‌ 
இன்ற போரையுடைய சராசக்தன்‌--வில்வேசுத்தில்‌ சொல்லியவாறு எடுத்து 
ஊன்றி - அந்தவில்லைத்‌ தனுர்வேதத்தில்‌ சொல்லியபடி எடுச்து ஊன்றி--மற்‌ 
றைக்‌ கையால்‌ தொல்‌ வலி நாணியும்‌ எடுத்து - மற்றைக்‌ கையினாலே பழைய 
வலியநாணியையும்‌ எடுச்து--கதோளும்‌ சோர்ந்தான்‌ - கைகளுஞ்‌ சோர்ந்தான்‌. 
ஏறு. 


- அசை. கையாலும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. சனுவும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
சிறப்பு, ஏனையவும்மைகள்‌ எச்சத்தோடு சிறப்பு. தனுவடனே விழர்தானென்‌ 
இயையும்‌. இவ்வில்லின்‌ பொருட்டாகப்‌ பலவரசர்களும்‌ முற்‌ கூறியவாறே அஞ்சி 
வலியழியவும்‌ இவன்‌ சிறிதும்‌ அஞ்சா து ௮அதனைகோககி வளைப்பேனென்று சென்‌ 
ருனென்பார்‌ வல்லியம்போ னடக்தென்றும்‌, தொன்றுதொட்டதும்‌ எத்துணை 
வலியுடையோராலும்‌ இழுத்து வில்லில்‌ ரர யாதன முதலிய வலியு 
டைய நாணி என்பார்‌ தொல்வலிகாணி என்றுங்‌ கூறிஞர்‌. (க) 


பூகதனாகயவன்vறேபகைவரெல்லாம்போற்றவளர்ட்‌ துலகாளப்புனை 
நீதமெளலி, மாகதனும்வில்லடுதீதுவரிகாண்வில்லின்‌ மார்பளவும்போ 
க்கனான்‌ வன்போர்நீலன்‌, சாககனென்றவைதுதிக்ககெகொண்கொற்றத்‌ 
தனுவொருசாணெனக்கொணர்ந்தான்சாணேயல்ல, வேகதனுநால்விர 
லென்றுரைக்கநாணிவிக்கனொன்வலம்புரித்தார்வேம்தர்வேக்தே, 


(இ - ள்‌.) பூகதன்‌ ஆதிய அன்றே பகைவர்‌ எல்லாம்‌ போற்ற வளர்ந்து - 
பூமியிற்பிறக்த அன்றைக்கே பலைவானைவரும்‌ அ இக்க வளர்ந்து-உலகு ஆளப்‌ 
புனைந்த மெளலி மாகதனும்‌ - உலகத்தை ஆளும்படி அணிக்க நிரிடத்தையுடைய 
மாகதராசனும்‌—வில்‌ எடுத்து - வில்லை நிறுத்தி வரி நாண்‌ வில்லின்‌ மார்பு அள 
வும்‌ போக்னொன்‌-வரிச்த நாணே அவ்வில்லின்‌ மார்பளவுக்குங்‌ கொவெர்தான்‌-- 
வன்‌ போர்‌ நீலன்‌ - வலிய போரையுடைய £லன்‌ என்னு மாசன்‌-—சாகதன்‌ 
என்று அவை அதிக்க - வலியவன்‌ என்று சபையிலுள்ளோர்‌ தன்னைத்‌ துதிக்க 
நெடு நாண்‌ கொற்றத்‌ சனு ஒருசாண்‌ எனக்‌ கொணர்க்தான்‌ - நெடியநாணை 
வெற்றிபொருந்‌ திய வில்லுக்கு ஒரு சாண்தாரம்‌ உண்டு என்றுசொல்லக்‌ கொடு 
வர்தான்‌--வலம்புரித்‌ தார்‌ வேந்தர்‌ வேந்து - நந்தியா வர்த்தமாலையை அணிந்த 


௯ 


“அரசர்க்கரசனாகய துரியோசனன்‌--சாண்‌ அன்று வேசசனு நால்விரல்‌ என்று : 


உரைக்க - சாணளவு தூரம்‌ அன்று வேசமாகிய வில்விற்கு மாலுவிரல்‌ தூரம்‌ 


திரெளபதிமாலையிட்ட சருக்கம்‌. ௨௬௫ 


வில்லிற்கு ஈாலுவிரல்‌ அரம்‌ உண்டென்றுசொல்ல-- காணி வீல்‌ - நாணி 


யைக்‌ கொணர்ந்தான்‌. எ-று, 


ஏ இரண்டும்‌ அசைகள்‌. மாகதனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சச்தோடு றெப்பு. 
வில்லின்மார்பு - வில்கடு, கதன்‌ - அடைந்தவன்‌. சாகதன்‌ - வலியவன்‌. பூமியிற்‌ 
பிறந்தபொழுதே இவனிலக்கணங்களை யறிந்து பகைவரெல்லாம்‌ இவனெம்மை 
இணித்சப்பாது வெல்வானெனக்கருதிப்‌ புகழ வளர்ர்தானென்பார்‌ பூககனாகிய 
வன்றே பகைவரெல்லாம்‌ போற்றவளர்ந்தென்சுர்‌. (௫௨) 

கலைவருத்தமறக்கற்றகன்னனென்னுங்கமழற்காளையரனிருந் தகயிலை 
யென்னு, மல்வருத்தமத வெடுத்தநிருதனென்னமன்‌ னவையின்வலியு 
டனேவக்துதோன்றி, நிலைவருத்தமறநின்‌ அபரியகோலநீள்வரிகாண்ம 
யிரக்கடைக்கீழ்நின்றதென்னச்‌, சலைவரு த்தமறவளை க்‌ தவளை க வண்‌ 
ணச்சிலைக்காறன்முடி க்தலையைச்‌சிக்தவிழ்ந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) கலை வருத்தம்‌ அறக்‌ கற்ற கன்னன்‌ என்னும்‌ கழற்‌ காளை - நூல்‌ 
களை முட்டின்றிப்படித்த கன்னன்‌ என்கின்ற வீரச்கழலையுடைய வீரன்‌-— அரன்‌ 
இருந்த கயிலை என்னும்‌ மலை வருத்தம்‌ அற எடுத்த நிருதன்‌ என்ன - சிவபெரு 
மான்‌ வீற்றிருந்த கைலாசம்‌ என்னும்‌ மலையை வருதீதமின்‌ றித்‌ தூக்கிய இராவண 
னைப்போல- மன்‌ அவையின்‌ வலியுடன்‌ வந்து தோன்றி - அரசசடையில்‌ வலி 
மையோடுவந்து வெளிப்பட்ட நிலை வருத்தம்‌ அற நின்று - வில்லீரற்குரிய நிலை 
யில்‌ வருத்தமின்‌ றி நின்று--பரிய கோல நீள்‌ வரி நாண்‌ - பருத்த அழகிய நீண்ட 
வரிச்தநாண்-மயிர்க்கடைக்கீழ்‌ நின்றது என்ன - மயிர்க்கிடை தூரசத்தின்&ழ்‌ 
நின்றதென்றுசொல்ல--சலை வருத்தம்‌ அற வளைத்து - வில்லை வருத்தம்‌ நீங்க 
எடுச்துவளைத்து--வளைந்த வண்ணச்‌ சிலைக்கால்‌ தன்‌ முடி தீதலையைச்‌ இந்த வீழ்‌ 
ந்தான்‌ - வளைந்த அழகியவிற்கால்‌ தனது முடியையுடைய தலையையிடற விழுக்‌ 
தான்‌. எ-று, 

ஏ அசை. மயிர்ககிடை ஆகுபெயர்‌. மயிரின து இடையென விரியும்‌. ஏனை 
யர்போலக்‌ கலைகளை வருத்தமுற்றுப்‌ பயிலாது விவேசசாதுரிய முடைமையின்‌ 
வருத்சமின்றிப்‌ பபின்றவனெனபார்‌ கலைவருத்தமறக கற்ற கன்னன்‌ என்றும்‌, 
அங்ஙனம்பயின்‌றோர்க்கும்‌ பசைவரையடர்க்குமாற்ற லுடைமை அரிதாமாயினும்‌ 
இவற்கு அதுவும்‌ அரிதன்றென்பார்‌ கழறிகாளை என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௫௩) 

அரவகெடுங்கொடியுயர்‌ த்கோன்டு தலாவுள்ளவனை வருமங்கொரு 
தனுவுக்காத்றுராகி, யுரவுமெலிந்தெழின்மாழ்செசெயல்வேஜின்‌ றியுள்‌ 
ளமழிந்திருக்ததற்பினுருமேறென்னக்‌, கரவுடனக்‌ கணர்காப்பணிருஈ க 
கொத்றக்கருமுகில்வாகனன்பு தல்வன்கரியமேனி, யிரவிகுலச்‌ சிறுவனை 
ப்போலெழுக்தமன்றலிளங்கொடி தம்முனைகோக்கியியம்பினானே. 

(இ-ள்‌.) அரவ நெடும்‌ கொடி உயர்ச்தோன்‌ முதலா உள்ள அனைவரும்‌ - 
பாம்பை நெடிய கொடியாகக கொண்டமையினாலே உயரச்செய்த துரியோசன 
மகாராசன்‌ முதலாகிய அனைவரும்‌ அங்கு ஒரு தனுவுக்கு ஆற்றுராகி - அவ்விட 
த்தில்‌ ஒருவில்லுக்கு ஆற்றுதவராய்‌- உரவு மெலிர்‌ த-வலிமை குறைந்து எழில்‌ 
 மாழ்‌இி - அழகுமீங்கவேறு செயல்‌ இன்றி - வேஜொரு செய்கையு யின்றி உள்‌ 
ளம்‌ அழிந்து இருந்ததற்பின்‌ - மனமழிந்திருர்தபின்‌பு- அந்தணர்‌ நாப்பண்‌ கர 
வுடன்‌ இரும்த கொற்றக்‌ கருமுடுல்வாகனன்‌ புதல்வன்‌-பிராமணர்களுக்கு ஈடுவே 

௩௪ 


௨௬௭ ஆதிபருவம்‌. 


மறைந்த வடிவத்தோடு இருந்த வெற்றிபொருந்திய கரிய முகில்‌ வாகனத்தை 
யுடைய இந்திரனது புதல்வனாயெ அருச்சுனன்‌ இரவிகுலக்‌ கரியமேனிச்‌ சிற 
வனைப்போல்‌ எழும்‌ அ - குரியகுலத்தவதரித்த கரியவடிவத்தை யுடைய இராமனைப்‌ 
போல எழுந்து மன்றல்‌ இளங்கொடி தம்முனை கோக்க-மணத்திற்முரிய இளைய 
கொடிபோன்ற தரெளபதியினுடைய தமையனாதிய திட்டத்துய்ம்மனைப்பார்‌ 
தீது உரும்‌ ஏறு என்ன்‌ இயம்பினான்‌-இடியேறுபோல முழங்கிச்சொன்னான்‌. 
ஏஃறு. ப 

ஏ அசை. அனைவரும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. இளங்கொடி ஆசுபெயர்‌. 
பல அரசராலும்‌ நாண்பூட்ட முடியாதவில்லை நாண்பூட்டி இலக்குவீழ்த்த நல்‌ 
வினை யுடைமையினா ஓம்‌ சரீ ரவலியினாலும்‌ அஞ்சாமனத்திட்பத்தாலும்‌ நீலநிறதீ 
தாலும்‌ இராமனை ஒப்பானென்பார்‌ கரியமேனி யிரவிகுலச்சிறுவனைப்போலென்‌ 
ரர்‌. இட்டத்துய்ம்மன்‌ யாகசேனனாயெ பிதாவினாலே மணத்தை நடாத்தும்‌ அதி 
காரம்பூண்டு, முன்னர்‌௮ரசரைசோக்கி வில்வளைத்‌ திலக்குவீழ்தீதானுக்கே இவள்‌ 
உரியள்‌ என்று கூறினமையினால்‌ அவனைநோக்கிக்‌ கூறினானென்க, (௫௮) 


மன்மரபிற்பிறந்திருதகோள்வலியாலிர்‌ தமண்ணாளுமவர்க்கன்றிமறை 
நூல்வாணா்‌, தொன்மரபிற்பிறந்தவருமிலக்குவிழ்த்தாற்குட்டுமேோ 
தொடையலிளக்தோகையென்னச்‌, தன்மரபுக்கணிதிலகமானவீரனற 
கவன்றோமன்‌ றலுக்குத்தாழ்வோவென்றான்‌, வின்மரபிற்சிறற்தநெடுவி 
ல்லையிசனமேருகிரி யெடுத்த சதெனவிரை விற்கொண்டான்‌, 


(இ - ள்‌.) மன்‌ மரபில்‌ பிறர்து - அரசகுலத்தி லவதரித்து--இருதோள்வலி 
யால்‌ இந்த மண்‌ ஆளும்‌ அவர்க்கு அன்‌ றி-இருபுயவலிமையினாலும்‌ இந்‌ சப்பூமியை 
ஆளும்‌ அரசர்களுக்கன்றி--மறைநூல்வாணர்‌ தொன்மரபில்‌ பிறந்தவரும்‌ இல 
க்கு வீழ்த்தால்‌ - பிராமணருடைய பழையகுலதீஇற்‌ பிறந்தவர்களும்‌ இலக்கை 
எய்த விழுத்இினால்‌ ்‌ சூட்‌ என்ன-இளைய மயில்‌ 
போன்ற சாயலினையுடைய பெண்‌ அவர்களுக்கும்‌ மணமாலையைச்‌ சூட்வொளோ 
என்று அருச்சுனன்‌ வினவ-தன்‌ மரபுக்கு அணி திலகம்‌ ஆனவீரன்‌ - தனதுகுல 
தீதிற்கு அழயெ ஒர்திலகமாயுள்ள திட்டத்‌ தய்ம்மன்‌--மன்றலுக்குத்‌ தாழ்வோ 
தகவு அன்றே என்றுன்‌ - அது விவாகத்துச்குத்‌ தாழ்வோ பெருமையன்றே 
என்றுசொன்னான்‌--வில்மரபில்‌ றந்த நெடு வில்லை - (அப்பொழுது அவன்‌) 
விற்குலத்‌அட்றெந்த நெடியவில்லை-- ஈசன்‌ மேருரெி எடுத்தது என விரைவில்‌ 
கொண்டான்‌ - சிவபெருமான்‌ மேருமலையை எடுத்ததுபோல விரைவில்‌ எடுத்‌ 
தான்‌, எ-று, 


பிறந்தவரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. குட்டுமோ என்னும்‌ ஒகாரம்‌ வினா, 
தாழ்வோ என்னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, தோகை ஆகுபெயர்‌. தான்மேற்கொண்ட 
ஒழுக்கதீதாலும்‌ வீரத்காலுக்‌ தன்மரபை எம்மரபினு மேற்படுத்தியவ னென்பார்‌ 
தீன்மரபுக்கணிதிலகமான வீரன்‌ என்றும்‌, பினாகஞ்‌ சார்ங்கமென்னும்‌ உயர்ந்த 
விற்களினின்‌ றுமுயர்க்த வில்லென்பார்‌ வின்மரபிற்சிறந்த நெடுவில்லென்றுங்‌ 
கூறினார்‌. அந்தணர்‌ தம்மிலிழிர்‌த மூன்றுவருணத்துப்‌ பெண்களையும்‌ மணம்புரி 
யலாமென்னு நூல்வழக்கறிம்தா னாகலிற்‌ றகவன்றோமன்றலுக்குத்‌ தாழ்வோ 
என்முனென்க, சிவபெருமான்‌ பாரமாயெ மேருமலையைப்‌ பரமாணுப்‌ பிரமாண 4 
மாயினும்‌ வருத்தமின்றி எடுத்தாற்போல இவ்வருச்சுனனும்‌ இவ்வில்லை எடுத்தா. த்‌ 
னென்பார்‌ ஈசன்‌ மேருரியெடுத்ததென விரைவிற்‌ கொண்டான்‌ என்றார்‌. (௫௫) 


துரெளபதிமாலைமிட்ட சருக்கம்‌. ௨௬௭ 


கிளர்மகுடவயவேர்‌ தர்நரண்களெல்லாங்கீழாக த தனிரெடுநாண்டி 
ளரவேற்தித்‌, களர்வறுசாயகக்தொடுத்துக்கற்ளோ்யாருக்‌ கனு நாலுக்‌ 
காசிரியன்றானேயென்ன, வுளர்இகிரிச்சுழலிலக்கையவையோர்தங்களூ 
க்கமுடன்‌ விழவெய்கானுரவுக் தோளான்‌, வளருமருச்‌ தவவேள்விமுனி 
வரராத்தார்வாசகஅமலாசொரிக்துவானோரார்த்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) உரவுத்தோளான்‌ - வவிமைபொருக்இ.ப புயங்களையுடைய அருச்‌ 
சுனன்‌--ஜிளர்‌ மகுட வயவேர்தர்‌ நாண்கள்‌ எல்லாம்‌ ழ்‌ அச - பிரகாசிக்கின்ற 
கிரீட ச்தையணிர்த வெற்றிபொருந்திப அரசர்கள்‌ வில்லிற்‌ பூட்டும்படி வலித்த 
நாணினெல்லைகளெல்லாங்‌ டீழ்ப்பட-— தனி கெரொண்‌ ளெர ஏற்றி-ஒப்பற்ற 
நெடியநாணை மேற்படும்படி பூட்டி--தளர்வு அறு சாயகம்‌ தொடுத்து - தளர்ச்சி 
யில்லாத அம்பைத்தொடுத்‌ அ கற்ரொர்‌ யாரும்‌ சனுநூலுக்கு ஆசிரியன்‌ தானே 
என்ன-படித்தோரனைவரும்‌ தனுர்வேதத் திற்கு ஆசாரியன்‌ இவனே என்றுசொல்ல 
—உளர்திகிரிச்‌ சுழல்‌ இலக்கை அவையோர்‌ தங்கள்‌ ஊக்கமுடன்விழ எய்தான்‌ - 
சுறலுகன்ற யந்திரசக்கரத்திற்‌ இடர்து சுழலும்‌ இலக்கைச்‌ சபையி லுள்ளோரு 
டைய உள்ளக்‌ சளர்ச்ியோடு விழும்படி. எய்தான்‌—வளரும்‌ அரும்‌ தவ வேள்வி 
முனிவர்‌ ஆர்த்தார்‌ - (அப்பொழுது) வளருகின்ற அரிய தவத்தையும்‌ யாகத்தையு 
முடைய பிராமணர்கள்‌ ஆரவாரித்தார்கள்‌--வாச நறுமலர்‌ சொரிந்து வானோர்‌ 
ஆர்த்தார்‌ - வாசனையையுடைய நல்ல பூச்களைச்சொரிர்து தேவர்களும்‌ ஆரவாரித்‌ 
தார்கள்‌. எ று, 


ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. நாண்கள்‌ ஆகுபெயர்‌. நாண்களினெல்லைகளென்ற த வில்‌ 
லின்மார்பளவும்‌ போக்னெமை முதலாகிய எல்லைகளையென்க, வில்வளைச்திலக்கு 
வீழ்த்துத்‌ திரெளபதியை மணஞ்செய்யலாம்‌ என்ற ஊக்கமும்‌ அவையினுள்ளார்‌ 
க்கப்பொழுதே யிலகாயிற்றென்பார்‌ ஊக்கமுடன்விழவெய்தா னென்றுர்‌. அரசர்‌ 
களுடைய நாணங்கெடச்‌ தான்‌ காண்பூட்டினான்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. (௫௬) 


ப தாஞ்சாரற்கரியகனுவளைக்கானென்று தரணிபாதம்முகங்கருக த்‌ 

தனுவினோடும்‌, பூஞ்சாரன்மணிநீலகிரிபோனின்‌ றபூசுரனையிவனவனே 
போன்மென்றெண்ணிப்‌, பாஞ்சாலா்பதிகன்னியிரு சன்‌ செங்கட்பங்கய 
த்தாற்பாங்காகப்பரிக்துரோக்கித்‌, தேஞ்சாரகஅங்கழுநீர்ச்செய்ய தாமஞ்‌ 
செம்மணிகாலருவியெனச்‌ சர்‌ ததினாளே. 


(இ-ள்‌) தரணிபர்‌ - அரசர்கள்‌-—தாம்‌ சாரற்கு அரிய தனு வளைத்தான்‌ 
என்று தம்‌ முகங்‌ கருக - தாங்கள்‌ இட்டுசற்கரிய வில்லேவளைத்தான்‌ என்று தங 
கள்‌ முகம்‌ வாட--பாஞ்சாலர்பதி கன்னி - (அப்பொழுது) பாஞ்சாலராசனுடைய 
புதல்லியாயெ திரெளபதி--சனுவினோடும்‌ பூஞ்சாரல்‌ மணி நீலகிரிபோல்‌ நின்ற 
பூசுரனை - வில்லினோடும்‌ பொலிவாயெ சாரலையுடைய அழகிய நீலமலைபோல 
நின்ற பிராமணனை-இவன்‌ அவனே போன்மென்று எண்ணி-இவன்‌ அர்த அருச்‌ 
சுனனேபோல்வன்‌ என்று இர்தித்‌து.-சன்‌ இரு செங்கண்‌ பஙகயத்தால்‌ பாங்கு 
ஆகப்‌ பரிர்து நோக்கி - தன்னுடைய இரண்டு சிவர்‌.த கண்ணாடிய தாமரைப்பூக்‌ 
களினால்‌ (நாயகன்‌ என்னும்‌) உரிமையுண்டாக அன்புகொண்டு பார்த்து_தேம்‌ 
சார்‌ ஈறும்‌ கழுநீர்ச்‌ செய்ய தாமம்‌ - தேன்‌ பொருந்திய நறுமணங்கமழும்‌ செங்‌ 
கழுநீர்மல.ரா.ற்‌ ஜொடுக்கப்பட்ட செப்பமாயெ மாலையை--செம்மணிகால்‌ அருவி 
எனச்‌ சேர்த்தினாள்‌ - மாணிக்கரத்தினத்தைக்‌ கொழித்துவிழும்‌ அருவியைப்‌ 
போலச்‌ சூட்டினாள்‌. எ - அ. 


௨௬௮ ஆ திபருவம்‌. 


ஏ - அசை. அவனேயென்னும்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. சார என்பதில்‌ அகரம்‌ 
சாரியை. பங்கயம்‌ ஆகுபெயர்‌, போலும்‌ என்னுஞ்‌ செய்யுமென்முற்றுப்போனம்‌ 
எனநின்ற த. இவள்கட்பொறி தனக்குவப்பைத்தரும்‌ விடையமாகிய அருச்சுன 
னதுவடிவைக்‌ காண்ணெறபொழுதிற்‌ றண்மையோடு செழிப்பைப்‌ பொருந்தலிற்‌ 
ருூமரைமலர்போன்றிகுர்த சென்பார்‌ இருகண்‌ செங்கட்பங்கயத்தால்‌ என்றும்‌, 
செங்கழு நீர்மலர்மாலை யாதலிற்‌ செம்மணிகா லருவியென்றுங்‌ கூறிஞரர்‌. நீலகிரி 
யென்றதற்கைய அருவி என்சுரென்க. தேஞ்சாரச்‌ சேர்த்தன. ளென்றியைத்‌ 
அப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌. (௫௭) 

அந்தர துர்‌ தபிமுழங்கச்சங்கமராப்பவானக அர்துபிமுதல்வனாதி 
யாக,வந்திருக்தபேர வவயைமதியானாகிமாலையிடுபசுஞ்செம்பொன்மாலை 
யோடுஞ்‌, சந்திரனுமுரோகிணியுமென்ன முன்னர்த்தான்‌வளை தததடஞ்‌ 
சிலைகைத்தல ததிலேந்தி, யிந்திரகூனுவுமெழுந்தாங்கேகனுற்றானிருபுற 
முூந்துணைவர்வரவிணையிலா கான்‌, 

(இ-ள்‌ .) இந்திர குனுவும்‌ - இச்‌ தாகுமாரனாகிய அருச்சுனனும்‌--அந்‌.தர தர்‌ 
அபி முழங்க - தேவதுந்‌ அபி முழங்க சங்கம்‌ ஆர்ப்ப - சங்குகள்‌ ஒலிக்க--அனக 
அந்‌ அபி முதல்வன்‌ ஆதியாக வக்து இருர்ச பேர்‌ அவையை மதியான்‌ அ - வசு 
தேவனது தலைமைமிக்க புதல்வராகிய இருஷணர்முதலாக வந்திருந்த பெரிய 
சபையிலுள்ளோரை மதியாதவனாய்‌_— மாலை இடு பசும்‌ செம்பொன்‌ மாலையோ 
டும்‌ - தனக்கு மாலைகுட்டிய பசுமையாதிய செம்பொன்மாலையையணிந்த திரெள 
பதியோடும்‌--சச்‌இரனும்‌ உரோடணியும்‌ என்ன-சர்‌ இரனும்‌ உரோடுணியும்‌ என்று 
சொல்ல--தான்‌ வளைத்த தடம்‌ லை கைத்தலத்தில்‌ எந்‌ இி-சான்வளைத்த பெரிய 
வில்லைக்‌ கையிலேந்தி துணைவர்‌ இருபுறமும்‌ வர - தணைவர்‌ இருமருங்கினும்‌. 
வர-இணையிலாதான்‌ ஆங்கு எழுந்‌ து ஏகலுற்றான்‌ - நிகரற்றவனாய்‌ அவ்விடத்தி 
னின்றும்‌ எழுந்‌ சென்றான்‌. எ-று, 

குனுவும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்பு. இருபுறமும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று, 
அவை ஆகுபெயர்‌. இணையிலாதான்‌ வினையெச்சமுற்று. செம்பொன்மாலை அன 
மொழித்தொகை. பசுஞ்‌ செம்பொன்‌ மாலையோமும்‌ ஏகலுற்று னென்றியையும்‌. 
எத்துணைப்பேராறற லுடையோரு. மஞ்சியொதுங்கச்தக்க பேரவை யென்பார்‌ 
ஆனக தும்துபி முதல்வனாதியாக வந்இருந்தபேரவை என்றும்‌, ஒருவரையொரு 
வர்‌ நீங்காமையினாலும்‌ மன அன்புடைமையினாலுஞ்‌ சந்திரனையும்‌ உரோணி 
யையும்‌ ஒப்பாரென்பார்‌ சக இரனு முரோடிணியுமென்ன என்றுங்‌ கூறினார்‌. ஆன 
கதுந்‌ துபி - வசுதேவன்‌. இணையிலாதான்‌ இக்திரசூனுவும்‌ எனக்கூட்டிப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌. ஆனக அுர்துபிமுதல்வன்‌ என்பதற்கு வசுசேவனாகிய 
முதல்வன்‌ எனப்பொருள்‌ கொள்ளுசல்‌ பொருத்தமின்‌ று. (௫௮) 

பார்ப்பான்வக்கொருகோடியரசைச்சேரப்பரிவித்துப்பாஞ்சாலன்‌ 
பயந்ததெய்வச்‌, சர்ப்பாவைகனைவலியாற்கொண்டுபோகச்செயலின்தி 
யிருந்தீரென்செய்தீ9ென்‌ அ, வேர்ப்பாடு ந. தல்சிவந்தவிழியனாகபிவிழியி 
லான்‌ மசன்கழறவெகுண்டுமேன்மே; லார்ப்பாகக்கொதித்தெழுந்ததுகா 
நீதகாலத்தார்க்குமகராலயம்போலரசர்‌ ட்டம்‌. 

(இ-ள்‌) விழி இலான்‌ மகன்‌ - அரியோதனமகாராச ன்‌-வேர்ப்‌ புஆடு 
அதல்‌ சிவந்த விழியன்‌ ஆட - வேர்வையுண்டாகும்‌ நெற்றியையும்‌ சிவந்த கண்‌ 
ணையும்‌ உடையனாய்‌-— பார்ப்பான்‌ வந்து ஒருகோடி அரசைச்‌ சேரப்‌ பரிவி 


திரெளப திமாலைமிட்ட சருக்கம்‌. ௨௬௯ 


த்து - ஒரு பிராமணன்வந்து ஒருகோடி அரசரை ஒருசேர வருக்தச்செய்து--பா 
ஞ்சாலன்‌ பயந்த தெய்வச்‌ சீர்ப்‌ பாவைதனை வலியாற்‌ கொண்டு போக - பாஞ்சா 
லராசன்‌ பெற்ற தெய்வத்தன்மையையுடைய றந்த கொல்லிப்பாவை போல்‌ 
வாளை வலியினாற்‌ கொண்டுபோக செயல்‌ இன்றி இருந்தீர்‌ - ஒருசெயலுமின்‌ றி 
யிருந்தீர்கள்‌--என்‌ செய்தீர்‌ என்று கழற - என்ன செய்தீர்கள்‌ என்று சொல்ல-- 
அரசர்‌ ஈட்டம்‌ - (அதைக்கேட்ட) ராசகூட்டம்‌--உகார்சகாலத்து ஆர்க்கும்‌ மகரா 
லயம்போல்‌ - உகமுடிவில்‌ ஒலிக்குஞ்‌ சமுத்திரம்போல-— வெகுண்டு மேன்மேல்‌ 
ஆர்ப்பு ஆகக்‌ கொதித்து எழுந்தது - கோபித்து மேலும்‌ மேலும்‌ ஆரவாரம்‌ உண்‌ 
டாக மனங்‌ கொகித்தெழுந்தது, எ-று. 


பாவை அகுபெயர்‌. ஈட்டம்‌ என்னுஞ்‌ சொற்கியைய எழுச்சது என அஃறி 
ணையொருமை வினைகொடுத்தார்‌. ஒருகோடியென்பது ஈண்டு எண்ணையுணர்த்‌ 
சாது மிகுதியையுணர்த்திற்று. அரசர்களுக்கு ௮வண்மீதுகொண்ட ஆசை மிதூரு 
மாறு பாஞ்சாலன்‌ பயர்ததெய்வச்‌ சீர்ப்பாவையென்றுயர்த்துக்‌ கூறினான்‌. துரி 
யோதனமகாராசன்‌ அண்டுவந்திருந்த அரசருளெல்லாஞ்‌ சிறர்தவரசனாதலின்‌ அங்‌ 
ஙனம்‌ வெகுண்டுகூற அரசரீட்டம்‌ அதனால்‌ மானங்கொண்டு வெகுண்டெழுந்த 
தென்க. ஆடல்‌ - உண்டாதல்‌. காந்தருவதத்தையைச்‌ சீவகன்‌ வீணையில்வென்று 
கைக்கொண்டபொழுது கட்டியங்காரனென்னு மாசன்‌ தான்‌ அம்மணங்கருதிவ 
ந்த அரசரின்‌ மிக்கானாதலின்‌, அவரை இவ்வாறே வெகுண்டுகூறிச்‌ சவகனைப்‌ 
பொருது அவளைக்‌ கைக்கொள்ளுமா றேவினமை காண்க. (௫௯) 


 மூருத்துவாணகைத்துவாவாய்முகச்தினாளைமூ. ச்தோன்பின்னிறு 
தீதியமாழமுருக்குமாறு, மருத்துவான்றிருமகனுமரு தீதின்‌செல்வமை 
க கனுமேபுரிக்திட்டாமமழையோருள்ளா, ருரு தீதுவாய்மடி த்தெழுந்‌ து 
கோகுதட்டிட்னேறியதண்டெதிரோச்சியுடன்றவேந்தர்‌, கருத்துவார்‌ 
தகவெருக்கொண்டோடவோடக்கையுரங்காட்டினர்வளர்‌ ததகனலேயன்‌ 
னார்‌. 

(இ-ள்‌.) மருத்துவான்‌ இரு மகனும்‌ மருத்தின்‌ செல்வ மைந்தனுமே - இச்‌ 
இரனது அழயெ குமாரனாகிய அருச்சுனனும்‌,வாயுவினுடைய செல்வத்தையுடை 
யபுத்திரனாயெ வீமனுமே--முருத்து வாள்‌ நகைத்‌ அவர்வாய்முகத்தினாளை - இற 
தனடிக்குருத்தப்போலுமொளிமிக்க பற்கள்‌ பொருந்திய பவளம்‌ போன்ற வர 
யையுடைய முகத்தையுடையாளை-—மூத்தோன்பின்‌ நிறுத்தி-தமையனாகிய தரும 
னுக்குப்பின்‌ நிறுத்தி முருக்குமாறு அமர்‌ புரிந்திட்டார்‌ - அவர்களை அழிக்கும்‌ 
படி போர்செய்தார்கள்‌--மறையோருள்ளார்‌ - அப்போது பிராமணராயுள்ளோர்‌-- 
வளர்த்த கனலே அன்னார்‌ - வளர்த்த அக்னியையே போன்றவராய்‌--உருத்‌.து- 
கோபித்த வாய்‌ மடித்து எழுர்‌த கோகு தட்டிட்டு - அதரத்தைமடித்து எழுந்து 
(வீராவேசத்தாற்‌) றமததோளிற்‌ நட்டி ஊன்றிய சண்டு எதிர்‌ ஒச்‌௪-தாங்களூன்‌ 
றிய தண்டங்களை எதிரேலீரசிஉடன்ற வேர்தர்‌ கருத்து வார்தக வெருக்கொண்டு 
ஒட ஒடக்கையுரங்‌ காட்டினர்‌ - பகைத்த அரசர்கள்‌ மனம்மிக அஞ்சியோடவோ 
டத்‌ தங்கள்‌ கைவலிமையைக்‌ காட்டினார்கள்‌. ஏ - று, 


'ஏகாரமிரண்டும்‌ பிரிநிலை. வாய்‌ ஆகுபெயர்‌. அன்னார்‌ வினையெச்சமுற்று. 
தட்டிட்டு, வார்தக என்பன ஒருசொல்‌- ஒட ஓட என்னும்‌ அடுக்கு ஒருதொழில்‌ 
பலகானிகழ்தல்பற்றி வந்தது. முருந்து என்னு க்கத்‌ க்‌ வன்‌ 


௨௭௦ ஆதிபருவம்‌. 


ரெடராயிற்று. வளர்த்தகனல்‌ கெய்முதலிய ஆகுதிசளாலிடை.விடாது சுவாலித்‌ 
செரியுமாறுபோல இடைவிடாது சளருகின்ற கோபமுடையவ ரென்பார்‌ வளர்த்‌ 
சுகனமலையன்னார்‌ என்றார்‌. கோகு-தோள்‌. கோகு தட்டிட்டு என்பதற்கு குடுமியைத்‌ 
தட்டி முடித்து எனப்பொருள்‌ கொள்ளுதலுமொன்று. முயற்சயுடையராயொரு 
தொழிலில்‌ விரைந்துசெல்வார்‌ குமமிதட்டிமுடிர்‌ சேறல்‌ வழக்காதலிற்‌ கோகு 
தட்டிட்டு எனக்‌ கூறினாரென்க. ““தெய்வமடிதற்றுத்தான்‌ முந்துறும்‌'? எனப்‌ 


பிறரு மிக்கருத்துப்படக்‌ கூறுதல்‌ காண்க, (௬௦) * 


மிகைத்தமுனிவரர்முனிர்‌ தவுறுதிரோக்‌கிவென்றெடுத்தவிற்றடக்‌ 


கைவிசயன்சற் ற, ஈகைத்துககைத்தவரவரைவிலக்கியென்முன்னமன்‌ , 


வரினும்பிளப்பலென நவிலாநின்றான்‌, புகைத்தகனல்விழிக்கன்னன்றரு 
க்காலெள்ளிப்பூசுரனென்றவமதித்‌தப்புனைவில்வாங்டி, யுகைத்தபகழியு 
முகைத்தானுரனுந்தன்கையொருகணையாலுடன்பிளக்தானுருமேறொப்‌ 
பான. 

(இ- ள்‌.) வென்று எடுத்த வில்‌ தடக்கை விசயன்‌ - பகைவரைவென்றே 
ந்திய விற்பொருந்‌ திய பெரிய கையையுடைய அருச்சுனன்‌ மிகைத்த முனிவரர்‌ 
முனிந்த உறுதி ரோக்இ-மிகுந்த பிராமணர்கள்‌ கோபித்த உறுதியைப்‌ பார்த்து 
சற்றே நகைத்து நகைத்து அவரவரை விலக்கி - சற்றே சரித்துச்‌ சிரித்து அவரவ 
ரைத்‌ ததெ.து- என்முன்‌ நமன்‌ வரினும்‌ பிளப்பல்‌ என நவிலா நின்‌ மூன்‌ - எனக்‌ 
குமுன்னே யமன்வரினும்‌ அவனைப்‌ பிளட்பேனென்று சொல்லிநின்றுன்‌— புகை 


தீத சனல்‌ விழிக்‌ கன்னன்‌ - புகைகன்ற கோபாக்கினி பொருந்திய கண்ணையு 


டைய கன்னனானவன்‌--தருக்கால்‌ எள்ளி - கெறுவத்தினால்‌ இகழ்ர்‌து-—பூசுரன்‌ 
என்று அவமதித்து - பிராமணனென்று மதியாமல்‌ புனை வில்‌ வாங்கி - அலங்க 
ரிச்கப்பட்ட வில்லைவளைத்து (ப்பாணத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌) -உகைத்த பகழி 
யும்‌ உகைத்தான்‌ உரனும்‌ - செலுத்தின பாணத்தையும்‌ செலுத்தின அவனது 
மார்பையும்‌--உருமேறு ஒப்பான்‌ - இடியேற்றையொத்த அவ்வருச்சனன்‌— 
தன்‌ கை ஒரு கணையால்‌ உடன்‌ பிளந்தான்‌ - தன்‌ கையிலுள்ள ஒரு பாணத்தால்‌ 
ஒருசேரப்‌ பிளந்தான்‌. எ-று. 

வரினும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு, பகழியும்‌, உரனும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ 
சிறப்போடெண்ணுப்பொருள. நகைத்து நகைத்து என்னும்‌ அடுக்கு ஒருதொழில்‌ 
பலகானிசழ்தல்பற்றி வந்தத. அவரவர்‌ என்னுமடுச்கு மிகுதிபற்றிவந்தது. பாண 
தீதைச்செலுத்தினான்‌ என்பது வருவிக்கப்பட்டது. உருமேறு, இடையீடின்றி 
எதிர்ப்பட்டவெவற்றையும்‌ ஒருசேரப்‌ பிளக்குமாறுபோல இவனுந்‌ தனககெய்த 
பகழியையும்‌ அவன்‌ உரனையும்‌ ஒருசேரப்‌ பிளந்தானென்பார்‌ உருமேஜொப்பான்‌ 
என்றார்‌, வென்றெடுத்தவிற்றடக்கைவிசயன்‌ என்பதற்கு எல்லா அரசரையும்‌ வெ 
ன்று இரெளபத்‌ நதியைக்‌ கைக்கொண்ட விசயனெனினும்‌ அமையும்‌. (௬௧) 


குன்றான்மெய்வகு த்தனையவீமன்‌ றன்‌ மேற்கொல்லியல்செய்‌ சல்லி 
யனைக்குத்திகிழ்த்திக்‌,கன்றான்முனவிளவெறிந்தகண்ணனென்னக்கான்‌ 
முடியொடுறவளைகத்துவான்‌ மேல்வீசி, நின்றான்மற்றவனயலேதெறித அ 
விழ்க்துகெஞ்சொழடிர்தானிருவருமுன்னில்லாராதி, வென்றாலுக்தோற 
மூலும்வசையேவெம்போர்வேதியரோடுடம்மலெனமீண்டுபோஞனார்‌. 
(இ-ள்‌) குன்றால்‌ மெய்‌ வகுத்தனைய வீமன்‌ - மலையால்‌ உடம்பை வகுத்‌ 
தாற்போன்ற வீமனானவன்‌--தன்மேல்‌ கொல்‌ இயல்‌ செய்‌ சல்லியனைககுத்தி வீழ்‌ 


ர 


தசெளப.தஇிமாலையிட்டசருக்கம்‌. ௨௭௪௧ 


சீதி- தன்னிடத்திற்‌ போரைச்செய்கன்ற சல்வியனென்னும்‌ அரசனைக்குத்திவி 
முத்தி கன்றுல்‌ மூன்‌ விளவு எறிந்த கண்ணன்‌ என்ன - பசுச்சன நினால்‌ முன்னே 
விளாமரத்திற்கு எறிந்த நருட்டிணரைப்போல கால்‌ முடியொடு உற வளைத்து 
வான்மேல்‌ வீசி நின்னான்‌ - கால்‌ தலையோடு பொருர்த வளைத்து அவனை ஆகாய 
தீதில்‌ வீசிநின்‌ ரான்‌--அவன்‌ அயலே தெறித்து வீழ்ந்து நெஞ்சு ஒடிந்தான்‌ - ௮௪ 
சல்லியன்‌ பக்கத்திலே தள்ளிவிமுர்‌ து நெஞ்சமுமரிர்தான்‌—இருவரும்‌ முன்‌ நில்‌ 

உ லார்‌ ஆ - அப்பொழுது அந்தக்‌ கன்னன்‌ சல்லியனென்னுமிருவரும்‌ முன்னிற்க 
மாட்டாதவர்களாய்‌--வென்றாலும்‌ தோற்றாலும்‌ வெம்‌ போர்‌ வேதியரோடு உடற்‌ 

றல்‌ வசையே என - வெற்றியடைந்தாலுந்‌ தோல்வியடைந்தாலும்‌ கொடியபோ 
'ரைப்‌ பிராமணரோடு செய்தல்‌ வசையே என்று--மீண்டு போனார்‌ - திரும்பிப்‌ 
போனார்கள்‌. எ-று. 


மற்று - அசை. இருவரும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. ஏனையவும்மைசகளிரண்‌ 
டும்‌ இழிவு சறப்போ டெண்ணாப்பொருள. கொல்லியல்‌ ஆகுபெயர்‌. வசையே 
என்னும்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, கண்ணனென்ன வீசியென்றியையும்‌. தமக்கு இவ 
ரைவெல்லும்‌ ஆற்றலில்லையென்பசை ஈநன்றுயறிந்‌ தம்‌ யுத்தப்‌ பயிற்சயுடடையராய்‌ 
௮ரசசருமஞ்செய்யும்‌ அர்தணர்போல அ வேதமோதல்‌ தீ வேட்டன்முதலிய சத்‌ 
கருமஞ்செய்யும்‌ அக்தணராதலில்‌ இவரோடுபொருதல்‌ தகுதிமன்தெனசசருதி நீங்‌ 
இனாசென ஏனையோர்கருஅ மாறு வென்றமுலும வசையேயென்றார்‌. சோற்றுலும்‌ 
வசையேயென்ப அ வெளிப்படை, (௬௨.) 


வேறு. 


வண்ண மான்முணிவரல்லர்மரு சீதுவான்மரு தீத நல்கு 
ம்‌ ண்ணலங்குமரராமென்‌ ஐயிர்ப்புறு நரக கமம்‌ 
சண்ணனால்விலக்கப்பட்டுக்கடி ஈகர்மிதாறுக்‌ தங்க 
ளெண்ணமும்பயனும்வேறாவெய்தினரென்டமன்னே. 


(இ - ள்‌.) வண்ண ரால்‌ முனிவர்‌ அல்லர்‌ - இவர்‌ அழகிய பூணூலையுடைய 
பிரரமணரல்லர்‌-மருச்தவான்‌ மருத்து நல்கும்‌ அண்ணல்‌ அம்‌ குமரர்‌ ஆம்‌ என்று- 
இர்‌ தரனும்‌ வாயுவும்பெற்ற பெருமைபொருரம்‌ திய புதல்வராகும்‌ என்று அயிர்ப்பு 
உறும்‌ அரசர்‌ யாரும்‌ - சந்தேகத்தைப்பொருரந்‌ து மரசரனைவராம்‌- கண்ணனால்‌ 
விலக்கப்பட்டு - இருட்டிணராற்‌ (போரிலே) விலக்கப்பட்ட தங்கள்‌ எண்ணமும்‌ 
பயனும்‌ வேருக்‌ கடி நகர்தோறும்‌ எய்தினர்‌ - தங்கள்‌ நினைவும்‌ அதன்‌ பிரயோச௪ 
னமும்‌ வேமுகக காவலையுடைய ஈகரங்கடோறஞ்‌ சென்றார்கள்‌. ௭ - று. 


அம்‌ சாரியை, என்ப, மன்‌, ஒ அசைகள்‌, வேருக என்னும்‌ செயவெனெச்‌ : 
சம்‌ ஈறுதொக்கது, பிராமணராயின்‌ வீரராகிய கன்னன்‌ சல்லியன்‌ என்னு மிவர்‌ 
களை வெல்லமாட்டார்கள்‌ ; பின்‌ இவர்களை வெல்லவல்லர்‌ அருச்சனனும்‌ வீமனு 
மேயென்றறிந்தவராதலில்‌ அயிரப்புற்றாரென்பார்‌ குமரராமென்றயிர்ப்புறும்‌ என்‌ 
அம்‌, இருட்டிணர்‌ பாண்டவசகாயராதலின்‌ அவரோடு போர்நிகழின்‌ அப்போர்‌ 
அவர்மணச்திற்கடைமீடாமென்ற கருத்தாலும்‌ ஒருவாறது நிகழினும்‌ தன்கரு 
த்து வாயாதென்ற கருத்தாலும்‌ விலச்னொரென்பார்‌ கண்ணனால்‌ விலக்கப்பட்டு 
என்றும்‌, போரைவென்று திரெளபநியை மணஞ்செய்தல்‌ வேண்டும்‌ என்னுங்‌ ௧௬ 
தீதிற்குமாரூய்தீ தோல்வியடைந்‌ தமையின்‌ எண்ணமும்‌ பயனும்‌ வேரூய்‌ என்றுங்‌ 
கூறினார்‌. டட | (௬௩) 


௨௪௨ ஆ இபருவம்‌. 


அன்‌ றிலகீகெய்ககோவுக்‌ தணைவருமானவெம்போர்‌ 

வென்‌ அகொற்றவையோடொக்குமின்னிடைப்பொன னுந்தாமுஞ 
சென்‌ அமட்கலஞ்செய்கம்மிசெழுமனை முன்‌ றிலெய்தி 

யின்‌ பெற்றனமோரையமென்செய்வதிகனை யென்ளூர்‌. 


(இ-ள்‌.) அன்று இலக்கு எய்த கோவும்‌ ஆணைவரும்‌ - ௮ன்றைககு இலக்கை 
எய்த அருச்சுனனும்‌ தணைவர்சளும்‌-ஆன வெம்‌ போர்‌ வென்று - நிகழ்ந்த கொ. 
டியபோரை வென்‌ ற கொற்றவையோடு ஒக்கும்‌ மின்‌ இடைப்‌ பொன்னும்‌ தா 
மும்‌ - வீரலக்குமியோடொச்கும்‌ மின்போன்ற இடையையுடைய திரெளபதியுக்‌ 
தாங்களும்‌ சென்று மட்கலம்‌ செய்‌ கம்மி செழுமனைமுன்றில்‌ எய்தி - போய்‌, 
மட்பாண்டங்களைச்செய்யுக்‌ தொழிலையுடைய குயவன து செப்பமாகய வீட்டுமாற்‌ 
த த்தையடைந்‌ த--ஓஒர்‌ ஐயம்‌ இன்று பெற்றனம்‌ இதனை என்செய்வது என்னார்‌ - 
ஒருபிச்சையை இன்றைக்குப்‌ பெற்றோம்‌ இதனை என்னசெய்வது என்று (தாய்க்‌ 
குச்‌) சொன்னார்கள்‌. எ-று, 


கம்மி என்பதில்‌ இகரம்‌ பெயர்விகுதி. எதிர்த்த பசைவரைவென்று கைக்‌ 
கொண்டமையிதற்‌ நிரெளபதியைக்‌ கொற்றவையோடொச்கு மின்னிடைப்‌ பொ 
ன்னென்றாுர்‌. தாங்கொண்ட பார்ப்பனவேடத்திற்்யைய ஐயமென்று கூறினார்‌: 


உள்ளிருக்தன்னைமைந்தருரைத்தசொற்கேட்டுத்தேவர்‌ 
தெள்ளமுதென்னமக்காள்சேரநீர ருக்‌ துமென்னாப்‌ 
புள்ளினமொடுங்குமாலைப்பொழுஇவள்புதம்பரெய்திக்‌ 
கள்ளவிழ்கூந்தலாளைக்கரும்பென விரும்பிக்கண்டாள்‌. 


(இ - ள்‌.) மைந்தர்‌ உரைத்த சொல்‌ அன்னை உள்‌ இருக்து கேட்டு - புதல்‌ 
்‌ வர்கள்‌ சொன்னவசனத்தைத்‌ தாயா குந்திதேவி உள்ளேயிருக்து கேட்டெமக 
காள்‌ நீர்‌ சேவர்‌ தெள்‌ அழுது என்னச்‌ சேர அருந்தும்‌ என்னா - புதல்வர்காள்‌ 
நீவிர்‌ தேவர்களுடைய தெளிந்த அமிர்தத்தைப்போல ஒருங்கு உண்ணுங்களெ 
ன்ற சொல்லி இவள்‌ - இந்தக்‌ கும்திதேவியானவள்‌-— புள்‌ இனம்‌ ஒடெகும்‌ மா 
லைப்பொழுது புறம்பர்‌ எய்தி - பட்டிக்கூட்டங்கள்‌ ஒதங்குகின்ற மாலைக்காலதி 
தில்‌ வெளியேவர்‌ துகள்‌ அவிழ்‌ கூந்தலாளைக்‌ கரும்பு என விரும்பிக்‌ கண்டாள்‌- 
தென்விரிக்த அளகத்தையுடைய திரெளபதியை இனிமையைத்தருங்‌ கரும்பைக்‌ 
கண்டதுபோல விரும்பிக்கண்டாள்‌. எ - று. 


என்னா எய்தி விரும்பிக்‌ கண்டாள்‌ என்றியையும்‌. தன்புசல்வர்களில்‌ வீம 
னும்‌ அருச்சுனனும்‌ அவ்விடத்திலுள்ள பிராமணர்சளுடைய வீடுகளில்‌ நாடோ 
அஞ்‌ சென்று அன்னப்பிச்சையேற்றுவந்து அணைவருக்கும்‌ தனக்குக்‌ தொடுத்து 
ண்ணும்‌ வழக்கம்பற்றி, இன்றுரையம்‌ பெற்றனமென்றுகூற, தெள்ளமுதென்‌ 
னமக்காள்சேரநீரரும்துமென ஆராயாது கூறினளென்க. இவளுடைய இலகக 
ணங்களைக்‌ சண்டபொழுதே இவளாற்‌ பெரும்பேறெல்லாம்‌ பின்னுண்டாகுமெ 
ன்பதை நன்‌ருயறிர்‌்தவளாசலிற்‌ கரும்பென விரும்பிக்கண்டாள்‌ என்றுர்‌. (௬௫) 


என்னினைஈ்தென்சொன்னேன்மற்‌ே ஐன்செய்சேனென்று ரகு 
மன்னையைவணங்கிரின்சொல்லாரணப்படியதா கு 
நின்னினைவன்ர௫ுலெங்கணெஞ்சிலுகினைவுண்டென்றான்‌ 
மன்னிகரிலாதகேள்விசான்றசீர்ச்கருமனென்பான்‌. 


திரெளபதிமாலையீட்டசருக்கம்‌. ௨௭௪௩ 


(இ - ள்‌.) என்‌ நினைந்து என்‌ சொன்னேன்‌ - ஏதைநினைத்து எதைச்சொ 
ன்னேன்‌ மற்று என்செய்தேன்‌ என்று சோரும்‌ அன்னையை - என்னகாரியத்‌ 
தைச்‌ செய்தேனென்று சோருநின்ற தாயை--தன்‌ நிகர்‌ இலாத கேள்விசான்ற 
சீர்த்‌ தருமன்‌ என்பான்‌ வணங்கி - தனக்கு உவமையில்லாத கல்விமிக்க புகழை 
யுடைய தருமன்‌ என்பவன்‌ வணங- நின்‌ சொல்‌ ஆரணப்படியது ஆகும்‌-உனது 
சொல்‌ வேதத்தின்‌ றன்மையதாகும்‌-— நின்‌ நினைவு அன்றால்‌ - இது உன்னெண்‌ 


ணமாத்திரமன்‌ று-எங்கள்‌ நெஞ்எலும்‌ நினைவு உண்டு என்றான்‌ - எங்கள்மனத்‌ 


இனும்‌ இந்த எண்ணம்‌ உண்டு என்று சொன்னான்‌. எ-று. 


மற்று வினைமாற்று. நெஞ்சிலும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. ஒருபெண்ணை 

நாங்களைவரும்‌ விவாகஞ்‌ செய்வோமென்று தாய்க்குக்கூறில்‌ அது நூல்‌ வழக்கோ 

டும்‌ உலகவழச்கோடும்‌ முரணுமாயினும்‌ முற்பிறப்பிலே வெபெருமான்‌ றங்களுக்‌ 

குக்கற்பித்த ஊழின்வயத்‌ தனாய்நின்‌ றிங்ஙனங்‌ கூறினமையின்‌ அவன்‌ கூறியகூற்று 

வழுவாகாதென்பார்‌ தன்னிக ரிலாத கேள்விசான்ற €ர்ச்சருமன்‌ என்றார்‌. (௬௬) 
்‌ 


பாரனைத்தினுந்தன்னாமம்பரப்பியபார்த்தனென்னும்‌ 

ஊீரனைப்பயக்கபாவைவிதிவழியிதுவென்றெண்ணி 

மாரனுக்கரசுகல்குமங்கையுக் தானும்‌ தக்‌ 
காரிருட்கங்குன்மைஈ கர்கட்டுரைகசிக்‌ கேட்டாள்‌. 


(இ-ள்‌.) பார்‌ அனைத்தினும்‌ தன்‌ காமம்‌ பரப்பிய பார்த்தன்‌ என்னும்‌ லீர 
னைப்‌ பயந்த பாவை - பூமிமுழுதினுக்‌ தன்பெயரைப்‌ பரவச்செய்த அருச்சுனன்‌ 
என்னும்‌ வீரனைப்பெற்ற குந்திதேவி-இது விதிவழி என்று எண்ணி-இது ஊழ்‌ 


வசம்‌ என்று இந்தித்து- மாரனுச்கு அரசு நல்கும்‌ மங்கையும்‌ தானும்‌ - மன்மத 


னுக்கு ராச்சியத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌ இரெளபதியுக்‌ தானும்‌ அந்தக்‌ கார்‌ இருட்‌ 
கங்குல்‌ - அந்தக்‌ கரிய இருளையுடைய இராக்காலத்தில்‌- மைந்தர்‌ கட்டுரை ௧9 
ந்து கேட்டாள்‌ - புதல்வர்சொல்லிய பொருள்பயக்கும்‌ மொழிகளை மனமுருகக்‌ 


கேட்டாள்‌. எ-று. 


அனைச்தினும்‌ என்னும்‌ உம்மைமுற்று. பாவை ஆகுபெயர்‌. மஙசையுந்தானு 
ங்கேட்டாள்‌ என்பத சிறப்பினா லொருமைமுடிபேற்றது. பாவை என்பதற்கு 
(இழைத்தபாயவையி ஸிருந்தவர்க்கு'' என்பதற்குரைத்தவாறுரைக்க. மன்மதனுக்‌ 
கடங்காது வேட்கை விடுத்த விழுமியோரானோரும்‌ இவளைக்‌ *காணின்வேட்கை 
வயச்தராய்‌ அவனாலாளப்‌ படுவாரென்பார்‌ மாரனுக்கரசுஈல்குமங்கை என்றார்‌. () 


பொற்றொடிக்கனகமாலைப்பொலங்குழைப்பூவைதன்னைப்‌ 
பெத்றபூபதியவ்விராபெருமிதவாய்மையெல்லா 
மொழற்றராலுணர்ர்துகெஞ்ச த்‌துவகையோடையமின்றி 
மத்றைகாள்வந்துகொற்றவாண்மனைகொண்டுபுக்கான்‌. 


... (இ-ள்‌; பொற்றொடிக்‌ கனகமாலைப்‌ பொலம்‌ குழைப்‌ பூவைசன்னைப்‌ 
பெற்ற பூபதி- பொன்னாலாகிய வளையலையும்‌ பொன்னரிமாலையையும்‌ பொத்‌ 
காதணியையும்‌ உடைய திரெள்பதியைப்பெற்ற யாகசேனன்‌--அவ்வீரர்‌ பெரு 
மிதவாய்மை எல்லாம்‌ ஒற்றரால்‌ உணர்ந்து - ௮ப்பாண்டவர்களுடைய மேன்மை 


௩௫ 


௨௭௪ ஆதிபரு.வம்‌. 


யாகிய உண்மைகளை யெல்லாம்‌ ஒற்றர்களால்‌ அறிச்து--ஐயம்‌ .இன்றி.- சந்தேக 

மின்றி நெஞ்சத்து உவசையோடு - மனச்‌ சந்தோஷத்தோடு மற்றைகாள்வர்று 
கொற்ற வாழ்‌ மனைகொண்டு புக்கான்‌ - மற்றைநாள்‌ வந்து வெற்றியையுடைய... 
தான டக்‌ ர அவர்களை யழைத்துக்கொண்டு ட எ உறு: 


ட பூவை ரவர்‌ (ஓம்மூன்றதாருடல்‌ .- மம்மேல்வரி மிகல்‌ ்‌ 
மூடல்‌”! என்னும்‌ வீரசோழிய விதிபற்றி வாண்மனையென மகரம்ணகரமாயிற்று. , 
கொற்றமனை என்பசைச்‌.ஏனவேல்‌ என்பதுபோற்‌ கொள்க, ஓற்றுவராவார்‌ ஒற்‌. 
றப்பவொரயிராதபடி. மறைந்த வடிவோடு சென்று அவரியல்பையறியுமவரென்‌ ௧. | 
மறைச்துவர்து வில்வளைத்இலக்கு வீழ்த்தவன்‌ அவ்வருச்சனன்போலும்‌ என்றை 
யுத்றவன்‌ ஒற்றரால்‌ அவனேயெனத்தெளிந்து ம௫ழ்ந்தானென்பார்‌ ஒற்றராலுண .. 
ர்ந்து நெஞ்சச்துவகையோடையமின்றி என்றார்‌. மம்‌ பம்பர கள்தான்‌ த 


... அடுத்தபல்பொருளும்வைக்கவாயு தமன்‌ றிவேறொன்‌ 
ஜெடுத்திலரென்றும்வேகமுனிவரசல்லரென்றுங்‌ 
கொடுத்தன சிறப்பினோடுிங்குருமணித்தவிசினேற்றித்‌ 
தொடுத்ததரர்க்குருக்களென்றே அணிந்‌ தனன்யாகசேனன்‌. 


(இ-ள்‌) யாகசேனன்‌ - யாகசேனனானவன்‌-— அடுத்த பல்‌ பொருளும்‌ 
வைக்க - இயைந்த பலபொருள்களையும்‌ வைக்க--ஆயுதம்‌ அன்றி வேறு ஒன்று 
எடுத்திலர்‌ என்றும்‌ - அவர்கள்‌ ஆயுதங்களையே யல்லாமல்‌ வேரென்றையும்‌ . எடு 
த்லெர்கள்‌ என்றமையினாலும்‌- வேத முனிவரர்‌ அல்லர்‌ என்றும்‌ - (தம்‌. சுயவடி .. 
வத்தைக்‌ காட்டினமையின்‌ ) வேதத்தையுடைய பிராமணரல்லரென்‌ அறிந்தமையி ்‌ 
னாலும்‌--கொடுக்தன இறப்பினோடும்‌ குருமணித்‌ தவிசின்‌ ஏற்றி- கொடுக்கப்பட்ட 
வரிசைகளோடும்‌ நிறம்‌ விளங்குகின்ற இரத்தினங்க எழுத்திய ஆசனத்திலேற்றி 
தொடுத்த தார்க்‌ குருக்கள்‌ என்றே தணிந்தனன்‌ - தொடுக்கப்பட்ட மாலையை 
யணிக த குருகுலகுமாரர்‌ என்றே அவர்களை நிச்சயித்தான்‌. ஏ- று. 


ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, பொருளும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. கொடுத்தன வினை 
மூற்றுட்‌ பெயரெச்சம்‌ வைத்தபல்‌ பொருள்களுள்ளும்‌ ஆயுதங்களையே எடுத்தமை 
யினாலும்‌ சுயவடிவத்தைக்‌ காட்டினமையினாலும்‌ குருக்களென்றறிந்தான்‌. சாதி 
தருமத்தாலும்‌ பண்டைப்பயிற்சி வயத்தாலும்‌ ஆயுதத்தை மாத்திரம்‌ பாண்டவ 
ரெடுத்தாரென்க. (௬௯) 


கைவரு சிலையின்வென்‌ அகைப்பிடி ததவனுக்கின்றே 
மைவருகண்ணினாளைவஅவைசெய்திடு துமென்ன 
ரெய்வருமுனைகொள்‌ கூர்வேனிருபனைரோக்கியொங்க 
ளைவருமவேட்டுமென்றான்‌ சைவிலாவறத்தின்மைக்கன்‌. 


(இ- ள்‌.) கைவரு சிலையின்‌ வென்று கைப்பிடி தீதவனுக்கு - தனச்குக்கை 
வந்த விற்றெழிலினலே வென்று கைப்பற்றினவனுக்கு-இன்றே - இன்றை 
க்கே மைவரு கண்ணினாளை வதுவை செய்தி தும்‌ என்ன - மைவந்து . குடி. 
கொண்ட கண்ணையுடைய திரெளபதியை மணம்புணர்த்துதம்‌ என்று யாசசேன 
ன்‌ சொல்ல---அசைவு இலா அறத்தின்மைர்‌ தன்‌-தளர்வில்லாத. தருமபுத்திரன்‌-- 
நெய்வரு 'முனைகொள்‌ கூர்வேல்‌ நிறுபனை: நோக்கி - ரெய்பூசிய அதி பொருந்திய . 


~ 


திரெளபதிமாலையிட்ட சருக்கம்‌. ௨௪௫ 


கூரியவேலையுடைய யாகசேனனைப்பார்த்‌. அட-யாங்கள்‌ .. ஐவரும்‌ வேட்மெ என்‌ 
ர 
மூன்‌.- நாங்களைவரும்‌ இவளை விவாகஞ்‌ செய்குதும்‌ என்று சொன்னான்‌. ௭-௮. 


ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, வேட்டும்‌ ' தீன்மைப்பன்மைமுற்று. சிலை ஆகுபெயர்‌, 
இலாத என்னும்‌ பெயரெச்சச்‌ 'இறுதொக்கது. மகளீருடைய கண்ணைச்‌ இறப்பிக்‌ 
கும்‌ மை இவள்‌ கண்ணைச்சேர்ந்‌து தான்‌ சிறப்புறல்வேண்டுமென்று வந்து குடி 
கொண்ட கண்ணென்பார்‌ மைவருகண்ணினாள்‌ என்றும்‌, எதிர்த்த பகைவரைத்‌ 
தப்பாது முருக்குமாற்றலுடைய அரசனென்பார்‌ நெய்வருமுனைகொள்‌ கூர்வே 
னிருபன்‌ என்றும்‌, அவ்வாற்றலுடையான்‌ முன்னும்‌ உன்மகளை நாங்களைவரும்‌ 
விவாகஞ்‌ செய்வோமென்று அஞ்சாஅகூறிய மனத்திட்ப . முடையான்‌ என்பார்‌ 


அசைவிலாவறத்தின்‌ மைந்தன்‌ என்றுங்கூறினார்‌. மைவருகண்ணினாள்‌ எனவிதந்‌ 


தமையிற்‌ பெறுதற்கரியளென்பஅ பெறப்பட்டது. கைவருலை என்பதற்குக்‌ 
கையித்பொருந்திய வில்லு எனப்பொருள்கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌. (௪௦) 
“தருமன்மாமதலைசொல்லாற்றளர்வுறுகாலைமாலை 
நிருபகின்‌ | மன ப 


அருப;சன்‌ முன்னர்வக் து தோன்‌ றினன்சுருதியாவும்‌ 
'விரைமலர்விதியின்‌ ட ப ட ட 


(இ-ள்‌) தருமன்‌ மா மதலை சொல்லால்‌ தளர்வு உறுகாலை - (யாகசேனனா 


'னவன்‌) பெருமைபொருர்‌ யெ தருமபுத்திரன்‌ சொன்ன சொல்லால்‌ வருத்தமுறு 
'ஞ்சமயத்தில்‌-சுருதி யாவும்‌ விரைமலர்‌ விதியின்‌ மிஞ்ச விதித்தருள்‌ வியாதன்‌ 
என்பான்‌ - வேதங்க எனைத்தையும்‌ வாசனைபொருர்‌ திய தாமரைமலரிலிருக்கன்ற 


பிரமனிலும்‌ மேற்படப்‌ பகுத்தருளிய வியாத முூனிவனானவன்‌--மாலை நிருப நின்‌ 
மனத்தில்‌ ஐயம்‌ மீக்குக நீக்குக என்னா - மாலையையணிந்த அரசனே உன்மனத்‌ 
தில்‌ நிகழுஞ்சந்தேகத்‌ தினை ஒழிக்குக ஒழிக்குக என்றுசொல்லி-- துருபதன்‌ முன்‌ 
னர்‌ வந்து தோன்றினன்‌ - அவ்ன்‌ வெல்க தோன்றினான்‌. 
எ று, 


நீச்குக நீக்குக என்னும்‌ அடுக்கு ணட பரக. விநியின என்னும்‌ 


'இன்னருபு 6ச்சப்பொருட்டு. எச) 


தொழுதுபொற்றவிரினே நறிச்சூழ்க்கனனிரு நீதுகேட்ப. 
முழுதணர்கேள்விஞான முனிகுல த்தரசு போல்வான்‌ 

பழு தறுகன்னிகன்னைப்பாண்டவரைவருக்கு - 
மெழுதருமறையின்வேள்வியியற்அு தற்கியற்கைகேண்மோ. 


. இ-ள்‌.) குழ்ர்தனன்‌ தொழுது பொற்றவிசின்‌ ஏற்றி- (வியாதமுனிவனைப்‌) 
பிரதக்ஷிணஞ்செய்து வணங்கிப்‌ பொன்னாலாகிய ஆசனத்தில்‌ இருத்‌ திஇருர்‌அ 


கேட்ப - தானுமிருந்‌துகேட்ப- முழுது உணர்‌ கேள்வி ஞான முனிகுலத்து அரசு 
போல்வான்‌ - எல்லாவற்றையுமறிந்‌ த கல்வியையும்‌ ஞானத்தையுமுடைய இருடி 


குலத்துக்கு ஒரு அரசுபோன்ற அம்முனிவன்‌-பமுஅ அறு கன்னிதன்னை - குற்ற 
மில்லாத இப்பெண்ணை பாண்டவர்‌ ஐவருக்கும்‌ எழுத அரும்‌ மறையின்‌ வேள்வி 


 இயற்றுதற்கு -'பாண்ட்வர்க ளைவருக்கும்‌ எழுது சலரிய வேதவிதிப்படி விவாகஞ்‌ 
செய்தற்கு-—-இயற்கை கேள்‌ - ஏதுவைப்‌ பாஞ்சாலராசனே கேள்‌. ௭ - று. 


௨௭௪௭ ஆ இபருவம்‌. 


மோ - முன்னிலையசை. குழ்ந்தனன்‌ வினையெச்சமுற்று. எழுத ஏன்பறு 
முதனிலை, ச்தொழிற்பெயர்‌. எழுத என்னும்‌ வினையெச்சத்திறு தொக்கதெனினு 
மமையும்‌, ஐவருக்கு முரியளாதலினால்‌ இவள்பெண்மை பழுதடையா வதனால்‌ 
மேன்மையே யடையுமென்பான்‌ பழுதறுகன்னி என்றுன்‌. (௭௨) 
“வேறு. 
மூளாரழலுற்பவித்சாளிவண்முற்பவக்தி 
னாளாயனியென்றுரைசால்பெருகாமமிக்காள்‌ 


வாளார்தடங்கணவட்காரணவாணாரக்கென் அங்‌ 
கேளானமெள ற்கல்லியனென்பவன்‌ கேள்வனானான்‌. 


(இ - ள்‌.) மூள்‌ ஆர்‌ அழல்‌ உற்பவித்தாள்‌ ;இவள்‌ - மூளுகின்ற நிறைவாகிய 
யாகாக்கனியிற்‌ ஜேன்றிய இவள்‌--முன்‌ பவத்தில்‌ - முற்பிறப்பில்‌--நகாளாயனி 
என்று உரைசால்‌ பெரும்‌ நாமம்‌ மிக்காள்‌ - நாளாயனியென்று புகழ்‌ நிறைந்த 
பெருமையாகிய பெயராற்‌ சிறந்தவள்‌-—வாள்‌ ஆர்‌ தடம்‌ கண்‌ அவட்கு - வாள்‌ 
போன்ற விசாலமாகய கண்ணையுடைய அவளுக்கு-ஆரணவாணர்க்கு என்றும்‌ 
கேள்‌ ஆன மெளற்கல்லியன்‌ என்பவன்‌ கேள்வன்‌ ஆனான்‌ - முனிவர்களுக்கு என்‌ 

றைக்கும்‌ தலைமையைப்‌ பொருந்திய மெளற்கல்லிய முனிவன்‌ என்பவன்‌ நாயக 


னாயினான்‌. எ - று, 


வாளார்‌ என்பதில்‌ ஆர்‌ உவமவுருபு. உற்பவிச்சாள்‌ பெயரெச்சமுற்று. மாற்‌ 
பிறப்பில்‌ இவள்‌ கற்பிற்சிறந்த மகளீரெல்லாரினுங்‌ கற்பிற்சிறந்து விளங்கனெமை 
யின்‌ இவட்குரிய நாளாயனியென்னும்‌ பெயர்‌ எவரானும்‌ புகழப்பட்டுப்‌ பெருமை 
யடைக்‌ திருந்ததென்பான்‌ நாளாயனியென்றுரைசால்‌ பெரு£ாமம்‌ என்றான்‌. () 


காதிற்கலந்தகடைக்கண்ணிதன்கற்புமன்புஞ்‌ 
சோதித்தலுன்னித்தணியா ததுவக்குகோயன்‌ 
கோதித்தகெஞ்சன்பெருமுப்பினன்கூர்க்துகாளூம்‌ 
வாதித்தலன்றிமகிழாமனைவாழ்வுபூண்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) காதிற்‌ கலந்த கடைக்கண்ணிதன்‌ கற்பும்‌ அன்பும்‌ சோதித்தல்‌ 
உன்னி - (அவன்‌) காதையளாவிய கடைக்கண்ணை யுடையாளது கற்பையும்‌ (தன்‌ 
மேல்வைத்த) அன்பையுஞ்‌ சோதித்தலை நினைத்‌ ௫-—தணியாத துவக்கு கோயன்‌ - 
தீராத பெருவியாதியுடையனாய்‌--கோதித்த ரெஞ்சன்‌-கொதித்த மனத்தையுடை 
னாய்‌ பெரு மூப்பினன்‌ - மிக்க வயோதிகத்தை யுடையனாய்‌--கூர்ந்து நாளும்‌ 
வாதித்தல்‌ அன்றி - மிகுந்து நாடோறும்‌ (மனையாளை) வருத்தப்‌ படுத்துதலே 
யன்‌ றி-மழொ மனைவாழ்வு பூண்டான்‌ - சந்தோஷ மில்லாத இல்லறத்தைப்‌ 
பொருந்தினான்‌. எ- று, 

கோயன்‌, நெஞ்சன்‌ , மூப்பினன்‌. என்பன வினையெச்சமுற்றுக்கள்‌. மதிழாத 
என்னும்‌ பெயரெச்சத்திறுதொக்கது. கொதித்தல்‌ கோதித்தல்‌ என முதனீண்‌ 
டது. (௪௪) 

கச்சிற்கடங்காமுலையாளக்கணவனுண்ட 

மிச்சிற்புறத்‌அவிரல்வீழவும்வீழ்தன்‌ மிஞ்சிக்‌ 
 குச்‌சித்தலின்றி நுகர்க்தாள்கொடுங்காமமகோய்கொண் 

டச்சிகச்தவின்ப நுகராமலிளைத்தமெய்யாள்‌. 


இசெளபதிமாலையிட்டசருக்கம்‌. ௨௭௪௭ 


(இ-ள்‌.) கச்சிற்கு அடங்கா முலையாள்‌ - கச்சினுக்கடங்காத முலையினை 
யுடைய நாளாயனி--கடும்‌ காமகோய்கொண்டு இசரித்த இன்பம்‌ நகராமல்‌ இளை 
தீத மெய்யாள்‌ - கொடிய காமநோயைப்பொருந்தித்‌ தான்‌ விரும்பிய இன்பத்தை 
அனுபவியாமல்‌ மெலிந்த உட.ம்டையுடையளாய்‌-— அக்‌ கணவன்‌ உண்ட மிச்ரிற்‌ : 
புறத்து விரல்‌ வீழவும்‌ - அந்நாயகன்‌ உண்டசேடத்தில்‌ (அழிந்த) விரல்‌ விழவும்‌ 
வீழ்தல்‌ மிஞ்சிக்‌ குச்சித்தல்‌ இன்றி நுகர்க்தாள்‌ - விருப்பம்‌ மிகுந்து அருவருப்பி 


ன்றி அச்சேடத்தை உண்டாள்‌. எ - று, 


வீழவும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. மெய்யாள்‌ வினையெச்சமுற்று. அடங்காத 
என்னும்‌ பெயரெச்சத்திறு தொக்கது. குத்தம்‌ குச்‌சிதம்‌ எனத்‌ தற்பவமாயிறறு. 
நரயகனோடனுடவிக்கும்‌ புணர்ச்சயின்பங்காரணமாக அவனிற்‌ பற்றுவைச்தாளல்‌ 
லள்‌, இயற்கையாகவே அவனிற்‌ பற்றுவைத்தாளென அவள்‌ கற்பின்‌ மிகுதியை 
உணர்த்‌ தவானாய்சக்‌ கொடுங்காமகோய்‌ கொண்டிச்சித்தவின்ப நுகராமலிளை ததமெ 
ய்யாளென்றும்‌, இவள்‌ காமவின்பமனுபவிக்கத்தக்க பறாவத்தினும்‌ இங்ஙனமிரும்‌ 
தாளென்பான்‌ காதிற்கலந்த கடைக்கண்ணி என்றும்‌ சச்சற்கடங்காமுலையாளெ 


ன்றங்‌ கூறினான்‌. (௭௫) 


அன்பன்றெரிவைவழிபாடுகண்டார்வமெய்தித்‌ 
அன்பமபயரந்தபிணியாலழிதொற்றமாற்றித்‌ 
தன்பங்கையிசன்றிறைமல்கமுன்சாபம்வாங்கும்‌ 
வன்பன்‌ நனக்குங்கிடையா தவடி வுகொண்டான்‌. 


(இஃ ள்‌.) அன்பன்‌ - நாயகனாகிய அம்முனிவன்‌--தெரிவை வழிபாடு கண்‌ 
ஆர்வம்‌ எய்தி - தன்மனைவியினுடைய வழிபாட்டைக்கண்டு அவளில்‌ விருப்பம்‌ 
பொருந்‌ திஅன்பம்‌ பயந்த பிணியால்‌ அழி தோற்றம்‌ மாற்றி - துன்பத்தைத்த 
ந்த பெருவியாதியினால்‌ (இயல்பு) அழிந்த வடிவத்தை நீக்க-ஈசன்‌ முன்‌ தன்‌ 
பங்கை தீ திறை ஈல்க - சிவபெருமான்‌ முற்காலத்திற்றமது ஒருபாகத்தைப்‌ (பார்‌ 
வதியாருக்குச்‌) திறையாகக்கொடுக்க---சாபம்‌ வாங்கும்‌ வன்பன்‌ றனக்கும்‌ - வில்‌ 
லைவளைத்ச வலிமையையுடைய மன்மதனுக்கும்‌--தஇடையாத வடிவுகொண்டான்‌- 
பெறுதற்கரிய வடிவத்தைப்பொருர்‌ தினான்‌. ர.- று. 


வன்பன்றனக்கும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. மன்மதனுக்கஞ்சி உமைக்குத்‌ 
தன்பங்கைக்‌ கொடுத்தாரன்றித்‌ தானாய்க்‌ கொடுத்திலர்‌ என்பான்‌ இறை நல்க 
என்றான்‌. (௪௬) 
மின்னேயுனக்குமிகுகற்புடைமீனுமொவ்வா 
ளின்னேவரம்வேண்டுவவேண்டுகவீண்டையென்ன 
நின்னேயமென் அம்பிரியா௩லனேர்கவென்றா 


டன்னேரிலாதமனைவாழ்விற்றவத்தின்‌ மிக்காள்‌. 


(இஃ ள்‌.) மின்னே. மின்போல்வாளே--உனக்கு மிகு கற்பு உடை மீனும்‌ 
ஒவ்வாள்‌ - உனக்கு மிக்க கற்பையுடைய அருந்ததியும்‌ நிகராகாள்‌ - இன்னே 
சண்டை வேண்டுவ வரம்‌ வேண்டுக என்ன - இப்பொழுதே இவ்விடத்தில்‌ நீ 
விரும்பிய வரத்தை வேண்டுக என்றுசொல்ல தன்‌ கேர்‌ இலாத மனைவாழ்வில்‌ 
தவத்தில்‌ மிக்காள்‌ - தனக்கு ஒப்பில்லாத இல்லறத்திலிரும்து செய்கின்ற தவ 
த்தான்‌ மிக்க நாளாயனி என்பவள்‌ நின்‌ நேயம்‌ என்றும்‌ பிரியா. ஈலம்‌ நேர்க 


௨௭௮ டது இபருவம்‌. 


என்றாள்‌. - spr pies: வைத்த கு எகா ௮ து க ச 
“என்றாள்‌. எ உறு. 


மீனும்‌ என்னும்‌ உம்மை பி பிரியாத என்னும்‌ ெய்ரெக்த்த்கிதல்‌ 
க்கது, மின்‌ ஆகுபெயர்‌. ஈண்டை என்பதில்‌ ஐ சாரியை, அடக்கமும்‌ ஒளியும்‌ 
உடையாளேயென அவளையுவப்பித்தல்‌ காரணமாக மின்னேயென்றும்‌, கற்பிற்‌ 
இறந்த அருர்ததியுர்‌ தனது காயகன்சொல்லாற்‌ கற்போல நெடுங்காலமசைவின்றி 
நிற்றன்மாத்திரையேயன்‌ றி நின்போல மிச்சிற்புறத்தேவிரலழிக்து வீழவும்‌ குச்சி 
- தீதலின்றி நுகர்தலர்கிய அருஞ்செய்கை செய்யாமையின்‌ அவள்‌ கற்பின்‌ உன்கற்‌ 
புச்சிறந்ததென்பான்‌ உனக்கு மிகுகற்புடைமீனு மொவ்வாளென்றுங்‌ கூறினான்‌. 
மனை ௨உசழ்விற்றவமாவது கணவனை வழிபட்டொழு அவன்‌ பணியிற்றவமுமை 
முதலாயின, மனைவாழ்வில்‌ தவத்தில்‌ என்பதற்கு மனைவாழ்விலுர்‌ தவத்திலும்‌ 
எனப்‌ பொருள்‌: கொள்ளலு மமையும்‌. (௪௪) 


ன ரர த மா டைக்‌ ட 
துன்றும்‌ துணையாய்ப்பலயோனிகடோறுமெய்தஇி... 
நின்‌ ௮ுஞ்சரித்துமரும்போககெடிதுதய்த்தா. 
ரென்‌ அம்பிரியாதிருவோருமிதயமொ தீ த, 


(இ - ள்‌.) இருவோரும்‌ என்றும்‌ பிரியாது இதயம்‌ ஒத்து - அவரிருவரும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ குட்டு. பிரியாமல்‌ மனமொத்து---குன்றும்‌ நதியும்‌ மர 
னும்‌ பைங்கொடியும்‌ ஆட - மலையும்‌ நதியும்‌ மரமும்‌ பசியகொடியுமாய்‌--பல யோ 
- னிகள்தோறும்‌ எய்தி - பலயோனிகடோறும்‌ பொருக்தி--துன்றும்‌ துணையாய்‌ - 
_ இன்றியமையாத துணையாய்‌] நீன்‌ றும்‌ சரித்தும்‌ அரும்‌ போகம்‌ நெடிது அய்த்‌ 
தார்‌ - நின்றும்‌ இயங்கியும்‌ அரியபோகத்தை நெடுங்காலமனுபவித்தார்கள்‌. எ-று. 


எ - அசை. நின்றும்‌, சரித்தும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எண்ணோடு சிறப்பு. 
அவன்‌ குன்றாயின்‌ இவள்‌ ஈதியாயும்‌ அவன்‌ மரனாயின்‌ இவள்‌ கொடியாயும்‌ இவ்‌ 
வாறே ஒவ்வொரு யோனியினும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிரியா திருந்தாரென்க. இருத 
லைப்புள்ளி னோருயிர்போல இருல்ருக்‌ தமமுளொத்தனுபவித்தபோகம்‌ என்பான்‌ 

அரும்போகம்‌ என்றுன்‌. (௭௮) 


பு இக்தப்பிறப்பின வமெய்தியி தனே லில்‌ 
சிந்தித்தவண்ணமிவளிந்திரசேனையாதி 
யந்தப்பதியையடைர்தாண்மற்றவனுமஞ்சி 
வந்தித்ததொலலையருமாதவமனனிநின்றான்‌.. 


(இ- ள்‌.) இந்தப்‌ பிறப்பில்‌ ஈலம்‌ எய்தி இறந்த பின்னும்‌ - இந்தப்‌ பிறவியில்‌ 
(முற்கூறியபடி மலைமுதலிய பலவடிவங்களையெடுத்‌து) இன்பத்தையனுபவித்து 
இறந்தபின்‌ பும்‌--இவள்‌: இந்திரசேனை ஆ - இவள்‌ இந்திரசேனை யென்பவளா 
- ய்‌ -9ந்இித்தவண்ணம்‌ அந்தப்‌ பதியை அடைந்தாள்‌ - தான்‌ நினைத்தபடி அர்த 
நாயகனாகிய மெளற்கல்லியனையடைக்‌.தாள்‌-—அவனும்‌ அஞ்சி - அவனும்‌ (முத்தியி 
-லாசையுடைமையினால்‌ இவளைச்சேர்தற்கு) அஞ்சி வர்தித்த தொல்லை அரு மாத 
வம்‌ மன்னி நின்றான்‌ - (கடவுளை) பம்‌ பர்‌ ட்ட பெரிய . 
தவத்தில்‌ நிலையுற்றுநின்னான்‌. எ - று; 


திரெளபதிமாலைமிட்ட சருக்கம்‌, ௨௪.௯ 


மற்று அசை. பின்னும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. அவனும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
சிறப்பே டெச்சம்‌. வந்தித்த என்பத: காலமயக்கம்‌. (௪௯) 


ர ரப கரட்‌ 
யென்னோபுரிவதினி3யன்‌ தலுமேக்‌ தல்கூ றீரூ.ற்‌ 
மன்னோர்வடி வினொருகூரொருதையலாளு 

1 முன்னோனைநோக்டிதீ தவஞ்செய்தனண்மூரல்வாயாள்‌. 


ல ள்‌.) அன்னோன்‌ அகல - அவன்‌ தன்னைப்பிரிய-- அவள்‌ அவன்மேல்‌ 
ஆசை மிஞ்ச - அவள்‌ அவனில்‌ விருப்பம்மிகுந்து-—இனிப்‌ புரிவது என்னோ என்‌ 
ற்லும்‌ - (உன்னைப்பிரிந்‌த)இனி நான்‌ செய்வசென்னையோ என்று வினாவுதலும்‌--- 
ஏந்தல்‌ கூற்றால்‌ -. (8 என்தவத்திற்கு ஊறுசெய்கன்றமையால்‌ மானுடயோனியி 
றபிறந்து ஐந்தபுருஷரைச்‌ சேரக்கடவை என்று) மெளற்கல்லியமுணிவன்செர . 
னன சாபலசனத்தினால்‌- மூரல்‌ வாயாள்‌ - (இப்பெரியோன்‌ சொன்னசொற்‌ 
றவறினானே ஏன்றமையாற்‌). சிரிப்புப்பொருந்திய வாயையுடைய : அவள்‌-—தன்‌ 
ஓர்‌ வடிவின்‌ ஒரு கூறு - தம்முடைய திருவுருவத்தின்‌ ஒருபாகதீதை-ஒரு தை 
யல்‌ ஆளும்‌ முன்னோனை நோக்கித்‌ தவம்‌ செய்தனள்‌ - பார்வதியாராகிய ஒரு 
பெண்‌ ஆட்‌எசெய்கன்ற எவர்க்கும்‌ முதல்வராயெ சிவபெருமானைரோக்கித்‌ தவஞ்‌ 
செய்தாள்‌. ௭ - று. 


ஆளும்‌ . என்னும்‌ ல்‌ முன்னோன்‌ என்னும்‌ ட்ப 
டது. இறைநல்க என முற்கூறியதற்‌ இயைய ஈண்டு ஆளும்‌ என்ற வினைகொடுக்‌:.. 
தார்‌. இவட்கு ஈண்டுத்தோன்றிய ஈகை எள்ளல்பற்றிவர்ததென்க.. : (௮6), 


ஐக்கானன க்கோனருள்செய்யவழகின்மிக்கா 
ளை கானசொல்லாற்கணவற்றருகையவென்ளு 
ளை தானசொல்லானனளிகத்தான்மற்றவனுமுன்னா 
ளைம்தானபோகமிவளெய்தியவாறறிந்கே. 


(இ - ள்‌.) ஐர்து ஆனனத்தோன்‌ அருள்‌ செய்ய - ஐர்துமுகங்களையுடைய 
சிவபெருமான்‌ (வெளிப்பட்கெ) கிருபைசெய்தருள--அழகின்‌ மிகீகாள்‌ - அழகற்‌ 
சிறந்‌ த இர்திரசேனையானவள்‌--- ஐட்தான சொல்லால்‌ ஐய கணவன்‌ தருக என்‌ ' 
ள்‌ - ஐந்துமுறை சுவாமீ நாயகனை த்‌ தருக என்று வேண்டிக்கொண்டாள்‌- 
அவனும்‌ - அந்தச்‌ சவபெருமானும்‌--இவள்‌ முன்னாள்‌ ஐந்து ஆனபோகம்‌ எய்‌ ... 
இயவாறு அறிந்து - இப்பெண்ணானவள்‌ முற்காலத்தில்‌ தன்‌- நாயகனாகிய மெளற்‌:-. 
கல்லிய முனிவனுடைய சாபத்தினால்‌ ஐர்‌ தாய போகத்தைப்‌ பொருர்‌ தியபடியை - 
அறிர்து--ஐந்து ஆன சொல்லான்‌ அளித்தான்‌ - ஐந்துமுறை இவள்‌ வேண்டிக்‌ - 
கொண்ட சொல்லினால்‌ ஐந்துகாயகர்களைக்‌ கொடுத்தருளினார்‌. எ- று. 

மற்று, ஏ அசைகள்‌. அவனும்‌ என்னும்‌, உமமை:சறப்போடெச்சம்‌.: ஐச்‌. தான 
போகம்‌ - ஐந்து நாயகர்களோ டனுபவிக்கு மின்பம்‌. ர வம ர்க்க 
பின்வருநிலை என்னுமலங்காரம்‌. ப 1 ்‌ (௮௧) 


லல தக்‌ ம்‌ 
தன்னர்தணிநின்றமுதின்றவத்தையல்கண்ணீர்‌  . -. 
பொன்னங்கமலவனமானபுஅமையொச்தி' 


- யென்னென்றிவளையிமையோர்பதியெய்இனானே.. 


௨௮0 ப அ இபருவம்‌. 


(இ - ள்‌.) முன நின்ற தேவன்‌ மொழியின்படி - தனக்கு முன்னேகின்ற இவ 
பெருமான்‌ (நீ இந்தக்‌ கங்கையிலே முழுப்‌ புறப்படும்போது உனக்கெதிரே 
எவன்‌ தகோற்றப்படுகன்ரானோ அவனை நம்மாட்டழைத்தவருவாய்‌ என்று) அரு 
ளிச்செய்த இருவாகஇன்படி--கங்கை மூழ்கி - கங்கையில்‌ ஸ்நானஞ்செய்து-- 
தீன்னர்தனி நின்று அழுகின்ற அத்‌ தையல்‌ கண்ணீர்‌ - (ஒருவரையுங்‌ காணாமை 
யால்‌) தன்னந்தனியேின்‌ று அழுனெற அப்பெண்ணினுடைய கண்ணீரெல்லாம்‌— 
பொன்‌ அம்‌ கமல வனம்‌ அன - பொற்றாமரைக்‌ காடாயின-—புஅமை நோக - 
அர்சப்பு துமையைப்‌ பார்த்து_-இமையோர்‌ பதி என்‌ என்று இவளை எய்தினான்‌ - 
இர்இரன்‌ இஃதென்ன ஆச்சரியம்‌ என்று இவளையடைந்தான்‌. எ - று. 

அம்‌ சாரியை. ஏ அசை. தன்னர்சனி - மிக்கசணிமை, ஆன என்பதைப்‌ 


பெயரெச்சமாக்கிப்‌ பொருள்‌ கொள்வாருழமுளர்‌. (அ௨} 


ல்க க்தொடர்பால்வருகென்னவவனுமாங்கட்‌ 
சிவனைச்சிறி அமதியாதெதிர்சென்‌ றகாலை 
பிவனுக்கென்மேன்மையெனச்சிறலஓுமெஞ்சினான்போல்‌ 
புவன கீிகவருககையாடப்புலம்பிவிழ்க் தான்‌. 


(இ - ள்‌.) அவனை - தன்முன்வந்த இர்‌ இரனை- தொடர்பால்‌ வருக என்ன- 
(சிவபெருமான்‌ அருளிச்செய்த இருவாக்கின்‌) சம்பர் சத்தால்‌ வருக என்று (இந்தி 
ரசேனை) அழைக்க---அவனும்‌ - அவ்விர்தானும்‌--அங்கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌-- 
சிவனைச்‌ ஏறிதம்‌ மதியாது எதிர்‌ சென்றகாலை - சிவபெருமானைச்‌ சற்றேனும்‌ 
மதியாமல்‌ எதிரேபோன பொழுதில்‌--இவனுக்கு மேன்மை என்‌ எனச்‌ £ீறலும்‌- 
'இவனுக்கு (நம்மை மதியாத) மேன்மை என்னை என்று இவெபெருமான்‌ கோபிக்க 
வும்‌--புவனதீது எவரும்‌ ஈகை அட - உலகத்திலுள்ளோரெவருஞ்‌ சிரிக்க புல 
ம்பி எஞ்சனான்போல்‌ வீழ்ந்தான்‌ - அஞ்சி இறந்தவன்‌ போல்‌ அவன்‌ விழுர்தான்‌. : 

- று. 


அவனும்‌ என்னும்‌ உம்மை கிறப்பொடெச்சம்‌. ஈமது சொண்டரின்‌ காற்‌ 
றூளியளவுமிலனாய்ச்‌ தோன்றிக்‌ 'கணகத்திலழியும்‌ மின்போல நிலையுதலில்லாக்‌ 
செல்வத்தை நிலை (தலுடைக்தெனமதஇக்கு முழுமகனும்‌ பற்பலமாற்றுரா லலைப்‌ 
புண்டு தீராவிடரை யனுபவிக்கும்‌ வலியிலனுமாகிய இவ்விழிவரவுடையானுச்கும்‌ 
ஒருமேன்மையுண்டோவென்பார்‌ இவனுக்கென்மேன்மை என்றார்‌. எவரும்‌ அஞ்ட 
யொழுகற்பாலராதிய கடவுளை மதியா செதிர்சென்று தண்டிக்கப்பட்டமையின்‌ 
எவரும்‌ ஈகையாடினாரெனக. (௮௩) 


வெவ்வாயுதங்களு தவாமல்விபுதகாத 
னிவ்வானுவிழமழுவாளியிமைப்பின்மீண்டு : 
மவ்வாசவற்குப்பிலமொன்றிலடைந்தவச்சிரக்‌ 
கைவாசவர்களொருகால்வரைக்காட்டினானே. 


(இ-ள்‌. வெவ்‌ ஆயுதங்கள்‌ உதவாமல்‌ - சிவபெருமான்‌ கொடிய ஆயுதங்‌ 
களைச்‌ செலுத்தாமல்‌--விபுதநாதன்‌ இவ்வாறு வீழ - இர்இரன்‌ இக்தப்பிரகாரம்‌ 
விழ--மழுவாளி இமைப்பில்‌ - மழுப்படையை யுடைய அவர்‌ ஒருமாச்திரைப்‌ 
பொழுதில்‌ -- மீண்டும்‌ - திரும்பவும்‌ -- அவ்‌ வாசவற்கு - அந்த இந்‌ இரனுக்கு 0 


திரெளபதிமாலையிட்ட சருக்கம்‌. ௨௮௧ 


பிலம்‌ ஒன்றில்‌ அடைந்த வச்சரச்கை வாசவர்கள ஒரு நால்வரைக்‌ காட்டி 
னன்‌ - (மலையின்‌ €ழ்ப்பொருக்திய) பிலமொன்றில்‌ (இந்த இந்திரனைப்போலத்‌ தவ 
அசெய்தமையால்‌) வச்திருந்த குலிசத்தையேர்‌ திய கையையுடைய இந்திரர்‌ நா 
ல்வரைக்‌ காண்பித்தார்‌. எ - று. 


ஏ - அசை. மிண்டும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. (௮௪) 


வன்பாதலத்தில்வருகால்வரும்வானின்வக்‌ த 
புன்பாகசாகனனுக்தன்னடி போத்றிநிற்ப 
வன்பான்ம௫ழ்கரிவட்கைவருமாதிரென்று 
மென்பாவைபங்கன்‌ விதிக்கப்புவிமீ தவம்‌ தார்‌. 


(இ - ள்‌.) வன்‌ பாதலத்தில்‌ வரும்‌ நால்வரும்‌ - கொடிய பிலத்தில்‌(முன்‌) வந்‌ 
திருந்த நான்கிந்திரரும்‌- வானில்‌ வந்த புன்‌ பாகசாதனனும்‌ - (அப்பொழு) சுவ 
ர்க்கத்தினின்‌ றும்வந்த எளிமையையடைந்த இர்திரனும்‌- தன்‌ அடிபோற்றி நிற்ப- 
தம்முடைய திருவடிகளைத்‌ அதித்‌ தநிற்க- மென்‌ பாவை பங்கன்‌ - மெல்லிய பார்‌ 
வதியாரை ஒருபாகத்திலுடைய சிவபெருமான்‌ ஐவரும்‌ அன்பால்‌ இவட்கு மகி 
ழ்நர்‌ ஆதிர்‌ என்று விதிக்க - நீங்களைவரும்‌ அன்புடன்‌ இவளுக்கு நாயகராகுதி 
ரென்று பணிக்க-— புவிமீ.அ வந்தார்‌ - அப்டணியின்படி அவர்கள்‌ பூமியில்‌ அவதி 
த்தார்கள்‌. எ- று. 


நால்வரும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்ரோடெண்ணுப்பொருட்டு. குற்றஞ்செய்‌ 
தோர்‌ அயரனுபவித்தற்டெமாசலிற்‌ பாதலத்தை வன்பாதலமென்றும்‌, சிவபெரு 
மானை மதியாமையாயெ பெருந்தவற்றைச்‌ செய்தமையின்‌ விண்ணுலகாளும்‌ பெரு 
ந்தகைமையுடையானைப்‌ புன்பாகசாதனன்‌ என்றுங்கூறினார்‌. (௮௫) 


தருமன்பவனன்றினகாதன்‌ றனயா தம்பால்‌. 
வருமிக்தகால்வரவர்கால்வருமாலைமார்பா 
தெருமம்‌ தவிக்‌தச்சில்வீரனித்தேவர்க்கெல்லாம்‌ 
பெருமன்பிறப்பிற்கவனே முன்‌ பிதரவுமானான்‌. 

(இ-ள்‌) மாலை மார்பா - ப மார்பையடைய அரசனே ௧௫ 
மன்‌ பவனன்‌ தினநாதன்‌ தனயர்‌ தம்பால்‌ வரும்‌ இந்த நால்வர்‌ - யமன்‌ வாயுதேவன்‌ 
குரியனுடைய புதல்வர்களாகிய தேவமருத்துவர்‌ ஆூய இவர்களிடத்தில்‌ அவத 
ரித்த இந்த நால்வரும்‌—அவர்‌ நால்வரும்‌ - பிலத்தில்‌ முன்‌ வந்திருந்த அந்த நான்‌ 
திந்திரர்களுமே-தெருமந்த இந்தச்‌ ஈலை வீரன்‌ - (பகைவர்‌ மனஞ்‌) சுழலுதற்‌ குக்‌ 
காரணமாகிய இந்த வில்லைக்‌ கையிலேந்திய வீரன்‌--இததேவர்க்கு எல்லாம்‌ பெ 
ருமன்‌ - இந்தத்‌ தேவர்களுக்கெல்லாந்‌ தலைவன்‌ பிறப்பிற்கு அவனே முன்‌ பிதா 
வும்‌ ஆனான்‌ - தன்பிறப்பிற்கு அவனே முன்னர்ப்‌ பிதாவுமாயினான்‌. எ - று. 


ஏகாரம்‌ பிரிநிலை: பிதாவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. தெருமந்த என்னும்‌ 
“பெயரெச்சம்‌ சிலையென்னுங்‌ கருவிப்பெயர்கொண்டது. இத்தேவர்‌ என்னும்‌ அண்‌ 
மைச்சுட்டு, தருமன்‌ பவனன்‌ மினநாதன்‌ றனயர்‌ என முற்கூறிய தேவரை யுண 
ர்த்திற்று. ஏனை நான்கிர்‌இிரர்களும்‌ யமன்முதலிய நான்குசேவர்களின்‌. கலையாலவ 
தஙிக்க; இவன்‌ தன்கலையாலவதரி த்தமையிற்‌ பிறப்பிற்கவனே முன்பிதாவுமானான்‌ 


என்றார்‌. | (ஏசு 
௩௨௭ 


௨௮௨ ஆதிபருவம்‌: 


இம்மாஅதொல்லையருமா தவத்தெல்லைகண்ட 
வம்மாஇவள்கா தல ரைவருமாகவென்று 

தெம்மா தர்முற்பூண்கவர்மன்னன்ெளியுமா று 
வெம்மாதவத்தோன்பெருஞானவிழியுமீக்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) இம்‌ மாது - இர்தத்‌ திரெளபதியானவள்‌--தொல்லை ௮௫ மாதவ 
தீது எல்லை கண்ட அம்‌ மாது - முற்பிறப்பில்‌ அரிய பெரிய தவத்‌ தினெல்லையைக்க 
ண்ட அர்த இந்‌ திரசேனை-ஜவரும்‌ இவள்‌ காதலர்‌ ஆக என்று - ஆதலால்‌ இந்தப்‌ 
பாண்டவரைவரும்‌ இவளுக்கு நாயகராகுக என்று கூறி--வெம்‌ மாதவத்தோன்‌ - 
(பெரியோரால்‌) விரும்பப்படும்‌ பெருந்தவத்தையுடைய வியாதமூனிவன்‌-- தெம்‌ . 
- மாதர்‌ முற்பூண்‌ கவர்‌ மன்னன்‌ தெளியுமாறு - பகையரசர்‌ மனைவிகளுடைய மங்க' 
லியங்களைக்‌ களைசன்ற பாஞ்சாலராசன்‌ தெளியும்படி--பெரு ஞானவிழியும்‌ ஈஈ 
தான - அவனுக்குப்‌ பெருமையாதிய ஞானக்கண்ணையங்‌ கொடுத்தான்‌. எ - று. 

விழியும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு இறப்பு. தெம்மாதர்முற்பூண்‌ கவர்ம 
ன்னன்‌ என்பது பிறி துநவிற்டு என்னும்‌ அலங்காரம்‌. நாயகனால்‌ அக்கினி சான்றுக 
அ௮ணியப்பசெலானும்‌, ஏனையணிகளை ௮ணிதற்கேதுவாகிய தலைமை பூண்டிருத்த 
வினாலும்‌ மங்கலியத்தை முற்பூண்‌ என்னார்‌. இங்ஙனங்கூறித்‌ தெளிவிக்கவும்‌ அவ 
. ன்மனத்தில்‌ ஐயநிகழ்ந்தமையால்‌ அதனைத்‌ தீர்க்குமாறு வியாத முனிவன்‌ அவற்கு 
ஞானக்கண்ணைக்‌ கொடுத்தானென்க. வெம்‌ மாதவம்‌ என்பதற்கு அருந்தவம்‌ எனப்‌ 
பொருள்கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. (௮௪) 

ஓகாதுணர்க்துமறைகாலுமுருவுசெய்்‌,௪ | 
வேதாவுமொவ்வாவியாகன்மொழிவெள்ளநீராற்‌ 

கோ தானகெஞ்சைக்குளிப்பாட்டினன்‌ கோடிகோடி 
.கோதானவண்டகெதைமாலைகொள்சோமகேசன்‌. 

(இ - ள்‌.) கோடி கோடி தோது ஆன வண்டு அதை மாலைகொள்‌ சோமகே 
சன்‌ - கோடி கோடி நிரையான வண்டுகள்‌ நெருங்குகன்ற மாலையையணிந்த்‌ யாக 
சேனன்‌-—ஒதா.அ உணர்ந்து மறைநாலும்‌ உருவுசெய்த - (ஒருவரிடத்திலும்‌) ஒதா 
மற்‌ ரூனாகவறிந்து தைத்திரியம்‌ முதலிய நான்குவேதங்களையும்‌ இருக்கு முதலிய 
நான்காய்வகுத்த_— வேதாவும்‌ ஒவ்வடவியாதன்‌ மொழி வெள்ள நீரால்‌- பிரமனு 
மொவ்வாத வியாதமுனிவனுடைய வாக்காயெ நீர்வெள்ளத்தால்‌--கோது அன 
நெஞ்சைக்‌ குளிப்பாட்டினான்‌ - (ஐவருக்கும்‌ தன்மகளை விவாகஞ்‌ செய்து கொடு 

தீதல்‌ நியதியாகவும்‌ அதுதகாது என்றமையினாற்‌) குற்றம்பொருந்திய மனத்தை 
முழுக்காட்டினான்‌. எ - று. 

££ போந்தவ ணிருந்தபின்‌ புகரி லாமறை, யாய்ந்இடின்‌ வந்திடு மவற்றை நால்‌ 
வகை, வாய்ந்திட ஈல்கியே மரபி னோர்க்கெலா, மீந்தனை யவரகத்‌ இருளை நீத்தி' 
யால்‌?” எனச்‌ சிவபெருமான்‌ கொடுத்த வரத்தால்‌ வேதத்தை ஓதாதணர்ந்து 
பகுத்தான என்பார்‌ ஒதாதணர்ந்‌து மறைநாலு முருவுசெய்த வியாதன்‌ என்றார்‌. 
வேதாவும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. உருவுசெய்தவியாதன்‌ வேதாவு மொவ்வா 
வியாசனெனச்‌ தனித்தனியியையும்‌. திரளானவண்டு மஅவையுண்‌ 0 மிச்லொக்கிய 
மாலையை வெறுத்துநீச்சாசணியுமியல்பினனாதலின்‌ ஐவரையும்‌ ஒருத்தி மணம்புரி 
யலாமென்ற்‌ வியாசனுடையமொழிக்‌ குடன்பட்டானென இறைச்ரிப்பொருளும்‌ 
போதரக்‌ கோடிகோடி தோதானவண்‌ தெதைமாலைகொள்‌. சோமசேசன்‌ கோதான 
கெஞ்சைக்குளிப்பாட்டினன்‌ என்றும்‌, வேதங்களைச்‌ ' செபெருமானிடத்தோதி இத 


திரெளப்திமாலையிட்ட சருக்கம்‌: ௨௮௩ 


யுணர்ந்த பிரமனிலும்‌ ஒசாஅணர்க்‌ அருவசெய்தானி விசேட முடைய்னாதவின்‌ வே 
தாவுமொவ்வா வியாதன்‌ என்றும்‌, அவன்மொழி யாசசேனனுடைய உள்ளவமுக்‌ 
கைப்‌ பற்றறநீக்கற்றென்பார்‌ அதனை வெள்ள நீர்‌ என்றுங்கூறினார்‌. தைத்திரியம்‌ 
பெளடிகம்‌, தல்வகாரம்‌, அதர்வமென நான்காய்‌ விரிர்‌துடெர்த வேதங்களைப்‌ 
பின்‌ சில்வாழ்காட்‌ சிற்றறிவினோருணருமா று இருக்கு யச சாமம்‌ அதர்வமென நா 
ன்காய்‌ உருவுசெய்தானென்க. தூதானவண்டு எனப்பாடமோதி மகளிரனுப்பிய 
அதாயெ வண்டுகள்‌ எனப்பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. (௮௮) 


வியப்போடுதொல்லைமுனிசொற்றலைமீ தகொண்டு 
பயப்போன்மகண்மேற்புரிகின்‌ றபரிவினுக்கும்‌ 
வயப்போர்நிருபர்பெருமைக்கும்வலிக்குமீடா 


நயப்போடுமன்றலயர்வித்தனனன்கொர்நாளில்‌. 


(இ - ள்‌.) பயப்போன்‌ - பிதாவாகிய யாகசேனன்‌-—தொல்லை முனி சொல்‌ 
வியப்போடு தலைமி துகொண்டு - பழைய வியாதமுனிவனுடைய சொல்லை அதிசய 
தீதோடு சன்றலைமேற்கொண்டு--மகள்மேற்‌ புரிதின்ற பரிவினுக்கும்‌ - தன்‌ புதல்‌ 
விமேற்செய்கின்ற அன்பிற்கும்‌ வயப்போர்‌ நிருபர்‌ பெருமைக்கும்‌ - வெற்றிபொ 
ருந்திய போரையுடைய பாண்டவர்களது பெருமைக்கும்‌ வலிக்கும்‌ ஈடா - தன்‌ 
வலிமைக்குந்‌ தக-— நன்கு ஒர்நாளில்‌ ஈயப்போடு மன்றல்‌ அயர்வித்தனன்‌ - நன்மை 
யையுடைய ஒரு சுபதினத்தில்‌ விருப்போடு விவாகத்தைச்‌ செய்வித்தான்‌. ௪ - று. 


. உம்மைகள்‌ மூன்றும்‌ எண்ணோடு ப்பு. ஈடாக என்னும்‌ வினையெச்சத்திறு 
தொக்க அ. வலியென்ற அ இடம்பொருளேவல்களை. பெருந்தகைமையுடைய விந்‌ 
திரர்களாதிய விவர்‌ சிவபெருமான்றிருவாக்கால்‌ இவளொருத்திக்கு மணவாளரா 
யினரென்றமையின்‌ வியப்புற்முனென்பார்‌ வியப்போடு என்ரூர்‌. மகண்மேற்கொ 
ண்ட பரிவுமுதலிய மூன்றற்குந்தகுமாறு மணத்தைநடாத்தினனென்க. ஈண்டு 
வலியென்பதற்குப்‌ பாண்டவருடைய வலி எனப்பொருள்கூறிற்‌ சிறப்பின்று. () 


பாடுஞ்சுருதிமறைவாணரும்பாரிலுள்ள 
சூடுங்கனகமுடி. வேக்‌ தருந்தொக்குநிற்ப 
நீடுங்கதிர்மாமணித்்‌தூுண்கணிரைத்தபத்தி 
யாடுங்கொடிமண்டபமெய்தினரண்டர்போலவார்‌. 


(இ- ள்‌.) பாடும்‌ சுருதி மறைவாணரும்‌ - பாடுகின்ற சுதியையுடைய வேதங்‌ 
களையறிந்த பிராமணர்களும்‌ பாரில்‌ உள்ள சூடும்‌ கனகமுடி வேந்தரும்‌ - பூமியி 
லுள்ள அணிநின்ற பொன்முடியையுடைய அரசர்களும்‌ தொக்கு நிற்ப - இரண்டு 
நிற்கு அண்டர்‌ போல்வார்‌ - தேவர்களையொத்த பாண்டவரைவரும்‌-— நீடும்‌ கதிர்‌ 
மாமணித்‌ தூண்கள்‌ நிரைத்த பத்தி - உயர்ந்த ஒளிபொருந்திய மாணிக்கத்‌ தூண்‌ 

கள்‌ நிரைக்கப்பட்ட ஒழுங்கையுடைய- ஆடம்‌ கொடி மண்டபம்‌ எய்தினர்‌ - அசை 
இன்ற கொடிகள்கட்டிய மண்டபத்தை அடைந்தார்கள்‌. எ - று. 

உம்மைகளிரண்டும்‌ எண்ணோடு இழப்பு. (௯௦) 

குறிக்கும்பணிலமுகலாயிரகோடி யாகப்‌ 
பிக்குங்கருவியிடந்தோறும்பிளிகியார்ப்பச ௪ 
செறிக்குங்கழற்காலறன்மைர்தனைக்செம்பொன்வேதி. 

, யெதிக்குங்ரெணமணிப்பீடமதேற்றினாரே. 


௨௮௪ ஆதிபருவம்‌. 


(இ - ள்‌.) குறிக்கும்‌ பணிலம்‌ முதல்‌ ஆயிரகோடியாகப்‌ பிறிக்கும்‌ கருவி - 
ஊதப்படுஞ்‌ சங்குமுதல்‌ ஆயிரகோடியாகப்‌ பகுக்கப்படும்‌ வாத்தியங்கள்‌—இடம்‌ 
தோறும்‌ பிளிறி ஆர்ப்ப - இடங்கடோறும்‌ மிக்கொலிக்க- செறிக்கும்‌ கழற்‌ கால்‌ 
அறன்‌ மைந்தனை - அணியப்பமெ லீரக்கழல்பொருந்திய கால்களையுடைய தரும 
புத்திரனேை-—செம்‌ பொன்‌ வேதி எறிக்கும்‌ ரெண மணிப்‌ பீடமது ஏற்றினார்‌ - மா 
ற்றுயர்ந்த பொன்னாற்செய்த வேதிகையிலுள்ள எறிக்கன்ற ரெணங்களையுடைய 
இரத்தினங்களமுத்திய அசனத்திலேற்றினார்கள்‌. எ - று. 

ஏ அசை. வேதிகை மணப்பீடம்வைத்தற்கியற்றப்பட்ட மேடை. (௯௧) 


இடெத்தோளிவட்கும்வல த்தோளிவ்விறைவனுக்குந்‌ 
திடத்தொடுரைத்தகுறியின்பயன்‌ சேர்க்துதோய 
விடத்தோடமுதங்கலந்தென்ன மிளிரும்வேற்கண்‌ 
வடத்தோடுிவிம்முமுலையாளைவலத்திலவைத்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) இடத்‌ தோள்‌ இவட்கும்‌ - இடத்தோள்‌ இர்தத்‌ இரெளபதிக்கும்‌ - 
வலத்‌ தோள்‌ இவ்‌ இறைவனுக்கும்‌ - வலத்தோள்‌ இந்தத்‌ தருமபுத்‌இரனுக்கும்‌-- 
இடத்தோடு உரைத்த குறியின்‌ பயன்‌ சேர்ந்து தோய - உறுதியோடு அறிவித்த 
சகுனத்தின்பயனைச்‌ சேர்ந்து ஒன்றையொன்று பொருந்த-விடத்தோடு அமுதம்‌ 
கலந்து என்ன மிளிரும்‌ வேற்கண்‌ - நஞ்சோடு அமுதங்கலந்தாற்போல விளங்கும்‌ 
வேல்போலுங்‌ சண்களையும்‌--வடதீதோடு விம்மும்‌ மூலையாளை - முத்தவடத்‌ 
தோடு பூரிக்கும்‌ முலைகளையுமுடைய திரெளபதியை- வலத்தில்‌ வைத்தார்‌ - அவ 
னுடைய வலப்பக்கத்தில்‌ வைத்தார்கள்‌. எ - று. 

விடத்தோடமுதங்கலந்தென்ன என்பதில்‌ ஒடு மயக்சப்பொருளில்‌ வந்தத. 
வட த்தோடு என்பதில்‌ ஒடு வேறுவினை ஒடு. பொ.ரோக்காற்‌ றுயரையுங்‌ குறிப்பு 
நோக்காலுவப்பையுந்தருமியல்பு டைய கண்ணெனயபார்‌ விடத்தோடமுதங்‌ கலக்‌ 
தென்னமிளிருங்கண்ணென்றூர்‌. இதனைப்‌ பண்புவமையாக்கலித்‌ தணைச்‌ இறெப்பி 
ன்று. உரைத்தகுறியாவது இவளிடத்தோளும்‌ இவனவலத்தோளுந்‌ அடித்தல்‌. 
பயனாவது தோய்தல்‌. நாயகன்வலத்தில்‌ நாயகியை இருத்தில்‌ அவன்‌ வலச்தோளும்‌ 
அவளிடத்தோளும்‌ பொருந்துதல்பற்றி இங்ஙனங்‌ கூறினார்‌. இனி, இடத்தோடு 
ரைத்த குறியின்பயன்‌ சேர்ந்து இடத்தோளிவட்கும்‌ வலத்தோளிவ்விறைவனுச்‌ 
குந்‌ தோயவலத்தில்வைச்தார்‌ எனக்கொண்கெட்டி, உறுதியோடு யாசசேனனு 
க்கு முன்கூறிய சோதிடத்தின்‌ பயன்‌ பலிக்குமாறு இடத்தோளிவளுக்கும்‌ வலத்‌ 
தோள்‌ இத்தருமனுக்கும்பொருந்த வலப்பக்கத்தில்‌ வைத்தார்கள்‌ எனப்பொருள்‌ 
கொள்வாரு முளர்‌. அவர்‌, சேர்ந்து என்னுஞ்‌ செய்தெ னெச்சத்தைக்‌ செயவெ 
னெச்சமாகத்‌ இரிப்பர்‌. : (௯௨) 

கேள்‌ விக்கொருவனெ னுந்தெளமியன்‌தெவேத 
வேள்விக்குவேண்டுவனயாவும்விதியினீட்டி 
மூள்‌ வித்தசெந்திக்கரியாகமுரசுயர்த்த 
தாள்வித்தகற்குவரமானசடங்குசெய்தான்‌. 

(இ- ள்‌.) கேள்விக்கு ஒருவன்‌ எனும்‌ தெளமியன்‌ - கல்விக்கு ஒருவனென்று 
சொல்லப்படு தெளமியமுனிவன்‌-—த வேத வேள்விக்கு வேண்வெனயாவும்‌ 
இசையையுடைய வேதவிதிப்படி செய்யப்படும்‌ விவாகத்திற்கு வேண்வென எவற் 
வறையும்‌ விதியின்‌ ஈட்டி - விதிப்படி தொகுத்து மூள்வித்த செந்த கரி ஆக - 
அவாலிக்கச்செய்த சிவந்த அக்னிசாக்ஷியாக-— முரசு உயர்த்ததாள்‌ வித்தகற்கு - 


திரெளபதிமாலையிட்ட சருக்கம்‌. ௨௮௫ 


(கொடியாசக்‌ கொண்டமையினால்‌) முரசத்தை"யுயர்த்திய முயற்சியையுடைய சாம 
ர்தீதியனாகய தருமனுக்கு--வரம்‌ ஆன சடங்கு செய்தான்‌ - மேலாகிய விவாகக்கிரி 


மைகளைச்‌ செய்தான்‌. எ-று. 


கல்விகேள்விகளால்‌ நிறைந்த ஆசாரியனே வேள்விக்கு வேண்‌ வெனவாநிய 
எவற்றையும்‌ வேதவிதிதவறாமற்‌ ஜொகுத்து மேலான சடங்குசெய்ய வல்லனென்‌ 
பார்‌ கேள்விக்‌ கொருவனெனுந்‌ தெளமியன்‌ சசேவேச வேள்விக்கு வேண்டுவன 
யாவும்‌ விதியினீ ட்டி வரமானசடங்கு செய்தானென்றார்‌. (௯௩) 


பன்மங்கலமுழுடன்வைகியபண்பினாளை 
நன்மங்கலப்பூண்டுதிலோடுகயர்‌ அசாத்தித்‌ ' 
தன்மங்கலந்தமன த்தோனையததையலோடுந்‌ 
தென்மங்கலச்செஞ்சுடர்த்தீவலஞ்செய்வித்தாரே. 


(இ - ள்‌.) பன்மங்கலமும்‌ உடன்வைகிய பண்பினாளை - பல மங்கலங்களும்‌ 
ஒருசேரத்‌ தங்கெ குணத்தையுடையாளுக்கு—.அகலோடு நல்‌ மங்கலப்பூண்‌ ஈயந்து 
சாத்தி - வஸ்திரத்தோடு நல்லமங்கலியத்தை விரும்பி அணிவித்து தன்மம்‌ கல 
ந்த மனத்தோனை - தருமம்‌ பொருந்திய மனத்தையுடைய நாயகனை-—அத்தைய 
லோடும்‌ - அப்பெண்ணோமெ- தென்‌ மங்கலச்‌ செஞ்‌ சுடர்த€ வலஞ்‌ செய்வித்‌ : 
தார்‌ - அழயெ மங்கலத்தையுடைய சிவந்த சுவாலைபொருந்திய அக்கினியைப்‌ பிர 
தக்ஷிணஞ்செய்வித்தார்‌.. எ - அ. 

ஏ - அசை. மங்கலமும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. பண்பினாளை என்னும்‌ ஜயு 
ருபு குவ்வுருபாகத்திரித்‌ துப்‌ பொருளுரைக்கப்பட்ட ௮. சாத்தி என்பதிற்‌ பிறவினை 
ப்பொருளுணர்த்தும்‌ விவ்விகுதி தொக்குநின்ற அ. ஆடையணிமுதலிய புறத்தணி 
யேயன்றி நாணமடமச்சம்‌ பயிர்ப்பென்னும்‌ அகத்தணிகளையு மொருங்குடையா 
ளென்பார்‌ பன்மங்கலமு முடன்வைகிய பண்பினாள்‌ என்றும்‌, அமங்கலத்திற்குரிய 
ஏனைத்தீப்போலாஅ மங்கலத்திற்‌ கேதுவாய்‌ வேதவிதிப்படி தாபிக்கப்பட்ட தீ 
என்பார்‌ தென்மங்கலச்செஞ்சுடர்த என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௯௪) 


கங்குற்பவளவன மீ சகடற்றரங்கம்‌ 
பொங்கித்தரள £ திரள்‌சிந்திப்பொழி யுமாபோ 
லங்கிப்புற த்‌ துத்திருக்காப்டணியங்கையேர்திச்‌ 
செங்கட்கரியகுழலாள்பொரிசிந்தினளே. 


(இ-ள.) கங்குல்‌ - இராக்காலத்தில்‌-கடல்‌ தரங்கம்‌ பொங்கப்‌ பவளவன 
மீது தாளத்திரள்‌ சிந்திப்‌ பொழியுமாபோல்‌ - கடற்றிரையான அ கிளர்ந்து பவளக்‌ 
காட்டின்மிது முத்தத்திரளை வீசிச்‌ சொரியுக்தன்மைபோல-— செங்கட்‌ கரிய குழ 
லாள்‌ - செவ்வரிபரந்த கண்ணையுங்‌ கறிய அளகத்தையுமுடைய திரெள்பதி-- திருக்‌ 
காப்பு அணி அங்கை ஏந்தி - இருக்காப்பையணிந்த அகங்கையிலேற்‌ தி-—அங்கிப்‌ 
புறத்துப்‌ பொரி இந்தினாள்‌ - அக்கினியில்‌ நெற்பொரியைச்‌ சொரிந்தாள்‌. எ-று. 

ஏ - அசை. கடற்றரங்கம்‌ இரவில்‌ மிகக்கிளருதீல்பற்றிக்‌ கக குற்கடற்றரங்கம்‌ 
என்றார்‌. கங்கிற்பவளவனமித எனப்பாடமோதி, கரையிற்படர்க்த பவளக்காட்‌ 
டின்மிது எனப்பொருள்கொள்வாருமூளர்‌. கரியகுழலாள்‌ க௩்குலிற்‌ பெொரிசிர்தி 
னாள்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. ௮௮ முதனூற்கருத்தோடு முரணுதலால்‌ 
பொருர்தாதென்க. .. (சட) 


௨௮௬ - அதிபருவம்‌. 


இவ்வாறுமன்‌ றலயரவித்தபினீன்றகாதல்‌ 
வெவ்வாரழலின்‌முறைமாழம்னெண்மீண்டுதோன்ற 
மைவாரளகவடமீனிகர்கற்பினளை 
யவ்வாறுமற்றையொருகால்வரு மன்றுவேட்டார்‌. 


(இ - ள்‌.) இவ்வாறு மன்றல்‌ அயாவித்தபின்‌ - இந்தப்படி விவாகத்தைச்செய்‌ 
வித்தபின்பு--ஈன்ற காதல்‌ வெவ்‌ ஆர்‌ அழலில்‌ முறை மூழ்கினள்‌ மீண்டுதோன்ற- 
(இிரெளபதியானவள்‌) தன்னைப்பெற்ற விருப்பத்தையுடைய கொடிய நிறைந்த 
அக்கினியில்‌ முறையே முழுத்‌ திரும்பத்தோன்ற-மை வார்‌ அளக, வடமின்‌ 
நிகர்‌ கற்பினாளை - கரிய நீண்ட அளகத்தையுடைய அருந்ததிபோலுங்‌ கற்பினை 
யுடைய அவளை-—அன்று - அன்றைக்கு--மற்றை ஒருநால்வரும்‌ அவ்வாறு வேட்‌ 
டார்‌ - ஏனைநால்வரும்‌ அம்முறைப்படி விவாகஞ்‌ செய்தார்கள்‌. ௭ - று. 


மூழ்னெள்‌ வினையெச்சமுற்‌ று. வீமன்முதலிய நால்வரையும்‌ மணஞ்செய்யும்‌ 
போழ்து ஒவ்வொருவருக்‌ கொவ்வொருமுறை தீயின்ஞூழ்கி எழுந்தா ளென்பார்‌ 
மூறைஞழ்னெண்‌ மிண்டுதோன்ற என்றும்‌, ஐவரையும்‌ மணஞ்செய்தழியும்‌ அவ 
ள்கற்பிற்கதனாலோ ரிழிவுண்டாயிற்றிலதென்பார்‌ வடமீனிகர்‌ கற்பினாள்‌ என்றுங்‌ 
கூறினார்‌. ஒவ்வொருவரையும்‌ மணஞ்செய்யும்பொழுது கைக 11 று தியின்‌ 
மூழ்னொளனென்க. (௯௬) 
மாரன்கரும்புவளரும்படிவராத்தநீரா ' 
லீரம்புல்ராக்கர த்தோருக்க்யொகசேனன்‌ 
தேரும்பரியுங்களிறுந்திரள்சேனையாவும்‌ 
பாருக்‌ சனமுமுமதென்றுபலவுமீக்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) மாரன்‌ கரும்பு வளரும்படி வார்த்த நீரால்‌ - மன்மதனுடைய ௧௫ 
ப்பு வில்லால்‌ நிகழும்‌ இல்லொழுக்கம்‌ விருத்தியாகும்படி வார்த்துத்‌ தத்தஞ்செய்த 
நீரிலே ரம்‌ புலராச்‌ கரத்தோருக்கு - ஈரங்காயாத கையையுடைய பாண்டவ 
ருக்கு--யாகசேனன்‌ - யாகசேனன்‌ என்பவன்‌--தேரும்‌ பரியும்‌ களிறும்‌ இரள்‌ 
சேனையாவும்‌ - தேருங்‌ குதிரையும்‌ மானையும்‌ இரண்ட பதாதி முழுதும்‌--பாருக்‌ 
தனமும்‌ பலவும்‌-பூமியுக்‌ இரவியமுமாகய பலவற்றையும்‌--உமது என்று ஈந்தான்‌ - 
உம்முடையனவென்று கொடுத்தான்‌. எ-று. 


யாவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எண்ணோடு முற்று. கரும்பு ஆகுபெயர்‌. தாராதத்‌ 
தஞ்‌ செய்தவுடனே மகட்குக்‌ கொகெகற்பாலனவற்றை யொருசேரக்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌ என்பார்‌ ஈரம்புலராக்காத்தோருக்‌ கயொகசேனன்‌ பலவுமீந்தான்‌ எ 
மாரன்கரும்பு வளரும்படி வார்த்தநீரால்‌ ஈரம்புலராக்கரத்தோர்‌ என்பதற்கு மன்‌ 
மதனுடைய வில்லாகிய கரும்புகள்‌ வளரும்படி தினந்தோறும்‌ தத்தஞ்‌ செய்யுரீரி 
னால்‌ ஈரம்புலராத கையையுடையோர்‌ எனப்பொருள்கூறி, பெருங்‌ கொடையாளர்‌ 
எனத தாற்பரியங்‌ கொள்வாருமுளர்‌. (௯௭) 
வேறு. 

ஆண்டுமன்‌ றல்பெற்றங்குரி த்தாரிகத்‌, பாண்டுமைக்தரெனுஞ்சொ 
ற்பரவலுந்‌, தாண்டுவெம்பரி சே கத்தக்‌ சிசசாட்டறார்த ர்வ கவத 
மேல்வினைசெய்யவே, 


திரெளபதிமாலைமிட்ட சருக்கம்‌. ௨௮௪ 


(இ- ள்‌.) இகல்‌ பாண்டுமைந்தர்‌ - வலிய பாண்டவர்கள்‌--௮ண்டு மன்றல்‌: 
பெற்று அங்குரித்தார்‌ எனும்‌ சொல்‌ பரவலும்‌ - அப்பாஞ்சால தேசத்தில்‌ விவாகத்‌ 
தைப்பெற்று வெளிப்பட்டார்களென்னுஞ்‌ சொற்‌ பரம்புதலும்‌--தாண்டு வெம்‌ 
பரித்‌ தேர்த்‌ தார்த்தராட்டிரர்‌ - பாய்கின்ற வேகம்பொருந்திய குதிரை பூண்ட 
தேரையுடைய திருதராட்டிரன்‌ புதல்வர்கள்‌-—அவர்மேல்‌ மீண்டும்‌ வந்து வினை 
செய்ய - அப்பாண்டவர்கண்மேலே திரும்பவும்‌ வந்து யுத்தஞ்செய்ய. எ - று. 

எ - அசை. மிண்டும்‌ என்னும்‌ எச்சவும்மை விகாரத்தாற்‌ ஜொக்கது. தார்த்த 
ராட்டி ரர்‌ - திருதராட்டிரன்‌ மைந்தர்‌. (௯௮) 

சென்றசேனையுந்திட்டத்துய்மன்னுட, னின்றசேனையுரேருஅபூச 
'லிற்‌, கொன்றசேனையொழிகுருசேனையை, வென்றசேனைவெகுண் டு 
வென்கண்டவே. 

(இ- ள்‌.) சென்ற சேனையும்‌ - (துரியோதனாதியர்களோடு) போன சேனை 
களும்‌--இட்டத்துய்மன்னுடன்‌ நின்ற சேனையும்‌ - இட்டத்துய்மனோடு நகரில்‌: 
நின்றசேனைகளும- நேருறு பூசலில்‌ - எதிரத்தபோரில்‌-கொன்ற சேனை ஒழிகுரு 
சேனையை-கொல்லப்பட்ட சேனையொழிய எஞ்சிநின்ற குருகுல குமாரர்களுடைய: 
சேனைகளை--வென்ற சேனை வெகுண்டு வென்‌ கண்ட - வெற்றிகொண்ட திட்‌ 
டத்துய்மனுடைய சேனைகள்‌ கோபித்தப்‌ புறங்காட்டச்‌ செய்தன. எ-று. ' 

ஏ - அசை. ஒழி என்னும்‌ முதனிலைத்தனிவினை வினையெச்சமாயிற்று. திட்‌ 
டதீதுய்மனுடைய சேனைகள்‌ குருகுல குமாரர்களுடைய சேனைகளில்‌ எதிர்த்தன 
வற்றைக்கொன்று ஏனையவற்றைப்‌ புறங்கண்டன என்பது கருத்து. (௯௯) 
__சா௮ம்வஞ்‌ சச்சகுனணிியொடெண்ணிய, காலுமைநக்‌ தருஈச்செயிருகவும்‌ 
“வாவமெய்யும்வருக்கங்களாகவு, மாலும்வெம்பகையாடரவானகே. 

(இ- ள்‌.) சாலும்‌ வஞ்சக்‌ சகுனியெ டு எண்ணிய காலுமைர்தரும்‌ - மிக்க 
வஞ்சகத்தையுடைய சகுனியோடு சேர்ச்செண்ணப்பட்ட நான்குலீரர்களும- நச்சு 
எயிறு ஆகவும்‌ - நஞ்சையுடைய நான்குபற்களாகவும்‌—வருக்கங்கள்‌ வாலும்‌ மெய்‌ 
யும்‌ ஆகவும்‌ - அணிவகுப்புக்கள்‌ வாலுஞ்‌ சரீரமுமாகவும்‌- ஆலும்‌ வெம்‌ பதை - 
தொடர்ரக்த கொடிய பகைவரதணி-ஆடு அரவு அனது - படம்‌ விரித்தாடுகின்ற 
பாம்பானது. ௭ - று. ட்‌ 

ஏ- அசை. பகை அகுபெயர்‌. இப்பகைக்குச்‌ றந்த காரணமா யுள்ளான்‌ 
சகுனியாதலின்‌ அவ்வுயர்புபற்றிச்‌ சகுனியொடென ஒருவினை .யொடுச்சொற்‌ 
கொடுத்தார்‌. பாம்பிற்குரிய கருவியாய்ப்‌ பலபற்களிருப்பினுங்‌ கொலைக்குச்‌ இறந்த 
கருவியாய்க்‌ காளி முதலிய நான்குபற்களுமே யுளவாமாறுபோலப்‌ பகைக்குரிய 
கருவியாய்ப்‌ பலவீரரிருப்பினுஞ்‌ சிறந்த கருவியாய்ச்‌ சகுனிமுதலிய நான்குமைந்த 
ருமே யிருந்தாரென்பார்‌ சகுனியொடெண்ணிய நாலுமைர்தரு ஈச்செயிருச என்‌ 
ரர்‌ சகுனியொடெண்ணிய நாலுமைந்தராவார்‌ சகுனி, கன்னன்‌ துரியோதனன்‌, 
துச்சாசனன்‌. காளி முதலிய நான்கு பற்களாவன காளி காளாத்திரி யமன்‌ 
யமதாதி. ்‌ (௧00) 

அர்‌ தகாகமழலுமிழ்கண்விடஞ்‌, நிந்தமேல்விடு9 ற்‌ றமுந்தோதற்றமு 
முக்தவார்சிலைக்‌ை ப்பார்‌ சத்து டா அன்னா டன்‌ 
தவே... 

(இ - ஓடு அந்த நாகம்‌... - அந்தப்பாம்பு- அழல்‌ உமிழ்ரீகண்‌ விபரிக்க - 
mp கக்குகன்ற கண்கள்‌ நஞ்சைச்சொரியும்படி--மேல்விடு.€ற்றமும்‌ - 


௨௮௮ ஆதிபருவம்‌: 


தோற்றமும்‌ - பகைவர்மேற்செய்த கோபமும்‌ பொலிவுமாகய இரண்டும்‌ முந்த - 
முற்படவார்‌ சிலைக்கை முடுல்லாகனன்‌ மைந்தன்‌ வாளி மழைகளின்‌ மாய்ந்த - 
நீண்ட வில்லையேர்‌திய கையையுடைய இர்திர குமாரனாகிய அருச்சுனன்பொழிந்த 
பாணமமைகளினால்‌ அழிந்தன. எ-று, 

ஏ - அசை. நாகம்விடுத்த€ற்றம்‌ என இயையும்‌. தோற்றம்‌ என்றது அணி 
யின்பொலிவை. பகைவரது ற்றத்தையு மணியின்‌்பொலிவையும்‌ அருச்சுனன்‌ 
முன்னர்க்‌ கெடுத்தானென்க. (௧௦௧) 


சமரவேழமுகாசுரன்‌ சாய்க்கனன்‌, குமரனாலெனக்சோககுனை றனா 
லமரில்யானையணிமுகத்‌ தாடுமெய்‌,சமர்படப்புறந்தந்தனன்கன்னனே 


(இ- ள்‌.) குமானால்‌ - சுப்பிரமணியக்‌ கடவுளால்‌—சமரம்‌ வேழமுகாசுரன்‌ 
சாய்ந்தனன்‌ என - போரில்‌ யானைமுகத்தை யுடைய சாரகாசான்‌ புறங்கொடுத்‌ 
தமைபோல- கன்னன்‌ - சன்னனானவன்‌--கோ ஈகுலன்றனால்‌ - அரசனாகிய நகு 
லனால்‌--அமரில்‌ - போரில்‌--யானை அணிமுகத்தோட மெய்‌ சமர்பட - யானை 
களின்‌ அழகுபொருந்திய முகத்தோட சன்னுடம்பும்‌ (பாணங்கள்‌ தைத்துக்டெத்‌ 
தலால்‌) முட்பன்றியைப்‌ போனறிருக்க புறம்‌ தந்தனன்‌ - புறங்கொடுத்தான்‌. 
எ-று. 

ஏ - அசை. சமரம்‌ என்பதில்‌ மகரம்‌ சந்தவின்ப நோக்டகிக்கெட்டது. பட 
என்பது உவமவுருபு. சமர்‌ - முட்பன்றி. சிறந்த வீரனாகிய கன்னனையும்‌ யானை 
களையும்வென்ற லீரமுடைமையின்‌ நகுலனைக்‌ கோநகுலன்‌ என்றார்‌. சமரவேழ 
முகாசுர னென்பதற்கிவ்வாறு பொருள்கொள்ளாது சமரத்தையுடைய வேழமுகர 
சுரனெனப்‌ பொருள்கோடலித்‌ துணைச்‌ சிறப்பின்று. யானை அணி முகத்தோடு 
மெய்‌ சமர்படப்‌ புறந்தந்தனன்‌ என்பதற்கு, யானைகளின்‌ அழகுபொருக்இய முகத்‌ 
தோடு மெய்யும்‌ பாணந்‌ தைத்துக்‌ இடத்தலால்‌ அவை முட்பன்றியைப்‌ போன்‌ 
றிருக்கக்‌ கன்னனைவன்‌ புறங்கொடுத்தான ஏனப்‌ பொருள்கூறி, யானைகளுக்‌ 
குப்‌ பாணம்‌ தைத்தவளவில்‌ அவன்‌ அஞ்சி நில்லாதோடினன்‌ எனத்‌ தாற்பரியங்‌ 
கொள்ளுதலுமொன்று. தாரகன்‌ யானைமுகத்தோடு புறந்தந்தாற்போலக்‌ கன்ன 
னும்‌ யானைமுகத்தோடு புறந்தத்தான்‌ என வேறுமொரு பொருள்‌ விளங்கிய 
வாறு கண்டகொளக: (௧௦௨) - 


முன்னிடச்சமர்மோதுஞ்சகுனியை, மின்னிடைப்புயங்கமவெருக்‌ 
கொண்டெனத்‌, தன்னிடக்கைத்தனு வொடுந்தேரொடும்‌, பின்னிடப்‌ 
பொருதானவன்‌ பின்னவன்‌. 


(இ - ள்‌.) அவன்‌ பின்னவன்‌ - அந்த ஈகுலனுடைய தம்பியாகிய சகாதே 
வன்‌--முன்னிடச்‌ சமர்மோதும்‌ சகுனியை-முற்பட யுத்தஞ்செய்யுஞ்‌ சகுனியை 
மின்‌ இடைப்‌ புயங்கம்‌ வெருக்கொண்டென - மின்னலினாற்‌ பாம்பு அஞ்சினமை 

போல-தன்‌ இடக்கைத்‌ தனுவொடும்‌ தேரொடும்‌ பின்னிடப்‌ பொருதான்‌ - 
தனது இடக்கையிலேர்திய வில்லோடுர்‌ தேரோடும்‌ (அவன்‌ அஞ்சிப்‌) புறந்தர யுத்‌ 
தஞ்செய்தான்‌. எ-று. 


மின்னிடை என்பதில்‌ ஏழனுருபு மூன்றனுருபாகத்‌, திரித்துப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளப்பட்டது. வேறுதணையின்றித்‌ தனு வையும்‌ தேரையும்‌ துணையாகக்‌... 
சொண்டு ணட னன்‌ (௧௦௩) ட்‌ 


திரெள்ப திமாலையிட்ட சருக்கம்‌. ௨௮௯ 


தீண்மதிக்குடைத்தம்முனுக்‌ தம்பியு, மெண்ணுமற்றையிளைஞர்கள்‌ 
யாவருங்‌, கண்ணுறக்களங்காணுமுன்றியினால்‌, வெண்ணையொகத்துடைந்‌ 
தார்விறல்வீமனால்‌. 


(இ-ள்‌.) தண்‌ மதிக்குடைத்‌ தம்முனும்‌ தம்பியும்‌ - குளிர்ந்த பூரணசந்திரன்‌ 
போலுங்‌ குடையையுடைய தமையனாதிய துரியோதன ராசனும்‌ தம்பியாயெ 
அச்சாதனனும்‌—எண்ணும்‌ மற்றை இளைஞர்கள்‌ யாவரும்‌ - எண்ணப்படும்‌ மற்‌ 
றைத்‌ தம்பியானைவரும்‌--கண்‌ உறக்‌ களம்‌ காணுமுன்‌ - கண்ணால்‌ நன்றாக யுத்த 
களத்தைப்‌ பார்ச்குமுன்னே-- தீயினால்‌ வெண்ணெய்‌ ஒத்து - நெருப்பினாலே 
, வெண்ணெயுடையுக்‌ தன்மையையொக்து--விறல்‌ வீமனால்‌ உடைந்தார்‌ - வலிய 


வீமனாற்‌ புறந்தந்தோடினார்‌. எ-று. 


வெண்ணெய்‌ நெருப்பைக்‌ காணுமுனுடையுமாறுபோல இவரும்‌ வீமனைக்கா 
.ணுமுனுடைந்தாரென்க. பிதா இருப்பினும்‌ அரசவுரிமையை நடாத்து மதிகாரம்‌ 
இவற்குளதாயிருக்த தென்பார்‌ தண்மதிக்குடைத்தம்முன்‌ என விசேடித்தார்‌. () 


விரோசனக்கதநிர்மைந்தனும்வேந்தனுஞ, சரோசன தீதிறற்றம்பியு 
மாமனும்‌, புரோசனப்பெயர்ப்புன்மதிதன்னை ரொம்‌, தரோசனச்துடன 
ந்ககர்ண்ணினஞர்‌. 


(இ- ள்‌.) விரோசனச்‌ கதிர்‌ மைந்தனும்‌ வேந்தனும்‌ - குரியனுடைய புதல்வ 
னாகிய கன்னனுந்‌ துரியோதனராசனும்‌--சரோசனத்‌ திறல்‌ தம்பியும்‌ மாமனும்‌ - 
(தமையனை) ஒத்த கோபத்தினையுடைய வலிய தம்பியாகிய அச்சாசனனும்‌ மாம 

னாய சகுனியும்‌. -புரோசனப்பெயர்ப்‌ புன்மதி தன்னை நொந்து “ புரோசனன்‌ 
என்னும்‌ பெயரைப்‌ பொருர்திய எளிய புத்தியையடைய மந்திரியை நொந்து 
அரசோசனத்துடன்‌ அர்‌ நகர்‌ நண்ணினார்‌ - பிரகாச மின்மையுடன்‌ அர்த அத்தின 
புரியை அடைந்தார்கள்‌. எ று. 


விரோசனக்கதிர்‌ இருபெயரொட்டு. புன்மதியென்பது உயர்திணைப்பொரு 
ளுணர்த்தி நிற்பதோர்‌ அஃறிணைச்சொல்‌. மு என்பதுபோல. அமைச்சனாய்‌ 
அரசுகொன்றமையின்‌ அவனைப்‌ புன்மதியென்ரர்‌. பாண்டவ ரைவரையுங்கோறல்‌ 
வேண்டுமென்னுற்‌ தங்கருத்தை முற்றுவியாமையின்‌ ரொர்தும்‌, அவருய்க்தமை 
யின்‌ தமக்குக்‌ கேடுநிகழுமென்னும்‌ அச்சத்தால்‌ ஒளிகுன்றியும்‌ நகரை யடைந்தா 
ரென்க. சரோசனன்‌ - ஒத்த கோபமுடையோன்‌. அரோசனம்‌ - பிரகாசமின்மை. 


ழேந்துபோரின்மு துஇிடும்வேக்தரால்‌, விந்தை தன்னை யுமேதகவேட்டபி 
னந்தமாநகரைவருமாமனும்‌, வந்தகண்ணனுமன்புடன்வைதினார்‌. 


(இஃ ள்‌.) முந்து போரில்‌ முதுகிடும்‌ வேந்தரால்‌ - முற்பட்டயுத்தத்திற்‌ புற 
ந்தரும்‌ வித வயம்‌ மேதக வேட்டபின்‌ - விசயலக்குமியை 
யும்‌ மேன்மைதக விவாகஞ்செய்தபின்‌-—அந்த மா நகர்‌ - அந்தப்‌ பெரிய ஈகரில்‌-- 
ஐவரும்‌ மாமனும்‌ - பாண்டவரைவரும்‌ மாமனாடிய யாகசேனனும்‌--வர்த கண்ண 
னும்‌ அன்புடன்‌ வைகினார்‌ - வந்த இருட்டிணரும்‌ அன்போ டிருந்தார்கள்‌. எ-று, 

தன்னையும்‌ என்னுமும்மை எச்சத்தோடு இறெப்பு. போரிற்‌ புறந்தந்த அர 


சரே விர்தையைவேட்டற்‌ கேதுவா யிருந்தமையின்‌ வேர்தராலென்‌ ஆலருபு 
௩.௦ 


௨௯௦ ஆ இிபருவம்‌. 


கொடுத்துக்‌ கூறினார்‌. ஈண்டு வேட்டல்‌ என்றது தம்வயப்படுத்தலை. கிருட்டிண 
ரைப்‌ பாண்டவருடைய விவாகத்திற்காக யாகசேனன்‌ ஓலைபோக்கி அழைத்தா 
னென்சு. (௧0௬) 


தம்பைசூடியவேற்றுரியோதனன்‌, வெம்புபோரின்முஅடட்மெண்டபி 
மம்பிகூஅதருமனுக்யுமா,றம்பிகேயன மைச்சரொடெண்ணினான்‌. [ன்‌ 


(இ - ள்‌.) அம்பை குடிய வேல்‌ அரியோகனன்‌ - அம்பைமாலையை யணிந்த 
வேற்படையினையுடைய அரியோதனராசன்‌-— வெம்பு போரில்‌ முஅடட்டு மீண்ட 
பின்‌ - கோபத்தைச்‌ செய்னெற போரிற்‌ புறந்தந்து வந்தபின்‌—அம்பிகேயன்‌ - 
அம்பிகையினுடைய புதல்வனாயெ இருதராட்டிரன்‌--தம்பி கூறு தருமனுக்கு 
ஈயுமாறு - தன்‌ தம்பியாக பாண்டுவினது பங்கை (அவன்‌ புதல்வனாகய) தரு 
மனுககுக்‌ கொடுக்கும்படி --அமைச்சரொடு எண்ணினான்‌ - மந்திறிமார்களுடன்‌ 
ஆலோ௫தித்தான்‌. எ - று, 


குடிய என்னும்‌ பெயரெச்சந்‌ துரியோதனன்‌ என்னும்‌ பெயர்கொண்டது. 
பாண்டவரை அதிரப்பொருமா று தும்பை சூடினானென்க. அம்பைகுடுதலை வேலு 
க்கேற்றினு மமையும்‌. (௧௦௪) 


தாதினற்பொலிதார்வரைமார்பரைத்‌, தூதினாற்றங்கடொல்பதிசேர்‌ 
தீதினான்‌, காதினாற்பயனின்றெனக்கண்கள் போற்‌, கோதினாற்றெரியாம 
னக்கோளினான்‌. 


(இ - ள்‌.) தாதினால்‌ பொலி தார்வரை மார்பரை - பூந்தாதினாற்‌ பொலிகின்ற 
மாலையையணிந்த மலைபோன்ற மார்டையுடைய பாண்டவர்களை-காதினால்‌ பயன்‌ 
இன்று என - கொலைசெய்யமுயலுதலின்‌ ஒரு பிரயோசனமு மில்லையென்‌ ற 
கண்கள்போல்‌ கோதினால்‌ தெரியா மனக்கோளினான்‌ - தன்‌ கண்களைப்போலக்‌ 
குற்றத்தினால்‌ (ஈன்மை தீமைகளைப்‌) பகுச்தறியாத மனச்‌ கோட்பாட்டினையுடைய 
இருதராட்டிரன்‌--தூஇனால்‌ தங்கள்‌ தொல்‌ பதி சேர்த்தினான்‌ - தூதாற்றங்க 
ளுடைய பழைய நகரத்தில்‌ அவர்களை வருவித்தான்‌. ௪ - று. 

C 


காது என்பது முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌ ; ௮௮ ஆகுபெயராய்‌ நின்றது. புத 
மணவாளரானமையிற்‌ ரூதினாற்பொலிதார்வரை மார்பரென்றும்‌, கண்கள்‌ குருடா 
னமையிற்‌ நமக்குரிய விடயங்களைப்‌ பற்ராசவாறுபோல இவன்மனமும்‌ அறியா 
மையின்‌ வயத்ததா யிருத்தலின்‌ நன்மை தீமைகளைப்‌ பகுத்தறியா வியல்பிற்முய 
தென்பார்‌ கண்கள்போற்‌ கோதினாற்‌ றெரியாமனம்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. பாண்‌ 
டவரைக்‌ கொல்லுமாறு தானும்‌ துரியோதனாஇயரும்‌ இத்துணையுஞ்‌ குழ்ந்த 
சூழ்ச்கெளுச்செல்லாம்‌ அவர்‌ தப்பினமையின்‌, இனி இவரைச்கோறல்‌ ஈமக்கரி 
தெனத்துணிந்து, அவரைத்‌ தம்வயப்படுத்துமாறு தூதினாற்றங்க டொல்பதி சேர்‌ 
த்தினானென்க. காதினாற்‌ பயனின்றென என்பதற்குப்‌ பாண்டவரைக்‌ கொன்றால்‌ 
ஈமச்கொருபயனின்றெனப்‌ பொருள்கூறில்‌, பாண்டவரைக்‌ கொல்லுமாறு முன்‌ 
னர்ப்‌ பல உபாயங்கள்‌ செய்தமையினாலும்‌ பின்னருஞ்‌ சூதாடி. வெல்லுமாறு விர 
கோதன்‌ முதலான இச்செயல்களைப்‌ புரிந்தமையினாலும்‌ அது பொருந்தாதசென்க. 


விமெற்கும்விதுரற்குமேத்கவச்‌, காடுமுற்றுரபதிகல்கவே 
யாடுபொற்கொடியக்ககர்வைஇஞார்‌, நீடுவிற்றிறலோர்கெடுங்காலமே, 


இர்திரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. ௨௯௧ 


(இ-ள்‌.) ஈரபதி - இருதராட்டிர மகாராசன்‌... வீடுற்கும்‌விதரற்கும்‌ ஏற்க 
அர்‌ நாடுமுற்றும்‌ நல்க - வீமெனுக்கும்‌ விகரனுக்கும்‌ இயையப்‌ பாண்டவர்களுக்‌ 
குரிய நாழெழுதையும்‌ கொடுக்க நீடு வில்‌ திறலோர்‌ - நெடிய வில்வவிமையை 
யுடைய அவர்கள்‌-—௮அடு பொன்‌ கொடி அந்நகர்‌ நெடுங்காலம்‌ வைதினார்‌ - ஆடு 
இன்ற அழகிய கொடிகளையுடைய அந்த அத்தினபுரியில்‌ நெடுங்காலம்‌ இருந்தார்‌ 


கள்‌. எ-று. 


௪ - இரண்டும்‌ அசைகள்‌. உம்மைகளிரண்டும்‌ எண்ணோடு இறப்பு. ௮ என்‌ 
பது பண்டறிசட்டு. வீமெனும்‌ வி.தரனுமே பாண்டுவின்‌ கூறுமுழுதையும்‌ அவன்‌ - 
, புதல்வர்க்கடைவிக்குமாறு முயன்‌றமையின்‌ அவ்விருவர்‌ கருத்தின்படி கொடுத்தா 
னென்டார்‌ வீமெற்கும்‌ விதுரற்கும்‌ ஏற்கவென்றார்‌. (௧0௯) 


அ, செய்யுள்‌ - ௬0௭. 
திரெளபதிம ாலையிட்டசருக்க'முற்திற்ன. 
இநதிரப்பிரத்தச்‌சருக்கம. 
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வேதமும்வேதம்விளம்புமெய்ப்பொருளுமப்பொருள்விதங்களும்பஞ்ச 
பூதமும்புலனும்புலன்களின்பயனுமப்பயன்பொலிவுற நகரு 
ஞாதமுழமுலகம்படைத்களிக்கழித்தஞானமாயகிலமுநிறைவுற்‌ 
முதியு௩டிவுமுடி வுமாய்கின்‌றவாதியான டி யிணபணிவாம்‌, 


(இ- ள்‌.) வேதமும்‌ - வேதங்களும்‌--வேசம்‌ விளம்பும்‌ மெய்ப்‌ பொருளும்‌ - ' 
வேதங்கள்‌ சொல்லுகின்ற உண்மைப்பொருளும்‌-—அப்பொருள்‌ விதங்களும்‌ - 
அந்த உண்மைப்பொருளின்‌ பிய னு வல்‌ பூதமும்‌ - ஐம்பூதங்களும்‌ 
புலனும்‌ - காட்சியும்‌ புலன்களின்‌ பயனும்‌ 3 அவற்றிற்கு விடையமாயுள்ள காட்‌ 
சிப்பொருளும்‌-—அப்பயன்‌ பொலிவு உற நுகரும்‌ ஞாதமும்‌ - அக்‌ காட்ப்பொரு 
ளைப்‌ பொலிவு பொருந்தக்காணுங்‌ காண்பானும்‌-உலகம்‌ படைத்து அளித்து 
அழித்து - உலகத்தைச்‌ சிருட்டிச்துத்‌ இதிச்துச்‌ சங்கரித்த- ஞானமாய்‌ அலை 
மும்‌ நிறைவு உற்று - ஞானமயமாய்‌ எங்கும்‌ வியாபித்‌ ௫ ஆதியும்‌ நடுவும்‌ முடிவும்‌ 
ஆய்நின்ற - தோற்றமும்‌ நிலையும்‌ இற தியுமாய்நின்‌ உ-ஆதியான்‌ அடி இணை பணி 


வாம்‌ - கடவுளுடைய இருபாதங்களையும்‌ யாம்‌ வணங்குவாம்‌. ௭ - று, 


வேதம்விளம்பு மெய்ப்பொருள்‌ என்றது பதியை. அப்பொருள்‌ விதங்கள்‌ 
என்றது அப்பதிப்பொருள்‌ ஐர்தொழிலுஞ்‌ கெம்யுமாஅ பலவகைப்பட்டமையை. 
காண்பான்‌ காட்டு காட்சிப்பொருள்‌ என்னும்‌ மூன்றையும்‌ முறையே வடநூலார்‌ . 
ஞாதா ஞானம்‌ ஜேயம்‌ என்பர்‌. ஞாதா ஞாதம்‌ எனநின்றது. இனி அழியானடி 
யிணை பணிவாம்‌ என்று பாடமோதி வேதம்விளம்பு மெய்ப்பொருளும்‌ என்பத 
ற்கு ஆதிகாராயணனென்றும்‌, அப்பொருள்விதங்களும்‌ என்பதற்கு அவனுடைய 
வியூகர்களாடிய சங்கருடணன்‌ பிரத்தியும்ஈன்‌ அநிருச்சனெனவும்‌ பொருள்கொள்‌ 
வாருமுளர்‌. (க) 


௨௯௨ ஆதிபருவம்‌. 


அத்தினபுரியிலையிருபதின்மரைவரென்றிரண்டற தீதம்மி [ண்‌ 
லொத்தனர்மருவ,த்தெவ்வர்மெய்வெருவவுளமகிழ்காளின்மற்றொருமா ' 
மைத்துனன்முதலாக்‌ தமரையுந்தக்கமந்திரச்‌ தவரையுங்கூட்டி 
யிச்தினமுயர்ச தகனமெனமகுடஞ்சூட்டுகம்செண்ணினானிகலோன்‌. 


(இ-ள்‌) அத்தினபுரியில்‌ - அத்தினபுரத்தில்‌_ஐயிருபதின்மர்‌ ஐவர்‌ என்று 
இரண்டு அறச்‌ தம்மில்‌ ஒத்தனர்‌ மருவ - நூற்றுவர்‌ ஐவர்‌ என்று இரண்பெகுப்பு 
நீங்கத்‌ தங்களுள்‌ ஒத்துக்கலக்க--தெவ்வர்‌ மெய்‌ வெருவ - (அதனாற்‌) பகைவர்‌ 
* சரீரநடுங்க--உளம்‌ மிழ்‌ நாளில்‌ ஒருகாள்‌-மனம$ூழுஇன்ற நாள்களில்‌ ஒருநாள்‌-- 
இகலோன்‌ - வலியையுடைய தஇிருதராட்டிரன்‌- மைத்துனன்‌ முதலாம்‌ தமரை ஈ 
யும்‌ - மைத்துனனாடிய சகுனி முதலிய சுற்றத்தவரையும்‌---சக்க மந்திரத்தவரை 
யும்‌ கூட்டி - தகுதியையுடைய மர்திரிமாரையும்‌ ஒருங்கழைத்‌ ௫ இத்தினம்‌ உய 
ர்ந்த இனம்‌ என மகுடம்‌ குட்தெற்கு எண்ணினான்‌ - இர்தத்தின்மே மேலாகிய 
தினமென்று (தருமனுக்கு) முடிசூட்ட எண்ணினான்‌. ஏ - று. 


மற்று - அசை. ஒத்தனர்‌ வினையெச்சமுற்று. மருவ என்னுஞ்‌ செயவெ 
னெச்சங்‌ காரணப்பொருட்டு. வெருவல்‌ அகுபெயர்‌. சகுனி தன்‌ புதல்வனாயெ 
அரியோதனனுக்‌ குசாத்துணையாதலினாலும்‌, அவன்வழியே சன்பு தல்வன்‌ ஒழுகு 
பவன்‌ ஆதலினாலும்‌ கலகம்விளையாவண்ணம்‌ சகுனியை யுள்ளிட்டுச்‌ தமரையழை 
தீதுசாவினானென்க. பதி (௨) 


செழுமுரசுயர்‌ ச்தவேர்‌ தனுக்கின்‌ அதிருவபிடேககாளென் அ 
முழுமுரசறைந்துககரிகோடித்துமுடிபுனகடிகொண்மண்டபத்தி 
னெழுமுரசதிரப்பரேதிமுதலாமெசக்துறைப்புனல்களுமியற்றித்‌ 
தொழுமுரசுடன்வெள்வலம்புரிமுழங்கச்சுருதிமாமுனிவருக்கொக்கார்‌. 


(இ - ள்‌.) செழு முரசு உயர்த்த வேந்தனுக்கு - மாட்சிமையையுடைய முர 
சத்தைக்‌ கொடியாகக்‌ கொண்டமையினால்‌ உயரச்செய்த தருமனுக்கு--இன்று 
திரு அபிடேகநாள்‌ என்று முழு முரசு அறைந்து - இந்தநாள்‌ அழகிய மகுடா 
பிஷேகஞ்‌ செய்தற்குரிய நாளென்று பெரிய முரசை யடிப்பித்து-- நகரி கோடி 
தீது-நஈகரதீதை அலங்கரிப்பித்து--முடி புனை கடிகொள்‌ மண்டபத்தின்‌ - முடியை 
யணியும்‌ இறப்பைப்‌ பொருந்திய மண்டபத்தில்‌--எழு முரசு அதிர - ஒலியெழு 
கின்ற முரசங்கள்‌ முழங்க-பரேதி முதலாம்‌ எத்துறைப்‌ புனல்களும்‌ இயற்றி - 
_ கங்கை முதலாகிய எந்தத்‌ துறைகளிலுமுள்ள்‌ தீர்த்தஙவகளையும்வருவிக்க--தெரழு . 
முரசுடன்‌ வெள்‌ வலம்புரி முழங்க - அப்பொழுது வென்ற ஏற்றுறிபோர்ச்த முர 
சங்களோடு வெண்மையாகிய வலம்புரிச்சங்குகள்‌ ஒலிக்க சுருதி மா முனிவராம்‌ 
தொக்கார்‌ - வேதங்களை யறிஈத பெரியமுனிவர்களும்‌. வந்து கூடினார்கள்‌. எ-று. 


இது சொற்பொருட்பின்‌ வருநிலை என்னும்‌ அணி. முனிவரும்‌ என்னும்‌ 
- உம்மை எச்சத்தோடு இறப்பு. புனல்களும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. இயற்றி 
யென்னுமெச்சம்‌ இயற்றவெனத்‌ திரிக்கப்பட்ட. முழங்க என்னும்‌ எச்சம்‌ 
இத நிகழாநிற்க இது நிகழ்ந்ததென்னும்‌ பொருட்‌ தொழு இருமடி யாகு 
பெயர்‌. பகரதிமுதலாம்‌ எதீதுறைப்‌. புனல்களூம்‌என்பதனாற்‌ சமுத்திர தீர்த்த 
முங்‌ கொள்க, நகரிலுள்ளா ரனைவரு மறியுமாறு அறைந்த முரசமென்பார்‌ முழு 
முரசென்றுர்‌, தொழுமுரசு என்பதற்கு மங்கலமூசாதலின்‌ எவராலும்‌ மதிக்‌ 


தர அஆ வ்‌ வட மப ப வ தத அததததுத்து 


இந்திரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. ௨௯௩ 


கப்படும்‌ முரசு எனப்‌ பொருள்கூறினு மமையும்‌. இப்பொருட்குத்‌ தொழுதல்‌ - 
மதித்தல்‌. (௩) 


அ௮த்தியின்பலகைஈவமணியமுத்தியாடகத்தமைத்தரிமுகத்தாற 

பத்திகொள்‌ பீடக்கழகுறவிரு தீதிப்பசும்பொனின்றசும்புகணிறைந்த 
சு த்தநீர்வியா தன்றெளமியன்முதலேர சொரிஈ்தனர்சோமன்வக்‌ ததத 
சி.க்திரகிரியினெ டகிலாவெள்ளஞ்சீருடன்வழியவார்த்தெனவே. | தச்‌ 


(இ - ள்‌.) வியாசன்‌ செளமியன்‌ முதலோர்‌ - வியாதன்‌ தெளமியன்‌ முதலிய 
மூனிவர்கள்‌--ஆடகத்து அமைத்து - பொன்னாற்‌ (கேவணத்தைச்‌) செய்து--ஈவ 
மணி அழுத்தி - ஈவரச்இனங்களைப்பதஇித்து-- அரிமுகத்தால்‌ பத்தி கொள்‌ - சிங்க 
மேகங்களால்‌ வரிசையாகச்‌ தாங்கப்படும்‌--அக்இியின்‌ பலகைப்‌ பீடத்‌ த அழகுஉற 
இருத்தி - யானைத்தர்தப்பலகையினாலியற்றிய ஆசனத்திலே தருமனை அழகுமிக 
இருத்‌ சோமன்‌ வந்து உதித்து - சந்திரனவநிதுதித்து-சசெதிரதிரியின்‌ நெடு 
நிலாவெள்ளம்‌ சீருடன்‌ வழிய வார்த்தென - அழயெ மலையில்‌ மிச்ச நிலாவெள்ளத்‌ 
தைச்‌ சிறப்போடு வழிபும்படி வார்த்தாற்‌ போல--பசும்‌ பொனின்‌ தசும்புகள்‌ 
நிறைந்த சுத்தநீர்‌-பசமையாகிய பொற்குடங்களில்‌ நிறைந்‌ இருக்கின்ற சத்தமாகிய 
தீர்த்தங்களை சொரிர்தனர்‌ - சொரிந்தார்கள்‌. எ - று. 


அத்தி ஆகுபெயர்‌. சக்திரன்‌ உதிக்கும்போது பொன்னிறமாகக்‌ காணப்படுத 

விற்‌ பொற்குடத்துக்‌ குவமையாயிற்று. இனி, அமுதம்‌ பொழிதன்மாத் திரைக்கு 
சனை உவமை கூறினதாகக்‌ கோடலுமாம்‌. பொற்குடஞ்‌ சோமனாகவும்‌ தருமன்‌ 
சித்திரகிரியாகவும்‌ நிலாவெள்ளம்‌ தீர்த்தமாகவுங்‌ கொள்க, (௪) 


உதயமால்வரையினுதயராகத்தோடுதித்ததேருதயனென்‌ அரைப்பத்‌ 
அதையளிததைம்தமாலையான்‌ சென்னிச்சோதிமாமகுட முஞ்சூட்டிப்‌ 

பதயுகமரசர்முடிகளாற்சிவப்பப்பகர்விதிமுடி சீகபின்பலரு 

மிதயமொத்தமிர்கமொழியவரடைவேயிருகைநீராசனமெடுத்தார்‌. 


(இ- ள்‌.) உதய மால்‌ வரையின்‌ படக உடு உதித்த சேர்‌ உதயன்‌ 
என்‌ று உரைப்ப-பெரிய உதயகரியில்‌ உதிக்கும்பொழு.அபொருர்‌ தியசெர்நிறத்தோ 
டுதித்த தேரையுடைய சூரியன்‌ என்றுசொல்ல--துதை அளிததைர்‌்தமாலையான்‌ 
சென்னிச்‌ சோதி மா மகுடமும்‌ சூட்டி - நெருங்கிய வண்கெள்‌ மொய்க்கின்றமா 
லைமையுடைய தருமனது தலையில்‌ ஒளிபொருந்திய பெரியமுடியையுஞ்‌ குட்டி 
அரசர்‌ முடிகளால்‌ பதயுகம்‌ சிவப்ப - அரசர்கள்‌ வணங்கும்பொழுது அவர்முடிகள்‌ 
படுசலால்‌ அவனுடைய இரு கால்களுஞ்‌ வெக்க பலரும்‌ இதயம்‌ ஒத்துப்‌ பகர்‌ 
விதி முடித்தபின்‌ - வியாதன்முதலிய முனிவர்கள்‌ பலரும்‌ மனமொத்து நூலில்‌ 
விதிச்த விதிகளைச்‌ செய்தமுடித்தபின்பு-—அமிர்த மொழியவர்‌-அமுதம்போலும்‌ 
இணியசொற்களையுடைய பெண்கள்‌-—அடைவே இருகை நீராசனம்‌ எடுத்தார்‌ - 
முறையே இரண்டுகைகளாலும்‌ அலத்தியை எடுத்தார்கள்‌. ௭ - அ. 


மகுடமும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்போடெச்சம்‌. ததைர்தஎன்பது காலமயக்‌ 

கம்‌. நிகழ்தற்பாலனவாயெ இரியைகள்‌ நிகழ்ந்தபின்‌ நீராசனமெடுத்தன்‌ மரபா 

தலின்‌ இவரும்‌ அம்முறைபற்றி நிகழ்த்தினாரென்பார்‌ அடைவே என்றார்‌. உதயகிரி 

தீருமனாகவுஞ்‌ குரியன்‌ சரீடமாகவுங்கொள்கஃ வளி அர்பன்‌ இதயம்‌ 
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௨௯௪ - ஆதிபருவம்‌. 


ஜித்து அடைவே இருகை நீராசனம்‌ எடுத்தார்‌ என்றியைத்துப்‌ பொருள்‌ கொள்ளு 
தல்‌ இத்துணைச்‌ிறப்பின்‌ று, (௫) 


ஒ.ற்ஹையோடி ரட்டைவலம்புரிமிழற்றவொருகுடைமதியென நி நிழற்றக்‌ 
கொற்றவர்முன்‌ பின்போ தரமடவாரகுழு ப்பொரிரசிக்திவாழ்த்தெடுப்ப 
விற்றைகாளெவரும்வாயது, தவாவென்னே வேமுயரி ராசகுஞ்சரமேன்‌ 
மத்றைகால்வருக்கற்ளூழ்வரத்தருமன்மைச் தன்மாககர்வலம்வக தான்‌, 


(இ-.ள்‌.) தருமன்‌ மைந்தன்‌ - தரும்புதீதிரனானவன்‌--ஒற்றையோடு இரட்‌. 
டை வலம்புரி மிழற்ற-ஒற்றைச்சங்கோடு இரட்டைச்சங்கம்‌ முழங்க-ஒருகுடை 
மதி என நிழற்ற-வெண்கொற்றக்குடை பூரணச்‌ இிரனைப்போல கிழலைச்செய்ய-- 
கொற்றவர்‌ முன்‌ பின்‌ போதர - அரசர்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ போக--மடவார்குழு 
பொரி சக்தி வாழ்த்தெடுப்ப - பெண்கள்‌ கூட்டம்‌ நெற்பொரியைச்‌ சிந்தி வாழ்த்‌ 
தலைச்செய்ய--எவரும்‌ இற்றைநாள்‌ வாய்ச்சவா என்ன - பலரும்‌ இந்தநாள்‌ வாய்‌ 
த்தபடி நன்றென்று சொல்ல--மற்றை நால்வரும்‌ தற்குழ்வர - ஏனை நான்குதம்‌ 
பியரும்‌ தன்னைச்‌ குழ்ந்துவா- எம்‌ உயர்‌ இராச குஞ்சரமேல்‌ மா நகர்‌ வலம்‌ வந்‌ 
தான்‌ - ஏழுமுழம்‌ உயர்ர்த இராசயானையிலேறிப்‌ பெரிய நகரைப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்‌ 
செய்தான்‌. எ-று, 


மிழற்ற, நிழற்ற, போதர, வாழ்த்தெடுப்ப, என்ன, சூழ்வர, வலம்வந்தானெ 
னமுடிக்க. ஒற்றையோடிரட்டைவலம்புரி ௮ரசவரிசைக்‌ குரியவென்க. முடி குட 
அரசவுரிமையெய்‌ துமவர்‌ ஏனை வாகனங்களையொழித்து அரசுவாவிலேறிவலம்வரல்‌ 
தொன்றுதொட்ட மரபாதலின்‌, எழுயரிராசகுஞசரமேலேறினான்‌. யானைக்கு உது 
தம இலக்கணம்‌ ஏழுழுழவுயரம்‌. ஏஎனைநாட்களினும்‌ இற்றைநாள்‌ இக்காட்சிகாண்‌ 
டற்குரிய சிறப்பையுற்றிருத்தலின்‌ அதனை வரய்த்தவா என்றார்‌. (௬) 


மாநகர்வலமாய்வந் து தன்குரவர்ம லர்ப்ப தமுறைமையால்வணங்கிக்‌ 
கோநக:! ரிருக்கையடைந்தன இனா) காட்‌ கொற்றவனேவல் கைக்கொண்டு 
பேய்நகரெனுமாஜதியாவ ரூம்வழங்க ாப்பிறங்குமீன்கனிடையழிந்த 
அூகர்முன்னோரிருந்ததொன்ற ல்க வகுமாஅணிம்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) மா நகர்‌ வலமாய்‌ வர்அு - பெரிய நகரைப்‌ பிரசக்ஷ்ணஞ்செய்து-- 
தன்‌ குரவர்‌ மலர்ப்‌ பதம்‌ முறைமையால்‌ வணங்கி-சன்‌ குரவர்களுடைய தாமரை 
மலர்போலும்‌ பாதங்களை முறைமையோடு வணங்கி--கோககர்‌ இருக்கை அடை 
க தனன்‌ - தலைமையாயெ நகறிலுள்ள மாளிகையை அடைந்த தருமன்‌--ஒருகாள்‌ 
கொற்றவன்‌ ஏவல்‌ சைக்கொண்டு-ஒருகாள்‌ திருதராட்டிரமகாராசனுடைய ஏவலை 
அங்கேரித்து -பேய்‌ நகர்‌ எனுமாறு - பேய்களினுடைய நகரம்‌ என்று சொல்லும்‌ 
படி. - யாவரும்‌ வழங்கா - ஏவருஞ்‌ சஞ்சரியாத--பிறங்கு மீள்‌ கானிடை அழிந்த 
தூநகர்‌ - உயர்ந்த நெடிய காட்டில்‌ அழிந்த நல்ல நகர்‌--முன்னோர்‌ இருந்தது 
ஒன்று-பழைய அரசர்கள்‌ இருந்ததொன்றுண்‌ட- அந்தத்‌ தொல்‌ நகர்‌ வைகுமா 
அணிர்தான்‌ - அந்தப்‌ பழைய நகரிலிராக்கும்படி அணிர்தான்‌. எ-று. 


வழங்கா என்னும்‌ ஈறுதொக்கபெயரெச்சம்‌ நகர்‌ என்னும்‌ ெல்ர்னொண்கிற்‌ 
அடைந்தனன்‌ என்பது வினையாலணையும்பெயர்‌. கிருபன்‌ துரோணன்‌ வீடுமன்‌ 


இத்திரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. ௨௯௫ 


பிக்சட்‌ விசானாயெ குரவரை யொருவர்பி னொருவராக வணங்கினா 
னென்பார்‌ முறைமையால்‌ வணங்‌இ யென்றார்‌. முறைமையால்‌ வணங்கி யென்‌ 
பதற்கு முடிகுடி நகர்‌ வலம்வந்தவாசர்‌ குரவரை வணங்கல்‌ வேண்டுமென்னும்‌ 
வழக்கால்‌ அவரை வணஙூ மெனப்‌ பொருள்‌ கோடலு மொன்‌ று. இப்பொருட்கு 
முறைமை - வழக்கு. (௪) 


அங்கண்மாஞாலமுழுவதுங்கொடு தீதற்காயர்தம்பதியினக்குரிக்த, | 
செங்கண்மான்முதலாங்கிளைஞரும்‌ வயிரக்தோழுதற்சேனையுக்தாமும்‌, 
வெங்கண்மாசுணத்தோனெண்ணமெத்திசையும்வெளிப்படவேந்தரைவ 
'ரும்போய்த்‌, தங்கண்மாதவத்தாற்காண்டவப்பிரத்தமென்னுமத்தழல்‌ 
வனமடைக்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) வேந்தர்‌ ஐவரும்‌ - பாண்டவரைவரும்‌-—அம்‌ கண்‌ மா ஞாலம்‌ 
முழுவதும்‌ கொடுத்தற்கு - அழகிய இடமகன்ற பெரிய பூமிமுழுதையும்‌ தமக்குக்‌ 
கொடுக்கும்படி--தங்கள்‌ மா தவத்தால்‌ - தங்களுடைய பெரிய தவத்தினால்‌ 
ஆயர்தம்‌ பதியில்‌ அங்குரித்த செம்‌ கண்‌ மால்‌ முதலாம்‌ இளைஞரும்‌ - இடைச்‌ 
சேரியில்‌ அவதரித்த சிவந்த கண்களையுடைய இருட்டிணர்‌ முதலாகிய சுற்றத்தவர்‌ 
களும்‌--வயிரத்‌ தேர்முதற்‌ சேனையும்‌ தாமும்‌ - வயிரம்பொருந்திய தேர்முதலிய 
நால்வகைச்சேனைகளுக்‌ தாங்களும்‌--வெங்கண்‌ மாசுணத்தோன்‌ எண்ணம்‌ எத்தி 
சையும்‌ வெளிப்பட - வன்சண்மைபொருந்திய சர்ப்பக்கொடியையுடைய அரியோ 
தனனது எண்ணம்‌ எந்தத்‌ இசையிலும்‌ வெளிப்படும்படி--காண்டவப்பிரத்தம்‌. 
என்னும்‌ அத்தழல்‌ வனம்‌ போய்‌ அடைந்தார்‌ - காண்டலப்பிரத்தம்‌ எனப்படும்‌ 
அர்த அக்கினியையுடைய காட்டைப்‌ போய்ச்சேர்ந்தார்கள்‌. ௭ - அு. 


மாசுணம்‌ அகுபெயர்‌. காலாள்‌, யானை, குதிரை, தேர்‌ என முறையின்‌ 
வையாது தலைதமொற்றமென்னுர்‌ தந்திரவுத்தியாற்‌ றேரை முன்வைத்தார்‌. வெங்‌ 
கண்‌ என்றது ஈண்டு மாசணத்தை விசேடியாதுடையானை விசேடித்து நின்றது. 
வெங்கண்‌ மரசுணத்தோ னெண்ண மெத்திசையும்‌ வெளிப்பட என்றமையால்‌; 
காண்டவப்‌ பிரத்தமென்னும்‌ வனத்திலுள்ள அழிந்தககரைப்‌ பாண்டவர்க்குக 
கொடுக்குமாறு அரியோதனனே தந்தையையேவினான்‌ என்பது பெறப்பட்டது. 
தங்கண்மாதவத்தாற்‌ ஐழல்வனமடைந்தார்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளுதல்‌ பொருந்‌ 
தாது. (௮) 


போயவட்புகு ம்‌ தபொழுதுபைங்கடலும்பூவையும்புயலுகோ வடிவின்‌ 
மாயவற்கெவ்வாறிவ்வுழியிவர்கள்வாம்வதென்றொரு நினைவெய்தி 
நாயகக்கடவுடன்னை முன்‌ னத லகாகர்கநாயகனொடு௩டுங்கி 
மேயகட்புலன்கள்களித்திடத்திருமுன்னின்றனன்விச்சுவகன்மா. 


(இ - ள்‌.) போய்‌ அவண்‌ புகுர்தபொழுஅ - போய்‌ அவ்விடத்தை அடைந்த 
பொழு.து--பைங்கடலும்‌ பூவையும்‌ புயலும்‌ ரேர்‌ வடிவின்‌ மாயவற்கு - பசுமை 
யரயெ சமுத்திரத்தையுங்‌ காயாம்பூலையும்‌ முலையும்‌ ஒத்த வடிவத்தையுடைய 
இருட்டிணருக்கு--இவர்கள்‌ இவ்வுழி வாழ்வது எவ்வாறு என்று ஒரு நினைவு 
எய்தி - இவர்கள்‌ இவ்விடத்தில்‌ வாழுவ தெப்படியென்று ஒரு எண்ணம்‌ உண்‌ 
டாூ--நாயகக்கடவுள்‌ தன்னை முன்னுதலும்‌ - இந்திரனே நினைக்கவும்‌ நாகர்‌ 
நாயகனொடு விச்சுவகன்மா நடுங்கி மேய கட்புலன்கள்‌ களித்திடத்‌ இருமுன்‌ நின்‌ 


௨௯௭ ஆதிபரு வம்‌. 


னன்‌ - அவ்விந்திரனோடு விச்சுவகன்மன்‌ நடுங்கப்‌ பொருந்திய தன்னிருகண்ச 
மும்‌ களிப்படையக்‌ கிருட்டிணருடைய தஇருமுன்னே நின்றான்‌. ௭ - று, 


பைங்கடலும்‌ பூவையும்‌ புயலுநேர்வடிவென்றது பலபொருளுவமை, முப்‌ 
பத்துமுக்கோடி தேவர்க்கு மஇபனாதலின்‌ இர்திரனை நாயகக்‌ கடவுளென்றும்‌, 
காண்டவப்பிரத்தம்‌ என்னும்‌ வனத்தில்‌ ஈகரை யமைப்பித்தற்கு விச்சுவகன்ம 
னுடைய வரவைவிரும்பி இர்‌திரனை நினைத்தமையின்‌ விச்சுவகன்மா முன்னின்‌ 
மனன்‌ என அவன்வரவை விதந்துங்‌ கூறினார்‌. எம்பெருமான்‌ நாயேனைப்‌ பொரு 
ட்படுத்தழைத்து வருகவென்றென்‌ னெசமானனை நினைத்த தென்னையோவென்‌ 
றவச்சத்தால்‌ விழுங்கப்பட்டமையின்‌ நடுங்கியும்‌, இருட்டிணரைத்‌ தரிசித்தமை, 
யிற்‌ கண்களித்அம்‌ நின்முனென்க. (௯) 


ஆண்ணிதினுணர்ந்கோருணர்தருஞ்சிற்பநாலறிபுலவனைகோக்கிக்‌ 
திண்ணிதினமரர்சேகரன்மொழிந் தான்றேசருமனிதரும்வியப்ப 
மண்ணினும்புயங்கர்பாதலமுதலாமற்இளவுலகினுநமதாம்‌ 
விண்ணினுமுவமையிலதெனக்கடி தோர்வியனகர்விதித்திநியெனவே. 


(இ-ள்‌.) அமரர்‌ சேகரன்‌ - தேவர்களுக்குத்‌ தலேவனாடிய இக்கிரன்‌-- அண்‌ 
ணிதின்‌ உணர்ந்தோர்‌ உணர்தரும்‌ சிற்பநூல்‌ அறி புலவனை நோக்‌ - நுட்பமா 
கக்‌ கருவிகாற்‌ பொருள்களை யறிந்தோர்‌ அறியுஞ சிற்பசாத்திரத்தை யறிந்த அறி 
ஞனாயெ விச்சுவகன்மனைப்‌ பார்த்து தேவரும்‌ மனிதரும்‌ வியப்ப - தேவர்களும்‌ 
மனிதர்களும்‌ வியக்க--மண்ணினும்‌ - பூமியினும்‌--புயங்கர்‌ பாதலம்‌ முதல்‌ ஆம்‌ 
மற்று உள உலதினும்‌ - நரகர்கள்‌ வரிக்கும்‌ பாதலமுகலாகய வேரூயள்ள உலகங்‌ 
களினும்‌-நமது ஆம்‌ விண்ணினும்‌ உவமை இலது என - நம்முடையதரஇய 
சவர்க்கத்திலும்‌ உவமை இன்று என்று சொல்ல--ஓர்‌ வியன்‌ நகர்‌ கடிது நீ விதி 
தீதி என - ஒரு சிறந்த நகரத்தை விரைந்து நீ செய்குதியென்று--இண்ணிதன்‌ 
மொழிந்தான்‌ - உறுதியாகச்‌ சொன்னான்‌. எ- று. 


ஏ - ௮சை. உணர்ந்தோர்‌ நண்ணிதின்‌ உணர்தரும்‌ சிற்பநூல்‌ என மாற்றிப்‌ 
பொருள்கோடலுமொன்‌ று. தான்கூறிய இலக்கணத்திற்‌ ஏிறிதுங்‌ குறைபாடிலதா 
யியற்றுகவென யாப்பு றுத்தவானாய்த்‌ திண்ணிதின்‌ மொழ்ிந்தானென்க. கருவி 
நூல்களென்றது நிகண்டு வியாகரணம்‌ தருக்க முதலியவற்றை. அமரர்சேகரன்‌ 
என்பதற்குக்‌ இருட்டிணர்‌ எனப்‌ பொருள்கூறின்‌, நமதாம்‌ விண்ணினும்‌ என்ற 
மையினாலும்‌ அவ்விந்திரன்‌ பெயரால்‌ இந்திரப்‌ பிரத்தமென்றிட்டான்‌ என்ற்மை 
யினாலும்‌ ௮து பொருந்தாதென்க. (௧௦) 


தேவினுந்தேவயோனியிற்பிறர்ததிரளினஞ்‌றந்தயாவர்க்கும்‌ 
பூவினுமெவ்வெவ்வுலகனுமுன்னம்புந்தியாலியற்றியபுரங்கள்‌ 
பாவினுமழகும்பெருமையுக்திருவுமின்பழுமெழுமடங்காக 
காவினும்புகலக்கருத்தினுகினைக்கவரியதோர்நலம்பெறச்சமை த்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) தேவினும்‌ - தேவர்களுக்கும்‌-தேவயோனியிற்‌ பிறந்த இரளி 
னும்‌ - தேவயோனிகளிற்‌ பிறந்த கூட்டத்திற்கும்‌-—9றெந்த யாவர்க்கும்‌ - இறந்த 
மற்றை எவர்களுக்கும்‌--பூவினும்‌ எவ்வெவ்வுலகினும்‌ முன்னம்‌ புந்தியால்‌ 
இயத்றிய புரங்கள்‌ யாவினும்‌ - பூமியினும்‌ மற்றெந்த வெந்த வுலகங்களினும்‌ 


இந்திரப்பிரத்தச்‌சருக்கம்‌. ௨௯௭ 


முற்காலத்திலே தன்‌ மனத்தால்‌ நினைத்‌தச்செய்த நகரங்கள்‌ எவற்றினும்‌-— அழ 
கும்‌ பெருமையும்‌ திருவும்‌ இன்பமும்‌ ஏழு மடங்கு ஆக - அழகும்‌ பெருமையுஞ்‌ 
செல்வமும்‌ இன்பமும்‌ ஏழுமடங்காக--நாவினும்‌ புகலக்‌ கருத்தினும்‌ நினைக்க 
அரியதோர்‌ நலம்‌ பெற - நாவினாற்‌ சொல்லவும்‌ மனத்தினால்‌ நினைக்கவுமரிய ஈன்‌ 


மையைப்பொருந்த--சமைத்தான்‌ - நகரை உண்டாக்கினான்‌. ௪ - று. 


நாவினும்‌ கருத்தினும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ பிரித்துக்‌ கூட்டப்பட்டன. நா 
வினுங்‌ கருத்தினும்‌ முறையே புகல நினைக்க என்றியைப்பினுமமையும்‌. தேவ 
யோனியிற்‌ பிறந்தஇரள்‌ என்றது இத்தர்‌ வித்தியாதரர்‌ கந்தருவர்‌ முதலியோரை. 
இனி, தேவினுந்தேவயோனியிற்பிறந்ததிரளினுஞ்‌ சிறந்த யாவர்க்கு மென்பதற்‌ 
குத்‌ தேவரினுள்ளுர்‌ தேவயோனியிற்‌ பிறந்த இரளினுள்ளுஞ்‌ சிறப்புற்ரோரெ 
வர்க்குமெனப்‌ பொருள்கோடலுமொன்று. (௧௧) 


மரகதங்கோமேதகதுகிர்கரளம்‌வைரம்வைதூரியநீல 
மெரிமணிபுட்பராகமென்றிவற்றிற்காகரமிஈ சமாஈகரென்‌ 

2ரிமு தவிமையோரனைவரும்புகழ்ச்‌ தாராடகப்பொருப்பினையழிக்துத்‌ 
கரணியினகரொன்றமைக்தவாவென்றுதபதஇியரயாவரும்வியக்தார்‌. 


(இ-ள்‌) மரகதம்‌ கோமேதகம்‌ தூர்‌ தரளம்‌ - மரகதம்‌ கோமேதகம்பவளம்‌ 
மே.த்து--வைரம்‌ வைதூரியம்‌ நீலம்‌ எரிமணி புட்பராகம்‌ என்று இவற்றிற்கு - 
வைரம்‌ வைடூரியம்‌ நீலம்‌ மாணிக்கம்‌ புட்பராகம்‌ என்றுசொல்லப்பட்ட இந்த 
நவாத்‌தினங்களுக்கும்‌-—இந்த மா நகர்‌ அகரம்‌ என்று - இர்தப்பெரிய நகரம்‌ உண்‌ 
டாகுமிடம்‌ என்‌ று—.அரிமுதல்‌ இமையோர்‌ ட்ப புகழ்ந்தார்‌ - விட்ணெழுத 
லான தேவர்களனைவரும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌-ஆடகப்‌ பொருப்பினை அழித்து - மேரு 
மலையை வடிவழித்‌.௫-,தரணியில்‌ நகர்‌ ஒன்று அமைத்தவா என்று - பூமியிலே 
நகரம்‌ ஒன்று அமைச்தவாறு என்னை என்று-தபதியர்‌ யாவரும்‌ வியந்தார்‌ - இற்‌ 
பியரனைவரும்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. எ - று, 


மாகதமுதலிய ஈவமணிகளால்‌ இந்ஈகர முூழுவஅஞ்‌ செய்யப்பட்டமையின்‌ ' 
இவற்றிற்காகரமிந்தமாநகரென்றார்‌. தோற்றத்தாலும்‌, ஒளியாலும்‌ மேருவை மலை 
யாந்தன்மையைக்‌ கெடுத்து நகராந்தன்மையாக்கெதென்னையென்று தபதியர்‌ விய: 
ந்தாரென்க. வைடூரியத்தை வைதூரியமெனவும்‌ வழங்குப. ஆகரம்‌ பொன்‌ மணி. 
முதலியன உண்டாகுமிடம்‌. அரிமுதலிமையோரென்பதற்கு இர்திராதிதேவ 
ரெனப்‌ பொருள்கூறவாருமுளர்‌. (௧௨) 


என்பதியழகுகுலைக்‌ததென்றெண்ணியிந்திரன்வெறுக்கவுமியக்கர்‌ 
மன்பதிபொலிவுசிகைக்கதென்ிடவுமற்றுளவானவர்பதிகள்‌ 
புன்பதியாகிப்போயினவென வும்புரையறுபுந்தியாற்புவிமே 
ரர இர புகட்ட மம 


(இ - ள்‌) இந்திரன்‌ - இர்‌இரனானவன்‌--என்பதி அழகு க என்று 
எண்ணி DA ன எனதுககரம்‌ அழகுநீங்கயதென்று எண்ணி அதனை வெ 
றுக்கவும்‌-—இயக்கர்மன்‌ - குபேரன்‌] பதி பொலிவு சிதைந்த.த என்றிடவும்‌ - என 
அகரம்‌ பொலிவுகுறைந்ததென்‌ று சொல்லவும்‌--மற்று உள வானவர்‌ - ஒழிந்த 
தேவர்கள்‌— பதிகள்‌ புன்பதி ஆகிப்‌ போயின எனவும்‌. - எங்கள்‌ நகரங்கள்‌ எளிய 

௩௮ 


௨௯௮ ஆ திபருவம்‌. 


நகரங்களாகிப்போயின என்று சொல்லவும்‌-—ஈாரணாதிகள்‌ - விட்ணெமுதலாயி 
னோர்‌ புரை அறு புந்தியால்‌ புவிமேல்‌ ஈன்‌ பதி இது ஒன்று இயற்றினான்‌ என்று 
அதித்திடவும்‌ - (விச்சுவசன்மன்‌) தனது குற்றமற்ற மனத்தாற்‌ பூமியிலே நல்ல 
ஈகரமிதுவொன்றைச்‌ செய்தான்‌ என்று புகழவும்‌. ஏ - று, 


ப சுவர்க்கம்‌ அழும்‌ போகத்தினும்‌, அளகை செல்வப்பொலிவினுஞ்‌ சிறந்த 
னவென்க. (௧௩) 


சந்திராபதமுந்தினகராப தமுமிருபொழுதினுமெழச்சமைத்த 


மட்திரா திகளுமஞ்சமுமதிலமகரதோரணமணிமறுகுங்‌ 


கொர்திராநின்றசோலையுந்‌ தடமுங்கொற்றவன்கோயிலுகோக்கி 
யிகதிராபதியவ்விந்திரன்பெயராலிர்திரப்பிரத்தமென்றிட்டான்‌. 


(இ - ள்‌.) சக்கிராபதமும்‌ தினகராபதமும்‌ இருபொழுதினும்‌ எழச்‌ சமை 
தீத - சந்திரனுக்கு அபத்தம்‌ சூரியனுக்கு ஆபத்தும்‌ மாலை காலை என்னு மிருகால 
தீதினும்‌ உண்டாகும்படி. உண்டாக்கிய-மந்திராதிகளும்‌ - மாளிகைமுதலாயின 
வைகளையும்‌--மஞ்சமும்‌ மதிலும்‌ மகாதோரண மணி மறுகும்‌ - மஞ்சங்களையும்‌ 
மதில்களையும்மகரதோரணங்கள்செறிந்த அழயெலீ திகளையும்‌- கொந்து இராநின்ற 
சோலையும்‌ - பூங்கொத்‌ அக்கள்‌ பொருந்தாநின்‌ ற சோலைகளையும்‌-—தட மும்‌ கொற் 
மவன்‌ கோயிலும்‌ - தடாகங்களையும்‌ அரசனாகிய தருமனுடைய கேரயிலையும்‌-- 
இந்திராபதி நோக்கி - இருட்டிணர்‌ பார்த்‌ த-அவ்‌ இந்திரன்‌ பெயரால்‌ இந்திரப்பி 
ரதீதம்‌ என்று இட்டான்‌ - அர்சகரைச்செய்வித்த இந்திரனுடைய பெயரினாலே 
அதற்கு இந்திரப்பிரத்தம்‌ என்று பெயரிட்டார்‌. ௪ - அ. 


இந்திரா - இலக்குமி; ௮௫ ஐமீமுகாத நின்றது. வெறுக்கவும்‌, என்றிடவும்‌, 
எனவும்‌, அதித்திடவும்‌, சமைத்த மந்திராதிகள்‌ எனவும்‌, எழச்சமைத்த மந்திரா 
திகள்‌ எனவும்‌ இயையும்‌. மிகவுயர்ர்தமையினாலே சந்திர குரியர்களுடைய செல 
வைத்‌ சடுத்ததென்பார்‌ சந்திராபதமுந்‌ தினகராபதமுமிருபொழுதினுமெழ என்‌ 
ரர்‌. ஆபதம்‌ - அபத்து. $ (௧௪) 
இமையவர்பதியிலுள்ளனயாவுமிங்குளவிங்குமற்அுள்ள 
வமைவுஅபொருள்‌ களங்கெவெனுமாற மைத்தவான்றொல்பதியழகைச்‌ 
சமைவுறவிரிதீதுப்புகழ்வதற்குன்னிற்ச.தர்முகத்தவனுமெய்தளரு 
ஈமர்களானவிலமுடியுமோமுடியாதாயினும்வல்லவாநவில்வாம்‌. 


(இ - ள்‌.) இமையவர்பதியில்‌ உள்ளன யாவும்‌ இங்கு உள - தேவருலகலுள்‌ 
ளனவெல்லாம்‌ இந்நகர த்தில்‌ உள்ளன இங்கு உள்ள அமைவு உறுபொருள்கள்‌- 
இக்ககரிலுள்ள நிறைந்த பொருள்கள்‌ அங்கு இல எனுமாறு அமைத்த வான்‌ 
தொல்‌ பதி அழகை - அந்நகரத்தில்‌ இல்லையென்றுசொல்லும்படி உண்டாகிய 
பெரிய பழைய இர்ஈகர த தினழகை-—௪மைவு உற விரித்துப்‌ புக்ழ்வதற்குஉன்னில்‌.. 
முடிவுபெற விரித்துச்சொல்லுவதற்குச்‌ சிந்திக்கில்‌-௪தர்முகத்தவனும்‌ மெய்‌ தள 
ரும்‌ - பிரமனும்‌ உடம்பு வருந்‌ தவன்‌—நமர்களால்‌ நவில முடியுமோ - (அங்கன 
மாயின்‌) ஈம்மவர்களால்‌ விரித்‌ தச்சொல்லக்கடுமோ முடியா அ - கூடாது--அயி 
னும்‌ வல்லவா” நவில்வாம்‌ - ஆயினும்‌ இயன்றவாறு சொல்லுவாம்‌. ஏ ஃ று... 


த 


இத்திரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. ௨௯௯ 


மற்று அசை. ஓகாரம்‌ வினா. சதுர்முகத்சவனும்‌ ஆயினும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
கள்‌ சிறப்பு. இந்நகரத்தினழகை நான்கு முகங்களையுடைய பிரமனும்‌ விரித்துக்‌ 
கூறமுடியாத; அங்கனமாயின்‌ ஒருமுகத்தையுடைய நமர்களாற்‌ கடைபோகக்‌ 
கூறல்‌ எங்கனம்‌ இயலுமென்பார்‌ தொல்பதியழகைச்‌ சமைவுற விரித்துப்‌ புகழ்‌ 
வதற்‌ குன்னிற்‌ சதர்முகத்த்வனு மெய்தளரு ஈமர்களா ன்வில முடியுமோ முடியா 
தென்ளூர்‌. ்‌ (௧௫) 
விதிமமைமுழறையிற்சாக்திசெய்கடவுள்வேதியராரவமொருசார்‌ 
மதிமுறை தவருவமைச்சர்சொல்விழையுமன்னவராரவமொருசார்‌ 
நிதிகெழுசெல்வத்தளகையோர்நெருக்கானிறைக்தபேராரவமொருசார்‌ 
பதிகொறுமுழவர்விளபயனெடுக்கும்பமைகறங்காரவமொருசார்‌. 


(இ-ள்‌) மறை விதி முறையில்‌ சாந்தி செய்‌ கடவுள்‌ வேதியர்‌ ஆரவம்‌ ஒரு 
சார்‌ - வேதவிதியின்‌ முறைமையினால்‌ யாகத்தைச்‌ செய்கின்ற தெய்வத்தன்மை 
பொருந்திய பிராமணர்களுடைய ஆரவாரம்‌ ஒருபச்கத்தில்‌--மதி முறை தவரு 
அமைச்சர்‌ சொல்‌ விழையும்‌ மன்னவர்‌ ஆரவம்‌ ஒருசார்‌ - புத்தியின்‌ முறைமை தவ 
ரத மந்திரிசளூடைய சொல்லை விரும்பும்‌ அரசர்களினாரவாரம்‌ ஒருபச்கத்தில்‌-- 
நிதிகெழு செல்வத்து அளகையோர்‌ ரெருக்கால்‌ நிறைந்த பேர்‌ ஆரவம்‌ ஒருசார்‌ - 
நிறைவுபொருந்திய செல்வத்தையுடைய செட்டிகளின்‌ ரெருக்னொலே நிறைந்த 
பெரிய ஆரவாரம்‌ ஒருபக்கத்தில்‌-பதிதொறும்‌ உழவர்‌ விளைபயன்‌ எடுக்கும்‌ பறை 
கறங்கு ஆரவம்‌ ஒருசார்‌ - ஊர்கடோறும்‌ வேளாளர்கள்‌ விளையும்‌ பிரயோசனங்‌ 
களை எடுத்தற்கேதுவாகிய பறைகள்‌ ஒலிக்கும்‌ ஆரவாரம்‌ ஒருபக்கத்தில்‌. எ-று. 


எடுக்கும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ பறை என்னுங்‌ கருவிப்பெயர்‌ கொண்டது: 
சாந்தியாகச்‌ செய்யப்படும்‌ யாகத்தைச்‌ சார்‌தியென்றஅ ஆகுபெயர்‌. இச்செய்யுள்‌ 
சாதித்தன்மையென்னு மலங்காரமுஞ்‌ சொற்பொருட்பின்வருநிலையென்னுமலங்‌ 
காரமுங்‌ கொள்ளக்டெந்தது. நீதியுடைய மன்னரென்பார்‌ மதிமுறை தவரூவ 
மைச்சர்‌ சொல்விழையுமன்னவர்‌ : என்றும்‌, ஆதியிலே வணிகர்‌ அளகாபுரியினி 
ன்று பூமியில்‌ வர்தாரென்னுங்‌ கதையையுட்கொண்ட அவரை அளகையோரென்‌ 
றுங்‌ கூறினார்‌. திருவிளையாடற்புராணத்தில்‌ நம்மளகாபுரம்‌”என வணிகப்பெண்‌ 
கூறியதூஉம்‌ இதுபற்றியென்க. மறைவிதியென மாற்றாது விதிமறையெனக்கொ 
ண்டு விதியையுடைய மறை எனப்‌ பொருள்‌ கூறுதலும்‌, நிதிகெழுசெல்வம்‌ என்ப 
தற்குச்‌ சங்கநிதி பதமநிதியோடு சேர்ந்த செல்வமெனப்‌ பொருள்கூறி, ௮௮ அள 
கையை விசேடித்ததெனக்கோடலும்‌ பொருந்தும்‌. (௧௬) 


தோரணமஞ்சத்தலக்கொறுகடிக்குந்கோகையர்காடகமொருசார்‌ 
பூரணபைம்பொற்கும்பமுமொளிகூர்புரிமணித்தீபமுமொருசார்‌ 
வாரண மிவுளிதேர்முதனிரை த்தவாகமுஞ்சேனையுமொருசார்‌ 
நாரணன்‌ வனசபதயுகம்பிரியாலம்பெறுமாதவரொருசார்‌. 


(இ-ள்‌. தோரண மஞ்சத்‌ தலக்தொறும நடிக்கும்‌ தோகையர்நாடகம்‌ ஒரு 
சார்‌ - தோரணங்களையுடைய மஞ்சங்களினிடங்கடோறும்‌ நடஞ்செய்னெற பெ 
ண்களுடைய நாட்டியம்‌ ஒருபக்கத்தில்‌-பைம்‌ பொன்‌ பூரணகும்பமும்‌ ஒளி கூர்‌ 
புரி மணித்தீபமும்‌ ஒருசார்‌ - பசும்பொன்னாற்செய்த பூரண கும்பங்களும்‌ ஒளிமி 
க்க விரும்பப்படும்‌ இரத்தினதீடங்களும்‌ ஒரு பக்கத்தில்‌- வாரணம்‌ இவுளி தேர்மு 
தல்‌ நிரைத்த வாகமும்‌ சேனையும்‌ ஒருசார்‌ - யானைகுதிரை தேர்முதலாக நிரைக்க 


௩.00 ஆ இபருவம்‌. . 

ப்பட்ட படைகளும்‌ பதாதிகளும்‌ ஒருபக்கத்தில்‌--நாரணன்‌ வனச பதயுகம்‌ பிரியா 
நலம்‌ பெறு மாதவர்‌ ஒருசார்‌ - விஷ்ணுவினுடைய தாமரைமலர்போன்ற பாதங்க 
ளிரண்டையும்‌ இடைவிடாது சிந்திக்கும்‌ நலத்தைப்பெருநின்ற பெரிய தவத்தி 
னையுடையோர்‌ ஒருபக்கத்தில்‌. எ - று, 


வேசரியுஞ்‌ சேனையின்பாற்படுதலின்‌, வாரணமிவுளிதேர்முதனிரைத்த வா 
கம்‌ என்னார்‌. “(சேனையானைதேர்மாச்ச தரங்கம்‌? என்புழிப்போல ஈண்டுச்‌ சேனை 
யென்பது பதாதியையுணர்த்திற்று. வாணமிவுளிதேர்‌ மூன்றும்‌ அஃறிணைப்பொரு 
ளாதலின்‌ அவற்றை ஒருசேரவும்‌, சேனை உயர்‌திணைப்பொருளாதலின்‌ அதனைப்பி 
ரித்து வேருகவுங்கூறி, அவற்றுள்ளும்‌ மதத்தாற்‌ கதஞ்சிறர்து தானே பொருதலி ' 
ன்‌ யானையை முன்னரும்‌ மதமின்மையினாலே கதஞ்சிறவாமையிற்‌ குதிரையை 
அதன்பின்னரும்‌ குதிரையானன்றித்‌ தானாயியங்காமையிற்றேரை அதன்பின்ன 
ரும்‌ வைத்தாரென்க. இனி, வாகமென்பதற்கு வாகனமென்றும்‌ சேனையென்பத 
ற்கு நால்வகைச்சேனையென்றும்‌ பொருள்கொண்டு, முதலென்பதனாற சிவிகைமு 
சலியன கோடலுமொன்று, (௧௪) 


சிற்பவல்லபதீதின்மயன்மு கலுள்ளகெய்வவான்‌ றபதியரொருசார்‌ 
வெதற்பகமருவிவிற்றுவிற்றிருக்கும்விஞ்சையர்கன்னரரொருசா 
ரற்புதவடி.வினுருப்பசிமு தலாமழகுடையரம்பையரொருசார்‌ [ர்‌ 
பொற்புடையமரர்பதியுமெய்ம்மகிழ்க்துபொழி தருபொன்மல ரொருசா 


(இஃ ள்‌.) சிற்ப வல்லபத்தின்‌ மயன்முதல்‌ உள்ள தெய்வ வான்‌ தபதியர்‌ ஒரு 
சார்‌ - சிற்பதூலில்‌ வல்லபத்தையுடைய மயன்முதலாயுள்ள பெருமைபொருந்திய : 
தெய்வத்தச்சர்கள்‌ ஒருபக்கத்தில்‌--வெற்பு அகம்‌ மருவி வீற்று வீற்று இருக்கும்‌ 
விஞ்சையர்‌ கின்னரர்‌ ஒருசார்‌ - வெள்ளிமலையினிடங்களைப்பொருந்தி வெவ்வே 
ரூய்‌ இருக்கின்‌ ற விஞ்சையர்களுங னெனரர்களும்‌ ஒருபக்கத்தில்‌-— அற்புத வடி 
வின்‌ உருப்பசி முதலாம்‌ அழகு உடை அரம்பையர்‌ ஒருசார்‌ - அதிசயத்தைத்தரும்‌ 
உருவத்தையுடைய உருப்பசிமுதலாகெ அழகினையுடைய தெய்வப்பெண்கள்‌ ஒரு 
பக்கத்தில்‌-பொற்பு உடை அமரர்பதியும்‌ மெய்மகிழ்ந்து பொழிதரு பொன்மலர்‌ 
ஒருசார்‌ - அழகினையுடைய தேவருலகத்தவர்களும்‌ உடம்புகளித்‌ அப்‌ பொழினெற 
பொற்பூக்கள்‌ ஒருபக்கத்தில்‌. எ - று. 


உம்மை சிறப்பு. சிற்பம்‌ 'அமரர்பதி என்பன அகுபெயர்கள்‌. விஞ்சையர்‌ இன்‌ 
னரர்‌ வெள்ளிவெற்பையிடமாகக்‌ கொள்ளினும்‌ அதனுள்‌ ஒருசேரவிராது தத்த 
மக்கு வெவ்வேறாக வகுக்கப்பட்ட இடங்களில்‌ இருத்தலின்‌ வெற்பகமருவிவீற்று 
வீற்றிருக்கும்‌ விஞ்சையர்‌ இன்னார்‌ என்றார்‌. வெற்பகமெனப்‌ பொதுப்படக்கூறி 
னாரேனும்‌ ஈண்டு வெள்ளிமலையையே கொள்க; அவர்‌ வூத்தற்குரியக அவேயென்‌ 
பது நூற்றுணிபாதலின்‌. அமரர்பதி என்பதற்கு இந்திரன்‌ எனப்பொருள்கொள்ளு 
தல்‌ ஈண்டுப்‌ பொருந்தாது. (௧௮) 


வரையெலாமஇலுஞ்சந்கன தருவுமான்மதகாவியின்குலமுக்‌ 
இரையெலாமுத்தும்பவபளவண்கொடியுஞ்செம்மணிகளுமரக தமுங்‌ 
கரையெலாம்புன்னைக்கானமுங்கண்டலடவியங்கைதையங்காடு£ 


தரையெலாம்பொன்னும்வெள்ளியும்பழனவேலிசூழ்சாலியுங்கரும்பும்‌.. 


இத்திரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. ௩௦௧ 


(இ - ள்‌.) வரை எலாம்‌ அடிலும்‌ சந்தன தருவும்‌ மான்மத சாவியின்‌ குல 
மும்‌ - மலைகளிலெல்லாம்‌ அலெமரங்களும்‌ சந்தனமரங்களும்‌ கஸ்தூரி மிருகங்‌ 
களின்‌ கூட்டங்களும்‌--இரை எலாம்‌ முத்தும்‌ வண்‌ பவளக்‌ கொடியும்‌ செம்மணி 
களும்‌ மரகதமும்‌ - கடல்களிலெல்லாம்‌ முத்துக்களும்‌ அழயெ பவளச்‌ கொடி 
களும்‌ மாணிக்க ரத்தினங்களும்‌ மரகத ரச்நினங்களும்‌--கரை எலாம்‌ புன்னைக்‌ 
கானமும்‌ கண்டல்‌ அடவியும்‌ கைதை அம்‌ காடும்‌ - கடற்கரைகளி லெல்லாம்‌ 
புன்னைக்காடும்‌ கண்டற்காடும்‌ தாழைச்காடும்‌--தரை எலாம்‌ பொன்னும்‌ வெள்‌ 
ளியும்‌ - வெறுநிலங்களிலெல்லாம்‌ பொன்னும்‌ வெள்ளியும்‌--பழன வேலி சூழ்‌ 
சாலியும்‌ கரும்பும்‌ - மருதநிலங்களிலெல்லாம்‌ சூழ்ந்த நெற்களும்‌ கரும்புகளும்‌: 
ஏ ஃ று, 

அம்‌ சாரியை. மான்மதநாவி என்பது இரண்டனுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ ரொக்க 
தொகை, கண்டல்‌ - ஒர்மரம்‌. தரை என்பதற்கு முல்லைநிலம்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கொண்டு ௮௮ வனஞ்சார்ந்த நிலமாதலின்‌, அவ்வனமெல்லாம்‌ பொன்‌ வெள்ளி 
படும்‌ ஆஃரமாயிருக்கும்‌ என அகலங்கூறி, நானிலங்களையுஞ்‌ சிறப்பித்தாரென்றலு 
மொன்று. (௧௯) 
அலையிற்கரும்பின்கண்களிற்றெறிச்தவாரமும்வயற்புறத்தடுத்த . 
சோலையிற்பயிலுக்குயிலையுஞ்சு ருதிச்சுரும்பையுகிரைகிசை தரப்ப 
வேலையிற்குதித்தவாளையே அம்பர்வியன இகலக்கிவெண்‌ டி.ங்கண்‌ 
மாலையிற்பரவும்வான மீன்கொடிபோல்வாவியிற்குளிக்குமாமரு தம்‌. 


(இ- ள்‌.) மா மருதம்‌ - பெரிய மருதநிலங்களில்‌---அலையில்‌ கரும்பின்‌ கண்‌ 
களில்‌ தெறித்த ஆரமும்‌ - அலையிலிட்ட கரும்புகளின்‌ கணுச்களினின்று தெறி 
த்த முத்துக்களூம்‌-— வயல்‌ புறத்து அடுத்த சோலையில்‌ பயிலும்‌ குயிலையும்‌ - வயல்‌ 
களின்‌ புறத்திலுள்ள சோலைகளிலிருக்குங்‌ குயில்களையுமசருதிச்‌ சுரும்பையும்‌ 
நிரை நிரை துரப்ப - சுதியையடைய வண்கெளையும்‌ நிரை நிறையாக ஓட்டுவன-- 
வேலையில்‌ குதித்த வாளை ஏறு - சமுத்திரத்தினின்‌ று தாவிய வாளை யேறுகள்‌-- 
வியன்‌ உம்பர்‌ நதி கலக்கி - பெருமையையுடைய ஆகாயகங்கையைக்‌ கலக்கி 
வெண்‌ திங்கள்‌ மாலையில்‌ பரவும்‌ வானமின்‌ கொடிபோல்‌ வாவியில்‌ குளிக்கும்‌ - 
வெண்மையாக இளம்பிறையுதிக்கும்‌ மாலைக்காலத்திற்‌ பரம்பும்‌ ஈக்ஷ்த்திரத் தின்‌ 
வரிசைபோல வாவிகளிலே முழுகும்‌. எ-று 


ஆரமும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. “(“கடல்வாழ்சுறவு மேறெனப்படுமே?? என்‌ 
ற தனால்‌ வாளையேறென்றார்‌. மாமருதம்‌ என்பதில்‌ ஏழனுருபை விரியாது நிலத்‌ 
தைச்‌ கருத்தாவாக்க்கூறலுமொன்று, களங்கமில்லாவிளம்பிறையென்பார்‌ வெண்‌ 
டிங்களென்றும்‌, இரவினும்பார்க்க மாலையிற்முரகை யொளிமிக்கு விளங்கலியல்‌ 
பென்பார்‌ மாலையிற்பயிலும்‌ வானமினென்றும்‌, வாளையேறுகள்‌ ஒன்றன பினொ 
ன்று தொடர்ந்து சென்றமைபோதரச்‌ கொடியென்றுங்‌ கூறினார்‌. வேலையிற்குதி 
த்த வாளையேறு 'வாவியிற்குளிக்குமாமருதம்‌ என்பதனால்‌ நெய்தற்றிணையோடு மரு 
ததி ணைமயக்கங்‌ கூறப்பட்டது. ்‌ (௨௦) 


புரிசையிற்குடுமிதொறுகிரைதொடுத்தபொற்கொடியாடையினிழலைக்‌ 
இரிமிசைபறக்குமன்னமென்றெண்ணிக்டெங்கல்வாழோதிமக்‌ கிளைகள்‌ 
விரிசிறைப்பறலின்கடுமையாலெய்திமீதெழுமஞ்செனக்கலங்கிப்‌ 

. பரிசயப்படுதண்ச தகளப்பொகுட்டுப்பார்ப்புறைபள்ளிவிட்டகலா.. 


சி 


௨௩0௨ அஆ திபருவம்‌. 


(இ - ள்‌.) கிடங்கில்‌ வாழ்‌ ஒதிமக்‌ இளைகள்‌ - அகழியில்‌ வாழுகின்ற அன்னக்‌ 
கூட்டங்கள்‌--புரிசையில்‌ குமிதொழறும்‌ நிரை தொடுத்த பொன்‌ கொடி ஆடை 
யின்‌ நிழலை - மதில்களிலுள்ள கெரங்கடோறும்‌ நிரையாகக்‌ கட்டப்பட்ட அழயெ 
கொடிப்புடைவைகளின்‌ ரேோற்றத்தை-திரிமிசை பறக்கும்‌ அன்னம்‌ என்று 
எண்ணி - மலைகளின்மேற்பறக்கும்‌ அன்னங்கள்‌ என்று இர்தித்த- விரி சிறைப்‌ 
பறலின்‌ கடுமையால்‌ எய்தி. - விரிந்த சறதின து பறத்தலின்‌ வேகத்தாற்சென் று 
மீ.து எழும்‌ மஞ்சு எனக்‌ கலங்க - பின்னர்‌ மலைமி.து எழுகின்ற முகிலென்று கல 
ங்கிபரிசயப்படு தண்‌ சததளப்‌ பொகுட்டுப்‌ பார்ப்பு உறை பள்ளிவிட்டு அகலா- 
தாம்‌ பழிய குளிர்ந்த தாமரைப்பொகுட்டாகிய குஞ்சுகளிருக்கின்ற சயனத்தை 
விட்டு நீங்கா. எ-று. ்‌ 


ஒதிமக்களைகள்‌ எண்ணி, எய்தி, கலங்கி அகலா எனமுடிக்க. பறத்தல்‌ பற 
லெனநஙின்ற ௮ ; “(பறலியல்வாவல்‌?” என்ருற்போல. பொகுட்டுப்பள்ளியென்றியை 
யும்‌. இச்செய்யுள்‌ மயக்கவணி. நீரில்வாழுக்‌ தஞ்சாதிபோலாது மலையில்‌ வாழும்‌ 
வேற்றுச்சாதியாயினும்‌ ௮ன்னமென்னுஞ்‌ சாதியொற்றுமையால்‌ அவற்றைக்காண 
ச்சென்று, பின்‌ இவை அன்னங்களல்ல முதிலென்று கலங்கிப்‌ பள்ளிவிட்டகன்‌ 
றிலவென்க. மலையில்வாமும்‌ அன்னச்சாதிகளு முளவாதலிற் கிரிமிசைபறக்குமன்‌ 
னம்‌ என்றும்‌, பறிசயப்படாவிடத்திற்பயிலின்‌ அப்பயிற்சி பின்னுங்‌ கலங்குதற்‌ 
கே.தவாகவிற்‌, பரிசயப்பட்டவிடத்திற்‌ பயின்றதென்பார்‌ பரிசயப்பதெண்‌ சத்த 
ளப்பொகுட்டுப்‌ பள்ளியென்றுங்‌ கூறினார்‌. இரிமிசை பறக்குமன்னம்‌ என்பதற்கு 
மலைமீதுபறக்குர்‌ தஞ்சாதி யன்னமென்றல்‌ பொருந்தாது. (௨௧) 


கயற்றடஞ்செங்கட்கன்னியராக்தி்‌ துகாந்‌ தவார்சிலையினாலுயரச்‌ 
செயற்படுபொருப்பின்‌ சாரலிற்கங்குற்றெண்ணிலாவெறி ததலினருி 
வியப்பொடுகுதிக்குக்தாரைகொளரு விவிழைவுடன்படி வனசகோர 


ஈயப்புடையன்னச்சேவல்பேடென்‌ அநண்ணலாஅளமிகநாணும்‌. 


(இ - ள்‌.) கயல்‌ தடம்‌ செம்‌ கண்‌ கன்னியர்க்கு - கயல்போலும்‌ விசாலித்த 
செவ்வரிபரந்த கண்களையுடைய பெண்கள்‌ விளையாதெற்கு--வார்‌ இந்து காந்தச்‌ 
தலையினால்‌ உயரச்‌ செயற்படு பொருப்பின்‌ சாரலில்‌ - நெடிய சந்திர கரந்தக்கல்லி 
னாலே உயரமாகச்‌ செய்யப்பட்ட மலையின்சாரலிலே-— கங்குல்‌ தெள்‌ நிலா எறித்‌ 
தலின்‌ - இராக்காலத்திற்றெளிந்த நிலா எறித்தலினாலே-—௨ருி வியப்பொடு குதி 
க்கும்‌ தாரைகொள்‌ அருவி - உரு வியக்கப்பதெலோடு குதிக்கின்ற தராரையாயெ 
அருவியில்‌--விழைவுடன்‌ படிவன சகோரம்‌ - விருப்புடன்‌ முழுகுனெற சகோ 
ரப்பக்ஷிகள்‌ -—நயப்பு உடை அன்னச்‌ சேவல்‌ பேடு என்று நண்ணலால்‌ - விருப்‌ 
பினையுடைய சேவலன்னங்கள்‌ தம்மைப்‌ பெடை யன்னங்களென்று கருதிச்‌ சமி 
.. பித்தலால்‌— உளம்‌ மிக நாணும்‌ - மனம்‌ மிக வெட்டுக்கும்‌. எ-று. 


படிவன பெயரெச்சமுற்று. இதுவும்‌ மேலையணி. வெண்மைநிறத்தானும்‌.8ீரி 
ன்மூழ்கலையுவத்தலானுங்‌ காமவிச்சைமிஅர்ந்ஐு அதனால்‌ விழுங்கப்பட்டமையினா 
னும்‌ அன்னச்சேவல்கள்‌ சகோரங்களைப்‌ பெடையென ஈணுகுதலையும்‌, வேற்றுச்‌ 
சாதியான அன்னச்சேவல்கள்‌ தம்மைப்‌ பெடையென்றணாகன்‌ மாத்திரையேயன்‌ 
றிப்‌ புணர்ச்சிக்குரிய ம்‌ ட சகோரம்‌ விற்க சாண்க யத்‌ 
செய்சனவென்க. I ம்‌ (௨௨) 


இந்திரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. ௩0௩ 


அரிமணிச்‌சலையின்‌சலாகையால்வட்டமாகவேயமைத்தசாலகந்தோ 
றெரிமணிக்குழையார்வதனமண்டலத்திலெழிலுடன்பிளிருமைத்தடங்‌ 
விரிமணிக்கதிரோனளிக்கமுன்களிந்தவெற்பிடைவிழுமா௩தியின்‌ | கண்‌ 
புரிமணிச்சுழியிற்‌ அணையொடுமுலாவிப்பொருவனகயல்களேபோ அம்‌. 


(இ - ள்‌.) அரி மணிச்‌ சிலையின்‌ சலாகையால்‌ - ஒளிபொருந்திய நீலரத்தின 
மாகிய கல்லின்‌ சலாகையினால்‌-வட்டமாக அமைத்த சாலகம்தோறும்‌ - வட்ட 
மாகச்‌ செய்யப்பட்ட சாளாங்கடோறும்‌— எரி மணிக்‌ குழையார்‌ வதன மண்டலத்‌ 
தில்‌-மாணிக்கரத்தினங்களமுத்திய காதணியையுடைய பெண்களின்‌ முகமண்‌ 
'டலத்தில்‌-—எழிலுடன்‌ மிளிரும்‌ மைத்‌ தடம்‌ கண்‌ - அழகோடு விளங்குகின்ற மை 
தீட்டிய விசாலமாயெ கண்கள்‌ விரி மணிச்‌ கதிரோன்‌ முன்‌ அளிக்க - பரந்த அழ 
இய ரெணங்களையுடைய சூரியன்‌ முற்காலத்திற்‌ பெற-களிந்த வெற்பிடை வீழும்‌ 
மா ஈதியின்‌ புரி மணிச்‌ சுழியில்‌ - களிந்த மலையினின்றும்‌ விழும்‌ பெரிய காளிந்தி 
நதியில்‌ உண்டாகின்ற நீலநிறத்தை யுடைய சுழியிலே--துணையொடும்‌ உலாவிப்‌ 
பொருவன கயல்கள்‌ போலும்‌ - துணையோடும்‌ உலாவி ஒன்றோடொன்று போர்‌ 
செய்கின்ற கயல்மின்களை ஓக்கும்‌. ஏ -.ு. [ | 


ஏ - அசை; தேற்றமெனினும்‌ அமையும்‌. பொருவனபெயசெச்சமுற்று. அளி 
கீக என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, மணிச்சலை இருபெயரொட்டு, 
தடங்கண்‌ போலும்‌ என்க. வட்டமாயெ சாலகங்கள்‌ கஸிஈ்தநஇச்‌ சுழியாகவும்‌ அவ 
ற்றிலுள்ள கண்கள்‌ தணையொடுமுலாவிப்‌ பொருகயல்களாகவுங்‌ கொள்க... (௨௩) 


இனத்தினாஅயர்ர்‌தவிந்திரபுரியுமிக்திரப்பிரத்தமுமிரண்டுக்‌ [கொண்‌ 
தனத்தன அணர்வாற்கேள்வியாலமகாற்றக்க்தொன்றியா தென த்துலை 
மன தீதினானிறுக்ஃவுயர்ச்கதொன்றொன்றுமண்மிசையிரு£ ததுமிகவுங்‌ 
கன ததினாலன்றித்தாழுமோயாருங்கண்ட அகேட்ட தன்றிஅவே. 


(இ - ள்‌.) இனத்தினால்‌ உயர்ந்த இந்திநபுரியும்‌ இந்திரப்பிரத்தமும்‌ இரண்‌ 
டும்‌ - இனமாகிய மற்றை நகரங்களுள்‌ உயர்ந்த அமராவதியும்‌ இர்திரப்பிரத்தமு 
மாகிய இரண்டிலும்‌ தனத்தினால்‌ உணர்வால்‌ கேள்வியால்‌ அழகால்‌ - திரவியத்‌ 
இதனாலும்‌ அறிவினாலும்‌ கல்வியிலும்‌ அழநனொலும்‌-— தக்கது ஒன்றுயாது எனத்‌ 
துலைகொள்‌ மனத்தினால்‌ நிறுக்க - தகுந்ததொன்று எதுவென்று தராசின்றன்மை 
யைக்கொண்ட மனத்தால்‌ நிறுக்க--ஒன்று உயர்ந்தது - அமராவதி யுயர்ந்த.து-- 
ஒன்று மண்மிசை இருந்தது - இந்திரப்பிரத்தம்‌ பூமியிலிருக்த அ-மிகவும்‌ கனத்தி 
னால்‌ அன்றிச்‌ சாழுமோ - மிகவும்‌ பாரத்‌ தினாலன்றித்‌ தாழுமா--இது யாரும்‌ கண்‌ 
டது - இது எவருங்‌ கண்ணாற்கண்டது--கேட்டதன்‌ று-செவியாற்‌ கேட்டதன்று, 
எஃ று, 


ஏ - அசை. ஓ.- எதிர்மறை. இனம்‌, துலை ஆகுபெயர்கள்‌. இனச்தினால்‌ என்‌ 
னும்‌ மூன்றனுருபு ஏழனுருபாகத்திரித்துப்‌ பொருளுரைச்கப்பட்டது. உணர்வாற்‌ 
'கேள்வியாற்றக்கசென்பது வாழ்வார்தொழில்‌ நகரிலேற்றிக்‌ கூறப்பட்ட மரபுவழு 
வமைகி, இச்செய்யுள்‌ அல்பொருட்டற்குறிப்பேற்றமென்னு மலங்காரம்‌. (௨௪) 


௩0௪ ஆதி பருவம்‌: 


நிறக்கவல்லிரும்பைக்செம்பொனாம்வண்ணநிகழ்த்தியவிரதமேநிகர்‌ 
ப்பப்‌, பிறக்கமும்வன முமொழித்தவணமைத்தபெரும்பதிக்குவமையும்‌ 
பெரறுமன்‌;,மறக்கடுங்களிற்‌ அுக்குபேரன்வா மள கைவடக்கிர கீ ததுகெடுவா 
னிற்‌,அறக்கமுமொளித்ததிலங்கையும்வெருவித்தொடுகடற்சு ழிப்புகுட 
ததுவே. 


(இ - ள்‌.) நிறக்க வல்‌ இரும்பைச்‌ செம்பொன்‌ ஆம்‌ வண்ணம்‌ நிகழ்த்திய இர 
தம்‌ நிகர்ப்ப - நிறக்கும்வண்ணம்‌ வலிய இரும்பை மாற்றுயர்ந்த பொன்னாகும்படி 
செய்த ரசகுளிகையைப்போல - பிறக்கமும்‌ வனமும்‌ ஒழித்து அவண்‌ அமைத்த 
பெரும்‌ பதிக்கு உவமையும்‌ பெடுமல்‌ - (விச்சுவகன்மன்‌ முன்னுள்ள) பழுதையும்‌, 
காட்டையுங்‌ கெடுத்து அவ்விடத்திலே உண்டாக்கிய பெரிய நகரத்திற்கு உவமை 
யுமில்லாமல்‌--மறக்‌ கடும்‌ களிற்றுக்‌ குபோன்‌ வாழ்‌ அளகை வடக்கு இறிந்தது - 
வலிய வேகம்பொருந்திய யானையையுடைய குபேரன்‌ வாழ்கின்ற அளகைநகர்‌ வட 
க்கில்‌ ஒட்டமெதெ.தத--அுறக்கமும்‌ நெடு வானில்‌ ஒளித்தது - சுவர்க்கலோக 
மும்‌ உயர்ந்த ஆகாயத்தில்‌ ஒளித்துவிட்டது--இலங்கையும்‌ வெருவித்‌ தொடு 
கடல்‌ சுழி புகுந்தது - இலங்கைநகரும்‌ பயந்து தோண்டப்பட்ட கடற்சுழியினுள்‌ 
அமிழ்ந்தியது. எ - று. 


ஏ அசை. உவமையும்‌ என்னும்‌ உம்மை இழிவறப்பு, அறக்கமும்‌, இலங்‌ 
கையும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சத்தோடு சிறப்பு. இச்செய்யுள்மேலையலங்காரம்‌, 
பழு தாவன ஏற்றிழிவுமு லாகிய குற்றங்கள்‌. எல்லாவளங்களினுஞ்‌ சிறந்து ஏனை 
நகரங்களையெல்லாம்‌ தன்‌ £ழ்ப்பதெதிய அளகையென அதன்றெப்‌ புணர்த்துவர 
ராய்‌ அதன திபனை மறக்கடுங்களிற்றுக்குபேரன்‌ என்னார்‌. பிறக்கம்‌ என்பதற்குமலை 
எனப்‌ பொருள்கொண்டு, பிறங்கல்‌ பிறக்கமென நின்ற தென்பாறாமுளர்‌. (௨௫) 


வாவியும்புறவுஞ்சோலையுமலர்ந்தமலர்களூமணிகளின்கு ழா மு 
மேவிமெங்கெங்குமயங்கலிற்ற தீதம்வேரியுமவாசமுந்தூதாப்‌ 
பூவினஞ்சுரும்பையழைக்கும்வண்பழனப்பு துவளஞ்சுரக்குகாடனை தது 
மோவியங்குறி த துப்பூமகள்வடிவையொப்பனை செய்‌ தவரறொக்கும்‌. 


(இ-ள்‌.) பூ இனம்‌ - மலரினங்களாகிய மகளீர்‌--தத்தம்‌ வேரியும்‌ வாசமும்‌ 
அதா - தத்தமக்குரிய தேனும்‌ ஈறுமணமுந்‌ தூதாக--சுரும்பை அழைக்கும்‌ வண்‌ 
பழனப்‌ புது வளம்‌ சுரக்கும்‌ நாடு அனைத்தும்‌ - வண்டுகளாகிய நாயகரை அழைக்‌ 
இன்ற அழயெ வயல்களையுடைய புதிய வளங்களைப்பயக்கும்‌ நாடு முழுதிலும்‌-- 
வாவியும்‌ புறவும்‌ சோலையும்‌ - வாவிகளும்‌ முல்லை நிலங்களும்‌ சோலைகளும்‌--மல 
ர்க்க மலர்களும்‌ மணிகளின்‌ குழாமும்‌ மேவி - மலர்ந்த பூக்களையும்‌ இரத்தினச்‌ 
கூட்டங்களையும்‌ பொருந்‌ இ எங்கெங்கும்‌ மயங்கலில்‌ - எவ்வெவ்‌ விடங்களிலுஞ்‌ 
செறிந்திருத்தலால்‌-— பூமகள்‌ வடிவை ஒவியம்‌ குறித்து ஒப்பனை செய்தவாறு ஓக்‌ 
கும்‌ - (அச்செறிவு) பூமிதேவியின்வடி வைச்‌ சித்திர மெழுதி அலங்கரித்தசன்மை 


யைப்போலும்‌. ௭ - று, 


அழைக்குமென்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ பழனமென்னும்‌ நிலப்பெயர்‌ கொண்டது. 
பூவினம்‌ தத்தம்வேரியும்‌ வாசமுந்‌தூதாச்‌ சுரும்பை யழைக்குமென்பஅு குறிப்புரு 
வகம்‌. நாடனைத்திலும்‌ வாவிமுதலியவைகள்‌ மலரையும்‌ மணிகளையும்‌ பொருந்திச்‌ 
செறிதலின்‌ ௮௮ பூமகள்வடிவை ஒப்பனைசெய்தவா ஜொக்குமென்க. ' (௨௬). 


இந்இரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. ௩௦௫ 
பரிமளம அபமுரல்பகுக் தொடைய ற்பாண்‌ ட வரைவருங்கடவு 
ளெரிவலம்புரிர்‌தமுறைமுறைவேட்ட வின்னெழிலிளமயிலன்‌ றி 
வரிசையினணுஇியுரிமையாலவனிமயிலையுமன்றலெய்தினர்போற்‌ 
புரிவளை சரளஞ்சொரிபுனலகழிப்புரிசைசூழ்புரங்குடி புகுந்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) பரிமள மதப மூரல்‌ பசம்‌ தொடையல்‌ பாண்டவர்‌ ஐவரும்‌ - வா 
சனைபொருந்திய வண்டுகள்‌ ஒலிக்கும்‌ பசிய மாலையையணிந்த பாண்டவர்களைவ 
ரும்‌--கடவுள்‌ எரி வலம்‌ புரிந்து முறை முறை வேட்ட இன்‌ எழில்‌ இளமயில்‌ 
அன்றி - தெய்வச்சன்மையையுடைய அக்னியை வலஞ்செய்து முறை முறையா 


,கவிவாகஞ்செய்த இனிய அழகுபொருந்‌ திய இளைய மயில்போன்‌ ற சாயலையுடைய 


'தஇிரெளபஇியையேயல்லாமல்‌--உநிமையால்‌ அவனிம௰ிலையும்‌ வரிசையின்‌ அணுகி 

மன்றல்‌ எய்‌இனர்போல்‌ - உறிமையினாலே பூமிதேவியையும்‌ வரிசையோடு அடை 

ந்து விவாகஞ்செய்தவர்களைப்போல_ புரி வளை தரளம்‌ சொரி புனல்‌ அகழிப்‌ புரி 

சை கூழ்‌ புரம்‌ குடி புகுச்தார்‌ - புரிகளையுடைய சங்குகள்‌ மேத்துக்களைச்‌ சொரி 
ன்‌ (3) ட்‌ க க ப்‌ A ப்‌ 

ன்ற நீர்‌ பொருந்திய அகழியையுடைய மதில்‌ சூழ்ந்த இந்திரப்‌ பிரத்த ஈகரிற்‌ குடி 
புகுந்தார்கள்‌. ௭- று. 


மயிலையும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. மயில்கள்‌ ஆகுபெயர்‌. எவராலுங்‌ கொ 
ண்டாடப்பதெலும்‌ புகழப்படுதலும்‌ பிறவுயிர்கட்கருளுதலும்‌ ஒருங்குடைய பாண்‌ 
ட வரென்பார்‌ பரிமளமதுபமுரல்பசுந்‌ தொடையற்‌ பாண்டவரென்‌ றும்‌, ஆசாரியன்‌ 
முறைப்படி தாபனஞ்செய்த வொச்சனியென்பார்‌ கடவுளெரியென்றும்‌, களவொ 
முக்கத்தான ஏறிப்‌ பலரும,ரிய விதியுளி£டாத்தப்படும்‌ மண மென அதன சிறப்புண 
ர்த்துவார்வரிசையினென்றும்‌, அரசர்வழிவ நி. வனியாளு தலைப்பெறு சல்தொன்று 
தொட்டமரபென்பார்‌ உரிமையாலென்றும்‌, வேண்டெர்க்கு வேண்டியவற்றை வே 
ண்டியாங்கயும்‌ வளத்தி றும்‌ மாற்றாராற்‌ பற்நப்படாமையினுஞ்‌ சிறந்தநகரென்டார்‌ 
புரிவளை தரளஞ்சொரி புனலகழிப்‌ புரிசைகுழ்‌ புரம்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௨௭) 

வேறு. 

உரங்குடிபுகுக்ததிண்டோளுதிட்டிரன்முதலியோரப்‌ 
புரக்குடிபுகுக்துதங்கள்‌ பொன்னெயிற்கோயிலெய்தத்‌ 
திரங்குடிபுகுக்‌ தகல்விச்சிற்பவித்தககன்‌ மனெஞ்சாமற்‌ 
கரங்குடிபுகாமற்செய்தகடி ஈகர்காட்டலுறறுன்‌. 


(இ-ள்‌:) உரம்‌ குடி புகுந்த இண்‌ தோள்‌ உதிட்டிரன்‌ முதலியோர்‌ - வலி 
மை குடி. பகுத திண்ணிய புய களையுடைய தருமன்‌ முதலாயிஜோர்‌-- அப்புரம்‌ 
குடி புகுந்‌த-அந்நகரிற்‌ குடிபுகும்‌ த-—தங்கள்‌ பொன்‌ எயில்‌ கோயில்‌ எய்த - தங்க 
ளுடைய பொன்மதிலாற்‌ குழட்பட்ட கோயிலையடைய- திரம்‌ குடி புகுந்த சிற்பக்‌ 
கல்வி வித்தகன்‌ - உறுதிகுட கொண்ட இற்பதாலிற்‌ சாமர்த்‌ தியமூடையனாகய விச்‌ 
சுவகன்மன்‌— கரம்‌ குடி புகாமல்‌ தன்‌ செஞ்சால்‌ செய்த கடிஈகர்‌ காட்டலுற்மான்‌- 
கையினாற்செய்யாது மனத்தால்‌ நினைத்தச்செய்த புதிய ஈகரத்தை அவர்களுக்குக்‌ 
காட்வொனாயினான்‌. எ-று. 


ஏனையோர்‌ புயங்களைச்‌ சிறப்பிக்கும்‌ உரம்‌ இப்புயத்தையணைர்‌ து தான்‌ றப்‌ 

புறவேண்டுமென்று கருதிவந்து குடிகொண்டதென்பார்‌ உரங்குடிபுகுர்த திண்‌ 

டோள்‌ என்றும்‌, நிறைவுடைமையின்‌ ஒருவராலும்‌ அளக்கப்படாக்‌ சல்வியென்பார்‌ 
௨௩௯ 


௩௦௭௬ ஆதிபருவம்‌. 


இரங்குடி. புகுந்த கல்வி என்றுங்கூறினார்‌. கரற்குடி புகாமலென்பதிற்‌ குடிபுகல்‌ 
ஈண்டுச்‌ செய்தலென்னும்‌ பொருட்‌ அநின்ற து. (௨௮) 


சாபுரப்பதத்கேயேற்ற நவிரறவாய்மைவேரந்தர்‌ 
கோபு ரக்தும்பாமஞ்சகோடியினின்‌ அ தங்கண்‌ 
மாபுர தீதுள்ளவெல்லைவளமனையாவுமாதர்‌ 
நாபுரக்கரவவிஇயகலமுகோக்கினாரே 


(இ- ள்‌.) நா புரப்பதற்கே ஏற்ற நவிர்‌ அறு வாய்மை வேந்தர்‌ -நாவைக்காத்‌ 
தற்கே இயைந்த குற்றமில்லாத மெய்ம்மையையுடைய அரசர்கள்‌-—கோபுரத்துஉம்‌ 
பர்‌ மஞ்ச கோடியில்‌ நின்று - கோபுரத்தின்மேலுள்ள மஞ்சங்களின்‌ முகப்பில்‌ நின்‌ 
௮--தங்கள்‌ மா புரத்து உள்ள எல்லை வள மனை யாவும்‌- தங்களுடைய பெரிய ஈ௪ 
ரத்திலுள்ள எல்லையுளடங்கிய வளம்பொருந்திய மாளிகைகளனை த்தையும்‌--மாதர்‌ 
அபுரத்து அரவ வீதி அகலமும்‌ - பெண்களுடைய சலம்பொலி EE வீதி 
யின்‌ விசரலத்தையும்‌—ரோக்கினார்‌- பார்த்தார்கள்‌. எ - று, 


புரப்பதற்கே என்னும்‌ எகாரம்‌ தேற்றம்‌. ஏனையது அசை. யாவும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை முற்றோடெண்‌. நாவைப்‌ பழுதடையாமற்‌ காப்பது சத்தியமாதலின்‌ நாபுர 
ப்பதற்கேயேற்ற ஈவிரறு வாய்மையென்றும்‌, எப்பொழுதம்‌ மகளிரியங்குத லரூத 
வீதி. என்பார்‌ மாதர்‌ அபுரத்தரவவீதி என்றுங்‌ கூறினார்‌. எல்லைவளமனை என்‌ 
பதற்கு: எல்லையையும்‌ வளமனையையும்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளினும்‌ பொரு 


ந்தம்‌. | (௨௯) 


அரவின்வெஞ்சு டிகைகொண்டவவிர்மணிச்சோதிமேன்மேல்‌ 
விரவிவந்தெறித்துப்பச்சைமெய்சிவப்பேறிற்றாக 
விரவிதன்னி ர தம்பூண்டவெழுபெயர்ப்பவன வேகப்‌ 
புரவியையையுத்றேகொல்புரிவலம்புரிவதென்பார்‌. 


(இ- ள்‌.) அரவின்‌ வெம்‌ சுடிகை கொண்ட அவிர்‌ மணிச்‌ சோதி-சர்ப்பங்களி 
னுடைய வெவ்விய உச்சியிலே பொருந்திய விளங்குகின்ற இரத்தினங்களினொனி.. 
மேன்மேல்‌ விரவி வந்து எறித்துப்‌ பச்சை மெய்‌ வெப்பு ஏறிற்று ஆக-மேலும்‌ மே 
லும்‌ ரெருங்கிவந்‌ த எறித்தலாற்‌ பச்சைவடிவம்‌ சவப்பேற--இரவி-அதுகண்ட சூரி 
யனனவன்‌-—தன்‌ இரதம்‌ பூண்ட எழுபெயர்ப்பவன வேகப்‌ புரவியை-சன்னுடைய 
தேரிற்பூண்ட ஏழென்னும்‌'பெயரையுடைய்‌ வாயுவேகம்‌ பொருந்திய குதிரையை 
ஐ.புற்றே கொல்‌ புரி வலம்‌ புரிவது என்பார்‌-அதனாற்‌ சந்தேகங்கொண்டுபோலும்‌ 
இந்நகரைப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்‌ செய்வதென்று சொல்லுவார்கள்‌. எ - று. 


ஏ-அசை. கொல்‌ - ஐயம்‌. இது பெயர்பொருட்டற்குறிப்பேற்றம்‌ என்னும்‌ அல 
ங்காரம்‌. சூரியனுடைய தேரிற்பூண்ட குதிரைக்குச்சப்தாஸ்வம்‌ என்று பெயர்வழங்‌ 
குதல்பற்றி எழுபெயர்ப்புரலி என்றார்‌. ஏழ்‌ என்னு ம்பெயர்க்கியையப்பன்மையாயும்‌ 
வழங்குப. சூரியன்‌ இந்நகரில்‌ வரும்பொழுது தன்‌ குதிரையின்பச்சைமெய்‌ சிவத்த 
லினால்‌ அதனைப்‌ பிறிதோர்‌ குதிரையெனக்‌ ககுதித்‌ தன்குகிரையைத்‌ தேடுதற்குப்‌ 
போலும்‌ இப்புரியை வலம்வருவதென்பார்‌ என்பதுகருத்து. புரலியையையுற்றே 
கொல்‌ என்பதற்குக்‌ குதிரையினால்‌ இக்கரை 'மேருகிரியென்றையுத்றோ எனப்‌ 
பொருள்‌ கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. இப்பொருட்கு ஜயுருபை அலுருபாகச்‌ இரிக்க. () 


இத்திரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. ௩0௭ 


அருரூடையறத்தின்வாழ்வாமந்ககரில்லமெங்கு 
மிருளுடையிக்திரநீல ததியன்‌ றசாளரங்கணோக்கி 
யுருளுடையொற்றைகேமியுஅபரித்தேரோன்‌2ற க 
கெருளுடை த்திமிம்போனசெனெறிபோனமென்பார்‌. 


(இ - ள்‌.) அருள்‌ உடை அறத்தின்‌ வாழ்வு.ஆம்‌ அந்‌ நகர்‌ இல்லம்‌ எங்கும்‌ - 
கிருபையையுடைய தருமத்தின்‌ வாழ்வைப்பொருந்தும்‌ அந்நகரத்திலுள்ள மாளி ' 
கைகளெங்கும்‌-—இருள்‌ உடை இந்திரநீலத்து இயன்ற சாளரங்கள்‌ நோக்கி - ௧௬ 
மையையுடைய இர்திரமீலாதீதினங்களாற்செய்த பலகணிகளைப்‌ பார்த்‌.து--உருள்‌ 
உடை ஒற்றை நேமி உறு பரித்‌ தேரோன்‌ £ற - உருளுதலையுடைய ஒற்றைச்சக்‌ 
கரம்பொருந் திய குதிரை பூண்ட தேறினனாயெ சூரியன்‌ கோபிக்க. தெருள்‌ உடைத்‌ 
திமிரம்‌ போன ல்‌ நெறிபோலும்‌ என்பார்‌ - புத்தியையுடைய இருள்கள்‌ ஓடிப்‌ 
போன சிறுவழிகள்போலும்‌ என்பார்கள்‌. எ - று, 


உருள்‌ முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. அருளில்லாவழி அறங்‌ கடை போகாமை 
யின்‌ அருளுடையறமென்‌ றும்‌, மதியுடையார்‌ தம்மின்‌ மிக்காரோ முரண்டு போ 
ர்புரிதல்‌ கூடாவழித்‌ தம்முயிரைப்‌ பாதுகாக்குமாறு அவர்க்குப்‌ புலப்படா விடங்‌ 
களில்‌ நாழைகளினும்‌ புகுர்துசேறலியல்பாதலின்‌, அவர்‌ தொழிலை இருட்கேற்‌ 
றித்‌ தெருளுடைத்திமிரம்‌ என்றுங்கூறினார்‌. இது அல்பொருட்‌ டற்குறிப்பேற்ற 
மென்னும்‌ அலங்காரம்‌. பர்வ ல்க வன்‌ என்பதற்குத்‌ இணிர்சவிருளெனப்‌ 
பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. (௩௧) 


ச௪மர்முகப்பொதிகண்மிக்ககடமதிற்குடுமிதோறுவ்‌ 
குமருறப்பிணிச்சபைம்பொற்கொடி தீதுகிலசைவுகோக்கி 
ஈமர்புரக்கிழத்தியும்பர்காயகன்புர த்தினோடு 


மமர்பொரப்பற்பல்கையாலழைப்பதுபோலுமென்பார்‌. 


(இ-ள்‌.) சமர்‌ முகப்‌ பொறிகள்‌ மிக்க தட மதில்‌ குமிதோறும்‌ - போர்முக 
த்தையுடைய பொறிகள்மிக்குள்ள விசாலித்த மதிலின்‌ சிகரங்கடோறும்‌—குமர்‌ உற 
பிணித்த பைம்‌ பொன்‌ கொடித்‌ துல்‌ அசைவு நோக - அழிவின்மைபொருந்தக்‌ 
கட்டிய பசிய அழகிய கொடிப்புடைவைகளின்‌ அசைவைப்‌ பார்த்து (இவற்றின 
சைவு)-—ஈமர்‌ புரக்‌ கிழத்தி - நம்முடைய நகரமாகிய தலைவி உம்பர்நாயகன்‌ புர 
தீதினோடும்‌ அமர்‌ பொர - இந்திரன அ நகரோடு யுத்தஞ்செய்ய--பற்பல்‌ கையால்‌ 
அழைப்பதுபோலும்‌ என்பார்‌ - பற்பலகைகளால்‌ அழைத்தலைப்போலும்‌ என்பார்‌ 
கள்‌. எ-று. ட | 


_ சமர்முகப்பொறிகளாவன, வளைவிற்பொறியுமயிற்செறிநிலையுங்‌ கருவிரலூக 
முங்‌ கல்லுமிழ்கவணும்‌”? என்றிவை முதலாயின. UE A மதிலிற்கி 
ன்றியமையாவங்கமென்க. (௩௨) 


தசும்புறுமகிலின்‌அபஞ்சா றடுகரும்பின்‌ அப்‌ 
மசும்பமுமடையின்‌ அாபமவிபெறுமழலின்‌ தாபம்‌ 
விசும்பு௦கான்குஇக்குமிசைமிசையெழு தனோக்கிப்‌ 


பசும்புயலேழன்றின்னும்பலவுளவாகுமென்பார்‌. 


௩0௮ ௮ இபருவம்‌: 


(இ- ள்‌.) தசும்பு உறும்‌ அவின்‌ தூபம்‌ - குடங்களிலிட்டுப்‌ புகைக்கும்‌ 
அகிலின்‌ புகையும்‌--கரும்பின்‌ சாறு அடு தூபம்‌ - கருப்பஞ்சாற்றைக்‌ காய்ச்‌ 
சுதலாலுண்டாகும்‌ புகையும்‌-—அசம்பு அமு மடையின்‌ தூபம்‌ - வழுக்கு நிலம்‌ 
நீங்காத அடுக்களையிலிருந்தெழும்‌ புகையும்‌ அவி பெறும்‌ அழலின்‌ தூபம்‌ - அவி 
சொரியப்பெறும்‌ யாகாக்னியின்‌ புகையும்‌ ஆகிய இவை--விசும்பு உற நான்கு 
திக்கும்‌ மிசை மிசை எழுதல்‌ நோக்கி - ஆகாயத்திற்பொருந்த நான்கு திசைகளி 
லும்‌ மேன்மேலெழுதலைப்‌ பார்த்து பசும்‌ புயல்‌ ஏழு அன்று - பசுமையாஃய முக 
ல்கள்‌ ஏழல்ல-—-இன்னும்‌ பல உள அகும்‌ என்பார்‌ - இன்னும்‌ பல முகில்கள்‌ உள்‌ 
எனவாம்‌ என்று சொல்லுவார்கள்‌. எ - று. 


மடை ஆகுபெயர்‌. புகை விரைவிற்றணியாதிருக்குமாறு ௮௫ல்‌ முதலியவற் 
றைச்‌ குடத்திலிட்டுப்‌ புகைப்பரென்க. எப்பொழு அஞ்‌ சமைத்தல்‌ நீங்காமையின்‌ 
வழுக்குநிலம்‌ அரு மடைப்பள்ளி என்பார்‌ அசும்பமுமடை என்றார்‌. (௩௩) 


அடிக்குறநிலஞ்செய்மாடத்தணியுஅபெரும்பதாகை 
மிடுக்ினலனிலனெற்றிவிசையுடனெடுத்துமோத 
வுடுக்களுகாளுங்கோளு முள்ளமுழமுடலுஞ்சேர 
கடுக்குறுகின்றவிர்‌ தகர்வழிபோகவென்பார்‌, 


(இ - ள்‌.) நிலம்‌ அடுக்குறச்‌ செய்‌ மாடத்து ௮ணியுறு பெரும்‌ பதாகை - இட 
ங்கள்‌ அடுக்காகப்‌ பொருந்தச்‌ செய்யப்பட்ட மேன்மாடத்திற்‌ கட்டிய பெருக்கொ 
டிகளை--அணிலன்‌ மிடுக்கினால்‌ எற்றி விசையுடன்‌ எடுத்து மோத-வாயுவானவன்‌ 
வலிமையினால்‌ வீசி விசையுடனே உயர்த்தி அ௮டி.க்க--உடுக்களும்‌ நாளும்‌ கோ 
ளும்‌ - நக்ஷத்திரங்களும்‌ நாண்மின்களும்‌ ரெகங்களும்‌- இந்த நகர்வழி போக உள்‌ 
எழும்‌ உடலும்‌ சேர நடுக்கு உறுதின்ற என்பார்‌ - இந்த ஈகரத்தின்வழியே போத 
ற்கு மனமும்‌ உடம்பும்‌ ஒருசேர நடுக்கமடைகின்றன என்பார்கள்‌. ஏ - று. 


அச்சுவினிமுதலிய இருபத்தேழு ஈக்ஷத்திரங்களையு காண்மீனென்றாள்ப. () 


அதையளிமுர௮ம்வாசச்சோலையின்பொங்கர்தோறும்‌ 
விதமுற வெழுந்‌துகாளமேகங்கள்ப டி தனோக்கிக்‌ 

. கதிர்மணியகழிமாமேகலையுடைககரமாதின்‌ 
புகை£துமலர்மென்கூர்தல்போ௮மாகாண்மினென்பார்‌. 


(இ - ள்‌.) அதை அளி முரலும்‌ வாசச்‌ சோலையின்‌ பொங்கர்தோறும்‌ - நெ 
ருங்குகன்ற வண்டுகள்‌ ஒலிக்கும்‌ வாசனையையுடைய சோலையின்‌ கொம்புகடோ 
றும்‌--விதம்‌ உற எழுக்து காள மேகங்கள்‌ படிதல்‌ நோக்கி - பலபகுப்பாக ஏழு 
து கரியமுகில்கள்‌ படி தலைப்பார்த்‌ அ--௧.இர்‌ மணி அகழி மா மேகலை உடை நகர 
மாதின்‌ ஒளிபொருந்திய இரத்தினங்களையுடைய அகழாதிய பெரிய மேகலையெ 
ன்னும்‌ ஆபரணத்தையணிந்த ஈகரமாயெ பெண்ணின அ புகை நறு மலர்‌ மென்‌ 
கூந்தல்‌ போலுமா காண்மின்‌ என்பார்‌ - அதிற்புகை யூட்டிய ஈறுமணம்‌ பொருந்‌ 
திய மலரைமுடி. த்த மெல்லிய கூந்தலைப்போலுமாற்றைக்‌ காணுங்கள்‌ என்பார்கள்‌: 


கதிர்மணிமேகலையென்றியைப்பினுமமையும்‌. அளகம்‌ ஜம்பாலாகமுடிக்கப்படு 
தீலின்‌ விதமுற எழுர்த காளமேகத்தை விதந்து கூறினார்‌. - (கடு) 


இந்திரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌.. ௩௦௯ 


ஈட்டியமணியும்பொன்னுமெழில்பெறப்புடைகடோறும்‌ 
பூட்டியசிகரிசாலப்புரிசையின்பு அமையோக்திக்‌ 
கோட்டிய௩கரியென்னுங்குலக்கொடிமன்றலெய்தச்‌ 
சூட்டியசூட்டுப்போலக்துலங்குமாகாண்மினென்பார்‌. 


(இ- ள்‌.) ஈட்டிய மணியும்‌ பொன்னும்‌ - தொகுக்கப்பட்ட இரத்தினங்களை 
யும்‌ பொன்னையும்‌--எழில்பெறப்‌ புடைகள்கோறும்‌ பூட்டிய - அழகுண்டாகப்‌ 
பக்கங்கடோறும்‌ சேர்த்கச்செய்த-— சிகரி சால்‌ அப்‌ புரிசையின்‌ புதமைரோக்த - 
கோபுரங்கள்மிக்க அந்தமதிலின்‌ அதிசயத்தைப்‌ பார்த்த கோட்டிய நகரி என்‌ 
"னும்‌ குலக்கொடி மன்றல்‌ எய்த - சித்திரித்த ஈகரமென்னெற குலப்பெண்‌ விவா 
கஞ்செய்யும்படி-— குட்டிய குட்ப்போலத்‌ துலங்குமா காண்மின்‌ என்பார்‌-கோல 
ஞ்செய்வார்‌ குட்டிய நெற்றிச்குட்டைப்போல விளங்குமாற்றைப்‌ பாருங்கள்‌ என்‌ 
பார்கள்‌. எ-று, 


சூட்டுதற்கு வினைமுதல்‌ வருவித்துரைக்கப்பட்டது. இனிச்‌ சூட்டென்பதற்‌ 
குத்‌ தலையிற்குட்டிய மாலையெனினு மமையும்‌. (௩௯) 


பணையினம்பலவுமார்ப்பப்பைங்கொடி கிரை த்தசெல்வச்‌ 
அணைமணிமாடமன்னுக்கோரணவீதியாவும்‌ 

புணை வனகெருங்கநீடிப்பொழிபுயல்இழிக்குஞ்சார. 
லிணைவரைஈ௩டுவட்போதும்யா றுபோலிலங்குமென்பார்‌. 


(இ - ள்‌.) பணை இனம்‌ பலவும்‌ ஆர்ப்ப-வாத்‌ இயபேதங்கள்‌ பலவும்‌ ஒலிக்க-- 
பைம்‌ கொடி நிரைத்த செல்வத்‌ துணை மணி மாடம்‌ மன்னும்தோரணவீதியாவும்‌- 
பசுமையாகிய கொடிகள்‌ நிரைக்கப்பட்ட செல்வத்தையுடைய தம்முள்‌ நிகர்த்த 
இரத்தினங்களமுத்திய மாடங்கள்பொருரந்திய தோரணங்களையுடைய வீதிகளனை த்‌ 
அம்‌-— புணை வனம்‌ நெருங்க நீடிப்‌ பொழி புயல்‌ கிழிக்கும்‌ சாரல்‌ - ஞூங்கிற்காடு 
கள்‌ நெருங்கவளர்ந்து மழையைப்பொழிகன்ற முகில்களைக்‌ கழிக்குஞ்‌ சாரலையு 
டைய இணை வரை நடுவண்‌ போதும்‌ யாறுபோல்‌ இலங்கும்‌ என்டார்‌ - இரண்டு 


மலைகளின்‌ நடுவேபாயும்‌ ஆற்றைப்போல விளங்கும்‌ என்பார்கள்‌. எ - அ. 
4 
துணை மாடம்‌ எனக்கூட்டுக. இருமருங்குமுள்ளமாடங்கள்‌ இணைவரையாக 


வும்‌ அவற்றினடுவிலுள்ள வீதி அருகவுங்கொள்க. என்பாரென்னும்‌ வினைமுற்றுக்‌ 
கள்‌ எட்டினையும்‌ வினையெச்சமாக்க நாபுரப்பதற்கே என்னுஞ்செய்யுளிலே நோக்‌ 
கினாரென்னும்‌ வினைமுற்று ழொடிக்க. (௩௭) 


கண்ணுறுபொருள்கள்யாவுங்கண்டுகண்டுவகைகூர 
வெண்ணு 2 ௫ளைஞசோடும்யாதவகுமரரோடும்‌ 
பண்ணுறுவேதவாழ்கர்பலரொடும்வைஇயாங்கண்‌ 


விண்ணுஅதபதிக்கம்மவிடைகொடுத்தருளினனே. 


(இ - ள்‌.) எண்‌ உறு இளைஞரோடும்‌ - (தருமனானவன்‌) மதிக்கப்படும்‌ தன்‌ 
சுற்றத்தாரோமெ- யாதவ குமரரோடும்‌ - யஅகுலகுமாரர்களோடும்‌--பண்‌ உறு 
வேத வாழ்கர்‌ பலரொடும்‌ - இசைபொருந்திய வேதவிதிப்படி வாழுகின்ற பிரா 
மணர்கள்‌ பலரோமெ--.கண்ணுறு பொருள்கள்‌ யாவும்‌ கண்டு கண்டு உவகைகூர 
ஆங்கண்‌ வை - மதிக்கப்படும்‌ பொருள்க. ளெல்லாவற்றையும்‌ பார்த தப்பார்த்‌ து 


ம்‌ துலை 


மதிழ்ச்சிமிக அவ்விடத்தில்‌ இருந்‌ த-விண்ணுறு தபதிக்கு விடைகொடுத்தருளி 
னான்‌ - விச்சுவசன்மனுக்கு விடைகொடுித்தான்‌. எ-று. 


அம்ம, ஏ அசைகள்‌. வேசம்‌ ஆகுபெயர்‌. வேதத்திற்குரிய இசைகளாவன? 
உதாத்த அறுதாத்த சுவரிக பிரசயங்கள்‌. உதாத்தம்‌ உயர்த்திச்சொல்வது ; அது 
தாத்தம்‌ தாழ்த்திச்‌ சொல்வது ; சுவரிதம்‌ ஈலித்தச்சொல்வ அ ; பிரசயம்‌ விலங்கச்‌ 
சொல்வது. இவற்றை முறையே எடுத்தல்‌ படுத்தல்‌ நவிதல்‌ விலங்கல்‌ என வழங்‌ 
குப. விலங்கலைநீக்கி மூன்றென்பாருமுளர்‌. கண்ணுறுபொருள்கள்‌ என்பதற்குக்‌ 
கட்பொறிக்கு விடயமாகயெ பொருள்கள்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலுமொன்‌ று. (௩௮) 


கேசவன்ழா கலாவுள்ளகிளைஞருங்கேண்மைதப்பா 
வாசவன்முதலினோருமன்னுதம்பதிகள்புக்கா 
ரோசவன்திரியோச்‌சியுதயபானுவுக்குமேலா௩்‌ 
ன்னை தடம்‌ தீதியாண்டான்‌. 


(இ - ள்‌.) கேசவன்‌ முதலா உள்ள இளைஞரும்‌ - கிருட்டிணர்‌ முதலாய சுற்‌ 
றத்தவர்களும்‌--சேண்மை தப்பா வாசவன்‌ முதலினோரும்‌ - சுற்றமார்‌ சன்மை 
சவருத இந்திரன்முதலானோர்களும்‌-—மன்னு தம்‌ பதிகள்‌ புக்கார்‌ - நிலையான 
தங்கள்‌ நகரங்களை அடைந்தார்கள்‌-- உதயபானுவுக்கும்‌ மேலாம்‌ கேசவன்‌ தானும்‌- 
உதித்தலையுடைய சூரியனுக்கும்‌ மேலாகிய ஒளியையுடைய தருமனும்‌--ஓ௫ வன்‌ 
ததிரி ஓச்சி - ஒளியையுடைய ஆஞ்ஞாசக்கரத்தைச்‌ செலுத்தி திசை முறைதிரு 
ததி வையம்‌ ஆண்டான்‌ - இக்குச்களில்‌ நீதியைச்செலுத்திப்‌ பூமியை ௮ண்டான்‌. 
எ-று, 


யானுவுக்கும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. தானும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. 
அருச்சுனனுக்குப்‌ பிதாவாதல்பற்றிக்‌ கேண்மைதப்பாவாசவன்‌ . என்றார்‌. ஈட்பிற்‌ 
றவருத இந்திரன்‌ எனப்பொருள்கோடலீண்‌ செ சிறப்பின்று. ஓசம்‌ - ஒளி. (௩௯) 


'யாய்மொழிதலைமேக0 காண்டுமிளயவர்மொழிகள்கேட்டும்‌ 
வேய்மொழி வய்க்ேதோள்வல்லிமென்மொழிவிரும்பலுற்றும்‌ 
வாய்மொழியற ச்தின்மைந்தன்மாககர்வாழுகாளி 
லாய்மொழிப்பாடலோடோரக்தண னாங்கண்வங் தான்‌, 


- (இ-ள்‌). வாய்மொழி அறத்கின்மைக்கன்‌ - உண்மையைப்பேசுகன்ற தரும 
புத்திரன்‌-யாய்‌ மொழி தலைமேற்கொண்டும்‌ - தாயினுடைய வசனத்தைச்‌ இர 
மேற்கொண்டும்‌--இளையவர்‌ மொழிகள்‌ கேட்டும்‌ - தம்பிமாருடைய வசனங்களைக்‌ 
கேட்டும்‌--வேய்‌ மொழி வேய்த்‌ தோள்‌ வல்லி மென்‌ மொழி விரும்பலுற்றும்‌-௧௫ 
ம்புபோலும்‌ இனியமொழியையும்‌.மூங்கில்போலுந்‌ தோளையுமுடைய திரெளபதி 
யினத மென்மையாக வசனங்களை விரும்பியும்‌- மா நகர்‌ வாழும்‌ நாளில்‌-பெரிய 
நகரில்‌ வாழுனெறநாளில்‌—ஆய்‌ மொழிப்பாடலோட ஓர்‌ அந்தணன்‌ ஆங்கண்‌ வந்‌ 
தான்‌ - ஆராய்னெற சொற்களையுடைய பாடலுடனே ஒருமுனிவன்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
வந்தான்‌. ௭ - று. | 

வாய்மைமொழியென்ப அ .மைவிகுதிகெட்‌ெ வாய்மொழியென நின்றது. வாய்‌ 


மொழியென்பதை (வினைத்தொகையாக்கி வாய்நக்கமொழியெனக்‌ கோடலுமொ 
ன்று, தாய்‌. எவரினுஞ்‌.செறக்தாளாதலின்‌ அவள்சொல்லை எவர்சொல்லினும்‌ மேலா 


இத்திரப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. ௩௧௧ 


கக்கொண்டொழுகினான்‌ என்பார்‌ யாய்மொழிதலைமேற்சொண்டும்‌ என்றும்‌, தன . 
கஇிளையராயினும்‌ அவருடைய நீதிமொழிகளைமாத்திரம்‌ தெரிது செவியாற்‌ கேட்‌ 
டான்‌ என்பார்‌ இளையவர்‌ மொழிகள்கேட்டும்‌ என்றும்‌, தன்‌ மனையாளஅ சொல்‌ 
லின்வழியொழுடின்‌ அது இம்மை மறுமைப்பயன்‌ இரண்டினையும்‌ இழப்பித்தவின்‌ 
அ௮ங்ஙகனமொமுகாது அவள்‌ இன்சொல்லைமாத்திரம்‌ செவிக்கின்பநிகழுமாறவப்புற்‌ 
சென்‌ என்பார்‌ வேய்த்தோள்வல்லிமென்மொழி விரும்பலுற்றும்‌ என்றும்‌, சிவநாம 
ங்களடங்கிய பாடலென்பார்‌ ஆய்மொழிப்‌ பாடலென்றுங்‌ கூறினார்‌. வேய்‌-கரும்பு. 
வேய்‌ என்பதனை முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயராக்கி, அலங்காரமான சொல்லெனப்‌ : 
. பொருள்கொள்வாருமுளர்‌. (௪0) 


இர்தநாரதனைப்போற்றியிருபதமவிளக்கவொச௫ச்‌ 
சக்கனாகருவின்‌ அபந் தவழ்மணி த்தவிசினேற்றி 
வர தனாவிதியிற்சற்றும்வமுவறவழிபாடெய்தி 
ய தகல்வருமவ்வேர்‌ அமாதிவாசவர்களானார்‌. 

(இ - ள்‌.) அந்த நால்வறாம்‌ அவ்வேந்தும்‌ - அந்தத்‌ தம்பியர்சால்வரும்‌ அத்‌ 
தருமனும்‌ இந்த நாரதனைப்‌ போற்றி - வந்த இந்த நாரதமுணிவனைக்‌ ததித்த-— 
இருபதம்‌ விளக்க - இருபாதங்களையுஞ்‌ சுத்திசெய்த வாசச்‌ சந்தன்‌ அகருவின்‌ 
தூபம்‌ தவழ்‌ மணித்‌ தவிசின்‌ ஏற்றி - வாசனையையடைய. சந்தனம்‌ அகில்‌ ஆதிய 
இவற்றின்‌ புகைபடிர்த அழயெ ஆசனத்திலிருதக்இ--வந்தனா விதியில்‌ சற்றும்‌ வழு 
அற வழிபாடு எய்‌.௫-வழிபாட்டிற்குரிய விதியிற்‌ சிறிதர்‌ தவறில்லாமல்‌ அம்முனி 
வனை வழிபடுதலைப்‌ பொரும்‌ ஆதி வாசவர்கள்‌ ஆனார்‌ - பழைய இந்திரர்களானா 
ர்கள்‌. எ-று. 

சற்றும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. வந்தனா என்பது ஐமிமுகாஅறின்றஅ. இம்‌ 
மூனிவரனை வழிபட்டமையினால்வந்த மஇழ்ச்சியினாலும்‌ மேன்மையினாலும்‌ பழைய 
இர்‌ திரரானாரொன்க. (௫௧) 


வரமிகுகற்பினாளுமாமியும்வணங்இகிற்பச்‌ 

சரிகமப தநிப்பாடற்றண்‌ டதைவருசெங்கையோ 
னிருசெவிபடைவிடாகவெம்பிரானளிகிகப்பெற்.ற 
பெருமுனியவர்க்கோர்காதைபெட்புறப்பேசுவானே. 


(இ-ள்‌.) வரம்‌ மிகு கற்பினாளும்‌ மாமியும்‌ வணங்கி நிற்ப - வரத்தான்‌ மிக்க 
கற்பினையுடைய திரெளபதியும்‌ மாமியாகிய குந்திதேவியும்‌ வணங்‌இ நிற்க சரிகம 
பதநிப்‌ பாடல்‌ தண்டு சைவரு செம்‌ கையோன்‌ - சரிகமபதநி என்னும்‌ ஏழுசுரங்‌ 
களையும்‌ அமைத்‌ அப்‌ பாடும்வீணையை இயக்குஇின்‌ றசிவந்த கையையுடையவனும்‌-- 
எம்‌ பிரான்‌ இரு செவி படைவீடு ஆக அளிக்கப்‌ பெற்ற பெரு முனி - சிவபெரு 
மான்‌ தமது இரண்டு இிருஃசெவிகளையும்‌ (தன்‌ இசைப்பாட்டிற்குப்‌) படைவீடா 
கச்‌ கொடுக்க அப்பேற்றைப்பெற்ற பெரிய முனிவனும்‌ ஆய நாரதன்‌--அவர்க்னு 
'ஓர்‌ காதை பெட்பு உறப்‌ பேசுவான்‌ - அவர்களுக்கு ஒருசரித்திரத்தை விருப்பம்‌ 
மிகச்‌ சொல்லுவான்‌. எ - று. 

ஏ - அசை. படைவீடு எப்பொழுதும்‌ வடித்தலையுடைய இடம்‌. சிவபெரு 
மான்‌ ஐவர்க்குமுரியையாவை எனத்‌ தனக£ர்த வரத்தால்‌, ஐவரைப்‌ புணரினுங்‌ 
கற்பிலக்கணத்திற்றவரு வியல்புடையாளென்பார்‌ வரமிகுகற்பினாள்‌ என்றும்‌, இவ 


ட 


௩௧௨ ட்ஙிறு 'ஆ.இபருவம்‌; 


ன்பாடலை என்றுஞ்‌ சிவபெருமான்‌ உவந்து இருச்செவிசாத்தி யருள்வர்‌ என்பார்‌ 
இருசெவிபடைவீடாக வெம்பிரானளிக்கப்பெற்ற பெருமுனி என்றும்‌, இவன்‌ 
கூறுனெற சரித்திரம்‌ இவர்க்கு ஒருபெண்ணைப்‌ 'பலர்‌ இச்சித்தலான்‌ வருமேதங்‌ 
களை நீக்கி இன்பம்விளைத்தற்‌ கேதுவாதலின்‌ இவரால்‌ விரும்பப்படத்தக்கதாயிற்‌ 
றென்பார்‌ பெட்புற என்றுங்கூறினார்‌. வார்த்தை என்ற பாடத்திற்கு முன்னிக 
ழ்ந்தவோர்‌ வார்த்தை எனப்பொருள்கொள்க. (௪௨) 
முராரியைமுராரிகாபிமுளரிவாழ்முனியைமுக்கட்‌ 
புராரியைகோக்கிமுன்னாட்புரிபெருக்தவத்தின்‌ மிக்கார்‌ 
சுராரிகடம்மிற்சுக்தோபசுந்தரென்றிருவர்‌ தங்க 
டி.ராரியேவலினால்வக்கததிலோக்கமைதன்னைக்கண்டார்‌. 


(இ-ள்‌.) முராரியை - விட்டுணுவையும்‌--முராரி நாபி முளரி வாழ்‌ முனி 
யை - விட்டுணுவினுடைய உந்இிச்கமலத்திற்றோன்றிய பிரமனையும்‌-- முக்கண்‌ 
து நோக்கி - மூன்றுகண்களையுடைய சிவபெருமானையுங்‌ குறித்த ஐ. முன்‌ 
நாள்‌ புரி பெரும்‌ தவத்தின்‌ மிக்கார்‌ - முற்காலத்திற்செய்த பெரிய வி்‌ மேம்‌ 
பட்ட சராரிகள்‌ தம்மிற்‌ சுந்தோபசுந்தர்‌ என்று இருவர்‌ - ௮சுரருள்‌ சுந்தோபசு 
ந்தர்‌ என்று சொல்லப்படும்‌ இருவர்‌-—தங்கள்‌ திர அரி ஏவலினால்‌ வந்த திலோத்‌ 
தமைதன்னைக்‌ கண்டார்‌ - தங்கள்‌ வழிப்பகையாகிய இந்திரனது கட்டளையினால்‌ 
வந்த திலோத்தமை என்பவளைக்‌ கண்டார்கள்‌. எ - று. 


மிக்கார்‌ பெயரெச்சமுற்று ; அது இருவர்‌ என்னும்‌ பெயர்கொண்ட த. சுரா. 
ரிசடம்மிற்‌ சுந்தோபசுந்தரென்றிருவர்‌ தவத்தின்மிக்கார்‌, அவர்‌ திலோத்தமை 
தன்னைக்‌ கண்டாரென்றியைத்தலும்‌ ஒன்று. (௪௩) 
காண்டலுமவண்மேல்வைச்சகாதலாலுழக்‌ துகெஞ்சி 
லீண்டி.யதயரத்சோடுமிருவருகயஈ தபோழ்கப்‌ 
பூண்டகுபொலிவினாடன்பொருட்டமா்தம்மிற்பூண்டு 
மாண்டன ரென்னும்வார்த்தைமாநிலமறியுமன்றெ, 

(இ - ள்‌.) காண்டலும்‌ - காணுதலும்‌--அவள்மேல்‌ வைத்த காதலால்‌ உழ 
ந்து - அவள்மேற்கொண்ட ஆசையினால்‌ வருந்தி நெஞ்சில்‌ ஈண்டிய அயாத்‌ 
தோடும்‌ இருவரும்‌ ஈயந்தபோழ்்‌த - மனத்தில்‌ மிக்க அன்பத்தோடும்‌ ௮வ்விரு 
வரும்‌ அவளை விரும்பினபொழுதில்‌—அப்‌ பூண்‌ தகு பொலிவினாள்சன்பொருட்‌ ட்‌ 
அந்த ஆபரணங்கள்‌ தகைமையடைதற்கே.அவாநிய பொலிவினையடையவளின்‌ 
பொருட்‌ தம்மில்‌ அமர்‌ பூண்டு - தம்முள்‌ யுச்தத்தைப்பொருந்தி மாண்டனர்‌ 
என்னும்‌ வார்த்தை மா நிலம்‌ அறியும்‌-இறந்தார்கள்‌ என்னும்‌ வசனத்தைப்‌ பெரிய 
உலகத்தார்‌ அறிவர்‌. எ-று. 

அன்று ஏ அசைகள்‌. நிலம்‌ ஆகுபெயர்‌. தகு என்னும்‌ வினைத்தொகைபொலி 
வென்னுங்‌ கருவிப்பெயர்கொண்ட அ. வெகுளிமூட்டித்‌ தம்மையமர்க்கணேவு 
வார்‌ பிறரின்றித்‌ தாமாயதனை மேற்கொண்டாரென்பார்‌ அமர்தம்மிற்‌ பூண்டென்‌ 
ரேர்‌. பூண்களினாற்றக்க பொலிவுடையாளென்றல்‌ இெப்பின்று. (௪௪) 
நீவிரும்விதியால்வேட்ட ரேயமுண்டேனுமன்ற 
லோவியமனையாடன்னையோரொராண்டொருவராக 
மேவினிர்புரியுமங்கன்மேவுகாளேனையோரிக்‌ 
காவியங்கண்ணினாளைக்கண்ணுறல்கடன தன்றே. 


இந்திப்பிரத்தச்சருக்கம்‌. ௩௧௩ 


(இ - ள்‌.) நீவிர்உம்‌ விதியால்‌ வேட்ட நேயம்‌ உண்டேனும்‌ - நீங்கள்‌ உங்கள்‌ 
ஊழால்‌ விவாகஞ்செய்த அன்பு உண்டாயினும்‌-ஒவியம்‌ அனையாள்‌ தன்னை - 
சித்திரப்பாவைபோன்ற திரெளபதியை--ஒர்‌ ஒரு ஆண்டு ஒருவராக .மேவினிர்‌ 
மன்றல்‌ புரியும்‌ - ஒவ்வொருவருடத்திற்கு ஒவ்வொருவராகக்‌ கலந்து புணர்குதிர்‌- 
அங்கன்‌ மேவுநாள்‌ - அவ்வாறு புணருகாளில்‌--ஏனையோர்‌ இச்‌ காவி ௮ம்‌ கண்‌ 
ணினாளைக்‌ கண்ணுறல்‌ கடன அன்று - ஒழிந்தோர்‌ இந்தச்‌ கருங்குவளைமலர்‌ 
போன்ற கண்களையுடைய பெண்ணைக்‌ காணுதல்‌ முறைமையன்‌ று. எ-று, 


ஏ - அசை. உண்டேனும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. காவி ஆகுபெயர்‌. அம்‌ 
்‌ சாரியை. மேவினிர்‌ முன்னிலை வினைமுற்றெச்சம்‌. கடனு என்பதில்‌ அது பகு 
இப்பொருள்‌ விகுதி. ௮ து எனப்பிரித்துச்‌ சாரியைகள்‌ என்பாருமுளர்‌. (௪௫) 


எண்ணுறக்காணிலோராகிருஅவும்வேடமாறிப்‌ 
டண்ணியப்புனல்களாடப்போவ சயுஅதியென்று 
வண்ணவிற்றிறலினார்க்குவாய்மலர்ந்தருளிமீண்டு 
பண்ணுடைக்கிதநாதபண்‌ டி தன்விசு ம்பிற்போன்ன்‌, 


(இஃ ள்‌.) எண்‌ உறக்‌ காணில்‌ - மனம்பொருந்த இவளைக்‌ கண்டால்‌ ஒர்‌ 
ஆறு இருஅவும்‌ வேடம்‌ மாறி - அவர்கள்‌ அறிருதவரைக்கும்‌ வடிவம்மாறி- புண்‌ 
ணியப்‌ புனல்கள்‌ ஆடப்‌ போவதே உறுதி என்று - புண்ணியத்தையுடைய தீர்த்த 
ங்களில்‌ ஸ்நானஞ்செய்யப்போ தலே அதுணிபென்று--வண்ணவில்‌ திறலினார்க்கு 
வாய்மலர்ந்தருளி - அழிய வில்வலியையுடைய பாண்டவர்களுக்குத்‌ திருவாய்ம 
லர்ச்தருளி--பண்‌ உடை நாத தே பண்டிதன்‌ - பண்களையுடைய ஒசைபொருந்‌ 
திய இசைப்பாட்டில்வல்ல நாரதமுனிவன்‌-—மீண்‌டு விசும்பில்‌ போனான்‌ - அவ்‌ 
விடத்தினின்‌றுந்‌ திரும்பி ஆகாயத்திற்‌ சென்றான்‌. எ-று. 


ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. அபுத்தி பூருவமாகக்காணில்‌ அதனாலோர்‌ குற்றமின்றென்‌ ' 
பான்‌ எண்ணுறக்காணில்‌ என்றுன்‌. பெருவிறலினராயினும்‌ சுந்தோபசுந்தரைப்‌ 
போலக்‌ காமவயத்தராய்ப்‌ பொருதழியாது பெரியோர்‌ வார்த்தைக்கு அமைந்தொ 
முகு மியல்பினரென்பது போதர வண்ண விற்றிறலினார்க்கு வாய்மலர்ந்தருளி 
என்ளூர்‌. (௪௬) 


' சொன்னநாட்டொடங்கியைந்‌அசூரருந்தேவர்நாளுக்‌ 


தின்ன நாளவதியென்‌்றேயெண்ணியங்கிர திகேள்வ 
னன்னநாண்மலர்ப்பைந்‌தாமதீதறன்மகனாதியாக 


மின்னனாடன்னைவேட்டமுறையினான்மேவினாரே. 


(இ-ள்‌) சொன்னநாள்‌ தொடங்க - நாரதமுனிவன்‌ சொன்ன நாள்‌ முத 
லாக ஜந்து சூரரும்‌ - ஐந்‌துலீரர்களும்‌-—தேவர்‌ நாளுக்கு இன்னநாள்‌ அவதி 
என்று எண்ணி - தேவர்களுடைய ஒருநாளாகிய மனுடவருடமொன்‌ றுக்கு இந்த 
நாள்‌ எல்லை என்று இந்இத்து--அங்கு - அவ்விடத்தில்‌-—இரதிகேள்வன்‌ அன்ன 
நாள்‌ மலர்ப்‌ பைந்தாமத்து அறன்மகன்‌ ஆதி ஆக - மன்மதன்பொன்ற அழகினையு 
டைய புதிய மலராலாய பசிய மாலையையணிந்த தருமன்‌ முதலாக-மின்‌ அனாள்‌ 
தன்னை வேட்ட முறையினால்‌ மேவினார்‌ - மின்போன்ற இரெளபதியைத்‌ தாம்‌ 
விவாகஞ்செய்த முறைப்படியே புணர்ந்தார்கள்‌. எ - று, 

#0 கூ 


உ௧௫ ஆ கஇிபருவம்‌. 

ஏ இரண்டும்‌ அசை. ஐவரும்‌ திரெளபதியின்‌ போகத்தையநபவிக்கும்‌ ஆசை 
யின்வயத்தராய்‌ அதன்வழி யொழுகாது முனிவரன்‌ கூறிய மொழியின்வயத்தராய்‌ 
அதன்வழி யொழுயெ மனத்திட்பமுடையர்‌ என்பார்‌ ஐர்‌தகூருந்‌ தேவர்‌ நாளுக்‌ 
இன்னகா ளவதியென்றே யெண்ணி என்‌ மூர்‌. (௪௭) 

ஆ. செய்யுள்‌ - ௬௫௪. 


இக்திரப்பிரத்தச்சருக்கமுற்றிற று. 


அருச்சுனன்‌ நீர்தீதயாத்திரைச்சருக்கம்‌. 
அன்பம்பயமிடிரோய்பகைசோரங்கொலையெய் தா 
தின்பம்பொருளறன்யாவையுமியல்பா தலினெய்தி த்‌ 
தன்பைங்குடைநிழன்மன்பதைதரியார்முனைமதியா 
வன்பன்றனைநிகர்வாழ்வுறவருநாள்களிலொருநாள்‌. 


று 


(இ - ள்‌.) தரியார்‌ முனை மதியா வன்பன்‌ - பகைவருடைய போர்முனையை 
மதியாத வன்மைக்குணத்தையுடைய தருமனனவன்‌-— தன்‌ பைங்குடைநிழல்‌ மன்‌ 
பதை - தன்னுடைய குளிர்்த குடைநிழவின்‌ ழுள்ள மச்சட்பரப்பு--அன்பம்‌ 
பயம்‌ மிடி கோய்‌ பகை சோரம்‌ கொலை எய்தாது - துயரம்‌ பயம்‌ வறுமை வியாதி 
பகை களவு கொலை ஆதிய இவைகளையடையாமல்‌--இன்பம்‌ பொருள்‌ அறன்‌ யா 
வையும்‌ இயல்பாதலின்‌ எய்தி - இன்பம்‌ பொருள்‌ தருமம்‌ ஆடிய மூன்றையும்‌ இய 
ல்பாயிருத்தலினால்‌ ௮டைந்து--தனை நிகர்‌ வாழ்வு உற வருகாள்களில்‌ ஒருநாள்‌ - 
தன்னையொத்த வாழ்வைப்பொருந்த அரசுசெய்துவரும்‌ நாட்களில்‌ ஒருநாள்‌. 
ஏறு. ்‌ 

மன்பதை எய்தாது எய்தி வாழ்வுறவென்றியையும்‌. தரியார்‌ முனைமதியாவ 
ன்பனாயினுந்‌ தன்குடைக்கழேவாழும்‌ மன்பதையைக்‌ தன்னுயிர்போல்‌ கே௫த்தா 
னென்பது கருத்து. தலைதமொற்றமென்னுர்‌ தந்‌ இரவுத்தியால்‌ இன்பம்‌ பொருள 
றன்‌ என்றும்‌, மானுடகதியடைந்தோரால்‌ அடைதற்பாலனவாடிய அறம்‌ பொருள்‌ 
இன்பம்‌ வீடென்னும்‌ நான்‌ கனுள்ளும்‌ வீடொழிந்த ஏனைமுன்‌ றும்‌ லெளகிகத்தி 
னிற்பார்க்னெறியமையாதனவென்பார்‌ இயல்பாதலினெய்தி என்றும்‌, அரீதியெ 
ன்னு முருப்பத்தைநீக்கி நீதியென்னு௩ தட்பத்தைக்கொடுக்குங்‌ குடையென்பார்‌ 
பைங்குடை என்றுங்‌ கூறினார்‌. யாவையும்‌ என்பதில்‌ ஐயைச்சாரியையாக யாவும்‌ 
ஆண்டி யல்பாயிருத்தலின்‌ அவற்றை யடைர்தெனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாருமாளர்‌. () 


அழையோ தவனஞ்சூழ்புவியரசானவனை த்துக்‌ 
திறையொடிடமறநிற்பதொர்திருவாயின்மருங்கே 
யிறையோடுயரிருகையுமெடுத்தெண்ணுறமுறையோ 
முறையொவெனவொருவைதிகமுனிவர்துபுகுந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) அறை ஒத வனம்‌ சூழ்‌ புவி அரசு ஆன அனைத்தும்‌ - ஒலிக்கின்ற 
திரையையுடைய கடல்குழ்ந்த பூமிக்கரசராயுள்ளாரெவரும்‌- இறையோடு இடம்‌ 
அற நிற்பது ஒர்‌ திரு வாயில்‌ மருங்கு - தாங்‌ கொடுக்கவேண்டிய திறைப்பொருள்‌ 
களோடு இடமற நெருங்கிநிற்கன்ற ஒப்பற்ற அழகிய வாயிலின்‌ பக்கத்தில்‌-—ஒரு 


ந்‌ ச்‌ 


அருச்சுனன்றீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௧௫ 


வைதிகமுனி - வேதவொழுக்கத்தையுடைய ஒருமுனிவன்‌- உயர்‌ இருகையும்‌ 
எடுத்து - உயர்ந்த இருகையையும்‌ மேலே எடுத்து--ஏண்‌ உற - பார்த்தோர்க்கு 
அலோசனைமிக-—இறையோடு முறையோ முறையோ என வந்து புகுந்தான்‌ - 
அரசனோடு இது முறையோ முறையோ என்று குறைகூறி வந்தடைந்தான்‌. 
எ. ணு 


ஏ-அசை. அரசு என்பதற்கியைய அனைத்‌ தும்‌ என அஃறிணைமுடிபாகக்‌ றி 
னார்‌. இறையோடு கூறி என்றியையும்‌. முறையோ முறையோ என்னும்‌ அடுக்கு 
அவலம்‌ பற்றிவந்த.௫. ஒருவருங்‌ குறைகூறி அறியாவிவ்வாயிலில்‌ ஒரு வைதிக 
, முனி குறைகூறுதற்கு வந்தகாரணம்‌ என்னையோவென்றெவர்க்கும்‌ யோசனைமிக - 
வென்பார்‌ எண்ணுற என்றோர்‌. ' (௨) 


கடைகாவலர்குறைகூறலும்விசயன்கடி இ௰்றன்‌ 

: புடைகரவலர்தகொழவர்‌ அபுவிக்தேவனைமழைபின்‌ 
'றொடைகாவல விதுவென்னெனவவனுந்தொடுகழலோய்‌ 
விடைகாவலர்நிரைகொண்டனர்வில்வேடுவரென்றான்‌. 


(இ-ள்‌. கடைகாவலர்‌ குறை கூறலும்‌ - வாயிலாளர்‌ முனிவனுடைய 
குறையைச்‌ சொல்லுதலும்‌--விசயன்‌ - அருச்சுனனானவன்‌—கடிதில்‌ தன்புடை 
காவலர்‌ தொழ வந்து - விரைவில்‌ தன்பக்கத்தில்‌ அரசர்கள்‌ வணங்க வர்க 
புவித்தேவனை - அர்தணனை-மறையின்‌ தொடை காவல இது என்‌ என -வேத 
வொழுக்கத்தைக்‌ காப்பவனே உனக்குவந்த இந்தக்குறை என்னை என்‌ றுவினவ-—. 
அவனும்‌ - அவ்வர்தணனும்‌-—தொடு கழலோய்‌ - அணியும்‌ வீரக்கழலையுடைய 
அரசனே--வில்‌ வேடுவர்‌ விடைகாவலர்‌ நிரை கொண்டனர்‌ என்றான்‌ - வில்லையு 
டைய வேடர்கள்‌ இடையர்களிடத்தினின்றும்‌ என்‌ பசுச்‌ கூட்டங்களைக்‌ கவர்ந்‌ 
அகொண்டுபோயினர்‌ என்று சொன்னான்‌. எ-று. 


அவனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. தொடை அகுபெயர்‌. எனக்குவந்தஇந்த 
ஆபத்தை நீக்கவல்ல வீரமுடையானேயென்பான்‌ ரொகெழலோய்‌ என்றும்‌, வே 
டர்‌ பசுக்களைக்கவரும்போது அவற்றைக்காக்கும்‌ இடையர்‌ கவராது தடைபுரிர்து 
மியும்‌ அவரைக்கெடுத்து அவற்றைக்‌ கொடுபோயினாரென்பான்‌ விடைகாவலர்‌ 
நிரைகொண்டனர்‌ வில்வேவெர்‌ என்றுங்‌ கூறினான்‌. (௩) 


அஞ்சாதொழிமுனிநீயுன தானின்கணமின்றே 
யெஞ்சாவகைதருவேனெனவேவுக்கொருதிலகன்‌ 
வெஞ்சாபமெடுப்பான்வருவிசயன்றருமனுடன்‌ 
மஞ்சார்பொழில்விளையா டி.மெயில்‌௪றடி.கண்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) முணி நீ அஞ்சாதொழி - முனிவனே நீ அஞ்சற்ச--உனது அனி 
ன்சணம்‌ இன்றே எஞ்சாவகை தருவேன்‌ என - உன்‌ பசுக்கூட்டத்தை இன்றை 
க்கே குறையாதபடி யான்‌ தருவேன்‌ என்றுசொல்லி--ஏவுக்கு ஒரு திலகன்‌ வெம்‌ 
சாபம்‌ எடுப்பான்‌ வருவிசயன்‌ - பாணங்களைப்‌ பிரயோடத்தலில்‌ ஒப்பற்ற மேலோ 
னிய கொடியவில்லை எடுக்கவரும்‌ அருச்சுனன்‌—தருமனுடன்‌ மஞ்சு ஆர்‌ பொ 
யில்‌ விளையாடிடம்‌ மயில்‌ றடி கண்டான்‌ - தருமனோடு முல்படிகன்ற சோலை. 
யில்‌ விளையாடுக்‌ திரெளபதியினுடைய 8றுச்ச கால்களைச்‌ கண்டான்‌. எஃ று. 


௬ 


௩௧௬ ஆ திபருவம்‌: 


இன்றே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. திலகன்‌ பெயரெச்சமுற்று. ஏ ஆகுபெ 
யர்‌. ஆனின்கணத்திற்‌ சறிதெஞ்சச்கொடுப்பின்‌ ௮து தன்‌ வீரத்திற்குப்‌ பழுதாத 
லின்‌ எஞ்சாவகைதருவேன்‌ என்றான்‌. தருமனும்‌ திரெளபதியும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
விளையாடுஞ்‌ சோலையென்பதை அருச்சுனன்‌ ஈன்றாயறிந்திருந்தும்‌ வில்லெடுக்க 
வேறு வழியாய்ச்செல்லாது அதன்வழியாகச்‌ சென்றெடுத்தமையின்‌ எண்ணாறக்‌ 
காண்டலாயிற்றென்க. (௪) 


காணாமெய்௩டுங்காவொளிகருகாமன மிகவு 
காணாவிரைவொசொயககாண்வெஞ்சிலைகொள்ளாச்‌ 
சேணாகெதிசெல்லாகனிசீருவமர்வெல்லா 
மாணாகிரைமீளாவொரிமைப்போதினில்வம்‌ தான்‌. 


(இ-ள்‌.) காணா மெய்‌ ஈடுங்கா ஒளி கருகா - கண்டு சரீரம்‌ நடுங்கி ஒளிகு 
ன்றி--மனம்‌ மிகவும்‌ நாணா - மனம்‌ மிகவும்‌ வெட்டுத்து--விரைவொடு சாயகம்‌ 
நாண்‌ வெம்‌ லே கொள்ளா - விரைவோடு அம்பையும்‌ காணையுடைய இகாடிய 
வில்லையும்‌ எடுத்‌ த--சேணாம்‌ நெறி செல்லா - தூரமாகிய வழியிற்போய்‌--ஈனி 
சீரு அமர்‌ வெல்லா - மிகக்‌ கோபித்து யுத்தத்தைவென்‌ று-மாண்‌ ஆ நிரை மீளா- 
மாட்சிமைப்பட்ட பசுக்கூட்டங்களை மீட்ட ஒரு இமைப்போதினில்‌ வந்தான்‌ - 


ஒருமாத்திரைப்பொழுதில்‌ வந்தான்‌. எ - று. 


மிகவும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. காணா நஙெகா கருகா நாணா கொள்ளா 
செல்லா சீரு வெல்லா மிளா வந்தானென்றியையும்‌. சிவபெருமானுகந்தாமெ பஞ்‌ 
சகெளவியமுந்‌ தோன்றுதற்டெனாயிருத்தன்‌ முதலிய விசேடமுடைமையின்‌ மா 
ணாநிரையென்றார்‌. இதுபற்றியன்றே ஆவினுக்கருங்கலமானஞ்சாதெல்‌ என்றார்‌ 
பிறரும்‌. (௫) 


தொறுக்கொண்டவருயிருந்தொறுகிரையுங்கவர்சூரன்‌ 
மனுக்கம்பமெறையோன்மனமகிமும்படி ஈல்இப்‌ 
பொறுக்குக்கவமுனிசொற்படி புனிதப்புனல்படிவா 
னிறுக்குர்‌ துலைநிகா கம்முனை நிகழ்வோபெபணிக தான்‌. 


(இ- ள்‌.) தொறுக்‌ உ பலர்‌ உயிரும்‌ தொறு நிரையும்‌ கவர்‌ குரன்‌-பசுக்‌ 
கூட்டத்தைக்‌ கைக்கொண்ட வேடுவருயிரையும்‌ பசுக்கூட்டத்தையுங்‌ கவர்ந்த 
வீரனாயெ அருச்சுனன்‌--மறுக்கம்‌ படு மறையோன்‌ மனம்‌ மூழும்படி. ஈல்க-துன்‌ 
பத்தைப்பொருந்தும்‌ முனிவன அ மனம்‌ மகிழும்படி (பசுக்கூட்டத்தைக்‌ி) கொடு 
த்த பொறுக்கும்‌ தவமுனி சொற்படி புனிதப்‌ புனல்‌ படிவான்‌ - தாங்குந்‌ தவத்‌ 
தையுடைய நாரதமுனிவன அ சொல்லின்படி சுத்தமாக தீர்த்தங்களில்‌ ஸ்நான 
ஞ்செய்யுமாறு-— நிறுக்கும்‌ தலை நிகர்‌ தம்முனை நிகழ்வோடு பணிந்தான்‌ - நிறுக்கி 
ன்ற தலைநாவையொத்த நடுவுநிலைமையையுடைய தமையனாடுய தருமனைக்‌ கரும 
நிகழ்ச்சியோடு வணங்கினான்‌. எ - று, 


துலை ஆகுபெயர்‌. குரவரைக்‌ கண்டுழியெல்லாம்‌ வணங்கும்‌ வணக்கம்போ 
லாது இவன்‌ தன்‌ றமையனாகஇிய. குரவனைகத்‌ தீர்த்தமாடுதற்கு விடைபெறுமாறு 
வணங்கினானென்பார்‌ நிகழ்வோடு பணிந்தான்‌ என்றூர்‌. பசுப்‌ பெண்டிர்‌ பாலர்‌ - 
பார்ப்பார்‌ என்பார்க்டெர்புரிவாரை அரசர்‌ உயிர்க்கொலைசெய்த லறதூற்றுணிபா . 
தலிற்‌ ரொறுச்சொண்டவருயிரைக்‌ கவர்ச்கானென்க. (௯) 


அருச்சுனன்றீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௧௪ 


ஆடம்பரமன்வேடமகற்றித்தொழுதகுதொல்‌ 
வேடம்பெறுமறையோருடன்விசயன்புர விசயன்‌ 
சூடா தருபாகீர இதோய்காலையிலவணே 
சேடனறலமடவார்புனலயர்வானெதிரசென்றார்‌. 


(இ-ள்‌) விசயன்‌ - அருச்சுனனானவன்‌-ஆடம்பர மன்வேடம்‌ அகற்றி - 
ஆடம்பாத்தையுடைய இராசவேடத்தை நீக்கதொழுதகு தொல்‌ வேடம்‌ பெறு 
மறையோருடன்‌ - வணங்கத்தக்க பழைய தவவேடத்தைப்பொருந்தும்‌ பிராமண 
ரோடு புரவிசயன்‌ சூடம்‌ தரு பாரதி தோய்‌ காலையில்‌ - திரிபுரத்தை யழித்த 
, சிவபெருமானுடைய சடாமுடிதந்த கங்கையில்‌ ஸ்நானம்‌ பண்ணும்பொழுதில்‌-- 
அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌-சேடன்‌ தல மடவார்‌-கநாகலோகத் திலுள்ள பெண்கள்‌ 
புனல்‌ அயர்வான்‌ எதிர்‌ சென்ரூர்‌-டீராடும்படி அவனெதிரே போயினார்கள்‌. எ-று. 

- அசை. அயர்வான்‌ வானீற்றுவினையெச்சம்‌. ஆடம்பரமன்வேட மென்‌ 
கனல்‌ ஏரசவேடத்கினிழிபும்‌ சொழுதகுதொல்வேட மென்‌ நதனாற்றவவேடச்‌ 
இனுயர்வு ஞாணர்த்தியவாறு. வினையெச்சமாக்காது, புனலயர்வானுக்‌ கெதிரே 
சென்றார்‌ என்பாருமுளர்‌. (ஏ) 


ஓடுங்கயல்விழியாரிலு லூபிப்பெயரவளோ 
டாடும்புனலிடைகின்றவன நுராகமிகுக்தே 
நாடும்பிலவழியேயவள்பின்‌சென்றுகலத்தா 
னீடுங்கொடிமணமெய்தினன்முகில்போலுநிற த்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) முகில்‌ போலும்‌ நிறத்தான்‌ ஆடும்‌ புனலிடை நின்றவன்‌ - முதில்‌ 
போலும்‌ நிறத்தையுடையனாதிய ஸ்நானஞ்செய்கின்ற ஈீரில்நின்ற அருச்சுனன்‌-- 
ஒடும்‌ கயல்‌ விழியாரின்‌ - காதளவு ஒடின்ற கயல்மீன்போலுங்‌ கண்களையுடைய 
பெண்களுள்‌--உலூபிப்பெயாவளோடு - உலூபி என்னும்‌ பெயரை யுடையவ 
ளோ0-- அநுராகம்‌ மிகுந்து - ஆசைமிகுந்து--நாடும்‌ பிலவழியே அவள்‌ பின்‌ 
சென்று - ஆராயப்படும்‌ பாதலவழியே அவளுக்குப்‌ பின்சென்று--நலத்தால்‌' நீடும்‌. 
கொடி மணம்‌ எய்தினன்‌ - இன்பத்தால்மிக்க கொடிபோலும்‌ அவளைப்‌ புணர்ந்‌ 
தான்‌. எ-று, 

மிகுந்தே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ அசை. நிறத்தான்‌ பெயரெச்சமுற்று. கொடி 

. ஆகுபெயர்‌. முகில்போலுநிறத்தான்‌ என்பதைச்‌ சுட்டுப்பெயராக்கினு மமையும்‌,. 
ஒடும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ விழியென்னும்‌ பெயர்கொண்டது. கண்டாரைத்‌ தம்‌ 
வயமாக்கவல்ல சாதுரியமுடையரென்பார்‌ ஒடுங்கயல்விழியாரென்றும்‌, ரெிடை 
செய்தற்குரிய புனலன்றென்பார்‌ ஆடும்புனலென்றும்‌, இருண்மண்‌ செலால்‌ எவர்‌ 
க்கும்‌ இயங்குதலரிய வழியென்பார்‌ நாமெபிலவழி என்றும்‌, புணர்ச்சிக்குரிய மங்‌ 
கைப்பருவத்தளென்பார்‌ ஈலத்தானீடுங்கொடி. என்றும்‌, தீர்த்தயாத்திரைசெய்‌ 
வார்‌ ஐம்புலன்வழிச்செல்லா அ மகளீரை மறலியாகக்கொண்‌ டொழுகற்பாலரென்‌ 
னும்‌ நூற்றிணிபை மறப்பித்து அசையின்வயத்ததாக்குக்‌ தாமதகுணத்தனென்டார்‌ 
முகில்போலுநிறுத்தான்‌ என்றுங்கூறினார்‌. (௮ 


இம்மென்றளிமுரல்பாயலிலின்பத்தைவளர்‌ ததும்‌ 
பொம்மென்பரிபுரகாண்மலாபொற்சென்னியில்வைத்‌ அஞ 
செம்மென்சனியிதழாளொடுசின்னாணலமுத்ரு 
னம்மென்கொடியனையாளுமிராவானையளித்தாள்‌. 


௩௧௮ ' . ஆதிபருவம்‌ஃ. 


(இ - ள்‌.) இம்‌ என்று அளி முரல்‌ பாயலில்‌ இன்பத்தை வளர்த்தும்‌ - (அவ்‌ 
வருச்சுனன்‌) இம்மென்று வண்டுகள்‌ ஒலிக்கின்‌ ஐ சயனத்தில்‌ இன்பத்தை வளரச்‌ 
செய்தும்‌--பொம்‌ என்‌ பரிபுர நாள்‌ மலர்‌ பொன்‌ சென்னியில்‌ வைக்தும்‌-பொம்‌ 
மென்கின்ற சிலம்பையுடைய அவள்‌ கால்களாகயெ புதிய தாமரைமலர்களைத்‌ தன்‌ 
னுடைய அழயெ சிரரிற்‌ குடியும்‌- செம்‌ மென்‌ கனி இதமாளொடு ௫ல்‌ நாள்‌ ஈலம்‌ 
உற்றான்‌ - வந்த மென்மையாகிய கொவ்வைச்‌ கனிபோலும்‌ அதரத்தையுடைய 
உலூபியோடு லெநாள்‌ இன்பத்தை ௮றபவித்தான்‌--அம்‌ மென்‌ கொடி அனையா 
ளும்‌ இராவானை அளித்தாள்‌ - அழகய மென்மையாயெ கொடிபோன்ற அவளும்‌ 
இராவான்‌ என்னும்‌ புதல்வனைப்‌ பெற்றாள்‌. ௪ - று. 


இம்மெனல்‌, பொம்மெனல்‌ அனுகரணவோசை. அனையாளும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை எச்சம்‌. மென்பூஞ்சயனமென்பார்‌ இம்மென்றளிமுரல்பாய லெனறும்‌, 
இருதலைப்புள்ளினோருயிர்போல இருவரும்‌ஒத்தபோகத்தை யறுபவித்தாரென்பார்‌ 
இன்பத்தைவளர்த்தும்‌ என்றும்‌, தனக்குரிய மெல்லோசை நீங்கிக்கரண வி?சடத்‌ 
தால்‌ வல்லோசையாயொலிக்குஞ்‌ சிலம்பென்பார்‌. பொம்மென்‌ பறி; மென்றும்‌, 
ஊடிப்‌ பின்பதனை நீக்கப்‌ புணர்தல்‌ காமத்திற்‌ இன்பமாதலின்‌ அங்ஙனநிகழ்த்தினா 
னென்பார்‌ பரிபுரநாண்மலர்‌ பொற்சென்னியில்‌ வைத்தும்‌ என்றுங்கூறினார்‌. (௯) 


நரகரதிபன்மகண்மைந்சனலங்கண்டுிமதிழ்ந்து 
காகாதிபன்மகன் மீளவு௩தியின வழிவந்த 
காகாதிபன்வண்சாரலினன் ளீர்கள்ப டிக்‌ து 
காகாதிபன்விடுமும்மதகாறுக்இசைபுக்கான்‌. 


இ-ள்‌.) நாகாஇபன்‌ மகன்‌ - இந்தரனுடைய குமாரனாகிய அருச்சுனன்‌ 
காகாதிபன்‌ மகள்‌ மைச்தன்‌ நலம்‌ கண்டு மகிழ்க த-சேடன்மகளாகிய உலூபியுடைய 
பு சல்வனது அழகைக்கண்டு சக்தோஷங்கொண்டெமீளவும்‌ நதியின்‌ வழி வந்‌. - 
திரும்பவும்‌ ஈதியின்‌ வழியாகப்‌ பூமியில்‌ வர்து--நாகாஇபன்வண்‌ சாரலின்‌ நல்‌ நீர்‌ 
கள்‌ படிந்து - இமயமலையின்‌ அழயெ சாரலிலுள்ள நல்ல தீர்த்தங்களிலாடி--நாகா 
,இபன்‌ விடும்‌ மும்மதம்‌ நாறும்‌ இசை புக்கான்‌ - ஐராவதம்‌ சொரிகின்ற மும்மதங்‌ 
களுங்‌ கமழுங்‌ ”ழைத்திசையை அடைந்தான்‌. ஏ - று, 


உம்மை எச்சம்‌. இச்செய்யுள்‌ சொற்பின்வருநிலையென்னு மலங்காரம்‌. மலை ' 


களுக்கெல்லாந்தலைமைபூண்டிருத்தலின்‌ இமயத்தை நாகாஇபன்‌ என்றும்‌, யானை 


களுக்கெல்லாந்‌ தலைமைபூண்‌ டிருதீதலின்‌ ஐராவதத்தை நாகாதிபன்‌ என்றுங்கூறி 


ஞர்‌. (௧௦) 


கெளிக்காடரவணையையனிழம்போலகிறக்குங்‌ 
களிர்‌ காகதிு கலாதியகடவுண்ணதிபலவு 
முனிந்தாரழலெழுகானெறிமுக்கோலினராதித்‌ 
தெளிர்‌தாறியபெரியோரொடுசென்றாடஉனனன்றே. 


(இ - ள்‌.) முக்கோலினர்‌ ஆடத்‌ தெளிநற்‌அ அறிய பெரிரோரொடும்‌-நிரிசண்‌ 


டத்தையுடையராய்‌ மனந்தெளிரந்தடங்கிய பெரியோர்களோடு முளிந்‌த ஆர்‌ 
அழல்‌ எழு கான்‌ நெறி சென்று - காய்தலால்‌ நிறைவாதிய அக்ணெி சுவாலிக்னெற: 


அருச்சுனன்நீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௧௯ 


காட்வெழியிற்‌ போய்‌-- நெளிந்து ஆடு அரவு அணை ஐயன்‌ நிறம்போல நிறக்கும்‌ - 
நெளிந்து படமெடுத்தாடுஞ்‌ சர்ப்பமாயெ சயனத்தையுடைய விட்டுணவின.து நிற 
ம்போலக்‌ கருநிறங்கொண்டிருக்கும்‌--களிரந்தாஈதி முதலாகிய கடவுள்‌ ஈதி பலவும்‌ 
ஆடினன்‌ - காளிந்தி திமுதலான தெய்வத்தன்மை பொருந்திய நதிகள்‌ பலவற்‌ 
றிலும்‌ ஸ்சானஞ்செய்தான்‌. எ-று. 


அன்று, ஏ அசைகள்‌. முளிந்து என்னுஞ்‌ செய்செனெச்சம்‌ ஏதுப்பொரு 
ட்டு. முக்கோல்‌ ஞூன்றுகோல்‌ ஒன்மூகச்சேர்த துக்‌ கட்டப்பட்டசண்டு. பாம்பிற்கு . 
உடம்பைப்‌ புடைபெயர்த்துப்‌ படமெடுத்தாடலியல்பாதலின்‌ நெளிர்சாடரவென்‌ 
ரர்‌. ்‌ (௧௧) 
பத்திக்குவர ம்பாகியபார்த்தன்பலதீர்த்த 
மத்திக்னுமெ தீதிக்கினுமாமென்றவையாடிச்‌ 
சித்திக்கொருவிை தயாகியசென்னாட்டினையணுக்‌. 
ஷு. ர பயறு விததடவரவக்கிரிசார்க்‌ தான. 


(இ: ள்‌. பத்திக்கு வரம்பாகிய பார்த்தன்‌ - ye எல்லையாகிய அருச்‌ 
சனன்‌-—அத்திக்னும்‌ எத்திக்னும்‌ ஆம்‌ என்றவை பல தீர்த்தம்‌ ஆடி - அந்தக்‌ 
தீழைத்திக்கினும்‌ ஒழிர்ததிக்னும்‌ விசேடமுடையனவாம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட 
பலதர்த்தங்களில்‌ ஸ்5ானஞ்செய்‌ ௫ சித்திக்கு ஒரு விதை ஆயெ தென்‌ நாட்டினை 
அஃ - சத்திக்கு ஒருவித்தாயுள்ள தக்ஷிண பூமியையடைர்‌த-தத்திச்‌ சொரி 
அருவித்‌ தட அரவக்கிரி சார்ந்தான்‌ - குதித்துப்‌ பாய்கின்ற அருவியையுடைய 
பெரிய திருவேங்கடமலையை அடைந்தான்‌. எ-று. 

ஈண்டுத்‌ தென்னாடென்ற து விரந்ததிரியின்‌ றென்பாலையென்க. இவனின்மேற்‌ 
பட்ட பத்தியுடையாரிலரென்பார்‌ பத்திக்குவரம்பாகியபார்தீதன்‌ என்றும்‌, காஞ்சு 
அருணை சிதம்பரம்‌ முதலிய சிவாலயங்களும்‌ ஸ்ரீரங்கம்‌ முதலிய விட்ணெவாலயங்‌ 
களும்‌ அத்தென்றிசைக்க ணளவாகலின்‌ எவரும்‌ அவற்றை வணங்கித்‌ தம்மிட்ட 
சித்திகளைப்‌ பெறுதற்கு அத்திசையேதவா யிருந்தசென்பார்‌ சித்திக்‌ கொருவிதை 
யாயெ தென்னாடென்றுங்‌ கூறினார்‌. இவ்வருச்சுனன்‌ கண்ணப்பநாயனாரா யவதரி 
தீதுழியும்‌ முற்பிறப்பிற்‌ பயிற்சிவயத்தாற்‌ பத்திக்குவரம்பா யிருர்தமை காண்க, அர 
வக்திரி - இருவேங்கடம்‌. (௧௨) 

இச்சைப்படி தன்பேரறமெண்ணான்கும்வளாக்கும்‌ 
பச்சைக்கொடிவிடையோனொருபாகம்‌திறை கொண்டாள்‌ 
செச்சைக்கொடையிளையோனுகர்தீம்பான்மணகாறுங்‌ 
கச்சைப்பொருமுலையாளுறைகச்‌சிப்பதிகண்டான்‌. 

(இ - ள்‌.) தன்‌ இச்சைப்படி பேர்‌ அறம்‌ எண்ணான்கும்‌ வளர்க்கும்‌ பச்சைக்‌ 
கொடி - தமது பிரியப்படி. பெரிய தருமம்‌ முப்பத்திரண்டையும்‌ வளர்க்கும்‌ பச்சை 
_ நிறத்தையுடைய கொடிபோன்றவரும்‌--விடையோன்‌ ஒருபாகம்‌ திறைகொண் 
டாள்‌ - சிவபெருமானுடைய ஒருபாகத்தைத்‌ திறையாகக்‌ கொண்டவரும-செச்‌ 
சைத்‌ தொடை இளையோன்‌ நுகர்‌ தீம்பால்‌ மணம்‌ நாறும்‌ கச்சைப்பொரு முலை 
யாள்‌ - வெட்மொலையையுடைய சுப்பிரமணியக்‌ கடவுள்‌ உண்ட இனிய பால்மண 
ங்கமமும்‌ கச்சைமோதும்‌ முலையையுடையவரும்‌ ஆயெ  காமாட்சியம்மையார்‌-- 
உறை கச்சிப்பதி கண்டான்‌ - எழுந்தருளி யிருக்கின்ற RE பா கண்‌ 
டான்‌. எ-று. 


௩௨௦ ஆ திபருவம்‌. 


கொடி. அகுபெயர்‌. ஆன்மாக்கண்மிதுகொண்ட போருளினாலே எவுவாரின்‌ 
றிச்‌ சுயேச்சையாக முப்பத்‌திரண்டற்ங்களையுந்‌ வளர்த்த பெருமாட்டியென்பார்‌ 
இச்சைப்படி தன்‌ பேரறமெண்ணான்கும்‌ வளர்க்கும்‌ பச்சைக்கொடி என்றார்‌. முப்‌ 
பத்நிரண்டறங்களாவன: ஆதலர்க்கன்ன சாலை முதலாயின. செச்சைக்கொடியென 
றபாடத்திற்கு ஆட்டக்கடாக்‌ கொடியெனப்‌ பொருள்கொண்டு, வாகனமா தலின்‌ 
அதுவே கொடியுமாயிற்றென ௮கலங்‌ கூறுக. (௧௩) 


அமனார்புரிமகசாலையுமணியத்திகிரிக்கே 
மயனார்செய்திருக்கோயிலுமாநீழலின்‌ வைகெண்‌ 
புயனாருழைமெய்க்கோலமுமுள்ளன்பொடுபோந்றிப்‌ 
பயனார்புனனஇியேழுமக்ககளுடுபடி ந்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) அயனார்‌ புரி மகசாலையும்‌ - பிரமன்செய்த யாகசாலையையும்‌-- 
அணி அத்திதிரிக்கு மயனார்‌ செய்‌ திருக்‌ கோயிலும்‌ - அழயெ அத்திசிரியில்‌ மயன்‌ 
செய்த இருக்கோயிலையும்‌-மா நீழலில்‌ வைகு எண்புயனார்‌ உறை மெம்ப்கோல 
மும்‌ - மாமரநிழலில்‌ வீற்றிருக்கின்ற எட்டபெபுயங்களையுடைய சிவபெருமான்‌ எழு 
ந்தருளியிருக்கும்‌ மெய்ம்மையாகிய திருக்கோலத்தையும்‌-— உள்‌ அன்பொடு போ 
ற்றி - மன அன்போடு அதித்‌த-— பயன்‌ ஆர்‌ புனல்‌ நதி ஏழும்‌ அந்நகரூட படிக 
தான்‌ - பிரயோசனம்மிக்க நீரையுடைய நதிகளேழிலும்‌ அந்நகரின்‌்கண்ணே ஸ்‌ 
நானஞ்செய்தான்‌. எ-று. 


ஏ - அசை. அத்திதிரிக்கு என்னும்‌. நான்கனுருபு ஏழனுருபாகத்‌ திரித்துப்‌ 
பொருளுரைக்கப்பட்ட த. மூழ்குவாரது பாவங்களைக்‌ கெடுக்கும்‌ புனல்‌ என்பார்‌ 
பயனார்புனல்‌ என்றார்‌. பருகல்‌ மூழ்கல்‌ முதலிய பயன்களார்ந்த புனல்‌ என்றல்‌ 
சிறப்பின்று. ஐராவதம்‌ மலைவடிவெடுத்தமையின்‌ அதற்கு அத்திநிறியென்‌ றபெய 
ராயிற்று. ஏழுநதிகளாவன : கம்பை, பம்பை, மஞ்சனி, பிச்சி, கலிச்ச, மண்ணி, 
வெஃகா என்பனவாம்‌. (௧௪) 


பெற்றாள்்‌சககண்டங்களனை தீதும்மவைபெற்று 
முத்ருமுகிழ்முல்யாளொடுமுக்கண்ணாவிரும்பும்‌ 
பற்றாமெனமிக்கோரிகழ்பற்றோன்‌ றினுமுண்மை 
கற்றார்தொழுமருணாசலமன்போடுகைதொழுதான்‌. 


(இ-ள்‌.) சகத்‌ அண்டங்கள்‌ அனைத்தும்‌ பெற்றாள்‌ - தோன்றியழியுமியல்‌ 
பினையுடைய அண்டங்களனை த்தையும்‌ பெற்றவரும்‌-அவை பெற்றும்‌ முற்றா 
முகிழ்‌ முலையாளொடு - அவைகளைப்பெற்றும்‌ முதிராத அரும்புபோன்ற தனங்‌ 
களையுடையவருமாகிய பார்வதியாரோடு--முக்கண்ணர்‌ விரும்பும்பற்று அம்‌ என... 
சிவபெருமான்‌ விரும்பும்‌ ஸ்தலமென்‌ று-—உண்மை கற்றார்‌ - மெய்ப்பொருளையறி 
ந்த ஞானிகள்‌ மிக்கோர்‌ இகழ்‌ பற்று ஒன்றினும்‌ தொழும்‌ அருணாசலம்‌ - (ஞானி 
களுக்குத்‌ தகாதென்று) மேலோரிகழுகன்ற விருப்பமொன்றினாலும்‌ வணங்கும்‌ 
அருணாசலத்தை--அன்போடு கைதொழுதான்‌ - அன்போடு வணங்னொன்‌. எ-று. 


ஒன்றினும்‌, பெற்றும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ இறப்பு. பற்றுமென என்ப 
இல்‌ பற்று ஆகுபெயர்‌. சகதண்டம்‌ வட நூன்முடிபு. முற்றாக என்னும்‌ ஈறு 
தொக்க பெயரெச்சம்‌ முலையென்னும்‌ பெயர்கொண்ட த. ஞானியர்ச்‌ செவ்வா. 
னும்‌ அகாசெனப்‌ பெரியோர்‌ விலக்கிய பற்றைவைத்த அந்த ஞானியர்‌ 


அருச்சுனன்றீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௨௧ 


தொழும்‌ அருணாசலமென்க. இவ்வாறே ““பற்றொன்றிலார்பற்றுந்தில்லேப்பரமன்‌?? 
என்று பெரியாரும்‌ பணித்தார்‌. பெற்றாள்‌ சகதண்டங்களனை த்‌ தமவைபெற்றும்‌, 
முற்‌ முண்‌ முலையாள்‌ என்பதன்கருத்தை, “(சிவஞ்சத்திதன்னையீன்றஞ்‌ சத்தி 
தான்‌சிவசதையீன் று, முவந்திருவரும்‌ ட மின்றும்‌,பவன்‌ 
பிரமசாரியாகும்‌ பான்மெழிசன்னியாகும்‌'” என்னுஞ்‌ சிவஞான தீத்‌ இருவிருச்‌ 
தீத்தாணணர்க. மேலோரிகழும்‌ பற்றுத்‌ தம்மைவர்‌ சடைந்தாலும்‌ ஞானிகள்‌ வண 
ங்கும்‌ அருணாசலம்‌ எனப்‌ பொருள்கூறி, தலங்களை நினைப்பின்‌ அதவும்‌ பற்றுண்‌ 
டாதற்கு ஏதுவாமாயினும்‌ நினைத்துச்‌ சென்று வழிபட்டான்‌ மாத்திரம்‌ முத்தி 
கொடுக்குஞ்‌ சிதம்பாம்முதலிய தலங்களைப்போலாது இருந்தவிடத்திருந்து நனைத்‌ 
தமாத்‌ ரத்தின்‌ முத்திகொடுத்தற்‌ சிறப்புடைமைபற்றி உணர்விறந்த ஞானியரும்‌ 
பற்றைவைத்‌ து வணங்கும்‌ அருணாசலம்‌ எனவகலங்கூறலும்‌, ஞானியர்‌ பற்றொன்‌ 
றினாலும்‌ வணங்கும்‌ அருணாசலம்‌ பற்றொன்றுவிடினும்‌ வணங்கும்‌ அருணாசலமெ 
னப்‌ பொருள்கூறி, ஒன்றினும்‌ என்னும்‌ எச்சவும்மையால்‌ ஒன்‌ |ுவிடினும்‌ என்ப 
அபோர்ததெனவும்‌ பற்றென்றின்‌ வணங்குதல்‌ அத நீங்குதற்கெனவும்‌ பற்றொ 
ன்றாவிடின்‌ “வணங்குதல்‌ பயிற்சிவயத்தான்‌ மிண்வெந்து தாக்காதொழிதற்கென 
வும்‌ அகலங்கூறலும்‌ ஒன்று. (௧௫) 
உருகுங்கமழ்‌ 2 கெய்பாலிருபாலுங்கசையொத்துப்‌ 
பெருகுக்துறை ய ழழிபிறப்புங்கெடமூழ்கிக்‌ 
கருகுங்கருமுகின்மேனியர்கவிஞானியர்கண்ணிற்‌ 
பருகுஞசுவையமுதானவர்பாதந்தலவைத தான்‌. 

(இ - ள்‌.) உருகும்‌ கமழ்‌ கெய்‌ பால்‌ இருபாலும்‌ கரை ஒத்அப்பெருகும்‌ துறை- 
உருகுநின்ற நறுரெய்பும்‌ பாலும்‌ இருமருங்கும்‌ கரையொத்துப்‌ பெருகுகின்ற பெண்‌ 
'ணையாற்றில்‌-—எழேழு பிறப்பும்‌ கெட மூழ்டி - எழுமையினையுடைய தன்னெழுபி 
றப்புங்‌ கெடும்படி ஸ்சானஞ்செய்து-— கருகும்‌ கருமுல்‌ மேனியர்‌ (பாதம்‌) - ௧௫ 
மையாதிய முகல்போன்ற திருமேனியை யடைய விட்‌ ணொவினுடைய பாதங்களை 
யும்‌-சவி ஞானியர்‌ கண்ணிற்‌ பருகும்‌ சுவை அமுது ஆனவர்‌ பாதம்‌ - பாமாலை 
களைச்‌ செய்யும்‌ ஞானிகள்‌ கண்ணாற்பருகுன்ற சுவைபொருமர்திய அமுதமானவரா 
கிய சிவபெருமானுடைய பாதங்களையும்‌-தலைவைத்தான்‌ - வணங்கினான்‌. எ-று. 

உருகும்‌ கெய்‌ கமழ்நெட்யெனத்‌ தனித்தனி சென்றியையும்‌ எழேழுபிறப்பும்‌ 
என்பதனை “எழுமை யெழுபிறப்பும்‌?? என்பதுபோலவும்‌, கருகுங்கருமுகில்‌ என்‌ 
பதனைக்‌ “(கருங்கண்ணன்‌?? என்பதுபோலவுங்‌ கொள்க. பாமாலை சூட்டித்‌ தம்மை 
வழிபடுமன்பர்க்கு வெளிப்பட்டாள்‌ புறியு மியல்புடையரென்பார்‌ கவிஞானியர்‌ 
கண்ணிற்‌ பருகுஞ்சுவையமுதானவர்‌ என்றார்‌. பெண்ணையில்‌ நெய்‌ பால்‌ பெருகி 
னமை “(அவ்வைபாடலுக்கு நறுகெய்பால்‌ பெருகி என்ற கவியுளுரைச்சாம்‌. 
கவிஞானியர்‌ ிருஞானசம்பர்தமூர்த்தி நாயனார்‌ முதலாயினோர்‌, (௧௬) 

ஜஐயானனனியல்வாணனையடமைக்கொளமெய்யே 

பொய்யாவணமெழுதும்பதிபொத்போடுவணங்கா. 

மெய்யாகமவதிகைத்திருவிரட்டமுகேமிக்‌ 

யவை முக்கண்‌ லே கதொழுகான்‌- 
ஜி ள்‌. iY ஐயானனன்‌ - ஜந்து முகங்களையுடைய சிவபெருமான்‌ இயல்வா 
- ணனை அடிமைக்‌ கொள - இல்லொழுக்கத்திற்‌ புகுஞ்‌ சுந்தரமூர்த்தி நாயனாரை 
ய அடிமைச்சொள்ளும்படி--மெய்யே பொய்‌ ஆவணம்‌ எழுதும்பதியொற்போடு வண 
௫௧ 


ங்கா - மெய்யாகவே பொய்ய்டி;மையோலையெழுதிய திருவெண்ணெய்‌ நல்லூரை : 
அழகோடு வணங்கி--மெய்‌ ஆகம அதிகைத்‌ திருவீரட்டமும்‌ - மெய்ம்மையாகெ 
ஆகமவிதியைய/டைப திருவதிகை லீரட்டானத்தையும்‌-—நேமிக்‌ கையாளன்‌ அர்‌ 
இரபுரமூம்‌ கண்‌ கைதொழுதான்‌ - சக்கரப்படையையேர்திய கையையுடைய 
விட்டுணு வீற்றிருக்கும்‌ அ£ர்‌ இிரபுரத்தையும்‌ தரிசித்து வணங்கினான்‌. எ - று. 
ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌; எழுதும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ பதியென்னும்‌ நிலப்பெய்‌ 
ர்சொண்டஅ. ஆகமம்‌ ஆகுபெயர்‌. இயல்‌ ஈண்டு ஒழுக்கம்‌: அட்டாங்க பஞ்சாங்கமா 
கவென்பார்‌ பொற்போடென்றும்‌, சிவபெருமான்‌; விட்ணெ நடித்த பெருவாய்த்த 
ருக்கதீ இனால்‌ அறிவுரிலை திறிர்‌ தருச்சனை விடுத்த முப்புரத்தாரை யெரித்து, அரு 
சசனையிணிலையுற்ற மூவர்க்கும்‌ அருள்புரிதற்கும்‌ சமய குரவர்‌ நால்வருள்‌ ஒருவரர்‌ 
யெ திருகாவுச்சரசுசாயனாரை அவர்‌ தமக்கையாராகிய திலகவதியார்‌ அஞ்செழுத்‌ 
தோதிக்கொடுத்த விபூதிவாயிலாகச்‌ குலைரோய்‌ தவிர்த்தாளுதற்கும்‌ இடமாகிய 
பதியென்பார்‌ மெய்யாகமவதிகைத்திருவீரட்டமும்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. வீரத்தைப்‌ 
புரியுமிடம்‌ வீரட்டானம்‌ ; அத மூலட்டானம்‌ என்பதுபோல நின்‌அவீரட்‌, ன்‌ 
மரீஇயிற்று. சர்க்கெத்ட்ட தானம்‌ லீரட்டான்மென்‌ மரீஇயிற்றென்‌। பாராமூளர்‌. 
இயல்வாணனை என்பதற்கு இயக்க கக சுந்தரமூர்த்தி நாயனாரை என்‌ 
ப்பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று: (௧௪௭), 


இன்னம்பலபலயோனியிலெய்தாநெறிபெற்வே 
முன்னம்பலரடி.தேடவுமுடிதேடவுமெட்டா 
வன்னம்பலபயில்வார்புனல்ணிதில்லையளாடும்‌ 
பொன்னம்பலகாதன்கழல்பொழ்‌போடுபணிக்தான்‌. 
| (இ- ள்‌.) முன்னம்‌ பலர்‌ அடி தேடவும்‌ முடி தேடவும்‌ எட்டா - முற்காலத்‌ 
திலே விட்டுணு பிரமாவாயெ இருவரும்‌ இடியைத்தேடவும்‌ முடியைச்‌ தேடவும்‌. 
கிட்டாத அன்னம்‌ பல பயில்‌ வார்‌ புனல்‌ அணி திஃலையுள்‌ ஆடும்‌ பொன்னம்பல்‌' 
_ காதன்‌ கழல்‌-அன்னங்கள்‌ பல இருக்கும்‌ ரில்‌ நீரையுடைய அழயெ சிதம்பரத்தில்‌: 
நடிக்கும்‌ நடேசபெருமானுடைய வாதங்களை இன்னம்‌ பலபல யோனியில்‌ எய்‌: 
தா நெறி பெறப்‌ பொற்போடு பணிந்தான்‌ - இன்னும்‌ பற்ப்ல யோனிகளிற்‌ பிற 
வாத ரர டட அழகோடு வணங்கினான்‌. ௭ - று; 
ஏ - அசை. உம்மைகளிரண்டுஞ்‌ இறப்பு. இன்னம்‌ மரூஉ. எட்டாத என்னும்‌ 
ஈறுதொக்க பெயரெச்சம்‌ பொன்னம்பலகாதன்‌ என்னுஞ்‌ செயப்படு பொருட்பெ 
யர்‌ கொண்டது. இருவரையும்‌ பலரென்றது தமிழ்வழக்கு. பொற்போடு ப்ணிந்‌ 
தான்‌ என்பதற்குப்‌ பொற்போடு வணங்கா என்பதற்குரை த தாங்குரைக்க. நடேச 
பெருமானை. இம்மைப்பயன்‌ கருதா அ மறுமைப்பயன்‌ கருதி ப ட வ டு 


இலங்காபுரிமுன்‌ சற்றவனிருபே! ரதும்வணங்கத்‌ 
அலங்காடரவணைமேலறிதயில்கொண்டவர்பொற்றாள்‌ 
பொலங்காவிரிபிருபாலும்வரப்பூகலமங்கைக்‌ 
கலங்காரமளிக்குக்தென்னரங்கத்திஃ டதெ. முதான்‌. 
(இ-ள்‌) இலங்காபுரி முன்‌ செற்றவன்‌ இருபோதும்‌ வணங்க - இலங்‌ 
கைநகரை முன்‌ அழித்த அனுமன்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ வணங்க தலங்கு ஆடு அரவு 
மேல்‌ அறிதுயில்‌ கொண்டவர்‌ பொன்‌ தாள்‌ - விளங்குன்ற படமெடுத்தா 
த மேல்‌ யோகநித்திரைசெய்த விட்டுணுவினுடைய பொலிவா. 
இய பாதங்களை—பொலம்‌ காவிரி. இருபாலும்‌ வர .- அழிய காவிரியாறு இரண்பெ 


௯ 


அருச்சுனன்‌ ிர்த்தயரத்திலாச்சருக்கம்‌. ௧௩௨௩ 


“க்கங்களிலும்‌ பாய-பூதல மங்கைக்கு அலங்காரம்‌ அளிக்கும்‌ தென்‌ அரங்கத்‌ 
இடை தொழுதான்‌ - பூமிதேவிக்கு அலங்கார.த்தைக்கொடுக்குர்‌ தென்றிசைக்க 
ள்ள ஸ்ரீரங்கத்தில்‌ வணங்கினான்‌. எ - று. | I 

வரவென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ ஏதப்பொருட்டு. பொலங்காவிரி என்பதற்‌ 
குப்‌ பொற்பொடியையுடைய கரவிரியெனப்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌, அலங்குஆரம்‌ 
அளிக்கும்‌ எனப்‌ பிரித்‌ தீது விளங்கும்‌ முத்துவடத்தை ஆக்கும்‌ எனப்‌ பொருள்கெர 

ள்ளினும்‌ இழுக்காத (௧௯) 

வளவன்பதிமுகலாகவயக்கும்பதிே தரர்‌ 
அளவங்கமழதிசி தளதோயங்கள்படிந்தே 

யிளவண்ட மிழெழுதேடுமுன்னெ திரேறியதுறைசூழ்‌ 
தளவங்கமழ்புறவஞ்‌ செதிதண்கடல்புகுந்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) வளவன்‌ பதி முதலாக வயங்கும்‌ பதிதோறும்‌ - சோழதேயம்‌ மத 

| ஜாகுவிளங்குளெற தேயங்கள்தோலும்‌--அளவம்‌ கமழ்‌ அதி சீதள தோயங்கள்‌ 
பழிர்திமழாயின்‌ மணங்கமழும்‌ மிக்க குளிர்ச்சியைபுடைய இ ்க்சனலே ஸ்நா 

னஞ்செய்து--இள வண்‌ தமிழ்‌ எழுது ஏடு முன்‌ எதிர்‌ ஏறிய துறை சூழ்‌ - திருஞா 

னசம்பந்த மூர்த்தி நிலம்‌ அழகிய தேவாரப்பதிகம்‌ எழுதிய இருவேடு எ 

ர்சென்ற வைகையாறு குழ்க்த- தளவம்‌ கமழ்‌ புறவம்‌ செறி தண்‌ கூடல்‌ புகும்‌ 

தான - முல்லைப்பூக்கமமும்‌ வனஞ்சார்ந்த குளிர்ந்த மதுரையையடைந்தான்‌.ஏ-று. 


ஏ - அசை. அம்‌ மூன்றுஞ்‌ சாரியை. இளமை, தமிழ்‌, தளவு அகுபெயர்கள்‌. 
சருத்தாவினுடைய இளமையை , அவர்செய்த பதிகத்தின்‌ மேலேற்றிக்‌ கூறினார்‌ 
எனினு மமையும்‌. இனி, இளவண்டமிழ்‌ என்பதற்கு, புதிய அழயெ தேவாரப்பதி 
கம்‌ எனப்பொருள்‌ கூறி, சமணர்களோடு வாது நிகழ்க்கபொழுது பாடினமையின்‌ 
ப இளவண்டமிழ்‌ என்ரர்‌ என அகலங்கறுதலுமொன்‌ று. இப்பொருட்கு இளமை 
புதிதென்னும்‌ பொருட்டு. குழ்கூடல்‌ செறிகூடல்‌ எனத்‌ தனித்தணி இயையும்‌. 0 

வேறு. 
குன்றிலிளவாடைவரும்பொழுதெலலாமலர்க்‌ ததிருக்கொன்றைகா 
றத்‌, தென்றல்வரும்பொழுதெல்லாஞ்செழுஞ்சார்‌ இின்மணநா அஞ்செல்‌ 
வவீதி, நன்றறிவார்வி த்திருக்குகான்மாடக்கூடல்வளாகரியாளும்‌, வெ 
ன்திபுனவடி சுடர்வேன்மீனவனை வானவர்கோன்‌ மதலைகண்டான்‌. 

(இ - ள்‌.) குன்றில்‌ இள வாடை வரும்‌ பொழுது எல்லாம்‌ மலர்ந்த திருக்‌ 
கொன்றை நாற - வெள்ளிமலையிலிருந்‌ த இளவாடைக்‌ காற்று வரும்பொழுசெல்‌ 
லாம்‌ விறிந்த இருக்கொன்றைமலர்‌ கமழ-தென்றல்‌ வரும்‌ பொழுது எல்லாம்‌ 
சட்டம்‌, சாந்தின்‌ மணம்‌ நாறும்‌ செல்வ வீதி - தென்றற்காற்று வரும்பொழுதெ 
ல்லாம்‌ செழுமையாயெ சற்தனமலஙின்‌ மணங்கமழும்‌ செல்வம்‌ பொருந்திய வீதி 
“யையுடைய--ஈன்று அறிவார்‌ வீற்றிருக்கும்‌ நான்மாடக்கூடல்‌ வள நகரி ஆளும்‌ - 
நன்மையையறியும்‌ மேன்மக்கள்‌ வீற்றிருக்கின்ற நான்மாடச்கூடலாகய வளத்தை 
யுடைய மதுரையை அரசாளும்‌ வென்றி புனை வடிசுடர்‌ வேல்‌ மினவ்னைஃவெழ்‌ 
றிபொருந்திய கூரிய ஒளியையுடைய வேலையேந்திய பாண்டியராசனை--வானவ 
ர்கோன்‌ மதலை சண்டான்‌ - அருச்சுனன்‌ கண்டான்‌. இ அ. 


காந்து ஆகுபெயர்‌. புனை ஏன்னும்‌ வினைத்தொகை வெவ்‌ சிப்‌ 
- பெயர்கொண்ட௮. வாடை வெள்ளிமலயினின் று. பட்டர்‌ குன்றிலென்பதற்கு; 


௩௨௪. - ஆதிபருவம்‌.. 


வெள்ளிமலையென்றாம்‌. “விடையாவடர்தைசெய்‌ வெள்ளியம்‌. பொருப்பினுந்‌, 
தென்கால்விடுக்குஞ்‌ செம்பிற்பொருப்பினும்‌'” என்று பெரியாரும்‌ பணித்தார்‌. 
மதுரையையழிக்குமா று இந்திரன்‌ முகில்களையேவ்‌; அவை வந்து மழைபெய்தழித்‌ 
துழிச்‌ -சோமசுந்தரக்கடவுள்‌ தமது சடையிலுள்ள நான்கு முகில்களையனுப்ப, 
அவை. நான்குமாடங்களாய்க்கூடி அழியாது காத்தமையின்‌ நான்மாடக்கூடலாயி 
ற்று. தமிழில்‌ வல்ல புலவர்‌ வீற்றிருக்கும்‌ மதுரையென்பார்‌ நன்றறிவார்‌ வீற்றிரு' 
க்கும்‌ நான்மாடக்கூடல்‌ என்றும்‌, கடல்சுவற வென்ற வேலென்பார்‌ வென்றிபுனை 
வேல்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. பொதியத்திற்குச்‌ சந்தனம்‌ போலக்‌ கைலைக்குக்‌ கொன்‌ 
றைசிறந்த தென்க. சிவபெருமான்‌ அணிந்திருக்கும்‌ கொன்றைமாலையின்‌ மணம்‌. 
என்றலு மொன்று. ம்‌ பண்பட்ட பர்வின்‌ இிருக்கொன்றையென விசேடி. 
த்தார்‌. (௨௧) 

அர்நிலத்தினவரல்லாவந்தணரோடி வனவனுக்காசிகூ ஐ, வெர்ரிலத்‌ 
இட 'ரப்பதியிரெ த்திசைக்குப்போகின்‌றிரென்றுபோ நீலச்‌, 'சென்னியா்க்‌ 
கும்வில்லவர்க்குமணிமுடி யாங்கனைகழத்காத்செழியன்‌ கேட்பக்‌, 2 சன்னி: 


யைக்‌. ண்ணுற்றாடவக்‌தனமென்றன ன்‌மெய்ம்மைக்கடவுள்‌ போல்வான்‌. 


(இ - ள்‌.) இவன்‌ அந்நிலத்தினவர்‌ அல்லா அந்தணரோடு அவனுக்கு ஆசி. 
கூற - இந்த அருச்சுனனானவன்‌ அத்தேயத்தவரல்லராயெ தன்னோடுவந்த பிராம. 
ணருடனே அந்தப்‌ பாண்டியனுக்கு ஆசசொல்ல-சென்னியர்க்கும்‌ வில்லவர்க்‌ 
கும்‌ மணி முடியாம்‌ சனை கழல்‌ கால்‌ செழியன்‌ - சோழருக்குஞ்‌ சேரருக்கும்‌ இர 
தீதினங்களமழுத்‌ திய முடியாயிருக்கும்‌ ஒலிக்கன்ற வீரக்சழலையணிந்த காலையுடைய: 
பாண்‌ டியராசன்‌- எர்நிலத்தீர்‌ எப்பதியீர்‌ எத்திசைக்குப்‌ போ௫ின்றீர்‌ என்று போ 
ற்றிச்‌ கேட்ப - எத்தேயத்தீர்‌ எவ்வூரீர்‌ இப்பொழுது எத்திக்கிற்குப்‌ போன்‌ நீர்‌ 
என்று துஇத்துச்‌ கேட்க--மெய்ம்மைக்‌ கடவுள்‌ போல்வான்‌ - மெய்ம்மைக்கடவு 
ளையொத்தவனாயெ அருச்சுனன்‌--கன்னியைக்‌ கண்ணுற்று ஆட வந்தனம்‌ 6 என்ற 
னன்‌ - கன்னியைப்பார்தீது ஆட வந்தோம்‌ என்று சொன்னான்‌. எ-று. 


பாண்டியர்க்குரிய குமரியாறு. இக்காலத்துக்‌ கடல்கொள்ளப்பட்ட௫. கன்னி 
பைக்‌ கண்ணுற்றாட என்பதைக்‌ குமரியாற்றைச்சண்டு தீர்த்சமாடவென்றும்‌, சன்‌ 
னியைக்கண்‌ அவளோடு புணர என்றும்‌ இரட்றெமெ ழிந்து கொள்க. கன்னி 
யைக்‌ கண்ணுற்று என்பதற்கு, இரெளபதியைச்‌ காண்டலால்‌ என வேறு மொரு 
பொருள்‌ கொள்ளச்‌ டெர்தமை காண்க. இட்பொருட்கு, கண்ணுற்று என்னுஞ்‌ 
செய்தனெச்சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு. மெய்ம்மைக்‌ கடவுளென்பது மெய்ம்மையை 
விளைக்குங்‌ கடவுளென விடிபும்‌: அறக்கடவுள்‌, காவற்கடவுளென்பனபோல. தவ 
வேடமுடைமையிற்‌ போற்றிக்கேட்டா னென்க. சேரசோழலரைத்‌ தன £ழ்ப்படுத்இி 
அரசாண்டானென்பார்‌ சென்னியர்க்கும்‌ லில்லவர்க்கு மணிமுடியாங்‌ கனைகழற்‌ 
காற்‌ செழியன்‌ என்றும்‌, எத்துணைப்‌ பெருந்தகைமையோரும்‌ நாத்தவறுதற்‌ 
கேதுவாஇிய மகளிராசை பிதூர்ர்‌ கழிபும்‌ நாத்தவருமையின்‌ மெய்ம்மைச்கடவள்‌ 
போல்வான்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. மெய்ம்மைக்கடவு ளென்பதற்கு மெய்ம்மையை 
முடைய. கடவுளெனப்‌ பொருள்கோடல்‌ சிறப்பின்‌ று. (அவ்‌ 


வெய்தின்மகபதிமுடியில்வளை யெறிந்துமிண்டநாள்விண்ணின்மாதர்‌ 
கொய்துமலர்‌ ௦ தாலையாதகுளிர்தருக்களொருகோடி கொண்டு பாக்கு 
 மைதவழ்தன்‌ இடங்‌ கொயில்வரு கமகனொருமருங்குவைத்தகாவிற்‌ [னே. 
ிச்தவானென்மதிகவர்க்குபுபோனசைஞ்செய்தருக்துபிடங்கத் த்தர பு 


அருச்சுனன்‌ நீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௨௫. 


(இ- ள்‌.) கைதவர்கோன்‌ - பாண்டியராசன்‌--வெய்தில்‌ மகபதி முடியில்‌. 
வளை எதிர்‌ ௫ மிண்டகாள்‌ - விரைவோடு இந்திரனுடைய முடியிலே வளையை எறி. 
ந்து திரும்பியகாளில்‌--விண்ணின்‌ மாதர்‌ மலர்‌ கொய்து தொலையாத குளிர்‌ ஒரு 
கோடி சருக்கள்‌ கொண்டு போந்து - தெய்வமகளிர்‌ பூக்களைக்‌ கொய்து தொலை 
யாத குளிர்ந்த ஒப்பற்ற பு தமையையுடைய ஜஐர்தருக்களைக்‌ கொண்வெந்து-- மை 
தவழ்‌ தன்‌ தடம்‌ கோயில்‌ வரூதம்‌ அதன்‌ ஒருமருங்கு வைத்த சாவில்‌-மு௫ல்கள்‌ தவ 
ழ்கன்ற தன ௮ விசாலித்த மாளிகையினிருட்பிடத்தின்‌ ஒருபக்கத்தே வைத்த சோ 
லையில்‌ அவர்க்கு - அவர்களுக்கு போனகம்‌ செய்து அருந்தும்‌ இடம்‌ கற்பித்‌ 
தான்‌ - சோறு சமைத்து உண்ணுமிடத்தை நியமித்தான்‌. எ-று. 

மற்று, ஏ அசைகள்‌. ஒப்பற்ற புதுமை என்றது வேண்டிய வேண்டியாங்‌ 
தலை. ஒருகோடியென்ப செண்ணைக்‌ குறித்ததென்றல்‌ ஐந்தரு வென்பதனோடு 
மேோரணுதலின்‌ பொருக்தாதென்க. வரூசமதன்‌ என்பதில்‌ அது பகுதிப்பொருள்‌ 
விகுதி. இவன்‌ குலமுதல்வனாகிய உக்கிரப்பெருவழுதி இந்திரன்முடியில்‌ வளை 
யெறி2 ஜி மையைக்‌ குல வொற்றுமைபற்றி இவற்கேற்றிக்‌ டட வளூதம்‌- இருப்‌ 
பிடம்‌! ' அஷ, 01௨) 
வேதியரோடக்காவிலிளைப்பாறியிருக் களவின்‌ மின்குழாம்போற்‌ 
ரூதியருஞ்‌ 2௪டி.யருக்கற்சூழச்சிலைமகனன்‌ றனிசேவிக்கச்‌ 
சோதயரிச லெம்பரற்ற தீ துணை நெடுங்கண்‌ செவியளப்பத்தொடி த்தோள்‌ 
யாதியரவிக்தையென நிருபன்மகள்வீளையாடற்காங்குவந்தாள்‌. [விட 

(இ - ள்‌.) வேதியரோடு அக்காவில்‌ இளைப்பாறி இருந்த அளவில்‌ - (அருச்சு 
னன்‌) பிராமணரோடு அந்தச்‌ சோலையில்‌ இளைப்பாறி இருந்தபொழுதில்‌_ நிருபன்‌ 
மகள்‌ - பாண்டியராசனுடைய புதல்வி-மின்‌ குழாம்போல்‌ தாதியரும்‌ சேடியரும்‌ 
தற்குழ - மின்னற்கூட்டம்போலச்‌ செவிலியருந்‌ தோழியரும்‌ தன்னைச்குழ--சலை 
மதனன்‌ தனி சேவிக்க - வில்லையுடைய மன்மதன்‌ தனியே வழிபட--சோதி 
௮ரிச்‌ சிலம்பு அரற்ற - ஒளிபொருந்திய தரிசுகளிட்ட லெம்பு ஒலிக்க. தணை 
நெடும்‌ கண்‌ செவி அளப்ப - இரண்டு நெடிய கண்களுங்‌. காதையளக்க--தொடிதி 
தோள்‌ வீரி - வளையலையுடைய கையை வீச ஆதி அரவிந்தை என விளையாடற்கு- 
ஆங்கு வந்தாள்‌ - மேன்மையை யுடைய a பண்ண வட mei 
விடத்திலே வந்தாள்‌. எ - று. 

சூழ, செவிக்க, அரற்ற, அளப்ப, வீசி. வந்தாளென்க.' அழகானும்‌. நல்வினை 
புடையான்மாட்டுச்‌ சேரலானும்‌ அரவிந்தையென என்றார்‌... அரிச்லெம்‌.பென்பத 
த்குத்‌ தவளையினொலிபோனற ப்‌ க த்க்‌ ஒன்று. இப்பொரு: 
ட்கு அரி ஆகுபெயர்‌. வு (௨௪) 
பச்‌ சென்றதிரு நிறமுஞ்‌' ட உ a 
ஈச்சமபுமமுதூறஈவிற்றுன்‌ றமடமொழியுகாணும்பூணுங்‌ ட 
கச்சின்கணடங்காதகன தன முறுண்ணிடையுங்கண்டுசோர்க்து [ன்‌. 
பிச்சன்போலாயினன ப்பெண்‌ கொடி. மெய்க்கலமுமுதம்பெறுவானின்றா 


(இ-ள்‌) அப்‌ பெண்‌ கொடு மெய்‌ ஈலம்‌ மூழு.தம்‌ பெறுவான்‌ நின்றான்‌-அப்‌ 
பெண்ணாயெ கொடியினுடைய சரீரஈலமுழுவதையும்‌ பெறும்படிநின்ற அருச்சு 
-னன்‌---பச்சென்ற இரு நிறமும்‌ - பசிய அழிய நிறத்தையும்‌ சேய்‌ இதழும்‌-செம்‌ 
மையாக அதர த்தையும்‌-வெண்‌ ஈகையும்‌ - வெண்மையாக பற்களையும்‌ பார்‌ 
வை என்னும்‌ஈச்சு அம்பும்‌-கண்ணென்இின்‌ ஐ நஞ்சுதோய்த்த அம்பையும்‌ அமுது 


௨௬ 0 ஆதியகுவம்‌: 


ஊற சலிற் தின்ற மட மொழியும்‌ - அமிர்‌ தமூற்ப்‌'பேசுனெற மடமையையுடைய 
' சொற்களையும்‌ நாணும்‌ பூணாம்‌ - வெட்தத்தையும்‌ ஆபரணத்தையும்‌- கச்சின்கண்‌ 
அடங்காத கனதனமும்‌ துண்‌ இடையும்‌ கண்டு சோர்£து - கச்லெடாகாச கனக்‌ 
சதனங்களையும்‌ தண்ணிய இடையையுங்‌ கண்டு சோர்ந்து--பிச்சனண்போல்‌ ஆமி 
னன்‌ - பித்தன்போலானான்‌. ௪ - து. ப 

ஐம்பொறியானுகரும்‌ புணர்ச்சியை இவண்மாட்டொருசேர அசருவான்‌ என்‌ 
யார்‌ மெய்ர்றலமுழுஅம்பெறுவானின் முன்‌ என்றும்‌, பித்துடை யரன்றன்வயமின்‌ நி 
அதன்வயத்தனாமாறுபோல இவனும்‌ தன்வயமின்றி ஆசையின்வயத்தனானானென்‌ 


பார்‌ பிச்சன்போலாயினன்‌ என்றுங்கூறினார்‌. (௨௫) 


புத்திரர்‌ வதில்லாஅபுரிவரியதவம்புரிர்‌ அபூழி வர்‌, சன்‌ 
இத்திரவாதனன்பயர்‌ தசித்திராங்கக தையென்‌. னுஞ்செஞ்‌ செல்வஞ்‌ 
பத்திரமூந து மலருமவயவம்‌?பால்விளங்‌ குவன்பலவுங்கொய்து 


கித்திரமாமகளிருடனவிரவியொரு செய்குன்‌ றின்மேவி னாளே. 


(இ- ள்‌.) பூழிவேந்தன்‌ சத்திரவாகனன்‌ - பாண்டியனாயெ இச்திரவாதனன்‌ 
என்பவன்‌வேறு புத்திரர்‌ இல்லூது புரிவரிய தவம்‌ புரிந்து - வேறு புதல்வர்க 
ளில்லாமையாற்‌ ,செய்தற்கரிய தவத்தைச்‌ செய்து--புயர்த சித்திராங்கதை என்‌ 
னும்‌ செம்‌ சொல்‌ வஞ்சி - பெற்ற இத்திராங்கதை யென்தின்‌ உ இனிய சொற்களை 
யுடைய பெண்ணானவள்‌ பத்திரமும்‌ ஈறு மலரும்‌ அவயவம்போல்‌ விளங்குவன 
ய்லவும்‌, கொய்து - இலைகளும்‌ ஈறுமணம்பொருக் பிய மலர்களும்‌ ஆயெ அவயவம்‌ 
போல்‌ விளங்குவன. பலவற்றையங்‌ கொய்து--மித்திர மா மகளிருடன்‌ விரவி ஒரு 
(செய்குன்றில்‌ மேவினாள்‌ - தண்டையுடைய டெருமையாகிய பெண்களோடு சேர்‌ 

ந்து ஒரு. செய்குன்றிற்‌ போயினாள்‌. ௪ - னு. 
- ஏ.-.அசை. வேந்தன்‌. சித்திரவாகனன்‌ இருபெயரொட்டுப்பண்பு. பூழி ௪ 
்‌ நகொடுத்தமிழ்காடுகளிடனான்று. அவயவம்போல்‌ விளங்குவனவாயெ பத்திரங்களை 
யும்‌ கறுமலர்களையும்‌,எனைய பலவற்றை புங்‌ கொய்தெனப்‌ பொருள்கொண்டு, பல 
அம்‌ என்பதற்கு அவயவம்டோன்றிராத ஏனைய பத்திரங்களையும்‌,மலர்களையும்‌ என 
கலங்க றுதலும்‌ ஒன்று. இப்பொருட்குப்‌ பலவும்‌ என்னும்‌ உம்மை ,எண்ணோேடு 
முற்று. விளங்குவன பெய்ன்‌ ல (௨௬) 


முன்னுருவக்தனைமரந்திமுதில்வாகன்றிரு மதலைமோகியாடுித்‌ 

i வ்‌ தக்க ரகக்‌ அவன படர்‌ கண்டன்‌ குமெய்யோன்‌ 

- இபான்னுருவமெனமலர்ந்துபொலிஈதசொருசண்பக த்தின்‌ பூர்‌ சண்ணீழ, 
 .நின்னுருவநுண்ணிடையாள்விழிகளிக்கும்படி நின்றான்விரரேறே. [ன்‌ 


(இ - ள்‌:) முகில்‌ வாகன்‌ இரு மதலை-இந்திரனுடைய அழயெ புதல்வனும்‌ 
_ வீரர்‌ ஏறு - வீரராகிய யானைகளுக்கு ஆண்சிங்கம்போன்றவனும்‌ ஆய அருச்சு 
க 'னன்‌-—மோஃ ஆட - அவள்மேல்‌ மோகத்தையுடையனாய்‌— முன்‌ உருவம்தனைமாற்‌ 
தித்‌ தன்‌ உருவம்தனைக்‌. கொண்டு - முந்திய சீவவேடத்தை நீக்கித்‌ தன்னுடைய 
அரசவேடத்தைக்சொண்‌ -சாமனிலும்‌ .காமனிலும்‌ தயங்கும்‌ மெய்யோன்‌-சாம 
களிலும்‌ அவன்தமையனாயெ காமனிலும்பார்க்கப்‌ பிரகாசிக்கின்ற வடிவத்தையுடை 


வஞாய்‌ பொன்‌ உருவம்‌,என மலர்ந்து பொலிந்தது ஒரு சண்பகத்தின்‌ பூர்சண்‌ 


மீழல்‌ - யொன்னினது .வடிலைப்போல ,மலர்்து சிறந்த ஒருகண்பதமரத்தின்‌ 
மியொலிவாடிய. குளிர்ந்த நிழலில்‌-மின்‌ உருவ மண்‌ இடையாள்‌ விழி களிக்கும்பழ. 


அருச்சுனன்நீர்த்தயாத்‌இமைச்சருக்கம்‌. ௩௨ள 


நின்‌ முன்‌ - மின்போன்ற நுண்ணிய ல்லி க வ்லும்வ நின்‌ 
ன்‌; ௭ - து: 

ஏ - அசை. உம்மைக்ளிர்ண்டும்‌ எண்ணோேடு லஸ்‌. மெய்மோன்‌ வினை 
யெச்சமுற்று. வீர்ரேறு ஏகதேச்‌ உருவகம்‌. உருவ உலமவருபு: சாம்ன்‌ காமன்‌: 
அம்பி. மோடியொய்‌ அறிவழிந்தமையின்‌ வேடம்ர்நித்‌ தீர்த்தயாத்திரை செய்தல்‌: 
வேண்டுமென்ற நாரதமுனிகூற்ஸ்ற்‌ ம்றந்து தன்னு கூல்வக்கொண்டர்னென்க. 0. 


வண்டான க்திரிகடத்துவரிவண்‌ டி.னினம்பாடமயில்களா டத [ன்‌ க்‌: 
தீண்டார்மெய்க்கிளிக்கூட்டஞ்சான்‌ நறோர்களுரைப்யிற்றத்‌ தமிழ்கண்டூத 
கொண்டாடியி ள்ம்பூவைக்குழாக்தலைசாய்த தள முருகுங்‌ குனதினாங்கட்‌ 
கண்டாளக்குமரனை ததங்கொடிக்கயலைப்பு தங்காணுக்கண்ணினா ளே. 
(இ- ள்‌.) வண்டானம்‌ திரி தடத்து வரி வண்டின்‌ இனம்‌ பாட - சொய்யடி 
காரைகள்‌ உலாவுகின்ற தடாகத்தில்‌ இசைப்பாட்டையுடைய வண்டின்‌ கூட்டங்‌ 
கள்‌ பாட்‌ மயில்கள்‌ ஆட - மயில்கள்‌ கூத்தாட--தண்‌ தார்‌ மெய்ச்‌ கிளிக்‌ கூட்டம்‌. 
| சான்றோர்கள்‌ உரை பயிற்ற - தண்மையாகெ ஆரம்பொருந்திய வடிவையுடைய 
இிளிக்கூட்டங்கள்‌ அறிவால்‌ நிறைந்தோர்களுடைய வசனங்களைப்‌ பேச இளம்‌: 
பூவைக்குழாம்‌ - இளமையாயெ ஈரகணவாய்க்‌ கூ ட்டங்கள்‌--தமிழ்கள்‌ மூன்றும்‌ 
கொண்டாடித்‌ தலைசாய்த்து உளம்‌ உருகும்‌ குன்றின்‌ ஆங்கண்‌ - அம்முத்தமிழை 
ட்ப கொண்டாடி ச்‌ தலையைச்சாய்த்‌ து மனமுருகுகின்ற மலையின்‌ அவ்விடத்தில்‌ 
தம்‌ கொடிக்‌ கயலைப்‌ புறம்‌ காணும்‌ சண்ணினாள்‌ - தங்கள்‌ கொழுயாயெ கயன்‌ 
மீனைப்‌ புறந்தரச்செய்யுவ்‌ கண்களையுடைய அவள்‌-அல்‌ குமரனைக்‌ கண்டாள்‌ - 
அர்த அருச்சுனனைக்‌ கண்டாள்‌. ௭ - று. 


ஏ - அசை. பாட, ஆட, பயிற்ற, தலைசாய்ச்‌ ளமுருகுங்‌ குன்றென்க. தண்‌ 
மெய்யென்றியையும்‌. தார்‌ - ஆரம்‌. **செந்தார்ப்பசுங்கிளியார்‌'” என்றார்‌ பிறரும்‌. 
கீர்‌ இ இடையமாத தடமென்பார்‌ க கடந என்றும்‌, சோம சுந்தரக்கட 
வள்‌, குமாரச்கடவள்‌, அகத்தியனார்‌, தொல்காப்பியனார்‌ முதலியோர்‌ ஆராய்ந்தமை 
யின்‌ இயற்றமிழைச்‌ சான்றோர்களுரையென்றுங்‌ கூறினார்‌. (௨௮) 

| 
செ க்திருவையனையாளுக்திருமாலையனையானுஞ்சிர்தையொன்றாய்‌ 
வந்திருவர்விலோசன முக்தடையின்‌ தியுறவா டி மஇிழ்ச்சிகூர்க்து 
 வெ*துருவமிறந்‌தமதனம்‌ ளவும்வர்திரதியுடன்மேவுமாபோற 
கந்த ருவமுறைமையினா ற்ஃகடவுளர்க்குங்கிைடையா தகாமந்துய்ச்‌ தார்‌: 


(இ-ள்‌:) செம்‌ திருவை அனையாளும்‌, திருமாலை . அனையானும்‌-இலக்குமியை' 
யொத்த சத்திராங்கதையும்‌ விட்ணொவையொத்த அருச்சனஞம்‌--சிந்தை ஒன்‌ 
ய்‌ - மனமொருமித்து--வந்து இருவர்‌.விலோசனமும்‌ தடை இன்றி உறவாடி... 
வந்‌அ இருவருடையகண்‌ களும்‌ தடையின்றி உறவுசெய்து.மடழ்ச்சூர்த்‌ அ-ம௫ழ்‌ 
ச்சி.மிகுந்து--வெந்து உருவம்‌ இழக்த மதன்‌ மீளவும்‌ வந்து இரதியுடன்‌ மேவுமா 
போல்‌-எரிந்து வழ.வமிழந்த மன்மதன்‌ திரும்பவும்‌ (வடிவத்தோடு) லந்து இருதி 
யுடனே சேருமாதுபோல-கந்தருவ முழைமையினால்‌ கடவுளர்க்கும்‌ கிடையாத 
“காமம்‌ அய்த்தார்‌ - கந்ககுவமுதை பம க்கக்‌ வ்‌ காமத்தை 
அனுபவித்தார்கள்‌. எ -.ு.. i படல்‌ க 


௩௨௮ ்‌.... -ூதிபரு.வம்‌. 


விலோசனமும்‌ என்னும்‌. உம்மை மாற்று. மிளவும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌, 
கடவுளர்க்கும்‌ என்னும்‌ உம்மை றெப்பு. உறவாடி, மழெச்கெர்ர்‌து என்னுஞ்சினே 
வினைகள்‌ அய்த்தார்‌ என்னும்‌ முதல்வினையோடு முடிந்தன. மகளிரில்‌ விசேடித்‌ 
தமையிற்‌ சித்திராங்கதையைச்‌ செந்திருவையனையாள்‌ என்றும்‌, புருஷரில்‌ விசே 
டி.த்தமையில்‌ அருச்சுனனைச்‌ இருமாலையனையான்‌ என்றும்‌, காட்டுமாக்திரையாற்‌ 
புணருர்‌ தேவர்க்குப்‌ போகபூமியினார்க்குரிய மெய்யுறு புணர்ச்சி இடைக்கட்டெரா 
மையிற்‌ கடவுளர்க்குங்‌ இடையாதகாமம்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௨௯) 


கூடியிருவருமொருவரெனவிதயங்கலந்ததற்பின்|ுறித்ததூ௩ீ 

ராடி யவந்ததுந்தன்னையருச்சுனனென்பஅமிளமான திய. க்கூறி 
நீடியதென்றையுஅவாந்யினி யகென வுரைப்ப நெடுங்கண்‌ ளுள்போய்ச்‌ 
சேடியருக்கஞ்ஞான்றுகிகழ்க தெல்லாமகிழ்ச்‌ அருசச்செப்பினாளே. 


(இ - ள்‌.) இருவரும்‌ ஒருவர்‌ எனக்‌ கூடி இதயம்‌ கலந்ததன்பின்‌-இருவரும்‌. 
ஒருவரைப்போலச்‌ சேர்ந்து மனங்கலந்தபின்னர்‌--குறித்த தூ மீர்‌ அடிய்வந்ததம்‌- 
நியமிக்கப்பட்ட சுத்தமாகிய தீர்த்சமாடும்படி. வந்தமைவய்யும்‌_— தன்னை அருச்சு 
னன்‌ என்பதும்‌ இளமான்‌ அறியக்‌ கூறி - தன்னை அருச்சுனன்‌ என்பதையும்‌ இள 
மையாடிய மான்போன்ற்‌ சித்திராங்கதை அறியும்படி. சொல்லி i என்‌ று 
ஐபுஅுவர்‌-காலம்‌ நீட்டித்ததென்று சந்தேகங்‌ கொள்வர்‌ இனி நீ ஏகு என உரை 
ப்ப - இனி ரீ போ என்றுசொல்ல நெடும்‌ கண்ணாள்‌ போய்‌ - நெடிய கண்ணை 
யுடைய அவள்‌ போய்‌--அஞ்ஞான்று நிகழ்ந்தது எல்லாம்‌ சேடியருக்கு மகிழ்ந்து. 
உருகிச்‌ செப்பினாள்‌ - அப்பொழுது சம்பவித்தவைகளை யெல்லாம்‌ தாதியர்களுக்கு 
ப ட உருகிச்‌ சொன்னாள்‌. எ-று, 


ஏ - அசை. மான்‌ ஆகுபெயர்‌. நிகழ்த்திய கரணவிசேடத்தால்‌ இருவரும்‌ 
நாகரைப்போல ஒ௫டம்பாயினாரென்பார்‌ இருவரும்‌ ஒருவரெனக்கூடி என்றார்‌. 
தனக்கொத்த உர்வுந்‌ திருவும்‌ பருவழுங்‌ குலனமுடையானைக்‌ கூடினமையின்‌ 

மடிழ்ந்‌ தம்‌ அலன்செய்த தலையளி Ap பண்‌ மனமுருகச்‌ செய்தலின்‌ 

உருபெுஞ்‌ செப்பினாளென்க. ட (௩0) 


கவுரியரகோன்திருமகளைக்கண்ணணையார்‌ கொண்டுபோய்க்‌ கன்னிமாடத்‌ 
தவிருமணிப்பரியங்க த்தை யமனியேற்றி பபின்னரங்கன்போரா 
னவிருடைமாமயலுழக்‌ அயன ங்கள்‌ 9பாருக்காமனாணுருமற்‌ 
தவிர்கெனவுந்தவிராமற்றன்விரகங்கரையழிமர்துதளர்க்தரண்மனனே. 


(இ - ள்‌.) கவுரியர்கோன்‌ இருமகளைக்‌ கண்‌ அனையார்‌ கொண்டுபோய்‌ - பாண்‌ 
டியராசனுடைய அழூப குமாரியைக்‌ சண்போன்ற தாதியருஞ்‌ செவிலியருங்‌ 


சொண்டுபோய்‌---கன்னிமாடத்து அவிரும்‌ மணிப்‌ பறியங்கத்து ஐயமளி ஏற்றிய 


பின்‌ - கன்னிமாடத்தில்‌ விளங்குன்ற மணிகளழுதச்திய கட்டிலில்‌ விரித்த பஞ்‌ 
சசயனத்திலைற்றியபின்பு--அநங்கன்‌ போரால்‌ நவிர்‌ உடை மா மயல்‌ உழந்து - 


மன்மதனுடைய போரினாலே புன்மையாகிய பெரிய மயக்கத்தை யனுபவித்து- 
நயனங்கள்‌ பொருந்தாமல்‌ நாண்‌ உருமல்‌ - நித்திரைசெய்யாமலும்‌ வெட்கமடை 
யாமலும்‌— தவிர்க எனவும்‌ தவிராமல்‌ - ஒழிக எனவும்‌ ஒழியாமலும்‌--தன்‌ விரகம்‌. த 


சரையழிர்து தளர்ந்தாள்‌ - சன்‌ காமநோய்‌ எல்லை கடந்து வருந்‌ தினாள்‌. எ:- று. 


அருச்சுனன்தீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௨௯ 


மன்‌, ஓ அசைகள்‌. ஐயமளி, மயிற்சேணம்‌ இலவின்பஞ்சு செம்பஞ்சு வெண்‌ 
பஞ்சு அன்னத்தூவி என்பவற்றாலாய ஐவகைமெத்தை. கண்‌ தீவழி நீக்கி நல்வழி 
யிலய்த்‌ அதவுமாறுபோலத்‌ தாதியருந்‌ தீமையினீக்கி நன்மையினுய்த்‌ அதவலிற்‌ 
கண்ணனையார்‌ என்றும்‌, கன்னியாக்‌கதுதகாதெனப்‌ பலருமறிந்து தூற்றும்‌ மய 
லென்பார்‌ ஈவிருடைமாமயலென்றுங்‌ கூறினார்‌. ஏனையவயவங்களினுங்‌ கண்‌ றெ 
ந்தவாறுபோல ஏனைமகளிரினும்‌ இவர்‌ சிறத்தலிற்‌ கண்ணனையா ரென்ராரெனி 
னும்‌ அமையும்‌. (௩௧) 
தங்கண்மலைச்சஈ தன த்கைத்தழற்குழம்போவிதுவென்னுஈ் சாபக்தோன்‌ 
தீங்கள்கடற்றண்முத்தைக்கண்முத்தானீறாக்குக்தக்கோராய்க்த [றத்‌ 
தங்கடமிழ்க்குழலிசையைத்தன்செவிக்குவிடமென்னுந்தபனனேகத்‌ 
தங்கள்குலக்கலைமதியைத்தபனனெனுமென்பட்டாடனிபொறாதாள்‌. 


(இ -ள்‌.) தாபம்‌ தோன்ற - வெப்பமுண்டாக-— தங்கள்‌ மலைச்‌ சந்தனத்தை 
இது தமல்‌ குழம்பு என்னும்‌ - தங்கள்‌ பொதியமலையிலுள்ள சந்தனக்‌ குழம்பை 
இது. அக்செரித்குழம்பென்று சொல்லுவாள்‌ தங்கள்‌ கடல்‌ தண்‌ முத்தைக்‌ கண்‌ 
முத்தால்‌ நீருக்கும்‌ - தங்களுடைய கடலிலுண்டாயெ குளிர்ந்த முத்தைக்‌ கண்‌ 
ணீரால்‌ நீருக்குவாள்‌-— தக்கோர்‌ ஆய்ந்த தங்கள்‌ தமிழ்க்‌ குழல்‌ இசையைத்‌ சன்‌ 
செவிக்கு விடம்‌ என்னும்‌ - புலவர்கள்‌ ஆராய்ந்த தங்களது தமிழ்நூல்‌ விதியை 
யுடைய வேய்ங்குழவிசையைத்‌ சன்காதுக்கு ஈஞ்சு என்று சொல்லுவாள்‌--தபனன்‌ 
ஏகதி தங்கள்‌ குலக்‌ கலை மதியைத்‌ தபனன்‌ எனும்‌ - குரியன்‌ ௮ஸ்தமிக்கத்‌ தங்கள்‌ 
குலத்துக்குத்‌ தலைமையாகிய கலைகளையுடைய சந்திரனைச்குரியன்‌ என்பாள்‌--என்‌ 
பட்டாள்‌ தனி பொழாதாள்‌ - என்னபாட்டைப்‌ பட்டாள்‌ தனிமையைப்பொரூத 
அவள்‌, எ- று. | 

ஓஒ - இசைநிறை, றப்பின்சண்வந்ததெனினும்‌ அமையும்‌. தோன்றவென்‌ 
னும்‌ செயவெனெச்‌ சம்‌ ஏதுப்பொருட்டு, தக்கோராய்ந்த குழலிசை என்க. சந்த 
னம்‌; தமிழ்‌ ஆகுபெயர்கள்‌. இச்செய்யுள்‌ சொற்பொருட்பின்வருநிலை யென்னும்‌ 
அலங்காரம்‌. முத்தமிழ்க்குமதிபராகிய அகத்தியனார்‌ முதலிய சங்கப்‌ புலவர்கள்‌ 
அருளிச்செய்த நூல்களின்விதி பிறழாதியற்றப்பட்ட குழலில்‌ அந்‌ நூல்களின்‌ விதி 
ப்படியே மாத்திரைமுதலாயின பிறழாதெழுப்பப்பட்ட இசையென்பார்‌ தங்கடமி 
ழ்க்குழவிசை என்றார்‌. (௩௨) 

அங்குயிர்போலிருமருங்குமாயமடமகளிரிருக்தாற்றவாற்றக்‌, கங்கு 
லெனும்பெருங்கடலைக்கரைகண்டான்கடற்புற த்தெகதிருங்கண்டா, ளிங்‌ 
திவள்‌ போய்மலர்க்காவினெழில்விசயற்டேழிந்தவினனலெல்லாஞ்‌, சங்‌ 
கெறியுந்தடம்‌ பொருநை தஅழறைவனுக்குச்‌ செவிலியரார்‌ தாயர்‌ சொன்‌ 
னா. 

(இ - ள்‌.) அங்கு உயிர்போல்‌ இருமருங்கும்‌ ஆய மடமகளிர்‌ இருந்து ஆற்ற 
ஆற்ற - அவ்விடத்தில்‌ உயிரைப்போல இரண்பெக்கத்திலும்‌ கோழியராயெ மட 
மையையுடைய பெண்கள்‌ இருந்து (வருத்தத்தைத்‌) தணிக்கத்‌ தணிக்க கங்குல்‌ 
எனும்‌ பெரும்‌ கடலைக்‌ கரைகண்டாள்‌ - இரவென்னும்‌ பெரிய கடலைக்‌'கரைகண்‌ 
டவளாய்‌--கடல்‌ புறத்தே கதிரும்‌ கண்டாள்‌ - கடலின்மீதே குரியனையுங்‌ கண்‌ 
டாள்‌--இவள்‌ போய்‌ மலர்க்காவில்‌ எழில்விசயற்கு ஈடு அழிர்த இன்னல்‌ எல்லாம்‌ - 
இவள்போய்ப்‌ பூஞ்சோலையிலே அழயெ அருச்சுனனுக்கு மனவலியழிர்த அன்ப 
மெல்லாவற்றையும்‌- செவிலியர்‌ ஆம்‌ தாயர்‌ - கைத்தாயர்‌--சங்கு எறியும்‌ தடம்‌ 

௮௨ 


௩.16.0 ஆதிபருவம்‌. 


பொருரைத்‌ துறைவனுக்குச்‌ சொன்னார்‌ - சங்குகளை வீசும்‌ விசாலமாகிய பொரு 
ரையாற்றையுடைய பாண்டியராசனுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. ௭ - று, ப 
இங்கு - அசை. அற்ற என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சங்‌ காரணப்பொருட்டு. கதி 
ரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. கண்டாள்‌ வினையெச்சமுற்று. இல்கிவள்‌ என்பது 
“சத்‌ இவன்‌” என்பதுபோல ஒருசொல்லாய்நின்று சட்டுப்பொருளுணர்த்திற்றெனி 
னும்‌ அமையும்‌. விரகரோயாளர்க்கு இரவு நீட்டித்தலிற்‌ கங்குலெனும்‌ பெருங்க 
டல்‌ என்றும்‌, ஆன்றோரால்‌ அரசர்க்கு இவை தகுமென விதக்கப்பட்ட அறமுதலி 
யனவாயினும்‌ மானத்திற்றீரவனவாயின்‌ அவற்றை மேற்கொள்ளாப்‌ பேரபிமான 
முடையானென்னும்‌ இறைச்சிப்பொருள்போதரச்‌ சங்கெறியுந்‌ தடம்பொருநைத்‌ 
துறைவனென்றுங்‌ கூறினார்‌. (௩௩) 
ஜர்‌ தருவினீழலின்வாழரியுடனேயோரரியாசன த்தில்வைகிப்‌ 
புக்தியுறவொருவருமுன்பூணாதமணியாரம்பூண்டகோமா 
னந்தவுரைசெவிப்பட மதி தூரம்விழறைவுடன்சென்றாடு£ர் த்தம்‌, ன்‌... 
வந்த. து௩ந்தவப்பயனென்றுட்கொண்டானமகோததியு ம்வணச்குந்தரளா 


(இ - ள்‌.) ஐர்தருவின்‌ மீழலின்வாழ்‌ அரியுடன்‌ ஓர்‌ அரி ஆசனத்தில்‌ வைத - 
பஞ்ச தருவின்‌ நீழலில்‌ வாழுகின்ற இந்திரனோூ ஒரு சிங்காசனத்திலிருந்‌து--ஒரு 
வரும்‌ முன்‌ பூணாத மணி ஆரம்‌ புந்தி உறப்‌ பூண்ட கோமான்‌ - ஒருவரும்‌ முன்‌ 
அணியாத இரத்தினங்களழுத்திய பதக்கத்தைமனம்விரும்ப அணிந்த தலைவனும்‌ 
மகோததியும்‌ வணங்கும்‌ தாளான்‌ - சமுத்திரமும்‌ வணங்கும்‌ கால்களையுடையவ 
னும்‌ ஆடிய பாண்டியராசன்‌—அரந்த உரை செவிப்படலும்‌ - ௮ஈதவசனம்‌ காதிற்‌ 
புகுதலும்‌-—அதிதூரம்‌ விழைவுடன்‌ சென்று ஆடு தீர்த்தம்‌ வந்தது ஈம்‌ தவப்பயன்‌ 
என்று உட்கொண்டான்‌ - மிகுதூரத்திற்கு விருப்பத்தோடு சென்று ஸ்நானஞ்‌ : 
செய்தற்குரிய தீர்த்தமாதெற்கு (அருச்சுனன்‌) வந்த அநம்முடைய தவப்பயன்‌ என்‌ 
றுநினைத்தான்‌. எ-று. | 

ஏ “ அசை. மகோததியும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு இறப்பு. தீர்த்தம்‌ 
ஆகுபெயர்‌. இவன்குலத்தின்‌ முன்னோனாயெ உக்கிரபாண்டியன்‌ செயல்கள்‌ ஒற்‌ 
அமைபற்றி இவன்மேலேற்றிக்‌ கூறப்பட்டன. எத்துணைப்பேராற்ற லுடையோ 
ராலுஞ்‌ சுமக்கமுடியாத திட்பமுடைத்தாய்‌ அவருயிரைப்‌ போக்கலால்‌ எவரும்‌ 
உவர்க்கும்‌ ஆரத்தை முருகக்கடவுளின்‌ கலையாதலின்‌ ஏனையாரம்போலுவந்துதாங்‌ 
இனெவனென்பார்‌ புக்தியுறப்பூண்டகோமான்‌ என்றும்‌, வருணன்‌ அனுப்பிய கடலை 
வேல்விட்டுத்‌ தன்‌ கணைக்காலளவாமா று அஞ்சுவித்த அற்றலான்‌ என்பார்‌ மகோ 
ததியும்‌ வணங்குந்தாளான்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௩௪) 
வழுதிதிருமகள்‌ கொடு த்தமையலினால்வடி வமுந்‌ தன்மனமும்வேறாப்‌ 
பொழுதுவிடி வளவுமதன்பூசலிலேகருக்தழிர்‌ அபூவாம்வாளி 
யுழு தகொடும்புண்வழியேயூசிநுழைக்தெனக்தென்ற லூரவூர 
விழிதுபிலாவிசயனுமவ்விபு கருடன்‌ அயிலணர்க்‌ துவிதியஞ்செய்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) வழுதி திருமகள்‌ கொடுத்த மையலினால்‌ தன்‌ வடிவமும்‌ மனமும்‌ 
வேரு - பாண்டியனுடைய. அழகிய புதல்வியானவள்‌ கொடுத்த மயக்கத்தினால்‌ 
தன்‌ உருவமும்‌ மனமும்‌ வேறுபட--பொழுது விடிவு அளவும்‌ மதன்‌ பூசலிலேகரு 
கீ.௮, அழிந்து - இராக்காலம்‌ விடியும்வரையும்‌ மன்மதனுடைய போரினாலே மன... 
மழிக்து-பூவாம்‌ வாளி உழுத கொடும்‌ புண்வழியே ஊட நழைர்து எனச்‌ தென்‌ 


அருச்சுனன்றீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௩௧ 


றல்‌ ஊர்‌ ஊர - பூவாயெ பாணங்கள்‌: உழுத கொடிய புண்ணின்வழியே ஊசி 
அழைர்தாற்போலத்‌ தென்றற்காற்று ஏற ஏற--விழிதுயிலா விசயனும்‌ - நித்திரை 
செய்யாத அருச்சுனனும்‌--அவ்‌ விபுதருடன்‌ அயிலுணர்ந்து விதியும்‌ செய்தான்‌ - 
தன்னுடன்வந்த அர்தப்‌ பிராமணரோடு (ஒருவாறு நித்திரைசெய்து) எழுந்து நித்‌ 
தியகருமத்தையுஞ்‌ செய்தான்‌. எ - று. 


பூசலிலை என்னும்‌ ஏகாரர்‌ தேற்றம்‌. விசயனும்‌ என்னும்‌ உம்மை சறெப்போ 
டெச்சம்‌. விதியும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. வேராகவென்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ 
ஈறுதொக்கது. (௩௫) 


பஞ்சவரின டுப்பிறக்தோன்பஞ்சவன்பேரவையெய்தஇப்பஞ்சபாண, 
வஞ்சகன்செய்வஞ்சனையான்மதிமயங்கியிரு கதஅுழியம்மதுரைவேக்தன்‌, 
சஞ்சரிகநறுமலா்த்தாாத்த னஞ்சயனென்‌ றதிக்தெ முந்ததழ்‌ இக்கொண்‌ 
வ்‌. ,ணஞ்சலினியுனக்குரியள்‌ யான்பயந்‌ தகட ற்பி றவாவமுதமென்றான்‌. 


(இ. வண்‌.) பஞ்சவரில்‌ நடுப்பிறந்தோன்‌ பஞ்சவன்‌ பேர்‌ அவை எய்தி - பாண்‌ 
டவரில்‌ நடுப்பிறந்த அருச்சுனன்‌ பாண்டியனது பெரிய சபையை அடைந்து 
பஞ்சபாண வஞ்சகன்‌ செய்‌ வஞ்சனையால்‌ மதிமயங்கி இருக்‌ அழி - பஞ்சபாணங்‌ 
களையுடைய மன்மசன்செய்கின்ற வஞ்சகக்தாற்‌ புத்திமயங்கியிருந்த பொழு 
அம்‌ மதுரைவேந்தன்‌ - அந்தப்‌ பாண்டியராசன்‌-— ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌ ௪ஞ்‌ 
சரிக நறுமலர்த்‌ தார்ச்‌ தனஞ்சயன்‌ என்று அறிந்து எழுந்து தழீஇச்கொண்டு - 
்‌ (அவனை) வண்டுகள்‌ விழுகின்ற வாசனை பொருக்கிய மலர்‌ மாலையையுடைய அருச்‌ 
சுனன்‌ என்று அறிந்து எழுந்து தழுவிச்கொண்டு-இனி அஞ்சல்‌ - இனி , அஞ்ச 
நீக--யான்‌ பயந்த கடல்‌ பிறவா அமுதம்‌ உனக்கு உரியள்‌ என்றான்‌ - யான்பெற்ற 
பாற்கடலிற்பிறவாத அமிர்தம்போன்றவள்‌ உனக்குரியவள்‌ என்று சொன்னான்‌: 
எ-று. 
அஞ்சல்‌ எதிர்மறைக்கண்வந்த அல்லீற்றுவியங்கோள்‌. கடற்பிறவாவமுதம்‌ 
இல்பொருளுவமை. பஞ்சபாணங்களை வெளிப்பட்டெய்யாது மனத்து மறைந்து 
நின்றெய்தலின்‌ மன்மதனை வஞ்சகனென்றார்‌. தீர்த்தயாத்திரைக்கு வந்த தாபத 
னுக்கு அரசன்‌ மகட்கொடுப்பனோ என்றையுற்றஞ்சற்க ; உன்னை என்குலத்தவ 
னும்‌ எவரும்மதித்த வீரனுமாதிய அருச்சுனன்‌ என்றறிந்துகொண்டேன்‌ அதனால்‌ 
என்மகட்டருதற்கோர்‌ தடையின்‌ றென்பான்‌ அஞ்சலினி யுனக்குரியள்‌ யான்பய 
நீதகடற்பிறவா வமுதமென்றுன எனக. (௩௬) 


கேண்மதியோர்மொழிமுன்னங்கேண்மையினங்குலக்கொருவன்இ 
ரீசன்றன்னை ச்‌, தாண்மலரன்புறப்பணிந்துதவம்புரிஈ்கான்‌ மகப்பொரு 
ட்டாற்றரித்தகொன்றை, தட்‌ தர்‌ இத்தி தற்வகத 
லத்துகரேசர்யார்க்கும்‌, வாண்மருவுங்கரதலத் தோாயோரொருமாமகவெ 
ன்றுவரமுமீக்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) ஒர்‌ மொழி கேள்‌ - ஒருவசனத்தைக்‌ கேள்‌--கேண்மையின்‌ ஈம்குல 
த்து ஒருவன்‌ - உரிமையையுடைய நமது வம்மிசத்துள்ள ஒருவன்‌--மகப்பொருட்‌ 
டால்‌ முன்னம்‌ இரீசன்‌ தன்னைச்‌ தாள்‌ மலர்‌ அன்பு உறப்‌ பணிந்து தவம்‌ புரிச்‌ 
தான்‌ - பிள்ளைப்பேற்றின்பொருட்டு முற்காலத்திற்‌ சிவபெருமானுடைய பாததா 
'மரைகளை அன்புமிக வணங்டுச்‌. தவஞ்செய்தான்‌--கொன்றைகாள்‌ மலர்‌ தறித்‌ 
தோன்‌ வெளிநின்று - கொன்றையின்‌ புதியமலரைத்‌ தரித்த அச்சிவபெருமான்‌ 


௩௩௨ . ஆதிபருவம்‌: 


வெளிப்பட்டுகின்‌று--வாள்‌ மருவும்‌ கரதலத்தோய்‌ - வாட்படை பொருந்திய கை 
யையுடையவனே.- நின்‌ குலத்து நரேசர்‌ யார்க்கும்‌ ஒர்‌ ஒரு மா மகவு என்று - உன்‌ 
குலத்திலாசானைவர்க்கும்‌ ஒவ்வொரு பெருமையாகியபிள்ளை உண்டாகுகஎன்‌ று 
அர்நரபதிக்கு வரமும்‌ ஈந்தான்‌ - அவ்வரசனுக்கு வரத்தையுங்கொடுத்தார்‌. எ-று. 


மதி - முன்னிலையசை. வாழும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. தரித்தகொன்றை 
நரண்மலரோன்‌ என்பது உறங்கிவாய்பிளந்தான்‌ என்பதுபோல விகுதி பிரித்துக்‌ 
கூட்டப்பட்டது. செய்யுளாதலிற்‌ கரதலத்தோயென ஓவாயிற்று. (௩௭) 


அன்அரைத்தவரதீதின்வழியநேகரவனிபருமகவளித்தாரொன்றெ 
ன்‌, றென்‌ அரைக்கமறாதொழிநீ யொருமகவும்பெண்மகவாயுதித்‌ ததென்‌ 
பா, னன்றுரைக்குமொழியாயென்னவ்விபெ௮ுமகவென கீகேகல்கவேண்‌ : 
டு, மென்றுசைத்தான்மன்‌ தல்பெறவிருக்தோனுமாமனுரைக்கிசைக்தா 
னன்றே. 

(இ-ள்‌.) அன்று உரைத்த வரத்தின்வழி - முற்காலத்திற்‌ வெடுசருமானரு 
ளிய வரத்தின்படி--அவனிபர்‌ அநேகரும்‌ மகவு ஒன்றென்று அளித்தார்‌  (௩ங்‌ 
குலத்தில்‌) அரசரனைவரும்‌ பிள்ளைகளொவ்வொன்றைப்‌ பெற்ரார்கள்‌--என்பால்‌ 
ஒருமகவும்‌ பெண்மகவாய்‌ உதித்தது - என்னிடத்தில்‌ அவ்வொருபிள்‌ளையுமபெண்‌ 
பிள்ளையாய்ப்‌ பிறக்தது-— நன்று உரைக்கும்‌ மொழியாய்‌ - நன்மையைப்‌ புலப்படுத்‌ 
தும்‌ வசனங்களையுடையவனே-— ஒன்று உரைக்க நீ மருது ஓழி - நான்‌ ஒருவசன 
தீதைச்சொல்ல நீ மமுதொழி- என்‌ நவ்வி பெறும்‌ மகவு எனக்கே ஈல்கவேண்டும்‌ ' 
என்று உரைத்தான்‌ - என்னுடைய மான்போன்ற மகள்‌ பெறும்பிள்ளையை என 
க்கே தரல்வேண்டும்‌ என்றுசொன்னான்‌— மன்றல்பெற இருந்தோனும்‌ மாமன்‌ 
உரைக்கு இசைந்தான்‌ - விவாகத்தைப்பெற இருந்த அருச்சுனனும்‌ மாமன்கூறிய 
வசனத்திற்கு உடன்பட்டான்‌. ஏ.- று. 

அன்று, ஏ அசைகள்‌. மகவும்‌ என்னும்‌ உம்மை இழிவுசிறப்பு. எனக்கே என்‌ 
னும்‌ ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌. இருந்தோனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. நவ்வி ஆகுபெயர்‌: 
தன்கருத்திற்கவனை யுடன்படுத்துவானாய்ஈன்‌ ுரைக்குமொழியாய்‌ என்றான்‌. மாது 
லனாூய பாண்டியன்‌ கூறியகூற்றிற்கு உடன்படுதல்‌ மிக அரிதரமினும்‌ மன்றலின்‌ 
வயத்தனாய்‌ நின்றமையின்‌ உடன்பட்டான்‌ என்பார்‌ மன்றல்பெற விருந்தோனும்‌ 
இசைந்தான்‌ என்றார்‌. (௩௮) 

தெண்டிரைகைதொழுகழலோன்றிருமகட்குவதுவையெனச்சேர 
சோழ, செண்டிசையின்‌ முடிவேந்‌தரெல்லோருமுனிகணத்தோரெவரு 
மீண்ட, வண்டர்பிரானளித்தசிலையாண்டகையையலங்காரமனை த தஞ்‌ 
செய்து; ப ர்க்‌ வ்‌ ப ட 
வைத்தாரன்றே. 

(இ - ள்‌.) தெண்டிரை 2. கழலோன்‌ திருமகட்கு வதுவை என - 
சமுத்திரம்‌ வணங்கிய காலையுடைய பாண்டியனது அழகிய புதல்விக்கு விவாகம்‌ 
என்‌ று- முடிச்‌ சேர சோழர்‌ எண்‌ இசையின்‌ வேந்தர்‌ எல்லோரும்‌ முனி கண 
த்தோர்‌ எவரும்‌ ஈண்ட - முடியையுடைய சேரசோழர்களும்‌ எட்டுத்திக்கிலு 
முள்ள அரசரனைவரும்‌ முனிவர்‌ கூட்டத்தோ ரனைவரும்‌ நெருங்க-௮ண்டர்பி 
ரான்‌ அளித்த . சிலை ஆண்டகையை - இர்திரன்பெற்ற வில்வீரனாயயெ அருச்சு 
னனை-—அலங்காரம்‌ அனைத்தும்‌ செய்து - அலங்காரம்‌ முழுதுஞ்செய்து--மண்‌ 


அருச்சுனன்‌ றீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. கங்க 


டபம்‌ ஒன்றினில்‌ - மண்டபமொன்றில்‌_—அ,றுகால்‌ - வண்ண . மணிப்‌ பலகையின்‌ 
மேல்‌ வைத்தார்‌ - ஆறகால்களையுடைய அழயெ இரத்தினசனத்தில்‌ ட்ப 
கள்‌. எ- று, 

அன்று, ஏ அசைகள்‌. சோமகுரியாக்கினியென்னு மூன்றுகுலத்துள்ளு மவ 
தரித்த வேந்தர்களே முடிசூடி. அரசாளற்குரியரென்பதம்‌ ஏனையர்‌ குறுநில மன்‌ 
னரின்பாற்பட்டு முடிசூடா தரசாளற்குரியரென்பதும்‌ நூற்றுணிபாகலின்‌ முடியெ 
ன்பதைச்சோசோழற்கேற்றிப்‌ பொருள்கூறினாம்‌. இங்கனமனறித்‌“(தூம்புடை நெடு 
ங்கைவேழர்‌ தற்றியவெள்ளில்‌?? என்பதுபோல வேந்தரென்னுஞ்‌ சொற்கியைய 
முடியென்‌ றடைகொடுத்துச்‌ கூறினாரென்றலும்‌ ஒன்று. புருஷபாகம்‌ ஸ்திரீபாகம்‌ 
' அகிய இரண்டனையும்‌ பகுத்தற்கு அறுகாலிடப்பட்ட தென்க. செண்டிரைகை 
தொழுகழலோன்‌ என்பதற்கு மகோததியும்‌ வணங்குந்தாளான்‌ என்பதற்குரைத்‌ 
தாங்குரைக்க. (௩௯) 
கோமடர்தைகளிகூரப்புகழ்மடந்தைகளிகூரக்கொற்றவிக்தை 
மாமடக்தகளிகூர மணவினையொப்பனைக்குரியமடரக்தைமார்கள்‌ 
பூமடக்‌। தையனையானைப்பூட்டி யவெண்டரளமணிப்பூண்களாலே 
நாமடந்கதைநிகராக்கிராயகன்‌ றன்வலப்பாகஈண்ணுவித்தார்‌. 

(இஃ. ள்‌.) கோமடந்தை களிகூர - ராசலக்குமி களிப்புமிக புகழ்மடர்தை 
களிகூர - ஒீர்தீதிலக்குமி களிப்புமிக--கொற்றவிர்தை மாமடந்தை களிகூர - 
வெற்றியையுடைய வீரலக்குமியென்னும்‌ பெண்‌ களிப்புமிக--மணவினை ஒப்ப 
னைக்கு உரிய மடந்தைமார்கள்‌-கல்யாணக்கோலஞ்செய்தற்குரிய பெண்கள்‌— பூம 
டந்தை அனையாளை - இலக்குமியையொதீத இத்கிராங்கதையை-- பூட்டிய வெண்‌ 
தரளமணிப்‌ பூண்களால்‌ காமடந்தை நிகர்‌ ஆக்கி - பூட்டிய வெண்மையாகிய முத்‌ 
தாபரணங்களினால்‌ சரசுவதிபோல அலங்கரித்து. -நாயகன்‌ தன்‌ வலப்பாகம்‌ நண்‌ 
ணுவித்தார்‌ - ஈாயகனுடைய வலப்பாகத்தில்‌ இருத்தினா்கள்‌. எ-று. 

பூட்டிய தரளவடங்களாற்‌ பாரதியைப்போலச்‌ சுவேதவர்ணமாக்கினாரென் ௧. 
சளிகூரவென்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ மூன்றும்‌ நண்ணுவித்தார்‌ என்னும்‌ வினை 
மூற்றோடு தனித்தனிசென்றியையும்‌. இவளை மணம்புணர்தலால்‌ நாயகற்கு அர 
சுறெத்தலிற்‌ கோமடந்தைகளிகூரவென்றும்‌ அங்ஙனம்‌ அரசுசிறத்தலாத்‌ பெரும்பு 
கழ்சிறத்தலிற்‌ புகழ்மடர்தை களிகூர வென்றும்‌, ௮ங்கனம்‌ புகழும்‌ அரசுஞ்‌ சிறக்‌ 
கவே முனைமுகத்தெதிர்ந்த எ தீ.துணைப்பேராற்றலுடைய பகைஞரும்‌அஞ்சி மு.கு 
தருதலாற்‌ கொற்றஞ்சறத்தலிற்‌ கொற்றவிக்தைமாமடந்தைகளிகூரவென்‌ றும்‌, நல்‌ 
வினையுடையான்‌ மாட்டுச்‌ செல்லுந் துணையும்‌ பொதுவாயிருத்தலிற்‌ பூமடந்தை 
யனையாள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. பேரழகுடைமையிற்‌ பூமடந்தையனையாள்‌ எனப்‌ 
பொருள்கோடல்‌ ஈண்டுச்‌ இறப்பின்று. கொற்ற விந்தை பூமடந்தை களி கூர மா 
மடந்தை அனையாளை எனக்கூட்டி வீரலக்குமியும்‌ பூமிலக்குமியும்‌ களிப்பு மிக 
.. இலக்குமியையொத்த சித்திராங்கதையை எனப்‌ பொருள்கூறினும்‌ அமையும்‌. அங்‌ 
நனம்‌ கொற்றஞ்‌ செறத்தலாற்‌ பூபாரர்‌ தீருமெனப்‌ பூமிலக்குமி களிகூர்்தாளென்க. 
இச்செய்யுள்‌ சொற்பொருட்பின்‌ வருநிலை என்னும்‌ அலங்காரம்‌. (௪௦) 
இந்திரனுஞ்சசியுமெனவிறையோனுமுமையுமெனவெம்பிரா அஞ்‌ 
செந்திருவுமெனக்காமதேவுமிரதியுமெனவெஞ்சிலைவலோனுஞ்‌ [தீ 
ப்‌ ரூஞ்சதஅர்மறையோர்சடங்‌ கயற்றத்தழல்சான்றாக 
மக்க கின்கு மாட்‌ தழங்கத்‌துலங்கவேட்டார்‌. 


(இ-ள்‌. இந்திரனும்‌ சசியும்‌ என - இந்திரனையும்‌ இந்திராணியையும்‌ போ 
லவும்‌--இறையோனும்‌ உமையும்‌ என - சிவபெருமானையும்‌ உமாதேவியையும்போ 
லவும்‌--எம்பிரானும்‌ செந்திருவும்‌ என-விட்டுணுவையும்‌ இலக்கு மியையும்போல 
வும்‌--காமதேவும்‌ இரதியும்‌ என -:மன்மதனையும்‌ இர தியையும்போலவும்‌--வெம்‌ 
சிலைவலோனும்‌ சந்தணி பூண்‌ முலையாளும்‌ - கொடிய விற்றொழில்‌ வலியையு 
டைய அருச்சுனனும்‌ சந்தனக்குழம்பையணிந்த ஆபரணங்கள்‌ பொருந்திய முலை 
யையுடைய ித்திராங்கதையும்‌--௪துர்‌ மறையோர்‌ சடங்கு இயற்ற - பிராமணர்‌ 
கள்‌ ட எதவம பலவ சான்று ஆக - அக்இனிசாக்ஷியாக- அந்‌ அபியின்‌ 
குலம்‌ முழங்கச்‌ சரிசங்கின்‌ குழாம்‌ தழங்கத்‌ அலங்க வேட்டார்‌ - அந்துபிக்கூட்ட 
ங்கள்‌ ஒலிக்கச்‌ சரித்த முகத்தையுடைய சங்கச்‌ கூட்டங்கள்‌ முழங்க விளங்க 
விவாகஞ்செய்தார்கள்‌. எ - று. 

இர்திரனும்‌ முதலிய உம்மைகள்‌ எட்டும்‌ எண்ணோடு இறப்பு. சந்து ஆகுபெ 
யர்‌. என வேட்டார்‌ என்றியையும்‌. தாம்வேண்டிய பற்பல போகங்களையும்‌ வேண்‌ 
டியாங்கனுபவித்தலின்‌ இந்திரனையும்‌ சசியையும்‌, ஒருவரை ஒருவர்‌ இன்றியமை 
யாத கலர்‌ தில்லறங்‌ கடைபோகச்செய்தலின்‌ இறையோனையும்‌ உஸமயையும்‌, பற்‌ 
பல செல்வங்களையும்‌ வழிபவொர்க்கீந்து பாதுகாத்தலின்‌ எம்பெருமானையும்‌ செக்‌ 
இருவையும்‌, இச்சை மீதூர்ந்நிடைவிடாது காமவின்ப நகர்தலிற்‌ காமதேவையும்‌ 
இரதியையும்‌ உவமை கூறினார்‌. முன்போலக்‌ கரந்து மணவாது பலருமறிய மணத்‌ 
தலிற்‌ றுலகங்க வேட்டார்‌ என்றார்‌. (௫௧) 

வேறு. 
நோக்கியகண்ணிமையாமனோக்கிரொக்கறுண்ணியமென்புலவியி 
லேகொக்நுகொக்து; தெக்கியசெங்கனிபிதழாரமுஅண்டுண்டுசோ த திய 
கைந்நெதிழாமற்சேர்‌்க்துசோர்து; தூக்யெபொற்றுலையின நுராகமேன்‌ 
மேற்றொடரவரும்பெரும்போகந்‌தயத்தார்முன்னைப்‌, பரக்கியம்வக்திரு 
வருக்கும்பலித்ததல்லாற்பாயனல த்திப்படியாரபயன பெற்றாரே. 

(இ - ள்‌.) கோக்கிய கண்‌ இமையாமல்‌ ரோக்கி நோக்கி - பார்த்த கண்‌ இமை 
யாமற்‌ பார்த்‌ தப்பார்த்‌ த-- நண்ணிய மென்‌ புலவியில்‌ நொந்து நொக்து-நுட்பமா 
திய மெல்லிய புலவியினால்‌ வருந்தி வருந்‌தி-தேக்கெ செம்‌ கனி இதழ்‌ ஆர்‌ . 
அமு£து உண்டு உண்டு - நிறைந்த சிவ்ீந்த கொவ்வைக்கனிபோலும்‌ அதரங்களிற் 
பொருந்திய அமிர்தத்தைப்‌ பருஇப்பரு,--சேர்த்திய கை நெகழாமல்‌ சேர்ந்து 
சேர்ந்‌ த-அணைத்தகை நெகிழாமற்‌ சேர்ந்து சேர்ந்த தூக்கிய பொன்‌ அலையின்‌ - 
நிறுக்கின்ற பொற்றராசுக்கோல்போல-— அராகம்‌ மேன்மேல்‌ தொடரவரும்‌ பெ 
ரும்போகம்‌ தய்த்தார்‌ - மிக்கவிருப்பம்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ இருவர்க்குஞ்‌ சமப்பட்‌ . 
டுத்‌ கொடரவருகின்ற பெரிய போகத்தை அ௮றுபவித்தார்கள்‌--முன்னைப்‌ பாக்‌ 
யம்‌ வந்து இருவருக்கும்‌ பலித்தது அல்லால்‌ - (*ன்மைக்கே தவா) பழைய 
ஊழவந்து இருவருக்கும்‌ வாய்த்ததேயல்லாமல்‌- பாயல்‌ நலத்து இப்படிப்‌ பயன்‌ 
பெற்றார்‌ யார்‌ - புணர்ச்சியில்‌ இப்படி இன்பத்தை அநுபவித்தவர்‌ யாவர்‌. எ - று: 

ஏ - அசை. புலவியிலே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. பரக்யெம்‌ ஆகுபெயர்‌. 
அண்ணியபுலவி மென்புலவியென ச்‌ தனித்தனியியையும்‌. நாயகன்‌ தன்னழகை 
இமையாது நோக்குழி அம்மாற்காதலிக்கப்பட்டாருள்‌ யாரையொப்பேன்‌ என்றெ 
ன்னை கோகூனீர்‌ என்று புலவிறுணுக்கம்‌ எடுத்து வருந்தினாள்‌ என்பார்‌ நோக்கிய 
கண்ணிமையாம னோக்கி நோக்கி நண்ணியபுலவியிலே நொர்அ . என்றும்‌, அப்பு 
லவி அனியாகாது விரைந்து புணர்தற்குரியதாயிற்றென்பார்‌ மென்புலவி என்‌ 


அருச்சுனன்றர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௩௫ 


அம்‌, ஏனையவற்றை நிறுக்குர்‌ தராசுபோலாது பொற்றராசு இருதட்டுஞ்‌ சிறிதும்‌ 
பேதம்‌ இன்றிச்‌ தம்முள்‌ ஒத்திருக்குமாறபோல இருவர்போகமுஞ்‌ சிறிதாயினும்‌ 
பேதப்படாது தம்முள்‌ ஒத்திருந்தன என்பார்‌ தூாச்யெபொற்றுலையின ராகம்‌ என்‌ 
அம்‌, புணர்வசன்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ ஒத்தவன்பினரா யனுபவிக்கும்‌ போகமென்‌ 
பார்‌ அதராகமேன்மேற்ரொடரவரும்‌ பெரும்போகம்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௪௨) 

பன்னாளினெடும்போகம்பயின்‌ றபின்னர்ப்பப்புருவாகனனென்‌ னும்‌ 
பைதற்றிங்க, என்னானையவள்பயக்‌ தாள்பயக்தபோதேயம்மகவையுவகை 
யடனவனுமீந்தான்‌, றென்னவென்‌ றளிமுரலவேம்பின்‌ றண்டார்த்தேம்‌ 
பரிசல்வழங்குபுயத்தென்னர்கோவு, நின்னாலென்மரபுநில்பெற்றதென்‌ 
அ கேயழுடன்கவர்க்‌ அ துயர்நிங்கனொானே. 

(இ-ள்‌) கெடும்‌ போகம்‌ பல்‌ நாளில்‌ பயின்றபின்னர்‌ - பெரிய போகத்தைப்‌ 
பலநாளில்‌ இருவரும்‌ அ.பவித்தபின்‌ பு--அவள்‌ புவிக்கு என்னும்‌ பை 
தல்‌ இங்கள்‌ அன்னானைப்‌ பயந்தாள்‌ - அச்‌சித்திராங்கதை என்பவள்‌ பப்புருவாக 
னன்‌ எனப்படும்‌ இளம்பிறைபோன்ற புதல்வனைப்‌. பெற்றாள்‌--பயந்தபோதே 
அவனும்‌ உவகையுடன்‌ அம்மகவை ஈந்தான்‌ - பெற்றபொழுதே அவ்வருச்சுனனும்‌ 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ அர்தப்பிள்ளேயைக்‌ கொடுத்தான்‌--தென்னா. என்று அளி முரல - 
தென்னா என்று வண்டுகள்‌ ஒலிக்க--வேம்பின்‌ தண்‌ தார்ச்‌ தேம்‌ பரிசில்‌ வழங்கு 
புயத்‌ தென்னர்கோவும்‌ - (அவைகளுக்கு) வேம்பினது குளிர்ந்த பூமாலையிலுள்ள 
தேனாடிய உபகாரத்தைக்கொடுக்கின்ற புயத்தையுடைய பாண்டியராசனும்‌_ நின்‌ 
னால்‌ என்மரபு நிலைபெற்றது என்று ரேயமுடன்‌ கவர்ந்து துயர்‌ நீங்கினான்‌ - 
உன்னால்‌ என்வம்மிசம்‌ நிலைபெற்றது என்று அன்போடு அப்பிள்ளையை வாங்்‌இத்‌ 
தன்வருத்தம்நீங்‌ இனன்‌. எ-று. 

ஏ - அசை. கோவும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. தேம்பரிசில்‌ வழங்குபுயம்‌ 
என்பது நிலங்‌ கருச்தாவாயிற்று. தென்னாவென்பதைத்‌ தென்னனேயென விளி 
யாகவும்‌ தென்னாவென்னும்‌ இசைக்குறிப்பாகவும்‌ இரட்றெமொழிக. இம்மைமறு 
மைப்பயனிரண்டையும்‌ எனக்கொருங்யேவல்ல புதல்வனைப்‌ பிறர்க்களிக்ன்றே 
னேயெனக்கவலாது என்வாக்கை நீலையுறுத்தினேனேயென்று உவகையுற்றீந்தா 
னென்பார்‌ உவகையுடனவனுமீரந்தா னென்றும்‌, தன்மாட்டு ஆறறிவுடைய மக்க 
ளிரந்துழி வேண்டியகொடுத்து அவரையவப்பித்தலேயன்றி நான்கறிவுடைய 
வண்கெள்‌ முதலாயின இரந்அழியும்‌ வேண்டுவன கொடுத்து அவற்றை உவப்பிக்‌ 
கும்‌ பெருங்கொடையாளனாூய த்திராங்கதன்‌,, பெற்ற , புதல்வனை அருச்சுனன்‌ 
தனக்கு ஈயத்‌ தற்பயன்கருதாது உலகளிக்கும்‌ பிறர்‌ பயன்கருதியேற்றான்‌ அத . 
னால்‌ அவன்‌ பெருந்தகைக்கோர்‌ இழிவு இன்று என்னும்‌ இறைசசிப்பொருள்போ 
தரச்‌ தென்னாவென்றளிமுரலவேம்பின்றண்டார்த்தேம்பரிரில்‌ . வழங்குபுயத்‌ தெ 

ன்னர்கோவும்‌ நேயமுடன்‌ கவர்ந்து என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௪௩) 
பார்த்தனருச்சுனன்கரிே யான்விசயன்பாகசாகனிசவ்வியசாசிபற்‌ 
குனன்பா,. ரேத்துதனஞ்சயனகிரிடிசுவேதவாகனெனுநாமம்படைதீத 
பிரான்யாழோரின்பம்‌, வாய்த்தவிதழமுதமொழிப்பேதைதாதைமனையி 
ருக்க த்திருவழுதவளநாகடிள்ள, உரக்க முவதமாடியன்பாத் தள்ளாடி ம்‌; 
மிருமலையுங்கைதொழுதசிந்தித்தானே. a 

(இ- ள்‌.) பார்த்தன்‌ அருச்சுனன்‌ கரியோன்‌ விசயன்‌ பாகசாதனி சவ்வி 

யசாசி பற்குனன்‌ பார்‌ ஏத்து தனஞ்சயன்‌ இரீடி சுவேதவாகன்‌ எனு நாமம்‌ 
. 


௩௩௭ -... .- ஆதிபருவம்‌. 


படைச்தபிரான்‌-பார்த்‌ சன்‌அருச்சுனன்்‌இருட்டிணன்‌ விசயன்‌ பாகசாதனி சவ்விய 
சாட பற்குனன்‌ உலகிலுள்ளோர்‌ அதிக்கன்ற தனஞ்சயன்‌ இரீடி சுவேதவாகனன்‌ 
என்னும்‌ இப்பத்‌ துநாமங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்ட அருச்சுனன்‌_—யாழோர்‌ இன்‌ 
பம்‌ வாய்த்த இதழ்‌ அமுதமொழிப்‌ பேதை - காந்தருவப்‌ புணர்ச்சியைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்ட அதரத்தையும்‌ அமுதம்போன்ற மொழியையுமுடைய சித்திராங்கதை 
தாதை மனை இருக்க - பிதாவின்‌ வீட்டிலிருக்க- திருவழுதி வளநாடு உள்ள தீர்த்‌ 
தம்‌ முழுவதும்‌ ஆடி - அழகெ பாண்டியனது வளம்பொருந்திய நாட்டிலுள்ள தீர்‌ 
தீதமனைத்திலும்‌ முழுகி அன்பால்‌ தென்பால்‌ திருமலையும்‌ கைதொழுதுூந்தித்‌ 
தான்‌ - அன்பினால்‌ தென்றிசைக்கணுள்ள அழகர்‌ திருமலையையும்‌ வணஙகித்தியா 
னித்தான்‌. எஃ று, 

ஏ-அசை. வாய்த்தபேதை, இதழ்ப்பேதை, அமுதமொழிப்பேதை எனத்தனி 
தீதனி சென்றியையும்‌. பாரேச்து என்பதனை இடைநிலைத்தபகமாகப்‌ பொருள்‌ 
கொள்க. பிரதையின்‌ புதல்வனாதலிற்‌ பார்த்தன்‌ என்றும்‌, இவனாற்செய்யப்படுஞ்‌ 
செயல்கள்‌ குற்றமற்றிருத்தலினாலும்‌ இவன்‌ நிறம்‌ நான்குதிசைகளினும்‌ அரிதாயி 
ருத்தலினாலும்‌ அருச்சுனன்‌ என்றும்‌, களங்கமற்ற கரிய நிறத்தாலும்‌ அன்பினாலும்‌ 
கரியோன்‌ என்றும்‌, எவராலும்‌ வெலற்கரிய ௮ரசரோடு யுத்தஞ்செய்யப்போய்‌ 
ஒருபொழுதிலும்‌ அவர்களை வெல்ல” அ யுச்சகளத்தினின்று மிளாமையின்‌ விச 
யன்‌ என்றும்‌, இந்திரனுடைய புதல்வனாதலிற்‌ பாகசாதனி என்றும்‌, வலக்கையா 
லன்றி இடக்கையாலும்‌ பாணப்பிரயோகஞ்‌ செய்தலிற்‌ சவ்வியசா? என்றும்‌, உத்‌ 
தரநட்சத்தாத்து லவதரிச்சமையிற்‌ பற்குனன்‌ என்றும்‌, எல்லாத்தேயத்‌ தர௪ 
ரையும்‌ வென்று அவர்களுடைய அரவியங்களைக்‌ கவர்ஈ்து செல்வழயீருத்தலித்‌ 
னஞ்சயன்‌ என்றும்‌, இக்‌ இரனாற்றலையிற்‌ சூட்டப்பட்ட இரீடமுடையனாதலிற்‌ 
இரீடி. என்றும்‌, வெள்ளைக்குதிலாகள்‌ இவனிரதத்திற்‌ கட்டப்பட்டமையிற்‌ சுவே 
தவாகன்‌ என்றும்‌ இவற்குக்‌ காரணப்பெயர்களாயின. இந்தப்‌ பத்‌ தநாமங்களையும்‌ 
இர்இரன்‌ முதலியோராற்‌ பெற்றுக்கொண்டமையின்‌ நாமம்‌ படைச்தபிரான்‌ என்‌ 
ரூர்‌. காந்தறாவப்‌ புணர்ச்சியாவது கந்தருவரென்பார்‌ ஈண்டுச்‌ செய்த நல்வினைப்‌ 
பயத்தால்‌ ஒருவர்‌ கொடுப்பாரும்‌ அடுப்பாருமின்றி இருவரு ௦ ஒருபொழிலகத்து 
எ.கிர்ட்பட்டுப்‌ புணர்வது. கந்தருவப்‌ , புணர்ச்சியை யொப்பதனைக்‌ கந்தருவப்‌ புண 
ர்ச்சியென்றார்‌. கந்தருவப்‌ புணர்ச்சியை ஒப்பதனைக்‌ களவென்பர்‌ இறையனார்‌. () 


கன்றி யவெங்கரன்முதலோர்கள த்தில்விழக்கவிகுலகாவகனிதயங்க 
லங்கிவிழ, வொன்‌ றுபடமாமேழுமுததியேமுமூடுருவச்சரநக்தொடுத்த 
வொருவில்விரன்‌, அன்றியெழுபதுவெள்ளங்குரங்கன்‌சேனைசூழ்போத 
தம்‌ வல்‌ னாடுஞ்‌, த னன்‌ உத ஏ 
அதரிசனஞ்செய்த ரான்‌ நிறல்வல்லோனே, 


(இ- ள்‌.) கன்றிப வெம்‌ கரன்‌ முதலோர்‌ களத்தில்‌ வீழ - கோபித்த கொ 
டிய கரன்முதலான இராக்கதர்கள்‌ யுத்தகளத்தில்‌ வீழ--கவிகுலகாயகன்‌ இதயம்‌ 
கலங்கி வீழ - குரக்குக்குலத்திற்‌ கதிபனாயெ வாலி மனங்கலங்க வீழ மரம்‌ ஏழும்‌ 
உததி ஏழும்‌ ஒன்றுபட ஊடுருவச்‌ சரம்‌ தொடுத்த ஒருவில்வீரன்‌ - மராமரம்‌ எழும்‌ 
கடல்‌ ஏழும்‌ ஒருசேர ஊடுருவும்படி. பாணத்தைச்செலுத்திய ஒப்பற்ற வில்வீரனா 
யெ இராமன்‌ எழுபது வெள்ளம்‌ குரங்கின்‌ சேனை அன்றிச்‌ குழ்போத - எழுபது 
வெள்ளங்குரக்குச்சேனை நெருங்கிச்‌ குழ்க்‌த போக வாய்த்த இருத்‌ தணைவனோடும்‌ 
சென்றவழி - சனக்கு இயைந்த அழயெ தம்பியாகிய இலக்குமணனோடும்‌ போன 

க்‌ 


அருச்சுனன்‌ நீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௩௭ 


ஒழியானது இன்று அளவும்‌ அளவம்‌ நாறும்‌ சேது தரிசனம்‌ செய்தான்‌ இற்றை 
த்த துழாய்‌ மணங்கமழும்‌ சேதுவைதீ தீரிசனஞ்செய்தான்‌-— திறல்‌ வல்‌ 
மலோன்‌-போரில்‌ வல்லவனாடிய அருச்சுனன்‌. எ- று. 


ஏ - ்‌ அசை. வழிகா றும்‌ என்‌ இடச்‌ தநிகழ்பொருளின்றொழில்‌ இடத்தின்மே 
லெற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. கவிகுலம்‌ வடநூன்முடிபு. தருப்பசயனத்திற்‌ இடந்து 
வருணனை வழிவேண்டுழியும்‌ அவன்‌ வராதொழிய வெகுண்டு ஏழுகடலும்‌ வறழு 
மாறு அக்கனியம்பைத்‌ தொடுத்தான்‌ என்பார்‌ உததியேமும்‌ ஊடுருவ வென்றும்‌, 
தம்பியர்‌ மூவருள்ளும்‌ தமையன்‌ குறிப்பறிந்தேவல்‌ புரிந்தொழுகலே விரதமாகப்‌ 
பூண்டு வனத்திலு௩ தொடர்ந்துசென்ற பேோன்புடையதணைவன்‌ இவனொருவனே 
என்பார்‌ வாய்த்ததிருத்‌ தணைவன்‌ என்றும்‌, அன்பர்களருச்சித்த தழாய்கள்செறி 
ந்த திருப்பாதத்தான்மிதித்‌ ௫ நூறுயோசனைகாறும்‌ நடந்தமையினால்‌ அத்‌ தழாயின்‌ 
மணம்‌ ஒழியா அ அவ்வழியித்‌ செறிந்து கமழ்ந்துகொண்டே யிருக்குமென மண 
மிகுஇயும்‌ அவ்வழியின்‌ மேன்மையு முணர்த்தவார்‌ சென்றவழியின்றளவுர்‌ அளவ 
சாறும்‌ என்றங்கூறினா்‌. (௪௫) 

x 


வன்றிரைவெங்களிற்றினங்களிரண்போ௮மலையாமலிடுங்கணையமர 
னேபோலஅும்‌, தன்றலைகளமிழாமலெடுப்பான மேருத்தாழ்கடலினீட்டிய 
கோர்‌ கடக்கையபோலு, மன்றியிருபூதல முமிருதட்டாகவகத்தியன்வாழ்‌ 
குன்‌ தினை புமணிமுக்‌ காணக்‌ குன்தினையுஞ்சர தா க்கிநிறுப்பதர்கக்கேர்‌ 


கனதனமைத்ததுலைக்கோலும்போலும்‌, 


(இ- ள்‌.) வன்‌ இரை வெம்‌ களிற்று இனங்கள்‌ இரண்டுபாலும்‌ மலையாமல்‌ 


இடும்‌ கணைய மரன்போலும்‌ - (அர்தச்‌ சேதஅவான ௫) வலிய திரையாகிய கொடிய 


யானைகள்‌ இருபக்கத்திலும்‌ போர்செய்யாமல்‌ ஈடுவே இட்ட கணைய மர்த்தைப்‌ 
போலும்‌--மேரு தன்‌ தலைகள்‌ அமிழாமல்‌ எடுப்பான்‌ தாழ்‌ கடலில்‌ நீட்டியது ஓர்‌ 
தடக்கைபோலும்‌ - மேருமலையானஅ(வாயுபறித்தெறிந்த)தன்‌ சிகரங்கள்‌ அயிழ்ந்‌ 
தாமல்‌ எடுக்கும்படி அழமாகிய கடலில்‌ நீட்டிய ஒரு பெரிய சையைப்போலும்‌-- 
அன்றி - இவைகளனறி-இரு பூதலமும்‌ இரு தட்டு அக - இரண்டு பூமிகளும்‌ 
இரண்டு தட்கெளாக-—அகத்‌தியன்வாழ்‌ குன்றினையும்‌ அணி முக்கோண்க்குன்றினை , 
யும்‌ சீர்‌.தாக்டி நிறுப்பதாக - அகத்தியமுனிவன்‌ வாழுின்ற பொதியமலையையும்‌ 

அழயெ இரிகோணமலையையும்‌ ஒப்பு நோக்டி நிறுக்கும்படி-கோகனதன்‌ அமைத்த 
துலைக்கோலும்‌ போலும்‌ - பிரமன்‌ உண்டாக்யெ தர ராசுக்கோலையும்‌ போலும்‌.எ- று. 


- அசை. பூதலமும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. கோலும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
எச்சம்‌. இச்செய்யுள்‌ பலபொருளுவமையென்னும்‌ அலங்காரம்‌. இரு பூதலமென்‌ 
றது கடலாற்‌ பிரிக்கப்பட்ட இலங்கையையும்‌ பாண்டி நாட்டையுமென்க. கணைய 


்‌ மரம்‌ - யானைகள்‌ ஒன்றோடொன்று சண்டையிடாமல்‌ அவற்றிற்கிடையே நாட்டுந்‌ 


கும்பம்‌. (௪௬) 
அண்டர்‌ சமகங்சையினும்வரனுண்டென்றென்றரம்பையரோடவனி 
மில்வர்‌ தாடுங்கன்னித்‌, தண்டுறையுக்தண்பொருபைப்பாவநா௪த்தடர்து 
றைபும்படிக்துந்ீதித்தடமேபோர்‌தஅ, பண்மெழுப்படையோனம்மழுவா 
நற்கொண்டபாக்கயெபூமியுஞ்சேரன்பதிகளியாவுங்‌, கண்டுமனங்களிகூரச்‌ 
சென்றுமேலைக்கடல்கண்டானுரகதலங்கண்‌ டுமீண்டான, 
௪௩ 


௩௩௮ - ஆதிபருவம்‌. 


(இ - ள்‌.) உரகதலம்‌ கண்டு மீண்டான்‌ - நாகருலகதீதைக்‌ கண்டு இரும்பிய 
அருச்சுனன்‌-—அண்டர்‌ - தேவர்கள்‌--சம கங்கையினும்‌ வரன்‌ உண்டு என்று 
என்று - தங்களுடைய கங்கைகளினும்பார்க்க மேன்மையுண்டென்‌ றென்று 
கூறி--அரம்பையரோடு. அவனியில்‌ வந்து ஆடும்‌ கன்னித்‌ தண்‌ துறையும்‌ - 
அரம்பையரோடு பூமியில்வந்து ஸ்கானஞ்செய்கன்ற கன்னியா குமரி என்னுங்‌ 
குளிர்ந்த ஆற்றிலும்‌-தண்‌ பொருரைப்‌ பாவநாசத்‌ தடம்‌ துறையும்‌ படிந்து - 
குளிர்ந்த தாமிரபர்ணியின.து பாவநாசம்‌ என்கின்ற விசாலமாகிய அறையிலும்‌ ஸ்‌ 
நானஞ்செய்து--நஇத்‌ தடமே போந்து - அந்த நதிக்கரையின்‌ வழியே போய்‌ 


பண்டு மழுப்படையோன்‌ அம்மழுவால்‌ கொண்ட பாக்கிய பூமியும்‌ - மூற்காலத்‌ 


திற்‌ பரசுராமன்‌ அந்த மழுப்படையினாற்கொண்ட பாக்கியத்தையுடைய பூமியை 
யும்‌-சேரன்‌ பதிகள்‌ யாவும்‌ சண்டு-சேரனுடைய ஊர்கள்‌ எவற்றையும்பார்தீது-- 
மனம்‌ களிகூரச்‌ சென்று மேலைக்கடல்‌ கண்டான்‌ - மனங்‌ களிப்புமிக நடந்து 
மேலைத்‌ திசைக்கடலைக்‌ கண்டான்‌. எ-று. 
தடமே என்பதில்‌ ஏ இசைநிறை. கங்கையினும்‌ என்னும்‌ உம்மை ப்பு. 

என்றென்றென்னும்‌ அடுக்கு ஒருதொழில்‌ பலகானிகழ்தல்பற்றிவ€தது. மழுப்ப 
டையென முன்விதத்தலின்‌ அம்மழு எனச்சுட்டுக்கொடுத்தரர்‌.பொருகையாற்றுத்‌ 
அறை பலவற்றுள்ளும்‌ பாவராசத்‌ துறை விசேடமுடைமையின்‌ அதனைவிதம்‌ த 
கூறினார்‌.சத்தியலோகம்‌ வைகுண்டலோகம்‌ சுவர்க்கலோகம்‌ என்னுமமூன் றிடத்து 
முள்ள கங்கைகள்‌ என்பார்‌ தமகங்கையெனப்‌ பன்மையுருபுகொடுத் தம, வெடெரு 
மான்கொடுத்தருளிய மழுவாற்கொண்ட விசேடம்படைத்த பூமி என்பார்‌ பாக்யெ 
பூமி என்றும்‌, எவருமஞ்ிச்‌ சேறல்கூடாத உரகதலத்தைத்‌ தனியேகண்டு மீண்ட 
தீரனாதலிற்‌ சிறிதும்‌ அச்சமின்றித்‌ தனியே மேலைக்கடலைக்‌ கண்டான்‌ என்பார்‌ 
மேலைக்கடல்‌ கண்டானுரகதலங்கண்டு மீண்டான்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. மலைகளுள 
வாதலிற்‌ பல போகங்களுஞ்‌ செறிந்த பூமி என்பார்‌ பாக்யெபூமி என்றார்‌ எனினும்‌ 
அமையும்‌. (௪௭) 


அந்‌ தநெடு ட ப ர ந்துதடத்தரம்பையரோரைவ 


ர்சேர, விர்திரன்‌ வெஞ்சாபத்தாலிடங்கராகியிடருழக்தோர்பமையவடி. 
வெய்தகல்கிச்‌, சிக்துதிரைநிபலவுஞ்சென்‌்அதோய்க்துதிங்களூுடன ரவு 
வைப்பும்‌ வணிக்‌, கொர்தவிழுமலரிதழித்தொடையோன்வைகுங்‌ 
ர்க தக ர எட க 
(இ-ள்‌.) அந்த நெடும்‌ இசைப்‌ புனல்கள்‌ ஆடும்‌ நாளில்‌ - அர்த நெடியதிக்‌ 
திலுள்ள தீர்த்தங்களிலே ஸ்கானஞ்செய்கின்‌றநாளில்‌--ஐந்‌த தடத்து-ஐந்து தடா 
கஙகளஸில்‌--அரம்பையர்‌ ஓர்‌ ஐவர்‌ - அரம்பையர்களைவர்‌--சேர இர்திரன்‌ வெம்‌ 
சாபத்தால்‌ இடங்கராகி இடர்‌ உழந்தோர்‌ - ஒருசேர இர்தினுடைய கொடியசாப 
தீதால்‌ முதலைகளா வருந்தினவர்கள்‌_— பழைய வடிவு எய்த நல்கி - பழைய உரு 
வத்தைப்பொருந்த அருள்செய்த சிந்து திரை நதி பலவும்‌ சென்று தேய்ந்து - 
வீசுகின்ற இரைகளையுடைய நதிகள்‌ பலவற்றிலும்போய்‌ ஸ்நானஞ்செய்‌௫-— திங்க 
ளரூடன்‌ அரவு உறவுசெய்யும்‌ வேணிக்‌ கொந்து அவிழும்‌ இதழி மலர்த்‌ தொடை 
யோன்‌ வைகும்‌ - சந்திரனோடு பாம்பு நண்புசெய்னெற சடாமுடியின்‌ கண்ணே 
கொத்தில்‌ அலரும்‌ கொன்றைப்‌ பூமாலையை யணிந்த வெபெருமான்‌ வீற்றிருக்‌ 


கும்‌- கொடி மதில்‌ குழ்‌ கோகன்னம்‌ குறுஇனான்‌ - கொடிகளையுடைய மதில்குழ்‌ 


ந்த இருக்கோகர்ணத்தை அடைந்தான்‌. எ-று. 


அளை. ன 


அருச்சுனன்றர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௬௩௩௯ 


ஏ அசை. இந்இரன்‌ காரணமாகவந்த சாபத்தை இட்திரன்‌ சாபமென்றார்‌, 
இர்‌ திரன்‌ அரம்பையர்‌ ஐவரை ஒரு இருடியினுடைய தவத்சைச்‌ சிதையுங்கள்‌ 
என்று ஏவ அவர்கள்‌ அங்ஙவனஞ்‌ செய்யப்புகுந்து அம்முனிவருடைய சாபத்தால்‌ 
முதலைகளாயினார்கள்‌.. பின்‌ அம்முனிவர்‌ அவர்கள்‌ வேண்டுகோளுக்‌ இரங்கி அருச்‌ 
சுனனா லிச்சாபம்‌ நீங்கும்‌ எனத்தீர்வு கூறினர்‌. அருச்சுனன்‌ மேலைச்‌ சமுத்திர 
தீரத்திற்‌ நீர்த்தயாத்திரை செய்துவருங்காலதீதில்‌ அவ்வரம்பையர்கள்‌ தனித்தனி 
முதலைகளாய்‌ வாசஞ்செய்யும்‌ ஐந்து தடாகங்களிலும்‌ ஒருவரும்‌ இறங்கி ஸ்நான 
்‌ முதலியன செய்யாதிருத்தலை அறிஈ்‌ த, தான்‌ அத்தடாகங்களில்‌ இறங்க அவனைப்‌ 
பமிசித்த மாத்திரத்தால்‌ அரம்பையர்கள்‌ முதலை வடிவ நீங்ப்பழைய வடிவடை 
ந்தனர்‌. சிவலிங்கப்பெருமான்‌ பசுவின்‌ செவிவடிவாயிருத்தலின்‌ அத்தலத்திற்குக்‌ 
கோகர்ணமென்றேதுப்பெயராயிற்று.இந்து திரையென்பதற்குக்‌ கரையை யழிக்குந்‌ 
திரையெனினுமமையும்‌. (௪௮) 


ப ஆகன்னமு.றச்செம்பொன்வரைவில்வாங்கியவுணர்புரங்கட்டழித்‌ 
தோனடியில்வீ ழ்க்அு, கோகன்னவளம்பதியிற்றன்பின்வந்‌ தகுலமுனிவ 
ர்தமையிரு ததிக்கோட்டக்கோட்டு, காகன்னப்பெடையுடனேயாடுங்கஞ்‌ 
சமறைவாவிவண்டுவரைஈண்ணியாங்கட்‌, பரகன்னமொழிக்கனிவாய்மு த்‌ 


தமூரற்பாவைகலம்பெற்முக்கோற்பகவனானான்‌. 


(இ - ள்‌.) ஆகன்னம்‌ உறச்‌ செம்பொன்வரை வில்‌ வாங்கி - காதளவும்‌ பொ 
ருந்த மேருமலையாகிய வில்லைவளைதஅ--அவுணர்புரம்‌ கட்டழித்தோன்‌ அடியில்‌ 
வீழ்ந்து - அவுணர்கள்‌ வடிக்கும்‌ திரிபுரத்தை முற்றும்‌ அழித்த வெபெருமானு 
டைய பாதத்தில்‌ வணங்க--கோகன்ன வளம்‌ பதியில்‌ தன்பின்‌ வந்த குலமுனிவர்‌ 
தமை இருத்தி - அந்தத்‌ திருக்கோகர்ணம்‌ என்னும்‌ வளத்தையுடைய ஸ்தலத்தில்‌ 
தனபின்னேவர்த கூட்டமாகிய தவச்தினரை இருத்தி கோட்செ கோட்டு நாகு- 
நீர்க்கரையினுள்ள சங்கின்பெடைகள்‌ அன்னப்‌ பெடையுடனே ஆடும்‌ கஞ்ச 
நறை வாவி வண்‌ அவரை நண்ணி - அன்னப்பெடைகளுடனே விளையாடின்ற 
தாமரைமலரின்‌ தேனையுடைய வாவிகள்‌ பொருர்‌திய அழகிய துவாரகையை அடை 
ந்து அங்கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌- பாகு அன்ன மொழி கனிவாய்‌ முத்த மூரல்பா 
வை நலம்பெற - பால்போலுஞ சொல்லையும்‌ கொவ்வைக்கனிபோலும்‌ வாயையும்‌ 
முத்துப்போலும்‌ பற்களையும்‌ உடைய பாவைபோல்வாளது இன்பத்தைப்பெற_— 
முக்கோல்‌ பகவன்‌ ஆனான்‌ - திரிதண்டத்தையுடைய சந்நியாசியாயினான்‌. ஏ- று 


பாவை ஆகுபெயர்‌. பாகன்னமொழி பயனுவமை. கனிவாய்‌ பண்புவமை. 
முத்தமூரல்‌ உருவுவமை. ““உல்வுமாம்பிற?” என்பதனாற்‌ கோகர்ணமென்பது கோ 
கன்னமெனக்‌ கெட்டுத்‌ திரிந்தது. ஆ என்னும்‌ உபசர்க்கம்‌ ஈண்டு அளவுகுறித்து 
நின்றது. ..... (௪௯) 


வெங்கதிரபோய்க்குடதிசையில்வீ ழ்க்தபின்னர்வீ மாமன்மாலையின்‌ 
வாய்மீண்மெந்தச்‌, செங்கதிர்வர்தெழுந்ததெனமிதுபோர்த்தசெய்யவா 
டையுந்தானுந்தர்த்தவாரிச்‌, சங்கதிருமணிவிதிநகரிகூழ்க்ததடஞ்சார 
-லவிரைவதகசயிலஈண்ணிப்‌, பொங்கதிர்பைம்புயலெழு, ர்வயமியுக்தத்‌ 
இ பயாருநின்வட சருவ பொழி த்தான்‌ 


௩௫௦ . ஆதிபருவம்‌. 


(இ- ள்‌.) வெம்‌ கதிர்‌ போய்ச்‌ குடதிசையில்‌ வீழ்ந்தபின்னர்‌ - குரியன்போய்‌ 
மேற்குத்‌ திக்கில்‌ அஸ்தமித்தபின்னர்‌-— அந்தச்‌ செங்கதிர்‌ - அம்தச்‌ சூரியனே-- 
வீழாமல்‌ மாலையினவாய்‌ மீண்டும்‌ வந்து எழுந்தது என - அஸ்தமியாமல்‌ மாலைக்‌ 
்‌ காலத்தில்‌ திரும்பவும்‌ வந்ததித்ததபோல-மீ.அ போர்த்த செய்ய ஆடையும்‌ தா 
னும்‌ - உடம்பின்மீது போர்த்த (காவிதோய்க்ச) சிவந்த வஸ்திரமும்‌ தானுமாக-- 
தீர்த்த வாரிச்‌ சங்கு அதிரும்‌ மணி வீதி நகரி சூழ்ந்த தடம்‌ சாரல்‌ இரைவதகசயி 
லம்‌ நண்ணி - நீர்ப்பெருக்கிலுள்ள சங்குகள்‌ ஒலிக்கும்‌ அழகிய வீதியையுடைய 
ககரியைச்குழ்ந்த விசாலமாயெ சாரல்பொருந்துய இரைவதகமலையை அடைந்த 
பொங்கு அதிர்‌ பைம்‌ புயல்‌ எழுந்து பொழியும்‌ கங்குல்‌ போய்‌ - பொலிடுன்ற முழ 


க்கத்தையுடைய நீலமுகில்‌ எழுந்து மழையைப்பொழிகன்ற இராக்காலத்திற்‌ போ்‌ 


ய-ஒரு நீள்‌ வடதருவின்‌ பொதும்பர்‌ சேர்ந்தான்‌ - ஒரு கீண்ட ஆலமரச்சோலை 
யை அடைந்தான்‌. எ-று. 

மிண்டும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. ஆடையுர்தானுஞ்‌ சேர்ந்தான்‌ என்ப ௪ இணை 
விராய்ச்‌ செப்பானாண்பான்‌ முடிபேற்றத; “(தானுந்தன்‌ புரவியும்‌ தோன்றினான்‌”? 


என்பதுபோல. மிண்மெந்தச்‌ செங்கதிர்வந்தெ முந்ததெனவென்ப்து இல்பொருளு 
வமை. காலமு௫லென்பார்‌ பொங்கதிர்பைம்புயல்‌ எல ஸர்‌. (௫௦) 


இந்திரற்கு த்திருமகலைமன்‌ றலெண்‌ ணியாகவாகேோன்வளம்பஇயிலெ 
ய்தினானென்‌, றந்தரத்தைநீலத்தால்விதானமாக்கியண்டமுறவிடிமுரக 
மார்ப்பவார்ப்ப, வர்திரட்டைவரிசிலையாற்பஞ்சவண்ணமகரகதோரணகா 


ட்டிவயங்குமின்னான்‌, முக்துறத்தபமுமெடுத்தத்தாரைமுத்தான்‌ முழு 
ப்பொரிசிக்தினகாலழமுகிலகளமமா., 


(இ - ள்‌.) இக்திரற்குத்‌ இருமதலை - இந்திரனுடைய அழயெ புத்திரனாயெ 
அருச்சுனன்‌ மன்றல்‌ எண்ணி யாதவர்கோன்‌ வளம்‌ பதியில்‌ எய்தினான்‌ என்று - 
விவாசத்தைக்கருதி யதுகுலராசனுடைய வளம்பொருந்இயககரில்வர்‌ தான்‌ என்‌ இ 
காலழுகில்கள்‌ - கார்காலத்து மேசங்கள்‌--அந்தரத்தை நலத்தால்‌ விதானம்‌ ஆ௧இ- 
ஆகாயத்தை நீலநிறத்தால்‌ மேற்கட்டியாக்‌க அண்டம்‌ உற இடி முரசும்‌ ஆர்ப்ப 
ஆர்ப்ப - அண்ட த்தைப்பொருந்த இடியாயெ முரசும்‌ ஒலிப்ப ஒலிப்ப வந்து இர 
ட்டை வரிசிலையால்‌ பஞ்சவண்ண மகரதோரணம்‌ நாட்டி - வந்து இரந்திரவில்‌ வா 
னவில்‌ என்னும்‌. இரண்டு வரிந்த வில்லினாலே ஐந்‌அ நிறங்களையுடைய மகரதோர 
ணங்களை நிரைத்‌ த-— வயங்கு, மின்னால்‌ முந்தறத்‌ இபழும்‌ எடுத்து - பிரகாசிக்க 
ன்ற மின்னலினால்‌ முன்னே தீபங்களையுமெடுச்து... தாரை முத்தால்‌ முழுப்பொரி 
இந்தின்‌ - மழைத்‌ தாரைகளோடு சொரியும்‌ முத்துக்களால்‌ முழுப்‌ பொரிகளைச்‌ 
சொரிந்தன. ஏ.- இ. 


அம்மா - அசை. முரசும்‌, தீபமும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சம்‌, “(அதுவென்‌ 
வேற்றுமை யுயர்தணைத்தொகைவயி - னதுவெனுருபுகெடக்‌ குகரம்‌ வருமே?* 
என்பதனால்‌ இந்திரற்குத்‌திருமதலையென்றாயிற்று. முகில்கள்‌, ஆக்கி நாட்டி எடுத்‌ 
அச்‌ சந்தினவென வினைமுடிபுசெய்க. தாரைமுத்து மூன்றும்வேற்றுமையும்‌ பய 
னமுடன்‌ ரெொக்கதொகை. கண்ணுட்குதீதினான்‌ எனபுழிக்‌ கண்‌ செயப்படுபொரு 
ரூம்‌ இடமுமாதல்போல, ஈண்டு அந்தாஞ  செய்ப்படுபொருளும்‌ இடமுமா 
யிற்று, மேற்றிசை இம்டிசை என்னும்‌ இருதிசைகளினும்‌ இர்திரகனுத்‌ தோ 


த ம்ம்தக்‌, ஸ்ஹ்்‌ 


ட்‌ 4 (10 Te ஓ. . 4 ட 
அருசசனனறாத்தயாத்திபைச்சருக்கம்‌. ௩௪௧ 


ன்றுதலின்‌ இரட்டை வரி$லை என்றும்‌, முழக்கின்முன்‌ மின்றோற்றலின்‌ மின்‌ 
னான முந்அறத்தீபமும்‌ எடுச்தென்றும்‌, மூத்துப்படுமிடங்கள்பலவற்றுள்ளும்‌ முக 
லும்‌ ஒன்றுதலின்‌ மழைச்சாரையோடு முத்தையுஞ்‌ சொரிந்த வென்பார்‌ தாரைஞு? 
தீதென்றும்‌, மூரிவில்லாப்‌ பொரியென்பார்‌ முழுப்பொரியென்றுங்‌ கூறினார்‌. தம்‌ 


முதல்வன்‌ புதல்வனாதவின்‌ இவ்வா அபசரித்தனவென்க. இது தற்குறிப்பேற்ற 
மென்னும்‌ அலங்காரம்‌. சாரையாகிய முத்தெனப்‌ பொருள்கோடல்‌ பொருத்த 
மின்று. ஒரு திசையிலேயே இணைந்து இருவில்லுத்‌ தோன்றுதலுமுண்மையின்‌ 
இரட்டைவரிகலை என்டுரெனினுமமையும்‌. (௫௧) 


யாங்கருதிவருங்கருமழு உப்பா னெண்‌ எனிலி ராமன்‌ முதலயதுகுல த்‌ . 
கோரிசையாரென்று; பாங்குடனே தனக்குயிரார்‌ தளபமெளலிப்பரம்தா 
மன்றனைகினைக்தான்‌ பார்‌ ச்தனாகப்‌,பூங்சமலமலரோடையனையான்மானும்‌ 
பெரன்னெடுக்கேர்ப்பாகனுமேயாகப்போந்து, நீங்கரியகண்பினனாய்கெ 


சொணீங்குகேயத்தோனினை வின்வழிகேர்பட்டானே. 


(இ-ள்‌.) யாம்‌ கருதி வரும்‌ கருமம்‌ முடிப்பான்‌ எண்ணில்‌ - யாம்‌ சிந்தித்து 
வருங்‌ காரியத்தை முடிக்கும்படி எண்ணீனால்‌- இராமன்‌ முதல்‌ யதுகுலத்தோர்‌ 
இசையார்‌ எனறு - பலராமன்முதலிய யாதவகுலத்தோர்‌ உடன்‌ படார்‌ என்று 
பார்த்தன்‌ - அருச்சுனன்‌-— பாங்குடன்‌ தனக்கு உயிராம்‌ அளப மெளலிப்‌ பரந்தா 
மன்தனை நினைந்தான்‌ ஆக - உரிமையுடனே தனக்கு ஆன்மாவாகும்‌ துழாய்மாலை 
பொருந்திய இரீடத்தையுடைய இருட்டிணரை நினைக்க பூங்கமல மலர்‌ ஓடை 
அனையான-பொலிவாகிய தாமரைமலரோடையை யொத்த அவர்‌ தானும்‌ பொன்‌ 
கெடும்‌ தேர்ப்பாகனுமே ஆகப்‌ போந்து - தாமும்‌ அழகிய நெடிய தேர்ப்பாகனுமே 
யாகப்போய்‌--நீங்க அரிய ஈண்பினனாய்‌ நெரொள்‌ நீங்கும்‌ நேயத்தோன்‌ நன்பன்‌ 
வழி நேர்பட்டான்‌ - பிரிதற்கரிய ஈண்பனாய்‌ நெடுநாள்‌ வைப்ப க களுக்கு அருக 


சனனுடைய எண்ணத்தின்படி உடன்பட்டார்‌. எ-று. 


ஏ - அசை. பாகனுமே என்னும்‌ ஏகரரம்‌ பிரிநிலை. இராமன்‌ தலைக்குறை. 
மார்க்கர்கண்டநூல்‌?? என்‌ பதுபோல. வெயிலாலிடாப்பட்டுத்‌ தன்னையடைந்தோர 
க்கு அவ்விடரை நீகடியிதஞ்செய்யும்‌ தாமரை யோடைபோல, பிறராலிடர்ட்பட்‌ 
டுத்‌ தம்மையடைந்தோர்க்கு அவ்விடரைநீகட யிதஞ்செய்பவரென்பார்‌ பூங்கமலம 
லசோடையனையானென்னூர்‌. நெடுங்காலம்‌ பிரிந்திருந்த ஈண்பனாயினான்‌ தன்மாட்‌ 
வெந்து ஒர்‌ குறைகேர்ந்துழி அவன்‌ கருத்தின்படி யக்குறைமுடித்தல்‌ நட்கப்பட்‌ 
டானுக்யெல்பாதவின்‌ , நீங்கரியண்பினனாய்‌ நெநொணீங்கு நேயத்தோனினைவி 
ன்வழி இவரும்‌ நேர்பட்டாரென்க. கரசரணாதி அவயவங்கள்‌ தாமரைமலர்போ 
லிருத்தலாற்‌ பூங்கமலமலரோடையனையான்‌ எனக்‌ கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌. () 


யதியாகியவணிருர்‌ கதோழமன்்‌ றன்னையதுகுலகாயகன்பரிவோடிஹை 
ஞ்சவன்பா, லதியானநெடுஞ்சுருதியாகெறியாகமுற த்தழீ இமகழ்வுற்‌ 
ருலநீழன்‌; மதியார்செஞ்சடைமுடியோனென்னவைகிவம்‌ தவா அரைப்ப 
கெடுமாலுங்கேட்டுத்‌, அதியாடிக்காலையிலேவரு அமென்‌ அசொற்திமை 
ப்பின்மீளவும்போய் சீ துவறரைசோரம்‌ தான்‌, 


௩௫௨ I ஆ இபருவம்‌. 


(இ-ள்‌.) யதி ஆ அவண்‌ இருந்த தோழன்‌ தன்னை - துறவியாகி அவ்விடத்‌ 


திலிருந்த துணைவனா௫யே அருச்சுனனை--யதகுல நாயகன்‌ பரிவொடு இறைஞ்ச - 


யதுகுலச் தலைவராகிய நிருட்டிணர்‌ அன்போட வணங்க--அன்பால்‌ அதி ஆன நெடு 
ஞ்சுருதி ஆசிகூறி - அவன்‌ அன்போ அதிகமான பெரிய வேதருக்குகளினாலே 
(கிருஷ்ணருக்கு) ஆசிசொல்வீ-—அகம்‌ உறத்‌ சழீஇ மகிழ்வு உற்று - மார்புபொருந்‌ 

தத்‌ தழுவிச்‌ சச்தோஷங்கொண்ட ஆல நீழல்‌ மதி ஆர்‌ செஞ்‌ சடைமுடியோன்‌ 
என்ன வைூ- அலமாநீழலில்‌ சந்திரன்‌ விளங்குகின்ற சிவந்த சடாமுடியையுடைய 
சிவபெருமானைப்போல இருந்‌. தஅ--வந்தவாறு உரைப்ப - தான்வந்த காரியத்தைச்‌ 
சொல்ல- நெடு மாலும்‌ கேட்டு - நெடிய வடிவத்தையுடைய இருஷ்ணரும்‌ கே 
ட்டது அடி - அதிசெய்து காலையில்‌ வருஅம்‌ என்று சொற்று - உதயகாலது 
இல்‌ வருவேம்‌ என்று சொல்லி--இமைப்பில்‌ மீளவும்‌ போய்த்‌ துவரை சேர்ந்‌ 
தான்‌ - இமைப்பொழுதில்‌ இரும்பவும்போய்க்‌ துவாரகையை அடைந்தார்‌. எ -அ. 


மாலும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு இறப்பு. மிளவும்‌ என்னும்‌ ஊம்மை 
எச்சம்‌. இமைப்பு ஆகுபெயர்‌. கூறித்‌ தழீஇ மகிழ்வுற்று வைகி உரைப்ப எனக. 
அறவுபூண்டு ஆல௩ீழலி லிருத்தலின்‌ செபெருமானை ரர உவமை கூறி 
னார்‌. உன்கருக்கின்படியே என்றங்கையுடன்‌ நாளை வருவேனென்பார்‌ வருதும்‌ 
என உளப்பாட்தெ தன்மைப்பன்மையாற்‌ கூறினார்‌. (௫௨) 


அ தவன்வச்‌ அதிப்ப தன்‌ முன்மற்றநானளிலணிககர்வாழ்சனமனை தது 
மந்தக்குன்றின, மாதவனதேவலினான்மழைக்கால கீதுவாசவர்குவிழா 
வயாவான்வக்ககாலை யா தவரிற்போசரின்மற்‌ அள்ளவேம்‌ தீரியாவருஞ்‌ 
சூழ்வர௩அந்தாரிராமன்வக்‌ தான்‌; சூதடர்பச்‌சிளங்கொங்கைப்பச்சைமே 
னிச்சுபத்‌ திரையுக்கோழியர்கள்சூழவர்தாள்‌. 


(இ-ள்‌.) மற்றநாளில்‌ - அதெதநாளில்‌-—ஆதவன்‌ வந்து உதிப்பதன்முன்‌ - 
தத்‌ (உதயூரியில்‌) வரது உத. ச்கமுன்னரே அணி நகர்‌ வாழ்‌ சனம்‌ அனைத்‌ 

- அழிய அந்நகர த்தில்‌ இருக்குஞ்‌ சனங்கள்‌ முழுவதும்‌--அந்தக்‌ குன்றில்‌ - 
ட்‌ இரைவதகமலையில்‌ -மாதவன அ ஏவலினால்‌ - இருட்டிணருடைய கட்டளை 
யினால்‌ மழைக்காலத்து வாசவற்கு விழா அயர்வான்‌ வந்தகாலை-மழைக்காலத்தில்‌ 
இந்திரனுக்குச்‌ தஇிருவிழாச்செய்யும்படிவந்த சமயத்தில்‌-யாதவரில்‌ போசரில்‌ 
உள்ள வேந்தர்‌ பாவரும்‌ சூழ்வர நறும்‌ தார்‌ இராமன்‌ வந்தான்‌ - யாதவரிலும்‌ 
குந்திபோசரிலுமுள்ள அரசரனைவருஞ்‌ சூழ்ந்துவர நறுமணங்கமமும்‌ மாலையைய 
ணிந்த பலராமன்‌ வந்தான்‌--சூது அடர்‌ பச்சிளம்‌ கொங்கைப்‌ பச்சைமேனிச்‌ சுப 
தீதிரையும்‌ தோழியர்கள்‌ சூழ வந்தாள்‌ - சூதாடு கருவியைவென்‌ ற பசிய இளமை 
யாகிய தனங்களையும்‌ பச்சைநிறம்பொருந்திய வடிவத்தையுமுடைய சுபத்திரை 
என்பவளும்‌ தோழியர்கள்குழ அங்கேவந்தாள்‌, எ - அ. 


மற்று - அசை. சுபத்திரையும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. சூது ஆகுபெயர்‌. 
யாதவரும்‌ போசரும்‌ இன்னரென்பஅ முற்கூறப்பட்ட த. மழைக்கதிபன்‌ இந்திர 
னாதலின்‌ அக்காலத்தில்‌ அவற்கு விழாவயர்தலியல்பென்க. அருச்சுனன்‌, தம்மு 
டைய தங்கையை மணஞ்செய்தல்‌ எளிதில்‌ முடியுமானு திருட்டிணர்‌ இங்ஙனம்‌ 
ஏவினார்‌. தி 


கார 2 


டரியள்‌ அவள்து ௬ ல்‌ - அடத 


அருச்சுனன்‌ நீர்த்தயாத்துரைச்சருக்கம்‌, ௩௫௩௧. 


முக்கோ௮ங்கமண்டலமுஞசெங்க ற்தூசு முந்‌ நாலுஞ்சிகையமாய்மு 
திர்‌ க்துதோன்‌அ,மக்கோலமனைவருங்கை தாழுதுகோக்கியருணலம்பெ 
ற்றகன்றதற்பின்னனைத்துலோகத்‌, தெக்கோலயோனிகட்குமுயிராய்‌ த 
கோற்றமீரைச்தாய்ப்பாற்கடலினிடையேவைகு;மைக்கோலழுகில்வண்‌ 
ணன்ரானுமெய்திமனவணக்கம்புரிவோனை வணங்கினானே. 


(இ - ள்‌.) முக்கோலும்‌ கமண்டலமும்‌ செங்கல்‌ தூசும்‌ முர்தூலும்‌ சிகையும்‌ 
ஆய்‌ - இரிசண்டமும்‌ கமண்டலமும்‌ காவிவஸ்இரமும்‌ பூணூலும்‌ குடுமியுமாய்‌-- 
முதிர்ந்து தோன்றும்‌ அக்கோலம்‌ அனைவரும்‌ கைதொழுது நோக்கி - முதிர்ந்து 
்‌ விளங்கும்‌ அர்த வடிவத்தை எவர்களும்‌ வணங்கிப்‌ பார்த்த-அருள்‌ ஈலம்‌ பெற்று 
அகன்றதன்‌ பின்‌ - நருடையாதிய நலத்தை (அவனிடத்திற்‌) பெற்று நீங்கியபின்‌ -- 
அனைத்து லோகத்து எக்கோல யோனிகட்கும்‌ உயிராய்‌-சகலலோகங்களிலுமுள்ள 
பலவகைப்பட்ட வடிவத்தையுடைய யோனிகளுக்கெல்லாம்‌ ஆன்மாவாய்‌--தேோற்‌ 
றம்‌ ஈரைந்தாய்‌ - பிறவிபத்தாய்‌--பாற்கடலின்‌ இடையே வைகும்‌ மைக்கோல 
முகில்வண்ணண்தானும்‌ எய்தி - பாற்கடலின்‌ நடுவே இருக்கும்‌ கருமையாகிய 
அழகிய மேகவண்ணத்தையுடைய இருட்டிணரும்‌ வந்து--மனவணக்கம்‌ புரி 
வோனை வணங்கினான்‌- தம்மை மனத்தால்‌ வணங்கும்‌ அருச்சுனனைச்‌ (காயத்தால்‌) 
வணங்கினார்‌. எ - று. 


ஏ - அசை. யோனிகட்கும்‌ என்னும்‌ உம்மை முற்று. தானும்‌ என்னும்‌ 
உம்மை எச்சம்‌. இகையமாய்த்‌ தோன்றுமெனவியையும்‌. தவவேடமுடைமையிற்‌ 
காயத்தால்‌ வணங்காதொழிந்தான்‌ என்க. முக்கோல்‌-அயன்‌ அரி அரன்‌ என்னு 
மூவரும்‌ ஒருவரென்று புலப்பட மூன்று கோல்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்க்கப்பட்ட அ.(௫௫) 


அனனியிருவருமொருப்பட்டிருந்தகாலைச்சுபத்திரைய ததடங்குன்‌ 
அின்‌சூழலோர்சார்‌, மின்னியபைம்புயலினெ நிலிரேகைபோலவெளிப்ப 
டஅமெய்புளகமேன்மேலேஜிக்‌; தத வயத அட பத த வ 
னக்கண்டவிழியிமையாதகாட்சிகாணா, மன்னியமாதவத்தோனைமக்தமூ 
ரன்மாகவன்மைக்துனமையினான மகிழ்ச்சிகர்க்சே. 


(இ - ள்‌.) இருவரும்‌ தி ஒருப்பட்டு இருந்தகாலை - அருச்சுனன்‌ இருட்‌ 
ண்ட இருவராஞ்‌ சமீபித்து மனம்‌ ஒருப்பட்டிருந்தபொழுதில்‌--சுபத் திரை - 
சுபத்திரை என்பவள்‌--அ௮.த்‌ தடம்‌ குன்றில்‌ குழல்‌ ஓர்‌ சார்‌ - அர்த விசாலமாகிய 
இரைவதகமலையின்‌ சாரலினொருபச்கத்தில்‌--பைம்புயலின்‌ மின்னிய எழில்‌ இரே 
கைபோல-பசுமையாகிய முகிவில்‌ மின்னிய அழகனையடைய இரேகையைப்போல- 
வெளிப்படலும்‌-தோன்றுதலும்‌--மெய்‌ மேன்மேல்‌ புளகம்‌ ஏறி - சரீரம்‌ மேலும்‌ 
மேலும்‌ ரோமாஞ்சங்கொண்டு--கன்னி இளம்‌ தனிக்கடம்பு மலர்ந்ததென்ன கண்‌ 
டவிழி இமையாத காட்டி காணா - மிக இளமையாகிய ஒரு கடப்பமரம்‌ மலர்ந்தாற்‌ 
போலப்‌ பார்த்த கண்‌ இமையாத(அருச்சுனனத)தோற்றத்தைக்‌ கண்ட மன்னிய 
மா தவத்தோனை - நிலையாகிய பெரும்‌ தவத்தையுடைய அவனை-மந்த மூரல்‌ 
மாதவன்‌ மைத்‌ துனமையினால்‌ மகிழ்ச்சி கூர்ந்து - புன்முறுவலையுடைய இருட்டி 
ணர்‌ மைத்துனமுறைமையினால்‌ மகிழ்ச்சிமிகுந்‌ த. எ - அ. 


பஸ்‌ அ திபருவம்‌, 


ஏ - ௮௬௪. கன்னியிளம்‌ என்பது ஒருபொருட்பன்மொழி. மன்னிய வென்‌ 
னும்‌ பெயரெச்சம்‌ மாதவத்தொன்‌ என்னும்‌ பெயரில்‌ விசேடிக்கப்பட்ட தவம்‌ 
என்னும்‌ முதனிலைகொண்ட ௮. மெய்புளகம்‌ ஏறி என்பது இடத்து நிகழ்‌ பொரு 
ளின்ரெழிலிடத்‌ தினமே லேற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. அருச்சனல்‌ ர ஜனொருவனாய்‌ 
கின்று இருகண்ணாலுமிமையாது நோக்கலின்‌ ஐசாய்மலரும்‌ இளர்தனிக்கடம்பலர்‌ 
ந்த குவியாமலருவமையாயிற்று. சுபத்திரைமி தகொண்ட வேணவாவினால்‌ எடுத்த 
வேடத்திற்கியையா வொமுக்கமுடையனாயினானே இவனறிவிருந்தவா றென்னை 
யென்ற வெள்ளற்பாடுபற்றிக்‌ இருட்டிணருக்கு மந்தமூர லுண்டாயிற்றென்க. 
அபரணங்களிலொளி நீலநிறஞ்செறிந்‌ ௮ மின்னற்கொடிபோற்‌ றுவண்டு தோன்‌ 
ன்று சலிற்‌ புயலின்‌ மின்னிய இரேகை என்றார்‌. (௫௬) 


அடி கடிருவுளத்தெண்ணமெம்மனோர்களதியினிசையலர்பலரிங்கறி 
வுருமற்‌, கடியயர்வுற்தும்பதிகொண்டடைகவென்அுங்காவலர்க்குக்கட 
னென்‌ அங்கசியக்கூறிக்‌, கொடியிடைவெங்களபமுலைக்கன்னிமானை க்கூ 
யணங்கேமெய்மையுறக்கொண்டகோலப்‌, படி.வமுனிக்கிநுபருவம்பணி 
தீதவேவல்பரிவடனீபுரியென்றுபணித்திட்டானே. 


(இ-ள்‌.) அடிகள்‌ திருவுளத்து எண்ணம்‌ எம்மனோர்கள்‌ அறியின்‌ இசை 
யலர்‌ - சுவாமிகளுடைய திருவுள்ளக்கருத்தை நம்மவர்கள்‌ அறிந்தால்‌ உடன்படர்‌ 
ர்கள்‌--இங்கு பலர்‌ அறிவுமுமல்‌ கடி அயர்வுற்று உம்பதி கொண்டு அடைக என்‌ 
றும்‌ - (ஆதலால்‌) இவ்விடத்திற பலரறியாமல்‌ விவாகஞ்செய்து உம்முடைய நக 
ரத்திற்குக்‌ கொண்டுபோகுக என்றும்‌—காவலர்க்குக்‌ கடன்‌ என்றும்‌ கரியக்‌ கூறி - 
இத அரசர்களுச்கு முறை என்றும்‌ (அருச்சுனன்‌) மனமுருகும்படி சொல்லி-- 
கொடி இடை வெம்‌ களபமுலைக்‌ கன்னிமானைக கூய்‌ - கொடிபோலும்‌ இடையை 
யும்‌ விரும்பப்படுங்‌ கலவைச்சாந்தையணிந்க முலையையும்‌ உடைய இளமையாஇய 
மான்போல்வாளை அழைத்‌.௫- அணங்கே - பெண்ணே - மெய்மை உறக்கொண்ட 
கோலப்‌ படிவமுனிக்கு - மெய்மையாக எடுத்த அழயெ தவவேடத்தையுடைய 
இந்த மூனிவனுக்கு--நீ இருபருவம்‌ பணித்த ஏவல்‌ பரிவுடன்‌ புரி என்று பணித்‌ 
இட்டான்‌- நீ நாலுமாசம்‌ பணித்த பணிகளை அன்புடன்‌ செய்குதி என்று கட்டளை 
யிட்டார்‌. எ - று. I 

ஏ - அசை, பிறரயமிராதபடி அடிகடிருவுளத்தெண்ணம்‌ என்றுயர்ச்‌ அம்‌, பல 
ராமர்‌ முதலாயினார்‌ சுபத்திரையைக்‌ அரியோதனனுக்கு மணஞ்செய்ய உத்தே 
சத்திருத்தலின்‌ எம்மனோர்கள்‌ அறியின்‌ இசையலர்‌ என்றும்‌, உனக்கு மணஞ்‌ 
செய்து தருதலே என்‌ கருத்தென்பார்‌ பலரிங்கறிவுமுமற்‌ கடியயர்வுற்‌ அம்பதி 
கொண்டடைக என்றும்‌, பிறரறியாமல்‌ மணஞ்செய்‌ சொண்டு சேறல்‌ நெறி 
யன்று என அருச்சுனன்‌ பழிக்கஞ்சாவண்ணம்‌ காவலர்க்குக்‌ கடன்‌ என்றும்‌, சுபதீ 
இரை இவன்‌ யாவன்‌ கொல்லோ என்றையுரூதபடி அவனை மெய்மையுறச்கொ 
ண்ட கோலப்படிவமுனி என்றும்‌ ரெட்டிணர்‌ கூறினார்‌. என்‌ ஜோழர்‌ இங்ஙனங்‌ 
கூறியது என்மிது பேரன்புடைமையாலென்‌ றவனுருகுதற்கு ஏதுவாயிற்றென்‌ 
பார்‌ கசியவென்றுரசிரியரடை கொடுத்தார்‌. அரசகன்னியர்‌ தாம்நினைத்தவரங்‌ கோ 
டற்காக முனிவரர்க்குக்‌ குற்றேவல்புரிசல்‌ தொன்றுதொட்ட வழக்கென்க. படி 


வம்‌ - தவவேடம்‌, (௫௭). 


அருச்சுனன்‌ நீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௪ 
வேற. 


உள்ளடங்கியகாமவெங்கனல்புறத்தோடிக்‌ 
கொள்ளைகொண்டடன்மழறைத்தெனக்கூழையுக்தானு 
மெள்ளவரந்‌ து தன்கடிமனைமேவியவேடக்‌ 
கள்ளவஞ்சனையறிந்திலள்கற்புடைக்கன்னி. 


(இ - ள்‌.) உள்‌ அடங்கிய வெம்‌ காமக்கனல்‌ புறத்து ஓடி - உள்ளே அடங்‌ 
கிய கொடிய காமாக்கஇனி புறத்தே பரந்தகொள்ளைகொண்டு உடல்‌ மறைத்து 
என - மூழுதுங்‌ கவர்ந்து உடம்பை மறைத்தரற்போல- கூறையும்‌ தானும்‌ மெ 
ள்ள வந்‌ து-கரவிவஸ்‌ இரமுச்‌ தானுமாய்‌ மெல்லவாக வந்து தன்‌ கடிமனை மேவிய 
கள்ள வேட வஞ்சனை - தனது காவலையுடைய வீட்டிலிருந்த மறைந்த வேடதி 
தையுடைய வஞ்சனாயெ அருச்சுனனை-— கற்பு உடைக்‌ சன்னி அறிந்‌ இலள்‌ - கற்‌ 


பையுடைய சுபத்திரை அறிந்திலள்‌. எ - று, 


ர வெனப்து மெள்ளவென மரீஇயிற்று. அறிர்காளாயிற்‌ கற்பொழுக்இ. 
ற்கு அது விரோதமென்றஞ்சித்‌ தமையன்‌ பணித்தபணிக்‌ குடன்படாளென்பார்‌ 
வஞ்சனை யறிந்‌ திலள்‌ கற்புடைக்சன்னி என்றுர்‌.கள்ளவஞ்சனையென்பதற்குக்‌ கள்‌ 
எமாகிய வஞ்சதீதையெனினும்‌ அமையும்‌. (௫௮) 


ஈநங்குவர்ததென்றவப்பயனென்‌ றுகொண்டெண்ணி 
யாங்குவந்தொருமனையிடையரு நீதவன்‌ அயிலத்‌ 
அங்குகண்ணினள்சுபத்திரைதோழி யர்பலரும்‌ 
பாங்குவைகமற்றொருமனை புகும்துகண்படுத்தாள்‌. 


(இ-ள்‌) அருந்தவன்‌ - அரிய தவவேடத்தையுடைய அருச்சுனன்‌ ஈங்கு 
வர்தது என்‌ தவப்பயன்‌ என்று கொண்டு எண்ணி-(இவள்‌) இங்கேவர்‌ த. அ எனது 
தவப்பயன்‌ என்று (மனத்தில்‌) வைத்துச்‌ சிர்இித்‌த-ஆங்கு உவந்து ஒரு மனையி 
டைச்‌ துயில-௮ப்பொழுத மகிழ்ந்து ஒரு வீட்டில்‌ நித்திரைசெய்ய--தூங்கு கண்‌ 
ணினள்‌ சுபத்திரை - உறங்குகின்ற கண்ணையுடையளாதிய சுபத்திரை தோழி 
யர்‌ பலரும்‌ பாங்கு வைக - தோழிமார்பலரும்‌ பச்கத்திலிருக்கு-மற்ரெரு மனை - 
புகுந்து கண்படுத்தாள்‌ - வேரூரு வீட்டிற்புகுந்து நித்திரை செய்தாள்‌. எ-று. 


கண்ணினள்‌ பெயரெச்சமுற்று. என்று கொண்டென்பதை ஒருசொல்லாக்கி 
என்றெண்ணியென்‌ றலும்‌ ஒன்று. ஈங்குவந்‌அழியே என்னெண்ணமினித்‌ தீவழமுஅ 
கடைபோ மெனத்‌ தணிர்சானாதலின்‌ ஈங்குவந்ததென்றவப்பயனென்றெண்ணி 
னானென்க. தான்‌ வழக்கமாகப்‌ புரியும்‌ துயிலின்றிச்‌ குரியோதயத்தின் முன்னரே 
யெழுந்து இரைவதகசயிலத்தில்‌ வச்தமையினாலும்‌ முனிவன்‌ சன்னியமங்களை மு 
டி.தீ அச்‌ துயிலப்போங்காறும்விழித் திரும்‌ சமையினாலுர்‌ தூங்குகண்ணின ளென்ளர்‌. 


புடவியெங்கணும்புதையவான்பொழிதருபுனலா 
லடவியாரழலவியவுமவிஈ்திலையோ 

. தடவிவாடைமெய்கொளு தீதிடக்கனஞ்சயற்கணங்கின்‌ 
விடவிலோசனக்கடைகருவிரகவெங்கனலே. 


௪ 


௩௫௫ ௮ திபருவம்‌: 


(இ - ள்‌.) வாடை மெய்‌ தடவிக்‌ கொளுத்நிட - வாடைச்காற்றானது உடம்‌ 
பைப்‌ பரிசத்‌ தச்‌ சட-தனஞ்சயற்கு அணங்கின்‌ விட விலோசனக்‌ கடைதரு 
விரக வெம்‌ கனல்‌-அருச்சுனனுக்குச்‌ சுபத்திரையினது ஈஞ்சுபோன்ற கடைக்கண்‌ 
தருகின்ற காமமாகிய கொடிய அக்கணனி-—புடவி எங்கணும்‌ புதைய வான்‌ பொழி 
சரு புனலால்‌ - பூமியெங்கும்‌ மறைய மேகங்கள்‌ பொழியும்‌ மழையினால்‌--அடவி 
ஆரழல்‌ அவியவும்‌ - காட்டிலுள்ள நிறைந்த அக்கினி சணியவும்‌- ஐயோ அவிந்து 
லது - ஐயோ சணிந்திலது. எ - று. ப 


ஏ - அசை. அவியவும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. புருஷர்க்கு விரகக்‌ கனலை 
மூட்டுங்‌ கண்ணும்‌ முலையும்‌ என்னுமிரண்டனுள்‌ அவர்க்கதனை மிகஞூட்வெது 
சண்ணேயென்பார்‌ விடவிலோசனக்கடை தரு விரகவெங்கனல்‌ என்றார்‌. “(அலை 
தததுகாமன்சேனை?? என்பதற்கு ஈச்சினார்க்செனியாருரைத்தவுரையாலும்‌ இக்கரு 
த்துப்‌ பொள்ளெனப்புலப்படும்‌. வாடைக்காற்றால்‌ விரகக்கனல்‌ மிக்சசென்க,. (௬௦) 


௮ 
மதனலிலையிற்பழு தறவழிபடும்பாவை 


வதனவாண்‌ மதிவந்துமுன்னிற்கவுமருண்டச்‌ 
சதனமேவருக்கபோகனன்றனக்குவெம்மோக 


விதனவல்லிருள்விடிந்தில காரிருள்விடிக்‌ தம்‌. 


(இ - ள்‌.) மதன லீலையில்‌ பழுது அற வழிபடும்‌ பாவை - மன்மசனாலாகும்‌ 
புணர்ச்சியிலே குற்றம்‌ நீங்க வழிபடுகின்ற பாவைபோல்வாள அ வதனவாள்‌ 
மதி வந்து முன்‌ நிற்கவும்‌ - முகமாகிய ஒளிபொருக்இய சந்திரன்‌ வந்து முன்னே 
நிற்கவும்‌- மருண்டு அச்‌ சதனம்‌ மேவரும்‌ தபோதனன்‌ தனக்கு - மயங்கி அந்த 
வீட்டிலிரறாக்கன்ற தவத்தையுடைய அருச்சுனனுக்கு ஆர்‌ இருள்‌ விடிஈ்‌ அம்‌-நிறை 
வாடிய இருள்‌ புலர்க்தும்‌-வெம்‌ மோக விதன வல்‌ இருள்‌ விடிர்திலது -கொ . 
டிய ஆசையாயெ வருத்தச்தைத்தரும்‌ வலிய இருள்‌ புலர்க அ. எ - று, 


நிற்கவும்‌, விடிக்தும்‌ என்னும்‌ உழ்மைகள்‌ றெப்பு. பாவை ஆகுபெயர்‌. வழி 
படல்‌ மதனலீலையைச்தவறற நடாத்தற்கேதுவாயிற்றென்பார்‌ மதனலீலையிற்பமு 
தற வழிபடும்‌ என்றும்‌, ஏனைமதிபொலக்‌ களங்கமும்‌ வளர்தல்‌ தேய்தலாகிய குற்ற 
மும்‌ இல்லா மதியென்பார்‌ வாண்மதியென்றும்‌, புறக்கண்ணை மறைக்சன்மாத்இ 
ரமமைந்த ஏனையிருள்போலாது அகக்சண்ணை மறைத்துத்‌ இராச்‌ அயர்செய்யும்‌ 
இருள்‌ என்பார்‌ வெம்‌ மோகவிதனவல்லிருள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. (௬௧) 


அ௮ற்றைகாண்மு தலநேகநாளனெமணங்கமமுங்‌ 
கற்றைவார்குழற்கன்னிகைவழிபடக்கரு த்தா 
லிற்ஹறைமாமகன்பூசலுக்கென்செய்வோமென்தென்‌ 
ஜொ.ற்றையன்‌ நில்போன்மெய்ம்மெலிர்‌தள்ளமுழுடைக்கான்‌. 


(இ-்‌.) அற்றை நாள்‌ முதல்‌ அநேகநாள்‌ - அந்தநாண்‌ முதற்‌ பலகாள்‌-- 
அகில்‌ மணம்‌ கமழும்‌ கற்றை வார்‌ குழற்‌ கன்னிகை வழிபட - அடிற்புகை 
யின்‌ மணங்கமழும்‌ கூட்டமாகிய நீண்ட கூந்தலையுடைய சுபத்திரை வழிபாடு 
செய்ய--கருத்தால்‌ இற்றை மா மதன்‌ பூசலுக்கு என்செய்வோம்‌ என்று 


அருச்சுனன்றீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௪௭௪ 


என்று - மனத்தால்‌ இன்றைக்குப்‌ பெரிய மன்மதனுடைய யுத்தத்திற்குஎன்செய்‌ 
வோம்‌ என்றென்று இந்தித்து-ஒற்றை அன்றில்போல்‌ மெய்மெலிர்து உள்ளமும்‌ 
உடைந்தான்‌ - துணைபிரிர்த அன்‌ நிற்பக்ஷிபோல உடம்புமெவிந்து மனமும்‌ தளர்‌ 


நீதான்‌. எ-று, 


உள்ளமும்‌ என்னும்‌ உம்மைஎச்சம்‌. அதில்‌ ஆகுபெயர்‌. என்செய்வோம்‌ என்‌ 
மஅ இழித்தற்கண்‌ ஒருமைப்பால்‌ பன்மைப்பாலாயிற்று, அருச்சுனனை மயக்கதிீ 
தகக அழகுடையள்‌ என்பார்‌ அ௮கின்மணங்கமழுங்‌ கற்றைவார்குழற்‌ கன்னிகை 
என்றும்‌, எடுச்ச தவவேடத்திற்கியையத்‌ தன்‌ கள்ளவஞ்சனை புறத்தார்க்குப்‌ புல 
ப்படாவண்ணம்‌ மனத்தில்‌ வருந்தினானென்பார்‌ கருத்தாலிற்றை மாமதன்‌ பூசலு 


க்கென்செய்வோமென்றென்று என்றும்‌ கூறினார்‌. (௬௨) 


்‌ நல்லிலக்கணம்பலவுடையவயவகலக்தால்‌ 
வில்லிலக்கண சத்‌ தழும்புடைக்கரங்களான்‌ மிகவும்‌ 
தொல்லிலக்கணம்பலவுடைச்சுப ததிரையொரு த 
னில்லிலக்கணவனையிவன்யார்கொலெனறயிர்த்தாள்‌. 


(இ - ள்‌.) தொல்‌ இலக்கணம்‌ பல உடைச்‌ சுபத்திரை-(பெண்களுக்குரிய) 
பழைய இலக்கணங்கள்‌ பலவற்றையுடைய சுபத்திரையானவள்‌--நல்‌ இலக்கணம்‌ 
பல உடை அவயவ நலத்தால்‌ - (புருஷர்களுக்குரிய) நல்ல இலக்கணங்கள்‌ பல 
வற்றையுடைய அவயவங்களின்‌ அழ்னொலும்‌-— வில்‌ இலக்கணத்‌ தழும்பு உடைக்‌ 
கரங்களால்‌ - வில்லின அ இலக்கணமமைந்த தழும்பையுடைய கைகளினாலும்‌ 
ஒரு தன்‌ இல்லில்‌ அக்கணவனை - ஒப்பற்ற தன்வீட்டி லிருக்கன்ற அந்த நாயக 
னாகிய அராச்சுனனை-— இவன்‌ யார்‌ என்று அயிர்த்தாள்‌ - இவன்‌ யாரோவென்று 


சந்தெகங்கொண்டாள்‌. ௭ - று. 


கொல்‌ - அசை. வில்லிலக்கணத்‌ தழும்பரீவது முன்கைச்சந்து முழங்கைக்கு 
முன்‌ என்னு மிரண்டினும்‌ முன்கைச்சர்தைச்‌ சேர்ந்து உத்தம இலக்கணங்களையு 
டைய விரல்களைந்திற்கருகே யானைத்தேரிலின்‌ நூற்றுரையையும்‌ சிறுமீனையமொ 
த்த மூவிரனீளத்தையுடையது, யானைத்தோல்காழ்ப்பேறினபடிக்கும்‌, அதிலே 
நூற்றையரைத்தது வெண்மைக்கும்‌, சிறுமின்‌ தழும்பின்‌ வடிவிற்கு முவமை, 
இதனை, ““இலுத்தங்கர்ப்பரங்கள்‌? என்னுஞ்‌ €வகூர்‌ சாமணிச்‌ செய்யுளானறிக. 
நூறு - நீறு. (௬௩) 


மங்கையங்கொருகாளவன்மலரடி.வணங்இ 
யெங்கும்வண்புனலாடுதற்கேகினீரெனினுக்‌ 
தங்குமாஈகர்யாகென த்தபோதனன்றானு 
மெங்கண்மா௩கரிந்திரப்பிரத்தமென்றிசைத்தான்‌: 


(இ- ள்‌.) மங்கை அங்கு ஒருஈாள்‌ அவன்‌ மலர்‌ அடி வணங்‌ - சுபத்திரை 
யானவள்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஒருநாள்‌ அர்த அருச்சனனது தாமரை மலர்போன்ற 
கால்களை வணங்‌ வண்‌ புனல்‌ ஆடுதற்கு எங்கும்‌ ஏகினீர்‌ எனினும்‌ - அழயெ 
தீர்த்தங்களில்‌ ஆடெற்கு எவ்விடங்களிலுஞ்‌ சென்நீர்‌ எனினும்‌-— தங்கும்‌ மாநகர்‌ 
யாது என-நீர்‌ இருக்கும்‌ பெரிய ஈசரம்யாசென்று வினவ-தபோதனன்தானும்‌- 


௩௫௮ ஆ திபருவம்‌. 
தவத்தையுடைய அவனும்‌--எங்கள்‌ மா ஈகர்‌ இர்திரப்பிரத்தம்‌ என்று இசைச்‌ 
தான்‌ - எங்களுடைய பெரிய நகரம்‌ இந்திரப்பிரத்சம்‌ என்று சொன்னான்‌. எ-று, 


எனினும்‌ என்னும்‌ தக்‌ இறப்பு. தபோதனன்றானும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
எச்சம்‌. மங்கை ஈண்டுப்‌ பருவத்தையுணர்த்தி நின்றது. ஏனைநால்வரையு முளப்‌ 
படுத்தி எங்கண்மாநகரென்றான்‌. (௬௫) 
என்‌ றகாலையிலிந்திரன்மதலையையொழிய . 
நின்‌ றபேரையந்ரெயெ்ெகணாள்‌ வின வஅநிருபன்‌ 
வென்றிமன்னவர்யாரையும்வின வினை மின்னே 
மன்றலர்தொடைவிசயனைமறந்ததென்னென்றான்‌: 


(இ-ள்‌. என்றகாலையில்‌ - என்று சொன்னபொழுதில்‌—அம்‌ நெடும்கணாள்‌- 
அர்த நெடிய கண்ணையுடைய சுபத்‌திரையானவள்‌ -இர்‌ திரன்‌ மதலையை ஒழிய 
நின்றபேரை வினவலும்‌ - அருச்சனனையொழிய எஞ்சிய தீறாமன்‌ முதலியோசை 
வினாவவும்‌-— நிருபன்‌ - அருச்சுனன்‌] மின்னே - மின்போல்வாளே-- வென்றி 
மன்னவர்‌ யாரையும்‌ வினவினை - வெற்றியையுடைய அரசர்‌ நால்வரையும்‌ வினா 
வினாய்‌-— மன்றல்‌ ௮ம்‌ தொடை விசயனை மறந்தது என்‌ என்றான்‌ - வாசனை 
பொருந்திய அழகிய மாலையையுடைய அருச்சுனனை மறந்தது என்னை என்‌ 
ரோன்‌ ஏ று. ப 


மின்‌ ஆகுபெயர்‌. நால்வரினுஞ்‌ இறந்தான்‌ அருச்சுனன்‌ என்பதவட்குப்‌ புலப்‌ 


பட மன்றலந்தொடைவிசயன்‌ என்றுன்‌. (௬௫) 


யாழின்மென்மொழியெங்கணாயகியிவளவனுக்‌ 
கூழினன்புடைமன்றலுக்குரியளாதலினால்‌ 
வாழிவெஞ்சில்விசயனைமறைக்கனளென்னாக்‌ 
கோழிகின்‌ வவளொரு தீதிகைதொழுதனள்‌ெ சான்னாள்‌. 


(இ- ள்‌.) நின்றவள்‌ தோழி ஒருத்தி - (அப்பொழுது அங்கு) நின்ற தோழி 
யொருச்தி-யாழில்‌ மென்‌ மொழி எங்கள்‌ ஈரய இவள்‌ - யாழிசைபோலும்‌ மெல்‌ 
லிய சொற்களையுடைய எங்கள்‌ தலைவியாகிய இவள்‌--அவனுக்கு ஊழின்‌ அன்பு 
உடை மன்றலுக்கு உரியள்‌ ஆதலினால்‌ - அந்த அருச்சுனனுக்கு ஊழினால்‌ அன்‌ 
புடைய விவாக தீஅக்குரியள "தலால்‌ வெம்‌ சிலை விசயனை மறைத்தனள்‌ என்னா- 
கொடிய வில்லையுடைய அருச்சுனனை (லினாவாஅ) மறைத்தாளென்று--கை 
தொழு சனள்‌ சொன்னாள்‌ - அவனை வணங்கிச்‌ சொன்னாள்‌. எ - று. 


வாழி - அசை. நின்றவள்‌ பெயரெச்சமுற்று, சொழுசனள்‌ வினையெச்ச 
முற்று. யாழ்‌ அகுபெயர்‌. யாழின்‌ மென்மொழி பயனுவமம்‌, ஊழால்வர்த அன்‌ 
பென்றலும்‌ ஒன்று. தோழியர்‌ பலராயினும்‌ அப்பொழுதாங்கு நின்முளொருத்தி 
யாதலிற்‌ ரேழிமின்றவலொருத்தி என்றும்‌, தவவேடமுடைமையிற்‌ கைதொழு 
தீனள்‌ சொன்னாள்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌, 0 


அருச்சுனன்நீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௧௫௪௯. 


பங்குனன்பெருந்தீர்த்தநீர்படிவதற்காகப்‌ 
பொங்குதெண்டிரைப்புவிவலம்போக்கனனென்றே 
யங்குநின்‌ அவம்தவருரை ததனரவனிப்போ 
கெங்குளானென ததெரியுமோவடிகளுக்கென்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) பங்குனன்‌ - அருச்சுனன்‌--பெரும்‌ தீர்த்த நீர்‌ படிவதற்கு ஆக - 
பெரிய தீர்த்தங்களிலுள்ள நீரிலே ஸ்நானஞ்செய்வதற்காக- பொங்கு தெண்‌ 
திரைப்‌ புவி வலம்‌ போர்சனன்‌ என்று - இளருகன்ற தெளீவாகிய இரைகளை 
யுடைய கடலாற்குழப்பட்ட பூமியைப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்தானென்‌ று-அங்கு 
நின்‌ று வந்தவர்‌ உரைத்தனர்‌ - அந்த இந்திரப்பிரத்த£கரினின்‌ று வந்தவர்‌ சொன்‌ 
னர்‌-—அவன்‌ இப்போ. எங்கு உளான்‌ என அடிகளுக்குத்‌ தெரியுமோ என்றாள்‌- 
அவன்‌ இப்பொழுது எவ்விடத்திலிருக்கின்ரான்‌ என்று சுவாமிகளுக்குத்‌ தெரி 
யுமோ என்றாள்‌. எ று. 

» 


ஏ - அசை ஓ வினா. திரை ஆகுபெயர்‌. தீர்த்தயாத்திரைசெய்தல்‌ பாவந்தர்தற் 
கேதுவாவதன்றிப்‌ புவிவலஞ்செய்தலு மதற்கேதுவாயிற்றென்பாள்‌ தீர்ச்சநீர்‌ படி 
- வதற்காகப்‌ பொங்குதெண்டிரைப்‌ புவிவலம்போர்சன னென்றடம்பொடு புணர்‌ 
திதியும்‌, ஒரிடத்திருந்‌ தாங்கிருந்து மூவிடத்து முக்காலப்பொருளையு முணரும்‌ 
யோகக்காட்சி யுடையனென்பாள்‌ இப்போதெங்குளானெனத்‌ செரியுமோ வடி 
களுக்கென்‌ றங்‌ கூறினாள்‌. புவிவலஞ்செய்தல்‌ பாவநீங்குதற்‌ கேதுவென்பதனைத்‌ 
“தமது, பாவராககளகலுமேோ பார்வலஞ்செயினும்‌'” என்பதனானறிக. தீர்த்தநீர்‌ 
என்பதனை இருபெயரொட்டாக்கலும்‌ ஒன்று. (௬௭) 


பாங்கெல்்‌அரைதன்செவிப்படுதலும்விசயன்‌ 
மிங்கிலன்பலதிசைகளுஞ்சென்று நீராடிக்‌ 
கோங்ளெங்கொழுமுகைநிகர்கொங்கையாள்பொருட்டா 
லிங்குவக்து நும்‌ மில்லிடையிருந்கன னென்றான்‌. 


(இ - ள்‌.) பாங்கி ஈல்‌ உரை தன்‌ செவிப்படுதலும்‌-தோழியினுடைய நல்லவ௪ 
னம்‌ தன்காதிற புகுதலும்‌ விசயன்‌ தீங்கு இலன்‌-அருச்சுனன்‌ ஒரிடையூறுமில்லா 
தவனாய்‌-— பல தசைகளும்‌ சென்று நீர்‌ ஆடி - பலதிக்குச்களிலும்‌ போய்த்‌ தீர்த்த 
மாடிகோங்கு இளம்‌ கொழு முகை நிகர்‌ கொங்கையாள்‌ பொருட்டால்‌-கோங்‌ 
்‌ தனது இளமையாகிய கொழுத்த அரும்புபோன்ற முலையையுடையாள்‌ பொருட்‌ 
டினால்‌- ஈங்கு வந்த நம்‌ இல்லிடை இருந்தனன்‌ என்றுன்‌ - இங்கே வந்து உம்‌ 
முடைய வீட்டிலிருந்தான்‌ என்று சொன்னான்‌. எ-று. 


இலன்‌ வினையெச்சமுற்று. பாங்கயொற்‌ கூறப்பட்ட அருச்சனற்குரிய ளென்‌ 
றதும்‌, அவனிப்போசெங்குளானெனச்‌ தெரியுமோ என்றதும்‌ ஆயெ வுரைகள்‌ 
அவன்‌ செவிக்கின்பஞ்‌ செய்தலில்‌ நல்லுரையென விசேடிக்கப்பட்டன. றந்த வீர 
ரையும்‌ வெல்லவல்ல வலியும்‌ வீரமும்‌ உடையனாயினும்‌ தளோஷ்ணங்களைச்‌ச கிக்‌ 
கலாற்றுப்‌ பூவின்‌ மெல்லியவியல்புடைய அரசகுமரனாதலினாற்‌ நீர்த்தமீர்படிவதற் 
குப்‌ புவிவலம்போதலினால்‌ வருர்‌ தவானேயென்று சுபத்திரைகவலாது சுகமுடை 
யனாயிருர்‌ சானென்பான்‌ நீங்கெனென்றும்‌, முனிவரையும்‌ மாலுறுக்கும்‌ முலை 
யென்பான்‌ கோங்களங்கொமுமுகைநிகர்‌ கொங்கையென்றுங்‌ கூறினான்‌. (௬௮) 


ல. டப அதிபருவம்‌. 


யதியுரைத்தசொற்கேட்டலும்யாதவிநு தல்வாண்‌ 
மதிவெயர்த்ததுஅடி தத துகுமுதவாய்மலரும்‌ 
புதியகச்‌ சணிகுரும்பைகளரும்பின புளகம்‌ 
பதியிடத்தரிவையர்க்குளமாகுலம்படாசோ, 


(இ-ள்‌) யதி உரைத்த சொல்‌ கேட்டலும்‌ - துறவியாகய அருச்சுனன்‌ 
சொன்னசொல்லைக்‌ கேட்டலும்‌ யாதவி நுதல்‌ வாள்‌ மதி வெயர்த்தது - சுபத்‌ 
திரையின்‌ அ நெற்றியாதிய ஒளிபொருந்திய சந்திரன்‌ வியர்த்தத--வாய்க்குமுத 
மலரும்‌ அடித்தது-வாயாநிய செவ்வாம்பன் மலரும்‌ அடித்தது புதிய கச்சு அணி 


குரும்பைகள்‌ புளகம்‌ அரும்பின்‌ - புதிய கச்சையணிக்த (முலைகளாகிய) குரும்பை . 


கள்‌ மயிர்சிலிர்த்தன--அரிவையர்ச்குப்‌ பதியிடத்து உளம்‌ ஆகுலம்‌ படாதோ - 
பெண்களுக்கு காயகரிடத்தில்‌ மனம்‌ அரவாரப்படாதோ. எ-று, 


ஓ - எதிர்மறை. மலரும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. நஈடைமலையென்பத 
யானையை யுணர்த்துமாறுபோலக கச்சணி குரும்பைகள்‌ என்பது முலையையுண 
ர்த்தி நின்றது. நாயகரிடத்து வேட்சைமிக்குழி மகளிர்க்கிம்மெய்ப்பாகெ ணிக 
ழ்தலியல்பென்க. ஆரவாரம்‌ ஈண்டு உவகையையுணர்த்இற்று, ஒகாரத்தை அசை 
யாக்கிப்‌ பதியிட ச்தரிவையாக்‌ குளம்‌ ஆகுலம்படா ௮, ஆகவே பதியிடத்து மதிழச்‌ 
சியேயுண்டாம்‌ எனப்பொருள்‌ கோடலும்‌ ஒன்று. (௬௯) 


உகவைமுத்தமென்பவளமுமீலமுமொளிர 
வகவுபச்சிளக்கோகைபோனின்‌ றவவ்வணங்கை 
மிகவிருப்பகோய்வளர்‌ தலின்‌ மெலிந்த தொள்விசயன்‌ 
றகவுடைத்தன தடக்கையால்வளைக்கரந்தகைக்தான்‌. 


(இ-ள்‌. உகவை முத்த மென்‌ பவளமும்‌ நீலமும்‌ ஒளிர - சந்கோஷத்தி 
னால்‌ முத்தையுடைய மென்மையாஇிய பவளம்போலும்‌ வாயுங்‌ கருங்குவளை மலர்‌ 
போலுங்‌ கண்ணும்‌ விளங்க--அகவு பச்சிளம்‌ தோகைபோல்‌ நின்ற அவ்‌ அண 
ங்கை - ஆடுகின்ற பசிய இளைய மயில்போல்நின்‌ற அந்தப்‌ பெண்ணை விருப்ப 
நோய்‌ மிக வளர்தலின்‌ மெலிந்த தோள்‌ விசயன்‌ - காமநோய்‌ மிக வளர்தலினால்‌ 
மெலிந்த புயங்களையுடைய அருச்சனன்‌-— தகவு உடைத்‌ தன தடக்கையால்‌ வளை 
க்கரம்‌ தகைந்தான்‌ - பெருமையையுடைய தனது நீண்ட கையினால்‌ வளையலை 
யணிந்த கையைப்‌ பிடித்தான்‌, எ-று... 


பவளம்‌, நீலம்‌ அகுபெயர்கள்‌. உவகையென்பது உகவையென எழுத்து நிலை 
மாறிற்று ; தசை சதையென நின்றாற்போல. வாயுங்‌ கண்ணுமே முற்படவுவகை 
க்குறிப்பை வெளிப்படுத்தலின்‌ உகவைமுத்தமென்பவளமு நீலமுமொளிர என்‌ 
றும்‌, கன்னியாதலில்‌ இளக்தோகையென்றும்‌, ஊழ்வயத்தானிங்கனம்‌ ஏவப்பட்‌ 
டுத்‌ தகைந்தவன்றி இதற்குமுன்‌ இங்ஙனம்‌ நெறியினீங்கச்‌ சகையாக்‌ கையென்‌ 
பார்‌ தகவுடைத்‌ தனதடக்கை என்றுங்‌ கூறினார்‌, (௪௦) 


தகைந்தபோதயிர்ச்சேடியர்தவிர்கெனசசிலசொற் 
பகர்ந்துபோயொருமாதவிப்பந்தரிற்புகுக்து 
புகுந்தநீர்மையைதீதெவகியறியுமாபுகன்றா 
ரகைந்தபல்பெருங்கிளைஞரிலார்கொலோவறிம்‌ தார்‌. 


்‌ 


ர்க்‌. “அன 


அன அண்ணி அல்லலை தா்‌. அஆ அன 


அருச்சுனன்நீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌: .. ௩௫௧ 


(இ - ள்‌.) தகைந்தபோ.அ-பிடித்தபொழுத- உயிர்ச்‌ சேடியர்‌ தவிர்க என- 
உயிர்போன்ற தோழியர்‌ இதனை ஒழிகவென்று சொல்ல--சல சொல்‌ பகர்ந்து 
போய்‌ - (அவன்‌) அவர்களுக்குச்‌ சில சொற்களைச்‌ சொல்லிப்போய்‌- ஒரு மாசவிப்‌ 
பந்தரில்‌ புகுந்து - ஒரு மல்லிகைப்‌ பந்தரிற்‌ புக புகுந்த நீர்மையைத்‌ தேவி 
அறியுமா புகன்றுர்‌— (அவர்கள்‌) சம்பவிக்சசன்மையைக்‌ தேவமியறியும்படி சொ 
ன்னார்கள்‌-—அசைந்த பல்‌ பெரும்‌ கிளைஞரில்‌ ஆர்‌ அறிந்தார்‌ - நெருங்கிய பல 
பெரிய சுற்றத்தாரில்‌ யாவர்‌ இதனையறிர்‌ தவர்‌ | ஒருவரும்‌ இல்லை. | ௭ - ற. 


கொல்‌, ஒ அசைகள்‌. புகுந்து எனச்‌ செயவெனெசசஞ்செய்தெ னெச்சமாகத்‌ 
்‌ திறிந்துநின்றத.அகைந்த பெயரடியாகத்தோன்‌ நிய பெயரெச்சம்‌.தகைந்தபோத 
ஆரவாரமுண்டானமையிற்‌ சேடியர்‌ பலர்‌ குழுமினார்‌. அருந்தவனாதலின்‌ நம்மை 
முனிர்‌ ௫ சாபமிவெனென்‌ று சிறிதுமஞ்சா ௫ அவண்மிதகொண்ட போன்பினாற்‌ 
றவிர்கவென்னுங்‌ கடுஞ்சொல்லைக்‌ கூறினார்‌ உயிர்ச்சேடியராதலினென்க. (௭௧) 


அதிவுராவகையலாயுதன்‌ முதலவடமதுரை 
செறியும்யாதவர்யாரையுட்தன்னுடன சேர்‌ தது 
மறிகொள்‌ செங்கையன்‌ விமாவயாவான்பெருக தீவி 
அறியில்வெண்ட யிருண்டவன்கொண்‌ டுசென்றற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) உறியில்‌ வெண்‌ தயிர்‌ உண்டவன்‌ - உறியிலுள்ள வெண்மையா 
யெ தயிரையுண்ட கிருட்டிணர்‌-—அறிவு உருவகை - (இம்மணச்செய்தியை) அறி 
யாதபடி-அலாயுதன்‌ முதல்‌ வடம தரை செறியும்‌ யாதவர்‌ யாரையும்‌ தன்னுடன்‌ 
சேர்த்து - பலராமன்முதல்‌ வடமதுரையில்‌ இருக்கும்‌ யதுகுலத்தாரனைவரையும்‌ 
தன்னோடு சேர்த்து மறி கொள்‌ செம்‌ கையன்‌ விழா அயர்வான்‌ - மான்கன்றை 
யேர்‌ திய வரச இிருக்கரத்தையுடைய வெபெருமானுக்குச்‌ தஇிருவிழாச்செய்யும்‌ 
படி--பெரும்‌ தீவில்‌ கொண்டு சென்று உற்றான்‌ - பெருந்‌ தீவில்‌ ௮ழைச்துக்கொ 
ண்டுபோயினார்‌. எ 2 று. 

உத என்னும்‌ பெயரெச்சத்திறு தொக்கது, சென்றுற்றான்‌ என்பது ஒரு 
சொன்னீர்மைத்து. வடமதுரை என்பது பிறிதோடியைபுமீக்கய விசேடணம்‌ 
அடுத்துநின்ற து. உறியில்‌ வெண்டயிருண்டவன்‌ என்றபெயரடையால்‌ தான்‌ புரி 
யுஞ்‌ சூழ்ச்சி பிறர்க்குப்‌ புலப்படாவகை நடிக்கவல்லசாதுரியரென்பது பெறப்‌ 
பட்டது. அகந்தைவயத்தராய்த்‌ தம்மைப்‌ பரமபதியெனச்‌ கருதாத தீயருக்கும்‌ தம்‌ 
மைப்‌ பதியெனக்காட்டித்‌ தடுத்சாட்கொள்ளுங்‌ கருணைக்கடலென்பார்‌ மறிகொ 
ள்செங்கையன்‌ என்றார்‌. (௭௨) 

உறறகங்குலில்யாவருந்தணந்தவா அணர்க்து 

பெற்ற தன்பெரும்பிதாவினைமுன்னினன் பெரியோன்‌ 
சிற்திடைப்பெருங்கொங்கையுந்‌ தம்முனை த்தியான 
முற்றமுன்னினளிருவரு முன்‌ முன்வந்அற்றார்‌. 

(இ- ள்‌.) பெரியோன்‌-அருச்சுனன்‌ — உற்ற கங்குலில்‌ யாவரும்‌ தணந்தவாறு 
உணர்ந்‌ அ-கிருட்டிணர்‌ இவை) அடைந்த இராக்காலத்தில்‌ எவர்களும்‌ (அவ்விடத்‌ 
தை) நீங்கிய தன்மையை அறிந்து பெற்ற தன்‌ பெரும்‌ பிதாவினை முன்னினன்‌ - 
பெற்ற தனது பெருமையையுடைய பிதாவாகிய இக்திரனைச்‌ சந்தித்தான்‌ 9ற்றி, 
டைப்‌ பெரும்‌ கொங்கையும்‌ தம்முனைத்‌ இயானம்‌ முற்ற முன்னினள்‌ - சிறிய: 


௩௫௨ . ஆதிபருவம்‌. 

இடையையும்‌ பெரிய முலையையுமுடைய சுபத்திரையும்‌ சன்‌ சமையனாதிய இருட்‌ 
ழ.ணரைத்‌ இயானலட்சணம்‌ முதிரத்‌ தியானித்தாள்‌- இருவரும்‌ முன்‌ மூன்‌ வம்‌ 
அற்றார்‌ - அவ்விருவரும்‌ நினைத்த அவ்விருவர்‌ முன்னும்‌ வந்தடைந்தார்கள்‌.எ- அ, 


கொங்கையும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. இயானம்‌ ஆகுபெயர்‌. முன்முன்‌ என 
னும்‌ அடுக்குப்‌ பன்மை குறித்தநின்ற அ. தவவேடத்தாலும்‌ பிதாவின்‌ கருத்திற்‌ 
யைய விவாவகஞ்செய்தல்வேண்டுமென்ற கருத்து வேணவாவின்கண்ணும்‌ நிகழ்தீ 
லாலும்‌ பெருச்சகையனாயினானென்பார்‌ பெரியோனென்னார்‌. தியானம்‌ முற்‌ 
றத்‌ சம்முனைமுன்னினள்‌ என்பதற்குத்‌ தன்கருத்து முடியுமாறு தம்முனைத்‌ தியா 
னித்தாளெனப்‌ பொருள்கொண்டு, தன்‌ கருத்தென்றது அருச்சுனனை மணஞ்‌ 
செய்தல்வேண்டுமென்னுங்கருத்தென்றலும்‌ ஒன்று, (௪௩) 
இர்திராணியோடெய்‌்தியவிர்‌திரன்‌ றன்னை 
யிந்திராபதியெதிர்கொளக்அவரைமாமாதூர்ச்‌. ௩ 
சந்திராதவமண்டபத்திடுபொலரம்்‌ தவிசில்‌ 
வர்திராவணங்கியதிருமகனுடன்மகிழ்க்‌ தான்‌. 


(இஃ ள்‌.) இக்திராணியோடு எய்திய இந்திரன்‌ தன்னை - இந்திராணியோட 
வந்த இர்திரனை-—இர்நிராபதி எதிர்கொள - இலக்குமிக்கு ஈாயகராயெ இருட்டி 
டிணர்‌ எதிர்கொள்ள துவரை மா ஞூதூர்ச்‌ சந்திர ஆதவ மண்டபத்து இடுபொ 
லம்‌ தவிசில்‌ வந்து இரா - (அவன்‌ துவாரகை என்‌ இன்ற பெரிய பழைய ஈகரத்தி 
லுள்ள சந்திரனது ஒளியையுடைய மண்டபத்திலிட்ட பொன்னாலாகிய ஆசனத்‌ 
தில்‌ வந்திருந்து வணங்கிய திரு மசனுடன்‌ மகிழ்ந்தான்‌ - தன்னை வணங்கிய 
அழயெ குமாரனாயெ அருச்சுனனேோடு மகிழ்ந்தான்‌, எ-று. 

எதிர்கொள இரா மடிழ்ந்தான்‌ என்க, இர்திராபதி வடநான்முடிபு, சந்திர 
னது ஒளி என்றது வெண்மையும்‌ தட்பமும்‌ உடைய ஒளியையென்க. இரவாத 
லிற்‌ சந்தினொளிசெறியப்பெற்ற மண்டபமெனினுமமையும்‌. தன்புதல்வன்‌ பற்‌ 
பல மணம்புரியினும்‌ அவற்றாற்‌ பெரும்பேறுகளையெய்தா அ, இம்மை மறுமைப்ப 
யனிரண்டையும்‌ ஒருங்கீயவல்ல மித்திரரும்‌ மைத்‌ தஅனருமாகிய திருட்டி ணரின்ற 
ங்கையை மணஞ்செய்யின்‌ அதனால்‌ அப்பேறுகளையெல்லாமொருங்கெய்துவா 
னென்‌ றுள்ளத்தின்‌ மீக்கூர்க்செழு மூவகைவயகத்தனாயினானென்பார்‌ மடிழ்ந்தா 
னென்றார்‌. (௭௪) 


பொருவரும்புருகூ தனும்புலோமகன்னிகையு 
மிருவருஈ தமகலன்களாலிவரிருவரையு 
மருவருப்படியணிகலினணிகெழுவனப்பா 
லொருவரும்பிறசொப்பலரென்னுமாறுயர்க்தார்‌. 


(இ-ள்‌.) பொருவு அரும்‌ புருகூ.தனும்‌ புலோம கன்ணிகையும்‌ இருவ 
ரும்‌ - உவமையில்லாத இந்திரனும்‌ இந்திராணியுமாயெ இருவரும்‌--தம கல 
ன்௧ளால்‌ இவர்‌ இருவரையும்‌ மருவரும்படி. ௮ணிதலின்‌ அணீகெழு வனப்பால்‌ - 


அருச்சுனன்‌ நீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌, கட௫௩ 
தங்களாபரணங்களால்‌ இவர்கள்‌ இருவரையும்‌ பொருமர்‌.அம்படி அலங்கரித்தலினால்‌ 


உண்டாய பேரழகினால்‌-— பிறர்‌ ஒருவரும்‌ ஒப்பு அலர்‌ என்னுமாறு உயர்ந்தார்‌ - 
வேறொருவரும்‌ நிகரல்லர்‌ என்று சொல்லும்படி உயர்ந்தார்கள்‌. ௭ - அ. 


மரு முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. உண்டாகியவென்பது சொல்லெச்சம்‌. உய 
ர்க்தார்‌ என்னும்‌ பயனிலைக்கு அவர்‌ என்னும்‌ எழுவாய்‌ வருவிக்க. ஒருவரும்‌ என்‌ 
னும்‌ உம்மை முற்று. இருவர்க்கும்‌ இயையமாறணிதலின்‌ மருவரும்படி. யென்றார்‌. 
புலோமன்‌ புதல்வியெனப்‌ பொருடந்து நிற்றலிற்‌ புலோம கன்னிகை யென்பது 
ஏதுப்பெயர்‌. மிகவும்‌ அழைக்கப்பபெவன்‌ எனப்‌ பொருடரும்‌ புருகூதன்‌ என்னும்‌ 


'்‌ பெயர்‌ ஈண்டு அருச்சுனன்‌ அழைத்தற்கும்‌ ஏ.துவைச்‌ சுட்டிநின்ற து. (௭௫) 


பாலருக்ததிறுகெய்யாய்ப்பாடியிற்கள்ள தீ 
தாலருக்ததிவிரகன தருளினால்விரைவிற்‌ 

சாலருந்ததிதலைவனுந்‌ தலைபெறும்பல நுண்‌ 
ணூலருந்ததியுறப்புகுந்தா சிகணுவன்றார்‌. 


(இஃ ள்‌.) ஆய்ப்‌ பாடியில்‌ - இடைச்சேரியில்‌_— பால்‌ அரும்‌ ததி நறுரெய்‌ கள்‌ 
சத்தால்‌ அருந்து அதி விரகனது அருளினால்‌ - பரல்‌ அரியதயிர்‌ நறுநெய்‌ ஆயெ 
இவைகளைக்‌ களவினாலெடுத்தண்ட மிக்க உபாயத்தையுடைய கிருட்டிணாது இரு 
பையினால்‌--சால்‌ அருந்ததி தலைவனும்‌ - (கற்பினால்‌) நிறைந்த அருந்ததஇக்கு நாய 
கனாகய வூட்டமுனிவனும்‌---தலைபெறும்‌ பல நுண்‌ நூலரும்‌ - தலைமைபொரும்‌ 
இய பல அண்மையாகிய நூல்களையுடைய அறிஞர்களும்‌-—விரைவில்‌ ததி உறப்‌ 
புகுந்து ஆசிகள்‌ அவன்றார்‌ - விரைவோடு கூட்டமாக வந்து ஆசிகளைச்‌ சொன்னார்‌ 
கள்‌. எ-று, 


அய்‌ என்பத வேடு என்பதுபோலச்‌ சாகஇியையுணர்த்திரின்றது. பான்முதலிய 
வற்றைக்‌ கள்ளத்தாலருர்திய அதிவிரகனாதலின்‌, வசிட்டன்முதலியோரை ஒருவரு 
மேணராவண்ணம்‌ அழைத்தானென்க. தயிர்நெய்போல விகாரமாகா தவிகாரியாய 
பாற்கும்‌ அவைபோலடைபுணர்த்திக்‌ கூறின அதனாலதன்‌ றலைமைக்கிழுக்காமென்‌ 
பார்‌ வாளா பாலென்றும்‌, கற்போற்றோய்த்த தயிரென்பார்‌ அருந்ததி யென்றும்‌, 
பு.த்தருச்குநெய்யென்பார்‌ நறுநெய்யென்றுங்‌ கூறினார்‌. சால்‌ என்பதனைத்‌ தலை 
வனுக்கேற்றித்‌ தவமுதலியவற்றுற்‌ சான்ற தலைவனென்றலும்‌ ஒன்று. ததி - கூட்‌ 
டம்‌. (௭௬) 


தொடங்கிகா தவெம்முரசுடனசுரிமுகக்‌ தழங்கச்‌ 
சடங்கனா௮யராகுதித்தழலவன்சான்றா 
விடங்கினான்‌ மிகுவிசயனக்கன்னியைவேட்டான்‌ 
மடங்கனார்‌தமபதிதொறுமவ்வுழிவக்தார்‌. 


(இ-ள்‌) விடங்கினால்‌ மிகு விசயன்‌ - அழகினால்‌ மிக்க அருச்சுனன்‌--நாத 
வெம்‌ முரசுடன்‌ சுரிமுகம்‌ தழங்க - த ட றப விருக்பப்பமே முரசோடு 
சீங்கு ஒலிக்க சடங்கனொல்‌ உயர்‌ ஆகுதித்‌ தழலவன்‌ சான்று - இரியையினாலுயர்‌ 
ந்த ஆகுதியையுடைய அக்கினிதேவன்‌ சாட்சியாக--தொடங்கி அக்கன்னியைவேட்‌ 
டான்‌ - முயன்று அந்தச்‌ சுபத்திரையை விவாகஞ்செய்தான்‌- அவ்வழி வந்தார்‌ 

௪௫ 


௩௫௫ ஆதிபருவம்‌. 
தம பதிதொறும்‌ மடங்கினார்‌ - அவ்விடத்தில்‌ வந்தோரனைவரும்‌ தங்கள்‌ ஈகரங்கள்‌ 
தோறும்‌ மிண்டு சென்றார்கள்‌. எ - று. 


ஆக என்னும்‌ எச்சம்‌ ஈறுதொக்கது. சுரிமுகம்‌ அன்மொழித்தொகை. மண 


முரசென்பார்‌ வெம்முரசென்றும்‌, ஓமாக்கினியென்பார்‌ சடங்கனாலுய ராகுதித்‌ 


தழலவன்‌ என்றும்‌, சுபத்திரைக்கியைந்த நாயகனென்பார்‌ விடங்கனொன்‌ மிகுவிச 
யன்‌ என்றும்‌, பிறரறியாது ஆரவாரமின்றி வந்தபடி. மிண்டாரென்பார்‌ மடங்கினா 
ரென்றுங்‌ கூறினார்‌. தொடங்கி வேட்டானென்றியையும்‌. தொடங்கிமுழங்கவென 
றியைத்து முழக்குவாராற்‌ ஜொடங்கப்பட்டு முழங்கவென்றலும்‌ ஒன்று. (௭௭) 


முன்னம்யாவையமுடி த்தருண்மொய்துழாய்முடியோன்‌ 
கன்னனாருயிர்கொளவளர்காளையைத்‌ தழீ இக்கொண் 
டன்னமென்னடையரிவையர்பொருட்டுநீயின்ன 


மென்னவென்னமா தவவுருக்கொள்ளுதியென்றான்‌. ( 


(இ-ள்‌.) முன்னம்‌ யாவையும்‌ முடித்தருள்‌ மொய்‌ துழாய்‌ முடியோன்‌-முன்‌ 
னரே (இந்த விவாகத்திற்குரிய காரியம்‌) அனைத்தையும்‌ முடித்தருளிய நெருங்கிய 


துழாய்மாலைபொருச்திய முடியையுடைய இருட்டிணர்‌--கன்னன்‌ ஆர்‌ உயிர்கொள . 


வளர்‌ காளையைத்‌ தழீஇக்கொண்டு - கன்னனுடைய பெறுதற்கரிய உயிரைக்கவர 
வளருகின்ற அருச்சுனனைத்‌ தழுவிக்கொண்டு--நீ அன்ன மெல்‌ நடை அரிவையர்‌ 
பொருட்‌ அன்னம்போலும்‌ மெல்லிய நடையையுடைய பெண்கள்பொருட்‌ட 


இன்னம்‌ என்ன என்ன மாதவ உருக்கொள்ளுதி என்றான்‌ - இன்னும்‌ என்ன. 


என்ன பெரிய தவவேடத்தைக்கொள்ளுவாய்‌ என்று (ஈகையாடி.ச்‌) சொன்னார்‌. 
ஏ ௨று. 


கொள என்னுஞ்‌ செயவெனெச்சம்‌ எ.துப்பொருட்டு. என்னவென்ன என்‌ 
னும்‌ அடுக்குப்‌ பன்மைபற்றிவர்‌ த ௮. கன்னனாருயிர்கொளவளர்காளை யென்னும்‌ 
பெயாடையாற்‌ சுபத்திரையைத்‌ தன்வடிவத்தோடு போய்‌ மணசெய்யிற்றன்னை 
வெல்லவல்ல வீரருளரென்‌ றஞ்சி மாதவவேடங்‌ கொண்டானல்ல னென்பதுபெத 
ப்பட்டது. கண்களிக்கத்தக்க பேரழகுடைய அரிவையரென்பார்‌ அன்னமென்‌ 
னடையரிவையர்‌ என்றார்‌. தான்‌ மனத்திற்குறித்த கருத்தெவைகளையும்‌ முடிக்‌ 
இன்ற துழாய்முடியோன்‌ எனவும்‌, பூமிதேவி குறித்த கருத்தெவற்றையும்‌ முடிக்‌ 
இன்ற தழாய்முடியோன்‌ எனவும்‌, அன்பர்களின்‌ மனக்குறிப்பெவற்றையும்‌ முடிக்‌ 
இன்ற துழாய்முடியோன்‌ எனவும்‌ பொருள்கொள்ளினும்‌ அமையும்‌. (௭௮) 


வேறு, 


காமற்பயந்தகோன்‌ மனதேவலிற்காமபாலன்‌ 
வாமப்பதிதன்னினும்வாசவமாபிரத்த 
காமப்பதிே யதிசையாககடக்கலுற்ளுன்‌ 
முமக்குழ்லாடனித்தேர்விடச்சாபவீிரன்‌. 


(இ - ள்‌.) சாபவீரன்‌ - வில்வீரனாயெ அருச்சுனன்‌ தாமக்‌ குழலாள்‌ தனித்‌ 


தேர்‌ விட - மாலையையணிந்த அளகத்தையுடைய சுபத்திரை தனித்த தேரை 


ச்செலுத்த- காமற்‌ பயந்தோன்‌ தனது ஏவலின்‌ - மன்மதனைப்‌ பெற்ற இருட்‌ 


அருச்சுனன்‌ நீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌: ௩௫டு 


உணருடைய கட்டளையினால்‌--காமபாலன்‌ வாமப்‌ பதி தன்னினும்‌ - பலராமனு 
டைய அழகிய அவாரகாபுரியினின்றும்‌--மா வாசவப்பிரத்த ஈாமப்‌ பதியே திசை 
ஆக நடக்கலுற்றான்‌ - பெரிய இந்திரப்‌ பிரச்ச மென்னும்‌ பெயரையுடைய நகர 
மே தான்‌ நோக்கிச்‌ செல்லுந்‌ இக்காகச்‌ செல்வானாயினான்‌. எ று, 


ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. இன்‌ நீக்கப்பொருளில்வந்த ஐந்தனுருபு. சேமத்தேர்‌ பிற 
குழாத்‌ தேரென்பார்‌ தனித்தேரென்றும்‌, மணமாலை குட்டப்பெற்ற கூர்தலாள்‌ 
என்பார்‌ தாமக்குழலாள்‌ என்றும்‌, எத்‌. அணைப்‌ பேராற்றலுடையாரையும்‌ தணைவே 
ண்டாது வெல்லவல்ல வீரனென்பார்‌ சாபலீரன்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. காமபாலன்‌ 
என்பது, அன்பர்களிச்‌சித்த போகங்களைப்‌ பாவிப்பவனென்‌ றும்‌, தம்பிமகனாடிய 
மன்மதனைப்‌ பாலித்தவன்‌ என்றும்‌ பொருள்பட்டே துப்பெயராயிற்று. தனித்தே 
ரென்பதற்கு நிகரில்லாத தேரெனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ உண்டு, (௪௯) 


... வென்றிக்‌ துவரைஈகரகாவலர்தம்மைவென் நு 
மன்றற்குழலினிளையாளைவலிதினெய்திக்‌ 
குன்றச்சிறகரரிந்தோன்மகன்கொண்டுபோனா 
னென்றப்பலற்குக்கடல்வண்ணனியம்பினானே. 


(இ-ள்‌.) குன்றச்‌ றகர்‌ ௮ரிந்தோன்‌ மகன்‌ - மலைகளின்‌ சிறகை அரிந்த 
இந்திரனுடைய குமாரனாகிய அருச்சுனன்‌ வென்றித்‌ அவரை ஈகர்‌ காவலர்‌ தம்‌ 
மை வென்று - வெற்றியையுடைய அவாரகையென்னும்‌ நகரைக்‌ காவல்‌ செய்பவ 
ர்களை வென்‌ று-மன்றல்‌ குழலின்‌ இளையாளை - வாசனை பொருந்திய அளகத்தை 
யுடைய எங்கள்‌ தங்கையை-வலிதின்‌ எய்திச்‌ கொண்டு போனான்‌ என்று - வலா 
ற்காரமாக வந்து கொண்டு போயினானென்று--அப்பலற்குக்‌ கடல்வண்ணன்‌ இய 
ம்பினான்‌-அந்தப்‌ பலராமனுக்குச்‌ சமுதீதிரவண்ணராகிய கிருட்டிணர்‌ சொன்னார்‌: 
ஏ - அ. 


ஏ-அசை. செறகர்‌ கடைப்போலி. 'குன்றச்சிறகரரிர்தோன்‌. மகன்‌ என்ற பெய 
ரடையால்‌ வென்றிக்‌ அவரை நகர்‌ காவலரை வேறற்கேதவும்‌, கடல்வண்ணனெ 
ன்ற பெயரடையாற்‌ ருன்செய்யும்‌ விரகுகளி பிறர்க்குச்‌ நிதும்‌ புலப்படாவண்‌ 
ணம்‌ ஒழுகவல்லரென்ப தும்‌ பெறப்பட்டன. அப்பலற்கு என்பதில்‌ ௮ என்னுஞ்‌ 
சுட்டு அருச்சுனற்குச்‌ தங்கையைக்கொடுக்க உடன்படா இயல்புடையானென்பத 
னைச்‌ சுட்தெலோடு வடிவுபோல நெஞ்சும்‌ வெள்ளையனென்பதனையுஞ்‌ சுட்டிற்று. 
ஒருகாலத்‌.தும்‌ போரிற்‌ ரேல்வியடையா வீரரென்பார்‌ வென்றித் துவரை ஈகர்காவ 
லர்‌ என்றார்‌. (௮0) 


சேலாம்பிறப்பிற்திரு மாலிஅசெப்புமுன்னே 
காலாந்‌ தகனும்வெருவுந்திறற்காளை தன்னை 
நீலாம்பரனும்யஅவீரநிருபர்யாரும்‌ 
நகாலாம்படையோடெதிரசூழ்க்‌ தமர்காடினாரே, 


(இ.-ள்‌.) சேல்‌ ஆம்‌ பிறப்பின்‌ திருமால்‌ இது செப்புமுன்‌ - சேல்மற்சாவ 
தாரத்தையுடைய நருட்டிணர்‌ இதனைக்‌ கூறமுன்னரே--கால அந்தகனும்‌ வெரு 
வும்‌ திறல்‌ காளைதன்னை - உருத்திரனும்‌ அஞ்சும்‌ வென்றியினையுடைய அருச்சு 


கூ௫௭ . ஆதிபருவம்‌. 


னனை--நீல அம்பரனும்‌ யதுவீர நிருபர்‌ யாரும்‌ - நீலவஸ்திரத்தையுடைய பல 
ராமனும்‌ யதுகுல வீரரனைவர்களும்‌--நாலு ஆம்‌ படையோடு எதிர்‌ சூழ்ந்து அமர்‌ 
்‌ நாடினார்‌ - நான்கா சேனையோடு எதிரேகுழ்ந்து போர்செய்தார்கள்‌. எ - று. 


ஏ இரண்டும்‌ அசை. காலாந்தகனும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. யாரும்‌ என்‌ 
னும்‌ உம்மை எண்ணோடு முற்று. காலாந்தகன்‌ நீலாம்பரன்‌ என்பன வடதான்னா 
டிபு. சேலாம்‌ நாலாம்‌ என்பன செய்யுமென்னும்‌ பெயரெச்சத்தயிர்மெய்‌ கெட்‌ 
டன. எத்துணேவீரராலும்‌ வேறற்கரியவாற்றலுடைய னென்பார்‌ காலாந்தகனும்‌ 
வெருவுந்திறற்காளையென்றும்‌, தன்வெள்ளைவடிவோடு முரணும்‌ நீலாம்பரத்தை 
யுடையனாதலிற்‌ றன்னால்‌ வேறல்‌ கூடா விசயனையும்‌ வெல்வேனென முரணி 
யுணர்ந்தானென்பார்‌ நீலாம்பரனென்றும்‌, போரில்‌ வல்ல வீரரணி சூழினும்‌ அவற் 
றைத்‌ தப்பாது பிளக்குர்‌ ததுர்வேதசாமர்த்தியனென்பதனை நன்டுயறிந்தாராகலின்‌ 
உற்றுப்பொராது அஞ்சி மனங்குலைந்து பொருதாரென்பார்‌ நாடினார்‌ என்றுங்‌ 
கூறினார்‌. (௮௧) 

அஞ்சேலமரினமர்தம்மையுமாவிகொள்ளேன்‌ § 
செஞ்சேலனையவிழியாயெனத்தேற்றியந்த 
மஞ்சேயனைய தடந்தேரவளூரவந்த 
வெஞ்சேனைமு ற்றும்புற௩்‌ த்திடவென்றுபோனான்‌. 


(இ - ள்‌.) செம்‌ சேல்‌ அனைய விழியாய்‌ - செம்மையாதிய சேல்மற்சம்‌ போ 
ன்ற கண்களையுடையாளே-— அஞ்சேல்‌ - அஞ்சற்க--அமரில்‌ அமர்தம்மையும்‌ ஆவி 
கொள்ளேன்‌ எனத்‌ தேற்றி- போரில்‌ நின்‌சற்றத்தாரையும்‌ ஆன்மாவைக்‌ கவரேன்‌ 
என்று தெளிவித்‌௫-—அரந்த மஞ்சு அனைய தடம்‌ தேர்‌ அவள்‌ ஊர - அர்த முதலை 
ஒத்த விசாலித்த தேரை அவள்‌ செலுத்த வந்த வெம்‌ சேனை முற்றும்‌ புறந்தந்‌ 
திட வென்று போனான்‌ - வந்த கொடிய சைனியம்‌ முழுதும்‌ புறங்கொடுக்க அத. 
னைவென்று சென்றான்‌. ஏ று. * , 


ஏ - அசை. தம்மையும்‌ என்னும்‌” உம்மை சறப்போடெச்சம்‌; உன்றமையனா 
இய பலராமனோடெனப்‌ பொருடாலின்‌ எச்சமுமாயிற்று. அந்தவென்பது பண்டறி 
சுட்டு. சேலனையவிழி மஞ்சேயனையகேர்‌ என்பன பண்போடு தொழில்பற்றிவந்த 
வுவமை. தன்றமையனுஞ்‌ சுற்றத்தாரும்‌ பொருஇிறக்கப்போ௫ன்றாரெனவழுது 
வெத்தலிற்‌ செஞ்சேலனையவிழியென்றான்‌. பேராற்றலுடைய பகைவர்‌ முனையை 
முருக்கவல்ல சேனையென்பார்‌ வெஞ்சேனையென்றார்‌. (௮௨) 


மடைப்பட்டவாளையகினா அமருதவேலி 
யிடைப்பட்ட தங்கள்வளகாடுசென்றெய்‌இயாங்கு தீ 
தொடைப்பட்ட இிண்டோளறன்காளை அணைவரோடு 
ஈடைப்பட்டுருகியெதிர்கொள்ளககரிபுக்கான்‌. 


(இ-ள்‌.) மடைப்பட்ட வாளை அடில்‌ நாறும்‌ மருதவேலி இடைப்பட்ட, 
தங்கள்‌ வள நாடு சென்று எய்தி - நீர்மடையிலுண்டாகுய வாளைமின்‌ அூலம்‌ 
புகை கமழ்கின்ற மருதநிலக்திற்டையிலுள்ள தங்களுடைய வளஞ்செறிந்த 


அருச்சுனன்‌ நீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௫௭ 
நாட்டைச்‌ சென்றடைர்‌ த--அங்கு-அவ்விடத்தே--தொடைப்பட்ட திண்தோள்‌ 
அறன்‌ காளை தணைவரோடும்‌ நடைப்பட்டு உரு எதிர்கொள்ள - மாலையையணி 
ந்த திண்ணிய புயங்களையுடைய தருமன்‌ தம்பியரோடு நடந்து மனமுருக எதிர்‌ 
கொள்ள--ஈகரி புக்கான்‌ - இந்திரப்பிரத்ததகரை அடைந்தான்‌. எ-று. 


மருதவேலி பண்புத்தொகை. அடல்‌ ஆகுபெயர்‌. வாளையகில்காறுமென இட 
தீதுகிகழ்பொருளின்றொழில்‌ இடத்தின்மேலேற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. எவராலுங்‌ 
கொண்டாடப்படும்‌ போகமிக்க நாடென்பார்‌ மடைப்பட்டவாளையகினாறு மருத 
வேலியிடைப்பட்ட வளநாடென்றும்‌, எவரையும்‌ அச்சத்தோடு வணங்குவிக்குக்‌ | 


'. திண்ணிய புயமென்பார்‌ தொடைப்பட்டதிண்டோள்‌ என்றுங்‌ கூறினார்‌. தீர்த்த 


யாத்திரைசெய்தற்காக நெடுங்காலம்‌ பிரிந்து வந்தமையிற் ஐணைவரோடு தமையன்‌ 
எதிர்கொண்டான்‌ என்க. மடைப்பட்டவாளைகள்‌ யாற்றோடுவரும்‌ அன் மணங்‌ 


கமழும்‌ நாடென்றல்‌ இத்‌துணைச்‌ சிறப்பின்‌ று. (௮௩) 


முன்போர்விளைத்தமுசலப்படைமெய்ம்பினானுந்‌ 
தன்போலுயர்க்தோரிலனான தடங்கண்மாலும்‌ 
பின்போயினியமொழி யாயிரம்பேசிமன்ற ற்‌ 
கன்போதெவுமுபசாரமனை ததுமிக்‌ க்தார்‌, 


(இ-ள்‌) முன்‌ போர்‌ விளைத்த முசலப்படை மொய்ம்பினானும்‌ - முன்னரே 
போரைச்செய்த கலப்பைப்படையையுடைய பலராமனும்‌ தன்போல்‌ உயர்ந்தோ 
ர்‌இலன்‌ ஆன தடம்‌ கண்‌ மாலும்‌ - தன்னைப்போல உயர்ந்தோர்‌ இலராதிய விசாலி 
தீத கண்களையுடைய இிருட்டிணரும்‌-—பின்‌ போய்‌ இனிய மொழி ஆயிரம்‌ பேசி - 
பின்னரேசென்று இனிய மொழிக ளாயிரங்களைக்‌ கூறி--மன்றற்கு அன்போடு 
உதவும்‌ உபசாரம்‌ அனைத்தும்‌ ஈந்தார்‌ - விவாகத்திற்கு அன்புடன்‌ கொடுக்கற்பால 
னவாகிய உபசாரப்பொருள்கள்‌ முழுதையும்‌ கொடுத்தார்கள்‌. ஏ - று, 


உபசாரம்‌ ஆகுபெயர்‌. மன்றலுடையரர்க்குச்‌ செய்யும்‌ உபசாரதீதை மன்றன்‌ 
மேலேற்றிக்‌ கூறியது உபசாரம்‌. அருச்சனற்குப்‌ பெண்கொடேனென்றுகொண்ட 
குளூறவாத்‌ கோபாவேசத்தனாய்‌ அவனோடு போர்செய்து தோல்வியடைந்த பலரா 
மன்‌ என்பார்‌ புகழ்வதுபோலப்‌ பழித்‌.அ முன்போரவிளைத்த முசலப்படை மொய்ம்‌ 
பினான்‌ என்றும்‌, தங்கைக்கும்‌ நாயகற்கும்‌ செய்யும்‌ உபசாரங்களைச்செய்யாதொழி 
யிற்ராங்கள்‌ எவராலும்‌ இழிக்கப்பட்டு நகையாடற்பாலரெனக்‌ கருதி அது நிகழா 
வண்ணம்‌ தமையனை உடன்படுமாறசெய்து அவனிருக்கு மிடத்திற்போய்‌ உபசார 
மனைத்்‌கஞ செய்தற்கேதுவான யுத்திசாமர்த்திய ரென்பார்‌ தன்போலுயர்ந்தோ 
ரிலனான தடங்கண்மாலென்றும்‌, அருச்சுனன்‌ பெண்கொள்ளத்தக்க இழமைபூண்‌ 
டோனாகவும்‌ கொடாது மறுத்தழி அவன்‌ அவண்மி கொண்ட வேணவாவினால்‌ 
வலிது கொண்டுபோயினமை யறிந்‌அங்கடுஞ்சமர்‌ புரிர்தாரேயெனப்‌ பாண்டவர்‌ 
கொண்ட மனக்கோபர்‌ தீரும்வாயிலறிந்து அதற்குரிய இனியமொழிகளைச்‌ கூறினா 
ரென்பார்‌ பின்போயினியமொழி யாயிரம்பேசியென்றுங்‌ கூறினார்‌. (௮௪) 


ஞாலத்தெரிவைகளிகூரஈடா த்‌ அசெங்கோற்‌ 
மூலத்துவசன்௮ுவராபதிசன்னில்வைக 
 நீலச்கடல்களிரண்டாமெனகெஞ்சொடொக்ச 
- சீலத்தவனோடவண்வைகினன்செங்கண்மாலே. 


கடனு. 2 ஆதிபருவம்‌: 


(இ - ள்‌.) ஞாலத்‌ தெரிவை களிகூர - பூமிதேவி களிப்புமிக- செங்கோல்‌ 
. நடாத்து தாலத்துவசன்‌ துவராபதிதன்னில்‌ வைக-செங்கோலைச்‌ செலுத்ததினற 
பனைக்கொடியையுடைய பலராமன்‌ துவாரகாபுரியிலிருக்க--நீலக்சடல்கள்‌ இர 
ண்டு ஆம்‌ என - (கண்டோர்‌) இரண்டு நீலக்கடல்கள்‌ என்றுசொல்ல--தெஞ் 
சொடு ஒத்த €லக்தவனோடு - தம்‌ மனத்தோடியைந்த ஒழுக்கத்தையுடைய அருச்‌ 
சுனனோடெ செம்‌ கண்‌ மால்‌ அவண்‌ வைகினன்‌ - சிவந்த கண்களையுடைய இருட்‌ 
டிணர்‌ அண்டே இருந்தார்‌. எ- று. 


ஏ - அசை. வைக வைஇனென்‌ என்றியையும்‌. கடலென்னும்‌ விசேடியம்‌ 


ஏனைப்‌ பால்‌ தேன்முதலிய விசேடணங்களோடியையாமற்‌ பிறிதோடியைபு நீக்‌, 


இய விசேடணங்கொடுக்து நீலக்கடல்களென்றார்‌. இளையாம்பி, செங்கோலோச்சி 
யரசாளா இளவரசாதலானும்‌ தந்நெஞ்சிற்தியைந்த தோழனாகய அருச்சுனனைப்‌ 
பிரிசலாற்முமையானும்‌ இர்திரப்பிரத்தத்திலிருந்தார்‌. செங்கோலோச்சி உலகாளு 
மரசனாடய மூத்தநம்பி, கன்றேயத்தைநீங்இப்‌ பிறதேயத்திருப்பின்‌ அதனால்‌ உயிர்‌ 
கள்‌ கலங்கி மிகவருந்‌ துமேயென்ற அருண்மிகுதியால்‌ இர்திரப்பிரத்தத்தை விடுத்து 
விரைந்து துவாரகையை யடை_்திருந்தான்‌. 6 (௮) 


பன்னாளிவரிப்பதிசேர்ந்தபின்பங்கசா த 
மின்னாளுமார்பற்குயிர்போலும்விசயனென்பா 
னன்னாளினன்மைதருமோரையினல்கவஞ்சி 
யன்னாளிடத்திலபிமன்னுவவதரிக்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) இவர்‌ இப்பதி சேர்ந்த பல்‌ நாட்பின்‌ - இவர்கள்‌ இந்நகரைச்‌ சேர்‌ 
ந்த பலநாளின்பின்‌— பங்கசாதமின்‌ ஆளும்‌ மார்பற்கு உயிர்போலும்‌ விசயன்‌ என்‌ 
பான்‌ - செந்தாமரையாசனியாகிய இலக்குமி ஆள்கின்ற மார்பினையுடைய இருட்‌ 
டணருக்கு ஆன்மாவையொத்த அருச்சுனனானவன்‌--நல்‌ நாளில்‌ நன்மைதரும்‌ 
ஒரையில்‌ நல்க - சபதினத்திலே சுபமுகூர்த்தத்திலே கருப்பாசானஞ்‌ செய்ய-- 
வஞ்சி அன்னாள்‌ இடத்தில்‌ . அபிமன்னு அவதரித்தான்‌ - கொடி போல்வாளாயெ 
அச்சபத்திரையினிடத்தே அபிமன்னு தோன்றினான்‌. எ-று. 

பங்கசாதமின்னாளுமார்பற்‌ குயிர்போலும்‌ விசயனென்‌ பான்‌ என்ற பெயரடை 
யால்‌ தன்வயத்தனாகாது சுபத்‌திரைவயத்தனாய்ப்‌ பற்பலபோகங்களையும்‌ நுகர்ந்தா 
னென்பது பெறப்பட்டது, நற்றினத்திலே நல்லவோரையிலே கருப்பாதானஞ 
செய்கவென்னும்‌ நூல்விதிபிறழாமற்‌ செய்தானென்க. வஞ்சியன்னாள்‌ என்பதற்கு 
வஞ்சிக்கொம்பன்னாளென்றலும்‌ ஒன்று. (௮௬) 


வேதஞ்சிறக்கமநுநீதிவிளங்கவிப்பா 
ராதங்கமாறவருமைவரினைவர்மைந்‌ தா 
பூதங்களைந்திற்குணமைக்தும்பொலிச்‌ தவா போ 
லோதங்கியிலுற்பவிக்சாள்வயினுற்பவித்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) பூதங்கள்‌ ஐந்தின்‌ குணம்‌ ஐந்தும்‌ பொலிந்தவாபோல்‌ - பிருது 
விமுதலிய பூதங்களைந்தினாலும்‌ கந்தம்முதலிய குணங்களைந்‌ அம்‌ பொலிர்தவாறு 
போல வேதம்‌ இறக்க மதுநீதி விளங்க . இப்பார்‌ ஆதங்கம்‌ மாற வரும்‌ ஐவ 
ரின்‌ - வேத ஒழுக்கஞ்‌ சிெறப்படையவும்‌ மநுநீதிவிளங்கவும்‌ இப்பூமியின்‌ வரு 


த்தமாறவும்‌ பிறந்த பாண்டவ ரைவரால்‌ - ஒது அங்கியில்‌  உற்பலித்தாள்‌ 


கத்னா டட அடர நகரி அதத ல்‌ அகக்கவிதை 


பப்லு த்தது 


அருச்சுனன் நீர்த்தயாத்திரைச்சருக்கம்‌. ௩௫௯ 


வயின்‌ - சொல்லப்படுகின்ற யாகாக்கினியிற்‌ பிறந்த திரெளபதியின்‌ வயிற்றினி 
ன்றும்‌--ஐவர்‌ மைந்தர்‌ உற்பவித்தார்‌ - பஞ்சத்திரெளபதர்களாகிய புதல்வர்கள்‌. 
பிறந்தார்கள்‌. எ-று. 


வேதம்‌ ஆகுபெயர்‌. இன்னுருபுகள்‌ ஏதுப்பொருளில்‌ வந்தன. பூதங்களைந்‌ 
இற்‌ குணமைந்தம்‌ பொலிர்தவாபோலென்பது தொழிலுவமை. செயவெனெச்சங்‌ 
கள்‌ காரண காரியப்பொருளவாய்‌ நின்றன. இராக்கதர்‌ அசுரர்‌ முதலியோரே அரி 
யோதனாதியராயவதரித்து வேதவொழுக்க முதலியவற்றைக்‌ கெடுத்துப்‌ பூமிக்குப்‌ 
பாரமாயிருந்ததனால்‌, அவரையழித்துப்‌ பூபாரந்தீர்க்கப்‌ பாண்டவரவதரித்தார்‌ என்‌ 


்‌ பார்‌ வேதஞ்டிறக்கமநுநீதி விளங்கவிப்பா ராதங்கமா௱வருமைவரென்றும்‌, எவரா 


லும்புகழ்ந்‌து பேசப்படும்‌ யாகாக்கணியென்பார்‌ ஒதங்கியென்றுங்‌ கூறினார்‌. தருமன்‌ 
முதலிய ஐவர்க்கும்‌ முறையே பிரதிவிந்தியன்‌, சுருதசோமன்‌, சுருத£ர்த்தி, சதா 
னீகன்‌, சருதசேனன்‌ என ஐவர்‌ இரெளபதியின்வயிற்நிலவதரித்தாரென்க. (௮௪) 


அம்மாதுலனும்பயந்தோருமழகின்‌ மிக்க 
விம்மாமகாருக்யெற அும்விதியேய்ந்‌ தபின்னர்த்‌ 
தெமமாஅவின்மைமுதலாயசெயல்கள்யாவுங்‌ 
கைம்மாஅுகொண்டுநனிகைவருமா அகண்டார்‌. 


(இஃ ள்‌.) அழகில்‌ மிக்க இம்‌ மா மகாருக்கு-அழகிற்சிறந்த இர்தப்‌ பெருமை 
யையுடைய புதல்வர்களுக்கு--௮ம்‌ மாதுலனும்‌ பயந்தோரும்‌ - அந்த மாதுலரா 
இய இருட்டிணரும்‌ பெற்ற பாண்டவர்களும்‌ இயற்றும்‌ விதி ஏய்ந்த பின்னர்‌ - 
செய்யும்‌ நியதிகளைச்‌ செய்அமுடித்தபின்‌—தெம்‌ மாறு வின்மை முதலாய செய 
ல்கள்‌ யாவும்‌ - பகையை நீக்குதற்கேதுவாகய வில்முதலியவற்றின்‌ ரெழில்களை 
யெல்லாம்‌--சை மாறு கொண்டு நணி கைவருமாறு கண்டார்‌ - கையிற்‌ பிரம்‌ 
பைக்கொண்டு மிகவும்‌ கைவரும்படி பழக்இனார்கள்‌. எ - று. 


மாறென்னும்‌ வினைத்தொகை வின்மையென்னும்‌ ஏதுப்பெயர்கொண்டது. 
மாதுலனும்‌ பயந்தோரும்‌ மாறுகொண்டு கைவருமாறு கண்டார்‌ என்‌ றியையும்‌. 
ததுர்வேதமுதலியன கற்றற்குச்‌ சிறந்த சாசனமாகிய யுத்திமுதலியன இப்புதல்வர்‌ 
க்குச்‌ சறிதங்‌ குறைவற்றிருப்பினும்‌, பரலியதசையுடையராதலின்‌ அவற்றினரு 
மையும்‌ பெருமையும்‌ தெரியாது விளையாட்டினுூக்கஞ்செலுத்தி மிகப்பராமுகஞ்செ 
ய்வராதலின்‌, அது நிழவொட்டாது தடுத்தற்குக்கையிற்‌ பிரம்பைக்கொண்டா 
ரென்க. இயற்றும்‌ விதியாவன: உபநிட்டானம்‌ அன்னப்பிராசனம்‌ செளளம்‌ முத 
லியன. (௮௮) 


அரிதிற்பயகதவறதுவோருளுமாண்மைதனனா 
லிரு அக்களின்‌மேலிளவேனிலின்றேற்றமேய்ப்ப 
மரு அக்கடைபோமதுசூ சன்மருகன்வெம்போர்‌ 
விருதுக்கொருவனிவனென்னவிளங்கினானே. 


(இ - ள்‌.) அரிதில்‌ பயந்த அறுவோருளும்‌ - அரிதாகப்பெற்ற ஆறுபுதல்வரு 
ள்ளும்‌--மருதுக்கு இடை போம்‌ மதுசூதன்‌ மருகன்‌ - மருதமரங்களுக்கு இடையே 
தவழ்ந்துசென்ற இருட்டி ணருடைய மருகனாகிய அபிமன்‌ —இருஅக்களின்‌ மேல்‌ 


௩௭௦ | ஆ திபருவம்‌. 


இளவேனிலின்‌ தோற்றம்‌ ஏய்ப்ப-இருதுக்களின்‌ மேலாகிய இளவேனிலின்‌ ஜோற்ற 


த்தைப்போல-ஆண்மைதன்னால்‌ வெம்‌ போர்‌ விருதுக்கு இவன்‌ ஒருவன்‌ என்ன 
விளங்கினான்‌ - ஆண்டகைமையினாலே கொடிய போர்வென்றிக்கு இவன்‌ ஒருவ 
னேயென்றுகூற விளங்கினான்‌. எ.- று. 


ஏ - அசை. போகும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்சத்‌.அயிர்மெய்‌ கெட்டது. மரு௮க்கி 
டைபோம்மதுசூதன்மருகன்‌ என்ற பெயாடையால்‌ வெம்போர்‌ விருதுக்கொருவ 
-னாதற்கேதுச்‌ கூறியவாறு. ௮றுவோருளும்‌ ஆண்மைதன்னால்‌ மதுசூதன்‌ மருகன்‌ 


சிறந்தானெனவே ஏனையைவருஞ்‌ சிறவாத்‌ தர்ப்ப லமுடையரென்பது போதரும. 


ன்றே அங்ஙனம்‌ போதராது அவரும்‌ மாற்றார்முனை முருக்கு மாற்றலுடையரென்‌ 
பது போதர அரிஇற்பயந்தவென விசேடித்தார்‌. குபேோனுடைய புத்திரர்களாதிய 
நளகூபரன்‌ மணிக்கீரீபன்‌ என்னும்‌ இருவரும்‌ நாரத முனிவருடைய சாபத்தினால்‌ 
முப்பத்தாமுயிரம்வருடம்‌ இரு மருதமாமாய்‌ வருந்தினவர்கள்‌, பின்பு அம்முனிவர்‌ 
இருட்டிணரால்‌ இச்சாபம்‌ நீங்கும்‌ என்று சொல்லியபடியே கஇிருட்டிணர்‌ உரலோடு 
தவழ்ந்து ஊடாகச்‌ செல்லும்பொழுது அம்மரவடிவ நீங்கச்‌ சாபந்தீர்ந் தார்‌ என்‌ 
பது கதை. ்‌ (௮௯) 


உரனாலமகாலுரையான்மற்றுவமையில்லா 
நரநாரணர்க்குநலங்கூர்‌ தருநண்புபோலவர 
னரனூவிழியாலழிர்‌ தங்கமகங்கமான 

மரனாருடனண்பிசைந்தன்றுவசம்தகாலம்‌. 


(இஃ ள்‌.) உரனால்‌ அழகால்‌ உரையால்‌ மற்று உவமையில்லா நரநாரணர்க்கு 
நலம்‌ கூர்தரு ஈண்புபோல்‌ - வலியினாலும்‌ அழடினாலும்‌ சொல்லினாலும்‌ வேறுவ 
மையில்லாத இருட்டிணருக்கும்‌ அருச்சுனனுக்குமுள்ள நலம்மிகுந்த நண்பைப்‌ 
போல--வான்‌ அரனார்‌ விழியால்‌ அழிந்து அங்கம்‌ அங்கமான மானாருடன்‌- பெரு 
மையினையுடைய சிவபிரானது கண்ணினாலே வெந்து சரீரம்‌ அருவமான மன்மத 
னாரோடு--வசந்தகாலம்‌ நண்பு இசைந்தன்‌ று - வசந்தகாலம்‌ நட்பைப்பொருந்தி 
ற்று. எ-று. த்‌ 

இசைர்தன்றென்பது அன்சாரியைபெற்ற உடன்பாட்டுத்‌ தெரிநிலைவினை 
முற்று. இல்லாத என்னும்‌ பெயரெச்சத்திறு தொக்கது. அரனார்‌ என்பது உயர்த்‌ 
தற்சண்ணாம்‌ மரனாரென்பதிழித்தற்கண்ணும்‌ வந்தன. நரநாரணர்க்குள்ள ஈண்பு 
போல வசந்தகாலம்‌ மானாரோடு நண்பிசைந்ததென்க. உரனாலழகாலுரையானமற்‌ 
அ வமையில்லா நஈரநாரணரெனவே இவற்றில்‌ தமக்குத்‌ தாமே நிகர்த்தவரென்பது 
பெறப்பட்டது, எவரையும்‌ மாலுறுக்கும்‌ மதனன்‌ மயக்கின்பாற்படாது அவனை 


யெரித்த பேராற்றலுடையரென்பார்‌ வானானாரென்னூர்‌, நண்பு போலவென்றும்‌ 
பாடம்‌. I (௯௦) 


லு ௮. செய்யுள்‌. - ட்ட 


அருச்சுனன்தீர்த்தயாத்‌இிரைச்சருக்க முற்றிற்று. 


ஈக்கு அர்த்த ம்‌ பட்ட 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. 


பே) எவ்வகை 


ஈனியாடலன ற்கடவுள்யமனிருதிகண்ணுதிசைகாள்கடோறு, முனி 
யாமனடந்இளைத்துமுன்னையினும்பரி தாபமுதிர்க்ததென்று, சீனியாழி 
ததனிநெடுந்கெர்த்தனிப்ப௫சைநிறப்பரியைச்சயிலராசன்‌, பனியாலவ்‌ 
விடாய்‌ சணிப்பான்பனிப்பகைவன்பனிசெய்வோன்பக்கஞ்சேர்க் தான்‌. 


(இ-ள்‌.) பணிக்க வன - பணிக்கும்‌ பகைவனாயெ சூரியனானவன்‌--பரி - 
தின்ருரிரையானத--ஈனி ஆடல்‌ அனற்‌ கடவுள்‌ யமன்‌ நிருதி ஈண்ணுஇசை நாள்‌ 
கள்தோறும்‌ முனியாமல்நடம்‌ து இளைத்த - மிகுந்த வென்றியினையுடைய அக்னி 
தேவன்‌ யமன்‌ நிருதி என்னும்‌ இவர்கள்‌ இருக்கின்ற இக்குகளிலே நாள்கடோறும்‌ 
வெருமல்‌ நடந்து இளைத்தலால்‌--முன்னையினும்‌ தாபம்‌ முதிர்ந்தது என்று-முன்‌ 
னையினும்பார்க்கத்‌ தாகத்தால்‌ முதிர்்ததென்று கருதி-தனி அழித்‌ தனி கெடும்‌ 
தேர்த்‌ தனிப்‌ பச்சைநிறப்‌ பரியை - ஒருருளையையுடைய ஒன்றுக நெடியகேரிற் 
பூட்டிய தனித்த பச்சைநிறத்தையுடைய அக்குதிரைக்கு-—சயிலராசன்‌ பனியால்‌- 
இமயமலையிலுள்ள பனியினாலே--அவ்விடாய்‌ தணிப்பான்‌ - அவ்விடாயை நீக்கு 
தற்பொருட்டெபனி செய்வோன்‌ பக்கம்‌ சேர்ந்தான்‌ - அம்மலையின்‌ பக்கத்தை 
அடைந்தான்‌. எ-று. 


இளைத்தென்னுஞ்‌ செய்தெனெச்சங்‌ காரணப்பொருட்டு. பரியை என்பது 
வேற்றுமைமயக்கம்‌. சயிலராசன்‌, பனிசெய்வோன்‌ என்பனவற்றில்‌ சயிலம்‌ என்‌ 
னும்‌ அஃறிணைச்சொல்லை ராசன்‌ என்னும்‌ பெயராலும்‌ செய்வோன்‌ என்னும்‌ 
வினையாலும்‌ உயர்‌ தணையாண்பாலாக$௫க்‌ கூறியது வடமொழிமதம்‌. இச்செய்யுள்‌ 
பெயர்பொருட்டற்குறிப்பேற்றமென்னும்‌ அலங்காரமுஞ்‌ சொற்பொருட்பின்வரு 
நிலை யென்னும்‌ அலங்காரமுங்‌ கொள்ளக்‌ டெர்தது. குரியன்‌ தக்ூிணாயன த்தை 
விட்டு உத்தராயணத்தில்‌ வந்தானென்பஅ கருத்து. நனியாடலென்னும்‌ விசேட 
ணத்தை ஏனையிருவர்க்குமேற்றி எவற்றையும்‌ முருக்கவல்ல அனலெனவும்‌ எத்து 
ணைப்‌ பேராற்றலுடையாருயிரையுங்‌ கவரவல்ல கண்ணோட்டம்‌ இல்லாயமன்‌ என 
வும்‌ வலியிற்‌ சிறந்த இரக்கமில்லா அரக்கனான நிருதியெனவும்‌ அகலங்கொள்க. 
உயர்ந்தசாதிக்குதிரை நெருப்பு ஈீர்முதலியவர்றிலும்‌ தான்பயின்ற நிலம்போல 
உவப்புடன்‌ செல்லுதவியற்கையென்பார்‌ முனியாமனடந்து என்*ுர்‌. (க) 


கலக்கமுறவிளவேனிற்கலகமெழுக்திடும்பசுந்தண்காவுதோ அஞ்‌ 

சிலக்கணிநாண்முஅக்குவபோற்றென்‌ றலின்பின்சு மலளிகள்சேரவோட 
வுலைக்கனலிற்கருங்கொல்லன்‌ சிறுகுறட்டாற்றகடுபுரிக்தொதுக்கிமாரன்‌ 
கொலைக்கணைகள்‌சமைப்பன போற்குயிலலகாரற்பல்லவங்கள்கோதமாலோ. 


(இ - ள்‌.) கலக்கம்‌ உற இளவேனில்‌ கலகம்‌ எழுந்திடும்‌ பசும்‌ தண்‌ காவுதோ 
றும்‌ - கலக்கமுண்டாக இளவேனிற்குரிய கலகம்‌ எழுகின்ற பசிய குளிர்ர்தசோலை 
தோறும்‌-—லைக்கு அணி நாண்‌ முறுக்குவபோல்‌ தென்‌ றவின்பின்‌ சுழல்‌ அளிகள்‌ 
சேர ஓட - (மன்மதனுடைய) வில்லிற்கு அழயெநரணை முறுக்குதல்போலத்தென்‌ 
ஐற்காற்றின்‌ பின்னரே சுழல்கின்ற வண்டுகள்‌ ஒருசேர ஒட கரும்‌ கொல்லன்‌ 

௪௬ 


௩௬௨ ஆ திபருவம்‌. 


உலைக்கனலில்‌ தகடு புரிந்து சறுகுறட்டால்‌ ஒதுக்கி - கரிய கொல்லனானவன்‌ 
உலைமுகத்துள்ள அக்கினியில்‌ தகட்டைச்‌ செய்து சிறு குறட்டினாலே ஒதுக்கி 
மாரன்‌ கொலைக்‌ கணைகள்‌ சமைப்பனபோல்‌ - மன்மதனுக்குரிய கொலைத்தொழி 
லைச்செய்யும்‌ பாணங்களை உண்டாக்குதல்போல- குயில்‌ அலகால்‌ பல்லவங்கள்‌ 


கோதும்‌ - குயில்கள்‌ அலனொலே தளிர்களைக்‌ கோதாகிற்கும்‌. ஏ - று. 


ஆல்‌, ஒ அசைகள்‌. கருங்கொல்லன்‌ சாதியடை.. முறுக்குவ, சமைப்பன என்‌ 
னுமிரண்டும்‌ அஃறிணைப்பன்மை யுணர்த்தாது முறுக்குதல்‌, சமைத்தல்‌ என்னுந்‌ 
தொழில்களையுணர்த்தி நின்றன. கா என்பது ““(திளந்தவல்ல? என்னும்‌ அதிகாரப்‌ 
புறஈடையால்‌ உகரச்சாரியைபெற்றுச்‌ காவு என நின்றது. கருங்கொல்லன குயி 
லாகவுஞ்‌ சிறுகுறடு ௮சனலகாகவும்‌ உலைக்கனல்‌ தளிராற்‌ செம்மைபெற்ற மரச்‌ 
செறிவாகவும்‌ பரந்ததகடு விரிந்த தளிராகவும்‌ ஒதுக்குதல்‌ அலகால்‌ அதனைச்‌ ௬௫ 
ட்டிக்‌ கோதுதலாகவுங்‌ கொள்க. நறுமணமளாவிவருதலின்‌ அதனை அகர்தற்குத்‌ 
தென்றலின்‌ பின்‌ அளிகள்‌ சேரவோடினவென்க. (௨) 


செங்காவிசெங்கமலஞ்சே தாம்பறடக்தொறுமுத்திகளாகப்‌ 

பைங்காவினெடுஞ்சினைக்கைமலர்கறுக்தேனாகுஇிகள்பலவும்விழ்கீல 
வால்‌ த தாக்களோ கா தண 

வெங்காமனிரதியுடன்புரிக்துதனதென்றலந்தோமேற்கொண்டானே. 


(இ - ள்‌.) தடம்தொறும்‌ செம்‌ காவி செம்‌ கமலம்‌ சேதாம்பல்‌ முத்தீகளாக- 
தடாகங்களாயெ ஓமகுண்டங்கடோறும்‌ செங்குவளைமலர்களும்‌ செர்காமரைமலர்‌ 
களும்‌ செவ்வாம்பன்மலர்களும்‌ மூன்றச்சிகளாக--பைங்காவின்‌ நெடும்‌ இணை 
மலர்க்கை நறும்‌ தேன்‌ ஆகுதிகள்‌ பலவும்‌ வீழ்க்க - பசிய சோலையின்‌ நெடியசனை 
யிலுள்ள மலராகிய கை நறிய தேனா ஆகுதிகள்‌ பலவற்றையுஞ்‌ சொறிய-—மஅ 
கரங்கள்‌ உங்கார ஓங்காரச்‌ ௬௫௨௫. எடுத்து ஒத - வண்டின்‌ கூட்டங்களாஇய அந்‌ 
தணர்கள்‌ உஙகாரமாகிய பிரணவத்தை முதலாகவுள்ளவேதத்தை எடுத்துக்கூற... 
வெங்காமன்‌ இரதியுடன்‌ வேள்வி புரிந்து - விருப்பத்தைத்தருனெற மன்மதன்‌ 
இரதியோடு யாகத்தைச்‌ செய்த-தன தென்றல்‌ அம்‌ தேர்‌ மேற்கொண்டான்‌ - 
தனது தென்றலாக அழயெ தேரின்மீது ஏறினான்‌. எ - று. 


ஏ - அசை. செங்காவி முதலிய மூன்றும்‌ ஆகுபெயர்‌. தனதென்றலந்தேர்‌ 
என்புழி அகரவுருபு அஃறிணையொருமைக்கண்‌ வந்தது. ஆக வீழ்க்க ஓதப்‌ புரிந்து 
மேற்கொண்டானென வினைமுடிபுசெய்க. மலர்‌ முன்கையாகவுஞ்‌ சனை ஏனைக்‌ 
கையாகவுங்‌ கொள்க. இச்செய்யுள்‌ குறிப்புருவகமென்னாம்‌ அலங்காரங்கொள்ளக்‌ 
இடந்த. உதாத்த அறுதாத்த சுவரிதம்‌ என்னும்‌ ஓசை விகற்பமுண்டாக வேத 
மோதலியல்பாதலின்‌ எடுத்தோத என்றார்‌. யாககர்த்தர்கள்‌ அவ்வியாகமுடிவிற்‌ 
வேவியரோடு தேரேறி வலம்வரல்‌ இயல்பாதவிற்‌ காமனும்‌ இரதியோடு தேரேறி 
வலம்வந்தானென்க. வெங்காமன்‌ என்பதற்கு எவரையும்‌ நல்வழிக்கட்‌ செல்ல 
விடாது காமமாகிய தீவழிக்கட்‌ செலுத்தலிற்‌ கொடிய காமனெனப்பொருள்கோட 
லும்‌ ஒன்று. முத்தீகளாவன: ஆகவநீயம்‌, காருகபத்தியம்‌, தக்ஷிணாச்சினி என்பன 
வாம்‌. (௩) 


காணடவதகனச்சருக்கம்‌: ௩௭௬௩. 


தேவியருந்திருமாலுஞ்செழுமலர்‌த்தார்த்தன ஞ்சயனுந்சேவிமாரு 
மேவியனகஈ்கரம்வேனில்விழவயர்வான்முரசறைக்துவிதிதோறு 
மோவியமுமுயிர்ப்பெய்தவுபேந்திரனுமிக்திரனுமுவமைசாலப்‌ 

பூவின்‌ முஞ்சு ரும்புமெனப்புரமுமுதும்புறப்படவண்பொங்கர்சேர்க்தார்‌. 


(இ-ள்‌) திருமாலும்‌ தேவியரும்‌ - இருட்டிணரும்‌ மனைவியரும்‌ செமுமல 
ர்த்‌ தார்த்‌ தனஞ்சயனும்‌ தேவிமாரும்‌ - செழுமையாகய மலர்மாலையை அணிந்த 
அருச்சுனனும்‌ தேவியரும்‌-—உபேரந்திரனும்‌ இர்‌ இரனும்‌ உவமை சாலமேவி-உயே 
.ந்திரனும்‌ இர்திரனும்‌ தமக்கு உவமை அமையத்‌ (தத்தம்‌ மாளிகையைவிட்டு ஒரு 
சோக்‌) கூடி--அ௮னந்தரம்‌ வேனில்‌ விழவு அயர்வான்‌ வீதிதோறும்‌ முரசு அறை 
நீது - அதன்பின்‌ வேனிற்காலத்திற்குரிய விழாவைக்‌ கொண்டாடும்படி வீதிக 
டோறும்‌ முரசை அடிப்பித்‌த--ஒவியமும்‌ உயிர்ப்பு எய்த - சித்திரமும்‌ (தம்மைக்‌ 
கண்டு) பெருமூச்சுவிட---பூவினமும்‌ சரும்பும்‌ என - பூவின்கூட்டத்தையும்‌ அவற்‌ 
றில்‌ வீழ்கின்ற வண்கெளையும்போல- புரம்‌ முழுதும்‌ புறப்பட-ஈகரத்தள்ளாரனை 
வருந்‌ தம்மைத்‌ தொடர்ந்து புறப்பட வண்‌ பொங்கர்‌ சேர்ந்தார்‌ - வளவிய சோ 


லையை அடைந்தார்கள்‌. எ - று. 


ஓவியமும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்போடெச்சம்‌, பூவைச்‌ சுரும்பு தொடரு 
மாறுபோல இவரை ஈகரந்‌ தொடர்தலாற்‌ பூவினமுஞ்‌ சுரும்புமென வென்பது 
தொழிலுவமை. புரம்‌ ஆகுபெயர்‌. அறைந்து என்பதிற்‌ பிறவினைப்‌ பொருளூணர்ச்‌ 
அம்‌ விவ்விகுதி தொக்குகின்ற௮. ஒவியமும்‌ உயிர்ப்பெய்தப்‌ பொங்கர்‌ சேர்ந்தார்‌ 
பு முழுதும்‌ புறப்படப்‌ பொங்காசேர்ந்தாரெனத்‌ தனித்தனியியையும்‌. உவமை 
சால மேவி அறைந்து சேர்ந்தாரென வினைமுடிபுசெய்க. மகளிர்‌ கொண்டாடத்‌ 
தகும்‌ நாகரீகமுடையனென்பார்‌ செழுமலர்த்தார்த்சனஞ்சயன்‌ என்றும்‌, இவ்விரு 
பாலாரையும்போல யாழும்‌: பேரழகோடுயிர்படைத்துக்‌ காமச்சுவை யனுடவிக்கப்‌ 
பெற்றிலேமேயென நைந்‌ அருனெவென்பார்‌ ஒவியமுழுயிர்ப்பெய்தவென்றுங்‌ கூறி 
னார்‌. தம்முட்பெருமை சிறுமை கருதாது சேவியரோடு பொழில்விளையாடலும்‌ 
இருவர்மன்மும்‌ ஒருவர்மனம்போற்‌ கலத்தலும்‌ இருவர்‌ நிறமும்‌ ஒரேநிறமாயிருத்‌ 
தலு மாகிய சம்பந்தம்பஜ்றி இவர்க்கு. உபேக்‌ திரனையும்‌ இந்திரனையும்‌ உவமையர 
கக்‌ கூறினார்‌. இவர்கள்‌ சேர்ந்தசோலை யமுனாநதி தீரத்தள்ள சோலை. (௪): 


கொண்டலெழமின்னுடங்கக்கொடுஞ்சாபம்வளைவுறச்செங்கோபக்கோ 
வண்டளவுஈறுங்குமிழும்வண்டணிகாக தளுமலரமலைகடோறுக்‌ [ன்ற 
தீண்டாளவருவிவிழத்தையலார்வடி வுதொறுஞ்சாயற்றோகை 
கண்டுநமக்ளெவேனில்கார்காலமானதெனக்களிக்குமாலோ. 


(இ- ள்‌.) தையலார்‌ வடிவுதொறும்‌ - பெண்களுடைய வடிவங்கடோறு ம்‌ 
கொண்டல்‌ எழ - அளகமாெ முகில்‌ எழ--மின்‌ நுடங்க - இடையாகய மீன்னல்‌ 
அசைய- கொடும்‌ சாபம்‌ வளைவு உற-புருவமாகிய கொடிய இர்திரதனுவளைய-- 
செம்‌ கோபம்‌ தோன்ற - அதரமாதிய சிவந்த இந்திரகோபம்‌ விளங்க வண்‌ தள 
வும்‌ நறும்‌ குமிழும்‌ வண்டு அணி காந்தளும்‌ மலர - அழிய பல்லாயெ முல்லையறா 
ம்பும்‌ மூக்காகிய நல்ல குமிழம்பூவும்‌ வளையலையணிந்த கையாகிய கார்தண்மலரும்‌ 
தோன்ற மலைகள்தோறும்‌ தண்‌ தரள அருவிவிழ - தனமாடிய மலைகடோறும்‌ 


௩௬௪ ப ஆதிபருவ ம்‌. 


குளிர்ந்த முதீதுவடமாயெ அருவி தாழ--சாயல்‌ தோகை கண்டு- மென்மையை 
யுடைய மயில்கள்‌ அவற்றைப்‌ பார்த்‌ து- மக்கு இளவேனில்‌ கார்காலம்‌ ஆனது 
எனக்களிக்கும்‌ - எங்களுக்கு இளவேனிற்காலம்‌ கரர்காலமானதென்‌ று களிப்‌ 
படையும்‌. எ-று, 


ஆல்‌, ஒ அசைகள்‌. சையலார்வடிவுதொறும்‌ எழ நுடங்க வளைவுற தோன்ற 
மலர விழக்‌ கண்டு களிக்குமென வினைமுடிபுசெய்க. கொண்டல்‌ எழுதன்முதலி 
யன கார்காலத்திற்குரிய குறியென்க. ஐம்புலன்‌ வழிச்செல்லா முனிவரையுந்‌ தம்‌ 
வயமாக்கும்‌ மூரற்குச்‌ சிறந்தகருவி பல்லென்‌ பார்‌ வண்டளவு என்றும்‌, கண்முத 
லிய அங்கங்கள்‌ சிறப்புற்றிறாப்பினும்‌ மூக்கில்வழி முகஞ்‌ சிறவாமையின்‌ முகத்‌ 
தைச்‌ றெப்பித்தற்குச்‌ சிறந்தகராவி மூக்கென்பார்‌ ஈறுங்குமிழென்றும்‌, அடவரைத்‌ 
தம்வயமாக்கும்‌ ஆலிங்கன முதலியவற்றித்குச்‌ சிறந்தகருவிகையென்பார்‌ வண்டணி 
கார்தளெனவும்‌ அடைபுணர்த்திக்‌ கூறினார்‌. இச்செய்யுள்‌ மயக்கவணி கொள்ளக்‌ 
கிடந்தது. மலர என்பது ஈண்டுக்‌ தோன்ற என்னும்‌ பொருட்டு. (இ) 


பாராமனகையாமற்பாடாமலாடாமற்பா தஞ்செங்கை 
சேராமன்முகராகம்வழங்காமலிகழாமற்செவ்வாயூற 
னே சாமனிழல தனைநிகழ்‌ ச்காமன்மலர்ச்‌ தழகூநிறைக்‌ தநீழ 


லாராமந்தொறுந்தங்களவயவம்போல்வன கொய்காரணங்குபோல்வார்‌, 


(இ - ள்‌.) அணங்குபோல்வார்‌ - தெய்வமகளிர்போனற பெண்கள்‌--பாரர 
மல்‌ - (தாங்கள்‌) பாராமலும்‌--ஈகையாமல்‌ - சிரியாமலும்‌-— பாடாமல்‌ - பாடாம 
லும்‌-—ஆடாமல்‌ - ஆடாமலும்‌ பாதம்‌ செம்‌ கை சேராமல்‌ - காலையுஞ்‌ சிவந்த 
கையையுஞ்‌ சேராமலும்‌ முகராகம்‌ வழங்காமல்‌ - நட்புச்‌ செய்யாமலும்‌ 
இகழாமல்‌ - இகழாமலும்‌- செவ்‌ வாய்‌ ஊறல்‌ தேராமல்‌-சிவந்த வாயினாலே 
சுவையாமலும்‌_—நிழலதனை திகழ்தீசாமல்‌ - நிழலைச்செய்யாமலும்‌—மலர்ந்‌து அழகு 
நிறைந்த நீழல்‌ அராமம்சொறும்‌ - மலர்க்‌ அழகுநிறைந்த நீழலையுடைய சோலைக 
டோறும்‌- தங்கள்‌ அவயவம்போல்ஙன கொய்தார்‌-தங்களுடைய அவயவம்போல்‌ 
வனவாயெ மலர்மூசவியவற்றைக சொய்சார்கள்‌. எ-று. 

ப 

பாதஞ்சேராமலுஞ்‌ செக்கைசேராமலுமெனத்‌ தணித்சணியியைத்து உதை 
யாமலும்‌ அணையாமலும்‌ எனப்‌ பொருள்கொள்ச. இளவேனிலாதவி னிச்தொழி 
ல்களானலரா இயல்பாயலர்ச்சனவென்க. பொழிற்கண்‌ விளையாட்டாற்‌ பிரிந்து: 
தனித்தனியே நிற்றலும்‌ திவ்விய சரீரகாந்தியுடைமையும்‌ மலர்‌ முதலியவற்றில்‌ 
வைத்த ஆசையினால்‌ அவற்றை இமையாத கோக்கலும்பற்றி அணங்குபோல்வார்‌ 
என்றார்‌. மா பார்க்க, முல்லை நகைக்க, குருக்கத்தி பாட, புன்னை ஆட, அசோகு 
உதைக்க, குரா அணைக்க, பாலை நட்க, பாதிரி இகழ, மகிழ்சுவைக்க சண்பகம்‌ 
நிழல்பட அலர்வினவாம்‌. பார்க்க அலர்வது மரா என்பாரும்‌ மஞ்சாடி. என்பாறா. 
முளர்‌, முகராசம்‌ குல்‌ நட்பை உணர்த்திற்று. ப 


மாற்றுதபனிநீரான்மான்ம தகுங்குமமலயவாசச்சந்தின்‌ 
சேற்றாலச்சோலையெலாஞ்செங்கமுநீர்‌ தீதடம்போன்‌ றரிக்தைதீதாப 
மாற்றுதகாதகலருக்கமுதானவீளநீராலடர்க்கபூகத்‌. 

தாற்றாலம்மரகத செம்துரொலப்பொழில்போன்ற தடங்களெல்லாம்‌. 


( 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌, ௩௬ 


(இ-ள்‌. அச்‌ சோலை எலாம்‌ - அந்தச்சோலைமுமுதும்‌-— மாற்றாத பணி நீரால்‌- 
நீங்காத பனிநீரினாலும்‌--மான்மத குங்கும மலய வாசச்‌ சந்தின்‌ சேர்றால்‌ - 
கஸ்தூரியுங்‌ குங்குமமுமாகிய இவை கலந்த பொதியமலையிலுள்ள வாசனைபொரு 
ந்திய சந்தனக்குழம்பினலும்‌-— செங்கழுநீர்த்‌ தடம்போன்ற - செங்கழுநீர்த்‌ தடா 
கங்களை யொத்தன-—தடங்சள்‌ எல்லாம்‌ - தடாகங்களெல்லாம்‌-— ரி்தைத்‌ தாபம்‌ 
- ஆற்றாத காதலருக்கு அழுது அன இளநீரால்‌ - மனவேட்கையைத்‌ தாங்கமாட்‌ 
டாத நாயகர்களுக்கு அமுசான முலையென்னும்‌ இளநீர்களினாலும்‌--அடர்க்த பூக 
தீதாற்றால்‌ - நெருங்கிய அளகமாகிய கமுகம்பாளைபஃளினாலும்‌ - அம்‌ மரகத செம்‌ 
அரில்‌ - அழயெ மாகதமுஞ்‌ சிவந்த பவளமுமாதிய காய்ப்பாக்குப்‌ பழப்பாச்கு. 
. ககளினாலும்‌-அப்‌ பொழில்‌ போன்ற - அந்தச்‌ சோலையையொத்தன, எ-று. 


மாற்றுத என்பது ஈண்டுச்‌ தன்வினை. மான்மதகுங்குமம்‌, மரகதசெர்‌ அகர்‌ 
என்பன வடறான்முடிபு. நீரில்‌ ஈவமணிகளுமுளவாசலிற்‌ றடாசத்தில்‌ மரகத 
 மும்‌,பவளமும்‌ உளவென்றார்‌. மகளிர்‌ கூர்தற்குப்‌ பூகச்தாறு உபமானமென்க. 
இரட்டுற மொழிதலான்‌ மனத்தில்‌ விடாயைத்‌ தாங்கமுடியாத நீர்வேட்கையடை 
யார்க்கென இள,நீர்க்கியையவும்‌ பொருள்கொள்க. (௪) 


மெய்கொண்டமொழிவிசயன்மெய்யினெழிலிமையாமன்்‌ மேன்‌ மே 
னோக்கு, மைகொண்டகுழலொருத்திமதிறவன்செக்கையிற்சிவிறிம 
மைகண்டஞ்சிப்‌; பொய்கொண்டுவகுத்தனையமருங்கசையத்தனபாரம்‌ 
புளகமேறல்‌, கைகொண்டுமுகம்புதைகத்துத்தன்லிர ற்சாளரங்களிலேக 
ண்கள்வைக்காள்‌. 

(இ-ள்‌) மெய்‌ கொண்ட மொழி விசயன்‌ மெய்யில்‌ எழில்‌ - உண்மை 
பொருந்திய வசனத்தையுடைய அருச்சனனஅ சரீரத்தின்‌ அழகை-—இமையா 
மல்‌ மேல்‌ மேல்‌ ரோக்கும்‌ மைசொண்ட குழல்‌ ஒருத்தி - இமையாமல்‌ மேலும்‌ 
மேலும்‌ பார்க்கின்ற கருமைபொருர்‌ திய அள சுத்தையுடைய ஒருபெண்ணான வள்‌--- 
அவன்‌ செம்‌ சையில்‌ சிவிறிமழை கண்டு அஞ்சி ; அவனது சிவந்த கையிலுள்ள 
நீர்தாவுர்‌ அருதீதியினின்‌ று வரும்‌ கீர்மாரியைக்‌ கண்டு பயர்து-பொய்கொண்டு 
வகுத்தனைய மருங்கு அசைய - பொய்யிறை,செய்தாலொத்த இடை தள்ளாட 
சனபாரம்‌ புளசம்‌ ஏற- முலைகள்‌ ரோமாஞ்சங்கொள்ள-கைகொண்டுமுகம்‌ புதை 
தீது - சையினால்‌ முகத்சைப்‌ பொத்‌ சன்‌ விரல்‌ சாளரங்களில்‌ கண்கள்‌ வைத்‌ 
தாள்‌ - தன்விரல்களின்‌ இடைகெளிகளாகிய பலகணிகளில்‌ கண்களை வைத்தப்‌ 
பார்த்தாள்‌, எ - று. 

மற்று, ஏ அசைகள்‌. விரல்‌ ௮குபெயர்‌. அசைய ஏறக்‌ கண்கள்‌ வைச்சாளெ 
ன்றியையும்‌. பொய்கொண்டு வகுதீதனைய என்பது இல்பொருளுவமை. மெய்‌ 
கொண்ட.மொழிவிசயன்‌ என்ற பெயரடையால்‌ அவன்‌ ஆடவரெவரினுஞ்‌ ஏறக்‌ 
தானென்பதும்‌, மைகொண்ட குழலொருச்தியென்ற பெயரடையால்‌ அவள்‌ மக 
ஸிரெவரினுஞ்‌ சிறந்தாளென்பதும்‌ பெறப்பட்டன. (௮) 


நங்கையங்கோர்கொடி யனையாள்வதனமதிசலமதியாய்கடுங்குமாறு 
பங்குனன்றன்றிருச்செங்கைப்பங்கய ததன்‌ சிவிறியினா ற்பரிவுகூரக்‌ 
குங்குமங்கொள்புனல்விடவுமிமையாமற்புனல்வழியேகூர்க்தபார்வை 
செங்கலங்கற்புதப்புன அக்கெதிரோழடி விளையாடுஞ்சேல்கள்போலும்‌. 


௩௬௬௭ ஆ திபருவம்‌: 


(இ - ள்‌.) பங்குனன்‌ - அருச்சுனனனவன்‌-— அங்கு ஒர்‌ கொடி அனையாள்‌ 
நங்கை வசன மதி - அவ்விடத்துல்‌ ஒரு கொடிபோன்ற பெண்ணினுடைய முக 
மாகிய சந்திரன்‌-சல மதியாய்‌ ஈடுங்குமாறு - நீரிலுள்ள சர்திரனாய்‌ அசையும்‌ 
படி தன்‌ இருச்‌ செம்‌ கைப்‌ பங்கயத்தின்‌ சிவிறியினால்‌ - தனது அழயெ சிவந்த 
கையாகய தாமரைமலரிலுள்ள நீர்கூவும்‌ தஅருச்தியினால்‌--பரிவகூர - (அவளுச்கு) 
விருப்பம்மிக -குங்குமங்கொள்‌ புனல்‌ விடவும்‌ - குங்குமத்தைக்‌ கரைச்த நீரைத்‌ 
தூவவும்‌--இமையால்‌ புனல்வழியே கூர்ந்த பார்வை - இமையாமல்‌ நீரின்‌ வழியே 
அண்ணிதாய்ப்‌ பார்த்த அவளுடைய கண்கள்‌-—செம்‌ கலங்கல்‌ புதுப்‌ புனலு 
க்கு எதிர்‌ ஒடி. விளையாடும்‌ சேல்கள்போலும்‌ - சிவந்த கலங்கலையுடைய புதகீருக்‌ 
கெதிரே ஒடி விளையாடுகின்ற சேல்மீன்கள்‌ போலும்‌. எ - று. 


விடவும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. அனையாள்‌ பெயரெச்சமுற்று. நடுங்குமா 
ஒர்‌ கொடிய 
னையாள்‌ என்ற பெயரடையால்‌ வதனமதி நடுங்குதற்கேது பெறப்பட்டது. குங்கு 
மங்கொள்புனல்‌ செங்கலங்கற்‌ புதப்புனலாகவும்‌ எதிராய்ப்‌ பார்த்த கண்கள்‌ 


று விடவும்‌ பறிவுகூர விடவும்‌ எனத்‌ தனித்தனியியையும்‌. நங்கை 


அப்புதப்புனலுக்கெதிரோடி விளையாடுஞ்‌ சேல்களாகவுங்‌ கொள்க. இது பண்‌ 
போடு தொழில்பதறி வந்த வுவமை. தன்னாற்‌ சாதலிக்கப்பட்ட அருச்சுனன கைச்‌ 
சிவிறிநீர்‌ முகத்திற்பட்டி அவன்‌ சையாற்றிண்டியதபோல்‌ அவட்கின்பஞ்‌ 
செய்சசென்பார்‌ பரிவுகூர என்றார்‌. பரிவுகூர என்பதற்கு வருத்தமிகவெனப்‌ 
பொருள்கோடல்‌ இக்துணைச்‌ ப்பின்‌ று. (௯) 


நறைகமழ்தண்டுோய்மாலைநாரணற்குநண்பான நனார்செக்கை [வை 
 யுறையுமலர்ச்‌ செர்திருவுமொவ்வா கபொற்புடையாளொருபொ ற்பா 
நெறிதருபைங்குழலின்‌மிசைவீ சியஙீர்பெருக்காநீறினிறைநீர்வற்தி 
யறல்படுநுண்கருமணலினரித்‌ தொழுகுஞ்சின்னீரோடமைர்‌ ததமமா. 


[4] 


(இ - ன்‌.) நறை கமழ்‌ சண்‌ துழாய்‌ மாலை நாரணற்கு நண்பு ஆன நரனார்‌ - 
மணங்கமழுங்‌ குளிர்ந்த தஅழாய்மால்யணிர்த இருட்டிணருச்குச்‌ சனேகனா'ன 
அருச்சுனனானவன்‌_— செம்‌ கை - தன்‌ சிவம்த கையினால்‌ மலர்‌ உறையும்‌ செம்‌ 
திருவும்‌ ஒவ்வாத பொற்பு உடையாள்‌ - தாமரை மலரிலிருச்கும்‌ இலக்குமியும்‌ "ஒவ்‌ 
வாத அழகையுடையாளாடிய--ஒரு பொற்பாவை நெறிதரு பைங்குழலின்‌ மிசை 
வீசிய நீர்‌ - ஒரு கொல்லிப்பாவைபோல்வாளஅ நெறிப்பையுடைய பரிய அளகத்‌ 
தின்மேல்‌ வீசிய நீர்‌--பெருக்கு ஆற்றில்‌ நிறை நீர்‌ வற்றி -.பெருச்கையுடைய 
ஆற்றில்‌ நிறைந்தநீர்‌ வற்றி-—அறல்‌ படு நண்‌ கருமணலின்‌ அரித்து ஒழுகும்‌ சில்‌ 
நீரோடு அமைந்ச ௫ - இடையிடுதலைப்பொருந்திய நண்ணிய கருமணலில்‌ அரித்‌ 
அப்பாய்கன்ற அற்ப நீரோடு ஒத்தது. எ- று. 


அம்மா - அசை. செச்திருவும்‌ என்னும்‌ உம்மை இறப்பு. பொற்புடையாள்‌ 
பெயரெச்சஞாற்று, அறல்‌ - அறுதல்‌; அத இடையிசெல்‌ என்னும்‌ பொருட்டு, 
ரெறிசருபைங்குழற்கியைய அறல்படு அண்கருமணலென்றார்‌. நாரணற்கு ஈண்பா 
கர்‌ ர்‌ என்னும்‌ பெயரடையால்‌ சலக்கீறிடையில்‌ வல்லனென்ப அம்‌; செர்திறா 
வும்‌ ஒவ்வாத பொற்புடையாளொரு பொற்பாவை என்ற. தால்‌ அவ 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௬௭. 


னேடாடற்கியைந்த சாஅரியமுடையளென்பதும்‌ அவனாற்‌ காதலிக்கப்படத்‌ தக்‌ 
காளென்பதும்‌ பெறப்பட்டன. | (௧௦) 


விளிக்‌அமயில்புறங்கொடுக்குமெல்லியலாளொரு த்திடெடுவேயும்பாகுஞ்‌ 
சுளிக்‌ துவருங்கடகளிற்றுச்சுவேதவாகளன்கடகத்தோளின் மீது 
தெளிக்‌ தநறுங்கச்‌ தூரிச்சேறுபடுசிவிறியினீர்சிர்‌ து தோற்றங்‌ 
களிந்ததிரிமிசைக்கடவுட்காளிந்திபரந்ததெனக்கவினுமாதோ. 


(இ-ள்‌) மயில்‌ விளிந்து புறம்கொடுக்கும்‌ மெல்லியலாள்‌ ஒருத்தி - மயில்‌ 
தோற்றுப்‌ புறங்கொடுக்கின்‌ ற மெல்லிய சாயலையுடைய . ஒரு பெண்ணானவள்‌ - 
நெடு வேயும்‌ பாகும்‌ சுளிர்‌ தவரும்‌ கடகளிற்றுச்‌ சவேதவாகனன்‌ கடசத்தோளி 
ன்மிது - செடிய முட்கோலையும்‌ பாகனையுங்‌ கோபித்து வருகின்ற மதம்‌ பொரும்‌ 
திய யானையையுடைய அருச்சுனனது கடகத்தையணிரந்த புயங்களின்‌ மேல்‌ 
தெளிந்த நறும்‌ கத்தாரிச்‌ சேறுபடு சிவிறியில்‌ நீர்‌ சரதம்‌ தோற்றம்‌ - தெளிந்த 
நல்ல கஸ்தூரிச்‌ சேறுகலந்த அருத்தியிலள்ள ரீரைத்தூவுங்‌ காட்‌ களிந்த கிரி 
மிசைக்‌ கடவுள்‌ காளிந்தி பரந்தது எனக்‌ கவினும்‌ - களிந்த மலைமிது தெய்வத்த 
ன்மை பொருந்திய காளிந்தி நதி பரந்ததுபோல விளங்கும்‌. ௭ - று. 


மாது, ஒ அசைகள்‌. வேய்‌ ஆகுபெயர்‌, தெளிக்த என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ நீர்‌ 
என்னும்‌ பெயர்கொண்ட த. களிந்தகிரிமிசைக்கடவுட்‌ காளிந்தி பரரந்ததென 
வென்பது பண்போடுதொழில்பறறிவந்தவுவமை.சுவேதவாகனன்‌ வாளாபெயராய்‌ 
நின்றது. விளிச்‌ அமயில்புறங்கொடுக்கு மெல்லியலாள்‌ என்ற பெயரடையால்‌ 
நீர்விளையாட்டில்‌ எவரையும்‌ புறடெச்செய்யுஞ்‌ சாதுரியமுடையாளென்பதும்‌ 
வேயும்பாகுஞ்‌ சளிந்‌ அவருங்கடகளிற்றுச்‌ சுவேதவாகனன்‌ என்ற பெயரடையால்‌ 
அவள்‌ தூவிய நீர்மாரிகண்டும்‌ புறகிடாதெதிரேற்று நிற்கும்‌ ஆற்றலுடையானென்‌ 
பதும்‌ பெறப்பட்டன. கடகம்‌ - தோள்வளை. (௧௧) 

» 

பிறையனையதிலகநுதற்ிபேதையிளம்பிடியொருத்திபிடி ததசெங்கை 
நறைகமழும்பொலஞ்சிவிறிகண்ணியூஎஞ்டிக்‌ தூரகாரம்வீ ௪ [அ 
வறைகழல்வெஞ்சிலைத்தடக்கையருச்சுனன் ழன்றிரு முகத்திலான போ 
நிறைமதிமேல்வாளிரவிகரங்கணிரைத்தோவெபோனிறத்தமாதோ, 


(இ - ள்‌.) பிறை அனைய திலக நுதல்‌ இளம்பிடிப்‌ பேதை ஒருத்தி - எண்‌ 
ணாட்பிறைபோன்ற இலகதச்தையணிந்த நெற்றியையுடைய இளம்பிடியானை போ 
. லும்‌ பெண்ணொருத்தி செம்‌ கை பிடித்த நறை கமழும்‌ பொலம்‌ சிவிறி ஈண்‌ 
ணிய செம்‌ சிந்தூர நாரம்‌ வீச - சிவந்த கையிற்பிடித்த மணங்கமழும்‌ அழயெதுரு 
தீதியிற்பொருர்‌ திய செம்மையா யெ சி்‌ தூரநீரை வீச-—அறை சழல்‌ வெம்‌ சிலைத்‌ 
தடக்‌ கை அருக சனன்தன்‌ திருமுகத்தில்‌ ஆனபோது - (அர்த நீர்‌) ஆரவாரிக்கும்‌ 
வீரக்கழலை அணிந்த கொடிய வில்லையேந்‌ திய நீண்ட கையையுடைய அருச்சுன 
னது அழத முகத்திற்பொருந்‌தின பொழு நிறைமதிமேல்‌ வாள்‌ இரவி கரங்‌ 
கள்‌ நிரைத்து. ஒவெபோல்‌ நிறத்த - பூரணசர் திரன்‌ மேல்‌ ஒளி பொரும்‌ திய சூரிய 
னுடைய ரெணங்கள்‌ நிரைக்கப்பட்‌ட. ஓடுந்தன்மைபோல . ஒளியைச்‌ செய்தன. 
எ-று. 

ன்‌ 


௩.௬௮ ஆ திபருவம்‌. 


மாது, ஓ அசைகள்‌. பிடி ஆகுபெயர்‌. நிரைதீதென்பத படுவிகுதி தொச்கு 
நின்றது. செஞ்சிக்‌ தூரம்‌ சருங்கண்ணன்போல நின்றது. நிறைமதிமேல்‌ வாளிரவி 
காங்கணிரைத்தோவெபோ லென்பது இல்பொருளுவமை, ““மாக்கடன வெணெ 
ண்ணாட்பக்கத்துப்‌ - பசுவெண்டிங்கடோன்றியாங்குக்‌ - கதுப்பயல்‌ விளங்குஞ்சிறு 
அதல்‌?” எனப்‌ பிறர்கூறுதலாற்‌ பிறை என்பதற்கு எண்ணாட்‌ பிறையென்றாம்‌, () 


பரண்‌ டமெதலையுங்காதற்பாவையருந்துழாயோனும்பாவைமாரு 
மீண்டுபெருஞ்சன த அடனேயிவ்வண்ணமிடக்தோறுமினிதினாடி. 
யாண்டுவரிசிலைமதனுமவன்படையுஞ்சேவிப்பவழகுகூர 
மீண்டுதமமனைகோறுநிரைநிரைவாள்விளக்கேர்‌ தமேவினாே. 


(இ - ள்‌.) பாண்டு மதலையும்‌ காதல்‌ பரவையரும்‌ - அருச்சுனனும்‌ விருப்பை 
யுடைய அவன்‌ மனைவியரும்‌--அழாயோனும்‌ பாவைமாரும்‌ - கிருட்டிணரும்‌ 
அவர்‌ மனைவியரும்‌--ஈண்டு பெரும்‌ சனத்துடன்‌ இவ்வண்ணம்‌ இடந்தோறும்‌ 
இணிதின்‌ அடி - நெருங்கிய பெரிய சனங்களோடு இவ்வாறு இடங்கடோறும்‌ 
மதிழ்ச்சியோடு விளையாடி-ஆண்‌டு - அவ்விடத்தில்‌--வரி எலே மதனும்‌ அவன்‌ 
படையும்‌ சேவிப்ப - வரிக்த வில்லையுடைய மன்மதனும்‌ அவனுடைய சைனிய 
மும்‌ வழிபட--அழகுகூர மிண்டு - அழகுமிகத்‌ திரும்பி-நிரை நிரை வாள்‌ விள 
க்கு ஏர்த தம மனைதோறும்‌ மேவிஞர்‌ - நிரைநிரையாக ஒளிபொருந்திய கியி 
களை எடுக்கத்‌ தங்களுடைய வீடுகடோறும்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. எ - று. 


ஏ இரண்டும்‌ அசை. எத்தணைப்‌ பேராற்றலுடையாரையும்‌ வென்று தன்ன 
இ. கூழ்ப்படுத்துமாறு யுத்தசந்ஈத்தனாய்‌ வரச மன்மதனும்‌ அவன படைஞராம்‌ தந்‌ 
. நிலைக்களமாகிய அச்சோலையிறமுனே அழூனுங்‌ காமதுகர்ச்சியினும்‌ அவர்க்குத்‌ 
தோல்வியடைந்து சேவித்தாரென்க. ஈண்டு மனை என்றது முதுவேனில்‌ உஷ்ண 
.சமனத்தின்‌ பொருட்டு யமுனாதி தீரத்திலுள்ள சோலையில்‌ அமைக்கப்பட்ட 
மண்டபத்தை, ்‌ (௧௩) 


நெடுவேனில்புகு கர£மலிளவேனிலகன்‌ ற கற்பினிகரில்கஞ்சப்‌,படு 
வேய்வெள்வளையமுக்‌ தண்பட்டாலவட்டமுஞ்செம்படீரச்சேறு, முடு 
வேய்கித்திலத்கொடையு ஊடு நுமண்டபக்கடமுமொழுகஇரீண்ட, வடுவே 
ய்கண்மடந்தையர்க்குமகிழ்நருக்குமமைநக்தனவான்மனைகளெல்லாம்‌. 


(இ - ள்‌.) மேல்‌ இளவேனில்‌ அகன்றதன்பின்‌ - பழைய இளவேனிற்காலங்‌ 
கழிர்தபின்பு--கெடுவேனில்‌ புகுதர - முதவேனிற்காலம்‌ வர ஒழுகி நீண்ட 
வடு ஏய்‌ கண்‌ மடந்தையர்ச்கும்‌ மகிழ்நருக்கும்‌ - காதளவோடி நீண்ட மாவடுவஇ 
ரையொத்த கண்களையுடைய பெண்களுக்கும்‌ நாயகர்களுக்கும்‌--படு ஏய்‌ நிகரில்‌ 
கஞ்ச வெள்‌ வளையமும்‌ - தடாகத்திற்பொருந்திய ஒப்பில்லாத தாமரையின து 
வெள்ளிய வளையமும்‌ தண்‌ பட்டு ஆலவட்டமூம்‌ - குளிர்ச்த பட்டினாற்செய்த 
ஆலவட்டங்களும்‌--செம்‌ படீரச்‌ சேறும்‌ - செப்பமான சர்தனக்குழம்பும்‌--உடு 
ஏய்‌ நித்திலத்‌ தொடையும்‌ - நஈக்ஷத்திரத்தையொசத்த முத்துமாலைகளும்‌-— மண்‌ 
டப ஊடு உறு தடமும்‌ - மண்டபத்தின்‌ சடுவிற்பொருந்திய தடாகங்களும்‌-- 
வான்‌' மனைகள்‌ எல்லாம்‌ அமைந்தன - பெருமையாயெ வீகெடோறும்‌ அமைர்‌ 
இருந்தன. எ - று. 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௭௯ 


வடுவேய்கண்‌ வடிவுவமை. வடு ஆகுபெயர்‌. “(வடுட்பிளவனைய கண்ணாள்‌ 
என்றார்‌ பிறரும்‌. சண்மைதரும்‌ எவற்றினு மிக்க தண்மைதருவ௮ தாமரை வளைய 
மென்பார்‌ நிகரில்கஞ்சப்‌ படுவேய்வெள்வளையமென்றும்‌, செம்மை கருமை நிற 
முள்ள பட்கெகள்‌ வெம்மைதரலிற்‌ நண்மைதரறாம்‌ பசும்பட்டாலாய ஆலவட்ட 
மென்பார்‌ தண்பட்டாலவட்டம்‌ என்றும்‌, வெம்மைதருங்‌ கஸ்‌ அரிமுதலிய வளா 
வாது சண்மைதரும்‌ பனிடீர்முதலிய வளாய படீரச்சேறென்பார்‌ செம்படீரச்சே 
றென்றும்‌, தலசம்‌ சலசம்‌ என இரண்டாய்ப்‌ பகுக்கப்பட்ட முத்துக்களில்‌ மிக்க 
தண்மைசருஞ்‌ சலசமுச்துக்கள்‌ பொன்மை வெண்மை செம்மையானபலகிதமும்‌ 
ஒளியும்‌ உடையனவாயிருத்தலின்‌ அவற்றாற்றொடுச்ச தொடையென்பார்‌ பலநிற 
மும்‌ ஒளியும்‌ உடைய உடுவை உவமைபுணர்த்தி உடுவேய்நித்திலச்‌ தொடையெ 
ன்றும்‌, சட்திரகாந்தத்தாற்‌ செய்து சந்தனத்தான்‌ மெழுக இளந்தென்றவிடையி 
டின்றி இழுகிவருதற்குரிய உயார்த சாளரங்கள்‌ பலவுடைய சிறந்தமனையென்பார்‌ 
வான்மனையென்‌ அங்‌ கூறினார்‌. செம்படீரச்‌ சேறென்பதற்குச்‌ செஞ்சந்தனக்‌ குழ 
ம்பெனப்‌ பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. ௮௮ இத்தணைச்‌ ௪றப்பின்றென்க. (௧௪) 


திலக றுதற்குஅவியர்தஞ்செவிட்‌ "பூவிலளியின தீதின்‌ கிறகர்க்காற்றாறீ 
புலரமத நுகர்மாதர்புன்‌ முறுவலிதருறல்புதிதின்மாக்இ 
யிலகுபரிமளபுளகவீரமுலைத்தட மூழ்கியிரதிகேள்வன்‌ 
கலகமிடும்பரிதாபமகற்றினாரினிமையுடன்கலட்‌ தீகேள்வா்‌. 


(இ - ள்‌.) இனிமையுடன்‌ கலந்த சேள்வர்‌ - மநிழ்லைச்‌ செய்தலுடன்‌ புண 
ர்ந்த நாயகர்கள்‌ - திலக அதல்‌ குறுவியர்‌ - (பெண்களுடைய) இலகச்சையணிர்த 
நெற்றியிலுள்ள சிறிய வியர்வையானது--சம்‌ செவிப்‌ பூவில்‌ அளி இனத்தின்‌ ற 
கர்க்‌ காற்றால்‌ புலர - தங்களுடைய காஇிலணிந்த பூக்களில்‌ விழும்‌ வண்டின்‌ கூட்‌ 
டத்தின்‌ சிறைக்காற்றினாற்‌ காயும்படி--மது நுகர்‌ மாதர்‌ புன்முறுவல்‌ இதழ்‌ 
ஊறல்‌ புதிதின்‌ மாந்தி - கட்குடிக்கும்‌ அப்பெண்களது புன்சிரிப்பால்‌ அதரத்தி 
லூறுமயிர்தத்தைப்‌ புதிதாயண்டு--இலகு பரிமள புளக ஈரமுலைச்‌ தடம்‌ மூழ்கி - 
பிரகாசிக்னெற வாசனைபொருந்திய ரோமாஞ்சத்தையுடைய குளிர்ந்த முலைத்தட . 
ங்களில்‌ அ௮மிழ்க்தி--இரதிகேள்வன்‌ கலகமிடிம்‌ பரிதாபம்‌ அகற்றினார்‌ - மன்மதன்‌ 
கலகஞ்செய்தலால்வக்த (அவர்கள்‌) துயரத்தை நீக்கினார்கள்‌, ஏ - று. 


முலைத்தடம்‌ - முலையாகிய உயர்ர்தவிடமென விரியும்‌. புலர மாந்தி என 
வியையும்‌. கலசமிடும்பரிசாபம்‌ உண்ட இளைப்பென்ப அபோல நின்ற அ. புணர்ச்ட 
விசேடத்தால்‌ நெற்றியிற்‌ குறுவியர்வை உண்டாயிந்றென்க, புன்முறுவலும்‌ அம்‌ 
மேறுவற்குறிப்பாணிகழும்‌ அதரபானமும்‌ பூக்கொய்தல்‌ நீர்விளையாடன்‌ முதலிய 
வற்றாற்‌ செபொழுத இடைமீபெட்டுப்‌ பின்கட்குடித்‌ அழி நிகழ்தலிற்‌ புதிதாயின 
வென்பார்‌ பு5 ன்முறுவலிதமூறல்‌ புதிதின்‌ மாந்தியென்றும்‌, வெம்மைக்காலத்‌ இற்‌ 
சீதளத்தைத்சரும்‌ முலை என்பார்‌ ஈரமுலையென்‌ றம்‌ கூறினார்‌. புன்முறுவலிதமூ 
றல்‌ என்பதற்குப்‌ புன்முறுவலையுடைய இதமூறலெனப்‌ பொருள்‌ கொள்வாரும்‌, 
அகற்றினார்‌ என்பதைக்‌ கேள்வர்கள்‌ தங்கள்‌ பரிதாபத்தை நீக்கினார்கள்‌ எனப்‌ 
பொருள்கொள்வாரும்‌, தவில்‌ அளி என்பதற்குப்‌ பெண்களுடைய காது 
ப்பூ என்னும்‌ ஆபரணத்தைப்‌ பூ எனக்கருதி விழும்‌ வண்கெள்‌ எனப்‌ பொருள்‌ 
கொள்வாரும்‌ உளர்‌. (௧௫) 

௪௭ " 


௩.௭௦0. - அதிப்ருவம்‌. 


மாரவசச்‌ தனையகன்‌ அவயங்கு அவெங்கோடையினான்மஅகியாற்றா . 
தாரமளிமதுமலரிலாரவடங்களிற்பனிநீராரச்சேற்தி 
லீரரெடுக்குழலிசையிலியங்யெசாமரக்காத்திலிளமிலாவிற்‌ 
பேரழலும்புகுர்‌ ததெனப்பிணங்இனார்‌ தங்கேள்வர்ப்பிரிக்தமா தர்‌. 


(இ-ள்‌) தம்‌ கேள்வர்ப்‌ பிரிந்த மாதர்‌ - தம்‌ நாயகரைப்பிரிந்தபெண்‌ கள்‌-- 
மார வசந்தனை அகன்று - மன்மகனுக்குரிய இளவேனிற்காலத்தை மீங்கிவயங்‌ 
குறு வெம்‌ கோடையினால்‌ மறுஇ - பிரகாசிக்கின்ற மூதுவேனிற்‌ காலத்தினால்‌ 
வரும்‌ தி-—ஆற்றுஅ - அதைச்‌ ச௫க்கமாட்டாமல்‌--ஆர்‌ அமளி மது மலரில்‌ - (அவ்‌ 
வெம்மைக்கு உபசாந்தமாகச்செய்யும்‌) நிறைந்த சயனத் திற்‌ படுத்த தேன பொருந்‌ 
திய பூக்களிலும்‌- ஆர வடங்களில்‌--மு.த்‌ தவடங்களிலும்‌--பனிநீர்‌ ஆரச்‌ சேற்‌ 
றில்‌ - பனிநீர்கலந்த சக்‌ தனக்குழம்பிலும்‌--ஈர நெடும்‌ குழலிசையில்‌ - குளிர்ந்த 
நெடிய வேய்ங்குமலோசையிலும்‌-— இயங்கிய சாமரக்‌ காற்றில்‌ - அசைகின்ற சாம 
ரங்களிலிருந்‌தவருங்‌ காற்றிலும்‌--இள நிலாவில்‌ - இளமையாதிய சந்திரிகையி 
லும்‌--பேர்‌ அழலும்‌ புகும்‌ த. அ எனப்‌ பிணங்கினார்‌ - (£தளமேயன்றிப்‌) பெரிய அக்‌ 
கனியும்‌ பிரவேரசித்ததென்று மனங்‌ குழம்பினார்கள்‌. ௭ - று, 


அழலும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்சோடு சறப்பு. வசந்தத்தை ஆண்பாலாக்கி 
யது வடமொழிமதம்‌. ஈர்‌ ௮ நெடங்குழல்‌ எனக்‌ கண்ணழித்து இசைநாலிற்‌ 
கூறிய விதிபிறழாமல்‌ அடியும்‌ அனியுர்தள்ளி எண்விரலளவிற்றாய்‌ ௮ரிர்‌ த செய்‌ 
யப்பட்ட அந்த வேய்ங்குழல்‌ எனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. ““முந்தைமறை 
தான்மரபின்‌?” என்னும்‌ பெரியபுராணச்செய்யுளால்‌ இக்கருத்துப்‌ பொள்ளெனப்‌ 
புலப்படும்‌. (௧௬) 

கோடைவெயில்சுடச்சுடமெய்கொளுந்தியிறந்தனபோலக்‌ கொண்‌ 
டல்கோடை,; வாடை. சிஅதென்‌ றலெனுமாருதங்களெம்மருங்கும்வழக்க 
மின்றி, யாடையில்வெண்சாமர தீதிலாலவட்ட தீதினிலுயிர்ப்பிலமகார்‌ 
நெற்றி, யோடைமுகமதகயத்தின்‌உமைசெவியிற்பல்லிறகிலொளித்த 
மாதோ. ப 


(இ-ள்‌. கொண்டல்‌ கோடை வாடை இறுசென்றல்‌ எனும்மாருதங்கள்‌ - 
கொண்டல்‌ கோடை வாடை இளந்தென்றல்‌ என்னுங்‌ காற்றுக்கள்‌-கோடை 
வெயில்‌ சுடச்‌ சட - முதுவேனிற்காலத்துவெய்யில்‌ சடச்சுட--மெய்‌ கொளும்தி 
இறந்தனபோல - (அதனாற்‌) சரீரம்‌ கொளுத்தப்பட்ட இறர்‌தனபோல--ஏம்மருங்‌ 
கும்‌ வழக்கம்‌ இன்றி - எப்பக்கத்தினும்‌ இயங்குதலின்‌ றி- ஆடையில்‌ - புடைவை 
யிலும்‌ -வெண சாமரத்தில்‌ - வெண்மையாஇய சாமரத்திலும- ஆல வட்டத்தி 
னில்‌ - ஆலவட்டத்திலும்‌--உயிர்ப்பில்‌ - சுவாசத்திலும்‌--௮மகு ஆர்‌ நெற்றி ஓடை 
முக மத கயத்தின்‌ தழை செவியில்‌ - அழகுநிறைந்த நெற்றிப்‌ பட்டத்தை யணி 
ந்த முகத்தையுடைய யானையின்‌ தழைத்த செவிகளிலும்‌--பல்‌ இறதில்‌ ஒத்த - 
மயிற்பிலிவிசிறிகளிலும்‌ ஒளித்தன. எ-று. 


மாது, ஓ அசைகள்‌. இறகு ஆகுபெயர்‌. இறந்சனபோல வழக்கமின்றி ஒளித்‌, 
தனவென்க. இவற்றுன்மாத்திரங்‌ காற்றியங்வெவென்பதாம்‌. இச்செய்யுள்‌ போல 
என்னும்‌ உவமச்சொற்பெற்றுவர்த தற்குறிப்பேற்றமென்னும்‌ அலங்காரங்‌ கொள்‌ 
ளக்டெர்தது.  இச்குப்பால ரெண்மரினுஞ்‌ சிறந்த இந்திரனதாட்சி. யாதலினா. 
லும்‌ வேள்வி வேட்டன்‌ முதலிய ஈற்கருமஞ்‌ செய்வார்க்‌ குரித்தாதவினாலங்‌. £ீழ்த்‌ 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௭௧ 


திசையில்‌ கின்றுவருங்‌ கொண்டலை முன்னும்‌ அத்திசைக்கெதிராய மேற்றிசை 
யில்‌ நின்றுவருங்‌ கோடையையசன்பின்னும்‌ நற்கருமம்‌ ஒன்றற்கே யுரியதாதலின்‌ 
வடதிசையில்‌ நின்‌ ஐவரும்‌ வாடையையதன்பின்னும்‌ அதற்கெதிராய தென்றிசை 
யில்‌ நின்‌ றுவருர்‌ தென்றலையதனபின்னுங்‌ கூறினார்‌. பல்லிறசென்பதற்குப்‌ பட்சி 
களின்‌ பல இறகெனப்‌ பொருள்கோடல்‌ பொருத்தமின்று. (௧௭) 


தாழி௩அங்குவளையர்தார்த்தருமன்மகனருட்பன ௮ந்தரங்கவேலை 
யூழிநெடும்பெரும்புன அமுட லி அவெயர்ப்புன அமூதியூதிப்‌ 
பாழிதொறுமிறைக்கின்‌ றபைம்புன அமல்லஅவெம்பருவந்தன்னாற்‌ 
்‌ பூழிபடுகமாவாயகானிலத்துப்புகலுகற்கோர்புனலுழமுண்டோ. 


(இ - ள்‌.) தாழி ஈறும்‌ குவளை அம்‌ தார்த்‌ தருமன்‌ மகன்‌ அருட்‌ புனலும்‌ - 
சாடிகளிலுண்டாகின்ற நறுமணங்கமழுங்‌ குவளையினது அழயெ மாலையையணி 
ந்த தறாமபுத்திரன அ அருளாகிய நீரும்‌--தரங்க வேலை ஊழி நெடும்‌ பெரும்‌ புன 
லும்‌ - இிரைபொருந்திய கடலிலுள்ள எக்காலமும்‌ வற்றாத மிச்ச நீரும்‌--உடலில்‌ 
உறு வெயர்ப்‌ புனலும்‌ - சரீரக்திலுண்டாகின்‌ ற வெயர்வைமீரும்‌-— பாழிதொறும்‌ 
ஊறி ஊறி இறைககின்ற பைம்‌ புனலும்‌ அல்லது - குண்டுகடோறும்‌ ஊறி ஊறி 
இறைக்கப்படின்ற பசிய நீருமல்லாமல்‌--வெம்‌ பருவந்தன்னால்‌ பூழிபடு கமர்‌ 
வாய நால்‌ நிலத்து - முதுவேனிற்காலத்தால்‌ புழுதி பொருக்இிய பிளப்பைத்‌ தம்‌ 
மிட,த்‌துடைய முல்லைமுதலிய நான்குநிலத்திலும புகலுதற்கு ஒர்‌ புனலும்‌ உண்‌ 
டோ - எடுச்துச்சொல்லுதற்கு வேஜொருநீரும்‌ உண்டோ, ௭ - று. 


ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. புனலும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்பு, இறைக்கன்ற என்ப 
இற்‌ படுவிகுதி தொக்கது. கேணிமுதலிய நீர்கிலைகளி லுண்டாக்கின்‌ ஜெண்டுமுத 
லிய பகையாலழியுமென்றஞசித்‌ தாழியிஓண்டாக்கப்பட்ட அருமையுடைய குவ 
ளையென்பார்‌ தாழி றுங்குவளையென் றம்‌, நீர்போலத்‌ தட்பர்தரு மியல்புடையது 
அருளென்பார்‌ அதனை உருவகப்படுத்தி அருட்புனலென்றும்‌, பாலேக்குத்‌ தனக்‌ 
சென நிலமின்றென்பார்‌ கானிலமென்றும்‌, பிற நீர்நிலைகளிலெல்லாம்‌ நீர்‌ வறந்‌ 
தமையின்‌ ஊரிலுள்ளாரால்‌ இடைவிடாது மொள்ளப்படுக்‌ தெளிந்த பாழிநீர்‌ 
என்பார்‌ பாழிகொறுமிறைக்கின்ற பைம்புனலென்றுங்‌ கூறினார்‌. இந்கான்குபுன 
லுமன்றி உலகில்‌ வேறுபுனலில்லையென்பது கருத்து. (௧௮) 


நீகாரமழைபொழியநித்திலவெண்குடைநிழறத்றநீலவாட்கட்‌ 
பாகாருமெ ாழிமடவா ர்மணிக்கவரியிருமருங்கும்பயிலவி ௪க்‌ 
கார்காலம்புகுந்‌ அசெழுங்காளமுகிலிரண்டொருபாற்கலந்ததென்ன 
வாகாரமழகெதிப்பவிருவருமாங்குடனிருந்தாராவிபோல்வார்‌, 


(இ - ள்‌.) ரீகார மழை பொழிய - பனிநீர்மழைபொழிய--வெண்‌ நித்திலகீ 
குடை நிழற்ற - வெண்மையா௫ய முத்துக்குடை கிழலைச்செய்ய--நீலவாள்‌ கண்‌ 
பாகு ஆரும்‌ மொழி மடவார்‌ இரு மருங்கும்‌ மணிக்‌ கவரி பயிலவீச - நீலகிறத்தை 
யுடைய வாள்போலுங்‌ கண்ணையும்‌ பால்போலுஞ்‌ சொல்லையுமுடைய பெண்கள்‌ 
இருபக்கத்திலும்‌ அழகிய சாமரங்களைப்‌ பொருந்த வீச--அவிபோல்வார்‌. இருவ 
ரூம்‌ - அன்மாவையொத்த ஈண்பர்களாகிய கிருஷ்ணர்‌ அருச்சுனன்‌ என்னும்‌ இரு 
வரும்‌--செழும்‌ காள முகில்‌ இரண்டு கார்காலம்‌ புகுந்து ஒருபால்‌ கலந்‌த௮ 


௩௭௨ ்‌. ஆதிபருவம்‌. 


என்ன-செழுமையாகிய கறிய மு௫ல்சள்‌ இரண்டு கார்காலத்தில்‌ வந்து ஓரிடத்துக 
கலற்தாற்போல- அகாரம்‌ அழகு எறிப்ப ஆங்கு உடன்‌ இருந்தார்‌ - உடம்பு அழ 
கைவீச ௮ச்சோலையிலுள்ள மண்டபத்தில்‌ ஒருங்கிருந்தார்கள்‌, ஏ - று. 
ஆவிபோல்வார்‌ பொழிய நிழற்ற வீச எறிப்ப இருந்தார்‌ என வினைமுடிபு 
செய்க. ஆர்‌ உவமவுருபு, கார்காலம்‌ என்பது ரகரமிடையிட்டுெவரத ௮செதுகை, 
போல்வார்‌ பெயரெச்சழுற்று. முலிரண்டொருபாற்‌ சலந்ததென்ன வென்பது 
பண்புவமை. வாட்கண்‌ தொழிலோடு வடிவுபற்றி வந்கவுவமை. பாகாருமொழி 
பயனுவமை. நீசாரமழைபொழிசன்‌ முதலிய மூன்றும்‌ வெம்மைச்‌ குபசாந்தமாய்‌ 
நிகழ்ந்தனவென்க. வெம்மை சணியச்‌ தக்க காற்றுப்‌ புறப்பட லீசவென்பார்‌ பயி 
லவீசவென்றார்‌. நீகாரம்‌ - பணிநீர்‌. இதுதற்பவம்‌. ஆகாரம்‌ - உடம்பு. (௧௯) 
வேறு, 
இனியபான்‌ முகந்தொழுக்குமா குதியெனவிலங்குமுப்புரி நூ அம்‌ 
தன அ வெஞ்சிகைக்கொழுந்கெனப்புறத்தினிற்றாழ்க்‌தசெஞ்சடைக்காடு 
புனிதவெண்புகைமருங்குசு ம்கியதெனப்புனைஈ தவாடையுமாகி [ம்‌ 
மனிதவேதியர்வடிவு கொண்டவரெதிர்வன்னிவானவனவர்தான்‌, 


(இ - ள்‌.) வன்னிவானவன்‌ - அக்னி தேவன்‌ -— இனிய பால்‌ முகந்து 
ஒழுக்கும்‌ ஆகுதி என இலங்கும்‌ முப்புரி நூலும்‌ - இணிய பாலையள்ளிச்‌ சொ 
ரியும்‌ ஆகுதியைப்போல விளங்கும்‌ பூணூலையும்‌--தனது வெம்‌ சிகைக்‌ கொழு 
ந்து எனப்‌ புறத்தினில்‌ தாழ்ந்த செம்‌ சடைக்‌ காடும்‌ - தன்னுடைய உஷ்ண 
ம்பொருந்திய சுவாலையின்‌ கொழுந்சதைப்போலப்‌ புறத்தே தாழ்ந்த சிவந்த 
சடையாதகிய காட்டையும்‌ புனிச வெண்‌ புகை மருங்கு சுற்றியது எனப்‌ 
புனைந்த ஆடையும்‌ ஆூ . பரிசுத்தமான வெண்மையாகிய புகை இடையிற்சுற்‌ 
நினற்போல அணிச்த வெள்ளைவஸ்திரத்தையும்‌ பொரும்தி மனித வேதியர்‌ 
வடிவு கொண்டு அவர்‌ எதிர்‌ வந்தான்‌ - மானுடமுனிவர்‌ வடிவங்கொண்டு அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ எதிரே வந்தான்‌. எ-று. 

யாகதேனுச்‌ சொரிந்த மூரியாப்‌ பாலென்பார்‌ இனியபாலென்றும்‌, சறிதுங்‌ 

களங்கமில்லா வெண்புகையென்பார்‌ , புனிதவெண்புகையென்றும்‌, சேவமுனி 
வர்‌ முதலியொருமுளராதலிற் பிதிதோடியைபுரீக்யெ விசேடணங்‌ கொடுத்துமனி 
தவேஇயரென்றுங்‌ கூறினார்‌. (௨௦) 


வ தவர்‌ கணன்‌வரவுகண்டி ர௬ுவரும்வக்தெதிர்வணம்டுித் தஞ்‌ 
சி்தையன்‌ பொடுவேதிகையென தீதிகழ்செம்பொனின்றவிசேற்ற 
வந்தணாளனுங்குழிக்தபொற்கண்ணினன விமணங்கமழ்வாய 
னுந்துவெம்பசிபெரிதவல்லேயெனக்கோதன மிடுகென்றான்‌ . 


(இ - ள்‌.) வந்த அந்தணன்‌ வரவு இருவரும்‌ கண்டு - வந்த முனிவனுடைய 
வரவைக்‌ நருஷ்ணர்‌ அருச்சுனன்‌என்னும்‌ இருவரும்‌ சண்டு--வந்‌ ஐ ௭ திர்வணங்கிஃ 
வந்து எதிர வணஙஇ-தம்‌ சிக்தை அன்பொடு வேதிகை எனச்‌ திகழ்‌ செம்பொ 
னின்‌ தவிசு ஏற்ற-தம்மன அன்போடு வேதிகைபோல விளங்குகின்ற மாத்றுயர்‌ 
. நீத பொன்னாற்செய்த ஆசனத்தில்‌ இருத்த-அவி மணம்‌ கமழ்‌ வாயன்‌ அர்‌ சணா 
எனும்‌ - அவிப்பாகத்நின்‌ மணங்கமழும்‌ வரயை யுடையனாகிய அந்த முனிவ 
னும்‌--குழிந்ச பொன்‌ சண்ணினன்‌ - தாழ்ந்த செங்கண்ணையுடையனாய்‌-உர்த 
வெம்‌ பசி பெரிது-மேன்மேலும்‌ வளர்கின்ற கொடிய பூ பெரிதாயிருக்கனெற ௮. 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௭௩ 


வல்லே எனக்கு ஒதனம்‌ இகெ என்றான்‌ - விரைவாக எனக்குஅன்னமிகெ என்று 
கூறினான்‌, எ - று, ப 


அர்தனாளனும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு சிறப்பு. கண்ணினன்‌ பெய 
ரெச்சமுற்று. வாயன்‌ வினையெச்சமுற்று. இகெ என்னும்‌ வியங்கோளீறு தொக்‌ 
௪. அப்பிராமணன்‌ அக்கினிதேவனாயிருச்குஞ்‌ சம்பர்தம்பற்றி வேதிகையெனத்‌ 
்‌ இகழ்‌ செம்பொனின்றவிசென்று கூறினார்‌. உர்து வெம்பசியென்பதற்கு மானங்‌ 
குலங்‌ கல்வி முதலியவற்றை நீச்கூம்‌ பசியெனப்‌ பொருள்கோடலும்‌ ஒன்று. இப்‌ 
பொருட்கு உர்தல்‌ - நீக்கல்‌. “(உந்து வெம்பி பெரிது வல்லேயெனக்‌ கோதன 
மிடுசென்று”?கூறிவர்‌ த அக்கினியை அவிமணங்‌ சமழ்வாயன்‌ என ஆசிரியர்‌ விசே 
டித்தத மூசனூற்‌ கதை நோக்கி யென்க. அதனை இருபதச்தைந்தாஞ்‌ செய்யுள்‌ 
விசேடவரையிற்‌ காண்க, (௨௧) 


கரியமேனியரிருவருஞ்செய்யபொற்காயமாமுனியுண்ட ற்‌ 
குரியபோனகமிடுதுமிக்கணத்தெனவுவகையோடுரைசெய்தா 
ரரியவாயினும்வழங்குதற்கேற்றன வல்லவாயினுந்தம்மிற்‌ 
பெரியவாயி னஅமதிதிகள்கேட்டனமறப்பரோபெரியோரே. 


(இ-ள்‌) கரிய மேனியர்‌ இருவரும்‌ - கரிய வடிவத்தையுடைய இருஷ்ணர்‌ 
அருச்சுனன்‌ என்னும்‌ அவ்விருவரும்‌-—செய்ய பொன்‌ காய மா முனி - செம்மை 
யாகிய அழகெய வடிவத்தையுடைய முனிவரனே-உண்டற்கு உரிய போனகம்‌ 
இச்‌ சணத்து இடுதும்‌ என உவகையோடு உரைகசெய்தார்‌ - நீ உண்டற்குரிய போ 
சனத்தை இக்கணத்தசே தருவோம்‌ என்று மஇழ்ச்சியோடு சொன்னார்சள்‌--பெரி 
யோர்‌ - பெரிஃயார்கள்‌--அரிய ஆயினும்‌ - பெறுதற்கரியவாயினும்‌--வழங்குதர்கு 
ஏற்றன அல்ல ஆயினும்‌ - சொடுத்தற்கியைந்‌ தனவல்லவாயினும்‌- தம்மின்‌ பெரிய 
ஆயினும்‌ - (கொடுக்கும்‌) தம்மினும்‌ பெரியனவாயினும்‌-—அதிதிகள்கேட்டன மறு 
ப்பரோ - அதிதிகள்‌ கேட்டவற்றை இல்லையென்பாரோ. ஏ.- று. 


ஏ - அசை, ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை. ஆயினும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ ஞூன்றும்‌ 
எண்ணோடு இறட்பு. அண்மைவிளியாதலின்‌ முனியென்றியல்பாயிற்று. வெம்படு 
பெரிதவல்லே ஒதனம்‌ இடுக என்றமையின்‌ உண்ணம்பதனழிவுற்ற ஒதன த்தை 
எனக்கிடுவர்கொல்லோவென்‌ றையுற்று மனம்‌ அழிவனென்றஞ்சு அதனை நீக 
அவனையுவப்பிக்குமாறு விரும்பியுண்ணும்‌ வெஞ்சோற்றைப்‌ பால்‌ நெய்‌ பருப்பு 
முதலியவற்றோடு விரைந்து சருதும்‌ என்பார்‌ உண்டற்குரிய போனகமிமிக்க 
ணத்தென்றுர்‌. முயன்று தேடியுங்‌ இடைச்தற்கரிய தானத்திற்குரிய சற்பாச்திர 
னாயினான்‌ நறம்மெதிரே தானாய்வர்தனன்‌ என்றமையின்‌ அவர்க்குவகையண்டாயி 
ற்ரென்க. அறியவற்றைக்‌ கொடுத்தல்‌ ஒளவைக்கு கெல்லிச்கனிமீஈ்த அதியமான்‌ 
செடுமானஞ்?மாட்டும்‌,வழற்குகற்கேற்றனவல்லவற்றைக்‌ கொடுத்தல்‌ தூர்த்தவே 
டதாரிக்குத்‌ சம்மனைவியைமீந்த இயற்பகை நாயனர்மாட்டும்‌, தம்மிற்‌ பெரியவா 
 யினவற்றைக்‌ கொடுத்தல்‌ யுத்தசளத்திற்‌ குற்றுயிராய்க்‌ டெர்தழி வந்து யா௫ித்த 
மாயமுனிவாற்குத்‌ தான்‌ இயற்றிய புண்ணியங்களையீந்த கன்னன்மாட்டுங காண்‌ 
க. அதிதியாவான்‌ வேற்றூரினின்றும்‌ வழிப்போக்கனாய்‌ ௮ன்னமுதலிய உதவி 
பெறும்பொருட்டு வருபவன்‌, ப (௨௨) 


௩௭௪ .. ூஇபருவம்‌.. 


அளித்‌ துமென்றசொழ்றன்‌செவிப்படுதலும்பெற்றனன்போலாகி 
யொளித்துவந்‌ தனனிருபிறப்பினனலேனுதாசனனென்னாமங்‌ 
களித்துவண்‌ டி மிர்கொடையலீசெனக்குணாக்காண்டவமெனுங்கானங்‌ 
குளித்தருக்துதற்டெங்கொடானவ்வனங்கொண்டல்வாகனன்காவல்‌. 


(இ-ள்‌. அளித்தும்‌ என்ற சொல்‌ தன்‌ செவிப்படுதலும்‌ - தருவோமென்ற 
சொற்றன்காதிற்‌ புகுதலும்‌--பெற்றனன்போல்‌ ஆத - (அக்கனெொயாயெஅந்தணன்‌ 
அதனைப்‌) பெற்றுக்கொண்டவன்போலாய்‌-— களித்து வண்டு இமிர்‌ தொடையலீர்‌- 
களிப்படைந்து வண்கெள்மொய்க்கின்‌ற மாலையையுடை£ர்‌--ஒளிக்‌ அ வந்தனன்‌- 
யான்‌ என்வடிவத்தை மறைத்து வந்தேன்‌ இருபிறப்பினன்‌ அலேன்‌ - அந்தண 
னல்லேன்‌--உதாசனன்‌ என்‌ நாமம்‌ - உதாசனனென்பது என்பெயர்‌ எனக்கு 
உணாக்‌ காண்டவம்‌ எனும்‌ கானம்‌-எனக்கு உணவு காண்டவமென்னும்‌ வனம்‌— 
அவ்‌ வனம்‌ - அவ்வனத்தை-—காவல்‌ கொண்டல்வாகனன்‌ குளித்து அருந்ததற்கு 


இடம்‌ கொடான்‌ - கர்வல்செய்கன்ற இர்திரன்‌ நான்‌ படிந்து உண்ணுதற்கு இடங்‌ . 


கொடுக்கமாட்டான்‌. எ-று. 


ஆட என்னும்‌ எச்சம்‌ ““புகுந்தியான்‌?? என்னுஞ்‌ செய்யுளில்‌ என்ரான்‌ என்‌ 
னும்‌ முற்றுக்கொண்டது. அருச்சனனே நீ இர்திரற்குப்‌ புதல்வனாயிருத்தலினா 
லுங்‌ இருட்டிணரே நீர்‌ அவ்வருச்சுனற்குயிர்த்தோழரும்‌ மைத்‌ தூனருமாயிருத்சலி 
னாலும்‌ உங்களிடத்து வெளிப்பட்டுவந்து அவனாற்‌ காக்கப்படுங்‌ காண்டவத்தை 
யெரிக்க உதவிசெய்யுங்களெனில்‌ உடன்படீரென்பதனை ஈன்‌ ரூயறிக்தேனாதலின்‌ 
மறைந்‌ துவந்து வாங்கொண்டேனென்பான்‌ ஒளித்துவந்தனனென்‌ றும்‌, என்மாட்‌ 
ஓடப்‌ படுவனவற்றையெல்லாம்‌ எஞ்சாதுண்ணல்‌ எனக்கெெல்பாதலின்‌ நீர்‌ உவந்த 
யுங்‌ காண்டவத்தையுஞ்‌ சிறிதமெஞ்சா அண்பேனென்பான்‌உதாசனனென்னாமம்‌ 
என்றும்‌, தம்மை ௮டைந்தாரைக்‌ காக்கத்தக்க வன்மையுஞ்‌ சாதுரியமும்‌ ஒருங்கு 
டையார்க்கும்‌ தண்ணளி இல்வழிக்‌ கண்ணோடிக்காத்தல்‌ கடைபோகாமையின்‌ 
அவ்விரண்டனையும்‌ பயன்படுத்தும்‌. அதீ சண்ணளி நும்மாட்டவற்ரோடொருங்கு 
ளதாதலை நன்டுயறிர்‌து நும்மையடைந்தேன்‌ என்பான்‌ களித்துவண்டிமிர்‌ தொ 
டையலீர்‌ என்றும்‌, நெடுநாளாய்‌ அவ்வன த்தை உண்ணல்வேண்டுமென்‌ ருசைமி 
தூர்ர்‌ இருத்தலின்‌ அவ்வாசைதீர நான்‌ அதற்குள்‌ அமிழ்ர்‌தி உண்ணல்வேண்டும்‌ 
என்பான்‌ குளித்தருர்‌ அதற்கு என்றுங்‌ கூறினான்‌. கொண்டல்வாகனன்‌ அவ்வ 
னம்‌ குளித்தரு்‌ அதற்கு இடங்கொடான்‌ காவல்‌ என்றியைச்‌ அ, இக்திரன்‌ அவ்வ 
னத்தை உண்ண இடங்கொடான்‌ ஏனென்றால்‌ தான்‌ காவலாளன்‌ ஆசலால்‌ என்‌ 
றலும்‌ ஒன்று. இப்பொருட்‌ குக்‌ காவல்‌ ஆகுபெயர்‌. உதாசனன்‌ - ஓமஞ்‌ செய்வன 
வற்றை உண்பவன்‌. (௨௩) 


மிடைக்‌்தநால்வகைமகருகங்களுகெடுவெற்பினங்களுக்‌ ன்றி 
யடைந்ததானவரரக்கர்பேருர கருக்காலயங்களுமாகிக்‌ 
குடைந்‌தசோரிகொள்வாளுகிரரிமுதற்கொடுவிலங்கெமிக்குக்‌ 


கடைநக்தகூரெயிற்முல தக்ககனும்வாழ்கானனமதுகண்‌டீர்‌, 


(இ - ள்‌.) அது - அவ்வனம்‌-— மிடைந்த நால்வகை ம$ருகங்களும்‌ - ரெருங்‌ 
இய நால்வகைப்பட்ட தாவரயோனிகளும்‌--நெடு வெற்பு இனங்களும்‌ அன்றி - 
நெடிய மலைக்கூட்டங்களும்‌ நெருங்க அடைந்த தானவர்‌ அரக்கர்‌ பேர்‌ உரக 
ருக்கு ஆலயங்களும்‌ ஆட - (தத்தமக்குரிய இடங்களைவிட்டு) வந்து சேர்ந்த ௮௪ 


தத்த. 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௭௫ 


ரர்‌ இராக்கதர்‌ பெரிய நாகர்‌ ஆயெ இவர்களுக்கு வீகெளும்‌ பொருந்தி குடை 
ந்து சோரிகொள்‌ வாள்‌ உகிர்‌ அரி முதல்‌ கொடு விலங்கினம்‌ மிக்கு - அகழ்ந்து 
இரத்தத்தைக்கொள் ன்ற ஒளிபொருந்திய நகத்தையுடைய சிங்கம்‌ முதலிய கொ 
டிய விலங்கினங்கள்‌ மிகுந்து--கடைந்த கூர்‌ எயிற்று ஆலதக்ககனும்‌ வாழ்‌ கான 
னம்‌ - கடைந்தாற்போன்ற கூரிய பற்களில்‌ நஞ்சையுடைய தக்ககன்‌ என்னுஞ்‌ 
சர்ப்பமும்‌ வாழ்கனெற வனமாகும்‌. எ-று. 


கண்டீர்‌ என்பது அசை. அலயங்களும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. தச்சகனும்‌ 
என்னும்‌ உம்மை எச்சத்தோடு இறப்பு. ஆலதக்ககன்‌ வட;நான்முடி.பு. கண்டீர்‌ 
, என்பதை முன்னிலைப்பன்மை முற்றுக்கப்பொருள்‌ கொள்வாராமுளர்‌. நால்வகை 
மகருகங்களாவன: வித்து வேர்‌ கழங்கு கொடிகளிற்‌ ரோேற்றுவனவாம்‌. கொம்‌ 
பொன்று சேர்தீது ஐந்தென்பாருமூளர்‌. ம£ருகம்‌ என்பதற்குப்‌ பூமியிற்றோன்‌ 
அவது என்பது பொருள்‌. (௨௪) 


புகுந்தியான்முகம்வைக்கனேழ்புயலையுமேவியப்புருகூதன்‌ 
நறெொகுக்‌ தராதலவிஅதிபோனெடும்புனல்சொரிந்தவித்திிமென்னை 
முகுக்தனானிரைபுரந்தவாறெனவொருமுனைபடவிலக்‌இற்பின்‌ 
மிகுந்த சாகமுமெண்ணமுமுடிக்திடும்வேண்டுவதிதுவென்ரான்‌. 


(இ- ள்‌.) யான்‌ புகுந்து முகம்‌ வைக்கின்‌ - நான்‌ பிரவேடித்து அவ்வனச்‌ 
தையுண்ண வாய்வைத்தால்‌-—அப்புருகூதன்‌-அர்த இந்‌ இரன்‌--ஏழ்‌ புயலையும்‌ ஏவி- 
ஏழு முகில்களையுமனுப்பி--தொகும்‌ த.ராதல இறுதிபோல்‌ நெடும்‌ புனல்‌ சொரி 
நீது என்னை அவித்திடும்‌ - ரெருங்கெ உலகமுடிவிற்போல மிக்க நீரைச்‌ சொரிவி 
தீது என்னைத்‌ தணிப்பான்‌ -முகுந்தன்‌ ஆன்‌ நிரை புரந்தவாறு என்‌ ஒரு முனைபட 
விலக்கின்‌ - இருஷ்ணரே நீர்‌ பசுநிரைகளைக்‌ காத்தவாறுபோல ஒருமுகமாக அம்ம 
மழையை விலக்கினால்‌ பின்‌ - அதன்பின்பு மிகுந்த தாகமும்‌ எண்ணமும்‌ முடிச்‌ 
திம்‌ - அதிகப்பட்ட என்தாகமுங்‌ கருத்தும்‌ மூடிவுபெறும்‌--வேண்வெ.து இது 
என்றுன்‌ - எனக்கு வேண்டியத இதுவே என்று சொன்னான்‌. எ-று. 


முகம்‌ ஆகுபெயர்‌. சொரிந்து என்பதில்‌ விவ்விகுதி தொக்குநின்றது. மூகும்‌ 
தன்‌ அண்மைவிளியாதலினியல்பாயிற்று. அன்றி முன்னிலையிற்‌ படர்க்கை மயம்‌. 
இற்றெனினும்‌ அமையும்‌. முகுந்தனைமாத்திரம்‌ விளித்தான்‌; கன்மழையைத்‌ தடுத்‌ 
துப்பசுநிரையைக்‌ காத்தவாறுபோலப்‌ புனன்மழையைத்‌ தடுத்துத்‌ தன்னைக்‌ காக்க. 
வல்லரென்னுங்‌ கருத்தால்‌, அக்னிதேவன்‌ கரண்டவச்தை எரிக்க விரும்பிய 
அம்‌ அதன்பொருட்டுக்‌ இருஷணார்ச்சுனர்க ளிடத்து வந்ததும்‌ என்னையெனிற்‌ 
கூறுதும்‌:--சுவேதகி என்னும்‌ அரசன்‌ ஒருயாகத்தைச்‌ செய்தான்‌. அடந்த யாகா 
கனி சொலிச்செரியாது மிகவும்‌ புகைச்தது. அதனை நடத்திய இருத்அவிக்குக்க. 
ளாகிய முனிவர்கள்‌ அப்புகையினால்‌ வருந்தி நம்மால்‌ இது செய்து முடிக்க இய 
லாது என்று அவ்வியாகத்தை விடுத்துப்போயினர்‌. அரசன்‌ சலகாலங்‌ கழிர்தபின்‌ 
தொடங்கிய யாகத்தை முற்றுவித்தல்‌ வேண்டுமென்று பிராமணர்களைப்‌ பின்னும்‌. 
பலவாறு வேண்டினன்‌. அவர்கள்‌ அதற்கிசையாதவர்களாய்‌ நீ ப. ரமசிவனைக்‌ குறி. 
த்துத்‌ தவஞ்‌ செய்வாயாயின்‌ அவர்‌ உன்‌ கருத்தை முற்றுவித்தருளுவ ரென்று. 
கூறினர்‌. அவ்வாறே அரசன்‌ அரும்தவஞ்‌ செய்ய, சிவபெருமான்‌ வெளிப்பட்டு ந 
வேண்டிய வரத்தைக்‌ கேட்பாயென்றனர்‌. அவன்‌ தான்‌ தொடங்கிய யாகத்தை. 
முற்றுவித்தல்‌ வேண்டுமெனப்‌ பிரார்த்திக்க, கடவுள்‌ பன்னிரண்வெருஷ்கரலம்‌ 


எ ஆ திபரு வம்‌: 


நெய்யை இடைவிடாமல்‌ அக்கினியிற்‌ சொரிர்‌ அ ஒமஞ்‌ செய்வாயாயின்‌ உன்‌ ௧௫ 
த்து நிறைவேறுமென அருளிச்செய்து மறைந்தனர்‌. அரசன்‌ அவ்வாறே பன்னி 
ரண்டு வருஷம்‌ ஓமஞ்‌ செய்து யாகத்தை முற்றுவிச்தருளவேண்டுமென்‌ று பரம 
சிவனைப்‌ பிரார்த்திக்க அவர்‌ அருவா௪ முனிவரை யழைத்து  இவ்வாசனுடைய 
யாகத்தை நி நடத்தி முற்றுவிப்பாயென ஆஞ்ஞாபித்தனர்‌. முனிவர்‌ மற்றை யம்‌ 
தணர்களை யழைத்து அவர்களோடுதாமு மிருந்து அவ்லியாகத்தை அரசனுடைய 
கருத்தின்படி முற்றுவித்துப்‌ போயினர்‌. சுவேத யென்னும்‌ அரசன்‌ பன்னி 
ரண்வெருஷம்‌ இடைவிடாது செய்த வசோர்த்தாரை யென்னும்‌ நரெய்யாகுதியி 
னாலும்‌ அவிகளினாலும்‌ அக்னி தேவனுக்கு வாட்டமும்‌ துர்ப்பலமும்‌ நிறவேறு 
பாடும்‌ உண்டாயின. அதனால்‌அவன்‌ வருந்திப்‌ பிரமதேவரிடத்திற்‌ றன்குறையைச்‌ 
சொல்லினன்‌ , அவர்‌ காண்டவமென்னும்‌ வனச்தில்‌ அனேக ஒளஷதங்களும்‌ பிரா 
ணிகளுமிருக்னெறன. அவ்வனத்தை நீ யுண்பாயாயின்‌ அந்த ஒளஷதங்களினாலும்‌ 
பிராணிகளுடைய மேதசுகளினலும்‌ உன்னோய்‌ நீங்குமெனக்‌ கூறினர்‌. அக்கினி 
அவர்‌ கூறியவாறே அவ்வனத்தை யுண்ணும்படி ஏழும்‌ பிரயத்தினஞ்‌ செய்தும்‌ 
அங்குள்ள பிராணிகளுடைய இடையூற்றின்‌ மிகுதிப்பாட்டினால்‌ ௮தமுடி.வுபெரு 
தாயிற்று. அச்சினிமிண்டும்‌ பிரம தேவரிடத்திற்போய்‌ நிகழ்ர்ததைக்‌ கூறினன்‌. 
அவர்‌ நர நாராயண அவதாரர்களாதிய இருஷணார்ச்சுனர்களுடைய சகாயத்தினால்‌ 
உனச்கது கைகூடும்‌; அவர்சளிடத்துப்‌ போவாயெனக்‌ கூற அவரனுமதிப்படி 
கிருஷணார்ச்சுனர்க ளிடத்தில்‌ அக்கினிதேவன்‌ வந்தானென்க. (௨௫) 


என்றபோதிலுன்னிச்சையின்படியணாவிருதனமிமைப்போழ்திற்‌ 
சென்று கொள்கென த்தனஞ்சயன்‌ கூறலுஞ்சிக்தைகூர்மதிழ்வெய்தி 
மனறலகர்துழாய்மாயவனருளினால்வடிக்கணேமாளாமற்‌ 
அன்றுதூணியஞ்சாபமுமிர தமுஞ்சுவேதவாசியுமிக்தான்‌. 


(இ - ள்‌.) என்றபோதில்‌ - என்று அக்கினிதேவன்‌ சொன்னபொழுதில்‌— 
தனஞ்சயன்‌ - அருச்சுனனானவன்‌--உன்‌ இச்சையின் படி உணா ஈர்தனம்‌ - உன்‌ 
விருப்பின்படி உணவைத்‌ தந்தோம்‌-இமைப்போழ்தில்‌ சென்று கொள்க எனக 
கூறலும்‌ - ஒருமாத்திரைப்பொழுதில்‌ நீபோய்‌ அதனைக்‌ கைக்கொள்ளுக என்று 
சொல்லுதலும்‌---சிந்தை கூர்‌ மகிழ்வு எய்தி - (அவ்வக்கனிதேவன்‌ ) மனத்தில்‌ மிக்‌ 
கமகழெச்சியைப்‌ பொரும்‌ தி மன்றல்‌ அம்‌ அழாய்‌ மாயவன்‌ அருளினால்‌ - மணங்க . 
மழும்‌ அழ்யெ அழாய்மாலையையுடைய கிருஷ்ணா அ அதுமதியினால்‌--வடிக்கணை 
'மாளாமல்‌ தன்று தணியும்‌ - கூரிய அம்புகள்‌ குறையாமல்‌ நெருங்கிய தூணியை 
யும்‌--சாபழும்‌' இர சதமும்‌ சவேதவாடமியும்‌ ஈந்தான்‌- Fi தேரையும்‌ வெள்ளை 
க்குதிரைகளையுங்‌ கொடுத்தான்‌. எ-று. 


ஈந்தனம்‌ எனத்‌ செளிவுபற்றி எதிர்காலம்‌ இறர்தகாலமாயிற்று. சுவேதவாூ. 
சாதியொருமை. குரக்குக்கொடியையும்‌ ஈர்தானெனப்‌ பொருடர்துநிற்றலால்‌ வாச 
யும்‌ என்னும்‌ உம்மை எண்ணோடு எச்சமுமாய்‌ நின்றது. முன்‌ இன்னசென்றறி 
யாது அளித்‌ தமென்ற.றுஇ கூறினன்‌; பின்‌: பிதாவாற்‌ காக்கப்படும்‌ வனமென்றறிந்‌ 
அம்‌ உன்னிச்சையின்‌ படியுணாவீந்தனம்‌ என்று கூறினன்‌. இவன அண்மை யிருந்த 
வாறென்னையென்ற விம்மிதச்சானும்‌ இனியென்கருத்து முற்றிற்றென்ற உறுதிப்‌. 
பாட்டானும்‌ அக்னிதேவன்‌ பெமிதுமுவந்தானென்க. ப்பு (௨௯௬) 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௭௭ 


ஈந்தவானரப்பதாகை௩ட்‌ டீரிரண்‌ டி வுளியுமுடன்பூட்டி 
யாய்ட்தவன்றொழிற்பாகனுமருணனிலழகுஅம்படி தூண்டக்‌ 
காய்க்தசாயகநாழிகைகட்டியக்காண்‌ டிவங்கர ததேந்தி 
வேய்ர்‌ தமாமணிக்கவசமுமருக்கனிலழகுற்மேற்கொண்டான்‌. 

(இஃள்‌.) ஆய்ந்த வன்‌ தொழில்‌ பாகனும்‌-(பாகுநூலை)ஆராய்ந்தறிந்த்‌ வலிய 
தொழிலையுடைய தேர்ப்பாகனும்‌ ஃ ஈந்த வானரப்‌ பதாகை ஈட்டு - (அக்கனிதே 
வன்‌) கொடுத்த குரக்குக்‌ கொடியை நாட்டி-ஈர்‌ இரண்டு இவுளியும்‌ உடன்‌ 
பூட்டி - நான்கு குதிரைகளையும்‌ ஒருங்குபூட்டி--அருணனில்‌ அழகுறும்படி 
அண்ட -(குரியனுடைய தேர்ப்பாகனாகிய) அருணனைப்‌2பால அழகுமிகும்படி (தே 
ரைச்‌) செலுத்த காய்ர்த. சாயக நாழிகை கட்டி - (அருச்சுனன்‌ பகைவர்களை) 
வதைத்த அம்புகளையுடைய அணியைப்‌ (ப்றத்திற்‌) கட்டி அக்காண்டிவம்‌ கர 
தீது ஏந்தி - அவ்வக்கனிதேவன்‌ கொடுத்த காண்டீவம்‌ என்னும்‌ வில்லைக்‌ கையிற்‌ 
ர௩-மாமணி வேய்ந்த கவசமும்‌ அருக்கனில்‌ அழகுற-மாணிக்கமணிகளை இழை 
தீத கவசமும்‌ குரியனைப்போல அழசைச்செய்ய--மேற்கொண்டான்‌-(அ.த்தேரின்‌ 
மேல்‌) ஏறினான்‌, ௪ - று. 

பாகனும்‌ கவசமும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ செப்போடெச்சம்‌. அருச்சுன 
னுடைய பாசனுக்கு ௮ருணனை உவமை கூறியதற்கியைய மாணிக்கரத்தின 
மழுத்திய கவசத்தை யணிர்‌த அருச்சுனனுக்கு அருக்கனை உவமைகூறினார்‌. 
காண்டிவம்‌ எனினும்‌ காண்டீவம்‌ எனினும்‌ பொருந்தும்‌. பாகுநூலறிவே 
யன்றி அறிந்தபடி யியற்றுந்‌ தொழில்வன்‌ மைய மூடையன்‌ என்பார்‌ ஆய்ந்த 
வன்றெழிற்பாகன்‌ என்றும்‌, முன்பல பகைவருயிரை வதைச்சமையின்‌ இவ்‌ 
வரிய கருமமுமுடிக்குக்‌ தகுதியுடையன என்பார்‌ காய்ந்த சாயகம்‌ என்றும்‌ கூறி 
னார்‌. சாதியடை கொடுத்து உலையிற்‌ காய்ந்த சாயகம்‌ என்றார்‌ எனினும்‌ 
பொருந்தும்‌. (௨௪) 
கெஞ்சின்‌ மேலிடுமூக்கமோடணிதிகழ்கெடும்புயம்பூரித்‌ தச்‌ 
சிஞ்சினீமுகந்தெறித்தனன்றெறித்தனும தெறி த்தபேரொலிகானின்‌ 
விஞ்சிவாழ்வனசத்துவமடங்கவுள்வெருவுறவுசாந்தத்து 
மஞ்சினருமொலியெனப்பரந்தஅவான்முகடுறமன்னே. 

(இ - ள்‌.) நெஞ்சில்‌ மேவிடும்‌ ஊச்கமோடு - (அருச்சனனானவன்‌) மனத்‌ 
இல்‌ அதிகப்படம்‌ முயற்ியோட-அணிதிகழ நெடும்புயம்‌ பூரித்து - ஆபரணம்‌ 
விளங்குகின்ற நெடிய புயங்கள்பருத்‌.௮ - சிஞ்சினீ முகம்‌ தெறித்தனன்‌-வின்னாணி 
யிற்‌ நெறித்தான்‌-—தெறித்சலும்‌ - தெறித்தபொழுதில்‌--தெறித்தபேர்‌ ஒலி - 
தெறித்ததனா லுண்டாகயெ பேரோசை-— கானில்‌ விஞ்சிவாழ்வன சத்துவம்‌ அட 
ங்க உள்வெருவுற - காட்டில்‌ மிக்கு வாழ்வனவாடிய பிராணிகள்‌ முழுதும்‌ மன 
மஞ்ச---உகாச்தத்து மஞ்சில்‌ நீடு உரும்‌ ஒலி என வான்‌ முகடு உறப்‌ பரந்தது--உக 
முடிவில்‌ முடிலினிடத்து மிக உண்டாகின்ற இடியி னொலியைப்போல ௮ண்டமுக 
ட்டைப்‌ பொருந்தப்‌ பரந்தது. எ - று, 

மன்‌, ஓ அசைகள்‌. சஞ்சினீ - வின்னாண்‌. இது ஆரிய மொழியாயேறின்றஅ. 
தமிழில்‌ சிஞ்சினி எனத்தற்பவமாகும்‌. சிஞ்சினி என்பதற்குக்‌ கணீர்‌ என்று ஒலி 
ப்பது என்பது பொருள்‌. முகம்‌ - ஏழாவசன்‌ சொல்லுருபு. தேவர்கட்கெல்லாம்‌ 
அவியுணவளிக்கும்‌ இவ்வக்கினிக்கு யான்‌ உணவளிக்கும்‌ பேறுபெற்றேனே என்‌ 
னும்‌ மஇழ்ச்சியாலும்‌ வீரத்தாலும்‌ அருச்சுனற்குப்‌ புயங்கள்‌ பூரித்தன என்க.(௨௮) 

௪௮ 


௭௮ ஆ திபருவம்‌. 


ஆழிவாயொருவடவையின்‌ முகத்திடையவதரித்தனனென்ன 
வூழிவாயுலகனை தீகையுமுருக்குமாஅடன்றெழுந்தனனென்ன 
வாழிவாழியென்றருச்சுனன்கர த்தையும்வார்சிலையையும்வாழ்த்திப்‌ 
பாழிமேனியைவளர்த்கனன்பாவகன்பவனனும்பாங்கானான்‌. 


(இ - ள்‌.) பரவகன்‌ - அ௮க்ணிதேவன்‌--அழிவாய்‌ ஒரு வடையின்‌ முகத்‌ 
இடை அவதரித்தனன்‌ என்ன - சமுத்திரத்திலே ஒரு பெண்குதிரையின்‌ முகத்‌ 
திற்‌ பிறந்தான்‌ என்று சொல்லவும்‌--ஊழிவாய்‌ உலகு அனைத்தையும்‌ முருக்கு 
மாறு உடன்று எழுக்தனன்‌ என்ன - ஊழிக்காலத்தில்‌ உலகமுழுதையும்‌ அழிக்‌ 
கும்படி மாறுபட்டு எழுக்கானென்று சொல்லவும்‌--அருச்சுனன்‌ கரத்‌ த்தையும்‌ 
வார்டு 'லையையும்‌ வாழி வாழி என்று வழிக அருச்சுனனுடைய கையையும்‌ 
அவன்கையிலுள்ள ரீண்டவில்லையும்‌ வாழ்க வாழ்கவென்று வாழ்த்தி பாழிமேனி 
யைவளர்த்தனன்‌ - பெருமையாகிய தன்‌ சரீரத்தை வளர்த்தான-—பவனனும்‌ 
பாங்கு ஆனான்‌ - வாயுவும்‌ அவனுக்கு நண்‌ பனாயினான்‌. எ - று. ்‌ 

பவனனும்‌ என்னும்‌ உம்மை சறெப்போடெச்சம்‌. பாங்கு என்னும்‌ குணப்பெ 
யர்‌ குணியை யுணர்ச்‌ இற்று, வாழி வாழி என்னும்‌ அடுக்கு உவகை பற்றிவந்த ௮. 
முன்னே ஏழுதரம்‌ தான்‌ காண்டவத்தை எரிக்கப்புகுந்துழி அங்குள்ள பிராணிக 
ளால்‌ இடையூறு நிகழ்ந்தவாறுபோல இப்பொழுதும்‌ நிழவொட்டாமல்‌ அருச்‌ 
சுனனுடைய கரங்களும்‌ சிலையும்‌ காத்தமையின்‌ அவற்றை அக்னிதேவன்‌ வாழ்‌ 
சதினனென்க. வனத்துக்குக்கடலை உவமை கூறுதலியல்பாதலின்‌ அதனிற்‌ பற்‌ 
றிய அக்கினியை அழிவாயொருவடவையின்‌ முகத்திடை அவதரித்தனனென்ன 
என்றும்‌, அவ்வனத்திலுள்ள உயிர்களை எரிக்கப்புகுர்‌தமையின்‌ ஊழிவாயுலகனை த்‌ 
தையு முருக்குமாறுடன்‌ றெழுக்தனனென்ன என்றும்‌ கூறினார்‌. (௨௯) 


மூளமூளவெம்படு யொடுஞ்சென தீத £டுமுடுகிவெய்‌ அ.றவோடி. 
வாளமாகவோர்பவளமால்வரைகெடுவாரியைவளைக்கதென்னக்‌ 
காளமாமுகிலூர்திகக்‌ தன கிகாகாண்டவர்‌ தனையண்ட 
கோளமீதெழவளைஈகனன்வரைபடி கொண்டலுங்குடாதிய. 


(இ-ள்‌) ஓர்‌ மால்‌ பவளவரை - ஒரு பெரிய பவளமலை--நெடுவாரியை வாள 
மாக வளைந்தென்ன - மநெடுமையாகிய கடலை வட்டமாகச்‌ குழ்க்தாற்போல - மூள 
மூள வெம்பசியொடும்‌ சனத்தொடும்‌ முடுகி வெய்து ஓடி - (அக்கினியானவன்‌) 
மூளமூள வெம்மையாகிய பசியோடும்‌ கோபத்தோடும்‌ கிட்டி வேகம்‌ பொருந்த 
ஒடி-வரைபடி கொண்டலும்‌ குடர்தீய - மலைகளிற்‌ படின்‌ ற மடல்களும்‌ குடர்‌ 
கருக காள மா முகிலூர்தி நந்தனம்‌ நிகர்‌ காண்டவம்‌ தனை - கரியழுகில்களை வாக 
னமாகக்கொண்ட இர்‌ திரனுடைய நந்தனவனத்தை யொக்கும்‌ a தீதை-- 
அண்டகோளம்‌ மீது எழ வளைந்தனன்‌ - அண்டகோளகையின்‌ மீதெழ வளைக்‌ 


தாஃ, oT - A. 


மூள மூள எனமிகுதிபற்றிவந்த அடுக்குக்குத்‌ தனித்தனிபசியும்‌ னெழும்‌ 
வினைமுதல்கள்‌. வளைர்தென்ன வளைந்தனன குடரதியவளைந்தனன்‌ மீதெழவளைக்‌ 
தனன்‌ எனத்‌ தனித்தனி கூட்டிமுடிக்க. இர்திரனுடைய நந்தனவனம்‌ - சைத 
இரரசம்‌. முன்னே பன்முறை காண்டவத்திலுள்ள பிராணிகள்‌ தன்‌ கருத்து முற்‌ 
மராவண்ணஞ்‌ செய்த இடையூற்றின்‌ மிகுதிப்பாட்டினால்‌ அக்கினிக்குக்‌ கோபம்‌ 
மூண்டதென்க. (௩௦) 


ல்‌ கல்‌ எட்ட இ, 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩.௭௯ 


ஆனவாகுலந்தன்னொடுகப்பு தற்கணிபடப்பறந்தோங்குர்‌ 
தூகிறத்தனகபோதமொத்தனவிடையிடையெழுஞ்சுடர்த்‌.தூமங்‌ 
கானமேதியுங்கர டி யுமேனமுங்கடகரிக்குலக் தாமும்‌ 


வானிலேறுவபோன்றன நிரைநிரைவளர்‌ சருகருக்‌்தூமம்‌. 


(இ - ள்‌) இடை இடை எழும்‌ சடர்த்‌ தூமம்‌-இடையிடையே யெழுகன்ற 
(வெண்மையா கய) ஒளியையுடைய புகைகள்‌-ஆன , ஆகுலம்‌ தன்னொடு - (அச்‌ 
இனியினாலே தமக்கு) உண்டாகிய வருத்தத்தினால்‌--தப்புதற்கு அணிபடப்பறர்‌ து 
ஒங்கும்‌-( அதினின்று) சப்புகற்பொருட்டு வரிசையாகப்‌ பறந்து மேலேசெல்லுகன்‌ 
னவாயெ--தா நிறத்தன சபோதம்‌ ஒத்தன - வெண்மையாதய நிறத்தையுடைய 
புராக்களை யொத்தன--நிரை நிரை வளர்தரு கருக்தூமம்‌ - நிரை நிரையாகமேலெ 
மு௫ன்ற கரும்புசைகள்‌--கானமேதியும்‌ - காட்டெருமைகளும்‌--கரடியும்‌ - கர 
.. மூகளும்‌ - ஏனமும்‌ - பன்றிகளும்‌ கட கரிக்‌ குலம்தாமும்‌ - மதத்தையுடைய 
யரீனைக்‌ கூட்டங்களும்‌--வானில்‌ ஏறுவபோன்றன-(அக்கினியின்‌ வெம்மையைச்‌ 
சடிக்க முடியாத வருத்தத்தால்‌) ஆகாயத்திற்‌ செல்லுவனவற்றை யொத்தன. 
எ-று. சல 


ஓடு உருபு ஏதுப்பொருட்கண்வந்த து. ஆன அஆகுலர்‌ தன்னொடு என்பத 
னைப்‌ பின்னுங்‌ கூட்கெ. உவமையடை பொருளோடுங்‌ கூட்டப்பட்டது. (௩௪) 


வரைதீதடக்தொறுங்கதுவியகடுங்கனன்மண்டலினகல்வானி 
னிரைத்தெழுந்‌தசெம்மரகதகனகவாணீலவெண்ணிறத் தூமம்‌ 
தரை த்தலத்தினின்றண்டகோளகையுறச்‌௪ தமகன்றடஞ்சாப 
முரைத்‌ததன்வளைவறநிமிர்க்‌ தழகுறவோடுகின்ற தபோ லும்‌. 


(இ - ள்‌.) வரைத்தடம்‌ தொறும்‌ - மலைப்பக்கங்க டோறும்‌—க அவிய கடும்‌ 
கனல்‌ மண்டலின்‌ - பற்றிய உஷ்ணத்தையுடைய அக்கினி நெருங்குதவினால்‌- 
அகல்வானில்‌ நிரைத௮ எழுந்த - அகன்ற அகாயத்தில்‌ நிரைகொண்டு எழுந்த 
வாள்‌ - ஒளியையுடைய -— செம்‌ மரகத கனக நீல வெண்ணிறத்‌ தாமம்‌ - சிவப்பு 
பச்சை பொன்மை நீலம்‌ வெண்மை ஆடிய நிறங்களையுடைய புகைகள்‌--தடம்‌ 
சதமகன்‌ சாபம்‌ - பெரிய இர்திரசனுவானஅ--உரைக்த தன்வளைவு ஆற நிமிர்‌ து- 
சொல்லப்பட்ட தன்வளைவு நீங்க நிமிர்க்து--தரைத்தலத்தில்‌ நின்று - பூமியில்‌ 
நின்று--௮ண்டகோளகை. உற அழகு உற ஒடுகின்றதுபோலும்‌ - ௮ண்டகோள 
கையைப்‌ பொருந்த அழகுமிக ஒடுதலை ஓக்கும்‌. எ - று, 


மலைச்‌ சாரல்களில்‌ மணிகளும்‌ பொன்னும்‌ உண்மையால்‌ அவற்றிற்பற்றிய 
அக்கினியின்‌ புகைகளும்‌ அர்நிறங்களை யுடையனவாயின. சசமகன்‌ சாபம்‌ வளை 
வற நிமிர்ந்தோவெதுபோலும்‌ என்றது இல்‌ பொருளுவமை. (௩௨) 


கருதியாயிரகோடிவெம்புயங்கமிக்கானிடையுளவென்‌ அ 

பரிதிசூழ்வரவெருவுபல்குவடுடைப்பருப்ப தங்களின்‌ சாரற்‌ 

_ சுருதிவேள்வி நா அடையவன சிறகற த்துணித்தவாய்தொறும்பொங்கிக்‌ 

குருதிபாய்வன போன்றன கொளும்‌தியகொழுந்‌ தழற்கொழும் தம்மா, 
(இ- ள்‌.) பரிதி - குரியனானவன்‌-ஆயிரகோடி வெம்புயங்கம்‌ இக்கானிடை 

உள என்று கருதி - அயிரகோடி கொடிய பாம்புகள்‌ இந்தக்‌ காட்டில்‌ உள்ளன 

என்று எண்ணி-—கூழ்வர வெருவு பல்குவடெடைப்‌ பருப்பதங்களின்‌ சாரல்‌ - பிர 


௩௮௦ அஆ திபருவம்‌: 


தகஷிணஞ்செய்ய அஞ்சுகன்ற பல. சிகரங்களையுடைய மலைகளின்‌ சாரல்களில்‌-- 
கொளும்‌ திய கொழும்‌ சழற்கொழுந்து - பற்றிய கொழுமையாடிய அக்கினிச்சுவா 
லைகள்‌-—சுறாதி வேள்வி நாறு உடையவன்‌ - வேதத்தில்‌ விதித்தயாகங்கள்‌ நூற்‌ 
றையுடைய இர்திரன்‌-—றெகு அறத்‌ துணித்த வாய்தொறும்‌ - சிறகுகள்‌ அறும்படி 
வெட்டிய இடங்க டோறும்‌— குருதி பொங்கப்‌ பாய்வன போன்றன - இரத்தம்‌ 
பொங்கிப்‌ பாய்வனவ்ற்றை யொதச்தன. எ-று. 


அம்மா - அசை. பாம்புகள்‌ தனக்குப்‌ பகையாதவிற்‌ குரியன்‌ குழ்வர வெருவு 
தின்றான்‌ என்க. ஆமிரகோடி என்பது எண்ணின்‌ மிகுதியை யுணர்த்தி நின்றது. 


கோ த்திரங்களின்‌ கவானிடைக்கதமென்க்கொரூ ந்தியுற்றெரிகின்ற 
தீத்திறங்கள்செங்காந்களு மசோகமுஞ்செங்குதிஞ்சயுஞ்‌ே சரப்‌ 
பூத்தவொத்தனவன்றியுங்குலிகநீர்பொழியருவியும்போன்ற 


பார்த்தகண்கள்விட்டேகலாவகைகநிறம்பரந்ததாதுவும்போன்ற. ன்‌ 


(இ-ள்‌) சோத்திரங்களின்‌ கவானிடை-மலைகளின்‌ பக்கங்களினிடச்‌.ஐ-- 
கதுமெனக்‌ கொளுக்இ உற்று எரிகின்ற தத்திறங்கள்‌ - விரைவாகப்பற்றி மிக்கு 
எரிகின்ற நெருப்புச்‌ சுவாலைகளின்‌ பகுஇகள்‌--செங்காந்தளும்‌ அசோகமும்‌ செ 
ங்குறிஞ்சியும்‌ சேரப்‌ பூத்த ஒத்தன - செங்கார்தளும்‌ அசோகும்‌ செங்குறிஞ்சியும்‌ 
ஒருங்கு பூத்தனவற்றைப்பேரன்‌ றன--அன்றியும்‌ - இலையன்றியும்‌--குவிக நீர்‌ 
பொழி அருவியும்‌ போன்‌ ற இங்குலிகங்கலந்‌ த நீர்பொழிகன்‌ உ அருவியையமொ 
த்தன-—(அன்றியும்‌ - அஃதன்றியும்‌)-—பார்த்தகண்கள்‌ விட்டு ஏகலாவகை நிறம்‌ 
பரந்த தாதுவம்‌ போன்ற பார்த்தகண்கள்‌ தன்னைவிட்டு (வேறுவிஷயங்களிற்‌) 
செல்லாதபடி செந்நிறம்‌ பரந்த நற்செங்கற்‌ பொடியையும்‌ போன்றன. ஏ-று. 


சவான்‌ - மலைப்பக்கம்‌ **விறல்வரைச்கவான்‌?? என்னார்‌ பிறரும்‌. அன்றியும்‌ 
என்பது பின்னுங்‌ கூட்டப்பட்டது. பல திறப்பட இடையீடின்றிப்‌ பரந்‌ தெரி 
தலால்‌, செங்காந்தள்‌ முதலியன சேரப்பூத்த வொத்தன என்ரூர்‌. தாது - மலையி 
லுண்டாகும்‌ ஒருவகைச்‌ ௦ செர்நிறப்பொடி. ௮௮ கைரிகம்‌ எனவும்‌ பெயர்‌ பெறும்‌. 


கைரிகம்‌ - இரியிலுண்டாவது. (௩௪) .. 


தளைத்தபாதபத்தலைதொறும்பற்றினசருகுதிர்‌ த்திளவேனிற்‌ 
இளைக்‌ அமீளவும்பொறியளியெழமவளர்கிசலயங்களும்போன்ற 
இளைக்கவேர்மு தற்சினையறவிரிவன தீபசாலமும்போன்ற 
வளை தீ தகானிடைமெலமெலவள்புகுவன்னியின்‌ சிகாவர்க்கம்‌, 


(இ- ள்‌.) தளைத்த பாதபத்‌ தலை தொறும்‌ பற்றின--(பார்ப்பவர்களுடைய 
கண்ணையும்‌ மனத்தையும்‌ தம்மிடத்துப்‌) பிணிக்கின்ற விருக்ஷங்களின்‌ தலைகள்‌ 
தோறும்‌ பற்றினவாய்‌-— வளைத்த கானிடை மெலமெல உள்புகு வன்னியின்‌ சிகா 
வர்க்கம்‌_—வளைத்த காண்டவமென்னுங்‌ காட்டில்‌ மெல்ல மெல்ல உள்ளே புகுகி 
ன்ற அச்கனிச்‌ சவாலையின்‌ பகுதிகள்‌--இளவேனில்‌ - இளவேனிற்காலத்தில்‌- 
சருகு உதிர்த்து - சருகை உதிரச்‌ செய்து--பொறி அளி எழ மீளவும்‌ களைத்து 
வளர்‌ செலயங்களும்‌ போன்ற - புள்ளியையுடைய வண்கெளெழப்‌ பின்னும்‌ இளை 
த்துவளருடன்ற தளிர்களையும்‌ போன்றன திளைத்த வேர்முதல்‌ இனையுற விரி 
வன - நெருங்கிய வேர்முதல்‌ சனைவரையும்‌ பொருந்த எரியும்‌ அக்னிகள்‌-— தீப 
சாலமும்‌ போன்ற - திபவிருக்ஷங்களையும்‌ போன்றன. எ-று, 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௮௧ 


பற்றின வினையெச்சமுற்று. விரிவன வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. செலயங்க 
ரூம்‌ தபசாலமும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சம்‌. தளைத்த என இயல்பினால்‌ நிகழ்கா 
லம்‌ இறந்தகாலமாகக்‌ கூறப்பட்டது. தளைத்தல்‌-பிணித்தல்‌. “கண்‌ சிறைப்படு நிழ 
ற்காவு'' என்றார்‌ இர்‌ தாமணியினும்‌. தளைத்தற்குச்‌ செயப்படுபொருள்கள்‌ வருவித்‌ : 
அரைக்கப்பட்டன. அடர்ந்து வளர்தலால்‌ ஒன்றை யொன்று பிணித்த பாதபம்‌ 
எனினுமாம்‌. இசலயம்‌-தளிர்‌. சருகை யுதிர்ச்தற்கு வினை முதல்‌ தளிர்கள்‌. அகி 
னிச்‌ சவாலைகள்‌ தளிர்களையும்‌ அவைகளி லிருந்து புலிங்கங்களோடு எழும்புகை 
கள்‌ பொறியையுடைய வண்டுகளையும்‌ போன்றனவென் ௪. (௩௫) 
தழைத்தபேரொளித்திவாகரன்கரங்கள்போய்‌ சீகடவியவ்வடவிக்கட்‌ 
பிழை த்தகாரிருட்பிழம்பினைவளைக்‌ அட ன்பிடித்கெரிப்பனபோலு 
முழைத்தவான்புழையொருகரத்தி ருபணைமும்மகப்பெருகால்வாய்‌ 
மமைத்தகுஞ்சரமுகக்கொறும்புக்குடன்‌ மயங்கியபொறிமாலை, 

உ (இ-ள்‌.) முழைத்த வான்‌ புழை ஒறுகரத்து-முழைஞ்சன்றன்‌ மையையு 
டைய பெரிய துளைபொருந்திய ஒரு கையையும்‌--இரு டணை-இரண்டு கோட்டை 
யம்‌--முூம்மதம்‌,- மூன்று மதத்தையும்‌--பெரு நால்வாய்‌ - பெரிய தொங்குஇன்‌ ற 
வாயையமுடைய - மழைத்த குஞ்சர முகந்தொழும்‌ புக்கு உடன்‌ மயங்கிய பொறி 
மாலை--மு௫லின்றன்மையையுடைய யானைகளின்‌ முூகங்கடோறும்‌ போய்‌ ஒரு 
சேரக்கலந்த தீப்பொறிகளின்‌ ஒழுங்குகள்‌--சழைத்த பேர்‌ ஒளித்‌ திவாகரன்‌ கரங்‌ 
கள்‌ - தழைத்த பேரொளியையுடைய சூரியனத இரணங்கள்‌-- ௮ அடவிக்கண்‌ 
பிழைத்த கார்‌ இருட்‌ பிழம்பினை--அ௮க்காண்டவவன தீதிலே பரப IEE 
ஒளித்திருந்த கரிய இருட்பிழம்டைபோய்வளைர்‌ ஐ தடவி உடன்பிடித்து எரிப்‌ 
பன போலும்‌ போய்ச்‌ குழ்ந்து தடவி உடனே பிடித்து எரிப்பனவற்றை ஒக்கும்‌, 
ஏ-று. 

பகைவர்களுக்குப்‌ பயந்தவர்கள்‌ வனச்தற்‌ புக்கு ஒளித்சலியல்பாசலால்‌, 
அடவிக்கட்‌ பிழைத்த காரிருட்‌ பிழம்பு என்றார்‌. முழைத்த மழைத்த என்பன குறி 
ப்புவினைப்பெயரெச்சம்‌. (௩௬) 
அரியெனும்பெயர்பொருமையிற்போல்‌ விரைந்தழற்கெ ாழுந்துளைபற்ற 
கிரிமுழைஞசுகமொறம்பதைதீதோழடி ன கேசரிக்குலமெல்லாம்‌ [க்‌ 
விரியுரசோமவாலஇிகளிற்பம்‌ தலின்வினிவடைச்சவரங்க 
ளெரிகொள்சோகவெங்கன லினானின்‌ அநின்றிறந்தன சலியாமல்‌, 

(இ-ள்‌,) கேசரிக்‌ குலம்‌ எல்லாம்‌ - சிங்கக்‌ கூட்டங்களெல்லாம்‌--அழற்‌ 
கொழுந்து - அக்கினிக்‌ கொழுச்சானது--அரி எனும்‌ பெயர்‌ பொருமையிற்போல்‌ 
விரைந்து உளைபற்ற - (தன்னுடைய) அரியென்‌ ன்றபெயர்‌ (இவைகளுக்கும்‌ 
உண்மையைப்‌) பொருமையினாற்‌ போல விரைந்து பிடருரோமத்திற்‌ பற்ற - கிரி 
மூழைஞ்சுகள்‌ தொறும்‌ பதைத்து ஓடின - மலைமுழைகடோறும்‌ பதைப்புற்றோ 
டின--விளிவு உடைச்‌ சவரங்கள்‌ - (ஒருமயிர்‌ நீப்பினும்‌) இறத்தலையுடைய கவரி 
மான்கள்‌--விரி உரோம வாலதிகளிற்‌ பற்றவின்‌--விரிர,ச உரோமங்களையுடைய 
(தங்கள்‌) வானுனிகளிற்‌ பற்றுதலினால்‌-—எரி கொள்‌ வெம்‌ சோகச்‌ கனவினால்‌ - 
அவ்வக்கனி பற்றுதலினாலண்டாதிய கொடிய சோகாக்கினியினால்‌-—சலியாமல்‌ 
நின்று நின்று இறந்தன - புடைபெயராமல்‌ நின்‌ று நின்று இறந்தன, ஏ-று. 

கவரிமான்களுடைய உரோமச்‌ சிறப்புணர்த்துவார்‌ விரியுரோமவாலதி என்‌ 
அம்‌, அவைகள்‌ மானத்தாற்‌ இறந்தன என்பார்‌ விளிவுடைச்‌ சவரங்கள்‌ சோகவெ 
ங்கனலினால்‌ நின்று நின்றிறக்தன சலியாமல்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. புறத்திற்‌ பற்றிய 


௩௮௨ ஆ இபருவம்‌. 


கனலினாலிறவாது அகத்திற்‌ பற்றிய மானக்கனலினாலிறந்தமையின்‌, விளிவுடை 
என்னும்‌ அடை, மயிர்‌ நீப்பின்‌ வாழாக்கவறிமா என அவற்றின்‌ சாதிதருமமுணர்‌ 
ததி நின்றது. (௩௭) 
எப்புற்த்தினும்புகுக்துதீச்குழ்தலினேகுதற்டெமின்றி தீ 
தப்புதற்கருத்தழிர்‌துபேரிரலையோடுறையினந்தமொற 

மெய்ப்புற ததுவெண்புள்ளிசெம்புள்ளியாய்விம்படி விரைந்தோடி 
யப்புறத்துவீழ்பொறிகளவ்வவற்றினையலங்கரித்தனவன்றே, 

(இ-ள்‌.) எப்புறத்தினும்‌ புகுந்து தீச்சூழ்தலின்‌--எப்பக்கத்தினும்‌ புகுந்த 
அகசுகினி சுற்றிக்கொள்ளுதலினாலே- பேர்‌ இரலையோடு உழை இனம்‌--பெரிய 
புல்வாயோடு உழைக்கூட்டங்கள்‌--ஏகுதிற்கு இடம்‌ இன்றித்‌ தப்புதற்‌ கருத்து 
அழிந்து தடுமாற--போதற்டெமில்லாமையினால்‌ விலகுதற்குரிய எண்ணம்‌ நீங்கித்‌ 
தமொற-விரைர்‌ அ ஓடி அப்புறத்து வீழ்பொறிகள்‌--விரைந்து ஓடிப்போய்‌அவை 
களின்‌ புறத்தே விழுகின்ற நீப்பொறிகள்‌--மெய்ப்புறச்து வெண்புள்ளி செம்‌ 
புள்ளியாய்விடும்படி - உடம்பின்‌ புறத்‌ தள்ள வெண்ணிறப்புள்ளிகள்‌ செந்நிறப்‌ 
புள்ளிகளாம்படி-அவ்வவற்றினை அலங்கரித்தன -—அவ்வவைகளே அலங்காரஞ்‌ 
செய்தன. எ-று. 

அன்று, ஏ அசைகள்‌. அப்புறத்து வீழ்‌ பொறிகள்‌ என்பதற்கு அப்பால்‌ 
விழும்பொறிகள்‌ என அப்பொறிகளின்‌ இயல்பு கூறினார்‌ என்றலும்‌ ஒன்று, இப்‌ 
பொருட்கு அப்புறம்‌ என்பது ஒருசொல்லாய்த்‌ அரத்தை யுணர்த்திநின்றது.(௩௮) 
காழுடைப்புறக்கழைகளின்‌ அளைதொறுங்கால்பரந்திசைக்கின்ற 
வேழிசைக்குளமுருகமெய்புளகெழவிரைகொளுமசுணங்க 
டாழழந்சுடர்சுடச்சுடவெடி.த்தெழுசடுலவோசையின்மாய்க்த 
வூழியிற்புயனுருமினான்மடிந்திடுமுரகர்‌ தங்குலம்போன்ற. 

(இ - ள்‌.) புறக்காமுடைக்‌ கழைகளின்‌ துளைதொறும்‌-புறத்தே வயிரத்தைம, 
டைய மூங்கில்களின்‌ அவாரங்கடோறும்‌-கால்பரக்‌து இசைக்கின்ற ஏழ்‌ இசை 
க்கு -காற்றுப்பரத்தலால்‌ ஒலிக்கின்ற ஏழிசைகளுக்கும்‌ - உளம்‌ உருஇ மெய்‌ புளகு 
எழ இரைகொளும்‌ ௮சுணங்கள்‌ - மனமுருகி சரீரம்‌ ரோமாஞ்சங்கொள்ள (அவ்‌ 
வனத்தில்‌) இரைகவரும்‌ ௮சுணப்பட்‌௪கள்‌--தாழ்‌ அழற்‌ சுடர்‌ சடச்‌ சடவெடிச் து 
எழு சலெ ஓசையின்‌ மாய்ந்த - மிகுகின்ற அக்னிச்‌ சுவாலைகள்‌ சுடச்சுட 
வெடித்தெழுகனெற சலெ ஒசையினால்‌ இறந்தன ஊழியில்‌ புயல்‌ உருமினால்‌ 
முடிக்‌ திடம்‌ உரகர்‌ தம்‌ குலம்‌ போன்ற-( அவைகள்‌) ஊழிக்காலத்தில்வரும்‌ முகில்‌ 
களுடைய இடியினாவிறக்னெற பாம்புகளின்‌ கூட்டங்களை யொத்தன. எ-று. 

புற்சாதிகளாயெ மூங்கில்‌ பனை முதலியன புறககாழுடையன. இவைபெண்‌ 
மரங்கள்‌ எனப்படும்‌. ௮சுணம்‌ ஒர்‌ பறவை, அது - இசைக்குருகுவ ௮. சடல 
ஒசையாவது அக்கினிபற்றியெரிதலாலுண்டாகும்‌ ஒலி. இதனை இச்சருக்கத்தில்‌ 
“சடுலவாரவம்‌? (அனலன்‌ சலெவல்லொலியும்‌” எனப்பின்வருவனவற்றானும்‌ அறிக. 
இறைகொளும்‌ என்பது பாடமாயின்‌, (இசையின்‌ கேள்வியால்‌ அசைவின்றிதி) 
தங்கும்‌ எனட்‌ பொருள்கூறுக. இறை - தங்குதல்‌. (௩௯) 
அனையபோதிலவ்விபினசாலங்களினார்தருக்களினீண்ட 
சனைகடோறும்வாழ்சிகாவலகலாபமேற்செறிதரு தீச்சோதி 
பனையினீளுடற்பணிகளையலகினாற்ப றறலிற்படர்பக்தஇப்‌ ப 
புனயுமாமணிகிழல்பரந்தெழுக்தெனப்பொலிர்திலங்கனெமொதோ, 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௮௩ 


(இ - ள்‌.) அனையபோில்‌ - (காண்டவத்தை அக்கினி சுடுநின்ற) அப்பொ 
முதில்‌—அவ்விபின சாலங்களின்‌ ஆர்‌ தருக்சளின்‌ நீண்ட சினைகடோறும்‌ வாழ்‌ - 
அந்தக்‌ காகெளின்‌ கூட்டங்களிற்‌ பொருந்திய விருக்ஷங்களினுடைய நீண்ட கோ 
கெடோறும்‌ வாழுகன்ற--ஏகாவலகலாபமேற்‌ செறிசரு தீச்சோதி - மயில்களி 
னது தோகையிற்‌ பற்றுகன்ற அக்கினிச்‌ சுவாலைகள்‌-- பனையின்‌ நீள்‌ உடல்‌ பணி 
களை அலகினால்‌ பற்றலின்‌ - பனையினும்‌ பார்க்க நீண்ட உடம்புகளையுடைய பாம்‌ 
புகளைத்‌ தம்முடைய அலகுகளினாற்‌ கெளவுசலினால்‌ -- படர்‌ பந்திப்‌ புனையும்‌ 
மாமணி நிழல்‌ பரந்து எழுந்தெனப்‌ பொலிந்து இலங்க - (அவற்றினுடைய) 
பரந்த வரிசையாயெ அலங்காரத்தைச்‌ செய்யும்‌ பெரிய இரத்‌ தினக்களுடைய ஒளி 
பாந்தெழுந்தாற்போலப்‌ பொலிந்து பிரகாசித்தன. எ-று, 


மாது, ஓ அசைகள்‌. சிகாவலம்‌ - மயில்‌. சிகையையுடையது என்பது பொ 
ருள்‌. சிகை - உச்சியிற சுடிகை. மயில்களின்‌ ரேகைகளில்‌ ஈாகரத்தினங்சளினு 
டைய நிழலுண்‌ மைக்கேதுக்‌ கூறுவார்‌ ீளூடற்பணிகளை யலகினாற்‌ பற்றலின்‌ என்‌ 
ரேர்‌. இங்கனமன்றி மயில்களின்‌ ரேகைகள்‌ பாம்புகள்‌ போன்றன எனச்கொள்‌ 
ளினும்‌ பொருந்‌ தும்‌. (௯௦) 


ஆசுகன்‌ றனோடடவியைவளை ததனனாசுசுக்கணிமேன்மேல்‌ 
வீசுனெ றன புலிங்கசாலமும்புகல்வேறெமக்கிலதென் று 

பாசிளங்கினிபூவைகள்வெருவிமெய்ப தைத்துளந்தடுமாறிப்‌ 
பேசுகன்றசொற்கேட்ட நடுங்கின பிறபறவைகளெல்லாம்‌, 


(இ - ள்‌.) ஆசுசுக்கணி ஆசுகன்றனோடு அடவியை வளைத்தனன்‌ - அக்னி 
(தன்னண்பனாகிய) வாயுவோடு காட்டினை வளைத்தான்‌ — புலிங்கசாலமும்‌ மேன்‌ 
மேல்‌ வீசுன்றன - தீப்பொறியின்‌ கூட்டமும்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ வீசுன்றன-- 
எமக்கு வேறு புகல்‌ இலது என்று - (ஆதலால்‌) எமக்கு வேறு புகலிடம்‌ இல்லை 
யென்று--பாசு இளம்‌ களி. பூவைகள்‌ - பசுமையாகிய இளைய இளிகஞும்‌ காகண 
வாய்களும்‌--வெருவி மெய்பதைத்து உளம்‌ தடுமாறிப்‌ பேசுகின்ற சொல்‌ கேட்ட 
லும்‌--அஞ்சு உடம்பு பதைத்து மனந்தமொறிப்‌ பேசுகின்ற சொல்லைக்‌ கேட்டவ 
ளவில்‌-ஜிற பறவைகள்‌ எல்லாம்‌ நடுங்கெ - மற்றைப்பட்டுகள்‌ எல்லாம்‌ நடுக்க 
முற்றன. எ-று. 

உம்மை எச்சம்‌. ஆசுகன்‌ - வாயு. விரைந்து செல்பவன்‌ என்பது பொருள்‌, 
அசுசுக்கணி - ௮க்கினி. விரைந்து நன்றாய்‌ எரிப்பவன்‌ என்பதுபொருள்‌. இவர்‌ 
.. இருவர்க்கும்‌ நாம்‌ தப்பமுடியாமை இவர்‌ பெயர்க்காரணங்களே விளக்குகின்றன 
என்பனவாய்‌ ஆஅசுகன்றனோடடவியை வளைத்தனனாசசுக்கணி எனக்‌ இளிகளும்‌ 
நாகணவாய்களும்‌ பேசுகின்றன என்க. அச்நிணி சுவாலித்தற்குத்‌ தணையாதலே 
யன்றி, அதற்கு ஒருவாறு தப்பிப்பறக்கும்‌ நம்மையும்‌ வாயு சடை செய்நின்‌ ற 
தென்பது தாற்பரியம்‌. (௪௧) 
ரெஞ்சிலீரமுநீதியுங்குடிபுகாநிரு தர்சென்னியில்வன்னி 
குஞ்சிநீறெவளர்வபோலசைர்‌ தஅசெங்கொழும்‌ அவிட்டன மேன்மேல்‌ 


வஞ்சிகேரிடையாக்கியர்ஈகமுழுமதஇசிவப்புற தீதீட்டும்‌ 
பஞ்சிபோன்றனவவரவர்பதயுகம்பற்றியசிகைவனனி. 


(இஃ ள்‌.) கெஞ்சில்‌ ஈரமும்‌ நீதியும்‌ குடிபுகா நிருதர்‌ சென்னியில்‌ வன்னி - 
மனத்தில்‌ அன்பும்‌ நீதியும்‌ குடிமிராத (அவ்வனத்திலுள்ள) இராக்கதருடை.ய சிர 


௩௮௫ ஆதிபருவம்‌: 
த்திற்‌ பற்றிய அக்னி குஞ்சி நீறெ வளர்வபோல்‌-(அவர்களுடைய) குடுமி நெடி 


தாக வளர்வனவற்றைப்போல-— அசைக்க மேல்‌ மேல்‌ செம்‌ கொழுந்துவிட்டன- 
அசைர்‌அ மேலும்‌ மேலும்‌ செம்மையரதிய கொழும்‌ அவிட்‌ டெழுர்தன— அவரவர்‌ 
பதயுகம்‌ பற்றிய சிகைவன்‌்னி - அவ்வவ்வரக்யெருடை.ய இருகால்களிலும்‌ பற்றிய 
சுவாலையையுடைய அக்கினி வஞ்சிநேர்‌ இடை அரக்கியர்‌ ஈகமுழுமதி சிவப்பு 
உறத்‌ தீட்டும்‌ பு போன்றன - கொடியையொத்த இடையையுடைய அவர்கள்‌ 
(தங்கள்‌) ஈகங்களாகிய பூரண ச௪ர்திரர்கள்‌ செந்மிறம்பொருந்த ஊட்டுகின்ற செம்‌ 
பஞ்சுக்‌ குழம்பு போன்றன. எ-று, 

அரக்கியர்‌ தீட்டும்‌ பஞ்சிபோன்றன என்றமையால்‌ அவரவர்‌ என்றது அவ்‌ 
வாரக்கெரை. இணி, வஞ்சரேரிடை யரச்கியர்‌ பதயுகம்‌ பற்றிய சிகைவன்னி அவ 
ரவர்‌ ஈகமுழுமதி சிவப்புறத்தட்ம்‌ பஞ்சிபோன்றன எனக்கொண்டு கூட்டிப்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளினும்‌ பொருந்தும்‌. அரக்கருடைய தலைகளிலும்‌ அரககியர்க 
ளுடைய கால்களிலும்‌ தீபறறியது என்பதாம்‌. (௪௨) 
முப்புரங்களை (முக்கணன்முனிர்‌ தநாண்மூவரம்முழுத்தீயிற்‌ 
ஐப்பினாருளர்காண் டவவடட விவாழ்தானவரியாருய்க் சார க 
பைப்புறத்தணிமணி௰யொளனிபரந்தெனப்பலறலைகளிற்பற்றி 
வெப்புஅத்தலினுரகரும்‌ தங்கள்‌ வாய்விடங்கள்‌ கொன்றெனைவி ம்ந்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) முப்புரங்களை முக்கணன்‌ முனிரந்தநாள்‌ - திரிபுரங்களைச்‌ சிவபெ 
ருமான்‌ எரித்த காளில்‌--௮ முழுத்தீயில்‌ தப்பினார்‌ மூவர்‌ உளர்‌ - அந்தப்‌ பெரிய 
அக்கினியிலே தப்பின அவுணரும்‌ ஞூவருளர்‌--காண்டவ அடவி வாழ்‌ தானவர்‌ 
யார்‌ உய்ர்தார்‌ - காண்டவவனத்தில்‌ வாழ்ந்த அசுரரில்‌ யாவர்‌ உய்ந்தவர்‌ (ஒருவ 
ருமிலர்‌)-—உரகரும்‌-நாகர்களும்‌-டைப்புறத்து அணிமணி ஒளிபரந்தெனப்‌ பல்‌ 
தலைகளிற்‌ பற்றி வெப்புறுத்தவின்‌ - படத்தின்‌ புறத்தே அணிந்த இரத்தின த்தின்‌ 
ஒளிபரர்‌ ததுபோலப்‌ பல தலைகளிலும்‌ அக்கி பற்றிச்‌ சுதெலினால்‌-—தங்கள்‌ 
வாய்‌ விடங்கள்‌ கொன்றென வீழ்ந்தார்‌ - தங்கள்‌ வாய்களிலுள்ள கல்‌ (தங்க 


ளைக்‌) கொன்றாற்போல விழுந்தார்கள்‌. எ- று. 


தப்பினாரும்‌ என எச்சவும்மை விரிக்க. உரகரும்‌ என்னும்‌ உம்ஜை எச்சம்‌. 
பைப்புறம்‌ என்புழிப்‌ புறம்‌ ஏழாம்‌ வேற்றுமையின்‌ சொல்லுருபெனக்கொண்டு 
படத்கின்சண்‌ எனப்பொருள்‌ கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. கொன்றுலென்பஅ கொன்‌ 
றெனத்‌ திரிர்‌து நின்றது. வெப்புறுச்சல்‌ ஒருசொல்‌. சிவபெருமானுடைய நெற்றிக்‌ 
கண்ணிலக்கினி மகாசங்காரகாலத்திலே எல்லாவற்றையும்‌ எரிக்கும்‌ பெரிய 
அக்கினி என்பார்‌ அதனை முழுத்த என்றார்‌. அவ்வக்கினி௰ிலும்‌ இது கொடி தாய்‌ 
அவுணர்களைத்‌ தப்பவொட்டாது எரித்தது என்பது தாற்பரியம்‌. முப்புரங்களிற்ற 
ப்பினவர்‌ சுதன்மன்‌ ச£லன்‌ சுபுத நி எனமூவர்‌. வாணன்‌ முதலிய மூவர்‌என்றும்‌, 
தாருகாக்கன்‌ முதலிய மூவர்‌ என்றும்‌ சிலபுராணங்கள்‌ கூறும்‌. (௯௩) 
புகைபடப்படக்கரிர்சனபொறியினா ற்பொறியெழுந்‌ தனவானின்‌ 
மிகைபடைத்தவச்சுரபதியாயிரம்விழிகளுங்கணப்போதிற்‌ 
மகைவறக்கமைழமுதலியதருக்களின்‌சடுலவாரவமிஞ்சித்‌ 
திகையனை த்தினும்பரத்தலிற்செவிகளுஞ்செவிடுபட்டனசேர, 

(இ-ள்‌.) வானில்‌ அச்சுரபதி மிகை படைத்த ஆயிரம்‌ விழிகளும்‌ - சுவர்க்க 
தீதிலிருக்கன்ற அந்த இந்திரனுடைய அதிகமாயெ ஆயிரங்கண்களும்‌--புகை 
படக்‌ கரிந்தன-புகைபதெலாற்‌ கரிர்தன-—பொறியினால்‌ பொறி எழுந்தன புலிங்‌ 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. க௮டு 


கங்களினாற்‌ பொறியெழுந்‌தன—கழைமுதலிய தருச்களின்‌ சலெ ஆரவம்‌ மிஞ்சி 
மூங்கில்‌ முதலிய விருக்ஷங்களின்‌ (செறாப்புப்பற்றி எரிதலால்‌ உண்டாயெ) 
சலெ ஒலி மிகுந்‌த--கணப்போதில்‌ தகைவு அற இகை அனைத்தினும்‌ பரத்தலில்‌- 
நொடிப்பொழுதில்‌ தடையறத்திக்குக்கள்‌ எங்கும்‌ ப.ரத்தலினால்‌--செவிகளும்‌ 
சேரச்செவிடுபட்டன - கரதுகளும்‌ ஒருங்கே செவிடாயின. எ-று. 


ப அச்சரபதி என்பதில்‌ அகரச்சுட்டு, காண்டவத்தைக்‌ காத்தலாகிய உலகறி 
பொருண்மையை யுணர்த்திற்று. தன்னாற்காக்கப்படும்‌ காண்டவத்திற்‌ நீப்பற்றி 
யதைஇர்திரன்‌ உணர்ச்தான்‌ என்பதை ஆசரியர்‌ இச்செய்யுளாற்‌ கூறினார்‌. (௫௫) 


வது. 


விரதமேல்கொண்டுடு சம்பொன்மால்வரையைவிரிசுடர்சுழ்வருவதுபே 
லிரகமேல்கொண்டவநுசனுஞ்சு தனுமிமைப்பினிற்‌ பன்‌ முறை! தேர்ந்து 
சறுதிமேல்கொண்டிசரிப்ப அத்தன து தாவகம்பாவகன்புகும்து 
பரதஃமல்கொண்டு£டிப்பதுங்கருதிப்பார்த்தனன்பாகசாதனனே. 


றி உண்க வடம்‌ “குரியன்‌ விற்க நெல்‌ 
கொண்டு--நியமக்கை மேற்கொண்டு--செம்‌ பொன்‌ மால்‌ வரையைச்‌ குழ்லரு 
வத போல்‌--மாற்றுயர்ந்ச பொன்னாலாகிய பெரிய மேருமலையைப்‌ பிரசக்ஷிணஞ்‌ 
செய்வதுபோல--இரதம்‌ மேல்‌ கொண்ட அறுசனும்‌ சுசனும்‌--தேரின்மேலேறிய 
உபேர்திரனாயெ கிருஷ்ணனும்‌ தன்‌ புதல்வனாபிய அருச்சுனனும்‌--இமைப்பினில்‌ 
பன்முறை தேர்ந்து - ஓரிமைப்பொழுதினுட்‌ பலமுறை ஆராய்ந்து சரதம்‌ மேல்‌ 
கொண்டு சரிப்பதும்‌--(அச்கினி தெவனுக்குத்‌ தாம்‌ கூறிய) சத்தியத்தை மேற்‌ 
கொண்டி சஞ்சரிப்பதையும்‌- தன த தாவகம்‌ பாவகன்‌ புகுந்த பரதம்‌ மேல்‌ கொ 
ண்டு ஈடிப்பஅம்‌-தனஅ காட்டில்‌ அக்கினிதேவன்‌ பிரவேடத்தப்‌ பரத சாத்திர 
விதியைச்‌ சைச்கொண்டு கூத்தாடுலசையும்‌--பாகசாதனன்‌ கருதிப்‌ பார்ச்சனன்‌- 
இந்திரன்‌ இர்தித்துப்‌ பார்த்தான்‌, எ-று. 
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ஏ-அசை, தாவகம்‌ என்பதில்‌ ககரம்‌ சுவார்த்சபாவ தத்திதப்‌ பிரத்தியயம்‌. 
தாவகம்‌ எனினும்‌ தாவம்‌ எனினும்‌ பொருர்தம்‌, சூரியனுக்கு விரதமாவது குறித்த 
காலத்தில்‌ உதித்தல்‌ மறைதல்‌ செல்லவேண்டிய மார்க்கத்திற்‌ செல்லுதல்‌ என்‌ 
னும்‌ நியமங்கள்‌. கிருஷ்ணரும்‌ அறாச்சுனனும்‌ எவ்வெப்பொழுது எவ்வெவ்விட, 
தீதில்‌ அக்கினிக்கு இடையூறு வாராமற்‌ காச்கவேண்டுமோ அவ்வப்பொழுது 
அவ்வவ்விடங்களிற்‌ றப்பாது குறிக்கொண்டு காத்து (உன்னிச்சையின்படி. 
யுணாலீந்தனம்‌) என்ற வாக்குத்‌ தத்தத்தை நிறைவேற்தினார்கள்‌ என்பார்‌ இமைப்‌. 
பினிற்‌ பன்முறை தேர்ந்து சரதமேல்கொண்டி சரிப்பத என்றும்‌, நம்மவர்களாதிய்‌ 
இவரிருவரும்‌ நம்முடைய காவலிலிருக்கும்‌ வனத்துக்குக்‌ கேடு குழ்வதென்னை 
என்றுஇக்திரன்‌ யோட அப்பார்த்தான்‌ என்பார்‌ கருதிப்பார்த்சனன்‌ பாகசாதனன்‌ 

- என்றும்‌ கூறினார்‌. செம்பொன்‌ மால்வரை என்றது அக்கினிபற்றிய காண்ட 
- வத்தை, (௪௫) 


முக்திவார்சிலக்கைப்பற்குனன்றொடுத்தமுரணுடைமுரிவெற்‌ கணைக . 
ஞந்திவாளுரகர்சூட.காமகுடகோடிகளுடைதக்தலினுடைக்து 
சி்திமீ்தெழுக்கமணிகளு மனலின்சிகைகளிற்கெகித்தகெழுபொ தியு 
மிந்திராலய்‌ ததுக்கேற்றியதிபமென்னஙின்‌ திலங்க வெக்கும்‌. 

௪௯ 


௩௮௬ ௮ திபரு வம்‌, 


(இ-ள்‌.) வார்‌ சிலைச்கைப்பற்குனன்‌ முந்தித்‌ தொடுத்த முரண்‌ உடை ஜூரி. 
வெம்‌ கணைகள்‌-— மீண்ட வில்லைக்‌ கையிற்றாங்கிய அருச்சுனன்‌ முற்பட்டுத்‌ தொடு 
சீத பகையையுடைய வலிய கொடிய பாணங்கள்‌--வாள்‌ உரகர்‌ குடிகா மகுட 
கோடிகள்‌ உந்தி உடைத்தலின்‌ ஒளி பொருந்திய நாகர்களுடைய சுடிகையாகிய 
மகுட கோடிகளைத்‌ தள்ளி உடைகத்சலினால்‌--உடைந்து இந்தி மீது எழுந்த 
மணிகளும்‌--உடைந்து சிதறிமேலே எழுந்த இரத்தினங்களும்‌-அனலின்‌ சிகை 
களில்‌ செறித்து எழுபொரறியும்‌--அக்கினிச்‌ சுவாலைகளினின்று தெறித்து மேலெ 
முந்த பொறிகளும்‌---இக்‌இராலயத்துக்கு ஏற்றிய தீபம்‌ என்ன-இந்‌திரனாடைய 
கோயிலுக்கேற்றிய தீபங்களைப்போல-- எங்கும்‌ நின்‌ று. இலங்கனெ - (விண்ணில்‌) 
எவ்விடங்களிலும்‌ நின்று பிரகாசித்தன. எ-று, 


குடிகாமகுடம்‌ இந்திராலயம்‌ என்பன வடதூன்முடிபு. (௪௬) 


தானவர்புரங்கணீழறெழமுனிஈததபனியச்சிலைக்கைவெள்ளூர்த 
யானவனமஅபுரதீதையுஞ்சுவோன ழன்‌ றனன்போலுமென்‌ றஞ்சி 
வான வர்டீடுங்கவானவர்க்கரசாம்வலாரியுமனனுறத்தளர்ந்து 

கரனவருடனே தக்ககனென்னுங்கட்செவிகெடுமெனக்கரைக் தான்‌. 


NC 


(இ-ள்‌.) தானவர்‌ புரங்கள்‌ நீறு எழ முனிர்த தபனியச்‌ சலேக்கை வெள்‌ 
ஊர்தி ஆனவன்‌--அசுரர்களுடைய முப்புரங்களும்‌ சாம்பராயெழும்படி கோபித்த 
பொன்‌ மலையாயெ மேரு என்னும்‌ வில்லை ஏந்திய கையையுடைய வெண்மையா 
இய இடப வாகனத்தை யுடைய சிவபெருமான்‌--நமது புரத்தையும்‌ சுவொன்‌ 
அழன்றனன்போலும்‌ என்று அஞ்சி - நமது நகரத்தையும்‌ சுடும்படி கோபங்கொ 
ண்டனர்‌ போலுமென்று பயந்து--வானவர்‌ நடுங்க - தேவர்கள்‌ நடுக்கமடைய-- 
வானவர்க்கு ௮ரசாம்‌ வலாரியும்‌ மனன்‌ உறத்‌ தளர்ச்து--தேவர்களுக்‌ கரசனாயெ 
இந்திரனும்‌ மனம்‌ மிகத்‌ தளர்வடைஈது--கானவருடன்‌ தக்ககன்‌ என்னும்‌ கட்‌ 
செவி கெடும்‌ எனக்‌ கரைக்கான்‌ - வேடுவர்களுடன்‌ தக்ககன்‌ என்ற பாம்பு அழி 
யும்‌ என்று இரங்இனான்‌. எ-று. 


புரத்தையும்‌ வலாரியும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சத்தோடு சிறப்பு. ஏ-அசை. 
சிலைக்கையவன்‌ என விகுதியை மூன்னுங்‌ கூட்கெ. இந்திரன்‌ தன்‌ புரத்துக்குக்‌ 
கேடு வருமோ என்று தேவர்களோடு வருத்தமுற்றதேயன்றி, கானவர்களோடு 
தக்ககன்‌ அக்கினியில்‌ அகப்பட்டு இறந்து விவொனோ என்றும்‌ வருத்தமடைர்‌ 
தான்‌ என்க. (௪௭) 


பரக்தெழுபுசையாழ்‌றத்தமவடி.வம்பண்டையிற்பஇன்மடங்காகச்‌ 

ச ரந்திடும்புயல்களனை ததையுகெடுநீர்சொரிஈ்தவித்திடுகென ச்சொல்லி 
கிரக தரமருகுவிடா அ தன்னிழல்போனின்‌ றவானவரையுமேவிப்‌ 
புரக்தரன்றானுமீரிருமருப்புப்பொருப்பின்வெம்பிடர்மிசைபுகும்தான்‌. 


(இ-ள்‌) புரச்சரன்‌—இர்‌திரன்‌— பரந்து எழு புகையால்‌--பரம்பி எழுகின்ற 
புகையினால்‌-—தத்தம வடிவம்‌ பண்டையிற்‌ பதின்மடங்கு அகச்‌ சுரந்திடும்‌ புயல்‌ 
கள்‌ அனைத்தையும்‌-— தங்கள்‌ தங்கள்‌ உருவம்‌ முன்னையினும்‌ பத்துமடங்கு அதிக 
மாக (கீரைக்‌) சுரக்ன்ற மேகங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ (சோக்க)-—ரெடிெரீர்‌ சொரிந்து 
அவித்திகெ எனச்சொல்லி--மிச்க நீரைச்‌ சொரிர்‌ அ அக்னியைத்‌ தணியுங்கள்‌ . 
என்று கூறி-நிரந்தரம்‌ அருகுவிடாது தன்‌ நிழல்போல்‌ நின்ற வானவரையும்‌ 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௮௭ 


எவி--எப்பொழுதும்‌ தன்‌ பக்கத்தை விடாது சன்னிழலைப்போல்‌ நின்ற தேவர்‌ 
களையும்‌ (அதற்குத்தணை செய்யுங்கள்‌ என) அனுப்பி தானும்‌ சஈரிருமருப்புப்‌ 
பொருப்பின்‌ வெம்பிடர்‌ மிசை புகுந்தான்‌—தானும்‌ நான்கு கோடகெளையுடைய 
ஐராவதத்தின்‌ விரும்பப்படும்‌ பிடரின்மி தேறினான்‌. எ-று. 


வானவரையும்‌ தானும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சத்தோடு ெப்பு. அவித்‌ 
இட என்பது ஈறு தொக்கது. புரந்தரன்‌ சொல்லி, ஏவி, புகுர்தான்‌ எனமுடிக்க, 
புகையினால்‌ முகிலினுரு விருத்தியாகும்‌ என்பதனைப்‌ பின்‌ வரும்‌ “தூுமமுமெமது? 
என்னுஞ்‌ செய்யுளானு முணர்க, (௪௮) 


ஏவகவிரு ததச்செவ்வியின்‌ றனுவுக்கேற்றநாண்முறுக்கிவிட்டென்னச்‌ 
சேவகவிமையோரெண்டி சாமுகத்துஞ்செஞ்சுடர்வாள்விதிர்க்தென்னப்‌ 
பரவகன்பகுவாய்நாவிதிர்த்தென்னப்பரந்தவப்பா வகற்குணவார்‌ 
தாவகமுழுதும்வளைக்‌ தகொண்டெழுர்த௫ல தரசஞ்ச௫லசாலம்‌. 


(இ-ள்‌.) அப்‌ பாவகற்கு உணவு அம்‌ தாவகம்‌ முழுதும்‌ வளைந்‌துகொண்டெ 
முந்த சலதர ௪ஞ்சலசாலம்‌-—அந்த அக்னி தேவனுக்கு உணவாகிய காடு முழு 
அம்‌ சூழ்ர்தகொண்டெழுக்த மேகங்களிலுண்டாகும்‌ மின்னலின்‌ கூட்டம்‌ ஏ 
அக விருத்தச்‌ செவ்வியின்‌ தனுவுக்கு ஏற்ற காண்‌ முறுக்கி விட்டு என்ன - அம்‌ 
பைத்‌ தன்னிடத்துடைய வட்டமாகய அழகிய வில்‌ ஓக்கியைந்த நாணை முறுக்கி 
விட்டாற்‌ போலவும்‌ - சேவக இமையோர்‌ - வீரத்தையுடைய தேவர்கள்‌--எண்‌ 
திசாமுகத்தும்‌ செம்‌ சுடர்வாள்‌ விதிர்த்து என்ன எட்டுச்‌ திக்குக்‌ களிலும்‌ செம்‌ 
மையாகிய ஒளியையுடைய வாட்படைகளைச்‌ சழற்றினாற்‌ போலவும்‌ பாவகன்‌ 
பகுவாய்‌ நாவிதிர்த்து என்ன அக்கினி தேவன்‌ பிளந்த வாயிலுள்ள தன்‌ நாவைச்‌ 
சுழற்றினாற்‌ போலவும்‌-—பரந்த-— பரந்தன எ-று. 


பரந்த அன்பெழு அசர வீற்றுப்‌ பன்மை வினைமுற்று, முறுக்கி விட்டால்‌, 
விதிர்த்தால்‌ என்பன முறுக்கிவிட்டு விதிர்த்து என நின்றன. இசாமுகம்‌, சலதர்‌ 
சஞ்சலசாலம்‌ என்பன வடதநூன்‌ முடிபு. சஞ்சலம்‌ மின்னல்‌. (௪௯) 


ஏறியகளி அபிலிஅநீடொலியுமெடுத்தவிற்றெறித்தநாணொலியுஞ்‌ 
கூறியவிமையோர்பெருககையொலியும்‌ தும்‌ அபிக்கு. மாமதிரொலியுவ்‌ 
கூறியவன லன்சடுலவல்லொலியுங்குறைபட தீதிசைதொறுமிகுந்த 
வூறியபுவனபவனவேகத்தொடுருமுடைமுகிலின்வாயொலிமே. 


(இ-ள்‌.) ஊறிய புவன பவன வேகத்தொடு உரும்‌ உடைமுவிலின்‌ வாய்‌ ஒலி- 
ஊறிய நீரையும்‌ வாயுவேகத்சையும்‌ இடியையும்‌ உடையமுகிவினிடத்‌ தண்டா&ய 
முழக்கம்‌-—ஏறிய களிறு பிளி.று நீடு ஒலியும்‌ - (இந்திரன்‌) ஏறிய ஐராவத யானை 
பிஸி றுனெற பேரொலியும்‌--எடுத்தவில்‌ தெறித்த நாண்‌ ஓஒலியும்‌- (அவன்‌). கை 
யில்‌ எடுத்த வில்லினது தெறிக்கப்பட்ட நாணோசையும்‌—சூறிய இமையோர்‌ பெரு 
நகை ஒலியும்‌ - கூழ்ர்த சேவர்களது மிகுந்த சிரிப்பொலியும்‌- அந்துபிக்குழாம்‌ 
அதிர்‌ ஒலியும்‌-அந்‌அபிகளின்‌ கூட்டம்‌ முழங்குகின்ற ஓசையும்‌--கூறிய அனலன்‌ 
வல்‌ சலெ ஒலியும்‌ - சொல்லப்பட்ட அக்கனிதேவனுடைய வலிய சலெ ஒசை 
யும்‌ஸகுறைபடத்‌ இசைதொறும்‌ மிகுந்த - குறையும்படி இக்கூர்கள்‌ தோறும்‌ 
ட்‌ எ-று. 


௩௮௮ ஆ திபருவம்‌. 


ஏ-௮சை, எண்ணுப்‌ பொருளில்‌ வந்த ஒடுவைப்‌ புவனத்தோடும்‌ கூட்கெ. 
புவனம்‌ - நீர்‌. குறுதல்‌ - குழுதல்‌. தேவர்களுக்குப்‌ பெருமகை கோப மிகுதியாலு 
ண்டாயிற்று. (௫௦) 


தூமமுமெமதபவனனுமெமதுதோமன த்தோயமுமெமதே 

யாமுமிங்கிவச்ரோேடொன்றுதலொழிதுமீரிருபொருள்களும்பிதிஈ்தான்‌ 
மாமுஇலெனும்பேரெங்குள தடர்த்துவாசவனென்செயுமெம்மை இன்‌. 
யாமுறையறிஅமென்‌ அகொண்டறவுமகங்கரித்தனன்வெகுண்டழலோ 


(இ-ள்‌.) அழலோன்‌ - (முடல்கள்‌ தன்னை அவிக்கவர்தமையைக்‌ கண்ட) 
அசுகினிதேவன்‌-— அமமும்‌ எமது - புகையும்‌ நம்முடையது பவனனும்‌ எமது 
தோழன்‌-வாயவும்‌ நம்முடைய ஈண்பன்‌-—அத்தொயமும்‌ எமதே . அந்த நீரும்‌ நம்‌ 
முடையதே-யாமும்‌ இங்கு இவற்றோடு ஒன்றுதல்‌ ஒழிதும்‌- நாமும்‌ இப்பொ 
முத இம்முப்பொருள்களோடெம்பொருர்‌ அ தலை நீங்குதும்‌-ஈரிருபொருள்‌ களும்பிறி 
ந்தால்‌ மாமுடில்‌ எனும்‌ பேர்‌ எங்கு உளது - இந்நான்கு பொருள்களும்‌ பிரிந்தால்‌ 
கறிய முலென்னும்‌ பெயர்‌ யாண்ளெளத- வாசவன்‌ எம்மை அடர்த்து என்செ 
யும்‌ - இர்திரன்‌ எம்மைப்‌ பொருஅ யாது செய்வான்‌ —ஆம்முறை அறிதும்‌என்று 
கொண்டு-—இனி அகும்‌ முறைமையை அறிகுதமென்று உட்கொண்டு அறவும்‌ 
வெகுண்டு அகங்கரித்தனன்‌ - மிகவும்‌ கோபித்து அகங்கரித்தான்‌. எ-று. 


உம்மைகள்‌ நான்கும்‌ எச்சம்‌. அக்னி சம்பந்தமா குரிய ரெணங்கள்‌ ஜல 
தீதை இழுக்க அது நுட்பமாகய புகையாமெழுந்‌ அ வாயுவோடு கலந்‌ முகில்வடி 
வாதலால்‌ இங்ஙனங்‌ கூறப்பட்டது. ஈண்டு மாமுதில்‌ என்பதற்கு உலகமும்‌ அதற்‌ 
கு௮ுஇயாகிய அறம்‌ பொருளின்பங்களும்‌ ஈடத்தற்கு ஏதுவாம்‌ பெருமையுடைமை 
பற்றிப்‌ பெருமையையுடைய முடில்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கூறினும்‌ பொருந்‌ அம்‌. இம்இி 
ரன்‌ நம்மைத்‌ தணித்தற்கு இன்றியமையாத்‌ தணையாகக்கொண்ட முகில்கள்‌ அழி 
தலால்‌ அவன்‌ நம்மை வெல்வதில்லை யென்னுங்‌ கருத்தால்‌ வாசவனெனமெயு மெ 
ம்மை என்று அக்கினி கூறினன்‌. 1 (இ). 

மூண்டவெங்கனலையுருமின்வெங்கன லான்முருக்கியெங்கால்கையா 
னெருக்க, யாண்டவன்களிற்றின்கரநிகர்‌ தாரையரு வியின்க௧ணங்களால 
வித்துப்‌; பாண்டவன்பகு ழி தொடுக்கினுக்கண்ணன் பருப்ப தமெடுக்கினு 
மெங்கள்‌, கரண்டவம்புரத்துமென்‌ அகொண்டி ழிர்துபொழிக்கனகணம்‌ 
படுகனங்கள்‌, 


(இ-ள்‌. கணம்படு சனங்கள்‌ - கூட்டமாகிய மேசங்கள்‌-பாண்டவன்‌ பகழி 
தொடுக்ினும்‌ - அருச்சுனன்‌ (ஈம்மேலே) பாணங்களைச்‌ தொடுக்தாலும்‌--௪ண்‌ 
ணன பருப்பதம்‌ எடுக்கனும்‌ - கஇருஷ்ணர்‌ மலையைக்‌ (குடையாக) எடுத்துக்‌ காக்‌ 
இினும்‌- எம்‌ கால்‌ கையால்‌ நெருக்டி - எங்களுடைய கால்களாலும்‌ கைகளாலும்‌ 
(அவைகளை) நெருக்கி மூண்ட வெம்‌ கனலை உருமின்‌ வெம்‌ கனலால்‌ முருக்கி. 
மூண்ட வெம்மையாதிய அக்னியை (ஈம்முடைய) இடியிலுண்டாகும்‌ வெம்மை. 
யாகிய அக்கினியினாற்‌ கெடுத்த ஆண்டவன்‌ களிற்றின்‌. கரம்‌ நிகர்‌ தாரை அருவி 
யின்‌ கணங்களால்‌ அவித்து - எங்கள்‌ அரசனுடைய ஜராவதயானையின்‌ அதிக்சை, 
யை யொத்த தாரையாகிய அருவியின்‌ கூட்டங்களாற்‌ றணித்து--எங்கள்‌ காண்‌ 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௧௩௮௯ 


டவம்‌ புரத்தும்‌ என்று கொண்டு இழிந்து பொழிந்தன - எங்களுடைய காண்ட 
வத்தைக்‌ காப்போம்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு இறங்கி மழையைப்‌ கதன்‌ 15 
ஓர்‌ = as 


நெருக்குதற்குச்‌ செயப்படுபொருள்கள்‌ பகழியும்‌ பருப்பசமும்‌. இனிக்‌ கன 
லைச்‌ செயப்படுபொருளாக்கி அதற்கியைய முசலடிக்குஆற்றொழுக்காகப்‌ பொருள்‌ 
கொள்வாருமுளர்‌. தமது தலைவனாகிய இந்திரனாற்‌ காக்கப்படும்‌ உரிமைபற்றி அவ்‌ 
வனத்தை எங்கள்‌ காண்டவம என முகில்கள்‌ கூறின. ஆண்டவன்‌ என்பது 
தேவன்‌ என்பதன்றித்‌ தம்மை அடிமையாகக்‌ கொண்டவன்‌ என்னும்‌ உயர்ச்சி 


தோன்ற நின்றது. (௫.௨) 


காலைவாயருக்கன்பனிறுகர்க்தென்னக்கட்டமழற்காண்டவமென்னும்‌ 
பாலைவாயுள்ளசராசரமனை தது அுகர்தலிற்பைம்புனல்வேட்டான்‌ [ளாற்‌ 
வேலையெழை: புமொண்டேமுமாமுகலும விதம்படப்பொழிந்ததாரைக 
ரூ௮வேழினையுகளை ததனனனை தீதுந்தணிர்ததோதன்பெரும்தாகம்‌. 


(இ-ள்‌. கலை வாய்‌ அரக்கன்‌ பனி நுகர்ந்து என்ன - உதயகாலத்திலே 
குரியன்‌ பனியை உண்டாற்போல--கட்டழல்‌ காண்டவம்‌ என்னும்‌ பாலைவாய்‌ 
உள்ள சராசரம்‌ அனைத்தும்‌ நுகர்தலின்‌ - பேரழலையுடைய காண்டவமென்டின்‌ ற 
பாலை நிலத்திலுள்ள இயங்யெற்பொருள்‌ நிலையியந்பொருளாதிய அனைத்தையும்‌ 
உண்ணுசலினால்‌--பைம்புனல்‌ வேட்டான்‌ - பசமையாயெ நீரை விரும்பிய அக்‌ 
இனிசேவன்‌--ஏழு மா முலம்‌ வேலை ஏழையும்‌ மொண்டு விதம்படப்‌ பொழிந்த 
தாரைகளால்‌ - ஏழு. கரிய முகில்களும்‌ கடலேழையம்‌ முகந்து பலதிறப்படச்‌ 
சொரிர்க மமழைத்தாரைகளால்‌—தாலு . ஏழினையும்‌ ' நனைத்தனன்‌ - ஏழு நாக்களை 
யும்‌ நனைத்தான்‌--நனைத்தும்‌ தன்‌ பெரும்‌ சாகம்‌ தணிர்ததோ - அவ்வாறு நனைத்‌ 
அம்‌ அவன அ பெரிய நீர்வேட்கை அடங்தெரோ. எ-று. 


வேட்டான்‌ - வினையாலணையும்பெயர்‌. துகர்க்தென்ன நஅுகர்சலிற்‌ புனல்‌ 
வேட்டான்‌ நனைத்தனன்‌ என முடிக்க. கட்டழல்‌ - ஒருசொல்‌. முடில்கள்‌ எழுவி 
தீத்தனவாதலால்‌ அவை பொழிந்த தாரைகளும்‌ பலதிறத்தனவாயின வென்பரா 
விதம்படப்‌ பொழிந்த தாரைகள்‌ என்னார்‌. , பல ய (௫௩) 


ol ச்கடல்சளினுமினிப்பசையில்தென்றேழிருபுவனமு நடுங்கத்‌ " [கந்து 
தொக்கட௮ுருமோடெழுமெழுகொண்டற்‌ே சோனையஞ்சுருவையான்மு 
மைகீகடல்வெளுக்கக்கறு த்தமெய்ம்மகவான்‌ வழங்யெவாகுதியனை த்து, 
கெய்க்கடல்சொரிர்‌ ததென்னுமாதருக்இிரீடுவான்‌முகடுறநிமிரக்‌ தான்‌. 


(இ-ள்‌.) மைக்கடல்‌ வெளுக்கக்‌ கறுத்த மெய்‌ மசவான்‌ - சரிய கடலும்‌ 
வெளுக்கச்‌ கறுத்த சரீரத்தையுடைய இர்திரனாமெ யாகஞ்செய்பவன்‌-— எக்‌ கடல்‌ 
களினும்‌ இனிப்‌ பசை இலத என்று எழிரு புவனமும்‌ நடுங்க - எந்தச்‌ சமுத்திர 
ங்களினும்‌ இனி மீர்ப்பசை இல்லை என்று பதினாலுலகங்களிலுள்ள உயிர்களும்‌ 
நடுங்க தொக்கு அடல்‌ உருமோடு எழும்‌ சோனை எழு கொண்டல்‌ சுருவையால்‌ 
முகந்து - இரண்டு வலிய 'இடியோடு எழுன்ற, விடாமழையைப்‌ பொழியும்‌ எழு 
மூூல்களாயே கெய்த்‌ துடுப்பினால்‌ மொண்ட---வழங்கெயெ அகுதி அனைத்தும்‌ - - சொ 
ரித்த. மழையாயெ அகுதிகளனை த்தையும்‌--நெய்க்கடல்‌ சரிந்தது. என்னுமாறு 


௩௯௦ -  ூதுபருவம்‌. 

அருக்இ - ரெய்க்கடல்‌ சொரியப்பட்டது என்று சொல்லும்படி (அக்னிதேவன்‌) 
. உண்டு--நீடுவரன்‌ முகடு உற நிமிர்ந்தான்‌ - உயர்ந்த அண்டமுகட்டைப்‌ பொரும்‌ 
தச சவாலித்தான்‌. எ-று. 


௮ம்‌ சாரியை. புவனம்‌ ஆகுபெயர்‌. கடலும்‌ என்னும்‌ சிறப்பும்மை விகாரத்‌ 
தாற்‌ ரெொக்கது. ஈண்டு இடிமுழக்கம்‌ அகுதிசெய்யுங்காலத்தில்‌ வேதவொவலிபோன்‌ 
றிருந்தது என்பார்‌ கொண்டலாயெ சுருவையை உருமோடெழுமென விசேடித்‌ 
தார்‌. மழை அக்கனிதேவனுக்குத்‌ சாகசமனஞ்‌ செய்ததன்றி அவனைத்‌ தணித்தி 
லது என்பது தாற்பரியம்‌. (௫௪) 


கொழுதகுவிசயன்றா௮வேழுடையோன்சுடர்முடிகனைந்திவெத 
னமு,; னெழுமுகிலின மும்பொழி தருமாரியாவையுமேவினால்விலக்கி, 
முழுது லகமும்‌ தன்னிடத்தடக்கெவான்‌ முகடுறமுறைமுறை யடுக்கிக்‌, 
குழுமுவெங்கணையாற்கன ற்கடவுளுக்குக்‌ கொற்றவான்‌௧விகையுங்கொ 
டித்தான்‌. 


€ 


(இ-ள்‌. தொழுதகு விசயன்‌ - எவராலும்‌ வணங்கத்தகும்‌ அருச்சுனன்‌ 


சாலு ஏழு உடையோன்‌ சுடர்முடி ஈனைந்‌ இடுவதன்முன்‌ - ஏழு நாக்களையுடைய 
அ௮க்கினிசதேவனது ஒளியையுடைய முடி நனைதற்கு முன்னரே-—எமு முகிலின 
மும்‌ பொழிதரு மாரி யாவையும்‌ - ஏழு முறெசாதிகளும்‌ பொழிகின்ற மழை அனை 
திதையும்‌--ஏவினால்‌ விலக்கி - அம்புகளினாற்‌ றடுத்து--வான்முகடு உற முறை 
முறை அடுக்டச்‌ குழுமு வெம்‌ கணையால்‌ - ௮ண்டமுகட்டைப்‌ பொருந்த முறை 
முறையாக அடுக்கி நெருங்கிய வெம்மையாகிய பாணங்களால்‌— முழுது உலகமும்‌ 
தன்னிடத்து அடக்கெ - எல்லா வுலகங்களையும்‌ தன்னிடத்து அடக்யெ- வான்‌ 
கொற்றக்‌ கவிகையும்‌ - பெரிய வெண்‌ கொற்றக்‌ குடையையும்‌--கனற்‌ கடவளு 
க்குக்‌ கொடுத்தான்‌ - அக்கினிதேவனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, எ-று. 


சுவிகையும்‌ என்னும்‌ உம்மை உணவையன்றி என்னும்‌ எச்சப்பொருளோடு 
சிறப்புப்‌ பொருளும்‌ தந்தது. அடக்கிய கவிகை என இயையும்‌. அடக்கிய என்‌ 
பதை வினையெச்சமாச்சச்‌ காண்டவதிதை மாத்திரமன்றி உலகமுழுதையு மறைக 
கும்படி கவிகையுங்‌ கொடுத்தான்‌ எனவும்‌, முழுதுலகையுந்‌ சன்னிடத்தடக்கிய 
வான்முகடு எனவும்‌ பொருள்‌ கூறுவாருமுளர்‌. (இடு) 


ஆழ்தருபரவையேழும்வற்திடமோதழி த்தகாருமிழ்க்திடுரெடுரீர்‌, தாம்‌. 


தருசரத்தான்மேய்க சகற்திடையோர்தனித்திவலையும்‌ பொசியாமல்‌, வீ 
ழ்தருமருவிபாவகன்றனக்குவிசயனன்‌ றளித்தபொற்குடைக்குச்‌, சூழ்‌ 


தரநிரைத்துத்தூக்கியமு த்தின்சுடர்மணித்‌ தொடையல்போன்றன வே, 


(இ-ள்‌.) ஆழ்தரு பரவை எழும்‌ வற்றிமொறு அழித்த கார்‌ உமிழந்திட நெடு 
நீர்‌ - ஆழமாகிய கடலேமும்‌ வற்றும்படி பருயெ முகில்கள்‌ சொரிகின்ற மிக்கநீர்‌-- 
தாழ்தரு சரத்தால்‌ மேய்ந்ததற்கு இடை ஓர்‌ தனித்‌ இவலையும்‌ பொசியாமல்‌ வீழ்‌ 
தரும்‌ அருவி - தாழ்ந்த அம்புகளினாலே வேய்ந்த கூடத்திற்கு இடையே ஒரு சிறு 
இவலையும்‌ பொசியாமல்‌ (சுற்றுப்பக்கத்தில்‌) விழுகன்ற அருவிகள்‌--பாவகன்‌ தன 
க்கு விசயன்‌ அன்று அளித்த பொன்குடைக்கு - அக்கனிதேவனுக்கு அறாச்சுனன்‌ 
அன்றைக்குக்‌ கொடுத்த அழூய குடைக்கு- சூழ்தர நிரைத்துத்‌ தூக்கெ முத்தின்‌ 


காண்டவககனச்சருக்கம்‌. ௩௯௧. 


சுடர்மணித்‌ தொடையல்போன்ற - குழ நிரைத்துத்‌ தூக்கிய முத்தக்களாலாகிய 
ஒளி பொருட்‌திய அழகையுடைய தூச்கங்களை ஒத்தன. எ-று, 


நீர்‌ திவலையும்‌ பொசியாமல்‌ வீழ்தரு மருவி என இயையும்‌. தனிமை என்றது 
சிறுமையையும்‌ அழித்தல்‌ என்றது ““கடல்குறை படுத்தநீர்‌'” என்பதில்‌ குறைபடு 
தீதல்‌ என்பதுபோல முகத்தலையும்‌ உணர்த்தின. (௫௬) 
மண்‌ ட.மீதெழும்‌ தவன்னியின்‌ சிகைகளிந்திரன்மதலைவாளிகளா ற்‌ 
கண்டகூடத்திற்கமைத்‌தசெம்பவளக்காண்டகு தூண்‌ டிரள்காட்ட 
வண்டகூடத்திறகிர்திரன்பளிங்காலமைத்தபல்லாயிரகோ ஓ. 
சண்ட தூணங்கள்போன்றனபர௩ந்துதனித்தனிமுலெபொழி தாரை, 


(இ-ள்‌.) மண்டிமீது எழுந்த வன்னியின்‌ ரசிகைகள்‌ - நெருங்கி மேலெழுந்த 
அக்கினிச்‌ சுவாலைகள்‌-— இர்‌ திரன்‌ மதலை-அருச்சுனனானவன்‌-— வாளி களால்கண்ட 
கூடத்திற்கு அமைத்த காண்தகு செம்பவள த்தூண்‌ இரள்காட்ட - அம்புகளின்ற்‌ : 

சய்த மண்டபத்திற்கு இயற்றிய அழகு தக்க சிவந்த பவளத்தூண்களின்‌ கூட்‌ 
டங்களைக்‌ காட்ட முகில்‌ பரந்து தனித்தனி பொழிதரு தாரை - முடில்கள்‌ பர 
ந்து தனித்தன? சொரிகின்ற மழைத்தாரைகள்‌--இக்‌ திரன்‌ அண்டகூடத்திற்குப்‌ 
பளிங்கால்‌ அமைத்த பல்‌ ஆயிரகோடி. சண்ட தூணங்கள்‌ போன்றன - இர்‌்திர 
னானவன்‌ அண்ட்‌... கூடதீதக்குப்‌ பளிங்கினாற்செய்த பல ஆயிரகோடி வலியதூண்‌ 
களை ஒத்தன. எ-று. 


அருச்சுனனுடைய சகாயத்தைப்பெற்று அவன்‌ செய்த சரகூடத்தினுள்‌ எரி 
ந்தமையால்‌ அக்கினிச்‌ சுவாலைகளை அருச்சுனன்‌ தான்செய்த சரகூடத்திற்கமை 
தீத பவளத்தாண்கள்‌ என்றும்‌, இந்திரனுடைய பணியினால்‌ முகில்கள்‌ வானினி 
ன்று மழைத்தாரைகளைச்‌ சொரிந்தமையால்‌ அவற்றை அண்டகூடத்திறகு இந்தி 
ரன்‌ பளிங்காலமைத்த தூண்கள்‌ என்றும்‌ கூறினார்‌. இந்தினுடைய ஏவலினால்‌ 
முகில்கள்‌ மிகுந்த மழையைப்‌ பொழியவும்‌ அருச்சுனனுடைய சகாயத்தினால்‌ அக்‌ 
இனியும்‌ சுவாலித்‌ தெரிந்த தென்பது தாற்பரியம்‌. (௫௭) - 
தக்ககன்‌ றன்னைக்கூயினர்தேடிச்சாயகமண்டபஞ்சு ந்தி 
மிக்கவிண்ணவரகடிரி தர வவன்றன்மெல்லியன்‌ மகவையும்விழுங்கி 
யக்கணம்‌ தன்னிலந்தரத்தெழனும்விழ்த்தினனம்பினற்அணித்துச்‌ 
செக்கனலுருவச்சென்னியையுரகர்கன்னியைத்திருமணஞ்செய்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) மிக்க விண்ணவர்கள்‌ - மிகுந்த தேவர்கள்‌-- தக்ககன்‌ தன்னைக்‌ கூயி 
னர்‌ தேடிச்‌ சாயக மண்டபம்‌ சுற்றித்திரிதர - தக்ககனை அழைத்துத்‌ தேடி (அருச்‌ 
சுனன்‌ விடுத்த) ௮ம்புகளாலாகய மண்டபத்தைச்‌ சுற்றித்‌ இரிய--அவன்‌ தன்‌ 
மெல்லியல்‌ - அத்தக்ககனுடைய மனைவியானவள்‌ மகவை விழுங்கி: அந்தரத்து 
எழலும்‌ - புதல்வனை வாயாற்‌ பற்றிக்கொண்டு ஆகாயத்தில்‌ எழும்புதலும்‌--உரகர்‌ 
கன்னியைத்‌ திருமணஞ்செய்தான்‌-உலூபியைத்‌ திருமணஞ்செய்த அருச்சுனன்‌ 
செம்‌ கனல்‌ உருவச்‌ சென்னியை - (அவளுடைய) சவப்பாகிய அக்கினிபோலும்‌ : 
நிறத்தையுடைய தலையை-அக்கணம்‌ தன்னில்‌ அம்பினால்‌ தணித்த வீழ்த்தி 
னான்‌ - அந்தக்‌ கணத்தில்‌ அம்பினால்‌ அறுத்து விழுத்தினான்‌. எ-று. 

மகவையும்‌ என்னும்‌ உம்மை இசை நிறை. சிறப்பும்மை எனினும்‌ பொரும்‌ 
அம்‌, தன்‌ மூன்‌ றும்‌ சாரியை. கூயினர்‌ - வினையெச்சமுற்று. செங்கனல்‌ எனற்‌ 
பாலது எதுகைநோக்க வலித்து நின்றது, அக்னிதேவனுக்குத்‌ தான்‌. மூன்‌ ' 


௩௯௨ ஆ திபருவம்‌: 


செய்த வாக்குத்தத்தத்தை நோக்கனொனன்றி நாகர்கள்‌ சனக்குறவினர்‌ என்பதனை 
ரோக்கானாயினன்‌ என அருச்சனனுடைய உறுதி கிலை கூறுவார்‌ உரகர்‌ சன்னி. 
யைத்‌ இருமணஞ்செய்தான்‌ வீழ்த்தினை்‌ என்றார்‌. (௫௮) 
மருவயிற்சககோடியினிறையைராவதக்தின்மும்மகத்தினானனை த்துக்‌ 
கருவயிற்றெழிலித்தாரையால்வருணக்கடவுடன்கணைகளாலவித்துச்‌ 
செருவயிற்புளவொதுக்கியச் தோழன்‌ சிறுவனைச்சென்றெடுத்‌ தணை த்தா 
ஜஞொருவயிற்பிறக்தோனாகலின்மகவானுடனுடன்திலனுகாசனனே,. 
(இ-ள்‌.) அயில்‌ மருவு சசகோடியின்‌ இறை.- கூர்மைபொருந்திய லச்ரொ 
யுதததையுடைய இக்திரன்‌--கருவயிற்று எழிலித்தாரையால்‌ வருணச்கடவடன்‌ 
கணைகளால்‌ அவித்து - குற்கொண்ட வயிற்றையடைய முகிலின்‌ மழைத்‌ தாரை 
யாலும்‌ வருணாஸ்திரங்களாலும்‌( அக்னியைத்‌) தணித்த அத்தோழன்‌ சிறுவனை-. 
அந்த. (அக்கனியிலகப்பட்ட) தோழனாயெ தக்ககனுடைய, மகனை-—செருவயின்‌ 
புரள ஒதக்கி - போர்க்களத்தினின்றும்‌ விலகும்படி ஒதுக்க ஜராவததீதின்‌ மும்‌ 
மதத்தினால்‌ நனைத்து - ஐராவதயானையின்‌ மும்மதத்தால்‌ நனைத்த சென்று எடு 
தீது அணைத்தான்‌ - போய்‌ எரெதணைத்தான்‌-—உதாசனன - அக்னிதேவன்‌ 
ஒருவயிற்‌ பிறந்தோன்‌ ஆதலின்‌ மகவானுடன்‌ உடன்றிலன-சகோதரன்‌ ஆதலால்‌ 
இந்திரனோடு மாறுபட்டிலன்‌. எ-று, ்‌ 
மும்மதத்தினால்‌ நனைத்தது அக்கினியை என்பாருமுளர்‌. தெள்‌ 
தாய்‌ அதிதியாதலால்‌ அக்கினியை இந்திரனுடன்‌ பிறந்தவன்‌ என்றார்‌. விஷ்ணவி 
னுடைய முகத்திலிருந்து அக்கினியும்‌ இந்திரனும்‌ பிறந்தார்கள்‌ என வேசஞ்‌ 
சொல்லுதலால்‌ ஒருவயிற்‌ பிறந்தவர்‌ என்றலும்‌ ஒன்று, இப்பொருட்கு வயின்‌ 
இ (௫௯). 
அன்னைவாயொடுதன்வாலதிதுணியுண்டலமருமச்சுவசேனன்‌ [ன்‌ 
றன்னைவாசவன்‌ போய்விடுகண்டுழியத்தனஞ்சயன றன த வெங்கணையா 


முன்னைவானவரை முனை முக க்தன்னின்முதுடெமுஅகிடமுருக்பெ 
பின்னைவாரிதங்களேழையும்‌௦ பொரு அபின்னீடப்பின்னிடப்பிளர்‌ சான்‌. 


இ-ள்‌.) அன்னை வாயொடு தன்‌ வாலதி அணியண்டு அலமரும்‌ ௮ச்சுவசே 
னன்‌ தன்னை - தாயின்‌ தலையோடு தன்வால்‌ வெட்டுண்டு சுழலுகன்ற அசசுவசே 
னன்‌ என்பவனை--வாசவன்‌ போய்‌ வீடு சண்டுழி - இர்திரன் போய்‌ (அக்கனியி 
னின்றும்‌) விவித்தபொழு௧-அத்தனஞ்சயன்‌  - அர்த அருச்சுனன்‌--சனது 
்‌ வெம்‌ கணையால்‌ முன்னை வானவரை முனைமுகம்‌ தன்னில்‌ முத முது 
முருக்கி - தன்னுடையகொடிய பாணங்களினால்‌ முன்பு தேவர்களை யுத்தத்திற்‌ 
புறர்தரப்‌ புறந்தரப்பொருது பின்னை வாரிசங்கள்‌ ஏழையும்‌ பின்னிடப்‌ பின்‌ 
னிடப்‌ பொருத பிளந்தான்‌ பின்‌ முகில்களேமையும்‌. பின்னிடும்படி. பின்னணி 
மெபடி. போர்செய்து பிளந்தான்‌. எஃ று, 
வாய்‌ - ஆகுபெயர்‌. முன்னை பின்னை என்பவற்றில்‌ ஓகாரம்‌ சாரியை, வாரி. 
தம்‌ - மேகம்‌. (அ 
தீரமால்பொருதுவீடுகண்டதற்பின்செக்கர்மெய்க்தக்ககன்பயர்த 
- பாரமாசுணமவ்விசயனுக்கியாவர்பகையென்ப்பலரையும்வினவிச்‌ . 
சூரன்மாமதலைசரணமேயாண௩மக்கெனத்தொழுஅபோயெய்தி 
வீ ரமாமுனைவெம்பகழியா யெசெம்மேதினியினுமபெருவார்த்தை. 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௯௯. 


(இ-ள்‌.) திரமால்‌ பொருது வீடு கண்டதற்பின்‌ - வீரச்தையுடைய இத்தி 
ரன்‌ வெய்ன்‌ விடுவித்சபின்பு-- செக்கர்‌ மெய்த்‌ தக்ககன்‌ பயந்த பாரமாக 
ணம்‌-சிவப்பாகிய சரீரத்தையுடைய தக்ககன்‌ பெற்ற பருத்த அச்சுவசேனன்‌ என்‌ 
னுஞ்‌ சர்ப்பமானது---அவ்விசயனுச்கு யாவர்‌. பகை எனப்‌ பலரையும்‌ வினவி - 
(தனக்குத்‌ அயர்புரிச்த; அற்த அருச்சுனனுக்கு யாவர்‌ பகைவரென்று பலரையுங்‌ 
கேட்டு--மாசூரன்‌ மசலை சரணமே நமக்கு அரணம்‌ எனப்‌ போய்‌ எய்தி தொமுது- 
பெரிய குரிய குமாரனாயெ கன்னனுடைய பாதங்களே நமக்குப்‌ புகலிடம்‌ என்று 
போயடைந்து வணங்கி--வீரமாமுனை வெம்‌ பகழி ஆயெது - வீரம்பொரும்‌ இய 

பெருமையாக அதியையுடைய கொடிய பாணமாூயது--ஏம்‌ மேதினியினும்‌ 
பெருவார்த்தை - இத எவ்வுலகிலும்‌ பெருங்கதை. எ-று, 

ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, மால்‌ இர்திரன்‌. அச்சுவசேனனுடைய உயர்ச்சி கூறுவார்‌ 
பாரமாசணம்‌ என்முர்‌. அருச்சுனனுக்குப்‌ பகைவன்‌ கன்னனே என்று பலரும்‌ 
சொல்லக்கேட்டு மாசுணம்‌ அவனைச்‌ சரண்புகுந்ததென ௧. (சக) 


தோழன்மாமகனைக்கண்டபின்‌ றன துதோழனையொருவயிற்காணான்‌ 

வேமமாழமுகத்திற்கைக்கலம்புடைக்கான்விழிகளாயிரங்களுஞ்ுவக்‌ தான்‌ 
யாழமாதிரத்தினெ திரொலியெழுமாலெயிக்கிளகிலவெழககைத்தான்‌ 

ருழமாநிலத்தினின்‌றமர்விளைக்கு கதன்‌ பெரும்‌ தனையனை முனிக் தான்‌. 


(இ - ள்‌.) தோழன்‌ மாமகனைக்‌ கண்டபின்‌ - சன்‌ நண்பனுடைய பெருமை 
யாகிய புதல்வனைக்‌ கண்டபின்னர்‌-—தன து. தோழனை ஒருவயின்‌ காணான்‌ - தன்‌ 
நண்பனாடிய தக்ககனை ஒரிடதீதுங்‌ காணாதவனாய்‌- வேழ மா முகத்தில்‌ கைத்தலம்‌ 
புடைத்தான்‌ - ஐராவதயானையின்‌ பெரிய மத்தகச்திற்‌ கையைப்புடை ச ௫-வீழி 
கள்‌ ஆயிரங்களும்‌ சிவந்தான்‌ - கண்கள்‌ ஆயிரங்களும்‌ செந்து மர திரச்தின்‌ எதி 
ரொலி எழுமாறு எயிற்று இள நிலவு எழ ஈசைத்தான்‌ - திக்குக்சளில்‌ பிரதித்‌ 
தொனி எழும்படி. பற்களினின்றும்‌ இளசிலாச்‌ தோன்றச்‌ சரித்து--மாநிலச்‌ 
இல்‌ நின்று அமர்‌ விளைக்கும்‌ தன்பெரும்‌ தனையனை - பெரிய பூமியினின்று யுத்த 
ஞூசெய்யும்‌ தன்னுடைய பெருமைபொருந்திய புதல்வனாயெ ஒருச்சுனனை--தாழ 
முணிந்தான்‌ - தான்றுழ்வடையும்படி கோபித்து. எ - று. 

வயினும்‌ என்னும்‌ முற்றும்மை விசாரத்தாற் ஜொக்கது. யாழ அசை கலை; 
"அது படர்ச்கைக்கண்‌ வச்சது. ஒலியெழுமா று ந நகைத்தான்‌ நிலவெழ நசைத்தான்‌ 
எனத்சனிச்சனி கூட்டி முடிகக. தாழ என்பது காரியப்பொருளில்‌ வர்‌ 2 எதிர்கால 
வினையெச்சம்‌. வேழமா வேழமாகதிய மா எனினும்‌ பொரும்‌ ம்‌. இந்திரன்‌ அருச்‌ 
சுனனை முனிந்து அவனோடு போர்செய்யட்‌ புகும்தமையால்‌ இடிதீதுவசமு£ து 
ணி்து தேவர்களோடு அபசெயப்பட்டுச தாழ்வடைந்தான்‌ அதலால்‌ தாழமுணிக்‌ 


்‌ தான்‌ என்றார்‌. ர லப்யா! தெற்றெனப்‌ புலப்படுதற்கன்றே அசிரியர்‌ ஆருச்சு 
னனை வாளா தனையன்‌ என்னாது தன்‌ பெருந்தனையன்‌ என்ற தூஉ மென்க, இனி, 


மாநிலத்‌ இல்‌ தாழுறின று எனமாற்றி, பூமியிற்‌ த நின்‌ று எனப்பொருள்‌ கூறு 
வாருமுளர்‌. அவர்‌, நிலத்தில்‌ நின்று a கீழாக என்பது கூமுதே யமைந்து 
இடச்தமையின்‌ அசனாற்‌ சிறந்த பொருட்பே றில்லாமையை வியில்‌ 
போலும்‌. (௬௨) 
மேகசாலங்களி ளைத்தது்களைச்துமேலிரிவிண்ணவரணிஈத 
யூகசாலங்களு ல டக்ததுங்கண்டானுருதி9தெழுர்துள்ளமுங்கொதிச்சா 
னேகசாபமுந்தன்னேகசாயகமுமிமைப்பளவையின்‌ விரைந்தெடுக்தான்‌ 
பாகசாகனனுமேனையஇசையின்பாலரும்பஃடுமேல்கொண்டார்‌. 


௫௦ 


௩௯௪ ௮ இ பருவம்‌. 


(இ-ள்‌.) பாகசாதனனும்‌ - இர்திரனும்‌-—மேகசாலங்கள்‌ இளைத்ததும்‌ - 
(சானனுப்பிய) மேகக்‌ கூட்டங்கள்‌ இளைப்படைர்தமையையும்‌--இளைத்து மே 
விடு விண்ணவர்‌ அ௮ணிக்த யூக சாலங்கள்‌ உடைந்ததும்‌ கண்டான்‌ - நெருங்கி வந்து 
எதிர்த்த தேவர்கள்‌ வகுத்த படை வகுப்பின்‌ கூட்டங்கள்‌ அணிகுலைந்தமையை 
யுங்கண்டு--உருத்து எழுந்து உள்ளமும்‌ கொதித்தான்‌ - கோபித்தெழுந்து மனமு : 
ங்கொதடுத்து-- தன்‌ ஏகசாபமும்‌ ஏசசாயகழும்‌ இமைப்பளலையின்‌ விரைந்து ஏடு 
தீதான்‌ - தனது ஒரேவில்லையும்‌ ஒரே பாணத்தையும்‌ கொடிப்பொழுஇனும்‌ 
விரைம்‌.௮ எடுத்தான்‌-—ஏனையதிசையின்‌ பாலரும்‌ பகடு மேல்‌ கொண்டார்‌ - ஒழி 
நீததிக்குப்‌ பாலகர்களும்‌ (தத்தம்‌) வாகனங்களில்‌ ஏறினார்கள்‌. ௭ - று. 

உள்ளமும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. பாகசாதனனும்‌ திசையின்‌ பாலரும்‌ 
என்னும்‌ உம்மைகள்‌ சிறப்போடு எச்சம்‌. மேலைச்‌ செய்யுளோடு இதனை ஒரு தொ 
ட்ராக்‌, பாகசாதனன்‌ காணாஞனாய்ப்புடைத்துச்‌ சிவந்து நகைத்து முனிந்‌ து கண்டு 
கொதித்து எடுத்தான்‌ என வினைமுடிவுசெய்க. தன்‌ ஏகசாபமும்‌ சாயகமும்‌ 
என்றது இந்திரவில்லையும்‌ இந்திர பாணத்தையும்‌, வேறு நிகரின்மையால்‌ ஏக 
மென்றார்‌ எனினுமாம்‌, பகடு - ஊர்தி. i (௬௩) 


தேவருங்கோடிதேவருக்கொருவர்சிரங்களாய்நின்‌றமுப்பத்‌.த 
மூவருந்தத்தம்வாகமேல்கொண்டுமுந்்‌துறவர்‌ துவம்‌ கணிக்தார்‌ 

யாவரும்புவன த்தின்றுகொலுக த்தினிறதியென றிரங்கினர்கடுங்க 
மேவருமனிதரிருவரோடகேகவிபு கரும்வெகுண்டுபோர்விளை த்தார்‌. 


(இ - ள்‌.) தேவரும்‌ - (முப்பத்துமுக்கோடி) சேவர்களும்‌--கோடிதேவரு 
க்கு ஒருவர்‌ சிரங்களாய்‌ நின்ற முப்பத்து மூவரும்‌ - ஒவ்வொரு கோடி சேவர்களு 
க்கு ஒவ்வொருவர்‌ தலைவராய்‌ நின்ற முப்பத்து மூவரும்‌-:தத்தம்‌ வாகம்‌ மேல்‌ 
கொண்டு முந்துறவந்து வந்து அணிர்தார்‌ - தத்தமக்குரிய வாகனங்களில்‌ ஏறி 
முற்பட வந்து வந்து அணிவகுத்தார்கள்‌-புவனத்து யாவரும்‌ உகத்தின்‌ இறுதி 
இன்று கொல்‌ என்று இரங்கெர்‌ நடுங்க - புவனங்களிலுள்ள சகலரும்‌ உகமுடிவ 
இன்றோ என்று இரங்கி நடுங்க மவரும்‌ மனிதர்‌ இருவரோடு அநேக விபுச கரும்‌ 
வெகுண்டு போர்விளைக்தார்‌ - கூடிநிற்கும்‌ இருஷ்ணன்‌ அருச்சுனன்‌ என்னும்‌ 
மனுடரிருவரோடு அநேக தேவர்களும்‌ கோபித்துப்‌ போர்‌ செய்தார்சள்‌. எ-று. 

மேவரும்‌ என்பதனை மேவ அரும்‌ எனப்‌ பிரிச்சுப்‌ போரிலே பகைவர்கள்‌ அணு 
குதற்கரிய மனிதர்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கூறினும்‌ பொரும்‌ அம்‌. கோடிதேவருச்கொரு 
வர்‌ சரங்களாய்‌ நின்ற முப்பத்து ஐ வராவார்‌ மருத்துவர்‌ இருவர்‌, வசுக்கள்‌ எண்‌ 
மர்‌, உருத்திரர்‌ பதினொருவர்‌, சூரியர்‌ பன்னிருவர்‌. பின்னே *கங்கையென்னும்‌ 
யாய்‌ வயிற்றினுற்பவித்த புண்ணியனொழிந்தோர்‌' என்றமையால்‌ முப்பத்து மூவர்‌ 
என்ற து அவனை யொழிக்தோரை. (௬௪) 


பச்சைவாசிகளுஞ்செய்யனவாகப்பா கரும்பதங்களேயன்‌ தித்‌ 
தச்சவாளிகளாற்கரங்களுமிழக்து தனிப்பெருக்இகிரி புக்தகர 
வுச்சமாமகக்‌இிற்பண்டொடிங்கொடியாதொழிக்தனபற்களுமொ டிய 
வச்சமேதணையாவருக்கனுமொழிக்‌ தவருக்கர்பன்னொருவருமகன்றார்‌. 
(இ - ள்‌.) அருக்கனும்‌ ஒழிந்த அருக்சர்‌ பன்னொருவரும்‌ - சூரியனும்‌ ஒழிர்‌த 
சூரியர்‌ பதினொருவரும்‌— பச்சை -வாசிகளும்‌ செய்யனவாக - (தமது தேரிற்பூட்‌ 
டிய) பச்சைக்குதிரைகளும்‌ சிவரந்தனவாக-பாகரும்‌ பதங்களே அன்றித்‌ தச்சவாளி 


காண்டவதகனச சருக்கம்‌. ௩௯௫ 


களால்‌ கரங்களும்‌ இழர்‌அ - பாகர்களும்‌ சால்களேயன்றித்‌ தைத்த பாணங்களாற்‌ 
கைகளும்‌ இழக்க பெரும்‌ தனி திரிரியும்‌ தகர - பெரிய ஒருருளையுந்‌ தகர 
பண்டு உச்சமாம்‌ மகத்தில்‌ ஒடிந்து ஒடியாது ஒழிர்தன பற்களும்‌ ஒடிய-முன்னா 
ளில்‌ உயர்ச்ட பொருந்திய (தக்கனது) யாகத்தில்‌ தகர்க்து தகராதொழிந்த பற்க 
ளும்‌ தகர அச்சமே அணையா அகன்றார்‌ - பயமே துணையாக ஓடினார்கள்‌. எ-று, 

அருக்கனும்‌ ஒழிந்த அருக்கர்‌ பன்னொருவரும்‌ ஆக, இழக்க, தகர, ஒடிய 
அகன்ளூர்‌ என வினைமுடிவு செய்க. இழந்து என்பது செயவெனெச்சம்‌ செய்தெ 
னெச்சமாய்த்திரிக்து நின்றது. உச்ச மாமகம்‌ எனப்பிரித்து ஒரு பொருட்‌ பன்‌ 
மொழி எனினும்‌ பொருந்‌ அம்‌. அச்சத்தோடு ஓடினார்‌ என்பார்‌ அச்சமே தணையா 
அசன்ரூர்‌ என அச்சத்தை அவருடனிகழ்வதாக வருணித்தமையால்‌ இது உடன 
விற்யணி. அருக்சன்‌ என்றது பிரதான குரியனாயெ இரவியையும ஒழிந்த அருக்‌ 
கர்‌ பன்னொருவர்‌ என்றது வைகர்த்தனன்‌ முதலிய மற்றைப்‌ பதினொருவரையும்‌, 
தக்ஷப்பிரசாப சிவபெருமானை நிந்தித்தச்‌ செய்த யாகத்தில்‌ வந்திருந்த தேவ 
ர்களை வீரபத்திரக்‌ கடவுள்‌ தண்டித்துச்‌ சூரியர்களுடைய பறகளையுந்தகர்த்தார்‌ 
என்பது புராரகதை., (௬௫) 


எண்ணியவசுக்களெண்மரிற்கங்கையென்னும்யாய்வயிற்றினுற்பவித்த 
புண்ணியனொழிற்தொரெழுவருந்தங்கள்புயவலிமையிற்பொருதிடுவார்‌ 
கண்ணீியவமரின்‌ விசயன்வெங்கணை யானாப்புலர்க துள்ளமு நடுங்கி 
யண்ணியநிலயம்புகுர்தன ரென்றானிற்பரோவாயுள்வேதியரே. 

(இ-ள்‌.) எண்ணிய வசுக்கள்‌ எண்மறில்‌-— மதிக்கப்பட்ட வசுக்கள்‌ எட்டுப்‌ 
பேரில்‌--கங்கை என்னும்‌ யாய்‌ வயிற்றின்‌ உற்பவித்த புண்ணியன்‌ ஒழிந்தோர்‌ 
எழுவரும்‌ - கங்கையென்னுந்‌ தாயின்‌ வயிற்றிலவதரித்த புண்ணியனாயெ பிரபாச 
னனை யொழிர்தோர்‌ ஏழுபேரும்‌---சங்கள்‌ புயவலிமையிற்‌ பொருதிவொர்‌ - தங்‌ 
கள்‌ புயவலிமையினாலே யுத்தஞு செய்பவராய்‌--ஈண்ணிய அமான்‌ - நேர்ந்த யுத்‌ 
தத்தில்‌-விசயனவெம்‌ கணையால்‌ நாப்புலர்க்‌து உள்ளமும்‌ நடுங்கு அண்ணிய நீல 
யம்‌ புகுந்தனர்‌ என்றால்‌ - அருச்சனனுடைய கொடுமையாகிய பாணங்களால்‌ நா 
வரண்டு மனமும்‌ நடுங்கத்‌ தாம்‌ தங்கிய பதத்தை அடைர்தனரென்டுல்‌— ஆயுள்‌ 
வேதியர்‌ நிற்பரோ - தேவமருத்துவர்‌ (ஓடாத) கிற்பர்களோ. எ-று, 

ஏ அசை. உள்ளமும்‌ என்னும்‌ உம்மை எச்சம்‌. பொருதிடுவார்‌ வினையெச்ச 
முற்று. எல்லாப்‌ பாவங்கட்குங்‌ காரணமாகிய பெண்ணாசையை விடுத்து நைட்டி 
கப்‌ பிரமசரிய விரதத்தை வழுவாமற்‌ காத்தோனாதலால்‌ வீட்டுமனைப்‌ புண்ணியன்‌ 


- ஏன்ரார்‌. (௬௬) 


அருணவெங்கன லோன்க௧னலொடுகலந்தானாசுகன வற்குநண்பானான்‌. 
கருணையில்யமனுங்கானிடைமடியங்கண தீதிலேகவலையுற்தனனால்‌ 
வருணனுங்கடல்கள்வற ததல்கண்ட ழிந்தான்மதியொடு வைச்சரவணனு 
மிருணிற வரக்கன்னனுமிங்கவரோடெங்கனம்பொருஅமென்றிளைத்தார்‌: 


(இ - ள்‌.) அருணவெம்‌ கனலோன்‌ கன்லொடு கலர்தான்‌ - செந்நிறத்தையு 
டைய வெம்மையாயெ அக்னிதேவன்‌ (அவ்வனத்தை எரிக்சன்‌ ற) அக்கனியோ 
டுசேர்ம்‌ தான்‌ -—ஆசுகன்‌ அவற்கு நண்பு ஆனான்‌ - வாயுதேவன்‌ அவனுக்குச்‌ சனேக 
னானான்‌ —கருணை இல்‌ யமனும்‌ கானிடை மடியும்‌ கணத்திலே கவலையுற்றனன்‌- 
இருபையில்லாத யமனும்‌ காட்டில்‌ அழினெற €வராசிகளைக்‌ கவர்தலிலே கவலை 


௩௯௭ ஆ திபருவம்‌, 


யைப்பொருர்தினாஈ.... வருணனும்‌ கடல்கள்‌ வறத்தல்‌ கண்டு அழிர்‌ தான்‌ - வரு 
ணனும்‌ சமுத்திரங்கள்‌ வற்று தலைக்கண்டு மனமழிஈ்சான்‌--மதியொடு வைச்ிரவ 
ணனும்‌ இருள்‌ நிற அரக்கன்றானும்‌ - சந்திரனும்‌ குபேரனும்‌ கறியமிறத்தையுடைய 
கிருதியும்‌-இவரோடு எங்ஙனம்‌ பொருதும்‌ என்று இளைத்தார்‌ - இந்தக்‌ கிருஷ்‌ 
ணார்ச்சனர்களோடு எவ்வாறு போர்‌ செய்வோம்‌ என்று இளைப்படைர்தார்கள்‌, 
எ உறு. 

ஆல்‌ ௮௯௪. உம்மைகள்‌ எச்சம்‌. சணத்திலே என்பதில்‌ ஏ பிரிநிலேப்பொருட 
க்க; அதனாற்‌ பிரிக்கப்பட்டது போராசலின்‌. சருமனாயினும்‌ கொலைத்தொழில்‌ 
பற்றிக்‌ கருணையில்‌ யமனென்சூர்‌. (௬௪) 


சொன்மழைபொழிட்துரா டொறும்தன தே தாள்வலிது.இ க்குநாவலர்க்குப்‌ 
பொன்மழை பொ (நியுங்கொங்கர்பூபதிதன்பொற்ப தம்பொருந்தலர்போ 
கன்மறைபொழியுக்காளமாமுகிலுங்கடவுளர்த்துரந்தவன்கரத்தில்‌ [லக்‌ 
வின்மறழைபொழியக்கற்களுந்துகளாய்மேனியும்வெளிறிமீண்டன வே! 


(இ - ள்‌.) சொன்மழை பொழிர்கு நாள்தொறும்‌ தனது தோள்வலி அதிக 
கும்‌ நரவலர்க்கு - சொன்மாரியைச்‌ சொரிந்து இனந்தோறும்‌ சன்னுடைய புயவ 
வலிமையைப்‌ புகழ்கின்ற புலவர்களுச்கு--பொன்மமை பொழியும்‌ கொங்கர்‌ பூபதி 
தன்‌ பொற்பதம்‌ பொருந்தலாபோல - பொன்‌ மாரியைச்‌ சொரியும்‌ கொங்கர்‌ 
குலவரபதியாட்கொண்டானுடை.ய அழகிய கால்களைப்‌ புகலிடமென்று அடை 
யாத பகைவர்களைப்போல--கல்‌ மழை பொழியும்‌ காளமாமுடலும்‌ - சன்‌ மழை 
யைச்‌ சொரியும்‌ கரிய பெரிய மேகங்களும்‌--கடவளர்ச்துரந்தவன்‌ கரச்தில்‌ வில்‌ 
மமைபொழிய - தேவர்களைத்‌ தாத்தன அருச்சுனனத கையிலுள்ள வில்லானது 


பாணமாயெ மழையைச்‌ செ.ரிய--கற்சளும்‌ துகளாய்‌ மேனியும்‌ வெளிறி மீண்‌: 


பனி கற்களும்‌ பொடியாதி உடம்பும்‌ வெளுத்துத்‌ இரும்பின. எ - று, 


ஏ அசை. எச்சத்தோடு சிறப்புப்‌ பொருடந்த முலிலும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
யால்‌ மற்றை முநில்கள்‌ ஒருபயனுமின்றி அஞ்சிமீண்டமை சொல்லாதேயமை 
யும்‌. கற்களும்‌ மேனியுமென்னும்‌ உம்மைகளும்‌ அப்பொருளன. மேகங்கள்‌ அச்ச 
த்தால்‌ வெளிறினவன்‌ றி மமையாதிய உள்ளீடின்மையால்‌ வெளிறினவல்ல என்‌ 
பார்‌ பொழிர்த முகில்‌ என்னாது பொழியு முல்‌ என்றார்‌. அச்சத்தால்‌ உடம்பு 
வெளுக்குமென்பதை “கண்ணிலான்‌ மகன்‌ கடுமையஞ்ச பே - மண்ணிலார்‌ வெ 
ளா௨டிவமெய் தினார்‌ என இந்நூலாசீரியர்‌ கூறிய வாற்முனு மூணர்க. கொங்கர்‌ 
பூபதிதன்‌ பொற்பதம்‌ பொருந்தலர்‌, தம்மிடத்தள்ளனவும்‌ உதவாமல்‌ அவனுக்கஞ்‌ 
சியோடுதல்போல, முகில்கள்‌ தம்மிடத்தள்ள மழையு முதவாமல்‌ அஞ்சி ஒடின 
என்பது கருத்து, (௬௮) 


மாயவன்‌ றனக்குகேயமைச்துனனாமைக்தன த்தந்தையைமதியான்‌ 
றாயவெங்கணை யாலவனிடி தீதுவசந்துணித்தமர்சொ டங்குமவ்வளவில்‌. 
காயமெங்கணுரின்றெலியெழ்ப்பரட்‌ துகாயமில்கடவுளக்கடவு 
ணாயகன்றனக்குப்பரிவுடனவைதர்கல்‌இரைகவின்றதையன தே. 


(இ -ள்‌,) மாயவன்‌ தனக்கு ரேயமைத்தனன்‌ ஆம்‌ மைந்தன்‌ எ இருஷ்ண 
னுக்கு அன்பு பொருந்திய மைத்‌ தனனாயெ அருச்சுனன்‌-—அத்தக்தையை மதி 
யான்‌ - அந்தப்‌ பிதாவாகிய இந்திரனை மதியாதவனாய்‌-—.காயவெம்‌ கணையால்‌ 
அவன்‌ இடித்துவசம்‌ அணித்து அமர்தொடங்கும்‌ அவ்வளவில்‌ - சத்தமாநிய கொ 


பக்கு 


க 
\ 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௯௭ 


டிய பாணத்தால்‌ அவனது இடிக்‌ கொடியை அறுத்து யுத்தத்தைத்‌ தொடங்கும்‌ 
அப்பொழுதில்‌-காயமில்‌ சடவுள்‌ - ௮சரீரி--காயம்‌ எங்கணும்‌ நின்று ஒலி எழப்‌ 
பரந்து - அகாயம்‌ எங்கும்‌ நின்று ஒலி எழும்படி பரந்து அக்கடவுள்‌ நாயகன்‌ 
தனக்கு - அந்த இந்திரனுக்கு--பரிவுடன்‌ ஈவைதர்‌ ஈல்‌ உரை நவின்றது - அன்‌ 
போடு குற்றம்‌ நீங்கிய ஈல்ல வசனங்களைச்‌ சொல்லிற்று, எ-று, 

அன்று ஏ அசைகள்‌. ஈவின்றதை - வினைத்திரிசொல்‌, அத்தந்தை என்னுஞ்‌ 
சுட்டு உலகறிபொருட்டு, தேவராசனாகிய இந்திரனோடு பொருதற்குரிய தணைவ 
லியுண்மையைப்‌ புலப்படுத்‌அவார்‌ அருச்சுனனை மாயவன்‌ தனக்கு சேய்‌ மைத்து 
னன என்றும்‌, இத்‌ இரனோடு பொருதற்குரிய தேவ பாணம்‌ என்பார்‌ அவன்‌ பாண 
தசைக்‌ தூய வல்லை என்றும்‌, இந்திரன்‌ அருச்சுனனோடு கொண்ட பகைமை 
யால்‌ அவற்குளதாகும்‌ ஈவவயை நீக்குகலாலும்‌ தெய்வமொழியாதலாலும்‌ அசரீ 
டியை நவைதஆீர்‌ நல்லுரை என்றும்‌ கூறினார்‌. (௬௯) 
தமரினுமினியதக்ககன்‌ முதலேதப்பினன்குருநிலஞ்சார்க்தான்‌ 
குமரனுநும்மாலுய்க்கனன் நாமகீகொடியனுங்கொண்டலுக்கவியா 
னமர்களிலிருவாஈரனுகாரணனுகமக்குமிங்கிவர்சிறிதிளயா 
ரமரினை யொழிமினமரினையொழிமினமரருமமரர்கா தனுமே. 

இ-ள்‌.) தமரினும்‌ இனிய தகககன்‌ முதலே தப்பீனன்‌ குருநிலம்‌ சார்க்‌ 
தான்‌ - (உம்முடைய) சுற்றத்தாரினும்‌ உமக்கு இனிய சக்ககன்‌ முன்னமே கரு 
ப்புக்குப்‌ பிழைத்துக்‌ குருக்ஷேத்‌ திரத்தை அடைர்தான குமரனும்‌ நம்மால்‌ உய்ந்‌ 
தனன்‌ - அவனுடைய புதல்வனும்‌ உங்களால்‌ உய்ர்தான - தாமக்கொடியனும்‌ 
கொண்டலுக்கு அவியான்‌ - பிகைககொடிமையுடைய அக்னிதேவனும்‌ மேகத்தி 
ற்குத்‌ சணியான்‌--நரனும்‌ நாரணனும்‌ நமர்களில்‌ இருவர்‌ - அருச்சுனனுங்‌ இருட்‌ 
டிணனுமாகிய இருவரும்‌ நம்மவா்களிலிருவா-— இங்கு இவர்‌ நமக்கும்‌ சிறிது இளை 
யார்‌ - இங்கே இவர்கள்‌ நமக்கும்‌ சிறிதும்‌ தோல்வியடையார்கள்‌ (ஆதலால்‌) அம 
ரரும்‌ அமரர்‌ நாதனும்‌ - தேவிர்காள்‌ நீவிரும்‌ இந்திரனே நீயும்‌-அமரீனை ஒழி 
மின்‌ அமரினை லழிமின்‌ - (இவர்களோடு செய்யும்‌) போரை யொழிமின்‌ போரை 
யொழியின்‌ எ - று. த்‌ 

ஏ அசை. குமரனும்‌ தூமக்கொடியனும்‌ ஈமக்கும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌எச்சத்‌ 
தோடு திறப்பு. சிறிதும்‌ என்னும்‌ சிறப்பும்மை விசாரத்தாற்றொக்கது. அமரரும்‌ 
அமரர்‌ நாதனும்‌ எனமுன்னிலையிற்‌ படர்க்கை மயங்கெது; இடவழுவமை இ. ஒழி 
மின்‌ வப்‌ என்னும்‌ அடுக்கு விரைவு பற்றிவந்தது. நும்முயற்சியும்‌ நீவிர்‌ குதி 
தீதபயனைப்‌ பயந்தே விட்டது எனத்‌ தேவர்களை அத க்கும்‌ அம்‌ 
மாலுய்ந்தனன்‌ என அசரீரிகூறிற்று. (௪௦) 
என்றுகொண்டுரைத்தமொழி செவிப்பட்டவெல்லையினிரவிமுனனிருள்‌ 
அன்ற தன்சேனைச்சுரகண்ஞ்குழச்சுரபதிதுறக்கமதடைந்தான்‌ [போற்‌ 
வென்றுவெங்களங்கண்டருச்சுனன்‌ றன அவெற்றிகொள்சங்கடுங்குறித்தா 
னன அசெகந்திருமாலருச்சுனன பொரு தவாண்மைகண்ட திசயித்தனனே. 

(இ - ள்‌.) என்றுகொண்டு உரைத்தமொழி செவிப்பட்ட எல்லையில்‌-என் று 
( அசரீரிசொன்ன வசனம்‌ காதிற்கேட்ட அளவில-—சரபதி - இந்திரன்‌—அன்று 
தன்‌ சேனைச்‌ சுரகணஞசூழ - நெருங்கி தன்‌ சேனையாகிய தேவர்‌ கூட்டஞ சூழ 
-_—இரவிமுன்‌ இருள்போல்‌ துறக்கமது அடைந்தான்‌ - சூரியனை எதிர்ப்பட்ட 
இருள்போல (அங்குநில்லா அ) சுவர்க்கத்தை அடைந்தான்‌ அருச்சுனன்‌ வென்று 
வெம்‌ களம்‌ கண்டு தனது வெற்றிகொள்‌ சங்கமும்‌ குறித்தான்‌-அருச்சுனன்‌ தேவ 
ர்களை வென்று வெம்மையாதிய யுத்தகளத்தைப்‌ பார்த்துத்‌ தனது வெற்றிச்சங்‌ 


௩௯௮ அ திபருவம்‌. 


கையும்‌ ஊனான்‌_ செர்திருமால்‌ அன்று அருச்சுனன்‌ பொருத ஆண்மை கண்டு 
அதிசயித்தனன்‌ - செம்மையாதிய இலக்குமிக்கு நாயகராயெ இருஷ்ணர்‌ அன்றை 
க்கு அருச்சுனன்‌ போர்செய்த அண்மையைச்கண்டு அதிசயித்தார்‌. எ- று. | 
ஏ-அசை. என்று கொண்டென்‌ பது ஒருசொல்‌. சங்கமும்‌ என்னும்‌ உம்மை 
சிறப்பு. எதிர்த்து நின்று பொரும்‌ ஆற்றல்‌ இறிதுமின்‌ றி தடினான்‌ என்பார்‌ இரவி 
மூன்னிருள்போலென்னார்‌. அருச்சுனனுடைய சங்கு தேவதத்தம்‌. (௭௧) 
வடமதுரையினுந்தென்மஅரையினுமதிகுலகிருபர்கன்னியரைக்‌ 
கடிமணம்புரிக்தோன்வின்மையின்‌ வன்மைகண்ணாறக்கண்ட வானவரும்‌ 
புடவியிலொருவசொடுமினிப்பூசல்பொரேனேனப்போனவாசவனு 
முடிசடைமவுலிகாரதன்மு தலாழமுனிவருமுடிவறப்புகழ்க்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) வடமதுரையினும்‌ சென்மதுரையினும்‌ மதிகுல நிருபர்‌ கன்னிய 
ரைக்‌ கடிமணம்‌ புரிந்தோன்‌ வின்மையின்‌ வன்மை - வடமதுரையிலும்‌ சதென்மது 
ரையிலும்‌ சந்திரகுலத்தரச கன்னியர்களைப்‌ புதிய விவாகஞ்செய்த அருச்சுனனு 
டைய விற்ரொழிலின்‌ வலிமையை _ கண்ணாுறக்கண்ட வானவரும்‌ - கண்ணாரக்‌ 
கண்ட தேவர்களும்‌ புடவியில்‌ ஒருவரொடும்‌ இனிப்பூசல்‌ டொரேன்‌ எனப்‌ 
போன வாசவனும்‌ - பூமியில்‌ ஒருவரோடும்‌ இனி யுச்சஞ்செய்யேன்‌ என்ற சொ 
ல்லிப்போன இச்‌இரனும்‌--முடி. சடை மவுலிநாரதன்‌ முதலாம்‌ முனிவரும்‌ - முடி 
தீத சடைமுடி யையுடைய நாரதர்முதலான இருடிகளும்‌- முடிவு அறப்‌ புகழ்ச்‌ 
தார்‌ - அளவின்றிப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. எ - று. 

வன்மையை வானவரும்‌ வாசவனும்‌ முனிவரும்‌ புகழ்ந்தார்‌ என முடிக்க. 
வன்மையைச்சண்ட வானவரும்‌ வாசவனும்‌ . முனிவரும்‌ அருச்சுனனைப்‌ புகழ்க்‌ 
தார்‌ எனச்‌ செயப்படுபொருளை வருவித்‌தரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. மதிகுல நிரு 
பர்‌ என்றது வசுதேவனையும்‌ சித்திரவாகனன்‌ என்னும்‌ பாண்டியனையும்‌. இவர்‌ 
கன்னியராவார்‌ சுபத்திரையும்‌ எச்திராங்கதையும்‌. இந்திரன்‌ பூவுலகத்தானாகய 
அருச்சுனனோடு பொருது தோற்றமையால்‌ இனிப்‌ புடவியில்‌ ஒருவரோடும்‌ பொ 
ரேனென்டுன்‌. (௭௨) 
மாசுணத்தரசன்மந்திரமமைத்தவன தீதிடையிரும்‌தமாமயனை 
யாசுசுக்கணிசென்தடர்க்கலும்வெருவியருச்சுனுவபயமென்‌ றரற்றதீ 
தேசுடைத்திதிரிச்செங்கண்மால்கருணைசெய்‌ சனன்றிவினையுதினும்‌ 
பேசு தற்கரியபெரியவர்நினைக்கன்யார்கொலோபிமைகத்திடா தவரே. 


(இ-ள்‌.) மாசணத்து அரசன்‌ மந்திரம்‌ அமைத்து ௮ வனத்திடை இருந்த 
மாமயனை - சர்ப்பராசனாடிய தக்ககனது கோயிலை உண்டாக்கி அக்காட்டிலிருந்த 
பெருமையையுடைய மயனென்பவனை--அ௮சுசுக்சணிசென்று அடர்த்தலும்‌ - அக்‌ 
இனிதேவன்டோய்ச்‌ சுசெலும்‌-வெருவிஅருச்சுனா அபயம்‌ என்றுஅரற்ற - அவன்‌ 
அஞ்சி அருச்சுனா உனக்கு அடைக்கலம்‌ என்று புலம்ப-தேசடைத்திசிரிக்‌ செங்‌ 
கண்மால்‌ கருணேசெய்தனன்‌-ஒளியையுடைய சக்கரப்படையை யேந்திய சிவந்த 
கண்ணராஇயகிருஷ்ணர்டகுிருபைசெய்தார்‌--தீவினைஉறினும்‌-துன்பம்மிகவரினும்‌-- 
பேசுதற்கு அரிய பெரியவர்‌ நினைக்கின்‌ யார்‌ பிழைத்திடாதவர்‌ - சொல்லுதற்கரறிய 
பெருந்தன்மையை யுடையவர்‌ (காக்க) நினைத்தால்‌ யாவர்‌ (அதினின்‌ றுந்‌) தப்பாத 
வர்கள்‌. எ-று, தர்‌. | 

கொல்‌, ஓ, ஏ அசைகள்‌. திவினை என்பது அகுபெயராய்த்‌ துன்பத்தை 
யுணர்த்திற்று. தக்ககனுடைய, கோயிலிணின்று அக்இனிக்குப்‌ பயந்து மயன்‌ 
ஓடினான்‌ என்று பொதுவகையாற்‌ கூறும்‌ முதனூற்கதையை நோக்கி, அமைத்த 


நல்க பட 


காண்டவதகனச்சருக்கம்‌. ௩௯௯ 


வனத்திடை எனப்‌ பிரித்து, தச்சகனுடைய கோயில்‌ அமைக்கப்பட்ட காண்‌ 
டவத்திலிருந்த மயனை எனப்‌ பொருள்கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. அக்கினி அரு 
ச்சுனா அபயம்‌ என்று அரற்ற அவன்‌ அபயம்‌ கொடுத்தான்‌; அவனைக்‌ கொல்லும்‌ 
படி சக்கரப்படையையெடுத்த இருஷ்ணரும்‌ அருச்சுனன்‌ அபயங்கொடுத்ததைக்‌ 
சண்டு அவனுக்குக்‌ கருணைசெய்தார்‌. என்பது முதனூற்கதை யாதலால்‌ இ௫ரிச்‌ 
செங்கண்மாலும்‌ கருணைசெய்தான்‌ என எச்சவும்மையை விரித்து அவ்வும்மை 
யால்‌ அருச்சுனனும்‌. அபயங்கொடுத்தான்‌ என முதனூலோடு பொருந்தப்‌ பொரு 
ராரைததுககொள்க. கிருஷ்ணர்‌ மயனைக்‌ கொல்லும்படி சக்சாத்தை எடுத்தார்‌ 
என்னும்‌ சுதையை யுட்கொண்டன்றே ஆசிரியர்‌ ஈண்டுத்‌ இஒரிச்‌ செங்கண்மால்‌ 
என அவரை விசேடிச்தாரென்க. (௭௩. ) 


அழைத்தடல்விசயன்‌ மனை த்துணேசெய்கென்றுஅபத்தியோசனையாதித்‌ 
தழைத்தவவ்வன த்தைக்கன த்தைவென்கண்டு தழலவனுகர்ட்தியிங்காலைப்‌ 
கிழைத்தவர்மயனுந்தக்ககன்மகவும்பெரும்தவனொருவன்‌ முன்கருப்ப 
மிமைக்கனுண்சிறகர்க்கருகிறக்குரீஇயினினங்களுமன்றிவேறிலரால்‌. 


(இ - ள்‌. தழலவன்‌ - அக்கனிதேவன்‌-—அடல்‌ விசயன்‌ தனை அணைசெய்க 
என்று அழைத்து-வலிய அருச்சுனனை எனக்குத்‌ தணைசெய்குக என்று அழைத்து 
கனத்தை வென்‌ கண்டு - (சன்னை அவிககும்படிவந்த) மேகங்களைப்‌ புறந்தரச்‌ 
செய்த அறு பத்துயோசனையாடித்‌ தழைத்த ௮ வனத்தை அுகர்ச்‌ திமெகொலை- 
அறுபதுயோசனை விசாலமுடையதாய்த்‌ தழைத்த அச்சகாண்டவத்தை எரிக்கும்‌ 
பொழுஅ- பிழைத்தவர்‌ - (அவ்வக்கினியிற்‌) றப்பினவர்கள்‌--மயனும்‌ - மயனென்‌ 
னும்‌ தச்சனும்‌—தக்ககன்மகவும்‌ - சக்ககனுடைய மகனாதிய அச்சுவசேனனும்‌-— 
பெருந்தவன்‌ ஒருவன்‌ முன்‌ கருப்பமிழைத்த - பெருமையாகிய முனிவனொருவன்‌ 
முன்னே (ஒரு சாதகப்புள்ளினிடத்தே) கருவுண்டாக்கிய--நுண்டுறகர்ச்‌ கருநிறக்‌ 
குரீஇயின்‌ இனங்களும்‌ அன்றி வேறு இலர்‌ - நண்மையாகிய நறெகுகளையுடைய 
சாதகப்பக்ஷிகளின்‌ இனங்களுமன்றி வேஜொருவருமிலர்‌. எ- அ, 


ஆல்‌ அசை. பறக்கும்‌ வலியில்லாத மிக்க இளமைப்பருவத்தன என்பார்‌ 
அண்‌ இநெகர்க்‌ கருங்குரீ இயி னினங்கள்‌ என்றார்‌. பெருந்தவன்‌ என்ற! மந்த பால 
முனிவனை. இம்முனிவன்‌ விரத€லனாய்‌ நெடுங்காலம்‌ தவமுசலிய சற்கருமங்களை 
ச்செய்து பின்பு பிதிர்லோகத்தசை யடைந்து, தான்‌ செய்த தவத்துக்‌ இயைந்த 
பயன்‌ ஒன்றும்‌ அங்கே இடைக்கப்‌ பெருமையால்‌ மனம்‌ வருந்தி, இதற்குக்‌ கார 
ணம்‌ என்னை என்று அங்குள்ள இருஷிகளை வினாவி, ₹₹பிள்ளைப்பேறின்மையாற்‌ 
இடையாதாயிற்று இனி அக்குறையை முடித்துக்கொண்டு வருவாயாயிற்‌ புண்‌ 
ணியலோகப்‌ பயன்களெல்லாம்‌ இடைக்கும்‌'” என்று அவர்‌ கூறக்‌ கேட்டு, மீண்டு 
பூமியில்‌ வந்த, காண்டவவனத்தில்‌ ஜரிதை என்னும்‌ ஒரு சாதகப்‌ பக்ஷியோடு 
சேர்ந்‌ து கான்கு குஞ்சுகளைத்‌ தந்‌, அவைகளுக்குச்‌ செயற்பாலனவற்றைக்‌ கற்‌ 
பித்து, அவ்வனத்தில்‌ விடுத்து அப்பாற்‌ செல்லும்பொமுது, வழியில்‌ அக்னிதே 
வனை எதிர்ப்பட்டு, அவன்‌ காண்டவசுகனஞ்‌ செய்யப்போவதை யறிந்து, அங்கிரு 
க்குந்‌ தன்‌ பிள்ளைகளாகிய குஞ்சுகளைக்‌ காத்தல்‌ வேண்டுமென்று அவனிடத்தில்‌ 
வரம்‌ பெற்றுக்கொண்டனன்‌, காண்டவத்தை எரிக்கும்போது தம்மைக்‌ காக்க 
வேண்டுமென்று அக்குஞ்சுகளும்‌ அக்னியைத்‌ தோத்திரஞ்செய்து வேண்டிக்‌ 
கொண்டன. இதனால்‌ அக்கினி அக்குஞ்சுகளைத்‌ தயொதொழிந்தான்‌. (௪௪) 


௪0௦ ஆ இபருவம்‌. 


என்பிறபுகல்வதி9ரழுபுவனமெம்பிரானருந்தியசென்ன த்‌ 
தன்பசிதணியக்காண்டவவன தீதிற்சராசரமுள்ளவையனை ததும்‌ 
வன்புடன௫ுர்தியு தரமுங்குளிர்க்‌ தான்வன்னி தன்வடி வழுங்குளிர்க்தா[ன்‌ 


னன்புடையிருவர்க்காசியும்புகன்றானசைக்துபோய்தஅற்க்கமுமடை ந்தர்‌ 


(இஃள்‌,) பிற புகல்வது என்‌ - நாம்‌ வேறுசொல்வதென்னை எம்பிரான்‌ 
ஈரெழு புவனம்‌ அருந்தியது என்ன - நமது தலைவராகிய விஷ்ணு பதினாலலகத்‌ 
தையும்‌ உண்டதுபோல--வன்னி - அக்னிதேவன்‌-—தன்‌ டசி சணிய - தன்‌ ப 
யடங்க--கரண்டவவனக்இற்‌ சராசரம்‌ உள்ளவை அனைத்தும்‌ வன்புடன்‌ ஒருந்து- 
காண்டவ வனத்திலுள்ள இயங்குதிணை நிலைதீதிணையாயுள்ளவைக எனைத்தையும்‌ 
வலிமையுடன்‌ உண்ட தன்‌ உதரமும்‌ குளிர்ந்தான்‌ - தன்‌ வயி றம்‌ குளிர்ச்து- 
வடிவமும்‌ குளிர்க்தான்‌ - உருவமுங்‌ குளிர்ந்து அன்புடை இருவர்ச்கு ஆசியும்‌ 
புகன்ரான்‌ -.அன்பினையுடைய இருஷ்ணன்‌ அருச்சுனன்‌ என்னும்‌ இருவருக்கும்‌ 
ஆசியையும்‌ சொல்வி-அசைர்‌தபோய்த்‌. அறக்கமும்‌ அடைந்தான்‌ - அசைந்து 
போய்‌ விண்ணுலக த்தையும்‌ சேர்ந்தான்‌. ஏ - று. 

புவனமும்‌ என்னும்‌ முற்றும்மை விகாரத்தாற்றொக்கத. உதீரமும்‌, வடிவ 
மும்‌; ஆசியும்‌; அஐக்கமும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எச்சம்‌. அக்னிதேவன்‌ முன்‌ 

தனக்கு எளிதில்‌ மூற்றுப்பெருமையாற்‌ இருஷ்ணார்ச்சுனர்களுடைய சகாயத்தைப்‌ 
பெற்றுப்‌ பல சீவராரிகளை வலாற்காரமாக வுண்டமையின்‌ வன்புடனருந்தி என்‌ 
னும்‌, அவன்‌ காண்டவத்தை உண்டதற்‌ ஞு விஷ்ணு உலகத்தை உண்டதே உவமா 
னம்‌ என்பார்‌ என்பிற புகல்வது என்றும்‌ கூறினார்‌. வயிர ர உண்டமையாலும்‌ 
சோய்‌ நீக்கச்சாலுண்டாகய சகாநுபவத்தனாலும்‌ அக்கினி அசைந்து சென்னுன்‌. 


அமரரை முஅகுகண்டகாவலருமவரவராண்மைகளுரை செய 
தமரிலன்றெடுத்தபல்பெருங்கொடியாலலங்கரி த்தமைத்ததநக்தேர்மேற 
றமருடன்‌ அுணைவர்கால்வருககரச்சனங்களுமஇழ்க்‌ ததி, ர்கொள்ளத்‌ 
தமரமும்முரசுமுழங்கவெண் சங்கம்‌ கழங்கவர்‌ கணிசகர்சார்ந் தார்‌. 

(இ - ள்‌ ) அமரரை மிகு கண்ட காவலரும்‌ - சேவரைப்‌ புறங்கண்ட இரு 
ஷ்ணன்‌ அருச்சுனன்‌ ஆஃய அரசரிருவரும்‌--அவரவர்‌ ஆண்‌ மைகள்‌ உரைசெய்- 
தங்கள்‌ தங்களுடைய வீரங்களைச்‌ சொல்லி--அமரில்‌ அன்று எடுத்த பத்‌ 
கொடியால்‌ அலங்கரித்தமைத்த த சம்‌ தேர்மேல்‌ - யுதீதச்தில்‌ அன்றைக்கு எடுக்‌ 
பல பெரிய கொடிகளினாலே 'அலங்காரஞ்செய்த தங்கள்‌ தேர்களின்‌ மேலேறி 
--தமருடன்‌ துணைவர்‌ நால்வரும்‌ ஈகரச்சனங்களும்‌ மகிழ்ந்‌ து எதிர்கொள்ள - 
சுற்றத்தாருடன்‌ துணைவர்கள்‌ ஈால்வரும்‌ நகாத்திலுள்ள சனங்களும்‌ உவந்து எதிர்‌ 
கொள்ள--தமர மும்முரசும்‌ முழங்க - ஒவியையுடைய மூன்று முரசங்களும்‌ முழ 
ங்கவும்‌-வெண்‌ சங்கம்‌ தழங்க - வெண்மையாகிய சங்கம்‌ ஒலிக்கவும்‌ வந்‌ தஅணி 
நகர்‌ சார்ந்தார்‌ - வந்து அழநிய நகரை அடைந்தார்கள்‌. ஏ - று. 

காவலரும்‌ என்னும்‌ உம்மை சிறப்போடெச்சம்‌. அலங்கரித்தமைத்த என்‌ 


பது ஒரு 0 சொல்‌. தேர்மீமல்‌ வந்தென இயையும்‌, அமரில்‌ எடுத்த கொடி என்றது 
தோற்ற பக யல்‌ கொடிகளை. தங்களுடைய போர்வெற்றியைப்‌ பிறர்‌ 


அறியுமாறு, தோற்ற தேவர்களுடைய ணக றேர்களை அலங்கரித்தாரெனக, 


அ, செய்யுள்‌ - ௮௨௦. 
காண்டவதகனச்சருக்கமுற்றிற்அு. 
ஆ திபருவம்‌ 
மூற்அுப்பெற்றது. 


மகாபாரதம்‌ ஆதிபருவப்‌ 


பாட்டுமுதற்குறிப்பகராதி. | 
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அச்சகட்டினி 
அஞ்சனமி 
அஞ்சாதொழி 
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அடித்தபல்‌ | 
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அதிரதன்‌ 
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அந்தத்திரு 
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அம்பிகைக்கு 
௮ம்பிகைக்கொடி. 


அரசனுமுணர்ச்‌ 
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அரலமாநதி 
அரவினிற்பிணிச்‌ 
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அரிபிறந்த 
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அரியகங்கு 
அரியெனும்‌ 
அருணவெங்‌ 
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அவ்வனச்தில்‌ 
௮வ்விரரம 
ஆவலைபாட. 
அழுகுரல்‌ 
அழைத்த. 
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அற்தீதின்மைம்‌ 
அறப்பய 
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அழையோத 


அற்றனயெ 
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அண்‌ டெரி. 
ஆதசவன்வந 
அதியிற்குந்தி 
ஆயிரங்கரத்‌ 
ஆயிரம்பதின்‌ 
அய கமசேகவி 
ஆரக்குழம்மி 
ஆரணாதிபராரும்‌ 
அரமார்புடை 


டை 
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பாட்டுமுதற்குறிப்பகராதி. 


பக்கம்‌, 


பாட்டு. 


௧௩௭ | இளைஞருந்தம்‌ 
௩௦௧ | இறந்ததுணே 
க௧௯௮| இறந்தமை 
௨௪ | இறைவனு 
௩௭௮| இனச்தினா 
௩௯௦ | இனிமையிற் 
௧௮௪ | இனியபான்‌ 
௧௮௬ | இன்சொலா 


௧௩| இனனணம்வள 


௧௭௪௨ 
௧௮௦ 
௧௦௩ 
௩௭௯ 
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௩௧௯ 
௨௫௫ 
௨௮௨௫ 
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இன்னம்பல 
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ஈங்குவந்த 
ஈட்டியமணி 
ஈண்‌ டினியென்‌ 
ஈண்டுதேவர 
ஈண்டுறுநிகழ்ச்டி 
ஈந்தவானரப்‌ 
ஈசேழ்விஞ்சை 
௨ 
உகவைமுத்த 
உணரவறத்தயி 
உணவினாசையாற்‌ 
உண்டி யற்றயரு 
உதயமால்வரையி 
உடட்டிரன்‌ 
உம்பதமிழரந்‌ த 
உரங்குடி 
உரலைழகா 
உருகுங்கமழ்‌ 
உருக்கொள்‌ 
உருவஞ்சிறட்‌ 
உலாவரும்‌ த 
உலைவந்தயரு 
உள்ளடங்கிய 
உள்ளிருந் தன்னை 
உ ற்றகங்குலி 
உற்ற துமருங்‌ 
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பனி ல்த 
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எக்கடல்க * 
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எங்கண்மாத 
எங்குநன்னியித்த 
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பக்கம்‌.| பாட்டு. பக்கம்‌ 
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௧௪௫௫ |எண்ணுமா ௯ 
௯௨ |எண்ணுறக்‌ ௩௧௩ 

௧௩௫௪ (எண்ணுற்ற ௧௧௭ 

௩௦௩ (எப்புறத்தி ' ௩௮௨ 

௧௫௯ | எம்பிரானாதி ௧௪௭ 

௩.௭௨ | எம்முனன்‌ றி ௭௩௯ 
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௩௨௧ ஏ. 

௧௧0 ஏகசக்ரெ ௨௨.௪ 
2௧௫ | ஏகலைவனென்‌ ௧௬௯ 
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நல ஏழ்பெருங்‌ ட கட 
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கன்னியேயா 
கரா. 
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த 
குஞ்சரத்தி 
குத்தினானிவ 
குர்திபோச 
குக்‌ தியைமதி 
குந்தியையிரவு 
குருதீதலர்‌ தனி 
குழைப்புறம்‌ 
குறிக்கும்பணி 
குன்றமுங்‌ 
குன்றான்‌ மெய்‌ 
குன்றிலிள  ” 
குன்றுகதியு 

கூ. 
கூடியிரு 

கே. 
கேசவன்‌ முதலா 
கேட்டவக்‌ 
கேட்டவரச 


1கேண்மஇியோ 


கேள்விக்கொரு 
கை, 
கையின்‌ மாலை 
கோ. 
கொஞ்சுளி 
கொட்பனற்சுட 
கொண்டல்வாக 
கொண்டலெழ 


| கொண்டுபோத 


பக்கம்‌. 


௨௩௭ 


௧௧௯ 
௫௪ 
௨௨௧ 
௨௪௭௬ 
௩௫௪ 
௧௨௮ 
௩௮௯ 
௩௮௨ 
௭௦ 
௧௧௪ 


பாட்டு. 
கொவ்வையித 
கொழுமீர்‌ 
கோ. 
கோடகப்பட 
கோடைவெயி 
சோண்பிறை 
கோதமன்மகன்‌ 
கோத்திரங்‌ 
கோமடந்தை 
கோள்களினிலை 
கோொனிடநினை 
ச. 
சங்கச்சங்க 
சங்கையுண்டினி 
சசிகுலககுல 
சஞ்சலமான 
சந்தனுவின்‌ 
சம்திராபதமு 
சமா்முகப்பொறி 
சமரவேழ 
சரா. 


சாத்திரமறை 


சாரதந்திரத்‌ 
சாருமன்பி 


சாலுமவஞ்சச்‌ 


சித்நிராங்கத 
சிசுதிரைவசர்‌ 
சிர்தையன்‌ புட 
சலைக்குருவிறற் 
சலையி திலி 
வெமுறதமுகட 
சிற்பநூலிற் 
சிற்பவல்லபத்‌ 
ச்‌. 
சீகநாண்மலர்‌ 
னா. 
சுரசமூசமுருர 


5: 
சூட்டியதொ 


| ரூதன்மைந்த 
| கூரன்மா 


சே. 
செங்காவி 


| செர்திருவை 


செம்பொனா 
செயிர்த்தவரை 
செய்தவமுனி 


செழுமுரசுயாத்த 


சென்றசேனை 


ய. 


பக்கம்‌, 


௨௨௮ 
௮ 


ஏ 


பாட்டுமுதற்குறிப்பகரா தி. 


பாட்டு. பக்கம்‌, 
சென்றவம்பை ௪௯ 
சென்றிருக்க ௧௯௬ 
சென்றுதாதை ௨௯ 
சென்னியா ௯௫ 
ச. 
சேலாம்பிறப்‌ ௩௫௫ 
சோ. 
சொல்லியென ௨௩௪ 
சொன்மழை ௩௯௭௬ 
சொன்னநாட்‌ ௬௧௩ 
சோ. 
சோமகர்க்கு ௧௮௨ 
தா: 
ஞாலச்தெரிவை ௩௫௭ 
தகப்படுஞ்சரா ௧௮௩. 
தகைந்தபோ ௩௫௦ 
தக்சகன்‌ ௩௯௧ 
தங்கண்மலை ௩௨௯ 
தீங்கையவள்‌ ௧௫௪௩ 
தீசம்புறுமகி ௩0 
தச்சரீற்பெரு ௨௦௧ 
தீண்டரளமலை ௨௨௯ 
தண்டின்‌ முனை ௧௭௫ 
தண்ணந்துள ௨௫௯ 
சண்பரிமளமென்‌ ௧௩௦ 
தண்பிறை ௧௨௬ 
தீண்மதிககுடை ௨௮௯ 
ததையும்‌ ௧௦௮ 
தகதையாக ௬௭ 
தந்தையென ன்‌ 
தமரினு ௩௯௭ 
தம்மையொப்ப ௧0௮ 
தீருமமனனனு ௧௫௭ 
தருமன்பவனன்‌ ௨௮௧ 
தீருமன்மாமத ௨௭௫ 
தீவமுறக்‌ ௫௧ 
தவனன மைக்‌ ௧௭௯ 
தழைத்த ௬௮௧ 
திளைத்த ௯௮0 
சனக்குவின்‌ ௮௫ 
தனச்திலாசை ௧௬௫ 
சனிவனயிகந்‌ ௨௧௯ 
தனுவெடுத்து ல 
தன்பதிவந்தோர்‌ ௧௪௮ 
தா. 
தாஞ்சாரற்‌ ௨௬௭ 
தாதியர்மருங்‌ ௧௩௫ 
தாதிறையொலி ௨௯௦ 
தாதைசாளினி ௮0 


| 


பாட்டு. 
தாரகாயண 
தார்வண்டி௰ி 
தாழிஈறுங்‌ 
தாளிரண்டி 
தானவர்‌ 
தானிருந்த 
தானுமம்‌ 
தானேயுவம்‌ 
தான்வரித்தவற்‌ 


திருத்தகு 
திருந்தார்மன்‌ 
இிலகறுதத்‌ 
'இனகாரன்‌ 


தீ. 


இீரமால்‌ 


து. 
அதசையளிழுர 
தும்பைகுடிய 
த.றறபலகறி 
அன்பம்பய 


! தன்ம தியான 


அன்னியிரு 
தூ. 


தூநகை 


தூமமுமெமது 
தூறுகொண்டு 


த, 
தேடினாரியாவ 
தேரோடறுக்க 
தேவருங்‌ 
தேவியரு 
தேவினுந்தெவ 

கை. 
தைவருஈவமணி 

தொ. 
தொடங்கியும்‌ 
தொடங்கி 


்‌ [தொடுத்தநாண்‌ 


தொழுதகு 
தொழுஅதாளினை 
தொழுத நெற்றி 
தொழு துபொற்‌ 
தோ, 
தகோரணமஞ்‌ 
தோழன் மா 


பக்கம்‌. 


ஒக 


௨௫௯ 


௪௪ 
௨௫௦ 
௩௬௯ 

௧௧௨ 


௩௯ 


௩0 


௨௯௦ 
௨௨௦ 


பாட்டூ. 
தோள்கரம்புறம்‌ 
தோற்றவன்‌ 

ப்‌ 
நங்கையங்‌ 
ஈ தியளித்த 
 ஈல்லிலக்கண 
| கறைகமழ்தண்‌ 
| நனியாட 
|ஈன்மனைவாழ்‌ 
நன்‌ றுநன்‌ றன்‌ 

நா. 

நாகாதிபன்‌ 
நாணிரைத்த 
நாணினளொது 
நாபுரப்பதற் 
நாமச கலவி 
நாரிக்கொரு 
நாலிருவசுக்‌ 
க்‌ 
நிரையுடைக்‌ 
நிறககவல்‌ 
நிறந்தருங்‌ 
நிறர்‌ இகழிருட்‌ 
நிறுத்‌ தகமர 


௩௮௮ |நினைவற்றசாப 


௧௮௯ 


௧௨௩௨ 
0 
௧௨. 


க] 

ஏ 
wr 
(௨௮. 
உ 


5௫௫ 


௨௪௭ 
௩௫௩ 
யர்‌ 

௯௯0 
௧0௪ 
௯௬ 
௨௭௫ 


௨.௯௯ 
fil 


நீகாரமழை 
நீடாழியுலக 
நீடியிங்குகா 
நீடுசலில்லை 
நீதியிலாகெ 
மீவிரும்விதி 
அண்ணிதினு 
நந்தையேவலிற 
ப்‌ ட்ட 
நாற்‌ றவரைவ 
நே. 
நெஞ்சிலீர 
நெஞ்சின்‌ 
நெஞ்சுறமணம்‌ அ 
செடுவேனில்‌ 
நெளிந்தாடர 
நோ. 
கோக்கிய 
நோகஃதியகண்‌ 
Li. 
பக்கமும்பிடரு 


பங்குனன 


பாட்டு, 
பசுக்கவர்ந 
பச்சைவாடு 
பச்சென்ற 
பஞ்சலரிஈடு 
பஞ்சின்மெல்‌ 
பட்டவர்த்தனர்‌ 
பணையினம்பல 
பண்டுதா 
பத்இக்குவரம்‌ 
பத்இரட்டியி 
பாதநாத 
பரந்தெழு 
பரந்தெழுபுகை 
பராசரன்றரு 
பரிதிதர்ச 
பரிமளமது 
பரிமளவடி  * 
பரிவுடனிவன்‌ 


பலருமுடனகங்‌ 


பனைக்கைப்பிறை 


பன்மங்கலமு 


பன்னாளிவ 


பன்னாளினெடும்‌ 


பா. 
பாகனையரசன்‌ 
பாங்கில்‌ 


பாசறைமுழு 
பாடுஞ்சுருதி 
பாண்டுமசலை 
பாதகனன்று 
பாந்தளோ 
பாரனைத தின 
பாராமனகையா 


பாரினுஈமச்‌ 


பார்த்தனருச்சுன 


பார்ப்பான்‌ வற்‌ 
பரலருந்த தி 
பாவருந்தயி 
பாழியம்புயஇரிப்‌ 
பான்‌ மொழிச்‌ 
்‌ டி. 
பிரதை தன்னை 
பிரிந்தநா 
பிறக்‌ அய்யக்‌ 
பிறையனைய 
பின்னருமறு 
பின்னரு மொரு 
பின்னியபுதல்‌ 
பின்னுங்கட 
பின்னும்பல 


பாட்டுமுதற்குறிப்பகராதி. 


பக்கம்‌. 
௪௭ 
௩௯௫ 
௩௨௫ 
௬௧ 
௧௯௯ 
௨௩௬௫ 
௬௦௯ 
௫௫ 


he 


௨௬௦ 
௨௮௫ 
௩௫௮ 
௩௯௫ 


௬௨ 
FE 
சக்‌ 
௨௮௯ 
hr 
லை. 


௨௦௨ 
௪௩ 


௩ 
௮௭ 
௬௩௫ 
௨௬௮ 
௬௫௩. 
எ 
௧௫௮ 


௨௩௨ 


௧0௦௪௭ 
௫௬ 
2. 
௩௬௭௦ 
௪0 
௧௫௩ 
1 யல 
௧௮௮ 
௧௨௭௪ 


பாட்டு. பக்கம்‌.| பாட்டு, 
பின்னொரு ௫௫ போ. 
பின்னையிரவும்‌ ௧௬௪ | போதுபட்டிருள்‌ 
பின்னையெண்ணிய ௮௨|போயவட்புகுந்‌ 
பு. பொயிருர்தென்‌ 
புகன்றகேள்வி ௧௯௪ | போற்றிய 
புசன்‌றபடி.6 ௧௬௬| போனதா தவ 
புகுக்தியான்‌ ௩.௭௫ ம. 
புகைபடப்‌ ௩௮௪ | மசப்பெறு 
புடலியெங்க ௩௫௪௫ | மங்கலமுழவ 
புதனுமந்த ௨௨ | மங்கால்சூழ்‌ 
புத்திரர்வே ௬௨௭ | மங்குலின்மங்‌ 
புத்தின்போர்‌ ௨௪௨ | மங்கையங்‌ 
புந்தியா ௧௦௫ । மடைப்பட்ட 
புக்‌ இயிலண்‌ ௧௪௫௨| மணிழுடிக்‌ 
புயங்கம்பரு ௧௮௫ | மணியின்ரெண 
புரந்தரன்‌ ௨டு | மண்டலங்கொ 
புரிசையிற்குடு ௩0௧ | மண்டலம்பயி 
புரிச்‌ ததீயினே ௨௦௫ | மண்டி 
புரிர்தமகப்பேற்‌  ௧௮௬| மண்ணிலராரண 
| புரியிலறிவோர்‌ ௧௪௨ | மண்மேலொரு 
புலர்்தன ௨௪௯ | மதலையைப்‌ 
புலிதனக்கிடு ௨௯௩ | மதன லீலையிற்‌ 
்‌ 3 மதிநெடுங்‌ 
பூககனாகிய ௨௬௪ மரகதங்கோ 
பூதலம்‌ திகழ்‌ ௧௯௦ | மருமாலைவல்‌ 
பூர்‌ தார்வியா' ௧௨௧ | மருவநின்ற 
| பூரூவின்மரபிற்‌ ௬௩  மருவருங்குழலி 
பூவியலமஸி ௧௨௦ | மருவருங்குழல்‌ 
பூவெலாஞ்சுரும்‌ ௨௫௬ | மருவருங்குழற் 
பே. 5 மருலயிற்‌ 
பெண்மைக்கிரதி ௨௫௪ | மருவிளஙகொடி 
பெருஞ்சுழிப்புட ௨௧௦ க 
பெருக்திறனிசா ௨௧௫ | மழுவெனும்‌ 
பெற்றுள்‌ ௪க ௩௨௦ | மறுகியமுவ 
மய. மறுகிற்பணி 
பேசாரதொடுங்‌ ௨௫௭ | மற தீஇவன்‌ 
பை. _ 1மறுத்துரைப்பது 
பைந்தடர்தா ௧௩௮ | மறையுமுருவி 
பைம்பொன்மா - ௨௦ மற்றவனிப்‌ 
போ. மற்றவன்றிரு 
பொற்கிய ௩௭ |மற்றிவன்‌ சந்தனு 
பொடல்‌ ௧௯ |மனக்கடுங்கா 
பொருபெரும்‌ ௩௨ | மனைவியை 
। பொருப்பிலே ௩ | மன்மரபிற்‌ 
பொம்‌. ௨௩ [| மன்னரைவரு 
பொருவரும்‌ ௯௫௨ | மன்னவர்‌ 
பொற்றெடிக்‌ ௨௭௩ | மன்னன்யா 
பொன்னங்கழ ௧௧௮ மா. 
பொன்னே ௨௨௯ | மாக்குரலளக 
பொன்னலங்கொ ௨0௬ |மாசுணத்தர 


பாட்டுமுதற்குறிப்பகராதி. 


னா 

பாட்டு. பக்கம்‌. 
மாநகர்வலமாய்‌ ௨௯௪ 
மாயவன்றனக்‌ ௩௯௬ 
மாயனூருவின்‌ ௨௪ 
மரய்ந்தவன்‌ ௨௧௬ 
மாரகாகள ௨௨ 
மாரன்கரும்பு ௨௮௬ 
மாரவசந்த ௩௭௦ 
மார்பினுமகன்‌ ௧௩௬ 
மாவின்பாலே ௧௬௫ 
மாற்றம்பிறி ௨ட௫ 
மாற்முதபனி ௩௬௫௪ 
மானவர்பதி ௭௦ 
மான்மதங்‌ ௮0 

மீ. 
மிகைத்தமுனி ௨௭௪0 
மிடைந்தநால்‌ ௩௭௫ 
மின்னேயுனக்‌ ௨௪௪ 
மீ. 

மீளவுந்தலை ௯௮ 
மீளிமகவான்‌ ௧௪௫ 
மீனமாகய ௩௨ 

ப டி ர்‌ 
மூக்குலத்இினு ௬௪ 
முக்குலத்‌ ௫௨ 
மூக்கோலுங்‌ ௬௮௯ 
முகுடமும்‌ ட 
முகுரவானன ௧௪௭ 
மூடியுடைத்தடங்‌ ௨0௪ 
முத்தநகை ௨௬௨ 
முத்திமுனிதா ௧௭௦ 
முற்திவார்‌ ௩௮௫ 
முக்‌ அபோரின ௨௮௯ 
முக்துறப்பெறு ௭௮ 
மூப்புரங்‌ ௩௮௫ 
முயலிலாமதி ௯௦ 
முரணிறைந்‌த ௯௪ 
முராரியை ௩௧௨ 
முருகார்‌ ௨ 
முருததவாணகை ௨௬௯ 
மேற௮ுவல்கொண்டு க௮௩ 
மூறையினாலன்‌ றி ௭௮ 
முற்படுகொடு ௧௫௪ 
மூற்றோன்‌ நிய ௧௮௯ 
மேனிநீயையா ௧௬௭ 
முன்சொலா ௧௭ 
முன்போர்‌ ௬௫௪ 
மூன்னம்யா ௧௫௫ 
முன்னிடச்‌ ௨௮௮ 
மூன்னின்றதே ௨௭௯ 
முன்னுமாமறை ௧௭ 


பாட்டு. 
முன்னுருவம்‌ 


மெய்கொண்ட 
மெய்தசருவிதி 
மெய்தானம்‌ 
மெய்ம்மகிழ்‌ 
மெய்யிற்றெறித்த 
மெழுகினானமை 
மென்பால்‌ 
மே. 
மேகசாலங்‌ 
மை. 
மைந்தகேட்டி 
மைக்தருடன்‌ 
மையறுசுபலன்‌ 
ய. 
யதியாகெயவ 
யியுரைத்த 
யயாதியென்று 
யா, 
யாங்கருதி 
யாய்மொழிதலை 
யாழின்‌ மென்‌ 
யானுமவனு 
படில 
வடமதுரை 
வணங்கலும்‌ 
வண்டானந்‌ 
வண்டுமைமருங்‌ 
வண்ணதாூன்‌ 
வந்தகாலை 
வந்தவந்தணன்‌ 
வந்தவமைச்சனு 


வந்தனர்குமர 


வந்தானவர த்‌ 
வந்தித்ததெய்‌ 
வம்பருமலருஞ்‌ 
வம்மினாதிருரு 
வாரதன்லீர 
வரத்‌ தினாற்பிறந்‌ 
வரயிகுகற்பி 
வரிசையாலுய 
வரித்தமன்னர்‌ 
வருகுலத்தவ 
வரைச்தடந்‌ 


பக்கம்‌.| பாட்டு. பக்கம்‌. 
௬௩௨௬ | வரையெலா ௬௦௦ 
வலத்துயர்‌ ௪௯ 
௩௮௮ | வலையம்பிறழ ௧௮௭ 
௧௬௨ | வல்லியம்போ ௨௬௫ 
௩௭௮| வழுதிதிருமகள்‌ ௬௯௦ 
௨௪௬ | வழுவறு ௫௧ 
வளர்ந்தீதிண்‌ ௨௧௫ 
௬௬௫ | வளவன்டஇ ௬௨௩ 
௬௮ | வளைத்தசேனை ௧௮௨ 
௧௨௨ | வளைகெடுஞ்லை ௨௨ 
௬௬ | வனபாதலத்‌ ௨௮௧ 
௪௪௪ | வன்பினலுூரக ௨௯௨ 
௧௯௯ | வன்றிரை ௬௬௭ 
௧௨௯। வன்றிறவிடிம்பனை ௨௧௫ 

டட வா. ன்‌ 
௩௯௩ । வாசமாமணி ௨௯௪ 
வாசவனனித்த ௬௮ 
௯௨ |வாசுதிதனக்கு ௧௫௪ 
௧௯௧ | வாடியதருவி ௫௮ 
௧௨௪ (வாரடாவுனக்‌ ௨௧௯ 
வாரணமாயை ௨௫௬ 
௧௫௧ | வாரியின திர்ர்து ௧௯௪ 
௯௫௦ | வாவியும்‌ ௬௦௪ 
௨௭௬ ।வாளிரவியை ௧௫௨ 
கா ௫௩ 

௩௬௫௪௧ 

௩௧0 மடதத ௧௫௩ 
க௬ு௩। வ ௨௪௮ 
 விண்வரு ௪௯ 
௩௯௮ விதுகலம்பெறு ௧௩௪ 
௨௪௧ விதுரனும்வார்‌ ௧௯௫ 
௧௬௨௪ விதிமுறை ௨௯௯ 
௨௪௫ விதியினாலொளித்‌ ௧௫௮ 
௨௭௧. விந்தை பூமகள்‌ ௨௯ 
௧௦௧ வியந்திட ௫௬ 
௩௪௨. வியப்பொடு ௨௮௩ 
௧௯௫, வியன இமகன்‌ ௧௪௫ 
௨௫௧। விரதமிஞ்டிய ௬௦ 
௧௬௨। விரசமுற்றிய ௬௫ 
௧௨௫. 'விரதமேல்‌ ௩௮௫ 
இ. விருர்தராய்விட ௨௦௫ 
௧௮௦|வி£ராசனக்கதிர்‌ ௨௮௯ 
௮௩ |வில்லாண்மை ௨௬௧ 
௨௩௯ | விளிர்‌ தமயில்‌ ௩௭௬௭ 

௩௧௧ ப வி. ்‌. 
௮௨ (வீடினனுமென 5௫௬ 
௭௫ | வீமெற்கும்‌ ௨௯௦ 
௬௬௯|லீமென்கழல்‌ எக 
௩௭௯ | வீழ்ச்‌ சவனனம்‌ கடுக 


/ பாட்டுமுதற்குறிப்பகரா இ, எ 
பாட்டு.  பக்கம்‌.| பாட்டு. பக்கம்‌. பாட்டு, பக்கம்‌. 
வே | வெறிபடுமுள ௨௪௪ | வேதியரோ ௯௬௨௫ 
வெங்கதிர்போய்‌ ௬௬௯) வெற்பில்‌ வலிய ௧௬௧ | வேந்தகே ௫௮ 
வெங்கழற்படை ௨௫௨ |வெற்றெலும்பி ௨௯௨ | வேறொருச்தரு ௨௦௧ 
வெங்கனல்‌ ௧௫௫ ' வென்றிக்‌ த ௬௩௫௫ | வேஜொருபகற்‌் ௧௫௯ 
வெஞ்சலையினா ௧௬௮ ்‌ வே. வேனிலானி ௩2 
வெண்ணிற ௧௪௬  வேதஞ்சிறக்க ௬௫௮ | வேனிலின்விளை ௧௬௮ 
வெண்ணெயே ௬ வேதபுங்கவ ௧௦௦ வை. 
வெம்பையா ௮௮, வேசமும்வேத ௨௯௧ | வையகமடர்தை ௬௫ 
வெருவுடன்‌ -௮௭  வேதமுனிவ ௧௬௯ | வையமுழு ௨௨௯ 
வெவ்வாயுதங்‌ ௨௮0 | வேதியர்குரவர்‌ ௧௫௯ 2 
5 9 9 
, பிழைதிருத்தம்‌. 
| 
பலவு. பி, | க. 
௧௦ | ௩ பெண்னை பெண்ணை ( 
கக (௨௭ (குருசில்‌ குரிசில்‌ 
௧௨ | ௨௬ (குடனாட்டி ; குடகாட்டி ; 
டை | கே (குணஞட்டி  குணராட்டி 
௧௩| ௩|கொள்னி (கொள்ளி 
கை | ௪௨ மிகுன்ற மிகுகின்ற 
௧௬ | ௨௦ |சொலுதல்‌ (சொல்லுதல்‌ 
௨௦ (௨௨ (ருளிர குளிர | முன 
௨௧|। ௯ (கொடுத்து (கொடுத்து | 
தை | ௨௦ | முகத்கி முகத்தி 
௨௨ | ௫ |மனு மறு 
கே (௧௮|கொள்னி கொள்ளி ௧0௪ ௬௨; லணையம்‌ | லணையும்‌ 
டை (௨௪  தாரகாபாதி| தாரகாபதி | ௧௦௭ | ௬௬ | சேளன சேளென 
௨௫ | ௨௩।லீறு ஈறு ௧0௯ க  ம்பவச்சரு | சம்பவச்சரு 
௨௮ | எ(சொல்லுல்‌ (சொல்லும்‌ | ;ககக ௨௨ | முமா முகமா 
௨௯ | ௬௯|விராப்ப விரும்ப க௧௨| ௨ மாபுற மார்புற 
௩௬௧ | ௧௬ | சமுக சமூக ௧௪௪ | ௨௨| யொழுதிய | யொழுயெ 
௬௯௪ | ௨|இவற்றிக்‌ |இவற்றிற்‌ ௧௧௪ | ௬௭ | இமைய இமய 
௩௯ | ௬௮ | நிரம்பத நிரம்பத்‌ டை | ௧௯ | வற்தை வற்றை 
௪௦ |௩௮  தாயரை) |ஐவகைத்தா| டை|உக(யாமான்‌ |யாமா [ற்‌ 
வகையா 1 யருமாளர்‌; ௧௧௯ | ௪௦ | பொருந்து | பொருக்துத 
௪டு| கவானிட (வானிடை | ௧௨௬( ௯  வழங்றா வழங்கு 
௪௮ | ௮ (செல்ல சொல்ல டை 1௨௬ | ஈன்நி நன்னி 
௬௫ | ௨0௦ |செச்சம்‌ யெச்சம்‌ ௧௨௭ |௨௩ | னென னென்ன 
௬௬ | ௨௫ | ஜர்தருவின்‌ |கற்பகத்தின்‌| கே | ௨௪) வேழ்வி வேள்வி 
௬௮ | ௪௦ [ஆசிரியர்‌ |இதைமீக்குக| ௧௬௨ | ௨௦ | அறி தூறி 
எக | எ[லால லால்‌ ௧௩௩௯ | ௬ |பேற்றி பெற்றி 
மே (௧௪ [என்னும என்னும்‌ ஷி | ௨௦ | வெற்றி வென்றி 
_.௭௨| ௨ மீன்றனன்‌ |மீன்றனண்‌ | ஷீ [௩௪ நெங்கி | நெருங்கி 
கெ | எ. கலநத கலந்த ௧௯௫ 525 அருச்சுன 
ஷே । எ(௰யான . |யான கே | கடு | உடநிகழ்‌ |உடனிகழ்‌ 
௭௩ | ௧௮ | முறைமைப்‌ மதம்‌ ௧௩௬| ௫௧( பார. பர 


பிழைதிருத்தம்‌. 


கிங்‌ 


பிறத்த [ன்‌ பிறந்த 
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த்‌ பி 
அத்த ட்‌ 


ரி னானு னால ௨௯௯ | ௩௫ 
௧0 பாறி பொன்றி ௨௪௩ । ஐ. (அக்கினின. ஆகனென்‌ 
க | நெடுத்‌ அறை நெடும்‌ அறை| ௨௫௭ | ௩௯ விலங்கண்‌ | விலக்கண 
௧௨ பிரு௮வி பிருதிவி [௨௫௮ | ௧௪ (செல்லாம | கெல்லாம்‌ 

க | உடமபு உடம்பு ௨௬௦ | ௧௦ | கண்ட்‌ கட்டீ 
௬௩ எழ ஏழ நாலுவிரல்‌ 

எ | செய்தென்‌ | செய்தேன்‌ அரம்‌ 
கட௫|வேட்டன்‌ |வேட்டேன்‌! ௨௬௭ | ௩௬ |பங்கய பங்கய 

க |யாகேசனன்‌| யாகசேனன்‌| ௨௬௮| ஈ|லிடைய விடய 

௫ | மாப்பால மாப்பால்‌ கே | ௧௭ | கிருஷணர்‌ | கிருஷ்ணர்‌ 
௨௮ । ஈன்பு நண்பு கை (௨ பராறற பேராற்ற 
௬ | தியைய இயை மை 1௨௯ (அம்தபி துக்‌ துபி , 
௧௪ பழமை பழைமை ௨௮௪ | த | வறையும றையும்‌ 
௩௮ |பேருக ன்‌ ௨௯௯ | ௩ (அங்கன அங்ஙவன 
௨௯ 'அதிருச்சி -| அதிருகி ௩௦௭௬ | ௩௬ |ககுதி ” கருதி 
௯௫ (கன்‌ கண்‌ ௩௧௩ | ௧௬ | பொன்ற போன்ற 
௪௯௧ [தரித்து தரித்தது ௩௧௭ | ௬௭ (கிறுத்தான்‌ | நிறத்தான்‌ 
௫௦ [யாகேசனன்‌ யாகசேனன்‌! ௩௪௮ | ௩௬ |பெரிரோ பெரியோ 
௪௧ |யாகேச யாகசேன | ௬௨௧। ௩ மண்‌. முகிழ்‌ 

௪ |தல்வ தலவ லே | ௬ [தாணு தானு 
௬௬ தொற்று தோற்று | ௩௨௯ | ௫ அலங்கார இதை 
௬௯! சென்பான்‌ | தென்பார்‌ மளிக்குமெ த 

௪௦ யென்றான்‌ | யென்றார்‌ ன்பதற்கு CH 
௩டு| கெனகொ | கெனக்கொ| ௬௨௪ | ௧௬ |மிதூர்‌ மீதூர்‌ 
௩௨ |அசைச்ச [அமைச்ச | ௩௨௬| ,௩(சோர்நது (சோர்ந்து 
௨௮ | வத்சருள்‌ | வந்தருள்‌ டை |௩௨|விர லீர 

௬௩, இறப்ப சிறப்பு ௩௩௪ | ௧௯ |றுலகங்க | அலங்க 
௧௮ | பழமை பழைல்ம ௯௫௨ | ௩௨ | வருப்படி வரும்படி 
௧௭ |முணர்ந்தி |முணர்த்தி ௩௭௬௦ | தத ரேபன திர பன்‌ 
௬௩ (எனறும்‌ என்றும்‌ ௨ | ௬௭௬ | ௯ |வக்கனி வக்கிணி 
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